




PREISERHÖHUNG
WINTER 1928/29 FÜR LISTE C
(IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIUIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIH .... .

Die während der Drucklegung des Kataloges eingetretene all
gemeine Preiserhöhung zwingt uns dazu, die Preise dieser Liste

um 10%
zu erhöhen.

Original-Fabrikate werden stets zum Originalpreis unter 
Berücksichtigung des jeweiligen Aufschlages geliefert.

Auf die Flaschen C 617 — 642 und C 2718 — 2721 
kommt ein

Aufschlag von 20%,
auf das Potentiometer C 2957 ein

Aufschlag von 7/2%-

Folgende Artikel können z. Zt. noch 

ohne Aufschlag 
zum Listenpreis geliefert werden:

Asbest
Calorimeter
Centrifugen, hängende 

(im Nachtrag)
Colorimeter aus Metall 
Destillierapparate aus Metall 
Filtrierpapier
Gasbrenner u. Barthelbrenner
Gewichte 
Jenaer Glas

Meteorologische Instrumente
Mikroskope 
Motore 
Mühlen
Nickel (Reinnickel)
Quarz
Thermometer
Waagen
Wasserstoffionenkonzentration
(Gaskettenapparat, n. Michaelis)





Vereinigte Fabriken 
für Laboratoriumsbedarf

Ges. m. b. H.
Berlin N 65, Scharnhorst-Straße 22

Katalog und Preisverzeichnis
für

Apparate und Gerätschaften
im Gebiet der

Allgemeinen Chemie

LISTE C
Neunte Auflage

Eigene Fabrikationsstätten in Berlin und Stützerbach in Thüringen

Permanente Ausstellung und Vorführungsräume
Berlin NW, Luisenstraße 47

Biochemische Abteilung derV.F.L.: Paul Altmann 
Berlin NW, Luisenstraße 47

Der Nachdruck dieser Liste auch in einzelnen Teilen, sowie die Wiedergabe 
der Original-Holzschnitte ist verboten und wird strafrechtlich verfolgt



Verkaufs- und Versandbedingungen.
1. Die Preise der vorliegenden Liste sind ganz unverbindlich; sie 

sind infolge der Unsicherheit der gesamten Wirtschaftslage, der 
Veränderung in den Preisen für wichtige Rohmaterialien und 
Halbfabrikate, der Steigerung der Arbeitslöhne, ferner auch in
folge von Konstruktionsähderungen und Verbesserungen Schwan
kungen unterworfen. Verbindlich für uns sind nur die Preise, die 
auf Grund besonderer Angebote abgegeben worden sind und 
diese auch nur für die in den Angeboten genannte Zeitdauer.

2. Die Preise verstehen sich ab unseren Werken: Berlin oder 
Stützerbach i.Thür., ohne Verpackung.

3. Angegebene Lieferzeiten werden nach Möglichkeit innegehalten; 
Betriebsstörungen, Arbeitseinstellungen und Ereignisse höherer 
Gewalt befreien uns von eingegangenen Liefer-Verpflichtungen.

4. Der Versand erfolgt auf Gefahr des Empfängers. Die Verpackung 
geschieht mit größter Sorgfalt und Sachkenntnis; für Beschädigung 
auf dem Transport übernehmen wir keinerlei Haftung.

5. Reklamationen und Beanstandungen können nur berücksichtigt 
werden, wenn sie innerhalb von 14 Tagen nach Eintreffen der 
Sendung beim Käufer an uns geleitet werden.

6. Die Abbildungen in dieser Liste sind keine Konstruktionszeich
nungen; sie sollen nur ein äußeres Bild der Apparate geben. 
Abweichungen, die häufig auch eine Folge von Verbesserungen 
sind, sind kein Grund zu Beanstandungen.

7. Erfüllungsort für Lieferung und Zahlung: Berlin. Gerichtsstand: 
Berlin-Mitte.

8. Die Angabe der jeder Position vorgedruckten Bestellnummer mit 
dem Buchstaben C bei allen Bestellungen nach dieser Liste ist 
erforderlich.
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Telegramm-Adresse: Analyse Berlin und 
Analyse Stützerbach

Brief -Adresse: Vereinigte Fabriken für
Laboratoriumsbedarf G. m-b. H., Berlin N 65

Fernsprecher: Norden 9401; 9402; 2345

Rudolf Mosse Code
Rudolf Mosse Glas Code 
A.B. C. Code oth edit 
A.B. C. Code 6th edit.
Marconi International Code 
Carlowitz Code

P o s t s c h e c k - K o n t o: 
Berlin NW 7, Nr. 2596

Bank-Kont o: 
Commerz- und Privat-Bank, 
Dep.-Kasse Z, Berlin N 65

^^ir übergeben hiermit die Neuauflage unserer Liste über

Apparate für die allgemeine Chemie
der Oeffenilichkeit. Das Material ist kritisch gesichtet und wie bisher in unseren Katalogen 
für allgemeine Chemie alphabetisch angeordnet. Für Form und Größe der meisten 
Glasgeräte sind die Vorschriften der

neuen deutschen Normung
zugrunde gelegt. Aber auch bei vielen anderen, noch nicht „genormten“ Artikeln ist 
auf Grund unserer eigenen, jahrzehntelangen, fachmännischen Erfahrung eine strenge 
Auswahl getroffen, so daß das vorliegende Buch unter Weglassung veralteter Modelle, 
Größen und Formen als ein

modernes Handbuch für die Apparatenkunde
im Gebiete der allgemeinen Chemie bezeichnet werden darf.

Trotz der noch sehr unsicheren Stabilität der Weltwirtschaft haben wir alle Artikel 
mit Preisen versehen. Wir möchten aber auch an dieser Stelle zum Ausdruck bringen, 
daß diese Preise nicht für uns verbindlich sind und daß wir uns vorbehalten müssen, 
bei der Berechnung Aenderungen vorzunehmen, wenn dies durch wirtschaftlichen Zwang 
erforderlich wird.

Die Apparate und Geräte, soweit sie nicht Originalfabrikate sind, werden in eigener 
Fabrikation in Berlin und Stützerbach i. Thür, unter fachkundiger Leitung und wissen
schaftlicher Kontrolle hergestellt, so daß unseren Abnehmern völlige Gewähr geboten wird, 
nur Apparate und Geräte allererster Qualität zu erhalten.

Für Ausarbeitung und Erprobung neuer Konstruktionen, Verbesserungen an be
stehenden Apparaten usw. stellen wir unser technisches Büro, unsere Werkstätten und 
Probierräume gerne zur Verfügung und übernehmen Herstellung und Vertrieb solcher 
Neukonstruktionen zu besten Bedingungen.

Mit dem Wunsche, daß das vorliegende Buch Ihnen für alle Laboratoriumsarbeiten 
von Nutzen sein möge, verbinden wir die Bitte, uns recht häufig mit Ihren geschätzten 
Aufträgen zu erfreuen.

Der seit vielen Jahrzehnten festgegründete Weltruf unserer Firma bürgt dafür, daß 
Sie stets auf das Beste bedient werden.

Hochachtungsvoll

Vereinigte Jabriken für Caboratoriumsbedarf
Qes. m.b.X.

Wir verweisen besonders auf das Register am Schluß des Buches S. 633, welches das Auffinden der 
gewünschten Apparate sehr erleichtert.
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Conditions of Sale and Dispatch.
1. The prices of the above list are in no way binding; they are 

subject to fluckiations on account of the uncertainty of the 
whole economical position, alteration in the prices of important 
raw materiale and intermediate products, increase in wages, 
and further also on account of alterations in construction and 
improvements. Binding for us are only the prices quoted on 
the basis of special öfters, and these also only for the period 
mentioned in the öfters.

2- The prices are from our works: Berlin or Stützerbach i. Thür., 
without packing.

3. Specified dates of delivery will be observed as far as possible; 
interruptions of the traffic, strikes and force majeure release 
us from agreed obligations of delivery.

4. Dispatch is made at the risk of the receiver. Packing is under- 
taken with the greatest care at the hands of experts; we do 
not hold ourselves responsible for damage in transport.

5. -Claims and refusals can only be considered when sent to us 
within 14 days after receipt of the consignment by the purchaser.

6. The illustrations in this catajogue are not construction diagrams; 
they are only supposed to give an external picture of the 
apparatus. Deviations, which are frequently also a result of 
improvements, are no ground for refusals.

7. Place of fulfillment for payment and delivery: Berlin. 
Court of jurisdiction: Berlin-Mitte.

8. The specification in the case of all Orders according to this list 
of the order-number printed with the letter C before every 
Position is necessary.



Telegram -Adress: Analyse Berlin and 
Analyse Stützerbach

Letter -Adress: Vereinigte Fabriken für 
Laboratoriumsbedarf G.m. b.H., Berlin N65

Telephone: Norden 9401; 9402; 2345

Banking-account: 
Commerz- und Privat-Bank, 
Dep.-Kasse Z, Berlin N65

Rudolf Mosse Code
Rudolf Mosse Glas Code
A.B. C. Code 5th edit.
A. B. C. Code 6th edit.
Marconi International Code
Carlowitz Code

Postal-ch eq u e-acco unt:
Berlin NW 7, No. 2596

HZ# herewith present to the public the new edition of our catalogue of

Apparatus for General Chemistry.
The material has been crüically examined. The regulations of the

new German Standard
have been taken as a basis for the form and size of most of the glass apparatus.' Bat 
also in the case of many other articles which have not yet been standardised a criUcal 
choice has been made on the basis of our own Professional experience of many decades, 
so that the above list excluding as it does out-of-date models, sizes and forms may be 
designated as a

modern hand-book for knowledge relating to apparatus
in the spheres of general Chemistry.

In spite of the still very uncertain stability of world economics ive have furnished 
all articles with prices. We wish, however, io state here once again that these prices 
are in no way binding and we must reserve alterations in drawing up accounts when 
the economical Position renders this necessary.

The apparatus and implements, as far as they are not original products, are pre- 
pared in our own factory in Berlin and Stützerbach i. Thür, ander expert direction and 
scientific control, so that our Customers are guaranteed to receive only apparatus and 
implements of the very best quality.

For working up and testing new eonstructions, improvements in exisiing apparatus 
etc. w willingly place our technicdl bureau, our work~shops and testing rooms at disposai 
and undertake the preparaiion and sale of such new eonstructions at the best conditions.

To the wish that the above book will be of Service to you for all laboratory 
work we join the request that you favour us as frequently as possible with your estee- 
med Orders.

The world-wide reputation of our firm for tens of years guarantees that you will 
always be served to your complete satisfaction.

Yours respectfully

Vereinigte Fabriken für Caboratoriumsbedarf
Ges. m. b. X.

We draw particular attention io the index at the end of the book page 639, which facilitates to a great 
extent the finding of the desired apparatus.
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Conditions de vente et d’exp^dition.
1. Les prix contenus dans la liste presente n’engagent en rien: 

ils sollt soumis ä des variations en consequence de rinsürete 
de la position economique locale, des changements des prix de 
matieres premieres et de produits mi-finis importants, de Paug- 
mentation des salaires, et d’autre pari aussi en consequence de 
changements de construction et de perfectionnement Ne sont 
engageants pour nous que les prix indiques en vertu d’offertes 
speciales, et ceci seulement pour la duree indiquee dans les 
offertes en question.

2. Les prix s’entendcnt la marchandise prise ä nos usines: Berlin 
ou Stützerbach en Thur., emballage non compris.

o. Les delais de livraison indiques sont observes au possible; des 
troubles de Service, lock-outs et des cas de force majeure nous 
delivrent de nos engagements de livraison.

4. L’expedition a lieu aux risques et perils du destinataire. L’em- 
baUage est effectue avec les plus grands soins et la plus grande 
expertise; nous ne prenons aucune responsabilite pour des 
endommagements ayant eu lieu au cours du transport.

5. Des redamations ne peuvent etre prises en consideration que 
si eües nous sont communiquees dans un delai de 15 jours 
apres Parrivee de l’envoi chez le dient.

Ct Les figures contenues dans cette liste ne sont point des dessins 
de construction; elles ne doivent donner qu’une vue exterieure 
des appareils. Des ecarts eventuels, souvent une consequence 
de perfectionnements, ne sont point une raison de redamations.

7. Le lieu d’execution pour les livraisons et les payements est: 
'Berlin. Tribunal competent: Berlin-Mitte.

8. II est necessaire d’mdiquer dans toutes les commandes faites 
d’apres cette liste le numero de commande avec la lettre C 
imprimee devant chaque position.
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Adresse telegraphique: Analyse Berlin e 
Analyse Stützerbach

Adresse postale: Vereinigte Fabriken für
Laboratoriumsbedarf G. m. b. H., Berlin N 65

Telephone: Norden 9401; 9402; 2345

Compte de Banque: 
Commerz- und Privatbank, 
Dep.-Kasse Z, Berlin N 65

Code Rudolf Mosse
Code Rudolf Mosse Verre
Code A.B.C.,5eme Edition
Code A.B C.,6eme Edition 
Code International Marconi 
Code Carlowitz

Compte Cheques 
Post au x:

Berlin NW 7, Nr. 2596

INous publions en ceci la nouvelle edition de notre liste des

Appareils pour la Chimie en general.
Le materiel est choisi d’apres son -rang d'utilite. Pour la forme et la grandeur de la 
pluspart des appareillages en verre on s'est base sur les prescriptions de la 

nouvelle Standardisation allemande.
Mais aussi parmi beaucoup d'autres arlicles non encore „standardises" nous avons opere 
un choix des plus strictes en raison de notre propre experience de quelques dizaines 
d’annees, de sorte que le livre present peut etre designe comme un

manuel moderne pour la science des appareillages, 
en omeitant les modeles, les grandeurs et les formes anciennes, dans le domaine de la 
chimie en general.

Malgre la grande instabilite de l'economie mondiale nous avons muni tous les 
arlicles de prix. Cependant, nous aimerions d cet endroit nous permettre Vobservation 
que ces prix ne sont pas engageants pour nous, ei que nous devons nous reserver de 
faire des changements lors de la calculation, si ceux^ci sont rendus, necessaires par 
force economique.

Les appareils et Instruments, en tant qu’ils ne sont pas des produits originaux, sont 
fabriques dans nos propres usines d Berlin et d Stützerbach en Thur., sous direction 
experte et contröle scientifique, de sorte que nos commeitants ont la garantie complete 
de ne recevoir que des appareils et des Instruments de la meilleure qualite.

Nous mettons volontiers d disposition notre bureau technique, nos ateliers et nos 
locaux d'experimeniation pour rexecudon et Lexamen de nouvelles constr uctions, de per- 
feclionnements d des appareils deja existants, etc., el nous nous chargeons de la fabri- 
cation ei de la vente de ces nouvelles constructions aux meilleures conditions.

Nous aimerions joindre au desir que le livre present vous soll de grande utilite 
pour tous vos travaux de laboratoire encore la priere de nous honorer bien souvent de 
vos commandes.

La renommee mondiale de notre maison fortement fondee depuis bien de dizaines 
d’annees, vous donne une garantie pour le fait que vous serez toujours servis au mieux.

Veiiillez agreer Vexpression de notre tres haute consideration

Vereinigte Fabriken für Caboratoriumsbedarf
Ges. m. b. X. (foc. ä resp. Um.)

Nous nous permettons de diriger en particulier votre altention sur le registre se trouvani ä la fin du 
livre page 645, qui vous facilitera la recherche des appareils disires.
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Condiciones de venta y envio.
1. Los precios del presente catalogo se endenden sin compromiso, 

estando al mismo tiempo sometidos a oscilaciones debido a la 
inseguridad de la actual Situation economica, a la Variation 
de los precios de las mas importantes materias primas y pro- 
ductos semif acturados, a la subida de los jornales, a las varia- 
ciones de construccion y mejoras en la misma. Unicamente son 
invariables los precios indicados en ofertas concretas y estos 
solamente durante el tiempo en eilas indicado.

2. Los precios se endenden en nuestras fäbricas de Berlin o 
Stützerbach en Turingia, sin embalaje.

3. Los plazos de entrega indicados se cumplirän dentro de lo 
posible: perturbaciones en el servicio, paradas en el trabajo 
y acontecimientos de fuerza mayor nos relevan de los deberes 
adquiridos al dar el plazo de entrega.

4. El envio es por cuenta del receptor. El embalaje se hace con 
gran cuidado y conocimiento; no aceptamos responsabilidad 
alguna en cuanto a los desperfectos que se originen durante 
el transporte.

5. Las reclamaciones y protestas no seran atendidas mas que en 
el caso en que se hagan dentro de los 14 dias a partir de la 
recepcion del envio por el comprador.

6. Las figuras dadas en este catalogo no son dibujos de con- 
structiön: su misiön es solo dar una idea del exterior del 
aparato. Por consiguiente las variaciones que frecuentemente 
hacemos con objeto de introducir mejoras, no dan lugar a 
ninguna clase de reclamaciones.

7. El lugar donde ha de hacerse la entrega y el pago es Berlin. 
Juzgado: Berlin-Mitte.

8. Es necesario el indicar en todo encargo la letra C en los casos 
en que esta vaya impresa delante del nümero de catälogo.



Direcciön telegräfica: Analyse Berlin y 
Analyse Stützerbach

Direcciön postal: Vereinigte Fabriken für
Laboratoriumsbedarf G.m.b. H., Berlin N65

Telefonos: Norden 9401; 9402; 2345

Cuenta corriente 
en el Commerz- und Privat-Bank 

Dep.-Kasse Z, Berlin N65

Code Rudolf Mosse
Code del vidrio Rudolf Mosse
Code A.B.C. 5 Ed.
Code A.B.C. 6 Ed.
Code international Marconi
Code Carlowitz

Giro postalr
Cuenta en el Berlin NW7, No.2596

Con la presente tenemos el gusto de entregarle el nuevo catalogo de

Aparatos para quimica general.
Para la forma y magnitud de los aparatos de vidrio en el contenidos hemos to- 

mado por base las prescripciones de la

nueva normalizacion alemana.
¥ tambien en los demäs articulos no „normalizados“ aün hemos hecho una se- 

lecciön funddndonos en nuestra experiencia de la especialidad durante largo tiempo, de tal 
modo que el presente libro puede designarse en el terreno de la quimica general como an 

manual moderno acerca de aparatos, 
debido a la anulaciön de los antignos modelos, magnitudes y formas.

A pesar de la todavia gran inestabilidad de lä ecomia mundial hemos indicado 
los precios de nnestros articulos. Por lo caal tenemos que anadir que los referidos 
precios nos dejan en completa libertad y paeden por lo tanto teuer modiflcaciones even
tuales, cuando las condiciones econömicas del momento lo exijan,

Los aparatos y accesorios que no sean de tabricaciön original, estän fdbricados 
sin embargo en nuestras fäbncas de Berlin y Stützerbach en Turingia, bajo la direcciön 
de especialistas y el control cientifico necesario, de modo que podemos ofrecer a nnestros. 
clientes una completa garantia de que nnestros aparatos y accesorios son de primera calidad

Ponemos a disposiciön de nnestros clientes nnestros talleres, laboratorios de ensayos 
y oficinas. tecnicas con objeio de experimentar nuevas construcciönes, mejoraras en apa
ratos existentes, etc., y aceptamos el encargo de construcciön y representaciön de esias 
nuevas construcciones en las mejores condiciones.

En el deseo de que el presente libro pueda serle ütil en todos sus trabajos de 
laboratorio, le rogamos nos comunique lo mas frecuentemente posible sus apreci- 
ados pedidos.

El renombre mundial de nuestra ürma consagrado desde hace muchos anos le 
garantiza que siempre estarä Vd. servido con materiales de primera calidad.

Snyes aff mos. ss. ss. q. e. s. m.

Vereinigte Fabriken für Caboratoriumsbedarf
G.m.b.H.

Le recomendamos especialmente el indice al final del libro p. 651, que facilita mucho la büsqueda 
del aparafo deseado.
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npojiajKa m nepecbiJiKa.
1. Uenbi aacTOsmero Kaiaaora ne OKOHaaTejibHM; b bhay oömero 

HeycToöqnsoro xosaficTBeHHoro noao>KeHHH, H3-3a KOJieöaHHH ixen 
Ha cMpbe h no-ay^aSpHKaTbi 0 noBMiueHHa 3apaöoTHOü naaTH, 
a TaKKe H3-3a H3MeHeHHH h ycoBepmeHCTBOBanHa KOHCTpyunß, 
ueHbi noABepHceHbi KoaeöaHHHM. OöasaTejibHMMH am Hac hbjih- 
iotcsi annib nesH cooömaewbie b ocoömx npeAaoaceHHax, npH 
COÖJIKWHMH yKasaHHbIX B HHX CpOKOB.

2. UeHbi pasyMeiOTCH naninx shboäob b bepAHHe wn UlTioTuep- 
6axe b TiopHHrHH, 6es ynaKOBKH 0 nepecbuiKH.

3. CpoK ÄOcraBKH no bosmoähocth coÖJiiOAaeTcsi; saöacTOBKH h Apyrne 
HenpexBHAeHHbie oöcroHTejibCTBa ocBoöomaioT nac ot oTBeicTBeH- 
hocth 3a neaKKypaiHoe HcnojiaeHHe 3axa3OB.

4. nepecbiJiKa hpohsboähtch Ha pucK nojiyqaTeJM. YnaxoBKa nopy- 
qaeicn CBeAymnM JiHixaM h BbinojiHHeTcn b Bbicmeö creneHH 
TLuaieabHO. 3a noBpeweHM bo BpeMH TpaHcnopra mm He 
HeceM OTBeTCTBeHHOCTH.

5. TKaaoßM h npeieHSHH npHHHMaioTCH bo BHHMaHHe tojibko b 
cayqae hx OTnpaBKH He nosace HeM nepea 14 AHeK nocjie nojiy- 
qeHHH nocbMKH.

6. PHcyHKH aioro Kaiajiora npeACTaBMiOT jihhib BHemnnfi bh# 
annapaTOB, a He hx KOHTpyKiiHio. Hedoabmae BHAOHSMeHeHHH 
annapaTOB (aah hx ycoBepmeHCTBOBaHH«) ne Moryi cjiyxaTb 
OCHOBHHHeM juis acajioö.

7. MecroM OTnpaBKH annapaTOB h HcnoJiHeHHH njiaieMefi HBJisieTCH 
Bepann; cyAeÖHMö OKpyr Berlin-Mitte.

8. npH BCHKOM 3aK33e HeOÖXOßHMO COOÖlUHTb HOMep, yKH3aHHMÖ 
b Kaia/iore, h npHÖaBHTt öyKBy C (cooTBeTCTByiomyio HacToa- 
mewy Karajiory).



TeAerpa^HHH a^pec: Analyse Berlin und 
Analyse Stützerbach

IIouTOBbiH a^p ec: Vereinigte Fabriken für 
Laboratoriumsbedarf G. m. b. H., Berlin N 65, 
Scharnhorststr. 22

TeAe$oH: Norden 9401, 9402, 2345

TeKyignä «er b 6aHKe: 
Commerz- und Privat -Bank, 
Dep.-Kasse Z, Berlin N 65

Rudolf Mosse Code 
Rudolf Mosse Glas Code 
A. B. C. Code 5th edit. 
A. B. C. Code 6th edit 
Marconi International Code 
Carlowitz Code

TeKy^HÜ noHTOBüK cner: 
(Postscheckkonto)

Berlin NW 7, M 2596

11 acmoAiauii c^opnuk

xuMuneckux u (pusuneckux annapamoß
ebixodum- e hobom usdanuu, OopMa u paaMep ^OAbuiuHcmea cmekAAHHbix annapamoß 
coomBemcmsy/om

npUHfimblM 8 FepMUHUU HOpMOM,
ocmaAbHbie annapambi ckoHcmpyupoBaHbi Ha ochobühuu Haiuezo co^cmeeHHoio $oazo~ 
Aemneio onbima. HacmoAiauü kamaAOi He codepoicum ycmapeemux ModeAeü, (popM 
u pasMepoe, u makuM oßpasoM AßAAemcA caMbiM

coBpeMembiM cöopHukoM XUMUHeckuX U (pU3UHeckux 
annapamoß.

HecMompA Ha Heycmounueocmb Meo/cdynapodnoio xoanücmBeHHOio noAOJfceHUA Mbi 
ykaaaAU yeHbi ecex nepeuucAeHHbix npedMemoe ; odnako amu yeHbi He okomameAbHbi 
u Mbi döJiMCHbi npedynpedumb Haiuux kAuenmoe o eosMOotCHoemu ux uaMeneHUA ß 
saeucuMöcmu om oöiueio xoaAÜcmeeHHOio noAOMceHUA.

3a uckAroueHueM cneyuaAbHbix (padpukamoe ece annapambi u3wmoßAHK>mcA 3 
Haiuux co&cmeeHHbix Macmepckux b EepAUHe uau UEmjamyep^axe (TwpUHiUH) nod pyko- 
eodcmeoM onbimHbix cneuuanucmoß; makuM oopasoM lapaHmupyemcn doäpokauecmöeH- 
Hocmb Haiuux npu6opos,

^Jaa Bbipaöomku u ucnbimaHuü HOßbix koHcmpyku>uü uau ycoeepiaeHCmeoeaHun 
annapamoe Mbi oxomno npedocmaßAneM Haiuy mexHUueckyio koHmopy, Macmepckue 
u Aa6opamopuu, a makaice npuHUMaeM Ha ce^A npoußßodcmßo u pacnpocmpaneHue 
HOßbix annapamoß Ha caMbix ßbiiodnbix ycAOßUAX.

HadeeMCA, umo HacmoAiuyü kamanoi okawcemcA noAesHbiM öaa Bac; Mbi 6ydeM 
padbi ucnoAHAmb Baiuu nopyuenuA u aakaßbi. MnoioAemnee peHOMß Hauten (pupMbi 
zapanmupyem ux dodpocoßecmnae ucnoAHenue.

C coeeputeHHbiM yeaMcenueM

Vereinigte Jabriken für taboratoriumsbedarf
Ses. m. b. X.

B omaejieHUU kamcuuna ho cmp. 657 Bn Moatceme Aezko naSma Heo6xoduMt>ze Bom annapambi.
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Verzeichnis
der im Katalog vorkommenden Maße, Gewichte und Inhaltsangaben.

List of measures, weights and capacities contained in the catalogue.
Liste des mesures, poids et capacites utilises dans le catalogue present.
Usta de las medidas, pesos y capacidades utilizadas en el presente catälog.
Chelcok ynoTpeöaeHHHX b stom Karaaore oßosHaHennM pasMepa, oö’ewa, seca n t.

Deutsch Abkürzungen Englisch Französisch Spanisch. Russisch

Durchmesser e od. Durchm. diameter diametre diämetro ^naMerp
oberer Durch- ' ob. © oder upper diametre diämetro Bepxsnä ^naMerp

messer ob. Durchm. diameter superieur superior
unterer Durch- unt. e oder lower diametre diämetro HnacHrf

• messer unt. Durchm. diameter inferieur inferior ^naMeTp
innerer Durchm. inn. e oder internal diametre diämetro BnyipeHnnn

oder lichte 
Weite

inn. Durchm. 
oder 1. W.

diameter Interieur inferior ^Hawerp

äußerer Durch äuß. oder external diametre diämetro BneniHMt ^naMeip
messer äuß. Durchm. diameter exterieur exterior

Länge, lang Lg- length longueur largura,
longitud

largura 
lateral

^mama

Seitenlange Seitenlg. lateral 
length

longueur 
laterale

^jinna Kanra

ganze Länge, 
Gesamtlänge

— .'.. total length longueur 
totale

longitud 
total

Bea Tirana

Höhe, hoch h. height hauteur altura BucoTa
innere Höhe inn. H. internal 

height
hauteur

Interieure
altura 

inferior
Bnyipennaa

BKcpra
äußere Höhe äuß. H. external 

height
hauteur 

exterieure
altura 

exterior
BneniHaa smcoTa

Breite, breit hr breadth largeur anchura lÜHpHHa
Weite, weit width largeur anchura Kamaop
Außenweite external 

, width
largeur 

exterieure
anchura 

exterior
BneiuHMH Kamaöp

Tiefe, tief depth profondeur profundidad Fayönsa
Inhalt capacity capacite capacidad BMeCTHMOCTB
geteilt in divided in gradue en divido en ^enenna, 

rpa,aynpOBKa
Stück each la piece pieza IHTyna
Paar pair la paire par Hapa
Dutzend dozen douzaine docena
Satz set la serie juego Haöop
Größe size grandeur tamaho Beananna
Form form forme forma QopMa
Formkosten cost of 

shaping
frais de 

moulage
gastos en 

las formas
CtOMMOCTB $OpMM

Blatt od. Bog sheet feuille ho ja Cipamuiia, hhct
Außenmaß external 

dimensions
dimensions 

exterieures
tamano

exterior
BnemsHt pa3Mep.

Innenmaß . internal 
dimensions

dimensions 
interieures

tamaho 
inferior

BHyTpeHHnä 
pa3Mep,
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ALLGEMEINE CHEMIE
D i e m ii * versehenen Nummern haben Abbild unge n
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Abdampfscbalen
Evaporating-dishes — Capsutes — Cäpsulas — MlauiKH flna BbinapMBaHMa

a) aus Porzellan
of porcelain — en porcelaine — de porcelana — ns $ap$opa.

* C 1 Abdampf schalen aus Porzellan der Berliner Staatlichen Manufaktur, halbtief, ohne 
Rand, mit Ausguß, gebräuchlichste Form

of porcelain of Berlin state manufacture, shallow
en porcelaine de la Manufacture de PEtat ä Berlin, mi-profondes
de porcelana, de Manufactura Prusiana de Berlin, medio bajo
H3 $ap4>opa BepjniHCKOÄ Pocy^apcTBeHHOfi Many^aKTypH, cpenseÄ rjiyÖUHM.

No. 3/0 00 0 1 2 3 4 5
Durchmesser 6 7 8 8.5 9 10 11 12 cm
Inhalt_______ 30 60 80 100 140 175 210 300 ccm
Stück —.40 —.50 —.57 —.66 -.82 1.— 1.15 1.37 Mk.
No. 6 6a 7 8 8a 9 10
Durchmesser 14,5 16.2 18.5 21.5 23 26.5 '30.5 cm
Inhalt_______ 0.350 0.450 0.750 1.2 1.4 2.2 3.2 1
Stück 2.— 2.30 2.65 3.30 8,70 5.75 9.90 Mk.

Die Abdampfschalen Größe No. 3/0—4 sind glasiert mit Ausnahme der Randlinie, 
die übrigen Größen sind glasiert mit Ausnahme der äußeren Bodenfläche.

The evaporating-dishes, sizes No. 3/0—4, are glazed with the exception of the rim, 
the remaining sizes are glazed with the exception of the outside bottom.

Les capsules grandeurs No. 3/0—4 sont vemittäes ä Fexception du rebord; les 
• autres grandeurs sont vernitt£es ä Fexception du fond exterieur.

Cäpsulas amplitud No. 3/0 — los 4 son barnizados con exoepcion de la reborde, 
los demäs son barnizados con excepcion del suelo.

Hannen BbinapHBanna, pasMep M 3/0—4, nOKpura nmypwo 3a MCKJUonenneM 
Kania, ocTa^Mme nonpHTBi rjiasypbio 3a HCKUionenneM Bneninet noBepxHocTn 
«na.

* C 2 — aus Porzellan der Berliner Staatlichen Manufaktur, halbkugelfönnig, mit Ausguß
of porcelain of Berlin manufacture, hemispherical
en porcelaine de la Manufacture de PEtat ä Berlin, hämispMriques
de porcelana, de Manufactura Prusiana de Berlin, semies f&rioo
ns $ap$opa Bepjnfficiwö rocyAapcTBemoft Many^aKTypH, nojiyraapooÖpasMHe,

i

c H0CIIK0M.

No. 6/0 5/0 4/0 3/0 00 0 1 2 3 4 5 ' 6
Durchm. 2.8 4.2' 6 7 9 11 14 16.3 18 20 22.5 26.5 cm
Inhalt 10 12 40 75 145 300 500 800 1100 1700 2300 3400 ccm
Stück —.40 —.40 -.50 -.72 1.20 1.65 2.45 8.- 3.75 4.95 6.60 9.90 Mk.

1



Abdampf schalen (Fortsetzung) — evaporating-dishes (continued) — capsuies (suite) — 
capsulas (continuaciön) — wihkii jw BbinapnBamiH (npoAO.weHne).

Größe 6/0—0 sind glasiert mit Ausnahme der Randlinie, die übrigen Größen sind 
glasiert mit Ausnahme der äußeren Bodenfläche.

Sizes 6/0—0 are glazed with the exception of the rims; the remaining sizes are 
glazed with the exception of the outside bottom.

Les grandeurs de 6/0—0 sont vernittees ä Fexception du rebord; les autres grandeurs 
sont vernittees ä Fexception du fond exterieur.

Tamano 6/0—0 son barnizados con excepcion de la reborde, los demas son barni
zados con excepion del suelo.

Pa3Mep 6/0—0 nonpHTH raasyptro 3a ncMronenneM Kania. ocTaabHbie paBMepbi r.aa- 
nypoBaHM 3a iicKmonenneM BHemneii noBepxnocTii Ana.

* C 3 — aus Porzellan der Berliner Staatlichen Manufaktur, flach, mit Ausguß, ganz glasiert
of porcelain of Berlin state manufacture, flat
en porcelaine de la Manufacture de FEtat ä Berlin, plates
de porcelana de Manufactura Prusiana de Berlin, llano
ns $ap$opa BepnancKOt FocyAapcTBeHHOfi Many^aKTypbi. nnocKiie.

No. 00 0 1 2 3 4 5 6 ' 7
Durchmesser 5 6 7 8 9.5 10.5 12 14 16 cm
Inhalt 18.. 25 45 60 95 160 200 350 ■ 550 ccm
Stück —.73 —.73 — .85 1.10 1.50 1.80 2.15 2.45 3.70 Mk.

* C 4 — aus bestem Hartporzellan, Form der Berliner Staatlichen Manufaktur, hervorragend für 
Laboratoriumsarbeiten geeignet

of best hard porcelain
en porcelaine dure de la meilleure qualite
de la mejor porcelana endurecida
m jiynmero rsepAoro $ap$opa.

No. 5/0 4/0 3/0 00 0 1 2 3 4
Durchmesser 4 5 6 7 8 8.5 9 10 11 cm
Inhalt 10_ 20 32 50 75 90 115 160 225 ccm
Stück -.25 —.25 -.30 —.30 —.35 —.35 — .45 —.55 —.70 Mk.
No. 5 6 6a 7 8 8a 9 10
Durchmesser 12 15 16 18 21 23.5 26.5 31 cm
Inhalt 240 350 400 650 1000 1250 2000 3200 ccm
Stück — .90 1.45 1.65 1.80 2.55 3.10 4.— 5.50 Mk.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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Die Größen No. 5/0—5 sind innen und außen glasiert, die übrigen sind außen nur 
bis zur .Hälfte glasiert.

Sizes No. 5/0—5 are glazed inside and outside, the remaining are glazed outside 
only to the half.

Les grandeurs No.^ 5/0—5 sont vernittees ä Finterieur et ä Fexterieur; les autres 
sont vernittees ä Fexterieur seulement jusquJä mi-hauteur.

Tamanos No. 5/0—5 son dentro y porfuera barnizados, los demas son porfuera 
barnizados por la mitad.

PasMepM 5/0—5 hokpktm rnasypbio c BHennieä k BHyTpeimeü ctopohm, ocTa-nb-
HBie ramypoBaHM c BHeniset cropoHbi tojibko ao hojiobuhbi.
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Abdampf schalen (Fortsetzung) — evaporating-dishes (continued) — capsules (suite) — 
cäpsulas (continuaciön) — namn jw BBinapuBaHHH (npOAO«enne).

* C 5 — aus bestem Hartporzellan, kleine, tiefe Satzschalen mit Ausguß, innen glasiert, außen 
rauh

of best hard porcelain, small, deep settling-dishes
en porcelaine dure de la meilleure qualite, petites capsules profondes
de la mejor porcelana endurecida, pequenos, profundos cäpsulas
ns Jiymnero TBepaoro ($ap(j)Opa, Haßopti neöojibmnx, iviyöOKHX nameK.

No. • 0 1 2 . 3 . 4 5 6 7 8 9 10 11
Durchmesser 5 6 7 8 9 10 11.5 13 14.5 16 18 20 cm
Inhalt 22 30 50 80 120 150 200 300 400 500 750 1000 ccm
Stück —.25 —.35 —.35 -.35 -.40 -.50 —.55 -.70 -.90 1.15 1.65 2.30 Mk.

V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 für

 La
bo

ra
to

riu
m

sb
ed

ar
i G

. m
. b

. H
., B

er
lin

 N.

* C 6 — aus bestem Hariporzellan, cylindrisch, mit flachem Boden und Ausguß, innen und 
außen glasiert

of best hard porcelain, cylindrical, with flat bottom and lip
en porcelaine dure de la meilleure qualite, cylindriques, ä fond plat, avec bec 
de la mejor porcelana endurecida, cylindrico, con suelo llano y boca
ii3 jiymnero TBepAoro ^aptjiopa, Haßopn Hedojmnnix, rjiyöoKHX nameK.

Durchmesser 6 8 9 10 12 18 22 27.5 30.5 cm
Inhalt 60 100 150 200 250 500 1700 4000 .6000 ccm
Stück' —.45 -.60 —.70 -.85 1.— 1.70 3.— 5.40 7.50 Mk

b) aus Glas
of glass — en verre — de vidrio — im GTeiaia.

aus bestem deutschen Apparateglas von sehr hoher Widerstandsfähigkeit gegen alle 
thermischen und chemischen Einflüsse
Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung

of best German apparatus-glass of very high resistability towards all thermal 
and Chemical influences

en verre allemand de la meilleure qualite ä resistance tres haute contre toutes les 
influences thermiques et chimiques

del mejor vidrio alleman, para las cäpsulas, con la mejor resistencia contra in- 
fluencias thermicos y quimicos

na jiywero neMenKoro cTeiwia ajih npnöopoB, Ten.noBwe n
xiiMMuecmie bjiiihhm.

*C 7 — halbkugelförmig, mit flachem Boden und Ausguß
hemispherical, with flat bottom 
hemispheriques, ä fond plat 
semies fericas, con suelo llano 
no.nyinapoo6pa3HLie, c mockiim ahom.

oberer Durchmesser' 4 5 6 8 10 12.5 15 20 25 cm
Stück —.81 —.35 —.38 -.47 —.GO -.85 1.10 1.60 3.30 Mk.

— Kristallisierschalen mit flachem Boden und senkrechten Wänden
Crystallizing dishes with flat bottom 
Capsules de cristallisation ä fond plat 
Cäpsulas para aristalisacion con suelo llano 
Hain™ w iqmcTaMimwn c mockiim ahom ti BepTniMBiiKiMH cTennaMM.

with lip 
avec bec 
con boca

■ Durchmesser 4 5 6 7 10 12.5 15 20 25 cm
C 8 ohne Ausguß Stück 

without lip 
sans bec 
sin boca 
des hocjio.

—.20 "--.22 -.25 - .27 -.39 —.55 — .71 1.10 2.20 Mk.

Ci) — mit Ausguß Stück -.31 -.34 —.37 - .41 -.58 — .82 1.10 1.60 8.80 Mk.

C H0CHK0M.

i*
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C 16 C 17 C 18

Abdampf schalen aus Jenaer Glas siehe unter J.
Evaporating-dishes of Jena glass (see ander J)
Capsules en verre de Jena (voir sous J)
Capsulas de vidrio de Jena (vease bajo J)
Hannen am , BbinapuBannn H3 HencKoro cTenna 

öyKBOä M).
(cMOTpn b orjiaBnemiii noA

c) aus Metall
of metal — en metal — de metal — MeTaAmiHecKiie.

CIO — aus Blei
of lead — en plomb — de plomo — ns CBUHixa 

Durchmesser 5 7.5 10 12.5 15 20 cm
Stück —.90 1.05 1.35 1.90 3. - 4.50 Mk,

*C11 — aus Eisen, halbtiefe Form mit Ausguß, innen weiß emailliert, mit Handgriffen 
of iron, shallow form, with lip, white-enamelled inside, with handles 
en fer, mi-profondes, avec bec, interieur emaille en blanc, avec anses 
de hierro, forma medio baja con boca, adentro esmaltadas blanco, con mangos

ii3 neenesa, nonywiyöOKOft $opMH, c hochkom, BHyTpn noKpbiTBie öejioro OMa-nbEt 
c pynnaMH.

Durchmesser 10 12 14 16 20 24 30  38 44 50 cm
Stück —.90 1.10 1.25 1.50 2.— 2.75 4.20 7.— 9.20 13.50 Mk.

C12 — aus hochsäurebeständigem Material, Konzentrationsschalen, gegossen, mit Ausguß 
of high acid-resisting material 
en materiel extra-resistant aux acides 
del material con la mayor resistencia del äcido 
H3 MaTepnajia, se noABepsseHHoro bjihhhhk) kiicjiot.

lichter Durchmesser v 7 10 12.5 22  30 cm
Stück 4.20 6.30 10.— 22.80 50— Mk.

*C13 — aus reinem Nickel mit Ausguß, halbkugelförmig
of pure nickel
en nickel pur 
de nfquel puro 
ii3 miGToro HHKe^a.

Durchmesser 6 8 10 12 15 cm
Stück 1.60 2.30 3.10 8.90 7.80 Mk.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf G
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C14

C15
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*C 16

*C 17

*C 18

Abdampf selialen , (Fortsetzung) — evaporating-dishes (continued) — capsules 
(suite) — cäpsulas (contmuation) — Tiann:n zum Lirjaptinuizir (iipru^n'^eniic).

— - aus nichtrostendem V2A-Stahl mit flachem Boden
of non-rusting V2A-steel with flat bottom
en acier V2A ne rouillant pas, ä fond plat
de acero V2A no oxida, con fondo plano-
us Hepau9 Bewies V2A-cTaan. c naocniiM ahom.

Durchmesser 86 136 186 . m/m
InhaU 140  350 750 m/m
Stück ■ 6.— " 9.— . 12.— Mk.

— aus chemisch reinem Silber mit Ausguß
of chemically-pure silver
en argent chimiquement pur 
de plata quimicamente pura 
M3 xHMHuecKii hhctoto cepeßpa.

Durchmesser 4 5 6 7 8 9 10 13 cm
Gewicht ca. 30 40 50 60 70 80 90 200 g
Formkosten 5.70 6.70 7.20 8.— 8.80 9.30 10.70 16.70 Mk.

Der Gesamtpreis richtet sich nach dem Gewicht der Schalen und wird zum je
weiligen Tagespreis des Silbers berechnet.

The total price depends upon the weight of the dishes and is calculated from the 
current price of silver.

Le prix total depend du poids des capsules, et se calcule d’apres les prix de Fargent 
au jour correspondant.

El precio total se apunta don el peso de las cäpsulas, ■— y por el precio de plata 
del dia correspondiente.

Ctöiimogtb saBMcnT ot Beca namen h onpe^ejMeTca no nypcy nen na cepeöpo.

Abdampfsehaleiihalter nach Boessneck zum Abheben heißer Abdampf- 
schalen ........................................................ . ..................................... . .  - —.65 Mk.

Holder for evaporating-dishes (Boessneck type)
Porte-capsules suivant Boessneck
Punos para cäpsulas segun Boessneck 
flepsRareJib namen BEinapHBannn, coraacno BaccneK’y.

Ablesevorrichtungr für Thermometer s. No. 2401
Reading device for thermometers, see No. 2401
Dispositif de lecture pour thermometres, voy. No. 2401 
Dispositivo de lectura para termometros, vease No. 2401 
HpncnocoöJieHne am OTcwTbiBäHw ßMeiniii TepMoneTpoB cm. 2401.

Aetlier-I>estillier-Apparat, bestehend aus kupfernem Wasserbad, Kolben und 
Kühlvorrichtung nach Abbildung, Inhalt des Kolbens 2 Liter; Modell des I. Che- 
mischen Instituts Berlin ......................................................... komplett 65.— Mk.

Distilling-apparatus for ether (as illustrated)
Appareil de distillation d^ther (voir figure) 
Aparato para destilacion del eter (segün fig.) 
Annapar jpin neperouKH 9$npa (corjiacno pncynKy).

— mit elektrischer Heizung für gefahrlose Destillation von Aether (Chern. Ztg. 1901, 
Seite 685).
Der Apparat besteht aus Eisenblechgefäß mit Asbestisolation auf Dreifuß mit 
Dreieck zum Tragen eines Glaskolbens; incl. Glühbirne und 1 m Leitungsschnur, 
excl. Glasteil .................................................................................................... 12.— Mk.

with electrical heating for the safe distillation of ether (not including glass parts) 
ä chauffage electrique, pour distillation d’ether sans danger; les Organes en 

verre non compris
con la calefaccion elecfrico, sin riesgo para destilacion del eter sin parte de cristal 
c ajeKTpEraecKMM OTonnenneM am desonacnoÄ neperoHw a^npa (ncnJimaH 

cTeKMMHHBie uacTn).
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*C 19 Adjustiertiscli, 15 cm Durchmesser, mit 3 Stellschrauben aus Eisen, mit Glas
platte ..................................................... .............................. ............. . ................. 13.20 Mk.

Adjusting fable, 15 cm in diameter, with 3 iron adjusting screws and glass plate 
Table d’ajustement, de 15 cm de diametre, avec 3 vis de rappel en fer, avec plaque 

de verre
Mesa de ajuste 15 cm diämetro, con 3 tornillos adjustadores, de hierro con chapa 

de vidrio
ypaßHiirejBHbni ctoji, miaMeip 15 caHTiiMerpoß, c rpexia ycTaHOBiiTe-abHbiMii 

BHHTaMii iis xKeaeaa. c CTeKnaHHOii hmtoü.

*C 20 — wie vorstehend, aus Messing mit Glasplatte .... 20.60 Mk 
as above, of brass with glass plate 
comme ci-dessus, en laiton avec plaque de verre 
idem, de latön, con chapa de vidrio
TOW, IT3 aaTVHIL C CTeKMHHOfi TLIHTOli. C 19 u. C 20

C 21 — dazu runde Dosenlibelle, 3 cm Durchmesser .................................................... 6.20 Mk.
round water-levels, 3 cm in diameter for the above
y appartenant un niveau, boite ronde de 3 cm de diametre
ademäs, niveles en forma de caja para poner en balanzas analiticas, diämetro 

de 3 cm
k neMy ypoBeHb, AnaMerp KopoöKii 3 cm.

V.F.L.

C22-C23

Alkoholometer, Thermo-Alkoholometer aus Jenaer Normalglas nach Gewichts
prozenten

Alcoholmeter, thermo-alcoholmeter of Jena Standard glass showing weight per- 
centage

Alcoometre, thermo-alcoometre en verre normal de Jena, gradue en pourcents 
de poids

Alcoholömetro, thermo-alcoholometro de cristal normal de Jena — segun los 
procientos del peso

AnKoronoMerp, TepMoa.iiKorojioMeTp na IleHCKoro HopMannHoro CTeoa, c Beco- 
bhmh npon,eHTaMn.

mit Thermometer 10—67 65 — 100 65 — 85 SO—100 %
with thermometer 
avec thermometre 
con termometro 
C TepMOMÖTpOM.

geteilt in ■ Iw IT» %
divided in 
gradue en 
divido en 
paw^eHHbiM na. _______ __

*C22 — ungeeicht Stück 3.— 3.— 4.— 4.— Mk.
non-tested 
non etallone- 
no contrastado 
HeBHBepesHHä.

*C 23 — geeicht Stück 10.— 10.— 10.50 11.60 Mk.
tested
etallone
contrastado
BbiBepeHHbni.

Alkokoltabellen
Alcohol tables
Tables de valeurs alcoometriques
Tablas para alcohol
Tatonfbi Ana .onpeAeneuim ajiKorojia.

C24 — Anleitung zur steueramtlichen Ermittlung des Alkoholgehaltes in Branntwein. Amt
liche Ausgabe ...........................................................................................  6.— Mk.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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Alkohol tabellen (Fortsetzung) — alcohol tables (continued) — tables de valeurs alcoo- 
metriques (suite) — tablas para alcohol (continuaciön) — TaujiniiM am onpe- 
^e.neniM aMoroM (npozw^eHne).

C 25 — Tafel zur Umrechnung der Volumprozente in Gewichtsprozente und der Gewichts
prozente in Volumprozente nach Plato .............. . .. .................. 1.50 Mk.

Table for the conversion of volume-percentages into weight-percentages and 
vice-versa — Plato’s
Table pour la conversion de pourcents de volumes en pourcents de poids et 
vice-versa, suivant Plato
Tablas para transmutaciön de los prozientos de volumen, en prozientos de pesos 

y prozientos de los pesos en prozientos de volumen — segün Plato
Ta6nnn;M am nepewcjieHM oo’eMHbix npon;eHTOB na BecoBLie n nao^opoT, 

corjiacHO RnaTO.

for specific gravity — pour -poids specifique — para pesos especificos — am yMMHoro Beca.

C 26 Aluminium ■ Blech, 1 mm stark Draht, 3 mm stark
Aluminium Sheet wire
Aluminium Töle Fil
Aluminio Placa Alambre
Ao»nnnni yKecTb_

kg 6.— Mk.

Aräometer

HpöBQ.noKa
kg- 6.30 Alk.

Hydrometers — Areometres — Areömetros — ApeoMerpbi
f ii r spezifisches Gewicht

C 27 Normal-Aräometer aus Jenaer Glas 16III für die spez. Gewichte von 0.700 bis 
1.850, im Satz zu 19 Spindeln, nebst Thermometerspindel, in Holzkasten, jede 
Spindel 35 cm lang . . ............................................................ Satz 80.— Mk.

Standard hydrometers of Jena glass 16III for spec. gravities from 0.700 to 1.850; 
set of 19 spindles including thermometer spindle, in wooden case, each spindle 
35 cm long.

Areometre normal en verre de Jena 16III pour les poids specifiques de 0.700 
ä 1.850 en series de 19 ampoules, avec ampoule thermometrique, dans une 
boite en bois, chaque ampoule d’une longueur de 35 cm.

Areometro normal de cristal de Jena 16III para los pesos especificos desde 0.700 
hasta 1.850, juego de 19 ampollas, con ampollas de termömetro, en estuche de 
madera, cada ampolla 35 cm de largo.

HopMaMKbie apeoMCTpM ns IlencKoro cieKia 16III am onpeAeJiennn yACMHoro 
Beca ot 0.700 ao 1.850, naöop ns 19-th apeouerpoB, k TOMy oakh apeoMerp c 
TepMOMerpoM, b AepeBHHHOM nnpiKe, Ka^AHü apeoMerp b 35 caHTwerpoB 
AMH01.

C28 — jede Spindel einzeln ..................... ............................................ ..............  Stück 3.— Mk.
single spindles 
chaque ampoule ä part 
cada ampolla suelta
KasRABiä apeoMerp otacmho.

Der Satz besteht aus:
The set consists of:
La serie comprend:
Juego oompuesto de:
HaÖop coctoht nn:

Spindel 1 ............................
„ 2 ............................
„ 3 ............................
„ 4 ............................
„ 5 .......................... .
„ 6 ............................

7 ............................
„ 8 ............................
„ 9 .............................
„ 10 ............................
„ 11 ............................
„ 12 ............................
„ 13 ............................
„ 14 ............................
„ 15 ........ ....................
„ 16 .............................

0.700-0.760
0.760—0.820
0.820—0.880
0.880—0.940
0.940—1.000
1.000—1.060
1.060—1.120
1.120—1.180
1.180—1.240
1.240-1-300
1.300—1.360
1.360—1.420
1.420—1.480
1.480—1.540
1.540—1.600
1.600-1.660

Spindel 17
„ 18
„ 19
„ 20

............................ 1.660—1.720

............................ 1.720-1.780

............................  1.780-1.840
Thermometer und Orientie

rungsspindel
Thermometer and Orientation 

spindle
Thermometre et ampoule 

d’orientation
Termömetro y ampolla para 

orientacion
TepMOMerp h apeoMerp am 

npnÖjinsnreMHoro oripe- 
AejiennH yAejitHoro Beca.
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Aräometer (Fortsetzung) — hydrometers (continued) — areometres (suite) — 
areömetro (continuacion) — apeoueTpbi (npoAOMieniie).

dazu Ergänzungsspindeln:

supplementary spindles
y appartenant, des ampoules de reserve 
con anipollas de completamiento
AonoMHTezbHHe apeoMeTpH.

C38 — Spindel a 0.600—0.660 ............................................................... Stück 3.— Mk.
C39 — Spindel b 0.650—0.710 ........................................... '.................. Stück 3.— Mk.
C 40 — Spindel c 1.830—1.900 ............................................................... Stück 3.— Mk.
C41 — Spindel d 1.890—1.950 ............................................................... Stück 3.— Mk.

C42

C47

aus Jenaer Glas 16III, die spezifischen Gewichte von 0.700—1.850 bis
zur dritten Dezimalstelle anzeigend, der Satz von 19 Spindeln nebst ’ ® 
Thermometerspindel, in Holzkasten, kleine Ausführung, jede Spindel ; ® 
etwa 15—16 cm lang ............................................................... Satz 64.— Mk.

Standard hydrometers of Jena glass 16III, showing spec. gravides from - 9 
0.700 to 1.850 to the 3rd decimal place; set of 19 spindles including # 
thermometer spindle, in wooden case, small model, each spindle ; 
about 15 to 16 cm long.

Areometre normal en verre de Jena 16III, indiquant les poids specifiques IUP
de 0.700 ä 1.850 jusqu’a la troisieme decimale; la serie de 19 ampoules q 59
avec ampoule thermometrique, dans une boite en bois, petite exe- 
cution, chaque ampoule d’une longueur de 15 ä 16 cm environ.
Areömetro normal del cristal de Jena 16III, los pesos especificos desde 
0.700—1.850 hasta la tercera decimal, juego de 19 ampollas con termometro 
en caja de madera, tipo pequeno, cada ampolla de aprox. 15—16 cm de largura.

HopMam>Hbie apeoMeTpu hs IleHCKoro creiuia 16III, am onpeAeneHna yAeJibnoro 
seca ot 0.700 ao 1.850 c yKasasneM 3-ro Aec&THHHoro snaKa, nadop ns 
19-th apeoMerpoß, k TOMy oahh apeoMerp c TepMOMerpoM, b agpgbhhhom 
amnKe, MaJiHü pa.3Mep, Ka^Atifi apeoMerp npiiöMsnTejibHo 15’—16 canTii- 
MeTpOB AMHOÖ.

C43 — jede Spindel einzeln Stück 2.— Mk..

single spindles 
chaque ampoule ä part 
cada ampolla suelta 
KasKAHK apeoMerp otagjilho.

C44 — für geringere Mengen von Flüssigkeiten von 0.700—2.000, die spezifischen Gewichte 
zwischen der 2. und 3. Dezimalstelle anzeigend, der Satz von 6 Spindeln, in 
Etui ......................................................   Satz 28.— Mk.

Standard hydrometers for small quantities of liquids, showing spec. gravities from 
0.700 to 2.000 from the 2nö to 3rd decimal place; set of 6 spindles in case. 

Areometre normal pour faibles quantites de liquides, indiquant des poids apeci- 
fiques de 0.700 ä 2.000 jusqu’ä la deuxieme et troisieme decimale; la Serie de 
6 ampoules dans un etui.

Areömetro normal para liquidos pesados desde 0.700—2.000, los pesos espicificos 
entre la secunda y tercera decimal, el juego de 6 ampollas en estuche.

HopMajibHBiü apeoMerp am neöojibnnix oö’gmob ®HAK0CTefi, am onpeAeMHHji 
yAeJibsoro Beca ot 0.700 ao 2.000 c yKasanneM 2-ro h 3-ro AecnTHMoro 3HaKa, 
naöop n3 inecTH apeoMerpoB, b 0yTMper

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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C 45 — jede Spindel einzeln.....................

single spindles
chaque ampoule ä part 
cada ampolla suelta
KascAHü apeoMerp otagjibho.

Stück 2.30 Mk.
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Aräometer (Fortsetzung) — hydrometers (continued) — areometres (suite) — areometro 
(continuaciön) — apeoMeTpsi (npoAOXdwnne).

C 46 — Saizspindeln ohne Thermometer, nach spezifischem Gewicht, aus 2 Spindeln bestehend, 
in Papphülsen 0.700—1.000, 1.000—2.000 ..........................  Satz 2.— Mk.

Set of 2 spindles, without thermometer, for spec. gravities from 0.700—1.000 and 
1.000—2.000 in paste-board case.

Serie d’ampoules, sans thermometre, graduees en poids specifiques, comprenant 
2 ampoules, dans des enveloppes de carton, 0.700 ä 1.000 et 1.000 a 2.000.

Juego de ampollas, sin termömetro para peso especifico desde 0.700—1.000 
y desde 1.000—2.000 — compuesto de 2 ampollas — en estuches de cartön.

Haöop apeoMerpoB des TepMOMerpa, cocTomnnii iiö 2-x apeoMerpoB, am onpe- 
AejieniiH yAeMHoro Beca ot 0.700 ao 1.000 ii ot 1.000 ao 2.000, b KapTOHHbix 
TpyßonKax.

*C 47 — dieselben mit Thermometer 0.700—1.000, 1.000—2.000 ........................ Satz 4.— Mk.
ditto — with thermometer 
les memes avec thermometre 
idem, con termömetro 
TOSKe, C TepMOMeTpOM.

C 48 — ohne Thermometer, aus 3 Spindeln bestehend, 0.700—1.000, 1.000—1.500, 1.500—2.000 
x xi i i Satz 3.— Mk.without thermometer, set of 3 spmdles 

sans thermometre, comprenant 3 ampoules 
sin termömetro, compuesto de 3 ampollas 
Haöop ii3 3-x apeoMerpoB des TepMOMeTpa.

C 49 — dieselben mit Thermometer ......................................................................... Satz 6.— Mk.
ditto —. with thermometer 
les memes avec thermometre 
idem, con termömetro
TO>R6, C TepMOMeTpOM.

C50 — einzelne Spindeln ohne Thermometer 0.700—1.000, 1.000—1.500, 1.500—2.000 
single spindles without thermometer Stück 1.— Mk.
ampoules ä pari, sans thermometre 
ampollas sueltas sin termömetro 
apeoMeTpbi, des TepMOMeTpa, otambho.

C51 — dieselben mit Thermometer ...................................................................... Stück 2.— Mk.
ditto — with thermometer 
les memes avec thermometre 
idem con termömetro
TOSKe, C TepMOMeTpOM.

*C 52 Aräometer nach Baume für schwere Flüssigkeiten in 1/1 geteilt, mit Schrotbelastung 
0—70 0 Bö oder mit beliebig anderem Skalenumfang.. Stück —.80 Mk.

Hydrometers — Baume — for heavy liquids, divided in 1/1 °, weighted with shot 
0—70 ° Bö, or any other scale ränge.

Areometre suivant Baumö, pour liquides lourds, divise en 1/1°, avec grenaille, 
0 ä 70 ° Bö ou avec tonte autre ötendue d’echelle.

Areömetro segun Baumö para liquidos pesados en 1/1 con carga de perdigön 
0—70 0 Bö idel con cualquier otra gama.

ApeoMerp Bomb am MAKocTet doanmoro yAeaBHoro Beca, c A^enneM 1/1 °, 
c rpysoM H3 Apoön, co mKaaot 0—70° Boms ran co mwioÄ b Apymx 
ixpeAejiax.

C53 — dieselben mit Quecksilberbelastung ...................................................... Stück 1.10 Mk.
ditto — mercury weighted 
les memes avec mercure 
idem con carga de mercurio
TO3RÖ, G rpySOM M3 pTyTM.
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Aräometer (Fortsetzung) — hydrometers (continued) — areometres (suite) — areömetro
(continuadön) — apeoMeTpbi (npojojiKeHHe).

C54 — dieselben nach Baume und spezifischem Gewicht 0.700—1.000 oder 1.000—2.000 ohne 
Thermometer .    Stück 1.20 Mk.

ditto — Baume — and spec. gravities 0.700—1.000 or 1.000—2.000, without 
thermometer

les mdnes suivant Baume et poids spedfiques de 0.700 ä 1.000 ou 1.000 ä 2.000, 
sans thermometre

idem segün Baume y el peso especifico 0.700—1.000 o 1-000—2.000 sin termometro
To®e apeoMerp Boms, öes TepMOMerpa, y^ejibn. Beca 0.700—1.000 no 

1.000—2.000.

C55 — dieselben mit Thermometer ....................................................................... Stück 2.20 Mk.
ditto — with thermometer 
les memes avec thermometre 
idem con termometro
TOSKÖ, C TepMOMeTpOM.

C 56 — für leichte Flüssigkeiten, in % ° geteilt, von 10—50 ° ohne Thermometer mit Queck
silberbelastung ..... ,................................................................ Stück —.80 Mk.

for light liquids, divided in % ° from 10 to 50 °, without thermometer, mercury 
weighted

pour liquides legers, gradue en 0 de 10 ä 50 sans thermometre, avec mercure 
para liquidos menos pesados dividido en % ° de 10—50 ° sin termometro con 

carga de mercurio
A-m »wtocTet Majioro y^ejibH. Beca, c ^ejienneM na % ° ot 10—50 öec

TepMOMeTpa, c rpysoM H3 pTyni.

C 57 — dieselben mit Thermometer ....................................................................... Stück 2.20 Mk.
ditto — with thermometer 
les mdnes avec thermometre 
idem con termometro
TO5K6, C TepMOMeTpOM.

C 58 — Hydrometer nach Twaddle, Satz aus 6 Spindeln No. 1—6 ..................... Satz 6.— Mk
Hydrometer — Twaddle, set of 6 spindles No. 1—6
Hydrometre suivant Twaddle, serie de 6 ampoules No. 1—6
Hidrömetro segün Twaddle, juego compuesto de 6 ampollas No. 1—6 
TnApoMeTp TBa^M (Twaddle), naöop ns 6 apeoMerpoB M 1—6.

C 59 — jede Spindel einzeln...................................................................................... Stück 1.— Mk.
single spindles 
chaque ampoule separee 
cada ampolla suelta
KasRAHti apeoMerp OTAejibHO.

C 60 Aräometer für Akkumulatoren, flache Spindel, etwa 15 cm lang, von 10—30 0 in 1/1 Be 
in Futteral.........................................  Stück 1.10 Mk.

Hydrometer for accumulators, flat spindle about 15 cm, divided in 1/1 ° Be from 
10—30°, in case.

Areometre pour accumulateurs, ampoule aplatie, d’environ 15 cm de longueur, 
de 10—30 ° en 1/1 ° Be, dans une gaine.

Areömetro para acumuladores, ampollas llanos aprox. 15 cm de largura de 
10—30° en 1/1° Be en estuche.

ApeoMerp am aKKyMyjiaTopoB, naocsnä apeoMerp 15 cm. a^hhoS, ot 10—30° 
c ßeJieHHHMH 1/1 ° Bom9, b $yMHpe.

C 61 — dieselben, rund, etwa 15 cm lang, 5 mm Durchmesser, von 10—30° in 1/1° Be
Stück —.60 Mk.

ditto — round, approx. 15 cm long, 5 mm diameter, divided in 1/1 ° Be, from 
10—30 ° Be

les memes, rondes, d’environ 15 cm de longueur, 5 mm de diametre, de 10—30 ° 
en 1/1 ° Be

idem — redondas, aprox. 15 cm de largura, 5 mm por el diämetro de 10—30 0 
en 1/1 ° Be

Toste, KpyraHÄ, npnÖJiHsnTejibHo 15 caHTHMeTpoB, maMeTp 5 MKjnmMeTpoB,
ot 10—30° c aeJiemaMH 1/1 °! Boms.
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Aräometer (Fortsetzung) — Hydrometers (continued) — areometres (suite) — areometro 
(continuaciön) — apeovieTpM (npoAO^eHiiei.
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C62 — für Aether, geeicht, Skala von 0.700'—0.760, Thermometer von 0—30° C, amtlich 
vorgeschrieben, für bestimmte Untersuchungen ........... Stück 10.— Mk.

for ether, tested, scale from 0.700 to 0.760, thermometer 0—30 0 C
pese-ether, ampoules etalonnees, echelle de 0.700 ä 0.760, thermometre de 0 ä 30 ° C 
para eter, contrastado
Ann senpa BHBepeHHbiii, co muajioö ot 0.700—0.760, c TepMOMeTpOM 0—30 0 II,.

C 63 — für Ammoniak, ohne Thermometer, spezif. Gewicht 0.880—1.000 .... Stück 1.— Mk. 
for ammonia, without thermometer, spec. gravity 0.880—1.000 
pese-ammoniaque, .sans thermometre, poids specifiques de 0.880 ä 1.000 
para amoniaco sin termömetro, peso especifico 0.880—1.000 
W aMMnaKa öes TepMOMeTpa, yAeJiM. Bec. 0.880—1.000.

— für Essig, nach % geteilt, entsprechend 1.000—1.080 spez. Gewicht
for vinegar, divided in percentages, corresponding to spec. gravities 1.000—1.080 
pese-vinaigre, gradue en %, en correspondance aux poids specifiques de 1.000 

ä 1.080
para vinagre, dividido en % como de 1.000—1.080 peso especifico
AJin yncyca, c nponeHTHMMn AoneniiMMH ajm y^ernm. Beca 1.000—1.080.

C64 ohne Thermometer .....................................................................  Stück —.90 Alk.
without thermometer 
sans thermometre 
sin termömetro 
des TepMOMeTpa.

C65 mit Thermometer .........................................................................  Stück 2 — Mk.
with thermometer 
avec thermometre 
con termömetro 
C TepMOMeTpOM.

— für Mineralöle, Thermo-Aräometer, nach spezifischem Gewicht, geeicht 
Hydrometer for mineral oils, thermohydrometer showing spec. gravity, tested 
Areometre pour huiles minerales, thermoareometre, gradue en poids specifiques, 

etalonne
Areometros para aceites minerales, Termonareometros, segun peso especifico, 

contrastados
ApeoMeTp a^m MHHepajiBHHX MaceJi, TepMoapeoMerp, am onpenejienna yAontn. 

Beca, BMBepeHHHt.

C66 -
C67 —
C68 —

0.610—0.700 |
0.680—0.770 mit Thermometer von —10 bis + 30 0 C
0.760—0.840 I

für Benzin 
für Leuchtöl 
für Leuchtöl

(for benzine
with thermometer from —10 to + 30 0 C < for illuminating oil 

I for illuminating oil 
[ pour benzine

avec thermometre de —10 ä + 30 0 C ! pour huile d^eclairage 
’ pour huile 4’eclairage 
{para bencina

para aceite para illuminar 
para aceite para illuminar 

(jw öeimHa
c TepMOMeTpOM ot — 10 0 ao + 30 0 U- ajiü MacJia am ocBeiAeHim 

I A^n Macjia am ocBenteHM

C 69 —
C70 —

0.820—0.910
0.890—0.990

| mit Thermometer von — 1 bis + 60 0 C 

with thermometer from — 1 to + 60 0 C 
avec thermometre de ~ l ä + 60 0 C 
con termömetro desde — 1 hasta + 60 0 C 
C TepMOMeTpOM ot — 1 AO + 60 0 IL 
jede Spindel einzeln .. . ...................... .

für Schmieröl

for lubricating oil 
pour huile de graissage 
para aceite grasa 
AJiä CMasouHoro MacM 
........................ 9.50 Mk.

each single spindle 
chaque ampoule söparöe 
por ampolla suelta 
Ka®AHö apeoMerp otaoäbho.

11



C 80

C 73

Aräometer (Fortsetzung) ■— hydrometers (continued) — areometres (suite) — 
areömetro (continuadön) — apeoneTpu (npo^ojiaieHHe).

C71 — dieselben, ungeeicht, garantiert genau, Skalenumfang auch nach andern 
Angaben................................................................ Stück 2.30 Mk.'

ditto — non-tested, guaranteed correct, also with other scale ranges
les memes, non etalonnees, exactitude garantie, etendue de Fechelle aussi d’apres 

d’autres indications
idem, no contrastados, exactas
Toace, HeBMBepeHHhie, ho c rapaHTJipoBaHHoio totooctbio, co niKanofi nioöofl 

BenilHIfHBT.

C72 — für Teer, Teerprüfer nach Lunge (Zeitschrift für angewandte Chemie 1894,
451) .............................................................................................................................................. Stück 1.10 Mk.

for tar, Lunge’s tar fester
pour goudron, pese-göudron suivant Lunge
idem, para alquiträn, examinador de alquiträn segün Lunge
W cMom, nccae^oBare^b cmojih Jlynre.

*C73 AräodPyknometer nach Eichhorn, zur Bestimmung des spezifischen Gewichts 
kleiner Mengen von Flüssigkeiten, 1 Satz von 3 Stück für die spezifischen Gewichte 
von 0.700—1.000, 1.000—1.500, 1.500—2.000, für alle Untersuchungen ausreichend, 
mit Cylinder, im Etui ........................................................  Satz 36.— Mk.

Eichhom’s areo-picnometer for determining the specific gravity of small quan- 
tities of liquids, 1 set of 3 for spec. gravities from 0.700—1.000, 1.000—1.500, 
1.500—2.000, sufficient for all investigations, with cylinder in case

Ar€o-pyknometre suivant Eichhorn, pour determiner le poids specifique de iaibles 
quantites de liquides, 1 serie de 3 pieces pour poids spedfiques de 0.7—1.0, 
1.0—1.5, 1.5—2.0, süffisant pour toutes les analyses, avec cylindre, dans 
un dtui

Areo - picnometro, segün Eichhorn, para determinar el peso especifico de 
pequenos votanenes de liquidos, 1 juego de 3 piezas para los pesos especi- 
ficos de 0.700—1.000, 1.000—1.500, 1.500—2.000, bastante para todos anälisis, 
con cilindro, en estuche

ApeonHKHOMerp Böxropsa, äm onpe^neHHa yxejiLH. Beca He6o.abinHX oö’eMOB 
skk^koctu, naöop ns 3-x mTyK y^ejibH. Beca 0.700—1.000, 1000—1.500, 
1.500—2.000, Bcex ncoejiOBaHrt, c KOJinaKOM h ^ywipoM.
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Einzelne Aräo-Pyknometer:

single areo-picnometers —• areo-pyknometres separes — areo-picnometros suehas — 
OT^ejibHBie apeonnKHOMeTpbi:

C 74 — von 0.700—0.850 für Alkohol, Aether, Benzin, Petroleum usw............. Stück 3.40 Mk. 
for alcohol, ether, benzine, petroleum etc. 
pour alcool, ether, benzine, pötrole, etc. 
para alcohol, eter, benzina, petroleo etc.

anKorona, a$Hpa, öensnHa, Kepoonna n t. ä-
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Aräometer (Fortsetzung) — hydrometers (continued) — areometres (suite) — areometro 
(continuaciön) — apeoMerpH (npo^oasKöHne).

C75 — von 0.850—1.000 für fette Oele usw......................................................... Stück 3.40 Mk.
for fatty oils etc.
pour huiles grasses, etc. 
para aceites grasos, etc.

sKKpOBbix Maceji m t. a.
C 76 — von 1.000—1.060 für Harn, Frauenmilch usw..........................................Stück 3.40 Mk.

for urine, human milk etc. 
pour urine, lait de femme, etc. 
para orina, leche de mujeres etc. 
zms mow, sseHCKoro MOJiona n t. ä-

C77 — von 1.000—1.150 für Bier, Bierwürze, Essigsäure, Milch, Weinmost, Zuckerrüben
saft usw.............. ..................... ...................................’.......... Stück 3.40 Mk.

for beer, beer wort, acetic acid, milk, grape juice, sugar-beet juice etc. 
pour biere, moüt de biere, acide acetique, lait, moüt, suc de betteraves, etc. 
para cerveza, mosto delüpulo, äcido acetico, leche, mosto, jugo de remolacha etc. 
JW nnBa, nHBHoro cycjia, yKcycnoä khcjiotm, MOJiona, BHsorpaßHoro cyc^a, 

caxapHoii naTOKH n t.

C78 — von 1.000—1.500 für Rübensaft, Lauge, Glyzerin usw........................... Stück 3.40 Mk.
for beet juice, lye, glycerine etc. 
pour suc de betteraves, lessive, glycerine, etc. 
para jügo de raiz, lejia, glicerina etc.
AJia GBeKJioBMHoro coica, mejioua, rjinnepnna n t. ä.

C 79 — von 1.000—2.000 für alle schweren Flüssigkeiten ........................ . Stück 3.40 Mk.
for all heavy liquids 
pour tous les liquides lourds 
para todos liquidos pesados
AM Bcex SKiiAKOcreÄ öojibmoro y^eJiBH. Beca.

Wir fertigen in eigener Glasinstrumentenfabrik auch andere Aräometer in jeder ge
wünschten Teilung nach besonderen Angaben an.
Aräometer für spezielle praktische Zwecke, z. B. Butter, Milch, Zuckersäfte usw. 
finden sich in unserer Liste für praktische Chemie unter den entsprechenden 
Abschnitten.

We also manufacture in our own glass-apparatus factory other hydrometers to 
any desired graduation scale from special data

Nous fabriqiuons dans notre propre fabrique d’instruments en verre aussi d’autres 
areometres avec toute graduation desiree, selon indications speciales.

Fabricamos tambien en nuestros talleres ar^ometros especiales, en cualquier 
division segun indicaciones especiales.

Mm H3roTOBJiaeM b coöcTBeHHoü ^aOpme creKJiaHHMX npHöopoß rauw Apyrne 
apeOMÖTpM C JIJOÖMMEE AeJieHHHMK.

*C80 Wormws-Tabelleiisclueber für anorganische Säuren und Laugen zur sofortigen 
Feststellung ihrer Konzentration.

Der Tabellenschieber enthält die Grade Baume von 1—65.9° und die spezi
fischen Gewichte von 1.006—1.840, ferner entsprechend darunter die Angaben für

1. Prozentgehalt an der betreffenden Säure oder Lauge,
2. den Gehalt in Gramm an Säure oder Lauge in einem Liter der Flüssigkeit.

Der Tabellenschieber ist eingerichtet für: Schwefel-, Phosphor-, Salpeter-, 
Salzsäure und für: Kalkmilch, Ammoniak, Natron- und Kalilauge

“Normus”-slide fable for inorganic acids and alkalis for the immediate deter- 
mination of their concentration.

The slide table is arranged for: sulphuric-, phosphoric-, nitric- and 
hydrochloric acid and for: milk of lime, ammonia, Gaustic soda and caustic 
potash Solutions

Table ä coulisse „Normus“ pour lessives et acides mineraux, pour la deter- 
mination immediate de leur concentration.

La table ä coulisse est disposee pour: Paci de sulfurique, phosphori que, 
nitrique et chlorhydrique, et pour lait de chaiux, ammoniaque, lessive sodique 
et potassique.

13



C 84

Aräometer (Fortsetzung) — hydrometers (continued) — -areometres (suite) — 
areömetro (conti nuaciön) — apeoMeTpM (npo^ojEKemie).

Normus-TabeUenschieber (Fortsetzung).
Pasador de tablas „Normus“ para äcidos anorganicos y coladas para determina- 

cion inmediata de la concentraciön de los mismos/ EI pasador de tablas es 
arreglado para: äcido de azufre, äcido de fösforo, äcido de salitre, y äcido 
muriätico y para: colada de leche de cal, colada de amoniaco, colada de 
natrön, y legia potäsica.

«HopMyc», npnöop ÖMCTporo onpefleaeHna KOHneHTpannii HeoprannnecKiix 
KHCJIOT H KaK-TO, cepsoö, $0C$0pH0fi} a30TH0Ä H COJIHHOÖ KHC.10T,
iiBBecTKOBoro MOJioKa, aMMOHHaKa, ^eMrni saTpsa n Kaans.

Ausführung B ins biegs Pappe, Hülse aus Celluloid ............................. 3.50 Mk.
model B of flexible pasteboard, celluloid case
construction B en carton flexible, gaine en cellulo'ide
ejecuciön B de carton flexible, cartucho de celluloid
MOAejfb B, H3 rnÖKoro Kaprosa, rn.nB3a hb ^e.nnyjioiw.

* C 81 Arsen-Bestimmungsapparat nach Lockemann (Zeitschrift f. angew. Chemie 1905,
S. 416). wie Abb., komplett .............................................................................. 10.— Mk.

Lockemann arsenic detection apparatus, as illustrated, complete
Appareil pour la recherche d’arsenic, suivant Lockemann, complet, voir figure 
Aparato para descubrir el arsenico segün Lockemann, segün fig., completo 
Annapar JIoKeMana ajih onpejweHM MMnibHKa, KOMnzeKT, KaK na pncyHue.

C82 — Glühröhren, einzeln zu vorstehendem Apparat .................................... Stück 1.— Mk.
Ignition tubes, separate for the above apparatus
Tabes a incandescence, ä part, appartenant ä l’appareil ci-dessus
Tubos, sueltas para el apparato reproducido
TpyöKH Kajienna k npeamecTByromeMy annapary.
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C 83 Arseai-P^rolbeplatteii nach Marsh aus bestem Biskuit-Porzellan
Marsh arsenic test plates
Plaques pour la recherche d’arsenic, suivant Marsh 
Planchas para el descubrimiento del arsenico segün Marsh 
IIjiacTHHKH ncc^ie^oBaHEra MbunbaKa.

Länge 75 100 145 mm
Breite 40 75 95 mm
Stück 0.30 0.40 0.60 Mk.
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* C84 Arsen-Pediiktioiisrölireii aus schwer schmelzbarem Glase, Formen a—g
Stück 0.25 Mk.

Arsenic reducti on tubes ot difficultly fusible glass, forms a—g
Tubes de reduction d’arsenic en verre difficilement fusible, formes a—g 
Tubos para reducir el arsenico, de vidrio infusible, formas a—g
TpyoKii BOccTaHOB-SeHiiH MbiniBHKa, H3 Tyro-iLiaBKoro creKia, tbopMH a—g.

C 85 Asbest, kurzfaserig ............................ . .................. . ........................................ kg 2.70 Mk.
Asbestos, short fibres
Asbeste ä fibres courtes
Asbesto de corta fibras
AcueCT C KOpOTKIIMH BOJIOKHaMH.

C 86 — langfaserig, beste Qualität, für Goochtiegel ...................................... - 100 g 5.50 Mk.
long fibres, best quality, for Gooch crucibles
ä fibres longues, de la meilleure qualite, pour creusets de Gooch 
idem, de larga fibras, mejor calidad, para crisoles de Gooch 
c ^jiiihhbimh BoaoKHaMH, nynmero KauecTBa, jw Tnrejieö Tyna.

C 87 Asbest-Faustbandschiibe, bis zum Handgelenk mit Stoffutter .. Paar 3.70 Mk.
Asbestos gloves
Mitames en amiante
Quantes (mitön) de asbesto
üepnaTKH H3 acdecra.

Anderweitige Asbest-Bekleidungsstücke bieten wir gerne auf Anfrage hin an.
Other asbestos clothing artides on enquiry
Autres vetements en amiante sur demande
Los demäs articulos de vestimiento sobre demanda
Jpyriie npe^Mera oAesRKM ns acöecTa, no sanpocy.

C 88 Asbest-Papier zum Filtrieren von Säuren und Laugen ........................ kg 4.50 Mk.
Asbestos paper for fütration
Papier d’amiante pour filtrage
Papel de asbesto para filtrar
AcoecTOBan öyMara am dmnbTpoBaHnn.

C 89 Asbest-Pappe, 1—3 mm stark, hart, doppelt gepreßt................................ kg 1.30 Mk.
Asbestos board, 1—3 mm thick
Car ton d’amiante, de 1 ä 3 mm d’epaisseur
Carton de asbesto — 1—3 mm de grueso
AcöecTOBHö Kapron, Tonm;nHa 1—3 mm.

* C 90 Asbest-Schutzhülsea für Kolben
Asbestos protective coverings for flasks
Enveloppes de protection en asbeste, pour ballons
Cubiertas de proteccion de asbesto, para matrazes
UpesoxpasHTejibHue rnjn>3H ns acöec-Ta kojiö.

Höhe und Durchm. 80 X 25 90 X 30 100 X 35 mm
Stück 0.90 1.10 1.30 Mk.

* C 91 Aspiratoren, einfache, aus Zinkblech, mit Zufluß- und Abflußhahn und Tubus für 
für das Thermometer

Aspirators, simple, of sheet zinc
Aspirateurs, simples, en töle de zinc
Aspiradores, de zinc, ordiniarios
AcnnpaTopK. oöHKHOBeHHhie, H3 jincroBoro HHHKa.

Inhalt 10 25 I

Stück 23.50 34.50 Mk.
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C 93

C 99

C 92

C 98

Aspiratoren (Fortsetzung) — aspirators (continued) — aspirateurs (suite) — aspiradores 
(continuaciou) — acnnpaTophi (npoaoji^cenHe).

* C92 — Doppel-Aspiratoren, aus Zinkblech, mit drei Füßen, zum Umdrehen, mit Regulier
hahn, Kautsdiukstopfen und gebogenen Glasröhren

Double aspirators, of sheet zinc
. Aspirateurs doubles, en töle de zinc
Aspiradores-dobles de lamina de zinc
^BOfiHLie acnnpaTophi, H3 jmcTOBoro uuHKa.

Inhalt 5 __ 10 1
Stück 26.— 3^5(7 Mk.

* C93 — Doppel-Aspiratoren zum kontinuierlichen Gebrauch aus bronziertem Zinkblech, auf 
eisernem Gestell, zum Drehen ohne Schlauchwechsel

Double aspirators for oontinuous use, of bronzed sheet zinc
Aspirateurs doubles pour Utilisation continue, en tole de zinc bronzee 
Aspiradores dobles para el uso continuo de lamina de zinc, bronceado 
JJßOÄHHe acnnpaTopbi nocToaHHoro ynorpedjieHiiH, ns unHKa c dponsofi.

Inhalt 2 5 10 1 __
Stück 73.50'’’ .... g^MkT”
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AtomgewicMs-Tabellen
Tables of atomic weights
Tab les de poids atomiques
Tablas de pesos atomicos
Ta6Jinn;bi aiOMHMx bgcob.

— Schreibers Wandtafeln zum Unterricht in der allgemeinen Chemie, Atom- und Mole
kulargewicht, 80 X 105 cm

Schreibers wall charts for Instruction in general chemistry, atomic and molecular 
weights, 80 X 10-5 cm

Tables murales de * Schreiber pour l’enseignement de chimie generale, poids 
atomiques et moleculaires, 80 X 105 cm

Tabla de Schreiber para el ensayo en quimica, ätomo y los pesos moleculares
CTennbie Taöjnumi LLIpeiiöepa, aTOMHbiii n MO-neKy.aapHMii Bec, 80—105 cm.
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C 94 — — schulfertig .............................................................. ‘............................. Stück 2.50 Mk.
for school use 
pretes pour l’enseignement 
hecho para la ensenanza 
roTOBHe inwjibb

C 95 — — auf Leinwand, mit Stäben .................................................................  Stück 6.80 Alk.
mounted on linen back, with rods 
sur toile, avec renforces 
sobre lienzo, con bastönes 
na xoncTe, c nanKaMii.

C 96 — Periodisches System der Elemente, nach Prof. Antropoff, große Ausgabe 164 X 194 cm, 
auf Leinwand, mit Stäben .........   Stück 33.75 Mk.

Periodic arrangement of the elements according to Prof. Antropoff, large editiou 
164 X 194 cm, mounted on linen back, with rods

Systeme periodique des elements, suivant le Prof. Antropoff, grande edition 
164 X 194 cm, sur toile avec renforces

Sistema periodica de los elementos segün Prof. Antropoff, edicion grande 
164 X 194 cm en lienzo con bastönes

IlepHOÄnHecican TaöJinqa a^eMenroB, npotp. ÄHTponoßa, öo.iimoii paauep 
164 X 194 caimiMeTpoB, na xoäctc, c na^KaMii.

C 97 — — desgleichen Handausgabe, 36 X 30 cm, mit Angabe der Atomgewichte, aufgezogen 
2.55 Mk.

ditto __ pocket edition, 36 X 30 cm, with plan of atomic weights, mounted on 
linen back

dito, manuel, 36 X 30 cm, avec indication des poids atomiques, sur toile
idem, arreglo manual, 36 X 30 cm con indicacion de pesos de atomos, pegado
TosRe, neßojibmot pasMep 36 X 30 cm., c yKananneM aroMHoro Beca, HaoeeHH&e 

na nojiOTHe.
* C98 Atom-Modelle nach Kekule, verbessert von Bayer, bestehend aus 100 verschieden

farbigen Holzkugeln mit den dazugehörigen Drähten und 15 Verbindungsstücken, 
komplett ........................................................................................ 69 — Mk.

Kekule’s atom models, improved by Bayer, consisting of 100 variously coloured 
wooden balls with their wire attachments and 15 connecting pieces, complete

Modeles atomiques, suivant Kekule, amüliorüs par Bayer, se composant de 
100 boules en bois de differentes couleurs, avec les fils y appartenant et 
15 traverses, complets

Modelos de atomos segün Kekule, reformado por Bayer, compuesto de 100 bolas 
de madera en varios colores, ademäs con alambres y 15 piezas de conexion

Atomhhc mo/wh Kemo-no, HcnpaBnemibie BaitepoM, cocTonntne o 100 pasno- 
Hböthhx ßepeBmiHHx mapoB c cooTBeTCTByiontelt npoBOOwit n 15-io 
CKpemnennHMn, komtijickt.

* C99 — nach Fischer und Knorre, bestehend aus 85 verschiedenfarbigen Kugeln mit ein
geschlagenen Messingstäbchen, 200 Verbindungsstiften, 50 Verbindungsketten, 
komplett ......................................... . .......................................... 62.— Mk.

after Fischer and Knorre, consisting of 85 variously coloured balls with inserted 
brass rods, 200 connecting pins, 50 connecting chains, complete

suivant Fischer et Knorre, se composant de 85 boules de differentes couleurs avec 
bätonnets de laiton fiches, 200 chevilles de jonction, 50 chaines de jonction, 
complets

idem, segün Fischer y Knorre compuesto de 85 bolas en varios colores — 
enclavados con palocitos de latön, 200 puntas de juntura, 50 cadenas de 
juntura, completo

coraacno ^ninepy n Knoppy, cocTomnne ub 85-tm paBHo^eTimix mapoB c 
BÖHTHMH CTepSKHHMn HB JKOJITOit 200 COeflHHnTemmblX IJITIuJlTOB,
50 coeAHHKTeMHMx ipmett, kommcrt.

2
17



C 100 C 102

Autoklaven
Autoclaves — Autoclaves — Autoclaves — AßTOKnaBbi.

Alle Autoklaven werden von uns in eigener Werkstätte aus einwandfreiem Material in 
Präzisions-Werkmanns-Arbeit hergestellt und vor Verlassen der Fabrik auf das genaueste geprüft.

Spezialkonstruktionen und sonstige, im nachfolgenden nicht aufgeführte Typen bitten wir, 
bei uns anzufragen, und wir werden dann gerne spezifizierte Angebote ausarbeiten.

Die Autoklaven, Digestorien bestehen aus Kupfer kessel und Bronzedeckel mit Bügel
verschluß; für Autoklaven von höherem Druck wird, der besseren Dichtung wegen, Bolzen
schraubenverschluß verwendet. — An Armaturen sind vorhanden: Manometer, Sicherheitsventil, 
Thermometerstutzen. Alle anderen Armaturen, wie Gas-Aus- und -Einlaßventile, Saug- und 
Schüttelvorrichtung usw. werden auf Wunsch gegen geringe Mehrberechnung mitgeliefert. Die 
Kessel ruhen in kräftigem Flammenschutzmantel aus Eisen. Besonderes Dichtungsmaterial ver
wenden wir bei unseren Autoklaven nicht, sondern nur auf besondere Vorschrift.

Die Dichtung erfolgt durch Einpressen des konisch geschliffenen Kesselrandes in eine 
entsprechend ausgefräste Nute des Deckels.

Jeder Autoklav wird nach Fertigstellung einer warmen und kalten Druckprobe unterzogen; 
ein Prüfungsattest wird beigelegt.

All autoclaves are manufactured by experts in our own workshops from unexceptionable 
material and are thoroughly tested before leaving the factory.

Tous les autoclaves sont fabriques par nous dans nos propres ateliers, avec un materiel 
irreprochable, par des ouvriers experts, et examines au plus exact avant de quitter la fabrique.

Todos autoclaves fabricamos en nuestros talleres por los expertos esipecialistas, — de un 
material propio — y, antes de salir de mlestros talleres pasan una exämina escrupulosamente.

Bee aBTOKJiaBM HöroTOBMioTca naMH b coßcTBeHHHx MacTepcmix iw deaynpennoro Marepnao 
no# Had^To^eHHeM ohmthbix MacTepos ii BunycKaiOTCH na $aöpiiKii jihhib nocjie TipaTc.nB- 
Hoii npoßepKii.
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Autoklaven (Fortsetzung) — autodaves (continued) 

(continuaciön) — aBTOKJiaßbi (npo^oJEßeHiie).

*C 100

C101

*C 102

C 103

C104

— autodaves (suite) — autodaves

Autoklaven für Arbeitsdruck bis 10 Atm. mit Bügelverschluß
Autodaves for working pressure up to 10 atmospheres with bow closure .
Autodaves pour pression de Service jusqu’ä 10 atm., avec fermeture ä etrier
Autodaves para 10 atm. de presion, con pieza doblada en arco
ÄBTOKjraBM, AaEJiemie ao 10- aiMOc^ep. saTBop up ii noMonpi öroreaeti.

innerer Durchm. d. Kessels Oü 10J 120 150 170 200 mm
internal diameter of body
diametre interieur de la chaudiere 
diämetro inferior de la caldera
BHyrpeHHnii AnaMeip KOTJia 

innere Höhe des Kessels 200 200 200 200 220 380 mm
internal height of body
hauteur interieur de la chaudiere 
altura inferior de la caldera
BHyTpeHHHH EbICOTa K0T.ua

Inhalt etwa JA - • 2i/4 31 2 5 10 1
Stück 200.— 220.— 240.-- 280.— 337.— 595.-- Mk.

— für Arbeitsdruck bis 25 Atm. mit Bügelverschluß
for working pressure up to 25 atm., with bow closure
pour pression de servi-ce jusqu’ä 25 atm., avec fermeture ä etrier
para presion de servicio hasta 25 atm. con doblada en el arco
c AonycTEMbiM AaBJieHHew ao 25-tii aTMOC^ep, aaTBop npn noMom;u öioreaeii.

innerer Durchm. d. Kessels 60 100 120 150 170 mm
innere Höhe d. Kessels 200 200 200 200 220 mm
Inhalt etwa A/2 l1/* 312 5 1
Stück 212.— 237 —

...
257.— 305.- 368.— Mk.

— desgleichen mit Bolzenschraubenverschluß 
ditto with nut and bolt dosure 
dito, avec fermeture ä boulons 
idem con obturador de flecha
TO/Re, saTBop npii noMomii bhhtobbix Gojitob.

innerer Durchm. d. Kessels 200 mm
innere Höhe d. Kessels 380 mm
Inhalt etwa 10 1
Stück 672.- Mk.

— für Arbeitsdruck bis 50 Atm. mit Bügelverschluß
for working pressure up to 50 atm. with bow closure
pour pression de Service jusqu’ä 50 atm., avec fermeture ä etrier 
para presion de servicio hasta 50 atm. con doblada en el arco 
Ass ^aBcHenna ao 50 aTMOc^ep, öroreoHHii saTBop.

innerer Durchm. d. Kessels 60 100 120 mm
innere Höhe d. Kessels 200 200 200 mm
Inhalt etwa ____ ______ 1/2 V/2 21/4 1
Stück 232.— 264.— 288.- Mk.

— desgleichen mit Bolzenschraubenverschluß
ditto with nut and bolt closure 
dito, avec fermeture ä boulons 
idem con obturador de flecha
TosKe, saTBop npii noMontn bhhtobbtx Gojitob.

innerer Durchm. d. Kessels 150 1.70 mm
innere Höhe d. Kessels 200 220 mm
Inhalt etwa 5 L
Stück 344.— 480.— Mk.

19
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Autoklaven (Fortsetzung) — autoclaves (continued) — autoclaves (suite) — autoclaves 
(continuacion) — aBTOKJiaBbi (npo^oa^Kenne).

C105 — für Arbeitsdruck bis 100 Atm. mit Bügelverschluß
for working pressure up to 100 atm. with bow closure
pour pression de Service jusqtfä 100 atm.? avec fermeture ä etrier 
para presion de servicio hasta 100 atm. con doblada en el arco 
aBTOKJiaBBi, ^aBJiemiH 30 100 arMOc^ep, OioreatHHii saTEop.

innerer Durchm. d. Kessels 60 100 mm
innere Höhe d. Kessels 200 200 mm
Inhalt etwa V2 p/2 1

Stück 257.— 820.— Mk.
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C106 — desgleichen mit Bolzenschraubenverschluß
ditto with nut and holt closure 
dito, avec fermeture ä boulons 
idem con obturador de flecha
Tosse, aaTBop npn noMomn buhtoblix öojitob.

innerer Durchm. d. Kessels 120 150 170 mm
innere Höhe d. Kessels 200 200 220 mm
Inhalt etwa 2^4 3V2 5 1
Stück 352.— 457.— 705.— Mk.
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Autoklaven (Fortsetzung) — autodaves (continued) — autodaves (suite) — autodaves 
(continuaciön) — aBTOKjaBH (npo^ojKKeniie)

Autoklav für Arbeitsdruck bis 20 Atm. mit Bügelverschluß und Rührwerk
Autodave for working pressure up to 20 atm., with bow closure and stirring 

apparatus
Autodave pour pression de Service jusqu’ä 20 atm., avec fermeture ä etrier et 

agitateur
Autodave para presion de servicio hasta 20 atm. con doblada en el arco y 

aparato de revolver
ABTOKuaB. A^Meinie ao 20 aTMöctpep, 6»)re.iBHbiü 3<itbop, c npucnocoöaeHneM A^m

nepeMeiuiiBaHna. 

innerer Durchm. d. Kessels......................................................... • • ■ • 150 mm
. innere Höhe d. Kessels ...........................•..................   200 mm

Inhalt etwa................ ... ■. • • •. ........................................... •... 1
:*C 107 — mit Rührwerk für Handbetrieb ...............................................Stück 360.— Mk.

V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 für

 La
bo

ra
to

riu
m

sb
ed

ar
f G

. m
. b

. H
., B

er
lin

with stirring apparatus for working by hand
avec agitateur ä Service manuel
idem, con aparato de revolver para trabajo manual 
c npiicnocooJiemieM w nepeMemiiBaHM (pynnan Mema.JiKa).

C108 — mit Rührwerk für Kraftbetrieb .......................................... Stück 400.— Mk.
with stirring apparatus for mechanical working 
avec agitateur ä Service par force motrice 
idem, con aparato de revolver para fuerza maquinaria 
c MexanimecKoit MemanKOft.

*C 109 — nach Soxhlet für Arbeitsdruck bis 10 Atm. mit 10 oder 12 nummerierten Metallbechern
Soxhlet — for working pressure up to 10 atm. with 10 or 12 numbered metal cups 
d’apres Soxhlet pour pression de Service jusqu’ä 10 atm., avec 10 ou 12 godets 

metalliques numerotes
segün Soxhlet para presion de servicio hasta 10 atm. con 10 o 12 copas metalicas, 

numeradas
ABT0K.uaB CoKcaera, a^h AaB.neinur ao 10 aTMocipep, c 10 ilmi 12 HoMepOBakHMMii

MeTaoimecKiiMii cTaRanaMH.

innerer Durchm. d. Kessels 150 200 mm
innere Höhe d. Kessels 200 250 mm
Inhalt etwa _______ 7Vs 1
Stück 297.- 410.— Mk.

C110 — Manometer, auf Wunsch versehen wir unsere Autoklaven auch mit 2 Manometern, 
zur größeren Sicherheit, falls ein Manometer bei der Arbeit versagen sollte. Das 
2. Manometer erhöht den Preis um ungefähr 25.— bis 40.— Mk.

Manometers; on request we also provide our autodaves with 2 manometers for 
greater safety in case one should fail to work. The second manometer in- 
creases the price by about 25.— to 40.— Mk.

Manometres; nous munissons aussi sur demande nos autodaves de 2 mano- 
metres pour atteindre une plus grande süretö au cas oü l’un d’eux ne fonc- 
tionnerait pas durant le Service. Le second manometre eleve le prix d’environ 
25.— ä 40.— Mk.

Manömetros; a pedido de nuestros clientes fabricamos tambien nuestros auto- 
claves con 2 manömetros, para la mayor seguridad, acaso un manömetro 
rehusa en el trabajo. El secondo manömetro aumenta el precio aprox. a 25.— 
hasta 40.— Mk.

ManoMerp; no mbi cnaÖMeM aBToMaBH abymh ManTMOTpaMM am
donmnefi öesonacuocTii b cjrynae nencnpaBnocTK oAnoro im hiix. Bropoti 
ManoMeTp nosbiniaeT ctokmoctb npntnwmTejiMO na 25.— ao 40.— mk.

— Manometerregulatoren. Wir versehen unsere Autoklaven auf Wunsch auch mit 
Manometerregulatoren, welche bewirken, daß eine höhere Dampfspannung bzw. 
Temperatur als die beabsichtigte nicht eintreten kann. Das Manometer zeigt 
sowohl Dampfdruck wie Temperatur im Innenraum des Autoklaven an. Nachdem

21



C 115

c in — c in

C 116

Autoklaven (Fortsetzung) — autoclaves (continued) — autoclaves (suite) — autoclaves 
(continuaciön) — aBTonnaBti (npojjojnKeHne).

der rote Zeiger auf gewünschten Druck und Temperatur gestellt ist, wird die 
Heizflamme automatisch reguliert und der Druck genau auf der bestimmten Höhe 
beliebig lange gehalten.

Manometer regulators; on request we also provide our autoclaves with manometer 
regulators which serve to prevent higher vapour pressures, or temperatures, 
respectively, being set up than chose intended.

Regulateurs manometriques; nous munissons aussi sur demande nos autoclaves 
de regulateurs manometriques assurant Hmpossibilite d’une elevation de la 
pression de vapeur resp. de la temperature au-dessus de la limite fixee.

Reguladores de mandmetros, a pedido proveeremos nnestros autoclaves con 
reguladores de mandmetros, para evitar la presion y temperatura del limite 
fixado.

MaHOMeTpüperyjuiopH, no sEenaan® mbi cnaäsaeM nanin aBTOKJiaBM en;e 
ManoMeTpaMH-peryMTopaMii, HeAonycKaDm,nMii AaBnenna n TeMnepaTypa 
BBime naMenennoÄ nopMBi,
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Autoklaven (Fortsetzung) — autoclaves (continued) — autoclaves (suite) — autoclaves 
(continuaciön) — aBTOKJiaßbi (npoAO'KKenne).

* C 111 — — Der Manometerregulator erhöht den Preis bei Autoklaven bis 10 Atm. Druck 
um 40.— Mk.

The manometer regulafor increases the price in the case of autoclaves up to 
10 atm. pressure by 40.— Mk.

Le regulateur manometrique eleve le prix, pour des autoclaves jusqu’ä 10 atm., 
de 40.— Mk.

El regulador manometrico aumenta el precio en autoclaves hasta 10 atm. de 
presion a 40.— Mk.

MasoMeipoperymiTüp iioBbimaeT ctohmoctb aBToimaBOB c AaBJienneM ao 10 a.T- 
Moccfiep na 40.— mk.

* C 112 — — bis 25 Atm. Druck ........................................................................... um 40.— Mk.
up to 25 atm. pressure by 40.— Mk.
jusqu’ä 25 atm. de pression de 40.— Mk.
hasta 25 atm. de presion a 40.— Mk.
Toace, AaBjenim ao 25 arMOccfjep noBbimaeT ctohmoctb na 40.— mk.

* C 113 — — bis 50 Atm. Druck um . ....................................................................... 48.— Mk.
up to 50 atm. pressure by 48.— Mk.
jusqu’ä 50 atm. de pression, de 48.— Mk.
hasta-50 atm. de presion a 48.— Mk.
TO?Ke, naBneHiie no 50 aTMOccpep, noBbimaeT ctoiimoctb na 48.— mk.

* C 114 — — bis 100 Atm. Druck um........................................................................... 56.— Mk.
up to 100 atm. pressure by 56.— Mk.
jusqu’ä 100 atm. de pression, de 56.— Mk.
hasta ' 100 atm. de presion a 56.— Mk.
rosse, AaBnenne ao 100 aTMOccjiep, noBbUnaer ctoiimoctl na 56/— mk.

* C 115 — Autoklav aus Siemens - Martin - Stahl, mit Rührwerk, Kegelradantrieb, wasser
gekühlter Stopfbüchse, Gasein- und -auslaßventil, Destillationsstutzen, Sicherheits
ventil, Manometer, Thermometerstutzen für Arbeitsdruck bis 100 Atm. Der Autoklav 
ist besonders geeignet für Arbeiten mit Gasen, wie Wasserstoff usw.

of Siemens-Martin steel, with stirring apparatus, for working pressure up to 
100 atm.

en acier Siemens-Martin, avec agitateur pour pression de Service jusqu’ä 100 atm. 
de acero de Siemens-Martin con tocador, aparato de revolver para presion 

de servicio hasta 100 atm.
ns crajin CnMeHca n MapTiuia, c Menra.rKot, ahb,nenne ao 100 aTMOccJiep.

innerer Durchm. d. Kessels 100 150 160 mm
innere Höhe d. Kessels 200 220 300 mm
Inhalt etwa l1-; 3 6 Liter
Stück 595. — 650.—- 915.- Mk.

* C 116 Babosche Siedebleche, aus Eisen, innen mit Asbeststreifen
Babo boiling plates, of iron, inside with asbestos bands 
Toles de Babo, en fer, avec bandes d’amiante ä l’intdrieur 
Chapas de Babo, de hierro, inferior con rayos de asbesto 
Cenai Baöo, ns ssejresa, BHyrpn c acöeciOM.

Durchm. 11 13 18 22 27 cm
Stück 1.60 1.90 2.35 2.60 2.90 Mk.

C 117 — Der ganze Satz von 5 Stück ........................................................................... 11.30 Mk.
the whole set of 5 pieces 
la serie entiere de 5 pieces 
juego completo de 5 piezas
AejiHö naöop ns 5 mTVK.
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C 118

C 120 C 121 — C 128 C 124

*C118 Baiinnentleerungsapparat, Ballonkipper ... Stück 33.— Mk.
Apparatus for emplying carboys, carboy inclinator
Appareil de vidange pour bonbonnes, bascule ä bonbonnes
Aparato para vaciar balones, bäscula para castanas
Aiinapar onopoMmeHim ÖajjionoB, npnöop % ja üiipoKHjbiBa- 

Hiia öajjonoB. ■

— siehe auch Heber
C125 — C127

Vereinigte Fabriken für Laboraioriitm
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see also siphons 
voir aussi siphons 
mire tambien sifönes 
CMorpa TaKSKe ch$ohm.

C119 Ballons, aus gefärbtem Kollodium
Balloons, of coloured collodion 
Bonbonnes, en collodion colore 
Balones de collodion colorado 
BaraoHH, M3 oupameHHoro Kojjoaiia.

Nr.
Inhalt etwa

1 2 3 4 5
250 650 1000 2000 5000 ccm

Stück —.60 —85 1.20 1.50 2.50 Mk.
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* C120 Barometer, Holosteric-Barometer, in vernickeltem Metallgehäuse, Skala 100 mm 

Durchmesser ...................................................... . ............  Stück 12.50 Mk.
Barometers, aneroid barometer, in nicke! plated meta! case, diameter of scale 

100 mm
Barometres, barometres anerdides, cage metallique nickelee, echelle de 100 mm 

de diametre
Barometro, barometro-aneroid, en estuche niquelado, escala de 100 mm en 

diämetro
Baponerp, XozocTepnn-OapoMeTp, c HiiKe^npoBannbiM MeTaMiiwnuni noKpbi- 

THeM, nnaMeTp niKajiM 100 mm.

* C 121 — Quecksilber-Barometer, Heberbarometer, in 1/1 geteilt, '.ungefüllt .... Stück 5.50 Mk. 
Mercury barometers, siphon barometer, graduated in 1/1 .mm, not filled 
Barometres ä mercure, barometres ä siphon, gradues en 1/1, non remplis 
Barometro de mercurio, barometro de sifön, dividido en 1/1, vacio 
PTyTHbiii uapoMCTp, cinjpoHHBiii oapoMerp, c 1/1, HeHanojiHesHMü.

* C 122 — desgleichen gefüllt ..................... . .......................................... ........... Stück 20.— Mk.
ditto, filled 
dito, remplis 
idem, llenos 
TO>Ke, HanoJiHeuHMü.

* C 123 — dazu Stativ aus Eisen mit Halter ............ . ........................................  Stück 9.50 Mk.
iron Support with holder for the above 
y appartenant, pied en fer avec support 
con soporte de hierro con pinzas 
k neMy nmTHB ns aejiesa c ^ep^KarejieM.

* C 124 — Quecksilber-Kontroll-Barometer mit Moment-Nullpiinkt-Einstellung, System Schroodt- 
Kiefer, mit Thermometer, in K ° geteilt, und Korrektionstabelle ........ 75.— Mk.

Mercury-control-barometer with instantaneous zero point adjustment, System 
Schroodt-Kiefer, with thermometer, divided in % °, and correction table 

Barometre de controle ä mercure ä reglage momentane du zero, Systeme Schroodt- 
Kiefer, avec thermometre gradue en % °, et table de correcnon

Barometro de mercurio de control con ajuste de momento de nulidad, sistema 
Schroodt-Kiefer con termömetro dividido en % °, y tabla de correcciön

KoHTponbHM.it pTyTHMtt dapoMCTp cncTeMa HIpoAT’a h KmJjep’a c MOMenTanMoli 
ycTaHOBKOit towu ny/ui. c TepMOMeTpOM, rpa^ynpOBKa b % °. c TadminoÄ 
nonpaBOK.

^C125 — Stationsbarometer, Nonius 0.10 mm angebend, Skala von 690—820 mm
Stück 165.— Mk.

Fine-precision barometer, vernier reading to 0.10 mm, scale from 690 to 820 mm 
Barometres extra-precis, nonius ä 0.10 mm, echelle de 690—820 mm 
Barometro extra-preciso, nonius 0.10 mm, escala desde 690—820 mm
BapoMerp, Honiiyc c towoctbio 0.10 MiLOHMCTpa, co nruooß ot 690 820.

MILMIIMeTpOB.

* C 126 — desgleichen Skala von 550—820 mm............................................. .  Stück 190.— Mk.
ditto, scale from 550 io 820 mm 
dito, echelle de 550—820 mm 
idem, escala desde 550—820 mm 
me, co inKanot ot 550 ßo 820 muxtihmotpob.

127 — desgleichen Skala von 450—820 mm .............................. ............... Stück 215.— Mk
ditto, scale from 450 to 820 mm 
dito, echelle de 450—820 mm 
idem, escala desde 450—820 mm 
WKe, co niRanoii ot 450 no 820 MMJinweTpoB.
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C 138 u. C 140C 128

* C 128 Barograph, Aneroid-Barograph, mit 4 kleinen Dosen, in poliertem Nußbaum- oder 
Metallkasten ..................................................................... Stück 120.— Mk.

Aneroid recording barometer, with 4 small cages, in poiished walnut wood or 
metal case

Barometres enregistreurs, avec 4 petites cages, boite en noyer poli ou en metal 
Barografo-aneroid, con 4 pequenas cajas en caja de nugal pulida o caja de metal 
Baporpa^-aHepon,^ c 4-mh HeöojibmnMn KopoöKawii, b amiiKe mb nojmpoBaHHoro 

opexoßoro aepesa M3 Mera-oa.

Zubehör
Accessories
Accessoires
Accesorios
npnHaMeÄHOCTii.

C129 — Schreibfedern ..................................................................................... Stück 1.35 Mk.
Writing pens
Plumes
Plumas de escribir 
üepbs.

C130 — Diagramme, 1 Satz = 54 Stück .......................................................................... 8.— Mk.
Charts, 1 set of 54
Diagrammes, 1 serie 54 pieces
Registrador, 1 juego — 54 piezas

' JliiarpaMMM, naöop K3 54 mTyiC

C131 — Farbe, 1 Fläschchen ............................................................................. . .............—.55 Mk.
Colour, 1 small bottle
Couleur, 1 Hacon
Color, 1 botella
Kpacsa, 1 öyTHJionKa.

C132 — Stellschlüssel ............................................................................................ Stück —.70 Mk.
Regulating key
Clef ä ecrou de mise au point
Llave para subir o bajar 
yCTaHOBHTeJIbHHä KOTH.

C133 — Uhrschlüssel ..................      Stück 1.20 Mk.
Clock key
Clef du mouvement d’horlogerie
Llave de reloj
HacoBOfi KJiioq.

C134 BataviscKe Glastränen..............................................................  10 Stück —.65 Mk.
Batavian glass tears
Lannes bataviques
Lagrimas de batavia
BaTaBHÄCKiie cjiesKn.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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C135 Batteriegläser, cylindrisch, aus starkem weißem Glas
Battery jars, cylindrical
Bocaux de piles, cylindriques, en epais verre blaue
Copas de baterias, cilindrico
BaiTapeüHbie cieKJia, nimiiHApimecKiie, 113 Toacroro 6ejor<? cTesaa.

gegen Temperaturwechsel

Höhe 12 ■13 16 21 24 30 cm
Durchmesser' 8 9 10 11 13 17 cm
Stück — .35 -.40 — .55 —.75 1.00 1.85 Mk.

Becher, aus Hartglas; die Becher sind widerstandsfähig 
und mechanisch unzerbrechlich.

Cups, of hard glass 
Gobelets en verre dur 
Vasos de vidrio endurecido 
CTanaHH, n3 TBepAoro ciei^a.
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lin Inhalt 50 _ 100 2501 .500 750 10C0 1500 2000 ccm
C136 ohne Ausguß, Stück 

without lip 
sans bec 
sin boca 
des HoenKa.

-.50 -.65 1 on n 0 AAL

C137 mit Ausguß, Stück 
with lip 
avec bec 
con boca
C HOCHKOM.

— .55 —.70 1.10 1.40 1.70 2.20 3.20 5.80 Mk.

Bechergläser aus bestem deutschen Apparateglas, von sehr hoher Widerstands
fähigkeit gegen alle thermischen und chemischen Einflüsse.

Beakers of best German apparatus glass, of very great resistance tb all thermal 
and Chemical influences.

Gobelets en verre allemand de la meilleure qualite, de tres haute resistance contre 
toutes les influences thernriques et chimiques.

Vasos de vidrio, del mejor vidrio alleman, con la mayor resistenzia contra todos 
influenzias iermicos y quimicos

XnMHHecKne cianauM m .nynmero HeMennoro npiidopHoro creoa c bmcokoI 
conpoTHBJiaeMOCTbio npoTHB renjioBBix m xnMiinecKiix B03AetcTBiiit

Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung

* C138 — ohne Ausguß
without lip 
sans bec 
sin boca
6es nocuKa-

No. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12,
Inhalt 25 50 100 150 250 400 600 800 1000 1500 2000 3000 ccm
Stück —.15 -.20 -.23 —.30 -.42 —.45 —.55 -.60 -.65 -.85 —.90 1.30 Mk.

C 139 — mit Ausguß, zu gleichen Preisen wie No. 138
with lip, at the same prices as No. 138
avec bec, aux memes prix que No. 138
con boca, por los mismos precios como No. 138
c hochköm, höhlt OAHHaKOBbie Ran b Ns 138.

* C 140 — in Sätzen, ohne Ausguß
in sets, without lip 
en series, sans bec 
en juegos, sin boca 
rnesAaMH, des hochku.

No. 1 — 5 _ 1 — 9 1 — 12
Satz 1.30 3.55 6.60 Mk.
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C 143 C144 C145 C146

C148
6

C151

C152

ßeeliergläser (Fortsetzung) — beakers (continued) — gobelets (suite) — vasos de vidrio 
(continuaciön) — xuMmecKiie cTaKanbi (npoAOjnKemie).

C141 — in Sätzen, mit Ausguß, zu gleichen Preisen wie No. 140
in sets, with lip, at the same prices as No. 140
en series, avec bec, aux memes prix que No. 140
en juegos, con boca, para los precios iguales como No. 140
rnes/ta; craKaHH c hochkom, ueHbi oAHHaKOBbie KaK b M 140.

C142 — niedrige, breite Form nach Griffin, ohne Ausguß
Griffin’s low, flat form without lip
forme basse et large, suivant Griffin, sans bec
forma bajo, ancho, segün Griffin sin boca
(Jopna HHSKne, mnpoKne, 6e3 HociiKa.

No. 1 2 3 4 5 6
Inhalt 150 250 400 600 800 1000 Tccm
Stück —.80 —.40 —.50 —.55 —.65 —.75 Mk.

*C143 — mit Ausguß zu gleichen Preisen wie No. 142
with lip, at the same prices as No. 142
avec bec, aux memes prix que No.142
con boca, mismos precios como No. 142
C HOCHKOM, UeHLI OAHHaKOBbie KaK B M 142.

*C 144 — nach Philipps, Philipps-Becher, ohne Ausguß
Philipps Beakers, without lip
suivant Philipps, gobelets de Philipps, sans bec
segün Philipps^ vasos de Philipps, sin boca
$opMa Onjinnnca, xnMH^ecKne cTaKaHN, 6es nocHKa.

Inhalt 50 100 150 250 500 1000 ccm
Stück -.22 —.30 —.35 —.48 —.60 —.75 Mk.
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Bechcrgläser (Fortsetzung) — beakers (continued) — gobelets (suite) — vasos de 
vidrio (continuaciön) — xiiMHnecKiie CTanaHbi (npo^onaieHiiel

*C 145 — mit Ausguß zu gleichen Preisen wie No, 144
with lip at the same prices as No. 144
avec bec, aux memes prix que No. 144
con boca, mismos precios como No. 144 
c hocmkom, n;eHM o^HHaKOBHe nan b 54 144.

— aus Jenaer Glas siehe unter J.

*C 146 Bologneser Flaschen, Durchmesser 3 cm .............  Stück —.17 Mk.
Bologna flasks
Matras de Bologne
Frascos de Bolonia
BonoHescKiie CTKnaHKii.

*C 147 Bürsten für kleine Bechergläser....... . .......................................  Stück —.50 Mk.
Brushes for small beakers
Brosses, pour petits gobelets
Cepillos para pequenos vasos
lHeTKii ans Matmx xiiMiiHecKiix craKaHOB.

*C148 — für große Bechergläser ......................................................   Stück 1«— Mk.
for large beakers 
pour grands gobelets 
para grandes vasos 
Aia öoabiinix xiiMiiuecKiix ciaKaHOB.

*C 149 — für Reagiergläser, mit Schwämmchen an der Spitze...............................Stück —.20 Mk.
for test-tubes, with sponge end
pour eprouvettes, avec petite eponge au bout
para tubos, con esponjita al extremo
Ana npoßnpOE, c ryüKot na KOHi^e.

*C150 — für Reagiergläser, mit Borsten an der Spitze ....................................  Stück —.20 Mk.
for test-tubes, with bristle end
pour eprouvettes, avec poils au bout
para tubos, con cerdas al extremo
AHH HpOÖHpOK, C meTHHOK Ha KOHne.

*C151 — für kurze, enge Röhren ...........................    Stück —.10 Mk.
for short, narrow tubes
pour tubes' courts et etroits
para tubos estrechos, y cortos
AJia KOpOTKHX, y3KHX TpyÖOK.

*C 152 — für weitere, lange Röhren, 3 cm Durchmesser..........   Stück —.50 Mk.
for wide, long tubes
pour tubes plus Larges et longs
para largos tubos, vastos
32IH ^HHHLIX H ÖOJiee HIHpOKHX TpyÖOK.

*C153 — für Röhren, Büretten .............................................................................. Stück —.50 Mk.
for tubes and burettes
pour tubes, burettes
para tubos, buretas
Ana TpyöoK h 6©peT0K.

*C154 — für Siebe .. ...................................................................... Stück —.80 Mk.
for sieves 
pour sas 
para cribas 
A^H CHTa.
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Calorimetrie
Caiorametry • Calonnietne — Catorimetna — Kanüp^erp^FL

Calorimeter für spezielle technische Untersuchungen, wie z. B. für Heizwrertbestimmungen in 
flüssigen und gasförmigen Brennstoffen, siehe unsere Spezialliste für praktische Chemie.

Calorimeter nach Berthelot-Mahler-Kroeker zur Heizwertbestimmung fester und 
flüssiger Brennstoffe: Holz, Torf, Braunkohlen, Steinkohlen und deren Entgasungs
rückstände, Grude, Holzkohle, Koks usw.

Berthel ot-Mahler-Kroeker calorimeter determining the heating value of solid 
and liquid fuels.

Calorimetres, suivant Berthelot-Mahler-Kroeker, pour fixer la puissance calori- 
fique de combustibles. solides et liquides.

Calorimetros segün Berthelot-Mahler-Kroeker, para la determinacion combus- 
tibles fijos y liquidos.

KajiopiiMeTp BepTanö’MafnepdCp3Kep oupe^ejieHM TenjionponsBO^nTe^bHocTn 
TBepßoro h ähakoto Tonjinna.

Das Calorimeter wird in zwei Ausführungen geliefert:
A. Apparatur nur für den technischen Gebrauch,
B. Apparatur für den technischen und wissenschaftlichen Gebrauch.
The calorimeter is supplied in two different types:

A. Apparatus for technical purposes only;
B. Apparatus for technical and scientific purposes.

Le calorimetre est livre en deux eonstructions:
A. Appareillage uniquement pour l’usage technique;
B. Appareillage pour Fusage technique et scientifique.

Los calorimetros se entrega en dos ejecuciones:
A. Aparatura unicamente para uso tecnico;
B. Aparatura para el uso tecnico y cientifico.

KajropHMeTp 2-x thhob
A. tojibko AJifl TexminecKoro ynoTpeöneuiiH.
B. TexHnnecKoro n nayunoro ynoTpeßnennH.

A. Die vollständige calorimetrische Einrichtung zum technischen Gebrauch be
steht aus:

The complete calorimetrie apparatus for technical use comprises:
La complete Installation calorimetrique pour Utilisation technique comprend: 
La completa instalacion calorimetrico para el uso tecnico compuesto de: 
Hojihhö KajiopHMeTpanecKHÄ npnöop am TexHnnecKoro ynoTpedJienna co- 

ctoht H3 cjieÄ- nacTeö:

1. Verbrennungsbombe, komplett, aus säurefestem und rostfreiem Stahl.

Combustion bomb, complete, of acid-proof and rust-free Steel.
Bombe de combustion, complete, en acier resistant aux acides et ä la rouille.
Bombas de combustion, completo, de acero resistente contra influencias de 

äcidos y oxidos.
BoMöa cacuraHHH, H3 nenoAÄaioineöca OKHCJieHHio 11 uepmaBeioineii CTajm. 

KOMMeKT.

2. Untersatz zur Bombe passend, zwecks Aufnahme derselben während der Deckel
verschraubung, und Stativ zur Aufnahme des Bombendeckels.

Der Untersatz ist auf einer Tischplatte zu befestigen.

Support suitable for bomb.
Plateau correspondant ä la bombe.
Base para la bomba.
HoÄCTaBKa öomöbl

Vereinigte Fabriken iür Laboratorinm
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Calorimetrie (Fortsetzung) — calorimetry (continued) — calorimetrie (suite) — calorimetna 

(continuaciön) ~ Ka^opiiMeTpan (npo^onaceimek

3. Zwei enge vernickelte Röhrchen mit Anschlußschrauben an den Deckel der Bombe. 
Two narrow, nickel-plated tubes, with connection screws on the lid of 

the bomb.
2 petits tubes etroits nickeles, avec vis de raccord.
2 estrechos tubos niquelados con tomillos de comunicaciön.
^Be.ySKMe HIIROHpOBaHHHe TpyÖKII C C0eaHH.MTe.3bH.HMH BIIHTO1I.

4. Doppelarmiger Schlüssel mit viereckigem Ausschnitt, passend über die Leiste des 
Bombendeckels. Ferner zwei kleinere Schlüssel, ein Schraubenzieher, ein Ventil
anziehstift, Zünddraht und Reservebleidichtungsringe.

Double-ended Spanner
two smaller Spanners, a screw driver, one value tighfening pin, fuse-wire and 

spare lead gaskets. ■
Clef ä ecrou ä deux bras
deux clefs plus petites, un tournevis, une broche de serrage pour soupapes. 

fil d’allumage et anneaux d’etauchement de reserve en plomb.
Llave a dos mangos
dos pequenos Haves, destornillador, punta de attirar-valvola, botafuego, 

anillos de plomo.
^BynaemiMfi Kaion,
ABa MeHbmHx Kama, oiBepro, oaw mintjjT am npHiarMBaHHM; w

ii cBHHu;oBHe KOJibna ajis nnoTHoro CKpenneHmi.

5. Manometer bis 60 Atm. auf Stativ nebst Sauerstoff - Ueberleitungsrohr mit 
Anschlüssen, einerseits passend an eine Sauerstoff-Flasche, andererseits an den 
Deckel der Verbrennungsbombe.

Pressure gauge registering up to 60 atm., on stand, with oxygen supply-pipe.
Manometre jusqu’ä 60 atm., sur pied, avec tuyau de jonction pour l’oxygene.
Manömetros hasta 60 atm. de presion, sobre soporte y canaveral para 

el oxigeno.
ManoMerp, AaBJienne ao 60 htm., co inraTiiBOM n c rpyöofi am HanoMeinKi.

6. Presse zur Herstellung der Briketts.
Press for making briquets.
Presse pour la fabrication de briquettes.
Lustre para fabricacion de aglomerados.
Ilpecc am nsroTOBJieHM öpHKeroB.

7. Vernickeltes Wassergefäß.
Nickel-plated water vessel.
Recipient ä eau nickele.
Copa para agua, niquelada.
UnKejinpoBasHHl cocyA am boah-.

8. Isoliermantel, bestehend aus einem doppelwandigen Kupfergefäß.
Insulating jacket.
Chemise d’isolation.
Capa para isolacfon.
H30MAH0HH06 HOKpMTHe.

9. Rührwerks-Mechanismus für Hand- und Motorantrieb in verbesserter Ausführung.
Agitator for hand and engine power.
Mecanisme d’agitateur pour service manuel et par force motrice. 
Mecankmo del tocador para servicio manual y fuerza motorica. 
MexannsM am MemaHM, am pynHot paÖoTM n am motopob.

10. Normalthermometer in 1/50° C geteilt mit Prüfungsschein.
Standard thermometer graduated in 1/50 0 C with test certificate.
Thermometre normal, gradue, en 1/50 0 C, avec certificat de verification.
Termömetro-normal dividido en 1/50 0 con certificado de verificaciön.
HopMaMHbiK TepMOweip c AeMHiieM 1/50 ° H-, c npOBepwiHHM cbii- 

AerejiBCTBOM.
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Calorimetrie (Fortsetzung) — calorimetry (continued) — calorimetrie (suite) — calorimetria
(continuaciön) — KajiopHMeTpna (npoAOJi^eHiie).

*C 155 — Die vollständige calorimetrische Einrichtung...............................................  685— Mk.
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The complete calorimetrie apparatus.
La complete Installation calorimetrique.
La instalacion calorimetrico -completa.
IIoJiHMä KajiopnMeTpHHecKMß npnöop.

C156 — Bombe allein, ohne weiteres Zubehör ............................ ............................. 303.— Mk.
Bombe only, without additional accessories.
Bombe seule, sans autres acoessoires.
Bomba suelta, sin accesorios.
BoMoa, owjimo, des «npyrnx npnHaA<ne3KH0CTeii.

Die erforderliche Menge Platin von 7.50 g wird zum jeweiligen Tagespreis berechnet. 
Fornikosten dazu...... ’................................................................................ 18.— Mk.
The required amount of platinum from 7.50 g is charged upon the current price. 

Cost of shaping, additional.
La quantite de platine necessaire, de 7.50 grs., est calculee au prix du jour 

correspondant. Frais de moula^e en sus.
La cantidad necesaria de platino de 7.50 grs. se vende por los precios diarios. 

Gastos de hechura ademäs.
Ctoumoctb neoöxonnMoro KOJinuecTBa njiarnHM (7.50 rp.) onpexeJiaeTcn no nypey 

JW, K 3TOMy npHCOeAHHHeTGH CTOHMOCTb BbipaÖOTKH $0pMH.

B. Die vollständige calorimetrische Einrichtung für wissenschaftlichen Gebrauch 
unterscheidet sich durch folgende Merkmale:
The complete calorimetrie apparatus for scientific use is distinguished by the 

following features:
La complete Installation calorimetrique pour Pusage scientifique se distingue 

par les indices suivants:
La instalacion calorimetrico completa para el uso cientifico, estä distinguido por 

los siguientes senales:
üojiHMß KajiopEMerpimecKHä npnöop äm Haymmix njejiet OTjnmaeTcn ot ßpyrnx 

cjienyiowiM oöpasoM:

ad 1. Die innere Fläche des Bombendeckels ist mit Platinblech bekleidet. Die beiden 
der Korrosion leicht ausgesetzten Ventilspitzen sind aus Platiniridium. Das Ton- 
schälchen ist durch ein Platinschälchen ersetzt. Erforderliches Platinquantum 
etwa 32 g.
The inside of the bomb lid is lined with platinum foil. The two valve points, 

which are subject to corrosion, are made of platinum iridium. The small 
clay dish is replaced by one of platinum; required amount of platinum — 
about 32 g.

La surface Interieure du couvercle de la bombe est revetu de töle de platine. Les 
deux bouts de tuyeres sont en platine-iridium. Le creuset en argile est rem- 
place par un creuset en platine. Quantite de platine necessaire: env. 32 grs.

El plano inferior de la tapa de bomba estä cubrida con placa de platino. Los 
dos puutos de valvula son de platino ameridion. La vasita de barro estä com- 
pensada por una vasita de platino., La cantidad necesaria de platino ap. 32 g.

BsyTpeHHM noBepxHocTb kpbiihkm öomöbi noKptiTa cjiobm n.jiaTMHH. 06a Konna 
KJianana cAenaHU ns cnjiasa njiaTUHM n npiiAHH. Taraeußa H3 rjiHnosewa 
saMenena HamenKoii’ ns njiaTUHBT. HeoöxoAHMoe KOJinnecTBO immun 
cocTaBJiaeT okojio 32 rpaMMOB.

ad. 10. Das Normalthermometer ist in 1/100 0 C geteilt.
The Standard thermometer is graduated in 1/100° C.
Le thermometre normal est gradue en 1/100 0 C.
El termometro normal es dividido en 1/100 0 C.
HopMamsHM# TepMOMßTp HMeeT jweHm 1/100° U.

*C 157 — Die vollständige Einrichtung mit Bombe aus säurefestem und rostfreiem
Stahl ............... . ............................... . ............................ . .................... ......... .. 691.— Mk.

The complete apparatus with bomb of acid-proof rust-free Steel.
Lhnstallatiori complete, avec bombe en acier resistant aux acides et ä la rouille.
La instalacion completa con bomba de acero resistente contra influencias de äcidos 

y oxidos.
IIojiHBin npnöop c . öomöoä üb nepsRaBeKwa . h nenoAXaiomjeKca oKHCJiemi® 
CTaJIH.

3



Calorimetrie (Fortsetzung) — calorimetry (continued) — calorimetrie (suite) — calorimetna
(contimiadön) — KajiopiLMerpEH (npoAo^EKesne).

C158 — Bombe allein .................................................................................................... 303.— Mk.
Bomb only.
Bombe ä pari
Bomba suelta
BoMöa (otaobho).

Die erforderliche Menge Platin von 32 g wird zum jeweiligen Tagespreise berechnet.
Formkosten dazu  .......................................................................................... 80.— Mk.

The required amount of platinum from 32 g is charged upon the current price. 
Additional cost of shaping. '

La quantite de platine necessaire, de 32 g, est calculee au prix du jour corre- 
spondant Frais de moulage en sus.

La cantidad necesaria de platino de 32 g se vende por los precios diarios. 
Gastos de hechura ademas.

Ctowoctb seoöxoAKMoro KominecTBa naaTHHH (32 rp.) onpeAe^aerca no Kypcy 
Ahh, k 9T0My npncoeAHnaeTCH ctohmoctb BiipaöoTKH $opMH.

Das erforderliche Platiniridium wird ebenfalls zum Tagespreis berechnet.

The required platinum iridium is similarly charged upon the current price.
Le platine-iridium necessaire est egalement calcule au prix du jour.
El platino-aridion se vende tambien .por el precio diario.
Ctohmoctb HeodxoßHMoro cnaaBa Haarnm h hphahä onpeAeasercH ramne no 

Kypcy «na.

Für jede der vorerwähnten Einrichtungen sind folgende Zubehörteile erforderlich:

Each of the above mentioned contrivances require the following accessories: 
Les accessoires suivants sont necessaires ä chacune des installations sus- 

mentionnees:
Para las instaladones precitados se necesita siguientes acoesorios:
Tm Ka®Aoro BbimeynoManyToro npnöopa nyatHM cneAyioinne npHnaAneKHOCTn:

C159 — Stahlzylinder zur Aufnahme von etwa 1200 Liter Sauerstoff .............. 59.50 Mk.
Steel cylinder to hold about 1200 litres of oxygen
Zylindre d’acier pour la contenance d’environ 1200 litres d’oxygene 
Cilindro de acero para admision de aprox. 1200 litros de oxigeno 
CTajibHoft azjihhap äm KncJiopoAa, oÖ’öm 1200 mtpob.

C160 — eine Füllung Sauerstoff ..............................................................................  5.80 Mk.
a filling of oxygen
un emplissage d^oxygene 
un relleno del oxigeno 
HanojiHeHHHÄ khcjiopoaom, SKCTpesno.

C 161 —' Glasteile und Stative, nötig zur Bestimmung von H2O und CO2 .............  51.70 Mk.
Glass parts and Supports, neccessary for the determination of H2O and CO2 
Verreries et pieds necessaires ä la recherche de H2O et de CO2 
Partes de vidrio y soporte papa la determinacion de H2O y CO2 
CTenJiHHHHe uacTH h mraiHBH, neoßxoAMMBie ajih onpeAezeHM HaO h C02.

Zünd- und Antriebsvorrichtung, bestehend aus: Motor mit Regulierwiderstand, 
Lampe zur Kontrolle des Zündvorganges, Momentschalter, Anschlüssen und 
Steckern, direkt an jede Lichtleitung anschließbar.

Igniter and driving machine
Dispositif d’allumage et de mise en marche
Mecanismo de estimulo y encender
IIpnonocoöJieHHe AJia 3a®Hranna h hphboa.

C162 — a) für Gleichstrom.....................................   181.50 Mk.
for direct current
pour courant continu 
para corriente continua 
AJia nocToannoro tokb.
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Calorimetrie (Fortsetzung-) — calorimetry (continued) — calorimetrie (suite) — calorimetria 
(continuaciön) — Ka.7iopnMeTp0s (npo^o^sKeHiie).

C163 — b) für Wechselstrom ....................... . ...................... ...................................... 192.50 Mk.
for altemating current 
pour courant altematif 
para corriente alternativa 
AM nepeMesnoro tokb.

Stromart und Spannung muß bei Bestellung angegeben werden.
The kind of current and the tension must be specified on ordering.
Priere d’indiquer la nature du courant et la tension disponible dans la commande. 
Pedimos instrucciones en el arreglo del corriente y Suspension.
IIpH sanasax ^ojukhbi 6htb ynasaHBi cnjia Tosa h HanpaaeeHHe.

Wo keine elektrische Leitung vorhanden ist, benutzt man zum Zünden einen Akku
mulator von 10—12 Volt, und zum Betriebe des Rührwerkes, wenn es nicht von 
Hand geschehen soll, eine Wasserturbine.

When no eJectrical transmission is available an accumulator of 10 to 12, volts 
is employed for iquition, and when not driven by hand a water turbine is 
employed for driving the agitator.

Oü une conduite electrique n’existe pas, on utilise pour Fallumage un aocumulateur 
de 10 ä 12 volts, et pour le fonctionnement de Fagitateur, en tant qu’il ne 
s^eff echte par main, une turbine ä eau.

Donde no existe corriente electrica, se usa para encender un acumulador de 
10—12 voltios, y para el tocador, sin trabajo manual — se usan una turbina 
de agua.

B MecTax, rae ne npoBeaeso saeKTpuuecTBa, sa^nraHHS yHOTpeÖJiaercs 
aKKyMyjMTop b 10—12 bojibt, Memajncn ®e ynoTpeOnaerca 
Typönna, mh npHXOAHTca paÖOTaTb pyKOit

C164 — Reduzier-Widerstand zur Herabminderung des Stromes von 110 Volt auf 8—10 Volt 
Rheostat for reducing the current from 110 volts to 8—10 volts 36-30 Mk. 
Rheostat pour la reduction d’un courant de 110 volts en un courant de 8 ä 10 volts 
Reostato para la reduccion del corriente de 110 voltios a 8—10 voltios 
PeocTaT äm cHnaceHna HanpasKesna c 110 bojibt na 8—10 bojibt.

C165 — Reduzier-Widerstand zur Herabminderung des Stromes von 220 Volt auf 8—10 Volf 
54.— Mk.

Rheostat for reducing the current from 220 volts to 8—10 volts
Rheostat pour la reduction d’un courant de 220 volts en un courant de 8 ä 10 volts 
Reostato para la reduccion del corriente de 220 voltios a 8—10 voltios 
PeocTaT äjiä cunaseHMH nanpaateHna c 220 bojibt Ha 8—10 bojibt.

C166 — Akkumulator, 12 Volt ................... . ............................................. ......................  66.— Mk.
Accumulator, 12 volts
Aceumulateur, 12 volts
Acumulador, 12 voltios 
ÄKKyMyJIHTOp, 12 BOJIBT.

C167 — Elektromotor zum Antrieb des Rührwerkes mit Vorgelege und Treibschnur 87.50 Mk 
Electric motor with connecting gearage and driving cord for driving the agitator 
Electromoteur pour la mise en marche de Fagitateur, avec renvoi et transmission 
Motor electrico para estimulo del tocador con transmission
BueKTpHHecKnt motop ßjia MemaaKn c noßCTaBKOfi n hphboahmm msypoM.

C168 — Wasserturbine mit Halter ................... . ............................................................  15.40 Mk.
Water turbine with support
Turbine ä eau avec support 
Turbina de agua cori grifo 
Bo^Hsas Typönsa c Äep®aieaeM.

C169 — Kontroll-Uhr mit Glockensignal zur Erleichterung der Ablesungen am Thermometer

ControLdock with bdl-signal
Horloge de contröle avec sonnerie de Signal 
Reloj de registro con toques de campana 
IlOHTpOJIBHBie HaCBI C 3B0HK0BHM CHrHaJIOM.

3*
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iSto&Hmetrie. (Fortsetzung) — calorimetry (continued) — calorimetrie (suite) — calorimetna 
(continuaciön) - KajiopiiMeTpM (npojwaceHiie).

C170 — Verbrennungs-Schälchen aus Quarz zum Calorimeter mit Löchern zum Aufhängen 
Combustion capsule of quarz
Capsules de combustion en quartz
Capsulas de combustion de cuarzo
HamenKa 113 KBapna.

Durchmesser 25 mm, Tiefe 10 mm..............................  '..................Stück 5.50 Mk.
C 170a _  Gelatine-Kapseln zum Arbeiten mit flüssigen Brennstoffen .... 100 Stück 16.50 Mk.

Gelatine capsules for working with liquid fuels
Capsules en gelatine pour le travail avec des combusftbles liquides 
Capsulas en gelatina para combustibles liquidos 
MeaaTHHOBBte Kanciojiii äjih skmakopo TOiwrnBa.

Die Wasserwertbestimmung durch die Physikalisch-Technische Reichsanstalt wird 
nur auf besonderes Verlangen unter Berechnung der amtlichen Gebühren besorgt. 
Dauer der Bestimmung etwa drei Wochen. Die Gebühren betragen zur Zeit 55.— Mk. 
Der Wasserwerf kann auf Wunsch mit einer Genauigkeit von ± 10 Kalorien an
gegeben werden-

The water equivälent determination by the physico-technical Imperial Institute is 
Only ünd^rtaken on special request and at the official chärges.

La determination de Tequivalent d’eau a lieu seulement ’ sur demande, par la 
„Phys.-Techn. Reichsanst.“ et sous mise en compte des droits officiels.

La determinacion de equivalente de agua per la „Physik.-Techn. Reichsanst.“ sobre 
la pedida especial y pago de derechos oficiaies.

HeMemmii ^HssnecKO - TexnimecKnö TocyÄapcTBeHHHÄ Hhcthtyt ncnoJinaeT 
rowbie onpeAejiennfl KajiopnMeTpunecKn OKBHBajieHTHoro (no OTHOinennio k 
annapary) KOJnmecTBa bo^bi jitiihb no ocoßOMy saKasy n no o^nnnajiBHO 
ycTaHOBJißHHoü nene.

*C17T — Cälörimeter zur Bestimmung des Brennwertes der verschiedenen Brennstoffe 
nach Fischer, mit Calorimetergefäß aus vernickeltem Messing, Einsatz und Korb 
aus Reinnickel.......................................................   • • • • 238 — Mk.

Calorimeter-fischer’s, to determine the heating vahie of the various fuels, with 
calorimeter vessel of nickel plated brass insertion and basket of pure nickel.
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Calorimetrie (Fortsetzung) — calorimetry (continued) — calorimetrie (suite) — calorimetria
(continuaciön) — KajiopHMeTpas (npOAO.weHiie).

Calorimetre pour fixer la puissance calorifique des differents cqmbustibles, 
d5apres Fischer, avec recipient calorimetrique en laiton nickele, interieur et 
crepine en nickel pur.

Calorimetro para determinar el valor combustible de los varios combustibtes 
segün Fischer, con recipiente para calorimetro, de latön niquelado, puesta y 
calabaza de niquel puro.

KajropHMerp ^nmepa, am onpeAeMHiM KommecTBa Tenno™ pas.nnnHoro to- 
n-miBa, c KajiopiiMeTpimecKiiM coc.yAOM ns HiiKejinpoBaHHOti 5KßJiT0ö neAH: 
BCTaBJiHeMbTii cocy^ ajui co®meHnii 11 ceTKa-KOpsiiHKa ns miCToro

C 172 — desgleichen mit Einsatz aus Reinnickel, Korb aus Platingeflecht............. 238.— Mk. 
ditto, with insertion of pure nickel, basket of platinum network 
dito avec interieur en nickel pur, crepine en treillis de platine 
idem,. con puesta de niquel puro, calabaza de platino 
Tome, cocyA am concacesHfi ns hhctoto hiikom, KopsiiHOHKa hs njiaTiiHOBOü ceTKit.

zuzüglich des erforderlichen Platins 1.5 g, welches zum Tagespreis berechnet wird 
together with the required platinum 1.5 g, which is charged on the current price 
plus le platine necessaire, 1.5 g, calcule au prix du jour 
ademäs del platino necesario 1.5 g por el precio diario 
k TOMy, neoöxoAHMoe KOJinnecTBO njiaTUHM (1.5 rp.),' ctokmoctb KOTopoö onpe- 

AeMercH no Kypcy ahs.
C173 — desgleichen mit Einsatz und Korb aus Platin ...........................................  238.— Mk.

ditto, with insertion and basket of platinum 
dito avec interieur et crepine en platine 
idem, con puesta y calabaza de platino 
Tonte, cocyA am co^sceHEt iib nncToro hiikom, KopsHHonKa iib mnaTiiHOBOt ceTKH.

zuzüglich des erforderlichen Platins von 10—12 g, welches zum Tagespreis be
rechnet wird

together with the required platinum from 10 to 12 g, charged upon the current 
price

plus le platine necessaire, 10 ä 12 g, calcule au prix du jour 
ademas del platino necesario de 10—12 g por el precio diario 
k TOMy, neoöxoAHMoe KommecTBO nnaranH (10—12 rp.), ctohmoctb KOTopoö 

onpeAeMercn no Kypcy ahm.
C174 — dazu Nonnalthermometer mit kleinem Quecksilbergefäß von — 5 bis 4- 50 ° in 

1/10 geteilt ................................................................................... 23.— Mk.
additional Standard thermometer with small mercury reservoir, divided from 
— 5 to +50° in 1/10° 
y appartenant, thermometre normal avec petit recipient ä mercure, gradue de 

— 5 ä +50° en 1/10° 
ademas termometro normal con pequeno vaso de mercurio desde 5 hasta 

4- 50 ° dividido en 1/10
K TOMy HOpMaJIBHMÖ TCpMOMeTB C HeÖOJIbmHM COCyßHKOM AM pTyTII, OT —5° 

AO 4-50°, c Ae.neHneM 1/10 .
C175 — dazu elektrischer Zünder zur Zündung der Brennprobe..........................  9.50 Mk.

additional electric igniter for igniting the combustion test 
plus allumeur electrique pour Fallumage de la mässe d’essai 
ademas incendiario electrico para encender la prueba combustible 
k TOMy sjieKTpHnecKne sasuiraTejin ahm BaMWKeHnn npeAHasnanenHOli k cropa- 

hhio npoßbi.

C176 — dazu Pastillenpresse ........................................................................................ 35.— Mk.
additional pastill press 
plus presse ä pastilles 
ademas apresto para pastillas 
k ‘TOMy, npecc am nacTMOK.

*C177 — zur Heizwertbestimmung von Gasen nach Graefe, bestehend aus vernickeltem Calori- 
metergefäß mit Fülltrichter, Spezialthermometer, Rührpumpe, Dreifuß mit Gas
brenner und Beobachtungsspiegel, Abmeßgefäß, graduierten Meßflaschen mit Speziat- 
hähnen und Traggestell, komplett........................................... 218.— Mk.

for determination of the calorific power of gases according to Graefe, complete 
pour fixer la puissance calorifique de gaz, suivant Graefe, complet 
para determinar el efecto calorifico de gas segün Graefe, completo
AM onpeAejieHHM TeMonponBBOAHTejibHOCTn rasoB, corjiacno Tpe^e, KOMnjieKT.
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C 178 — C 179
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Calorimetrie (Fortsetzung) — calorimetry (continued) — calorimetrie (suite) —- calorimetna 
(continuaciön) — Ka^opiiMeTpiM (npo^ojiJKeHHe).

*C178 — zur Heizwertbestimmung nach Hempel, komplett; Verbrennungsbombe mit ver
nickeltem Fußzylinder aus Spezialstahl, die Innenflächen mit säurefester Emaille 
überzogen, Manometer, Platinannatur, Calorimetergefäß aus starkem Eichenholz 
mit Rührwerk, vollständige komplette Armatur mit Brikettpresse, Anschlußventil zur 
Sauerstoff lasche und mit allen Schlüsseln........... ..... ............... 470.— Mk.

for determining calorific power according to Hempel, complete 
pour fixer la puissance calorifique suivant Hempel, complet 
para determinar el efecto calorifico segün Hempel, completo 
KaaopnMeTp reMnejia am onpeAeaesHH .TennonponsBOAKTeMHOCTii, xiojhmh 

npnöop.

*C 179 — Dasselbe Calorimeter, die Verbrennungsbombe jedoch aus absolut rostsicherem 
säurebeständigen Stahl mit Ueberwurfdeckel, ebenfalls komplett mit Platinarmatur 

600.— Mk.
The sarne calorimeter, the combustion bomb, however, being of absolutely rust- 

free and add-resistant Steel.
Le meme calorimetre, cependant la bombe de combustion etant en acier absolu- 

ment resistant aux acides et ä la rouille.
El mismo calorimetro, la bomba de combustion de acero, liso' del öxido y 

anti-addo.
Tanos KadopHMerp, ÖOMÖa am cosRWHnit ii3 crajin, coßceM ne noAAa®WfiM 

OKHCJiesHio km pstaBmise.

Centrifugen
Centrifuges — Centrifugeurs — Centrifugas — lleHTpnc|jyrH.

Spezialkonstruktionen für Milchfettbestimmungen usw. siehe unsere Speziallisten für prak
tische Chemie.
Bei Bestellung elektrischer Zentrifugen muß Stromart und Spannung 

genau angegeben werden.
Wheri ordering electrical centrifuges kind of current and tension must be specified exactly. 
Priere d’indiquer exactement la nature du courant et la tension disponible dans la oommande 

des centrifugeurs electriques.
A pedido de centrifugas electricas se debe indicar exactamente la espede de corriente y tension.
IIpn saKaaax ajreKTpmiecEnx uenTpn^yr aomchm ühtb ynasaHLi cmia TOKa n HanpajKenne.

A. Zentrifugen mit Siebtrommel
Centrifuges with revolvery screen — Centrifugeurs avec crepine — Centrifugas con tambor 

cribadora — HeHTpn^yrn, Öapaßau c chtom.

Zentrifuge für Handbetrieb, mit Siebtrommel aus verzinntem Kupfer, Tourenzahl 
3000 per Minute

Centrifuge for hand power, with revolvery screen of tinned copper, number of 
revolutions: 3000 per minute

Centrifugeurs ä Service manuel, avec crepine en cuivre etame, nombre de tours 
par minute: 3000

Centrifuga para servicio manual, con tambor cribadora de cobre plateado, numero 
de tumo: 3000 por minuto

TJenrpmjfjyra am pynnoÄ paßoTH, ßapaöan c chtom ms jiy®enH0ä mcae, 
3000 OÖOPOTOB b MHHyry.

* C 180 — Trommelgröße 100 X 100 mm, Nutzinhalt 0.6 kg............ . ......................190.— Mk.
Size öf drum 100 X 100 mm, useful capacity 0.6 kg
Dimensions de la crepine: 100 X100 mm, volume utile: 0.6 kg
Dimension de tamburo 100 X 100 mm, volumen 0.6 kg
Bejimmna Oapaßana 100 X 100 MMMUMerpoB, BMecTHMOCTb: 0.6 KMorpaMMa.

* C 181 — Trommelgröße 150 X 100 mm, Nutzinhalt 1.1 kg . . ...... .........................  210 — Mk.
Size of drum 150 X 100 mm, useful capacity 1.1 kg.
Dimensions de la crepine 150 X 100 mm, volume utile 1.1 kg.
Dimension de tamburo 150 X 100 mm, volumen 1.1 kg.
Beammna ßapaöana 150 X 100 MMJinMeTpoB, BMecTHMOCTb: 1.1 Krp.
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C 183 — C184 C 187 — C 192

<?entriftigen (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — ueHTpa^yrn (npoAOA^enHe).

* C 182 —- Trommelgröße 200 X 120 mm, Nutzinhalt 2.1 kg . . ............................ 230 — Mk.
Size of drum 200 X 120 mm, useful capacity 2.1 kg.
Dimension® de la crepine 200 X 120 mm, volume utile 2.1 kg.
Dimension de tamburo 200 X 120 mm, volumen 2.1 kg.
BawwHa OapaOana 200 X 120 mm., BMecTUMOCTb 2.1 Krp.

kleine elektrische Laboratonums-Centrifuge, mit Siebtrommel aus verzinntem Kupfer, 
Tourenzahl 2000—3000 per tute.

small electric laboratory centrifuge with revolvery screen of tinned copper, 
number of revolutions 2000—3000 per minute.

petit centrifugeur electrique de laboratoire, avec crepine en cuivre etame, 
nombre de tours par minute 2000—3000.

pequena centrifuga electrica para laboratorio con tambor cribadora de cobre 
plateado, numero de turno 2000—3000 por minuto.

Heöoomaa ajieKTpnnecKan neHipn^yra am jiaßopaTopnö, oapadan c ciitom iib 
■ JiyseHHOfi msah. Hucjio oÖopoTOB b Mnnyry 2000—3000.

* C 183 — für Gleichstrom, Trommelgröße 100 X 100 mm, Nutzinhalt 0.6 kg.....  252.— Mk.
for direct current, size of drum 100 X 100 mm, useful capacity 0.6 kg.
pour courant continu, dimensions de la crepine 100 X 100 mm, volume utile 0.6 kg. 
para corriente continua, dimension de tamburo 100 X 100 mm, volumen 0.6 kg. 
AM nocTOHHHoro Tona, BeMnnsa öapaöana 100 X 100 mm., BMecTiiMOCTb 0.6 Krp.

* C 184 — dieselbe für Wechselstrom   ......... . ......................................................... 294.— Mk.
ditto for alternating current.
les memes pour courant altematif.
idem para corriente alternativa.
rosse am nepeMöHHoro toku.

C 185 — dazu Regulieranlasser.....................      42.— Mk.
additional regulating resistance.
plus demarreur-regulateur.
regulador conmutador.
PeryMTop.
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Zentrifugen (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas

(continuaciön) — AeirrpM^yrii (npoAOJisKeniie).

C 186 — dazu Kabel mit Stecker ................................................... ■................................. 3.20 Mk.
additional cable and plug. 
plus cable avec prise de courant, 
ademas cable con contacto.

• k neMy Kaöejib co inrencejieM.

Elektrische Centrifuge mit Siebtrommel aus verzinntem Kupfer, Tourenzahl bis 3000 
per Minute.

Electric centrifuge with revolvery screen, number of revolutions 3000 per minute.
Centrifugeur electrique, avec crepine en cuivre etame,' nombre de tours par 

minute 3000.
Centrifuga electrica con tambor cribadora de cobre plateado, numero de turne 

hasta 3000 por minuto.
ÖJieKTpnnecKaa AeHipn^yra, dapaöan c chtom jiysKeHsofi Meßn. Hhcäo 

oöopoTOB ao 3000 b MHnyry.

* C187 — Trommelgröße 150X100 mm, Nutzinhalt 1.1 kg, für Gleichstrom....... 378.— Mk.
Size of drum 150 X 100 mm, useful capacity 1.1 kg, for direct current
Dimensions de la crepine 150 X 100 mm, volume utile 1.1 kg, pour courant continu 
Dimension de tamburo 150 X 100 mm, volumen 1.1 kg, para corriente continua 
Bejiirmna öapaöana 150 X 100 mm, BMecrnMOCTb 1.1 nrp, a^ nocTOSHHoro TOKa.

* C 188 — desgleichen für Wechselstrom ........................................ ..........................  420.— Mk.
ditto — for alternating current 
dito, pour courant altematif 
idem para corriente alternativa 
rosse, AJia nepeMeHHoro toku.

* C 189 — Trommelgröße 200 X 120 mm, Nutzinhalt 2.1 kg, für Gleichstrom....... 588.— Mk.
Size of drum 200 X 120 mm, useful capacity 2.1 kg, for direct current
Dimensions de la crepine 200 X 120 mm, volume utile 2.1 kg, pour courant continu 
Dimension de tamburo 200 X 120 mm, volumen 2.1 kg, para corriente continua 
BeJiHMHHa öapaöasa 200 X 120 mm., BMecrnMocTb 2.1 nrp., ajih nocronnnoro toku.

* C 190 — desgleichen für Wechselstrom.......................................................................  630.— Mk.
ditto — for alternating current 
dito, pour courant altematif 
idem para corriente alternativa 
TOJRe, am nepeMennoro rosa.

* C 191 — Trommelgröße 300 X 180 mm, Nutzinhalt 6.5 kg, für Gleichstrom .... 1010.— Mk.
Size of drum 300 X 180 mm, useful capacity 6.5 kg, for direct current
Dimensions de la crepine 300 X 180 mm, volume utile 6.5 kg, pour courant continu 
Tamano del tamburo 300 X 180 mm, volumen 6.5 kg, para el corriente continua 
Bejnmnna öapaöasa 300 X 180 mm., BMecTUMOCTb 6.5 Krp., «ah nocTOHHHoro TOKa.

* C 192 — desgleichen für Wechselstrom ...................  1010.— Mk.
ditto — for alternating current 
dito, pour courant altematif 
idem para corriente alternativa 
tobc, aah nepeMeHHoro TOKa.

C 193 — Regulieranlasser für Centrifuge No. 187—190 ................................................ 42.— Mk.
Regulating resistance for centrifuge No. 187—190 
Demarreur-regulateur pour centrifuge No. 187—190 
Regulador de arranque para centrifuga No. 187—190 
PeryjisiTop am neHTpH^yrn M 187—190.

C 194 — desgleichen für Centrifuge No. 191—192 .......................................................  168.— Mk.
ditto — for centrifuge No. 191—192
dito, pour centrifugeur No. 191—192
idem para centrifuga No. 191—192
tobc, am neHrpn^yrn Xe 191—192.
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Centrifugren (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas
(continuaciön) — uenTpn^yrn (npoAOJmeHne).

Centrifuge nach Richards und Stähler, Innenteile aus Porzellan, so daß die zu unter
suchende Substanz nicht mit Metall in Berührung kommt.

Centrifuge —- Richards and Stähler’s, inferior parts of porcelain.
Centrifugeur suivant Richards et Stähler, parties interieures en porcelaine. 
Centrifuga segun Richards y Stähler, partes inferiores de porcelana.
HeHTpn^yra PsxapAca n lÜTSJiepa, BHyTpeHHue nacTu ns 4)ap$opa.

C195 — für Handbetrieb, mit Handkurbel...........................................................       190.— Mk.
for hand power, with cranked handle 
ä Service manuel, avec manivelle 
para servicio manual

pyHHOÄ paÖOTH.
*C196 — desgleichen für Motorbetrieb, Gleichstrom, mit Motor und Anlaß widerstand

330.— Mk. 
ditto — for motor power, direct current, with motor and rheostat 
dito, ä service par moteur, courant continu, avec moteur et demarreur 
idem para servicio motorico, corriente continua, con motor y comnutador de 

resistencia
Toaee, am MOTopnoß paöoTH, npn hoctohhhom tokö, c motopom h peocraTOM 

peryjinpoBKn.
*C 197 Elektrische Centrifuge mit höchster Tourenzahl, Supercentrifuge nach Sharples, 

Tourenzahl ca. 45 000 in der Minute. Die Centrifuge dient der Klärung, der 
Trennung und der Herstellung von Emulsionen verschiedener Substanzen, die zu 
diesem Zweck der höchsten, praktisch durchführbaren Centrifugalkraft ausgesetzt 
werden. Das Prinzip der Centrifuge beruht auf einem sich drehenden Metallcylinder, 
in welchen die zu behandelnden Stoffe von unten eingeführt werden. Die Centrifuge 
kann eingerichtet werden für Druckluft oder Dampfbetrieb von 1,5 Atm. oder elek
trischen Antrieb.

Die Centrifuge mit einem Cylinder nach Wahl zum Separieren oder 
zum Klären, ferner einschließlich allem erforderlichen Zubehör, 1 Satz Schrauben
schlüssel und 1 Satz Reserveteile, für Antrieb nach Wahl wie oben angegeben, 
komplett ......... ................................................... . .................................. . ......... 1200.— Mk.

Electric centrifuge with the highest number of revolutions; Sharples’ super- 
centrifuge, number of revolutions approx. 45 000 per minute. The centrifuge 
serves for the Clearing, Separation and preparation of emulsions of various 
substances. The centrifuge can be adjusted for compressed air, or driving by 
steam of 1—5 atm. or electrical driving.

The centrifuge with one cylinder for separating or Clearing according 
to choice, further inchiding all requisite accessories, 1 set of screw wrenches 
and 1 set of reserve parts, driven according to choice as indicated above, 
complete.

Centrifugeur electrique ä nombre de tours des plus eleves; supercentrifugeur 
suivant Sharples, nombre de tours env. 45 000 ä la minute. Le centrifugeur sert 
ä la clarification, la Separation et la production d’emulsions de differentes 
substances. Le centrifugeur peut etre installe pour actionnement par air com- 
prime ou vapeur de 1,5 atm., ou pour commande electrique.

Le centrifugeur avec un cylindre pour Separation ou clarification au 
choix, y compris en outre toutes les accessoires necessaires, 1 serie de clefs 
ä ecrous et 1 serie de pieces de reserve, commande au choix oomme indique 
ci-dessus, complet.

Centrifuga electrica con numero de turno maximo, supercentrifuga segün Sharples, 
numero de turno prox. 45 000 en el minuto. La centrifuga sirve para darificar, 
la separaciön y fabricaciön de emulsiones de varios substancias. Se puede 
instalar la centrifuga para presion de aire, o movimiento ä vapor de 1.5 atm. 
o impulso electrico.

La centrifuga segun el deseo, con un cilindro para sepanar o clarificar, 
ademas con todos accesorios necesarios, 1 juego de Haves de tuercas, y un 
juego de piezas suplementarias, para impulso segün es deseo, completa.

SjieKTpnnecKaa nempn^yra c öojn>mnM hhcjiom: odoporoB, Synep-neirrpii- 
$yra Hlapniiec’a micjio oÜopoTOB okojio 45 000 Manyry. Hpn noMom;n stoü 
nenTpucjjyrH ßocTHraeTCH yBeJinneHsaa npoapannocTb Mn^KocTeß, nx OTAe- 
Jienne n 3Myjii>rnpoBaHne b hhx pasnux Bem;ecTB.

IleHTpn^yra 3ra ro^nTcs ßjui csKaroro B03,qyxa, sjieKrpimecKoro 
ran napoßoro ABnraTejiH (1.5 aTMOc$epti). IJeTpH^yra c o^hhm hhjihhapom 
no BHöopy jinöo cenapnpoBaumi jinßo npfoflCHennn, co bccmh npn- 
Ha^JiesEHOCTHMn, c HaßopoM KJironeß aji.h bhhtob bt c sanacHMw nacTHMn, 
KOMHJieKT
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C 201 C 204

Ceutrifugen (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — ueHTpn^yni (npoAOASKemie).

C 19g — Reservecylinder (zum Separieren oder Klären.) ............................................ 190.— Mk.
Reserve cylinder (for separating or Clearing)
Cylindre de reserve (pour Separation ou clarification)
Cilindro de recambio (para separar o clarificar)
PesepBHHö (am cenapnpoBanM hm yBejumenna npospaunocTH skha-

KOCTet).

C199 — Cylinder zum Emulgieren .............................................................................  312.— Mk.
Cylinder for emulsifying
Cylindre ä emulsionner
Cilindro para sar
UlMHHAp, 9MyM3H0HHHä.

I
C 200 —■ . Cylinder, geschlossen, für kleinere Versuchsmengen.................................... 312.— Mk

Cylinder, closed, for smaller experimental quantities
Cylindre, ferme, pour petites quantites d’essais
Cilindro, cerrado, para pequenos cantidades de ensayo 
3aKpMTHö ahmhap ahh HeöoMniHX npoö.

— Elektromotor zum Antrieb der Centrifuge. Preis nach Angabe von Stromart und 
Spannung.

Electromotor for driving the centrifuge. Price after specification of the kind of 
current and the tension.

Electromoteur pour Facti onnement du centrifugeur. Prix suivant la nature du 
courant et la tension disponible indiquees.

Electromotor para impulso de la centrifuga. Precio sobre demando; se debe 
indicar la especie de corriente y tension.

SjiesTpoMOiop am AeHTps^yrn; nena b saBiiciiMOCTH ot Ka^ecTBa rona.

R. Centrifugen mit Aufsätzen zur Aufnahme von 
Gläsern etc.

Centrifuges with attachments for the reception of tubes etc. — Centrifugeurs avec dessus pour 
recevoir des tubes en verre etc. — Centrifugas con copete para guardar los vasos etc. — 

UfeHTpH^yrn c noACTaBKami am CTaKanoB.

Centrifuge mit Schneckengetriebe für Handbetrieb, Tourenzahl ca. 2000 per Minute.
Centrifuges with norm gear for hand power, number of revolutions — about 

2000 per minute.
Centrifugeurs avec engrenage ä vis sans fin, ä Service manuel, nombre de tours 

par minute environ 2000.
Centrifugas con engranase a tornillo sin fin, para el movimiento manual, numero 

de turno prox. 2000 por minuto.
Ilesipn^yra c mecTepneS nocpeACTBOM öecKoneuHoro BUHTa, am pyunoö paöo™. 

Hhcjio oöopotob npußjinsHTejiBHO 2000 b MHnyTy.
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Centrifuge» (Fortsetzung“) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — ueHTpu^yra (npo^ox/Kenne).

*C201 — für 2 Proben ä 15 ccm ....................................... •........................................... 12.— Mk.
for 2 tests of 15 ccm
pour 2 epreuves de 15 ccm
para 2 pruebas a 15 ccm

.XJix 2-x npoö uo 15 Kyö. cm.

C 202 — desgleichen für 4 Proben ä 15 ccm................................................................. 15.60 Mk.
ditto — for 4 tests of 15 ccm 
dito, pour 4 epreuves de 15 ccm 
idem, para 4 pruebas a 15 ccm 
tow, am 4-x npoö no 15 nyö. cm.

desgleichen für 2 Geschwindigkeiten, die durch Umstecken der Kurbel gewechselt 
werden können. Tourenzahl mit Gehängeaufsatz 3000 per Minute, mit Haematokrit- 
aufsatz 10 000 per Minute.

ditto, for 2 speeds; nurnber of revolutions' with hanging attachment 3000 per 
minute, with haematocrite attachment 10 000 per minute

dito, ä 2 vitesses; nombre de tours par minute avec dessus ä Suspension: 3000, 
avec hematocrite: 10 000

idem, para 2 velocidades; numero de turno con copete de Suspension 3000 por 
minuto, con copete jematocrito 10 000 por minuto

Tosse, am 2-x cKopocTeö, hhcjio oöoporoß 3000 b Mnnyry c noABeconiiMMii nacaA- 
kumii, c nacaAKaMH am reMaTOKpnra, micW oöopotob 10 000 b MimyTy.

C 203 — mit Aufsatz für 2 konische Gläser ä 15 ccm und Haematokritaufsatz......... 36.25 Mk.
with attachment for 2 conical tubes of 15 ccm and haematocrite
avec dessus pour 2 tubes. cöniques de 15 ccm et hematocrite
con copete para 2 tubos embudos a 15 ccm y copete-jematocrito
c nacaAKOö: am 2 KOHycooöpasHbix cTaKanoB no 15 Kyö. cm. ii HacaAKOli am 

reMaTOKpnra.

* C 204 —■ desgleichen mit Aufsatz für 4 konische Gläser ä 15 ccm und Haematokritaufsatz 
41.50 Mk.

ditto, with attachment for 4 conical tubes of 15 ccm and haematocrite attachment 
dito, avec dessus pour 4 tubes cöniques de 15 ccm et hematocrite 
idem, con copete para 4 tubos embudos a 15 ccm y copete-jematocrito
Tenne, c HacaAROt am 4-x KOHycooöpasHbix craKanoB no 15 icyö. cm c nacaAuoli 

AM reMaTOKpnra.

C205 — dazu Schutzmantel und Deckel ................................................ 14.70 Mk.
additional protecting case and cover
y appartenant, chemise de protection et couvercle 
ademas capa protectora y tapa
k TOMy npenoxpaHiiTejiBHan Manrnn ii KptiniKa.

Laboratoriumscentrifuge für Handbetrieb zum Sedimentieren von Flüssigkeiten jeder 
Art, Tourenzahl 2000 und 4000 per Minute

Laboratory centrifuge, for hand power, for the Sedimentation of liquids of all 
kinds; nurnber of revolutions 2000 and 4000 per minute

Centrifugeur de laboratoire, ä Service manuel, pour la Sedimentation de liquides 
de toutes sortes; nombre de tours par minute: 2000 et 4000

Centrifuga laboratorio, para el servicio manual para sedimentario de los liquidos 
de qualquiera especie, numero de turno 2000 y 4000 por minuto

JlaöopaTopnan AeHTpa^yra a-hh pymiot padoTbi, am AOcrnMemm ocuakob iib 
5RHARocTeK; hmcjio oöopotob 2000 n 4000 b Mmyry.

C 206 — mit 4 Gefäßen ä 15 ccm, konisch............. . . ...................... . . .............. 86.25 Mk.
with 4 vessels of 15 ccm, conical
avec 4 recipients de 15 ccm, cöniques
con 4 vasos a 15 ccm, embudo
c 4 KOHycooöpasHHMn, cocyA^MH no 15 Kyd. cm.
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c 207 C 213

C 211 C 210

Centrifugen (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — ueHTpH^yra (npoAOJiMemie).
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* C207 — desgleichen mit 4 Gefäßen ä 15 ccm, cylindrisch ................................... 86.25 Mk.
ditto — with 4 vessels of 15 ccm, cylindrioal
dito, avec 4 recipients de 15 ccm, cylindriques
idem con 4 vasos a 15 ccm, cilindrico
To®e, c 4 HHJinH^pineGKHMH cocy^aMn no 15 Kyö. cm.

C208 desgleichen mit 4 Gefäßen ä 25 ccm, cylindrisch 96.50 Mk.
ditto — with 4 vessels of 25 ccm, cylindrioal 
dito, avec 4 recipients de 25 ccm, cylindriques 
idem con 4 vasos a 25 ccm, cilindrico
Toate, c 4 nnjinH^puHecKHMn cocy^axn no 25 Kyö. cm.
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Centrifugen (Fortsetzung-) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — ueHTpn&yrn (npojtojisEenne).

C 209 — desgleichen mit 2 Gefäßen ä 15 ccm, konisch, und 2 Gefäßen ä 25 ccm, cylindrisch 
96.50 Mk.

ditto — with 2 vessels of 15 ccm, conical, and 2 vessels of 25 ccm, cylindrical 
dito, avec 2 recipients de 15 ccm, cöniques, et 2 recipients de 25 ccm, cylindriques 
idem con 2 vasos a 15 ccm, embudos, y con 2 vasos a 25 ccm, dlindricos 
Tosse, c 2 KonycoodpasHbiMH cocy^aMH no 15 Kyö. cm., c 2 ^njmHÄpmiecKnMn cocy- 

AaMn no 25 Kyö. cm.

* C 210 — dazu Haematokritaufsatz ................................................................................ 5.20 Mk.
additional haematocrite attachment 
plus hematrocrite 
ademas copete jematöcrito 
k TOMy nacaana ajis reMaronpuTa.

für Wasserbetrieb
for water power 
ä Service hydrolique 
para servicio hidräulica 
äm Typönnnoro ^BiiraTeM.

*C 211 — mit Turbine, zum Anschluß an die Hauswasserleitung; Tourenzahl bei 3 Atm. 
ca. 2000 per Minute, mit Aufsatz für 2 Proben ä 15 ccm.......... ................ . 17.25 Mk.

with turbine, for connecting with the house water supply; number of revolutions 
at 3 atm. about 2000 per minute; with -attachment for 2 tests of 15 ccm

avec turbine, ä relier ä la conduite d^eau menagere; nombre de tours avec 3 atm. 
env. 2000 par minute, avec dessus pour 2 epreuves de 15 ccm

con turbina, para union con el tubo de acueducto en la casa, numero de turno 
de 3 atm. de presion aprox. 2000 por el minuto con copete para 2 pruebas 
a 15 ccm

c TypönHoü m noMamnero BOßonpoBOßa, hhcjio oöopotob npn 3-x aTMOC$epax 
npH6jiu3HTejn>H0 2000 b Mnnyry, c Haca^KaMH 2-x npoö no 15 Kyö. cm.

C 212 — desgleichen mit Aufsatz für 4 Proben ä 15 ccm..........................................  23.25 Mk.
ditto — with attachment for 4 tests at 15 ccm 
dito, avec dessus pour 4 epreuves de 15 ccm 
idem con copete para 4 pruebas a 15 ccm 
rosse, c nacaflKaMH äjm 4-x npoö no 15 Kyö. qM.

für elektrischen Antrieb
for electric power 
ä commande electrique 
para impulso electrico 
ßjM ajieKTpnnecKOä aHeprnn.

kleinste elektrische Centrifuge für Harnuntersuchungen usw., Tourenzahl ca. 2000 
per Minute

smallest electric centrifuge for the examination of urine etc., number of revolutions 
about 2000 per minute

le plus petit centrifugeur electrique, pour analyses d’urine etc., nombre de tours 
par minute env. 2000

la mas pequena centrifuga electrica para analisis de urina etc., numero de turno 
aprox. 2000 por el minuto

MaJiaa ajieKTpimecKas: neHTpn^yra, am nccJieAOBaHHa mouh h t. hhcjio oöo- 
poTOB npnöJiHSHTejiBHo 2000 b MHHyry.

* C 213 — mit 2 Gläsern ä 15 ccm für Gleichstrom ............ .......... . ................ ......... 75.60 Mk.
with 2 tubes of 15 ccm for direct current
avec 2 tubes de 15 ccm, pour courant continu 
con 2 vasos a 15 ccm para el corriente continua 
c 2 craKanaMH no 15 Kyö. cm, äm nocTonnnoro TOKa.

C 214 — dieselbe für Wechselstrom............................................................. . ............ 88.— Mk.
ditto — for alternating current 
dito, pour courant alternatif 
idem para corriente alternativa 
rosse, nepeMennoro tokb.
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C 221 - C 228
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Cciitrifug'eu (Fortsetzung-) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — ueHTpn^yrH (npo^ojUKeHue).

* C 215 — mit 4 Gläsern ä 15 ccm für Gleichstrom ................... ........  79.80 Mk.
with 4 tubes of 15 ccm, for direct current
avec 4 tubes de 15 ccm, pour courant continu 
con 4 vasos a 15 ccm para corriente continua 
c 4 cTaKanaMH no 15 Kyd cm, am nocToaHHoro tokh.

* C 216 — dieselbe für Wechselstrom 92.50 Mk.
ditto — for alternating current 
dito, pour courant alternatif 
idem para corriente alternativa 
To^e, am nepeMeHHoro roica.
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CeÄtrifugen (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas
(continuaciön) — uenTpH^yrn (npo^on/Kenne).

*C217 — dazu Schutzmantel, emailliert ........................................................................... 14.70 Mk.
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additional enamelled protecting case 
y appartenant chemise de protection emaillee 
ademas capa protectora esmaltada 
k TOMy OMannpoBaHHas ManTnn.

* C218 — derselbe, vernickelt ........................................................................................... 31.50 Mk.
ditto — nickel-plated 
la meme, nickelee 
idem mquelado
HHKennpoBaHHaa MaHTna.

C 219 — dazu Regulieranlasser..........................................................................................23.— Mk.
additional regulating resistance 
y appartenant, demarreur-regulateur 
ademas conmutador regulador 
k TOMy peryn&Top xaa aycKaana b xoa.

C 220 — dazu Anschlußkabel mit Stecker ................... ............................ 3.20 Mk.
additional connecting cable with plug 
y appartenant cable de raccordement et prise de courant 
ademas, cable de union con contacto 
k TOMy Kadern» c TUTencejiHMH.

* C221 — Große elektrische Centrifuge mit Freilaufgehänge zum Sedimentieren von Ham, 
Sputum, Blut usw., Tourenzahl 3000 per Minute, mit Gehänge für 4 Proben ä 15 ccm 
für Gleichstrom ........................................................................... 153.50 Mk.

Large elecfric centrifuge with free running Suspension gear for the Sedimentation 
of urine, sputum, blood etc.; 3000 revolutions per minute, with Suspension 
for 4 tests of 15 ccm for direct current.

Grand centrifugeur electrique, avec Suspension libre, pour la Sedimentation 
d’urine, d’expectoration, de sang etc.; nombre de tours par minute 3000, avec 
Suspension pour 4 epreuves de 15 ccm, pour courant continu

La centrifuga electrica grande, con Suspension libre para sedimentario de urina, 
esputo, sangre etc.; numero de turno 3000 por minuto, con Suspension para 
4 pruebas a 15 ccm para corriente continua.

Bojmmaa ojieKTpmiecKas nesTpn^yra c cboöoaho Bpamaioiiteöca naca^Kofi, fljis 
ßOCTHSKeHM OCaßKOB MOHH, CJIKHH, KpOBEE H T. £. HhCJIO OÖOpOTOB 3000 B 
MHHyry, c naca/iKOä ajis 4-x npoö no 15 syö. cm, am nocToannoro toke.

* C 222 — desgleichen für Wechselstrom .................................................. ................. 180.50 Mk.
ditto — for alternating current 
dito, pour courant alternatif 
idem para corriente alternativa
TO®e, 3M nepeMennoro TOKa.

* C 223 — dazu Schutzmantel mit Verschlußklemmen.............................. . ......... . ......... 14.70 Mk.
additional protecting case with fastening clamps 
y appartenant chemise de protection avec fermeture 
ademas capa protectora con cerradura
k TOMy npeAOxpanHTejiBHbiÄ KOanaK c saTBopniiMn 3a®HMaMH.

C 224 — dazu kleiner Regulieranlasser     .................................................. . ...............23.— Mk.
additional small regulating resistance 
y appartenant petit demarreur 
ademas conmutador regulador 
k TOMy neöojibmofi peryMTop.

C 225 — dazu Kabel und Stecker ............. . ............................................... ....................... 3.20 Mk.
additional cable and plug 
y appartenant cable et prise de courant 
ademas cable y contacto 
k TOMy KaÖejiB h mTenceaa.

4
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Centrifugen (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — ueHTpn$yrn (npojwsKeHne).

*C226 — Elektrische Centrifuge mit rotierendem Schutzmantel aus poliertem Kupfer, Touren
zahl 3000 per Minute, für 4 Proben ä 15 ccm für Gleichstrom. 220.50 Mk.

Electric centrifuge with rotating protecting case of polished cupper; 3000 revolu
tions per minute for 4 tests of 15 ccm, for direct current

Centrifugeur electrique, avec chemise de protection rotative en cuivre poli; 
nombre de tours par minute: 3000; pour 4 epreuves de 15 ccm, pour courant 
continu

Centrifuga electrica, con capa protectora rotatorio de cobre pulido; numero de 
turno 3000 por minuto, para 4 pruebas a 15 ccm para ■corriente continua

SjieKTpnuecKan u;eHTpH$yra c Bpa^aioiniiMca KOJinanoM H3 nojiHposaHHOÄ Menn; 
nncjio oöoporoB 3000 b Mnnyry; ^jih 4-x npoö no 15 Kyö. cm, «ujih hoctohh- 
noro Tona.

C227 — desgleichen für Wechselstrom ....................................................... ............... 254.— Mk.
ditto — for alternating current 
dito, pour courant altematif 
idem para corriente alternativa 
rosse, nepeMensoro TOKa.

C 228 — dazu Regulieranlasser  ........................................................................  23.— Mk.
additional regulating resistance 
y appartenant demarreur-regulateur 
ademas conmutador regulador 
k TOMy pery.rnTop.

C229 — dazu Anschlußkabel mit Stecker ....................................................................... 3.20 Mk.
additional connecting cable with plug 
y appartenant cable de raccordement avec prise de courant 
ademas cable de union con contacto
k TOMy Kaöejib c inTenceMMH.

Elektrische Universal-Centrifuge; allerbeste, dauerhafte Konstruktion, besonders für 
Blutuntersuchungen, Tourenzahl 3500 per Minute, mit starkem, massiven Eisen
schutzmantel und schwerem Unterbau, mit 4 Gläschen ä 15 ccm; kleinere Ausführung.

Electric universal-centrifuge; 3500 revolutions per minute; with 4 glass tubes of 
15 ccm; smaller model.

Centrifugeur electrique universel; nombre de tours par minute: 3500; avec 
4 verres de 15 ccm; petite construction.

Centrifuga electrica-universal, numero de turno 3500 por minuto, con 4 vasitos 
a 15 ccm, ejecucion pequena.

3jieKTpHHecKaa ynnBepcajiBHaa nenTps^yra, hhcjio oöopotob 3500 b MnsyTy, c 
4-mh cTaKanaMn no 15 Kyö. cm, MaauÄ pasMep.

*C 230 — für Gleichstrom ......................................................... . ...................................... 220.50 Mk.
for direct current
pour courant continu 
para corriente continua 
AJia nocTOHHHoro TOKa.

C 231 — für Wechselstrom ........................................... .................................... . ........... 254.— Mk.
for alternating current 
pour courant altematif 
para corriente alternativa
,2W nepeMennoro TOKa.

C 232 — dazu Regulieranlasser .................................. ................................................... . .  23.— Mk.
additional regulating resistance 
y appartenant demarreur-regulateur 
ademas conmutador regulador
k TOMy peryanrop.

4*
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Oli tri fuge» (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas

(continuaciön) — ueHTpn^yrn (npo^oJKKenne).

C 233 — dazu Anschlußkabel mit Stecker -.....................................................................  3.20 Mk.
additional connecting cable with plug
y appartenant, cable de raccordement avec prise de courant 
ademas cable de union con contacto
k TOMy KaöeJib c nnenceMME.

desgleichen, größere Ausführung
ditto — langer model
dito, construction plus grande 
idem ejecucion mas grande 
TO®e, öoJibmoÄ pa3Mep.

C2B4 — ' für Gleichstrom ..............................................................................................  264.50 Mk.
for direct current
pour courant continu
para corriente continua 
JW HOCTOHHHOrO TOKa.

C 235 — für Wechselstrom ................................................................... . ............ 311.— Mk.
for alternating current 
pour courant altematif 
para corriente alternativa 

nepeMessoro TOKa.
C236 — dazu Regulieranlasser .................................................................................... 23.— Mk.

additional regulating resistance
y appartenant, demarreur-regulateur 
ademas conmutador regulador
k TOMy peryasTop.

C 23" — dazu Anschlußkabel mit Stecker............................................  3-20 Mk.
additional connecting cable with plug
y appartenant, cable de raccordement avec prise de courant 
ademas cable de union y contacto 
k TOMy Kaöejib c niTenceMME.

C 238 — dazu Aufsatz mit 4 cylindrischen Metallhülsen für Gläser von 25 ccm Inhalt 42.— Mk.
additional attachment with 4 cylindrical metal cups for glass tubes of 25 ccm 

capacity
y appartenant, dessus avec 4 cartouches metalliques cylindriques pour tubes de 

25 ccm de contenance
ademas copete con 4 cartuchos metallicos para vasos volumen de 25 ccm 

k TOMy naca^Ka c 4-me nH^HHApEnecKHMH MeTOjnmecKHMH rajibsaMH 
CTEKaHOB B 25 Kyö. CM.

C 239 — dazu Haematokrit-Aufsatz .....................................................................  6.30 Mk.
additional haematocrite attachment 
y appartenant, hematocrite 
ademas jematocrito
k TOMy naca-AKa ajm reMaTOKpsra.

C240 — Tourenzähler zu diesen Centrifugen ................................................... 31.50 Mk.
Speed indicator for these centrifuges 
Compte-tours pour ces centrifugeurs 
Contador de rotaciones para estos centrifugas 
CeCTEHK OÖOpOTOB 3TEX HeHTpH^yT.

Große Elehtromotor-Centrifugeu
Large electromotor centrifuges
Grands centrifugeurs ä electromoteur
Centrifugas grandes electromotoricos
Eojibmue ajieKTpo-MOTopnbie neHTpn^yrH.

Originalkonstruktion der V. F. L. mit Tourenzahlen bis zu 5000 Umdrehungen in 
der Minute und Fassungsraum von 300—1000 ccm.

Original constructions of the V.F.L. with speeds up io 5000 revolutions per 
minute and capacity of 300—1000 ccm.



Centrifugen (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — ueHTpHfpyrn (npoAO.weHHe).

Constructions originales des V. F. L. avec des nombres de tours allant jusqu’ä 
5000 ä la minute et capacites de 300 ä 1000 ccm.

Construcciones original de las V. F. L. con contrador de rotadones hasta 5000 
turnos en el 'minuto — y capacidad desde 300—1000 ccm.

CoöciBeHHon KOHCipyKuiiu OöeAüHeHHHX OaöpiiK naöopaTüpHsix IIpiiHaaje^- 
HocreÄ ao 5000 oöopotob b MunyTy eMKocTb© ot 300—1000 Kyö. cm.

Die Centrifugen werden aus bestem Material hergestellt mit Spezialkugellagerung 
und mit rotierendem Schutzmantel, der mit der Scheibe fest verbunden ist. Der 
mitrotierende Schutzmanfei dient zur Herabminderung des Luftwiderstandes und 
zur Vermeidung von Erhitzung der in den Centrifugenbechern befindlichen Flüssig
keit. Ein zweiter starker feststehender Schutzmantel schließt die ganze Centrifuge 
ein. In dem Kranze hängen in starken Federn die Metallgefäße, welche die Glas
einsätze aufnehmen. Sie stellen sich bei der Umdrehung horizontal ein, derart, daß 
der Boden der Metallgefäße durch die Centrifugalkraft gegen die Aussparungen des 
Kranzes gedrückt wird. Beim Abstellen der Centrifuge werden diese Metallgefäße 
durch die Federn von dem Kranze abgehoben und stellen sich langsam vertikal ein, 
wodurch jedes Verschütten von Flüssigkeiten vermieden wird. Jede Centrifuge 
wird vor Versand auf unserem Prüfstand mit Ueberlastung längere Zeit aus- 

' probiert. Ein Prüfungszeugnis, Montierungs- und Behandlungsvorschriften werden 
mitgegeben.
Bei ordnungsgemäßer Aufstellung und Beachtung der Prüfungsvorschriften bestehen 
irgendwelche Gefahren bei diesen hochtourigen Centrifugen nicht.
(Abbildungen siehe S. 52 — Illustrations see p. 52. — Illustrations vois p. 52 — 

Ilustradones vease p. 52 — PncysKn cm. erpan. 52.)
*C241 — mit 6 Gefäßen

with 6 receptacles 
avec 6 recipients 
con 6 depösitos 
c 6-» cocyAaMii.

3Größe ................................................... 1 2
Size 
Grandeur 
Tamano 
PasMep.

Gesamtfassungsraum der Gefäße .... 
Total capacity of the receptacles 
Capacite totale des recipients 
Capacidad total de los depösitos 
Oönpit oö’eM cocyAOB.

300 500 1000 ccm

Tourenzahl......................... .. .............
Number of revolutions
Nombre de tours
Numero de turno 
WCJIO OÖOpOTOB.

5000 5000 4000 per Min.

Kraftbedarf............................................
Power required
Force exigee
Fuerza necesaria
HeoöxQAHMaa onepma.

2 3 4 PS

ohne Motor..........................................
without motor
sans moteur
sin motor 
des MOTopa.

760.™ 880.— 1080.— Mk.

V
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Preise für Motore, Anlasser etc. geben wir auf Anfrage an. Bei Anfragen müssen 
Stromart und Spannung angegeben werden.

Prices of motors, regulators etc. are specified on request. When ordering the 
kind of current and the tension must be specified.

Nous indiquons les prix pour moteurs, demarreurs etc. sur demande. Priere 
d’indiquer avec la demande la nature du courant et la tension disponible.

Indicamos los precios para motores, arranques etc. Al pedido se debe indicar la 
especie de corriente y tension.

üo sanpocaM mm AaeM cnpaBKn o nenax na motopm, pery^aTopn h t. a« üpu 
sanpocax ao^ähbi 6mtb yKasaHM Ka^ecTBa rona n HanpaaennB:.
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C 242

Cen tri fugen (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — ^HTpntJyrn (npojjojnKenne).

*C 242 Elektrische Centrifuge mit hoher Tourenzahl, für 4 Gefäße, Gesamtfassungs
raum 180 ccm, Tourenzahl 8500—9000 per Minute, mit Motor von 0.65—0.70 PS 
mit Widerstand, der eine Verminderung der Geschwindigkeit um 50—60 % ge
stattet, Motor an jede Lichtleitung anschließbar; Apparat wie Abbildung, für Gleich
strom mit 12 Centrifugengläsern aus Pyrexglas und 2 Taragewichten, komplett 

810.— Mk.

Electrical centrifuge with high number of revolutions, for 4 vessels, total capacity 
180 ccm, number of revolutions 8500 to 9000 per minute, with motor of 
0.65—0.70 HP with resistance which allows a diminuation of the speed by 
50—60 %, the motor may be comected to any lighting circuit; apparatus as 
illufStrated, for continuous current with 12 centrifuge glasses of Pyrex glass 
and 2 tare weights, complete.

Centrifugeur electrique ä nombre de tours eleve, pour 4 recipients, volume total 
180 ccm, nombre de tours de 8500 ä 9000 par minute, avec un moteur de 
0.65 ä 0.70 CV avec resistance permettant une reduction de la vitesse de 
50 ä 60 %, le moteur pouvant etre connecte ä toute Hgne d’eclairage. L’appareil 
selon figure, pour courant continu, avec 12 verres ä centrifuger en verre 
„Pyrex“, et 2 poids de tarage, complet.

Centrifuga electrica con alto numero de turno, para 4 recipientes, la capacidad total 
180 ccm, numero de turno 8500 hasta 9000 por minuto, con motor desde 
0.65—0.70 HP con resistencia, que permite un reduzimiento de la velocidad 
ä 50—60 %, se puede conectar el motor a todos instalaciones de luz. Aparato 
como fig., para corriente continua con 12 copas para centrifuga de vidrio de 
Pyrex y 2 pesos para tarar, completa.

ÖJieKTpnnecKaa neHTpmJyra c öoJibniHM hucjiom oöopotob, pa 4-x cocyxoB, 
oömnil oß’eM 180 Kyö. cm, hhcjio oßoporoB 8500—9000 b Mnnyry, c motopom 
b 0.65—0.70 jiomaÄUHHx chji, c conpoTUMeHneM, nosBOJiaioinnM noHSSHTh 
macjio oöopotob na 50—60 %. Morop momho bkjikhhtb b «raoöyio cerb BJieK- 
Tpn^ecKoro ocBeigeHnä. ITojihbiä annapaT, KaK aa pnc.? hoctohhhofo rosa 
c 12 craKasaMH H3 cTßKJia «HiopeKC» n 2 pasHOBecKaMK.
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C 248

Centrifugen (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — iieHTpntbyrn (npozwacenne).

C 243 — desgleichen für Wechselstrom.......................................................................... 860.— Mk.

ditto — for alternating current 
dito, pour courant altematif 
idem, para corriente altemada 
Tosse, oth nepeMennoro tokh.

Zubehör
Accessories
Accessoires 
Accesorios 
UpHHaA^iesKHOcrn.

C244 — Spannvorrichtung für den Motor ...................................................................  118.— Mk.

Device for regulating the distance between motor and centrifuge 
Dispositif tendeur pour le moteur 
Dispositivo de tension para el motor
IIpuciiocoÖJieHne wis peryjinpoBKH paccTOSHna Mess^y motopom h ^HTpn$yroÄ.

C 245 — Tourenzähler (falls benötigt, diesen mit Centrifuge zusammen bestellen; Einzel
sendung nicht möglich, da jeder Tourenzähler der Centrifuge genau angepaßt 
sein muß) ......................................................................................... 50.— Mk.

Revolution counter (if required Order together with centrifuge; separate dispatch 
not possible as every revolution counter must be exactly adjusted to the 
centrifuge).

Compte-tours (sül est necessite, priere de le commander ensemble avec le 
centrifugeur; envoi separe impossible, car chaque compte-tours doit etre 
adapte exactement ä son centrifugeur).

Contador de vueltas (si necesita, pedir el mismo con la centrifuga, no es posible 
enviar solo, porque cada contador de vueltas debe ser puesto exactamente 
a la centrifuga).

CherwK nncjia oöopotob (npoßaerca BMecre c cooTBeTCTByionjeö: nempn^yroÄ).

Einsätze zum Arbeiten mit kleineren Gläsern auf Anfrage.
Insertions for working with smaller glasses on demand.
Interieurs pour travailler avec des verres plus petits, sur demande.
Piezas suplementarias para trabajo con mas pequenas copas söbre demanda. 
BcTaBKn Majisix craKanoB no sanpocy.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedari 0. m

. b. H., Berlin N.
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Centrifiige» (Fortsetzung) — centrifuges (continued) — centrifugeurs (suite) — centrifugas 
(continuaciön) — ^HTpn$yrn (npoMOjisesHe).

* C 246 Tarierwage zum Ausgleichen der Centrifugengläser................................. 25.20 Mk.
Tare balance for adjusting the centrifuge tubes
Balance ä tarer pour tarer les tubes de centrifugeurs 
Balanza de tarar para igualar los tubos centrifugales 
BecH fljia TapHpOBaHna cTasaHOB n;eHTpn$yrH.

* C247 Ceiitrifiigen-Gläser, konisch, 15 ccm Inhalt, ohne Teilung...... Stück —.20 Mk.
Centrifuge tubes, conical, 15 ccm capacity, not graduated
Tubes en verre pour 'Centrifugeurs, cöniques, 15 ccm de contenance, sans graduation 
Vasos para centrifugas, cönicos, volumen de 15 ccm sin divisiön
CTaKaHbi gjia neHTps^yrn, KonycoodpasHMe, des Ä&neHnfi, oö’eM 15 Kyö. cm.

* C 248 — desgleichen mit Teilung........................ ............................................. Stück —.60 Mk.
ditto — graduated 
dito, avec graduation 
idem, con divisiön 
T0®e, c AejieHMMn.

C 249 — desgleichen, cylindrisch, 15 ccm Inhalt, ohne Teilung ....................... Stück —.25 Mk.
ditto — cylindrical, 15 ccm capacity, not graduated 
dito, cylindriques, 15 ccm de contenance, sans graduation 
idem, cilindrico, volumen de 15 ccm, sin divisiön 
rosse, ^Mma^pimecKne, des od’eM 15 Kyö. cm.

C250 — desgleichen mit Teilung ..................................................................... Stück —.70 Mk.
ditto — graduated 
dito, avec graduation 
idem, con divisiön 
roste, c AeneHUHMH.

C251 — desgleichen, cylindrisch, 25 ccm Inhalt, ohne Teilung ..................... Stück —.45 Mk. 
.ditto — cylindrical, 25 ccm capacity, not graduated 
dito, cylindriques, 25 ccm de contenance, sans graduation 
idem, cilindrico, volumen de 25 ccm, sin divisiön 
TO®e, nnanHApunecKne, des ^ejiennä, oö’eM 25 Kyö. cm.

C 252 — desgleichen mit Teilung ......................................... . .............................  Stück 1.35 Mk.
ditto — graduated 
dito, avec graduation 
idem, con divisiön
Toace, c whhsm

C253 Chlor, flüssig ............................................................................................ per kg 3.—- Mk.
Liquid chlorine
Chlore, liquide
Cloro, liquido
XjIOp,

C 254 — Stahlcylinder dazu für 5 kg Inhalt .................................................................. 48.— Mk.
Steel cylinder for the above, for 5 kg content
Cylindre en acier, y appartenant, de 5 kg de contenance
Cilindro de acero, ademas volumen para 5 kg
CrambHoiä ummhap» oö’eM 5 Erp.

C 255 — Schlauchansatz mit Schlüssel ............................................................ . . .........9.— Mk.
Tubulature with Spanner 
Raccord du tuyau avec def 
Resalto de mauguera con llave 
HacTaBHan KnmKa c MroneM.
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C 257 C 258 C 259 C 260

Chlor- Absorption»-Apparate
Apparatus for chlorine absorption 
Appareils d’absorption de chlore 
Aparatos de absorciön de cloro 
Annapa™ ajih . norjiomeHUH xjiopa.

*C256 — nach Bunsen ..............................................................................................  Stück 2.90 Mk.
Bunsen’s 
suivant Bunsen 
segün Bunsen 
Bynsen’a.

*C257 — nach Fresenius .......................................................................................... Stück 3.40 Mk.
Freseniuses 
suivant Fresenius 
segün Fresenius 
^pesesHyc’a.

*C 258 Chlorentwidtluiigs-Kolbeii aus gleichmäßig starkem Glase, mit 2 eingeschliffe
nen, durchbohrten Glasstopfen, in welche die Sicherheitsröhre und das Leitungsrohr 
eingegipst werden; 1 Liter Inhalt.......................................... 6.55 Mk.

Balloon for generating chlorine, of uniformly thick glass, with 2 ground-in and 
perforated glass stoppers

Ballon pour la fabrication du chlore, en verre d’epaisseur reguliere, avec deux 
bouchons en verre, rodes, perces

Piston para la fabricaciön de cloro de vidrio regulär, con 2 tapones de vidrio, 
afilados y calados

Kojiöa AOÖHBaHHs xaiopa, ns paBHOMepno npenKoro creKJia, c npnTepTMMH, 
CKBOBHMMn CTeKJiaHHMn HpOÖKaMII.

Chlorierungs-Apparate nach Schramm, Apparate zum Chlorieren und Bromieren 
an der Sonne

Schramm’s apparatus for chlorination
Appareils ä chlorage, suivant Schramm 
Aparatos para clorurar segün Schramm 
AnnapaTßi HacbimeHHH xjiopoM, cuctcmli IIIpaMM.

*C259 — zum Chlorieren Inhalt 200 350 500 ccm
for chlorinating 
pour chlorage 
para clorurar

sacHmeHua xaopoM.

Stück 4.— 4.50 4.70 Mk.
*C260 — zum Bromieren 

for brominating 
pour bromage 
para bromear 
AJia HacHiqeHna öpoMOM._____________________

Stück 5.50 5.70 6.40 Mk.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedari 0,m

.b.IL, Berlin N
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CMorkalziumröIireii
Calcium Chloride tubes
Tubes pour chlorure de calcium 
Tubos de cloruro de calcio 
TpyöKM xjiopHCToro Ka^ibpEs.

* C261 — einfache, mit Spitze, 25 cm lang...................................................... Stück —.40 Mk.
plain, with a point, 25 cm long
simples, avec pointe, 25 cm de longueur
simples, con punta, 25 cm de largo 
npOCTMe, C OCTpMM KOHUJOM, 25 CM.

* C262 — mit 1 Kugel und Spitze
with 1 bulb ‘and point 
avec 1 boule et pointe 
con 1 bola y punta
C mapHKOM H OCTpMM KOHDJOM.

ganze Länge 15 20 25 30 cm
Stück -.20 —.20 —.25 —.30 Mk.

* C 263 — mit 2 Kugeln und Spitze
with 2 bulbs and point 
avec 2 boules et pointe 
con 2 bolas y punta 
c 2-mh mapHKaMH n octplim kohd;om.

ganze Länge 25 30 cm
Stück —.40 —.50 Mk.

* C264 — U-förmig, einfach
U-shaped, plain 
en U, simples 
en U, simple 
$opMa öyKBH U, npocTMe.

Höhe 100 130 150 200 mm
Stück —.20 —.30 —.40 —.60 Mk.

* C265 — U-förmig, mit seitlich angesetzten Röhren
U-shaped, with side tubes 
en U, avec tubes lateraux 
en U con tubos laterales 
$0pMa ÖyKBLI U, C Ö0K0BBIMH TpyÖKaMM.

Höhe 100 130 150 mm
Stück -.30 —.40 —.45 Mk.

* C 266 — U-förmig, mit seitlichen Röhren und 1 Kugel
U-shaped, with side tubes and 1 bulb 
en U, avec tubes lateraux et 1 boule 
en U, con tubos laterales y 1 bola 
(jjopMa öyKBbi U, c Öokobmmh TpyÖKaMH n mapuKOM.

Höhe 80 105 160 mm
Stück —.55 —.60 —.70 Mk.
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C 276" C273 C 275

CMorkalziiimrÖhren (Fortsetzung) — calcium Chloride tubes (cont.) — tubes pour chlorure 
de calcium (suite) — tubos de cloruro de calcio (continuaciön) — TpyÖKH ot x;iopH- 
cToro Kajisiw (npoÄOJi3KeHHe).

* C267 — U-förmig mit 2 Kugeln, zur Elementaranalyse
U-shaped, with 2 bulbs, for elementary analysis 
en U, avec 2 boules, pour analyse elementaire 
en U con 2 bolas para anälisis elementar
$opMa öyKBH U, c 2-mji nrapnKaMü, a^eMeHTapsoro anajinsa.

Höhe 105 130 155 mm
Stück —-45 —.60 —.70 Mk.

* C 268 — U-förmig mit eingeschliffenen Hahnstopfen
U-shape with ground-in cock-stoppers 
en U, avec bouchons-robinets rodes 
en U con tapön de llave esmerilado 
$opMa öyKBH U, c npHTepTBiMii npoöKaMii c KpanaM«.

Höhe 105 130 155 210 mm
Stück 1.50 1.80 2.10 2.70 Mk.

* C269 — U-förmig, mit 3 Kugeln, nach Peligot
U-shaped, with 3 bulbs, Peligofs
en U, avec 3 boules, d’apres Peligot
en U, con 3 bolas, segün Peligot
$opMa ÜyKBH U, c 3-msi niapam, cncreMa Ib^iiro.

Höhe 130 200 260 mm
Stück —.60 1.— 1.90 Mk.

* C270 — Trockenröhren nach Bredt, 19 cm hoch, mit angeschmolzenem Kugelrohr, um die 
Schnelligkeit des Gasstromes bei Verbrennungen zu beobachten.......... Stück 1.10 Mk.

Bredfs drying tubes, 19 cm high, with fused-on bulb tube.
Tubes de sechage, suivant Bredt, 19 cm de hauteur, avec tube a boules fusionne.
Tubos para secar, segün Bredt, altura de 19 cm, con tubo de bolas, fundido.
Cymnjn>HMe TpyöKH Spe^T’a, BbicoTa 19 cm., c npnnjiaBjrenHOÄ mapooöpasnoÄ 

TpyÖKOÄ.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedari 0. m

. b. IL, Berlin N,
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* C271 Chlorkalziuin-Tiirnie nach Fresenius, mit unterer Einschnürung
Calcium Chloride towers — Freseniuses
Tube de sechage ä chlorure de calcium, suivant Fresenius 
Tubos para secar de cloruro de calcio segun Fresenius 
Banina: c xjiophctmm Ka^^aeM, ^peaeHnyc’a.

Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung.
Höhe 240 315 420 500 mm
Stück 1.75 2.— 2.20 3.85 Mk.

* C272 — mit eingeschliffenem Hahnstopfen
with ground-in cock-stoppers 
avec bouchomrobinet rode 
con tapon de llave esmerilado 
Barnna OpeseHsyc’a c xjiopncTbiM KanbmieM, c npuTepToü npoöKOö: c KpanoM.

Höhe 240 315 420 500 mm
Stück 4.85 5.70 7.15 10.— Mk.

* C273 — nach Dennstedt, 325 mm hoch .......................................................... Stück 11.50 Mk.
Dennstedt’s, 325 mm high
d’apres Dennstedt, 325 mm de hauteur
segün Dennstedt, altura de 325 mm
JJpHHCTeßT’a, BbicoTa 325 mm.

C274 Chronoskop, Stoppuhr, % Sekunde angebend, mit Nullstellung und mit Minuten
zähler ....... ............... '.......................................................... Stück 30.— Mk.

Chronometer, stopwatch, showing fifth of seconds 
Chronometre ä declic, indiquant les % de secondes 
Cronömetro, dando los segundos a %
XpoHocKon, CTonopHHe nacs, yKa3HBaK>iAHe % ceKyHAH.

Coiorimetrie
Colorimetry — Coiorimetrie — Colorimetria — KonopMMerpHfl.

Colorimeter für spezielle technische und medizinische Zwecke siehe die Speziallisten.
* C275 — nach Hehner zur NH3-Bestimmimg im Wasser, 2 graduierte Cylinder auf Messing

fuß ..........................................................  Stück 16.50 Mk.
Hehner’s for NH3 determination in water, 2 graduated cylinders on a brass base 
suivant Hehner, pour la recherche de NH3 dans l’eau, 2 cylindres gradues sur 

pied en laiton
segün Hehner, para la determinaciön del NH® en el agua, 2 graduados cilindros 

sobre pie de latön
Tanep’a, am onpeAeaeHHa NH3 b boaö, c 2-mh rpaAyspoBaHHHMH unmaHApaMH 

na ycraHOBKe H3 acenToÄ moah.

* C 276 — nach Neßler, Cylinder mit Marke
Nessler’s cylinder with marks 
suivant Nessler, cylindre avec marque 
segün Nessler, cilindro con marco 
Heccjiep’a, ahjihhap c MapnoÄ.

50 100 50 und 100 50, 100 und 150 ccm
Stück 1.20 1.50 1.60 1.95 Mk.

* C277 — nach Holzt, zur Bestimmung von Mangan, Ammoniak, Eisen usw. mit ungleichen 
Volumen. Die konzentrierte Lösung ist die zu untersuchende und befindet sich in 
dem mit Hahn versehenen Rohr. Aus diesem wird solange Flüssigkeit abgelassen, 
bis die Färbungen in der Aufsicht gleich sind. Die Schaugläser sind gegeneinander 
geneigt, so daß die Prüfung mit einem Auge vorgenommen werden kann. Die 
Beleuchtung erfolgt durch Papierspiegel unter den Röhren, komplett .... 21.— Mk.

Holzfs, for determination of manganese, ammonia, iron etc.
suivant Holzt, pour la recherche de manganese, d’ammoniaque, de fer, etc. 
segün Holzt, para la determinaciön del manganeso, amoniacOj hierro etc.
roÄBDjT’a, am onpeAeJieHHs MaHramja, aMMHana, acejiesa n t. a«
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C 278

C 284C 279 - C 280

Coiorimetrie (Fortsetzung) — colorimetry (continued) — colorimetrie (suite) — colorimetria 
(continuaciön) — KOJiopHMGTpnH (npo/WSKemie).

* C 278 — zur Bestimmung des Ammoniaks und der salpetrigen Säure nach Proskauer. 
Holzgestell mit 6 Cylindern ......   15.50 Mk.

Proskauer’s, for determination of ammonia and nitrous acid. Wooden support 
with 6 cylinders

pour la recherche de Pammoniaque et de Pacide azotique, suivant Proskauer. 
Support en bois avec 6 cylindres

para la determinaciön del amoniaco y del äcido azotico segun Proskauer. 
Soporte de madera con 6 cilindros

AJin onpe^ejreHHH aMMnaKa n asoTHCTOfi khcjioth no mctoäY üpocKayap’a, «epe- 
BHHHKÄ OCTOB C 6 gHnHHßpäMK.

* C279 Colorimeter nach Duboscq, deutsches Fabrikat, Länge der Teilung 100 mm 231.— Mk.
Duboscq’s Colorimeter (German make), length of division 100 mm
Colorimetre, suivant Duboscq (fabrication allemande), longueur de Pecheile 100 mm
Coiorimetro segün Duboscq (fabricaciön alemän), longitud de division 100 mm 
KoJiopHMeTp JIwOocKa (neMenKHÄ $a6pnKaT), Ajrnna ßejieHn# 100 mm.
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Coiorimetrie (Fortsetzung) — colorimetry (continued) — colorimetrie (suite) — colorimetria 
(continuaciön) — KoaopiiMeTpnH (nponoji^enne).

* C 280 desgleichen, Länge der Teilung 50 mm ........................................................... 231.— Mk.
ditto, length of divisiön 50 nm
dito, longueur de Fechelle 50 mm
idem, longitud de divisiön 50 mm
TosKe, 50 mm.

C281 Colorimeter nach Duboscq, französisches Modell, mit massiven Eintauchstäben, 
Länge der Teilung 100 mm................................... ....................  319— Mk.

Duboscq’s Colorimeter (French model) with solid immersion rods, length of 
divisiön 100 mm

Colorimetre, suivant Duboscq (modele frangais), avec barres plongeuses massives, 
longueur de Fechelle 100 mm

Coiorimetro segün Duboscq (modelo frances), con varihas para sumergir, 
longitud de divisiön 100 mm

KozopnMeTp Hroßocna (<J}paHii;y3CKaa moacjib), flosa ^eaemiÄ 100 mm., c MaccnB- 
HHMH CTepSKHMMH /W HOTpyjReHM. '

C282 desgleichen, Länge der Teilung 50 mm .............................................................. 292.— Mk.
ditto, length of divisiön 50 mm
dito, longueur de divisiön 50 mm 
idem, longitud de divisiön 50 mm 
TO^e, Ama .nejieHHö 50 mm.

* C 283 Mikrocolorimeter nach Duboscq ..........................................................  292 — Mk.
Duboscq’s Microcolorimeter
Microcolorimetre, suivant Duboscq
Microcolorimetro, segün Duboscq
MnKpoKOJiopnMeTp HioöocKa.

* C 284 Colorimeter nach Autenrieth-Königsberger, zur schnellen und sicheren Bestimmung 
von Traubenzucker, Harnsäure, Kreatinin, Indikan, Prüfung der Nierentätigkeit etc. 
im Harn und Haemoglobin, Cholesterin, Eisen, Blutzucker, Harnsäure, Bilirubin etc. 
im Blut. Preis der Apparatur ohne Vergleichskeil .................... . ............. 36. —Mk.

Autenrieth-KönigsbergeFs, for the rapid and true determination of dextrose, 
uric acid etc. Price of the apparatus without comparison prism

suivant Autenrieth-Königsberger, pour la recherche rapide et süre de glucose, 
d’acide urique, etc. Prix de Pappareil sans coin de comparaison

segün Autenrieth-Königsberger, para la determinaciön rapida de glicosa, äcido 
ürico etc., precio del aparato sin cuna comparativa

AyreHpnTa-KöHnrcöeprepa, «hjih: üMcrporo n Tonnoro onpe^ejienuH BnnorpaÄHoro 
caxapa, mohgboä khqiotm h t. ä. I^ena annapara des KmnooöpasHoro cocy^a 
ZUJia cpaBHeHHit.

C285 — Preis eines jeden geeichten Keiles für eine Spezialuntersuchung, wie oben 
genannt ...................................................... ............................. . 36.— Mk.

Price of a standardised prism for a special investigation 
Prix de chaque coin etaloame ä pari, pour un examen special 
Precio de cada cuna contrastada para la investigaciön especial 
Ilena owjibnoro, BHBepennoro, KjmnoodpasHoro cocy^a äjiä cnennaJiBHoro 

HccjieAOBaHna.

C 286 — Preis eines leeren Keiles zum Selbsteichen..................... . ........................... 18.— Mk.
Price of an empty prism for self-adjustment
Prix d’un coin vide que Fon pent mettre au point soi-meme 
Precio de una cuna vacio para la contrastaciön a si mismo 
Ilena nycToro KmamoodpasHoro cocy#a codcTBeHHOfi nposepKH.
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C287a und C287b
C 288b C288c C288d

Cylinder
Cylinders — Cylindres — Cilindros — t4nnHHnpb«

Cylinder aus farblosem, widerstandsfähigem Glas.
Cylinder of colourless, resistant glass.
Cylindre en verre incolore resistant.
Cilindro de vidrio resistente descolorido.
JUsjihhäp H3 öecnjBeTHoro CTeKJia c 6ojibmoö conpoTHBjmeMocTbio.

— Präparatengläser mit Fuß und Rand
Specimen tubes with foot and rim
Cylindres avec pied et rebord
Cilindros con pie y reborde
npenapaTHBHbie ctkjihhkh c noßCTaBKOö h KpaeM.

äußere Höhe 10 10 10 10 cm
external height
hauteur exterieure
altura exterior
BHenrsaa BucoTa.

äußerer Durchmesser 3 4 5 10 cm
external diameter 
diametre exterieur 
diämetro exterior

___ BHemHna anaMeTp.___________________________

*C 287a u. b - mit plangeschliffenem Rand, Stück —-80 
with rim ground flat 
avec rebord plan rode 
con reborde esmerilado plano 
c hjiockhm iHJis$0BaHHbiM KpaeM.

-.35 —.40 —.80 Mk.

— mit eingeschliffenem Griffstopfen 
with ground pinch stopper 
avec bouchon ä garrot rode 
con iapön amano esmerilado 
C HUIK$0BaHH0a BHCOKOÄ HpOÖKOfi.

— mit eingeschliffenem Knopfdeckel 
with ground cover with knob 
avec couvercle ä bouton rode 
con tapa de botön esmerilado 
c nuiH$0BaHH0ö KpbimKon.

— mit eingeschliffenem Deckelstopfen 
with ground lid stopper 
avec bouchon-couvercle rode 
con tapa-tapon esmerilado 
c mJin$0BaHH0S: npoßKOfi.

—.75 —.85 —.90 1.80 Mk.
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Cylinder (Fortsetzung) — cylinders (continued) — cylindres (suite) — cilindros (continuaciön) — 
(npo;wsKeHne).
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äußere Höhe 10 15 15 15 cm
äußerer Durchmesser 15 3 4 5 cm

*C287 — mit plangeschliffenem Rand, Stück 
। mit eingeschliffenem Griffstopfen

1.25 —.45 —.50 —.50 Mk.

*C2S8 — ■ mit eingeschliffenem Knopfdeckel
’ mit eingeschliffenem Deckelstopfen

j 8.10
. —.95 1.05 1.10 Mk.

äußere Höhe 15 15 20 cm
äußerer Durchmesser 15 20 4 cm

*C 287 — mit plangeschliffenem Rand, Stück 
/ mit eingeschliffenem Griffstopfen

1.65 2.75 —.60 Mk.

*C2S8 — < mit eingeschliffenem Knopfdeckel
l mit eingeschliffenem Deckelstopfen

| 3.70
6.15 1.25 Mk.

äußere Höhe 20 20 20 20 cm
äußerer Durchmesser 5 6 18 20 cm

*C 287 - mit plangeschliffenem Rand, Stück 
/ mit eingeschliffenem Griffstopfen

—.65 —.70 2.75 3.50 Mk.

X288 - ■ mit eingeschliffenem Knopfdeckel
’ mit eingeschliffenem Deckelstopfen

| 1.35
1.50 6.— 7.40 Mk.

äußere Höhe 20 25 25 25 cm
äußerer Durchmesser 25 4 6 • 8 cm

* C 287 — mit plangeschliffenem Rand, Stück 
। mit eingeschliffenem Griffstopfen

4.85 
)

— .70 — .90 1.15 Mk.

*C 288 — ! mit eingeschliffenem Knopfdeckel
’ mit eingeschliffenem Deckelstopfen

j 10.50 1.50 1.90 2.50 Mk.

äußere Höhe 25 25 30 so cm
äußerer Durchmesser 20 25 4 5 cm

C 287 — mit plangeschliffenem Rand, Stück 
। mit eingeschliffenem Griffstopfen

4.10 6.— —.80 -.90 Mk.

*C288 — mit eingeschliffenem Knopfdeckel
' mit eingeschliffenem Deckelstopfen

| 8.60
12.70 1.70 1.90 Mk.

äußere Höhe 30 30 35 35 cm
äußerer Durchmesser 6 8 4 5 cm

*C287 — mit plangeschliffenem Rand, Stück 
r mit eingeschliffenem Griffstopfen

1.05 1.35 -.95 1.10 Alk.

*C288 — < mit eingeschliffenem Knopfdeckel
l mit eingeschliffenem Deckelstopfen

| 2.20
2.80 2.05 2.25 Mk.

äußere Höhe 35 35 40 40 cm
äußerer Durchmesser 6 8 5 6 cm

’C 287 — mit plangeschliffenem Rand, Stück 
/ mit eingeschliffenem Griff stopfen

1.20 1.75 1.35 1.55 Mk.

Mk.*C 288 — ; mit eingeschliffenem Knopfdeckel
l mit eingeschliffenem Deckelstopfen

| 2.75 3.45 .2.95 3.45

äußere Höhe 40 40 cm
äußerer Durchmesser 8 10 cm

*C287 — mit plangeschliffenem Rand, Stück 
( mit eingeschliffenem Griffstopfen

2.20 2.75 Mk.

*C238 — ! mit eingeschliffenem Knopfdeckel
l mit eingeschliffenem Deckelstopfen

| 4.10
5.40 Mk.

5
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C 290 C291C 289

C 292 C 293 C 294 C 295 a C 295 b

Cylinder (Fortsetzung) — cylinders (continued) — cylindres (suite) —cilindros (continuaciön) — 
muniH^pbi (npoAOjmemie).

30 cm
20 cm

V
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*C289 — mit plangeschliffenem Rand und aufgeschliffenem Knopfdeckel

with level-ground rim and ground cover with knob 
avec rebord plan rode et couverde ä bouton rode 
con reborde esmerilada plana y tapa con borde esmerilado 
c njiocKHM nijni$OBaHHbiM Kpaew n nuincpoBaHHOfi KpbimKoii.

Höhe 10 10 10 15 18
Durchmesser 15 18 25 20 25

Stück 2.90 3.50 9.— 6.80 10.20 11.— Mk.

*C290 — mit plangeschliffenem Rand und aufgeschliffenem Knopfdeckel, rechteckige Form 
with level-ground rim and ground cover with knob, rectangular form 
avec rebord plan rode et couvercle ä bouton rode, forme rectangulaire 
con reborde esmerilada plana y tapa boton, esmerilado forma rectängulo
c toockhm npaeM ii injm^oBaHHOü KpbiniKOit, npsMOyrojibnas

Höhe 12 15 18 25 30 cm
Länge 14 11 16 25 25 cm
Breite 6 5 7 12 10 cm

Stück 5.40 5.40 12.60 21.50 34.40 Mk.
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Cylinder (Fortsetzung) — cylinders (continued) — cylindres (suite) — cilindros (continuaciön) — 
HHjiiihapbi (npo^o^eHiiel

*C291 —
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*C293 —

-C294 —

mit Fuß und verschmolzenem Rand
with base and fused-on rim 
avec pied et rebord fusionne 
con pie y reborde fusionado
c noACTaBKOfi ii nnaBneHHHM KpaeM.

260
50

315
40

315
50

mm 
mm

Höhe
Durchmesser

210
35

210
40

260
40

Stück -.40 —.50 —.60 —.75 —.65 . —.SO^Mk.
Höhe 365 ' 365 355 400 400 400 mm
Durchmesser 40 50 65 40 50 65 mm
Stück —.75 —.90 1.25 —.80 —.95 1.30 Mk.

Cylinder mit Fuß und Kropf für Alkoholometer und Aräometer
Cylinder with base and enlarged top for alcoholometers and areometers
Cylindre evase, avec pied, pour alcoometres et areometres
Cilindro con pie para alcoholömetros y areometros
IJujihhapm, BBepxy pacnrnpeninae, c noACTaBKOt Ana auKoronoMerpoB h apeo- 

MCTpOB.
Höhe 250 300 350 400 mm
Durchmesser 35 38 40 44 mm
Stück —.80 1.10 1.25 1.30 Mk.

Cylinder mit Ueberlaufgefäß nach Winter
Cylinder — Winter’s — with receptacle for overflowing liquid
Cylindre avec recipient de trop-plein, d’apres Winter
Cilindro con recipiente para recoger el liquidez rebosando
IJiiJinHApbi BiiHTep’a c cocyAOM am cmraannm ■

Höhe 300 350 400 500 mm
Durchmesser 40 45 45 50 mm
Stück 2.75 2.85 8.30 8.85 Mk.

Präparatengläser, glockenförmig, auf luftdicht eingeschliffenem sockelförmigen 
Stopfen' stehend

Specimen tubes, bell-shaped, standing on an air-iight, ground-in, pedestal-shaped 
stopper

Cylindres, en forme de cloche, places sur bouchon rode, etanches ä Fair, formant 
socle

Cilindros, en forma de campana, sobre un tapön en forma de zöcalo, esmerilado 
para cerrar

npenapaTMBHHe ctkmhkh, KonoKonooöpaBHMe, ycraBueHHue aa motho 
Bmanc^OBaHHbix, njoKOMoÖpasHHx npoÖKax.

Höhe 130 160 190 240 300 mm
50 65 80 100 110 mm

Stück -.65 -.95 1.50 2.— 2.65 Mk.

*C 295a u. b — Präparatengläser, mit Fuß, engem oder weitem Hals und eingeschliffenem Stopfen
Specimen tubes, with base, narrow or wide neck and ground-in stopper 
Cylindres, avec pied, ä col etroit ou large, avec bouchon rode 
Cilindros, con pie, cuello ancho o estrecho, y tapön esmerilado
üpenaparaBHbie cTKM&Km c noACTaBKOfi, y3KOt nun mnpoKOü

18
5

meiiKOii n
man^OBaHHOfi npoöKOÄ.

. 15 
4

Höhe
Durchmesser

co oi 10 
2

12 
4

20 
6

cm
cm

Stück —.45 -.55 —.75 -.90 1.10 1.25 Mk.

Höhe 25 30 • 35 40 cm
Durchmesser 6. . . 6 8 10 cm
Stück 1.60 1.80 2.90 4.40 Mk.

5*
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Cylinder (Fortsetzung) — cylinders (continued) — cylindres (suite) — cilindros (continuaciön) — 
UiiniiiwpH (npo^on^ei-nie). ... . : '. ., .. . .. '. . .

*C296 — Präparatengläser, mit massivem Unterteil, verschiedenem Fassungsraum, aber in 
gleicher Höhe von 145 mm

Specimen tubes, with glass filling, of various capacities, but of the same height 
of 145 mm

Cylindres, avec partie inferieure massive, de differente capacite, mais de meme 
hauteur de 145 mm

Cilindros, con parte inferior solido, de diferente capacidad, pero de mismo altura 
de 145 mm

npenapaTHBHbie ctkjihhkh, c MacciiBHOö HniRHeü uacTbio, pasannsbix oö’cmob, ho 
OmWKOBOii BHCOTM 145 MM.

Inhalt 5 10 ‘ 20 50 100 125 ccm
Stück -.80’ —.SO —.80 -.95 1.20 1.25 Mk.

*C 297 Dampfbad nach Stange, m. durchlöchertem Dampfrohr, Inhalt 4 Liter, Stück 12.— Mk.
Steam bath — Stange’s — with bored-in steam tube, content 4 liters
Bain de vapeur, d’apres Stange, avec tuyau ä vapeur perce, contenance 4..litres 
Bano de vapor, segun Stange, con tubo de vapor perforado, volumen 4 litros 
üapoBaa dann Utanre, c npo/mipaBJiedHoif napoBOö Tpydofi, otfeM 4 jinTpa.

Dampfdichtebestimmuiigsapparat nach 'Victor Meyer, bestehend -aus 
folgenden Einzelteilen:

Vapour density apparatus — Victor Meyer’s — consisting of the following parts: 
Appareil pour la determination de la densite de vapeur, suivant Victor Meyer, 

comprenant les Organes suivants:
Aparato para determinar la densidad de vapor segün Victor Meyer, compuesto 

de siguientes partes sueltas:
AnnapaT BsKTopa Meüep’a ,zw onpeAejiemia hjiothocth napa, cocromqiiit iiß cjie- 

Ayiowx ow*3ibHbix nacreS:
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Dampf dich teb es timmnngsapparat (Fortsetzung) — vapour density apparatus (cont.)

—- appareil pour la determ. de la densite de vapeur (suite) — aparato para determ. 
la densidad de vapor (cont.) — annapaT a^ih onpe^eneniiH njOTnomi napa (npoA-X

C 298 — Vergasungsgefäß..................................................................................................... 1.80 Mk.
vaporising tube 
recipient de gazeification 
recipiente de gasificacion
cocyA -W npeBpameHiia auiAKOCTet b ras.

C 299 — Fallvorrichtung nach V. Meyer und H. Biltz ................................................ —.25 Mk.
Fall-device — V. Meyer and H. Biltz
Dispositif de chute, suivant V. Meyer et H. Biltz
Aparato de caida segün V. Meyer y H. Biltz
yAapsMü npnöop Metep’a h Bmr&Tifa.

C300 — desgleichen nach V. Meyer und G. G. Pond............... . ....................   3.20 Mk.
ditto — V. Meyer and G. G. Pond
dito, suivant V. Meyer et G, G. Pond
idem, segün V. Meyer y G. G. Pond
To®e, Mefiep’a n IIoHA’a.

C 301 — Heizmantel 60 X 5 cm ............................ ........................................................... .  3-—
Heating jacket 60 X 5 cm
Chemise de chauffage 60 X 5 cm
Cubierta de calorifero 60 X 5 cm
CTeK.ÄHHHaa MaHTw HarpeBaniia 60 X 5 cm.

C 302 — Heizrohr ..........................        1-80 Mk.
Heating tube
Tube de chauffage
Tubo calorifico
Tpyöa a«hs narpeBamim

C 303 — Rinnentiegel...................... ...................... . . .'..................................   3.60 Mk.
Shoking crucible
Creuset ä conduite
Canal de transportador
ÄejioöMaTMü rurejiB.

C 304 — Eisenblechrohr ................................................. . ..........................-. ..................  2 — Mk.
Sheet iron tube
Tube en töle de fer
Tubo de lamina de hierro
^ecTmiaH rpyöa.

C305 — Meßrohr 50 ccm 1/10 ........... ......................................... '........-...................... 1-75 Mk.
Measuring cylinder 50 ccm 1/10
Tube de mesure, 50 cm3 1/10
Tubo para medir 50 ccm 1/10
UsMepnTeabHaa rpyOna 50 syß. cm 1/10.

C 306' — Wasserschale ..................... L...................................................................................................... —.90 Mk.
Water trough
Coupe ä eau
Vaso para agua
Hama am boabi.

C307 — Vergasungsgefäß aus Kaliglas .......................................................  3.— Mk,
Vaporising tube of potash glass
Recipient de gazeification en verre de potasse
Recipiente de gasificacion de vidrio de potasa
CocyA a^h iicnapemm, H3 KaJinünoro creK-na.

C 308 — Vergasungsgefäß mit Zuleitungsrohr ....................................  4.50 Mk.
Vaporising tube with inlet tube
Recipient de gazeification avec tuyau d’arrivee
Recipiente de gasificacion con tubo de inyecciön
CocyA JW JicnapeHun (npeBpameHna b raa), c npunoAHoh rpyooit
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.Dampf dichtebestimmungsapparat (Fortsetzung) — vapour density apparatus (cont) 
— appareil pour la determ. de la densite de vapeur (suite) — aparato para determ. 
la densidad de vapor (cont.) — annapaT .hjim onpejiejiennH njiOTnocTii napa (npo^;.).

C 309 ~ Luftbad nach L. Meyer....... ■......................................................................... 30.50 Mk.
Air bath — L. MeyeFs
Bain d’air, suivant L. Meyer
Bano de aire
Boa^yinnaa Sami JI. Mefiep a.

C 310 — Substanzgläschen, dünn, ohne Stopfen .....................................................    . .gp
Small bottle for substance, thin, without stopper
Tube ä substance, mince, sans bouchon
Tubo para substancia — delgado — sin tapon
TpyöKn cyocTaHiuiü, tühkiig, uea npocoia
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Dampf dichtebestimmungsapparat (Fortsetzung) — vapour density appa
ratus (continued) — appareil pour la determination de la densite de vapeur (suite) — 
aparato para determinar la densidad de vapor (continuaciön) — annapaT aam onpe- 

njioTHOCTH napa (npo^o^^emie).

C 311 — desgleichen mit Stopfen ....... . .......................... .............. . ........................ —.35 Alk.
ditto — with stopper 
dito, avec bouchon 
idem, con tapön
TO5R6, C npOOKaMII.

V
er

ei
ni

gt
e F

ab
ri

ke
n f

ür
 La

bo
ra

to
ri

um
sb

ed
ar

i O
. m

. b
. H

., B
er

lin
 N.

*C 312 — Kompletter Apparat, bestehend aus No. 298, 299, 301, 304, 305, 306, 310, mit Stativen 
und Klemmen ........................................................... . ............ 27.50 Mk.

Complete apparatus consisting of No. 298, 299, 
stand and clamps.

301, 304, 305, 306, 310, with

Appareil complet comprenant les No. 298, 299, 
pieds et pinces.

301, 304, 305, 306, 310 avec

Aparato completo compuesto de No. 298, 299, 301, 304, 305, 306, 310 con
soporte y bornes.

IIojihmö annapai, cocToantnö ns N2N2 298, 299, 301, 304, 305, 306, 310, co inmn- 
Bann 11 sasRUMaMii.

* C 313 Dampf -Entwickler, bestehend aus 1 Wasserkessel mit Wasserstandsrohr und 
seitlicher. Röhre, Inhalt 3 Liter, aus Weißblech............Stück 4.30 Mk.

Steam generator of tin plate; capacity 3 liters
Generateur de vapeur; capacite 3 litres, en fer-blanc 
Generador, capacidad 3 litros, de hojalata blanca 
napooöpasoBaTeJiB, 06’eM 3 nnTpa, ns öenoä ssecrn.

* C 314 — desgleichen aus Kupferblech ............................... :. . . ..................... Stück 8.60 Mk.
ditto — of sheet copper 
dito, en töle de cuivre 
idem, de hoja de cobre 
Tosse, H3 MeAHOfi Steern.

* 0315 Dampftrichter aus Kupferrohr nach Bergami und Stange, für Heißfiltration, Durch
messer des Glastrichters 12 cm ..................................................  Stück 11.25 Mk.

Steam funnel of copper tube — Bergami and Stange — diameter of glass 
funnel 12 cm.

Entonnoir ä tuyau de vapeur, en tube de cuivre, suivant Bergami et Stange, 
diametre de Fentonnoir en verre 12 cm.

Embudo de vapor de tubo de cobre segün Bergami y Stange, diämetro del 
embudo de vidrio 12 cm.

üapoBaa BopoHKa BepraMH 11 UlTanre, c mbahoS Tpyöoä. /JuaMeTp ctbkmhhoü 
BOpOHKH 12 CM.

* 0 316 — nach Unna, aus Kupfer, mit Eisenbügel und innerem Emailletrichter, auf Dreifuß, 
für Flüssigkeiten, die unter Druck von etwas gespanntem Dampf filtriert werden 
sollen

Unna’s, of copper 
suivant Unna, en cuivre 
segün Unna, de cobre 
Toste, Ynna, mbahbib.

Inhalt des Trichters V2 1 f
Capacity of the funnel
Capacite de l’entonnoir
Capacidad del embudo
OoCM BOpOHKH.________________________

Stück 55.50 ~ 65.50 Mk.

* C 317 Dampf Überhitzer nach Lassar-Cohn, bestehend aus einer Kupferschlange von 
10 Gängen, von 5 mm weitem und 2.5 m langem Kupferrohr incl. eisernem Mantel, 
auf 3 Füßen, ohne Brenner............ . .......... . ...............  • Stück 24.20 Mk.

Steam superheater —- Lassar-Cohn, on three feet, without burner 
Surchauffeur ä vapeur, suivant Lassar-Cohn, sur trois pieds, sans bruleur 
Recalentador de vapor segün Lassar-Cohn, sobre 3 pies sin mechero 
npnöop Jlaccapa-Kosa ajki HarpeBannH napoM, c tpbhowhkom, öea ropemm.
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* 0318 DampfüberBit^er nach Zinke, einfache Kupferschlange von 0 Gängen, mit Tubus 
für das Thermometer .    Stück 17.50 Mk.

Zinke’s 
suivant Zinke 
segün Zinke 
cncTeMa IJjmße.

* 0319 Davys Sieherheitslampe, Grubenlampe ......... .........................  Stück l:k50 Mk,
Davy’s safety lamp, miner’s lamp 
Lampe de Davy, lampe de mineur 
Lämpara de seguridad segün Davys, lämpara de mineros 
npcAoxpammmmaa JiaMna /]>mw*a niao.

* 0 320 Declrglä sehen, mikroskopische, 04—0.2 mm stark
Cover glass (micros.), 04—0.2 mm thick
Plaques de verre pour microscopes, 04—0.2 mm dMpaisseur
Cubre-vasos, microscdpicos 04—0.2 de calibre
MmqHimumnuccKiie iiojqnmaTe.'ibnbm r,Tamm«mKn, wnninmii 04 0.2 mm.

quadratisch 12 15 18 mm
square 
carr^es 
cuadrados 
KBanpaTHHC.

100 Stück -.70 1.05^' ” 1.50 Mk,

Andere Größen auf Anfrage.
Other sizes. on request.
Autres grandeurs sur demande.
Otros tamanos al pedido.
npyriic paBMepni no 3aK<mM.
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Dekantiergefäße aus weißem, starkem Glas
Decanfers of strong, white glass
Vases ä decanter, en verre blanc, epais
Vasos de vidrio blanca y fuerte
Cocy^M am ^eKanTiipOBasiiH, ns Toncioro, öenoro cieoa.

Inhalt 1 2 3 4 6 8 J_
C321 — ohne Tubus 1.20 ■ 1.70 2.25 2.75 4.30 5.50 Mk.

without tube 
sans tube

■ sin tubo
□63 Tyßyca.

C 322 — mit 1. Tubus 2.40 3.45 4.45 5.50 7.90 9.90 Mk.
with 1 tube 
avec 1 tube 
con 1 tubo
c ryöycoM.

*C323 — mit 2Tuben 3.— ' 4.40 5.50 6.90 9.60 11.65 Mk.
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with 2 tubes
avec 2 tubes 
con 2 tubos 
c 2 TyöycaMn.

*C324 — aus feuerfestem Ton 
of fireclay 
en argile refradaire 
de arcilla refractaria 

orHeynopnoro wninoseMa.
Inhalt 10 20 30 40 50 1
Stück 5.20 9.50 14.50 18.50 22.50 Mk.

Destillation
Distillation — Distillation — Destilaciön — fleperoHKa

a) bei gewöhnlichem Druck
at ordinary pressure — saus pression ordinaire — bajo presion normal — 

HPH OÖKKHOBÖHHOM ÄaBJieHHH.

*C325au. b Destillationskolben für fraktionierte Destillation, mit langem Ansatzrohr, 
Form a und b (Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung). 

Distillation flasks for fradional distillation, with long attached tube, form a and b. 
Ballons de distillation pour distillation fradiomfee, ä long col, formes a et b. 
Matraces para destilar, para la destilaciön fraccionada, con tubo largo, forma a y b. 
IleperoHHbie imta ^paKniioHnpoßaHHOlt neperoHKM, c ^jiiihhoS naca^owot 

rpyöoß, $°PMa ob.
Inhalt 20 80 50 100 250 500 750 1000 jccm
Stück —.40 —.45 —.50 -.60 -.90 1.80 1.60 1.95 Mk.

*C 326 — nach Pauly, mit sackartiger Erweiterung am Ansatzrohr, verhütet das Ueberspritzen 
Pauly’s, with a pouchlike enlargement on the attached tube to prevent spurting 
suivant Pauly, avec elargissement en forme de sac au col, empöche le giclage 
segün Pauly, con ensanche en forma de saco al tubo, preserva el desborde de 

la liquidez
cncreMM Haymi, c MemKooÖpasubiM pacwpemieM y Haca^omwÄ TpyÖH.

Inhalt 30 50 100 ccm
Stück —.50 —.55 —.60 Mk.
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Destillationskolben (Fortsetzung) — distillation flasks (continued) • ballons de distillation 
(suite) — matraces para destilar (continuaciön) — nqwonuMo laciöui (npo;U-

#C 327 — nach Anschütz, mit angeblasener Vorlage für Destillation leicht erstarrender Körper 
unter vermindertem Druck

Anschütz’s, with sealed on receiver 
suivant Anschütz, avec condenseur soufflö 
segün Anschütz, con recipiente
cuctcmh AininoTija, c irpna;ewnn>TM npneMiniKow.

Inhalt 15 30 «50 100 250 ccm
Stück -.90 L— 1.05 1.25 J.GO Mk.

*C328 — nach Claisen
Claiseifs
suivant Claisen
segün Claisen 
cncTöMH Kaaftnen’a.

Inhalt 5o 100 250 500 ccm
Stück .85 —.90 1.15 1.50. Mk.

C329 — nach Engler, Normalkolben, zur Untersuchung von Petroleum (Chern. Zeitung IM, 
Nn 89), Inhalt 100 ccm ................. ..............   Stück - .75 Mk.

Engler’s — normal flasks, for the examination of petroleuni 
suivant Engler, ballon normal, pour l’analyse du p^trole 
segün Engler, matraz normal, para anälisis de petrdleo 
IlopMiur.nbm Koaobi 8iiruKip’a, mji unwnmminm KcporiiHa.
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Destillationskolben (Fortsetzung) — distillation flasks (continued) — ballens de 
distillation (suite) — matraces para destilar (cont) — nep<T(»HHKc (iipOAJ-

*C SSO — nach Ladenburg
Ladenburg’s
suivant Ladenburg
segün Ladenburg
ciicreMa Jla^eHöypfa. .

mit 3 3 4 5 Kugeln
with bulbs
avec boules
con bolas
c , mapaMii.
Inhalt____ 100 250 ' 500 1000 ccm
Stück 1.05 1.50 2.10 2.75 Mk.

*C 331 — nach Lunge
Lunge’s
suivant Lunge
segün Lunge
ciicreMa Jlynre.

Inhalt__ 20 80 50 100 250 500 750 1000 ccm
Stück 1.10 1.20 1.80 1.40 1.75 2.80 2.70 3.25 Mk.

*C332 Destillationskolben aus Kupfer, Inhalt 300 ccm............................. Stück 11.50 Mk
Distillation flasks of copper, capacity 300 ccm
Ballons de distillation en cuivre, capacite 300 ccm
Matraces para destilar de cobre, capacidad 300 ccm
Konöw am neperoHKii, ns Me>i, oö’eM 300 nyö. cm.

*C 333 — aus Kupfer, konische Form ........................  - Stück 13.— Mk
of copper, conical form.
en - cuivre, forme cönique
de cobre, conico
ns Konycoo6pa3HMe.

Destillationsauf sä tze
Distillation attachments
Ajoutes pour appareils de distillation
Dispositivos para destilar
HacaAKH am neperoHKii.

*C 334 — nach Fresenius-Offenbach ......................................................   Stück 11.70 Mk.
Fresenius-Offenbach’s
suivant Fresenius-Offenbach
segün Fresenius-Offenbach
Ope3eHHyc’a-0$$eHöax’a.

*C 335 - nach Kjeldahl .........    Stück 1.10 .Mk.
KjeldahPs 
suivant Kjeldahl ’ 
segün Kjeldahl 
K’eMAajfm

*C336 — für fraktionierte Destillation, ohne Thermometer ................................ Stück 1.80 Mk.
for fradional distillation, without thermometer 
pour distillation fradionnee, sans thermometre 
para la destilaciön fraccionada, sin termometro 
AM $paKu;noH0poBaHHoö neperoHKm 6es TepMOMeTpa.

*C 337 — desgleichen nach Reitmeier .................................................................. Stück —.80 Mk.
ditto — Reitmeier’s
dito, suivant Reitmeier
idem, segün Reitmeier
Toace, PefiTMeüep’a.
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Destillation (Fortsetzung) — distillation (continued) — «distillation (suite) — destilacion 
(continuaciön) — noporonKa (npcvtuÄonnc).

Fralctionierröhren
Fractionating tubes — Tubes ä fractionner — Tubos a fraccionar — Tpyömnm 

;uiu (Jpatomoniipom^ iicperonNiL
*C 338a—d Form a b c d

Forme 
Forma , 
C>opMa.

ohne mit 1 2 8 Kugeln 
bulbs 
boules 
bolas 
nupaMH.

without with
sans avec
sin con
ÖC3 c

Stück -.30 - ,10 —.50 V.6O Mk.
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Destillation (Fortsetzung) — distillation (continued) — distillation (suite) — destilacion
(continuaciön) — neperoi-iKa (npoAO.oceHne).
Fraktionierröhren (Fortsetzung)

*C 339 — nach E. Baum, ohne Thermometer ..................................................................  9.50 Mk
E. Baum’s, without thermometer 
suivant E. Baum, sans thermometre 
segün E. Baum, sin termömetro 
ciicTeMM 3. Bayafa, öea TepMOMeTpa.

*C 340 — nach Glinsky
Glinsky’s 
suivant Glinsky 
segün Glinsky 
cHciwa PjnnicKoro.

Länge 80______ 45 cm
Stück 1.40 1.60 Mk.

*C 341 — desgleichen mit eingeschlossenen hohlen Glaskugeln 
ditto — with enclosed hollow glass bulbs 
dito, avec boules de verre creuses, renfermees 
idem, con bolas hondas de vidrio, encerrados 
TOMÖ, C öaKpHTMMM, nyCTHMK CTeOMHHHMK mapiIKaMJI.

Länge 80 _ 45 cm
Stück 2.50 2.70 Mk.

C342 — desgleichen mit eingeschlossenem Platinkörbchen, Platin nach Gewicht zum Tagespreis 
ditto — with enclosed platinum basket, platinum according to weight at the 

current price
dito, avec toile de platine bombee, renfermee; platine Selon le poids, au prix du jour 
idem, canastillo de platino, cerrado. Platino por el precio diario
to», c KopsHHO’iKaMH H3 njiaTMHbi önytpH (MaTMHa no icypcy ah«, na nee).

*C 343 Birektifikaioreii nach Golodetz mit inneren Kugelröhren
Golodetz’s birectifiers with inner bulb tubes
Birectificateurs, suivant Golodetz, avec tubes ä boules internes 
Birectificadores, segün Golodetz, con tubos interiores en forma de bolas 
BnppKTiKlmKaTojmi rotnoAeTn'a c BHyTpemniMii niapooopasHMMTi ipyoonnaMii.

mit 2 4 6 8 Kugeln
with bulbs
avec boules
con bolas ■
c mapaMii.
Gesamtlänge ca» 20 80 40 50 cm

total length, about
longueur totale env.
longitud total aprox
ooiuaa MJiim 0K0.no. _______ _______________________

Stück 4.™ 5.- 6.— 7.- Mk.

*C 344 — nach Golodetz für Glasperlenfüllung
Golodetz’s — for filling with glass beads 
suivant Golodetz, ä remplissage de perles de verre 
segün Golodetz para perlas de vidrio 
mmreMa rojio/u^na, iiamMimieMbin (-Tmuminibnin nyraMin

Gesamtlänge ca........... 36 .48 60 cm
Stück ' 5.-- 6.— 7.- Mk.

erforderliches Glasperlenquantum 150 300 500 g
Requisite quantity of glass beads 
quantitü nöcessaire de /perles de verre . 
la cantidad necesaria de perlas de vidrio 
ncoüxoAHMoe KOJiimecTBO 6yc.
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C 352 •— C 853

Destillation (Fortsetzung) — distillation (continued) — distillation (suite) — destilaciön 
(continuaciön) — iicperoiiKa (npojpwhTniiH^

C 345 — Glasperlen dazu ......................................................................  kg 4.50 Mk.
Glass beads for the above 
perles de verre y appartenant 
ademas perlas de vidrio 
k TOMy 6ycH.

*C 346 Destillationsröhren nach Hempel mit Perlenfüllung
Distillation tubes — HempePs — filled with beads

• Tubes de distillation, suivant Hempel, ä remplissage de perles 
tubos de destilaciön, segün Hempel con llenadura de perlas 
Tpyöni XeMTreirX äm neperoHRM, c

Länge 30 40 * cm
Stück 2.25 2.80 Mk.

*C347 — nach Lebel und Henninger (Berl. Ber. 1874, S. 1804)
Lebel and Henninger’s 
suivant Lebel et Henninger 
segün Lebel y Henninger 
ciwtgmm neöejfa n Xenranrep’a.
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mit 
with 
avec 
con
c _

2 B 4 5 6 7 Kugeln 
bulbs 
boules 
bolas 
ma.pa.Mn.

Stück 1.70 2.30 3.— 3.50 4.50 5.80 Mk.
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Ilestillatioiisrölireii (Fortsetzung) — distillation tubes (cont.) — tubes de distillation 
(suite) —■ tubos de destilaciön (cont.) — Tpyöbi nJia neperoinm (npon.).

*C 348

C 349
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#C 359

C 351

*C 352

*C 353

— nach Singer (Chern. Revue über die Fett- und Harzindustrie 1897, Heft 8), ohne 
'Platinnetze .........................................................................................  Stück 9.40 Mk.

Singer’s, without a platinum net 
suivant Singer, sans treillis de platine 
segün Singer, sin redes de platinos
CHCTeMM Simrep’a, 6es n.naTiiHOBHX ceTOK.

— Platinnetze nach Gewicht zum Tagespreis
Platinum nets according to weight at the current price
Treillis de platine selon le poids, au prix du jour 
Redes de platino, segün el peso por el precio diario 
ILnaTunoBbie cernn, iia uec, no Kypcy ana.

— nach Vigreux, mit bedeutend vergrößerter Dephlegmatorfläche
Vigreux’s — wiith greatly enlarged cooling surface 
suivant Vigreux, avec surface röfrigerante de beaucoup augmentee 
segün Vigreux, con plano deflemador muy aumentado 
ciictömm Bnrpa c öiiamiTejiwo yBejrnuemioit ^e^jierMaTopnoil noBepxnocTMo.

Länge der Kühlfläche 15 30 40 cm
Length of the cooling surface
Longueur de la surface rüfrigerante
Longitud del plano refrigerante 
/Lun na xojkwjmoä naonwi.

Stück 2.95 3.30 3.90 Mk.

desgleichen, gebogen 
ditto — curved 
dito, co-urMe 
idem combados 
tomö, wwnyTHe.

Stück 3.35 Mk.

begehend aus Kolben mit eingeschliffener Leitungsröhre 
und Schlangenkühler, mit Quecksilber Verschluß, auf Stativ und den dazugehörigen 
Klemmen.

Distillation apparatus, on a stand together with the requisite clamps.
Appareil de distillation, sur pied et avec les pinces y appartenant.
Aparato para la destilaciön, sobre un soporte y con los bornes correspondientes. 
AnimpaT /vfin nrpiroiiKm ro iiirariiBoM u eonTBCTrTByiomiiMu BaumMaMm

Inhalt des Kolbens ......................  0.5
Capacity of the flask 
Capacite du ballon 
Capacidad del matrac 
OüVm KOJlübl.

— ohne Stativ, Stück .........    13.10
without stand 
sans pied 
sin soporte 
ö(‘B mTanina.

1 1

15.20 Mk.

— mit Stativ, Stück ............... 
with stand 
avec pied 
con soporte 
r. immTiinoM.

21.50 23.70 Mk.
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C 1554 C BB5

Destillation (Fortsetzung) distillation (continued) — distillation (suite) — destilaciön 
(continuaciön) — nopmmKa (npwpxwi^^

*C354 Wasserdestillierapparat zur Gewinnung kleiner Mengen absolut reinen, frisch 
destillierten Wassers. Bestehend aus Kochkolben aus Jenaer Glas mit cingeschlifk- 
nem Kühler, ebenfalls aus Jenaer Glas. Ohne Jede Kork- oder Gununiverbindung. 
Auf Metallstativ mit Halter, komplett............................................................  25.—» Mk.

Water stills for obtaining small quantities of absolutely pure, freshly distilled 
water. On a metal stand, complete with holder.

Appareil de distillation dkau pour la production de petites quantites d’eau 
fraichement distillee, absolument pure. Sur bäti en metal, avec support; 
Fappareil complet.

Aparato para destilar el agua, para la fabricaciön de pequeüos cantidades de agua 
estdil y destilado. Sobre soporte de metal con sost^n, aparato compkto.

Tleperonmait aimapaT mu aoowHanim Hc6o.nnn.mro KomriecTBa aerTiioiipmuinm>n 
BOßbi, c MCTajiJiHnwnmM iirraTHBOM n junniwnuirM, KuMom.

b) Destillation bei v e r m i n <1 e r t e m D .r w c I<
siehe auch Vakuumdestillier-Apparate.

Distillation under diminished pressure; see also apparatus for vacuum distillation. 
Distillation sous pression abaiss^e, voir aussi appareils de distillation dans le vide. 
Destilacion bajo presiön reducido, vease tanibien aparatos väcuo de destilacion. 
Ileperonua npii yMeribmeimoM flamicnnir, cMOTpn mumm aimapnTbi

TOmU! B pUHpeWUHHOM TipOCTpailCTBC.
Destillation unter vermindertem Druck, nach Anschütz bestehend aus:

Distillation under reduced pressure according to Anschütz, consisting of: 
Distillation sous pression abaissee, suivant Anschütz, comprenant: 
Destilacion bajo presion reducido, segün Anschütz, compuesto de:
HeperoHKa npn yMcnbinennow Aaiaeimn, aunapaT Ahihiothh, coctohhuiü na c.uvu 

nacTet.
*C35o — Wasserstrahlluftpumpe aus Glas ....................... . ......... . ............. . ................... OO Mk.

Water-jet vacuum pump of glass 
Trompe ä vide en verre 
Trompa aspirante de vidrio 
BomocrpylhibTli iiacoc, nn cTcnaa.
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Destillation nach Anschütz (Fortsetzung) — distillation, Anschütz’s (continued) — 
distillation suivant Anschütz (suite) — destilaciön segün Anschütz (continuaciön) — 
ircperomca cncTOMa AniuioTn’a (npou.l.

* C 356 —■ Stativ mit Klemme dazu ...................................   3.00 Mk.
Stand with clamps for the above
Support avec pince y appartenant 
Soporte con borne ademas 
IHrwnB c g.urumom.
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* C357 ... Dreiweghahn .....................................................................................
Three-way cock
Robinet ä trois voies
Llave de tres vias
TpexKojicHiibih Kpan.

“ Manometer mit Füllung ..................................................................................... 15.50 Alk.
Manometer with filling
Manometre avec emplissage
Manömetro con carga
MaiuwTp, ira.iio.nneHHMii pry™«.

* C 359 - Gummi schlauch mit Hanfeinlage .......................................................  —.80 Mk.
Rubber tubing with filling of hemp
Tuyau en caoutchouc avec interieur en chauvre
Mainguera de goma con cänamo
PcmiHOBan KiiuiKa c mmbRoii.

* C360 — Gummischlauch, dickwandig ................................................................... 1.50 Mk.
Thick-walled rubber tubing
Tuyau en caoutchouc öpais 
Mangiuera de goma, grueso 
PemniomH ToacToc/rminna TpyüKa ann nacoca.

* C361. Kupferdraht ......... . ............... .............................................. ................... —.30 Mk.
Copper wire 
Fil de cuivre 
Alambre de cobre 
MtUUiau iipoBo.ium.

* C 302 - 2 Destillationskolben ...............................................................-............. 1.— Mk.
2 distilling flasks
2 ballons de distillation
2 matraces para destilar
2 kojiOw /pm nquiroHKu.

* C 363 Stativ mit 2 Klemmen, Trichterhalter, Trichter, Wasserbad mit Ring. Gummiver
bindung etc. ..... ....... -.................................................................. ÜL— Mk.

Stand with 2 clamps, funnel holder, funnel, water bath with ring, rubber Connec
tion etc

Support avec 2 pinces, support d’entonnoir, entonnoir, bain-marie avec anneau, 
raccordement en caoutcnouc etc.

Soporte con 2 bornes, pinzas, embudo, bano de maria con anillo, piezas de 
goma etc.

I IlmTM g WKHimin, c aopMaTeaeM zw BoponKu, c Bopoimoit, c boäooä üanciL 
(Uia.n>imiinim uauibuaMu ii c(HVUiHirruHbnbiMn KiiniKaMii.

* C 304 ‘ ‘ Apparat, komplett ..................................... . ............................ .  • 42-40 Mk.
Apparatus complete
Appareil complet
Aparato completo
IIonHbiii par.

* C 395 .. desgleichen nach Kraft u. Nördlinger (Berl. Ber. 1889, S. 816), komplett, wie Abb.
ditto — Kraft and Nördlinger’s, complete, as illustrated 
dito, suivant Kraft et Nördlinger, complet, tel que figurö 
tanibien, segün Kraft y Nördlinger, completo, veäse la fig.
T(»k*.e4 r.Jiw.Mbi IVpiMpT’n II H:qwmm’ep'a. llojnibiii amiupuT, cm. pnc

()
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Destillation unter vermindertem Druck (Beri. Berichte 1902, Heft 12), unter Zu
hilfenahme von flüssiger Luft (Alethode des L Chern. Universitätslaboratoriums).

*C 360 -. - Die komplette Zusammenstellung wie Abb. in-cL Volumenometer .............. 150.— Mk.
Distillation under diminished pressure; with the aid of liquid air. — The com- 

plete apparatus as illustrated, iiicluding volumenometer.
Distillation sous pression abaissee, ä l’aide d’air liquefie. — L’appareillage com- 

plet, tel que figure, volumeiiometre compris.
Destilacion bajo presion reducido, bajo la ajuda de aire liquido. — Aparatura 

completa, como fig. incl. volunienometro.
Ih'IHTmma njm VMimbnumimM ;viidoiin, c noMoigbio iKiWoro Bou^yxa. Kom- 

huckt. c oÖ’eMa.
Einzelteile:

Separate parts:
Organes separes:
Piezas sueltas:
OW-’lbinm ’iacTH.

C 367 —    Vorlage mit 4 Gei Gierschen Hähnen ............... . ...................................... 27.— Mk.
Receiver with 4 Geissler stop-cocks
Condenseur avec 4 robinets de Geissler
Recipiente con 4 grifos de Geissler
llpurMiuiK <• 4-mh KpanaMii rimr<-,uq>A.

C368 .. . .... Hahnrohr zur Pumpe mit Geisslerschen Hähnen ................................  18.— Mk.
Tube with stop-cock for the pump with Geissler stop-cocks
Tube ä robinets menant ä la trompe, avec robinets de Geissler
Tubo con grifo para la bomba con grifos de Geissler
Tpyha u nncory c upana.Mii Petter,nep’m

Apparat »sur fraldionierien Destillation mit elektrischer Heizung nach
Beckmann (Zeitschrift f. physikal. Chemie Bd. 64 S. 506/07), bestehend aus:

Beckmann’s apparatus for fractional distillation with electrical heating, con
sisting of:

Appareil' de distillation fracüonnEe, ä chauffage Electrique, suivant Beckmann, 
comprenant:

Aparato para la destilacion fraccionada con calefaccion electrica segün Beckmann, 
compuesto de:

AmrapaT TP<u3UKHrH^ neperunun, cucTeMa BmcMaifa, c aaeiwpH- 
hcgkhm oTou.'iminew cocToirr na wio^ymniix uacTeii:

< 369 - • Siederohr mit Schliff, Platinheizspirale, Zuleitungsdrähten und Klemmenhalter 
27.— Mk.

Distilling tube with ground end, platinum heating spiral, conduding wires and 
clamp holder

Bouilleur avec rodage, avec spirale de chauffage en platine, fils efectriques et 
support ä pinces

Tubo hervidor, afilado, calefaccion espiral de platino, hilos de conducto y soportes 
para pinzas

Tpyüa jpm KnnmiemiH, co nuiiHpoM, co cnüpajibio no naarmiM c npoBOMMH n

<1370 Vorlage n, 2 T rocken türme, 30 cm hoch, mit Gummistopfen....................... ■ 9.30 Mk.
Receiver and 2 calcium Chloride towers, 30 cm high, with rubber stoppers
Condenseur et 2 tubes a chlorure de calcium de 30 cm de hauteur, avec bouchons 

en caouichouc
Matraz y 2 tubos para secar, altura de 30 cm, con tapönes de goma
HpU(‘Mnüh\ <• 2 ipuiiiHApa mii Immunt 30 <*m) ;yin xjmpiiGTora bajibipm, c pemnio- 

BblMH np(HHHIMU.

<1371 2 Dewargefäße, versilbert, mit zwei durchsichtigen Streifen auf Holzfuß
das Paar 35.50 Mk.

2 Dewar vessels, silvered, with two transparent bands, on a wooden base
2 vaisseaux de Dewar, argentes, avec 2 bandes transparentes sur pied en bois 
2 vasos segün Dewar, plateados, con dos rayas transparentes sobre pie de madera
2 ruevAa lUHMpeopeiimm, r. 2 nponpamibiMii mmwii, c ahmhminnoii

ncvicTummlt

S3



C381 C 385

Destillation nach Beckmann (Fortsetzung) —- distillation, Beckmann’s (continued) — 
distillation suivant Beckmann (suite) — destilaciön segün Beckmann (contiuaciön) - 
neperoHKa, chctcmu BaKMan’a (npoxmJWKeHMe).

* C 372 — Vakuum-Manometer mit Hahn und verstellbarer Spiegelglasskala auf Stativ 17.80 Mk. 
Vacuum manometer with stop-cock and adjustable plate glass scale, on a stand 
Manometre ä vide, avec robinet et Schelle ä miroir mobile, sur pied 
Väcuo-manömetro con grifo y escala de cristal de espejos movibles sobre soporte 
ManoMerp ajth naKyyM’a c KpanoM nepejwmHOt sepKaJiBHOtt ciultioü, co hith-

TIIBOM.

* C 373 — Stativ mit Klemme und Muffe  .............. . . ........... . ........................... 7. — Mk.
Stand with clamp and muff
Pied, avec pince et manchon 
Soporte con pinza y enchufe 
lÜTaTHB c aaaKMMOM ii My<})T0tt.

* CB74 — Akkumulatorenbatterie mit 6 Zellen und Anschlußklemmen, zum Heizen des Siede
rohrs ....................................................................................   100.— Mk.

Accumulator batteries for heating the distilling tube 
Batterie d’accumulateurs pour le chauffage du bouilleur 
Baterias de acumuladores para caldear el tubo hervidor 
AKKyMyjiriTopHan ÖaTTapen äm narpeBainm TpyoKn. /pui Kiimiwumi.

* C 375 — Amperemeter zum Messen des Heizstromes mit Skala von 0—6 Amp. und Regulier
widerstand .      72.— Mk.

Ammeter, from 0—6 amp., and rheostat
Amp^remetre, de 0 ä 6 amperes, et rheostat 
Amperömetro desde 0—6 amp., y resistencia 
ÄMnepoMCTp ot 0—6 aMiiep. n peocTaT w pery-nnpoBHiuin nmpoTUBJiciiiin.
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Destillation (Fortsetzung) — distillation (cont.) — distillation (suite) — destilaciön (cont.) —
nepcroinm, (npox).

:C 376 — Beckmann-Thermometer in 1/1000 .......................................... ....................... 18.— Mk.
Thermometer — Beckmann’s
Thermometre suivant Beckmann
Termometro segün Beckmann
TepMOMGTp IbmH’a c ueneunnMu 1/100°.
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*C 377 Vorlage nach Bihz (Chern. Ztg. 1895, S. 304), bestehend aus Glocke und Tubus, 
Glasröhren zur Pumpe und zum Kühler, mit drehbarem Trichter für 7 Gläser 
(ohne Gläser) .■......................... ’....................................... Stück 45.— Mk.

Biltz’s receiver, without glasses
Condenseur, suivant Biltz, sans verres
Recipiente segün Biltz, sin vasos
11 pneMHiiKu BobTu/a oes cTaKauoB.

*C 378 — desgleichen nach Brühl (Berl. Ber. 1888, S. 3339), kleine, mit 5 Cylindern von
25 ccm Inhalt .. . . ...............................................................................  Stück 16.50 Mk.

ditto — Brühl’s, small, with 5 cylinders of 25 ccm capacity
dito, suivant Brühl, petits, avec 5 cylindres de 25 ccm de capacite
idem, segün Brühl, pequenos, con 5 cilindros de 25 ccm de capacidad
Towe, cucTeMw Bpio.na; Ma-nne, c 5 Ka/zK^oro 25 uyG. cm.

C379 — mittlere, mit 5 Cylindern von 40 ccm Inhalt.................     Stück 22.— Mk.
medium, with 5 cylinders of 40 ccm content
moyens, avec 5 cylindres de 40 ccm de capacite
medios, con 5 cilindros de 40 ccm de capacidad
qwunm $ HUJnnuipaMii, oö’eM 40 nyo. cm.

C 380 große, mit 5 Cylindern von 80 ccm Inhalt.............   Stück 28.— Mk.
large, with 5 cylinders of 80 ccm capacity
grands, avec 5 cylindres de 80 ccm de capacitü
grandes, con 5 cilindros de 80 ccm de capacidad
<5g.ii bin ne r 5 uimnimpaMn; oüVm 80 i;yo. cm.

*C 381 nach Fuchs (Z. f. analyt. Chern. 1890, S. 591), verbessert nach Dr« O. Lampe
Fuchses improved by Dr. O. Lampe Stück 11.70 Mk.
suivant Fuchs, perfectionne, d’apr^s Dr. O. Lampe 
segün Fuchs, perfeccionado segün Dr. O. Lampe 
(•nrmia <I>yK<*a, nrnpan.inmiian u-po.M 0. JIaMne.

*C 382 - nach Raikow (Chern. Ztg. 1888, S. 693) .......................  Stück 16.- Mk.
Raikow’s
suivant Raikow
segün Raikow
rmvreMa PaüKcm’u.

*C383 für 2 Kölbchen .......................................................................................... Stück 1.70 Mk.
for 2 flasks
pour 2 ballomiets
para 2 matraces 

2 KoJin.

«0384 - ' für 4 Kölbchen nach Pauly .......................................................................  Stück 3.80 Mk.
Pauly’s, for 4 flasks
pour 4 ballomiets, suivant Pauly
para 1 matraces segün Pauly

4 Ko.UMbK'b, rnwubi Bay.ini.

!’ C 385 nach Bredt ...................................................    Stück 3.90 Mk.
Bredfs 
suivant Bredt 
segün Bredt 
<'Hl’T(Olbl Bp^tGl.
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ation (Fortsetzung) — distillation (continued) — distillation (suite) — destilaciön 

(continuaciön) — neperoHKa (npoAOJiaKemie).

c) Destillierapparate zur Herstellung 
größerer Mengen destillierten W.assers

Distilling apparatus for the preparation of large quantities of distilled water
Appareils de distillation pour la production de quantites plus grandes d’eau 

distillee
Aparatos para la destilaciön, para la fabricaciön de los cantidades mayores del 

agua destilada
IleperoHHHe annapa™ AOöMBaHiia oooinoro KooraecTBa necrajuiHpoBaHHOß 

boabi.

* C386 Wasser-Destillier-Apparat, mit kupferner Blase, auf Dreifuß, Kühler und 
kupferner Schlange mit selbsttätiger Speisung der Blase durch heißes Kühlwasser

Water still, with coptper body, on a tripod
Appareil de distillation d’eau, avec alambic en cuivre sur trepied 
Aparato para destilar el agua, con alambique de cobre, sobre tripode 
AnnapaT am neperoHKH boabi, c MeantiM nanoM h TpenosKHUKOM.

Stündliche Leistung 1 l1/^ 212 Liter
Output in 1 hour 
Rendement horaire 
Producciön en 1 hora 
nponBBOAHTembHocTb b nac. __  _ _____ ___ __________

172.- 195— 223.— Mk. .

* C 387 Wasser-Destillier-Apparat für Gasheizung, mit selbsttätiger Speisung, aus Kupfer
Water still for gas heating, with automatic feeding, of copper
Appareil de distillation d’eau, ä chauffage ä gaz, avec alimentation automatique, 

en cuivre
Aparato para destilar el agua, para calefacciön de gas, con alimentaciön auto- 

matica, de cobre
AnnapaT iw neperoHKK boäh, c rasoBHM OTonjienneM, aBTOMaranecKu na- 

nozHJwnpiica,

Leistung in 10 Stunden 10 25 50 75 Liter
237.— 416.- 560.— 816.- Mk.

C 388 — desgleichen für elektrische Heizung
ditto — for electric heating 
dito, ä chauffage electrique 
idem, para calefacciön electrica 
Toace, c BJieKTpnnecKHM oToimemeM.

Leistung in 10 Stunden 10 25 50 75 Liter
260.— 460.- 64,0.- 955.- Mk.

Bei Bestellung Stromart und Spannung' angebeiu
When ordering specify kind of current and tension.
Pri^re d’indiquer la nature du courant et la tension disponible dans la commande. 
A pedido se debe indicar la especie de corriente y tension.
Hpir uaimax iicouxoahmo ynasaTb nanecTBO Tona n HanpnÄenna.

* C389 — desgleichen für Dampfheizung
ditto — for steam heating 
dito, ä chauffage ä vapeur 
idem, para la calefacciön de vapor 
toto, c napoBMM OTomiemeM.

Leistung in 10 Stunden 10 25 50 75 Liter

325.— 415.- 565— 680— Mk.

* C 390 — Wasser-Destillierapparat für Gasheizung mit hochstehendem Kühler. — Die Kühl
tonne aus Kupfer mit Zinnschlange ist mittels dreier Schienen über dem Ofen 
befestigt, weshalb der Apparat nur geringen Fläcjienraum beansprucht.

Water still for gas heating with elevated condenser.
Appareil de distillation d’eau ä chauffage ä gaz, avec refroidisseur elevö.
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Destillation (Fortsetzung) — distillation (continued) — distillation (suite) — destilacion 
(continuaciön) — neperoiiKa (npo^o^mcnne).
Wasser-Destillierapparat (Fortsetzung).

*C391

Aparato para destilar el agua, para calefacciön de gas, con refrigerador, 
puesto alto.

AnnapaT ähh neperoHKii Bo^bi c ra.30BbTM oTonjienneM, c BepTMKaJibHHM xo.no- 
3MjrbHHK0M.

Inhalt der Destillierblase 30 50 80 100 Liter
Capacity of still
Capacite de Falambic de distillation
Capacidad del alambique de destilacion
06'eM neperoHHoro cocy^a._____________________________________________ _________

Apparat komplett 840.— 1080.— 1395.— 1490.— Mk.
Apparatus complete
Appareil complet
Aparato completo
no.niibili annapaT.

Wasser-Destillierapparat für größere Leistungen, für Gasheizung, Ofen mit Asbest 
gefüttert

Water still with gas heating for greater Outputs
Appareil de distillation d’eau pour productions plus fortes, ä chauffage ä gaz
Aparatos para destilar el agua, para producciones mas grandes, para calefacciön 

de gas
AnnapaT ajih neperoHKii ßojibinoro KOJinnecTBa bo^bi, c rasoßbiM oTonncinK'M.

Leistung in 10 Stunden 50 100 150 200 Liter
620— 980.— 1130.- 1380— Mk.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedarf G
. m

. b. H
., B

erlin N
,

88



V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

ni
sb

ed
ar

f G
. m

. b
. H

., B
er

lin

C 392

Destillation (Fortsetzung) — distillation (continued) — distillation (suite) — destilaciön 
(continuaciön) — nepcroHKa (npo^ojuKeiine).
Wasser-Destillierapparat (Fortsetzung).

* C 392 — desgleichen für Kohlen-, Koks- und Holzfeuerung. Der Ofen ist innen auszumauern; 
diese Ausmauerung muß am Verwendungsort vorgenommen werden und ist nicht 
im Preise mit eingeschlossen

ditto — for coal-, coke- and woodfiring., The furnace must be lined mside, and 
the lining executed at the place of empioyment, and is not included in the price 

dito, ä chauffage par charbon, coke et bois. Le foumeau doit etre garni ä 
l’interieur. Ce garnissage refractaire doit etre execute au lieu d’ufilisation 
et n’est pas compris dans le prix

idem, para la calefacciön de carbön, cok y madera. El hornillo con. obra de 
albanilera interior, — edificar de albanileria debe emplear en el sitio donde 
debe ser puesto, y no estä encluido en el precio

TOJRe, nenn zvxh yr.Tia, kokcu. ii Aepena, BHyTpeHHflfl KiipnimHas K,n:aAKa nenn 
Ao.orna öbiTb c^naiia na Meere ynoTpefLnenmi aniiapaTa ii noTOMy ne 
BUrOWim b ueuy.

Leistung in 10 Stunden 50 _ _ 100 __ 150 _ 200 Liter
........ ................. ....^640^ ^995.— 1175.- 1480.- Mk.

Die Kessel der Apparate No. 391 und 392 haben sehr große Heizfläche 
und lassen sich leicht reinigen, da die Oberteile ohne Lösen einer Ver

packung leicht abgenommen werden können.
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C 393 C 394
Destillation (Fortsetzung) — distillation (continued) — distillation (suite) — destilaciön 

(continuaciön) — neperoiiKa (npo^OMemie).
* C393 Wasser-Destillierapparat mit indirekter Feuerung. Der Apparat arbeitet mit 

Niederdruck und darf überall ohne polizeiliche Genehmigung aufgestellt werden. 
Vor allem aber auch bei schlechten Wasserverhältnissen sehr zu empfehlen.

Water still with indirect heating. Particularly recommended in the case of bad 
water supply.

Appareil de distillation d’eau ä chauffage indirect. Surtout recommandable dans 
le cas de mauvaises conditions aquaires.

Aparato para destilar el agua, con calefaccion indirecto. Sobre todo recomendable 
en las situaciones malas de agua.

AnnapaT .qjih neperoimn BogH, 6es nenn, OTonjienne npii nomioi B<wnioro irapa, 
peKOMenflyeTcn ocoCchho w boah njioxoro KauecTBa.

Leistung in 10 Stunden 5°  J£0 150 200 300 1
960.- 1445.— 1790.- 2010.- 27l(V Mk.

* C394 Wasser-Destillierapparat für elektrische Heizung. Die Bewickelung ist von 
außen an den Apparat aufgelegt und durch einen Schutzmantel vor Beschädigung 
und Feuchtigkeit gesichert. Dadurch ist es möglich, Störungen an Ort und Stelle 
leicht nachzuprüfen und auszubessern. Außerdem liegt hier der Kühler im äußeren 
Mantel, so daß der ganze Innenraum von oben bis unten frei und daher sehr leicht 
zu reinigen ist.

Water still for electric heating. The wrapping is laid on the apparatus from 
outside and secured from damage and dampness by a protecting jacket
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Destillation (Fortsetzung) — distillation 
(continued) — distillation (suite) — 
destilaciön (continuaciön) — nepe- 
roi-iKa (npoflooceHHc).

Wasser-Destillierappar at (Fortsetzung) 
— water still for electric heating 
(continuation) — appareil de distil
lation d’eau (suite) — aparato para 
destilar el agua (continuaciön) — 
annapaT w neperoHKH boabi (npo- 
AOOWHne).

Appareil de distillation d’eau ä 
chauffage electrique. L’en- 
roulement est place ä l’exte- 
rieur de l’appareil, contre 
celui-ci, et protege contre en- 
dommagements et humidite 
par une chemise de protection.

Aparato para destilar el agua, 
para calefacciön electrica. En- 
volvimiento estä puesta al ex
terior del aparato, y con un 
aparejo protector guardando 
contra danos y humedad.

C 895

AnnapaT a^m neperonKU boabi c ajieKTpnnecKiiM oTomzenneM; Bneinnne oömotkh, 
MAywm BOKpyr annapara, npeAoxpanenbi ot B,narn n bosmoskhnx noBpeauwHä 
ocoöot ManraeÄ.

Leistung in 10 Stunden 25 50 100 150 200 J
Apparat komplett 565.- 685.- 1075.— 1210.— 1405 — Mk.

Bei Bestellung Stromart und Spannung angeben.
When ordering specify kind of current and tension.
Priere d’indiquer la nature du courant et la tension disponible dans la commande.
Al pedido se debe indicars la espicie del corriente y tension 
npn aaimax Heo6xo,mfMo yimaTB itanecTBO TOKa n nanpn^eHnn.

* C395 Wasser-Destillierapparat aus Kupfer, leicht transportabel, bequemer Labora
toriumsapparat, überall abstellbar, nur wenig Platz beanspruchend, automatisch 
arbeitend, für kontinuierlichen Betrieb, solide und dauerhaft gebaut.

Water still of copper, easily transported, suitable laboratory apparatus.
Appareil de distillation d’eau, en cuivre, facilement transportable, appareil de 

laboratoire aisö.
Aparato para destilar el agua de cobre, transportable facilmente. Aparato 

laboratorio muy cömodo.
AnnapaT am neperoHKH boah, m3 möam, Jieruo nepwomiMbiÄ, ocoÖöhho yAoöHBiil

AM AadopaTopnii.

Blaseninhalt Leistung pro Stunde für Gas elektrisch
Capacity of still Output per hour for gas electric

Capacite de l’alambic Production ä l’heure ä gaz electrique
Capacidad del alambique Producciön por hora gas electrico

06’om neperonneT AM raaa' ■ 9.TeKTpnn.
ncpeiwHoro cocyAa b nac OTonjienne.

Größe 1 5 l ca. 2 1 150.- Mk. 165.- Mk.
„ 2 10 1 „ 3V2 1 180.- „ 220.- „
„ 8 201 „ 6 1 315.- „ 375.- „
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Destillation (Fortsetzung) — distillation (continued) — distillation (suite) destilaciön 
(continuaciön) — m^HH’onKu (npoAo.n.7Konne).

Wasser-Destillierapparat, System V, F. F. für Spiritus- oder Gasheizung.
Water still, System V. F. L. for Spirit or gas heating.
Appareil de distillation d’eau, Systeme V. F. L. ä chauffage par esprit-de-vin ou 

par gaz.
Aparato para destilar el agua, sistema V. F. L. para calefacciön con espiritu de 

vino o para gas.
AnnapaT ajhi neperoHKii boabi. rnrTeMa <>6'(*;i,nH(Uiuinx d>m>pin; .uioopuTtipiiM\ 

irpniiajuie'/KiiocTeii, otoh,nenne npn imMomji rnnp’ni hjiii rann.
Dieser Destillierapparat eignet sich vor allem auch für kleinere Laboratorien, wo 
man den Apparat an jeder beliebigen Stelle des Raumes, wo gerade destilliertes 
Wasser gebraucht wird, an der Wand befestigen kann. Konstruktion und Bedienung 
sind sehr einfach. Die Apparate sind in allen beanspruchten Feilen verzinnt. 
Leistungen des Apparates 20-22 Liter destilliertes Wasser in 10 Stunden.

The apparatus are tinned in all important parts. Output of the apparatus 
20—-22 liters of distilled water in 10 hours.

L’appareil est Stame en toute partie sollicitee. Production de Pappareil de 
20 ä 22 litres d’eau distillöe en .10 heures.

El aparato en todos sus partes plateado. Producciön del aparato 20 22 Hiros 
de agua destilada en 10 horas.

AnnapaT noupbrr b ik^oöxoahmbix Mer/rax ojiobom, neperomieT 20 22 /urrpa 
AccTHJUinpoBiinnoil boabi b 10 uaeon.
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Destillation (Fortsetzung) — distillation (continued) — distillation (suite) — 
destilaciön ‘(continuaciön) — neperoiiKa (iipo;to,OTCinic).
Wasser-Destillierapparat V. F. L. (Fortsetzung).

*C396 — für Gasheizung .......................................................................................  150.— Mk.
for gas heating 
pour chauffage ä gaz 
para calefacciön con gas 
C mBOBWM OTOIMÖHMeM.

C397 — für Spiritusheizung ...............   240— Mio.
for spirit heating
pour chauffage par esprit-de-vin 
para calefacciön con espiritu de vino 
oTooeniie npH homoiuh cniipTa.

Z ______________
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*C 398 Dialysator nach Golodetz, ohne Dialysierschlauch ............................. Stück 18.50 Mk.
Golodetz’s dialyzer, without dialyzing tube
Dialyseur, suivant Golodetz, sans tuyau de dialyse 
Diahzador, segün Golodetz, sin manguera de dializar 
/tHaMuarop TOtno/teTu’a 6ea AMnnaTopHoit TpyöKH.

C 399 desgleichen zum Evakuieren eingerichtet ............................  Stück 20.— Mk.
ditto — adjusted for evacuation 
dito, l’appareil pouvant ^tre mis ä vide 
idem, aparato instalado para trobajo con vacuo 
to», npmmoc.oü.ncnnbiü k paooTe b pa3pe»HH0M npocTpancTBe.

*C 40(1 - desgleichen nach Graham, bestehend aus Glascylinder, Einhängegefäß u. Diaphragma
ditto — Graham’s 
dito, suivant Graham 
idem, segün Graham 
to», c»tcmh rpaxaM'a.

Durchmesser des Cylinders 10
Diameter of cylinder 
Diametre du cylindre 
Diämetro del cilindro 
JIhumotp ipuniHÄpa.
Stück 2.60

15

3 60

20

4.70

25 cm

6.- Mk.

*C4Ü1 desgleichen, nach Kühne ......................
ditto — Kühne’s
dito, suivant Kühne 
idem, segün Kühne 
TO», CJICTCMbT Kionc.

Stück 9.— Mk.

*C 402 desgleichen, nach Kopsch .................
ditto — Kopsch’s
dito, suivant Kopsch 
idem, segün Kopsch 
to», encToMbi Konnfa.

Stück 7.- Mk.

»C 40:1 — desgleichen, nach Proskauer *.............
ditto — Proskauer’s
dito, suivant Proskauer 
idem, segün Proskauer 
to», cncTCMbi HpuGKayupa.

Stuck 17.50 Mk.

»C 404 desgleichen, nach Barlow ...............
ditto — Barlow’s 
dito, suivant Barlow 
idem, segün Barlow 
to», cmmiMbi UapjioB'a.

Stück 2.— Mk.
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Dialysatoren (Fortsetzung) — dialyzers (continued) — dialyseurs (suite) — 
dializadors (continuaciön) — nHajnisaTopiM (npo;io<n.wmim^

* C405 — desgleichen, ringförmig, an beiden Seiten offen, mit Tubus, Durchm. ca. 16 cm
Stück 3.20 Mk.

ditto — ring-shaped, open on both sides, with tube, diameter about 16 cm
dito, en forme d’anneau, ouvert aux deux bouts, avec tube, diametre env. 16 cm 
idem, en forma de anillo, a los dos lados abierto, con tubo, diämetro aprox. 16 cm 
To«e, KOJibneoöpasHHü, c oTBepcTHHMH c 2-x cTopon, c TyÖycoM, ÄHaMerp oiumio 

16 CM.

C 406 — Pergamentpapier ..............................................   kg 3. Mk.
Parchment paper
Parchemin
Papel de pergamino
nepraMCHTHan ÖyMara.

C 407 — Pergamentschlauch
Parchment tube
Tuyau en parchemin
Manguera de Pergamino
nepraMenraan Tpyöna.

Breite .............. 45 55 70_ , 80, 95 110 mm
10 m ............. —.45 — ,60 —.75 h- 1.20 1.50 Mk.

C408 — Diffusionshülsen, Schleicher & Schüll, 100X16 mm, Schachtel .von 25 Stück 11.— Mk
Diffusion Shells, Schleicher and Schüll, 100 X 16' mm, Box of 25
Cartouches de diffusion, Schleicher & Schüll, 100 X 16 mm, la boite de 25 pi^ces 
Cartucho de difusiön, Schleicher & Schüll, 100 X 16 mm, caja de 25 piezas 
rnjibSH Illjretaep’a n Ulwm’a, a-o jm<M>yiUin, 100 X 16 mm., Kopoto, c 

25 niTyKaMBt.

C 409 — desgleichen, 100 X 35—40 mm, Schachtel von 25 Stück............... ................. 23.— Mk.
ditto — 100 X 35—40 mm, box of 25
dito, 100 X 35—40 mm, la boite de 25 pi^ces
idem, 100 X 35—40 mm, caja de 25 pieza >
to», 100x 35—40 mm., Kopotm c 25 niTyKOHi.

C 410 — Osmosepapier .................................................. . ... . .. .........................\... kg 3.80 Mk.
Osmose paper
Papier osmotique
Papd de osmose
KyMara ^jih onpc^ejicinm ocmosiwvo Jwneniui.

C411 Diamante zum Schreiben auf Glas in rundem Halter m. Verschraubung Stück 5.30 Mk
Diamonds for writing on glass, in a round holder with screwing 
Diamants pour ecrire sur verre, dans un support rond ä vis
Diamantes para escribir sobre vidrio en un soporte redondo con atornilladura 
Äjmsa w nncainm no r/rmay <• Kpywiott pyqKoü c, miHTa.Mii.

C 412 — zum Schneiden von Glas, Blätterspalter .........     Stück 6,80 Mk.
for cutting glass 
pour couper le verre 
para cortar el vidrio 
W PC3KII CTCKJia.
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IMamaÄte (Fortsetzung) — diamonds (continued) — diamants (suite) — diamantes 
(continuaciön) —

C 413 — Universaldiamant auch für stärkeres Glas ........................................... Stück 9.75 Mk.
Universal diamond, also for thicker glass
Diamant universel, aussi pour verre epais 
diamante universal, tambien para vidrio mas fuerte 
JhiiiBepcanbHLin raiuKe Tü^cToro creKaa.

C 414 Draht aus Eisen, Klavierdraht ........................ . ................ . 1 Röllchen —.3(1 Alk.

Iron wire, piano wire, 1 small roll
Fil de fer, corde de piano, 1 petite bobine
Alambre de hierro, 1 rodillo 
rKenegnaa npoBoaoKa, 1 KaTymna.

C 415 — aus Kupfer, 0.5—2.5 mm dick ..........................   kg 6.90 Mk.

of copper, 0.5—2.5 mm thick
de cuivre, de 0.5 ä 2.5 mm d’epaisseur
de cobre 0.5—2.5 mm de grueso
MeAHau npoBonoKa, Tonnwoä 0.5—2.5 mm.

* C 416 Drahtdreiecke aus verzinntem Eisendraht, 5, 6, 8, 10 cm Seitenlange Stück —.10 Mk.
Wire triangles of tinned iron wire, 5, 6, 8, 10 cm lateral length
Triangles en fil de fer etame de 5, 6, 8, 10 cm de longueur de cöte
Triängulos de alambre, de alambre de hierro, estanado de 5, 6, 8, 10. cm longitud 

lateral
TpeyrojMiiKii 113 ny^enoil nsenesiioü npOBOJOKii, nnnsa cropoHM 5, 6, 8, 10 cm.

* C417 — desgleichen mit Tonröhren bekleidet ..............................................  Stück —.18 Mk.
ditto — covered with clay tubing 
dito, revetus de tubes d’argile
idem, con revestimiento de tubos de arcilla
TOKe, C TpyÖOHKaMH M3 mHH03eMa.

* C418 — desgleichen mit PorzenanrÖhren
ditto — with porcelain tubing .
dito, avec tubes de porcelaine 
idem, con tubos de porcelana 
rosse, c rpydonKaMs M3 (fiap^opa.
___________________ 5_________6_________8 _____ 10 cm (Seitenlänge) 

Stück............................... —.45 -.45 ■ -.60 —70 Mk.

* C 419 — aus Nickeldraht mit Porzellanröhren
of nickel wire with porcelain tubing 
en fil de nickel avec tubes de porcelaine 
de alambre de niquel con tubos de porcelana 
npoBOJiOKa M3 hhkgjim, c TpyöonKaMM na 4®p(|>0Pa.

_____________ 5_________6_________8.................10 cm (Seitenlange) 
Stück"......... .7.....7... 7^7 =7ö5 LIcT. 710 Mk?

* C 420 — mit Porzellanröhren mit Wulst nach J. B. Coleman
with porcelaine tubing with podding J. B. Coleman’s
avec tubes de porcelaine avec renflement, suivant J. B. Coleman
con tubos de porcelana con rodete, segün J. B. Coleman
c TpyöowaMK M3 $ap$opa, c BHCTynaMii.
_______________ 5_________6_________8   10 _ cm (Seitenlange) 

stüd7777“7777777^ 777 777_____ 1.05 Mk.

C 421 Drahtnetze, aus Eisen, quadratisch
Wire gauzes, of iron, square
Toiles metalliques, en fer, carrees
Tejido metalico, de hierro quadrado
IIpoBOMonHaM cem 113 nceneaa, KBa^paTHOit 0opMbi.

10 12 __ _ 16____ 20 cm □
Stück ................................................ -.15 —.18 —.21 —33 Mk.
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C 483 - C 434 C 482 C 485

l>ralitnetze (Fortsetzung) — wire ganzes (continued) — toiles m^talliques (suite) —* tejido 
metalico (continuaciön) — npoßojiomuur cotf> (iipoao.wenno).

* C 422 — desgleichen mit Asbestdecke
ditto — with asbestos covering 
dito, avec recouvrement d’amiante 
idem, con tapa de amianto 
Toace, c cjioeM acöecra.

10 J2_ . 16 20 cm O
Stück .................................. 7 — 20 ’ ’ -.22 —.80 -.58 Mk.

C 423 — aus Kupfer, 50 X 50 cm .................................... ................... . .................Stück 8.50 Mk.
of copper 
en cuivre 
de cobre
M3 KpaCHOK MeßM.

C424 — in Rollenform, 100 cm breit ............... . ........................ ............................. qm 11.50 Mk.
in the form of rolls, 100 cm wide 
en forme cylindrique, 100 cm de largeur 
en forma cilindrico, 100 cm de ancho 
iwynienHaH, 100 cm. mMpnnoü.

C425 — aus Messing, 50X50 cm .......................................... ......... . Stück 3.50 Mk.
of brass 
en laiton 
de laton 
M3 aWTOft

C 426 — aus Messing, quadratisch 
of brass, square 
en laiton, carröes 
de laton, quadrado 
M3 W.JITOÜ MC/UI, KBaftpUTHiUl.

..... ..........__..... _... ...... , . ,.J .....13 , 15 , 20 cm LJ
Stück...................................................... -.30 -.40 -.50 .70 Mk.

C 427 — aus Nickel, 50 X 50 cm ........................ ................... . .......................... 8.50 Mk.
of nickel 
en nickel 
de niquel 
M3
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* C 428 Drahtsehneidezangen, 12 cm lang ............................................. Stück 1.60 Mk.
Pliers for cutting wire
Pinces ä fil metallique 
Pinzas de hilo metälico 
mnnnjH am pesKn npoBOJiOKii.
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*C 429 Dreifüße am Schmiedeeisen mit flachem Ring, passend für Laboratoriumsbrenner
Tripods of wrought-iron with flat ring 
Tröpieds en fer forge ä anneau plat 
Tripodes de hierro batido con anillo plano 
TpeHosRHMKH M3 KOBannoro weaesa, c hjiockmm

Ringdurchmesser innen .........  10 12
Diameter of ring inside
Diametre interieur de Famieau
Diämetro interior del anillo
BnyTpeHHHt ßnaMerp kojiw.

KOUBUOM.
15 18 20 cm

Stück .......................................... 1.— 1.15 1.60 2._ ‘2.85 Mk.

*C 430a—d Dreiwegstücke aus Glas, Form a, b, c, d
Three-way glass tubes, forms a, b, c, d 
Tubes tribranch^s en verre, formes a, b, c, d 
Tubos de tres vias de vidrio, forma a, b, c, d 
TpexiwJWHMe rpytai, $opMa a, b, c, d.

Länge der Schenkel............................... 4
Length of leg
Longueur des branches
Longitud del sentido 
XfjiHna kobh.

5 6 S cm

Stück ..................................................... —.15 -.20 • —.20 —.30 Mk.

* C 431 — aus Glas mit 2 Hähnen .................................................    Stück 2.50 Mk.
of glass with 2 stop-cocks
en verre, avec 2 robinets
de vidrio con 2 Haves
cTeKMHHMe c 2 KpanaMH.

* C 432 — aus Messing............ .....................................      Stück 1.— Mk.
of brass 
en laiton
de latdn
M3 BÖOTOÄ MeAH.

* C 433 — — auf Fuß, dreischenklig, ohne Hähne....... . ............   Stück 2.20 Mk.
on a base, three-legged, without cocks 
sur pied, ä trois branches, sans robinets 
sobre pie, con tres sentidos, sin Haves 
c no^Koii, rpexKOJienme, c 2 RpanaMH.

* C434 — —- auf Fuß, dreischenklig, mit 2 Hähnen....... .....................'.......... Stück 5.— Mk.
on a base, three-legged, with 2 cocks
sur pied, ä trois branches, avec 2 robinets 
sobre pie, con tres sentidos, con 2 Haves 
c rpexEoaenHHe, c 2 KpanaMM. .

* C435 Druck flaschen, aus starkem Glas, nach Lintner, Inhalt 125 ccm, im Gestell mit 
Schraubenverschluß . .       Stück 4.60 Mk.

Pressure bottles, of strong glass — LintneFs, capacity 125 ccm
Flacons ä pression, en verre 6pais, suivant Lintner, capacite 125 ccm
Frascos de presiön, de vidrio fuerte, segün Lintner, capacidad 125 ccm
(hiurmnai JlHHTHep’a, im iwicToro creKaa, BbiAep^HBaiomMe 6om>moe aaBaeHiie, 

oOm 125 Kyö/cM.
7
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C;43G

C 438 C 439

C444

Druckflaschen (Fortsetzung) — pressure bottles (continued.) - Bacons a pression 
(suite) — frasoos de presiön (continuaciön) — ctohhiui BujpqnKimaioinue 
oojimoo -WJienno (npo^ojuKonne).

* C436 — nach Salomon, mit am Hals der Flasche befestigter Messingverschraubung
Stück 4.90 Mk.

Salomon’s, with brass screwing fastened to the neck of the bottle 
suivant Salomon, avec Systeme de vissage en laiton fix€ au col du flacon 
segün Salomon, con atornilladura de laton, puesto al cuello del frasco 
cucreMM CajioMon’a, c bhhtobhm cqKmaenneM y ropjibUiiKa cTiuiaiiKn.

Vereinigte Fabriken für L
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C437 — — Reserveflasche dazu, mit aufgeschliffener Glasplatte........... ......... Stück L— Mk.
Reserve bottle for the above, with ground glass plate
Flacon de reserve y appartenant, avec plaque de verre polie
Frasco de reserva ademäs, con placa de vidrio
k TOMy peaepBHaa cTiurmiKa c mampoBannoä cTeomrnoü iniacrnnwiL
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* C438 Druddkolben, Verschluß-Kölbchen mit Patentverschluß (mit Gummidichtung)
Pressure flasks; small flasks with patent stopper
Ballon ä pression, ballonnet ä fermeture avec fermeture brevetee 
Embolo de presion, embolo de cierre con cierre >patente 
^nrecTiioHHbie kojiöh, c naTenTnpoBaHHbiM saTBopoM.

Inhalt ................................... 30 60 100 150 200 ccm
Stück ................................... —.50 —.55 -.60 —.65 —.70 Mk.
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Eismaschinen mit Zubehör
Ice machines with accessories — Glacieres avec accessoires — Mäquinas refrigerantes 
con accesorios — ÄnnapaTbi flna npnroTOBneHWfl nbfla, c npHHaflneÄHOCTHMH.

EiSMiasclimen nach Prof. Liebreich, zur Herstellung kleiner Mengen absolut reinen 
Eises, bestehend aus doppelwandigem Metallcylinder und Kurbel, mit Stemeinsatz 
aus Weißblech, lackiert. Zur Kälteerzeugung wird die Lösungskälte von Ammonium
nitrat in Wasser benutzt.

Prof. Liebreich’s ice machines, for the preparation of small quantities of absolutely 
pure ice; varnished. For the production of cold an aqueous solution of ammo- 
nium nitrate is employed.

Glacieres, suivant prof. Liebreich, pour la production de faibles quantites de 
glace absolument pure; vemies. Pour la production du froid on utilise la 
froideur de solution du nitrate d’ammonium.

Maquina de hielo, segün Prof. Liebreich, para producciön de pequenos cantidades 
de hielo puro. Barnizada. Para la producciön del frio se usa la disoluciön del 
frio de amonio-nitrato.

AnnapaTbi w iipnröTOBjieiniH neöojibinoro noannecTBa aÖcomoTHO hhctoto jib^, 
cncTGMa npo$. Znöpeiix’a, JiaKiipoBannbie. fljia oxjiawwna ynoTpeCJiaerca 
pacTsop aaoTHOKiicjioro aMMonna.

* C 439 — Größe I. Erzeugung von ca. 3/4 kg Eis ................................................... 49.— Mk.
Size I. Output of 3/4 kg of ice approx.
Grandeur I. Production d’env. 3/4 kg de glace
Tamano I. Producciön de aprox. 3/4 kg de hielo
PasMep I. IIpoMBBOßnTejibnocTb okojio 94 Krp. wia.

C 440 — Größe II. Erzeugung von ca. IX kg Eis....................................................... 89.— Mk.
Size II. Output of IX kg of ice approx.
Grandeur II. Production d’env. IX kg de glace
Tamano II. Producciön de aprox. IX kg de hielo 
PllBMCp II. IIpOMBBOAMTeJIbHOCTb OKOJIO IX KPp.

C 441 — Ammoniumnitrat ................................................... . ....................................... kg 2.50 Mk.
Ammonium nitrate
Nitrate d’ammonium
Amonio-nitrato
AbothokpiCaWä aMMonnö.

C 442 — Gefäß zur Aufbewahrung des festen Eises für Größe I................................ 12.20 Mk.
Receptacle for storing the solid ice for size I
Röcipient pour la Conservation de la glace solide, pour grandeur I 
Recipiente para conservar de hielo sößdo para tamano I 
Cocyx coxpanenna TBepmoro pasMep I.

C 443 — desgleichen für Größe II............................................•....................................... 14.50 Mk.
ditto — for size II
dito, pour grandeur II 
idem, para tamano II 
Toate, pa3Mep II.

* C444 Kismascliiiie nach Bergmann.
Die Eiserzeugung erfolgt nach dem Schwefelsäure - Absorptions - Verfahren. 

Durch Drehen des an der Maschine befindlichen Handrades (auf Wunsch kann 
die Maschine auch mit einem Elektromotor von ca. X PS ausgerüstet werden)

7*
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JEismaschineii (Fortsetzung) — ice machines (continued) « glacieres (suite) Mnquinas 
refrigerantes (continuaciön) — auriapa™ juih npniwoiMieiin.n ,'iuaa (upo/uMiuumm*).

wird die Vakuumpumpe, welche das erforderliche Vacuum für die Eisbildung erzeugt, 
in Bewegung gesetzt. Durch besondere Konstruktion der Wiege, in weicher sieh 
der zur Eiserzeugung erforderliche Eisbehälter sowie die mit Säure halb gefüllte 
Säureflasche befinden, wird diese Wiege durch die Kurbel welle in Bewegung gesetzt 
und dadurch die Säure sowie die zu gefrierende Flüssigkeit durchgeschüttelt. Im 
Verlauf von ca. 5 Minuten ist im Eisbehälter die zu gefrierende Masse fertiggeslellt

Die Maschine komplett mit einer Reserve-Säureflasche und einem Satz 
Reserve-Gummiringe................... . ..................................... ......................... 270. Mk.

Bergmann’s ice machine.
The production of the ice results according to the sulphuric acid absorption process. 
The machine complete.
Suivant Bergmann.
La production de la glace s’effectue d’apr&s le pro-cede de rabsorptüm d’acide 

sulfurique.
La glaciere complete.
Segün Bergmann.
La prodiucciön del hielo se hace segün procedimiento de alwrcidn del äddtx 
La maquina completa.
Toaw, CHCT6MH BeprMan’a, hhbwi wwiepa'rypa AocTuraercH mmapmim‘M nugu h 

paspejKennoM npocTpancTBe; Bonmot! nap immuipmrmi cepimn uuejiottin.
AnnapaT co bccmh npunaaJieraocTaMn.
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*C 445 Eisbaclcer ................................................................................................................. 2.10 Mk

Ice chopper
Hache ä glace
Hachuela para hielo
PyßHJiica Cw jiw).

*C446 Kisliammer aus geschmiedetem Stahl ............................................................... 3.15 Mk.
Ice hämmer of wrought steel
Marteau ä glace, en acier forge
Martillo para hielo, de acero forjado
CTa.nbHOÜ M0JI0T0K ÄM JIW*

*C 451 .. . auf Eisenuntergestell, 930 mm hoch, 400 X 270 mm obere Oeffnung, verzinkt
195.— Mk

on an iron supporting base, 930 mm high, 400 X 270 mm upper opening, 
galvanized

sur partie Interieure en fer, 930 mm de hauteur, 400 X 270 mm d’ouverture 
superieure, zingud

sobre caballette inferior de hierro, 930 mm de altura, 400 X 270 mm de abertura 
superior, galvanizado

na wjicmmü ye/uumBim, mmoTa 930 mm., ßepxuce OTBCpCTne 400 X 270 mm., 
moy^muuui.

*C452 desgleichen für Kraftantrieb mit Riemern und Antriebsscheiben.............  294 — Mk. 
ditto — for machine power with pulleys and driving wheels
dito, pour commande par force motrice, avec poulies ä courroie et d’attaque 
idem, para servicio motorico con poleas de tranamisiön y polea motriz 
to», c? peMWM n TipmuTOcutoweM nprnwta.

* C 447 Kismeißel, desgleichen ..................................................................................... 2.10 Mk.
Ice chissel, ditto
Ciseau ä glace, dito
Cincel para hielo, idem
(hwiuiioc äöäoto ,w auga.

* C 448 iEismiilile, ganz verzinkt, 300 mm hoch, 105 X 125 mm obere Oeffnung 17.60 Mk.
Ice mill, completely galvanized, 300 mm high, 105 X 125 mm upper opening
Moulin ä glace, entierement zingue, 300 mm de hauteur, 105 X 125 mm d’ouverture 

superieure
Molino a hielo, completamente galvanizado, 300 mm de altura, 105 X 125 mm de 

abertura superior
Mmmnia ;wi wik Bway^eiiHaa, bhcot& 300 mm, Bepxuee oTBep- 

ctiw 105 X 125 mm.

C 449 desgleichen, 340 mm hoch, 165 X 130 mm obere Oeffnung ..................... . ......... 24.20 Mk.
ditto, 340 mm high, 165 X 130 mm upper opening
dito, 340 mm de hauteur, 165 X 130 mm d’ouverture superieure 
idem, 340 mm de altura, 165 X 130 mm de abertura superior 
to.w(\ mmoTa 340 mm., Bipxnce oTBeprrne 165 X 130 mm.

• C  450 - - mit hohen Füßen und Vorrichtung zum Füllen von Eisbeuteln, für Krankenhäuser, 
Kliniken etc», ganz verzinkt, 450 mm hoch, 165 X 130 mm obere Oeffnung 39.50 Mk.

*

with high pedestals and arrangement for filling icebags; 450 mm high, 
165 X 130 mm upper opening

I hauts pieds et dispositif pour le remplissage de vessies ä glace; 450 mm de 
hauteur, 165 X 130 mm a’ouverture superieure

con pies altos y dispositivo -para llenar de las bolsas para hielo; 450 mm de 
altura, 165 X 130 mm de abertura superior

c bmcokhmh iioahomumh m npmmocoßjieHHOM nanojnieHHa noACTaBJm- 
CMblX rucy/mm BBHUTa 450 MM., BCpXUCC OTBCpCTHC 165 X 130 MM.
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C 453 C 154

Eissclirank. Einfrierschrank zur Her
stellung von Temperaturen von 8 bis 
100 unter 0 °, System Frigo.

Der Apparat dient zur Konser
vierung leicht zersetzlicher Sub
stanzen bei Temperaturen unter dem 
Gefrierpunkt. Er besteht aus einem 
Kasten von der Gr. 35X22X22 cm, 
der von einem doppelwandigen 
Isolierraum umgeben ist, der alle 
24 Stunden mit einer Mischung von 
Eis und Salz (% kg Salz auf 1 kg 
Eis) beschickt wird, wodurch im 
Innern dauernd die gewünschte 
Temperatur von 8—100 unter 00 
erzielt wird.

Eisschrank komplett 325.— Mk.
Ice safe, refrigerator for produ- 

cing temperatures between 
8 and 10 0 below zero, System 
Frigo. It consists of a ehest 
of size 35X22X22 cm, sur-

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedarf G
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rounded by a double-walled 
isolating space. The ice-safe 
complete.

Glaciere pour la production de 
temperatures de 8 ä 10 0 en 
dessous de 0°, Systeme 
„Frigo“. Elle se compose d’une boite de 35x22>/22 cm entouree d’un espace 
isolant ä double paroi. L’armoire complete.

Refrigerante, refrigerante para la producciön de tenqxsratura de <8 10 ” bajo o x 
sistema „Frigo“. Refrigerante compuesto de una caja de tamano 
35 X 22 X 22 cm, rodeado de un espacio aislado con paredes dobles.

Xoao^HJibHbiü mKa(J), pe^pnsicepaTop, /vjcTimumm T<\MnepaTyphr ot 8” ;v» 
—10° cncTCMa <bpnro. CotrronT im aupnai (pimmp 35*v 22 22 cm.l
OKpywHHoro ABottHWMH miiaMJi /vm ayumHi uwmann. Bret, murnf».
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Eisschräiilke (Fortsetzung) — ice safes (continued) — glacieres (suite) — refrigerantes 

(continuaciön) — xojiomonHBie mKa$M (npoAO.weiine).

*C454 — Kühlschrank „Polaris“.
Ice safe, “Polaris” refrigerator.
Glaciere, armoire refrigerante „Polaris“.
Refrigerante, refrigerante „Polaris“.
Xo.no/wi>HHti cucTeMa „Polaris“.

Der Apparat arbeitet höchst bequem und angenehm in der ’ Weise, daß 
Ammoniak zum Verdampfen gebracht und von dem den Schrank umfließenden 
Wasser absorbiert wird, was eine Abkühlung des Schrankinnern auf + 2 ° bis 
-F 3 ° C zur Folge hat. Die Schränke werden mit Elektrizität betrieben, die Be
dienung ist höchst einfach, die benötigte Energiemenge auf ein Minimum reduziert.

The apparatus works most easily and agreeably in such a männer that ammonia 
is evaporated and absorbed by the water circulating round the safe resulting 
in the evoling of the interior of the safe down to + 2 ° to + 3 0 C.

L’appareil fonctionne fort aisement et agröablement de teile fa$on qu’une 
Vaporisation d’ammoniaque a lieu; cette vapeur est absorbee par l’eau 
circulant autour de la glaciere, ce qui a pour consequence un refroidissement 
de son intörieur ä une temperature de + 2 ° ä + 3 ° C.

El aparato funociona muy cömodo de tal modo, que el amoniaco se evapora y 
del agua que corre alrededor del armario se absorciöna, que produce । un 
enfriamento interior del armario a una temperatura de 4- 2 0—F 3 0 C.

AnnapaT n bhchioK cTeneniP y^oden; McnapaioinnÄcH aMMnaK homo- 
iuuctch Bo/mü, (MlTmoHoipeü niua«}* u oxtfawaiomeü ero BiiyTpcninoio nacTb 30

I 2° — 4 3 °

ElHHChrünl«*, neue Konstruktion mit Oberkühlung.

Schranktype Außenmaß
Br. H. T.

Innenmaß
Br. H. T.

Verbrauch pro Tag 
an 

Strom Preis

Type of safe External dimensions
Breadth, Height,Depth

Internal dimensions
Breadth, Height,Depth

Daily consumption 
in 

current price

Type 
de glaciere

Dimensions Dimensions Consommation jour-
ext^rieures interieures naliere en

larg. haut. prof. larg. haut. prof. courant prix

Tipo del Tamano exterior Tamano interior Consumo diario 
en 

corriente precio 
Pacxoa

refrigerante Auch. Alt. Prof. Auch. Alt. Prof.

Tmi inwba Bmmnimft parmop. Bnyipeinmö panwep. TOKa Hena
B

A 71 IG» G2 53 7!) 41 2,5 KW 890.. • Mk.
C 100 181 64 7G 92 40 3,5 KW 980.— Mk.

Der Vorteil der Oberkühlung ist der einer besseren Platzausnutzung, da die 
Schränke zwar höher, dafür aber schmäler sind. Die Schränke sind aus bestem 
Material hergestellt und mit Zinkblech ausgeschlagen.

Jee safes, new construction with supercooling.
Glacieres, construction nouvelle ä refrigeration superieure.
Refrigerantes, construcadn nueva con refrigeraeiön superior.
XoatUinabiihie. micadmi, mman KoiicTpyKpmi, oxjiawumne GBepxy.

C455 - Größe 1, eintürig, 1 Tellerroste, Höhe 88 cm, Breite 53 cm, Tiefe 53 cm 93.-— Mk.
Size I, with one door, 1 plate grate
(iraudeur I, ä 1 battant, 1 grille
Tamaim I, con una pueria, 1 reja
Dmiep 1, v, oanoh aimpmu, 1 noaiui jyrn Tapejnm.

*C 450 ... Größe 2, eintiirig, 2 Tellerrosten, Höhe 100 cm, Breite 00 cm, Tiefe 54 cm 118.— Mk.
Size II, one door, 2 plate grates
Grandeur 2, ä l battant, 2 grilles
Tamaüo 2, con 1 puerta, 2 rejas
Pamwep 2, r. mmott /mephio, 2-mh nomumi juni Tapewm.

103

Xo.no/wi%253eHHti


C 460 C 461 C 462

Eisschränke (Fortsetzung) — ice safes (continued) — glad&res (suite) refrigerantes 
(continuaciön) — xo^oahjiminö inKa$M (npOAOjmcenno).

C.457 — Größe 3, eintürig, 3 Tellerrosten, Höhe 120 cm, Breite 64 cm, Tiefe 51 cm 155. Mk.
Size 3, öne door, 3 plate grates
Grandeur 3, ä 1 battant, 3 grilles
Tamano 3, con 1 puerta, 3 rejas
PasMep 3, c oahoä aböpm), 3-mm nojncaMH TapeaoK»

Eisschränke mit starken Glasplatten ausgelegt, werden auf Anfrage 
in jeder gewünschten Ausführung offeriert

Ice safes fitted with thick glass plates, offered on enquiry in any desired form.
Glaciferes garnies de plaques de verre epaisses sont offertes sur demande en 

tonte exöcution dösiröe.
Refrigerantes, el inferior guarnecido con placas de vidrio a demande en 

qualquier ejecucion.
Xojio^rabHBie niKa^M, c iijnrraMn hb TO.ncToro crom, MoryT öuiTb mnwmMHe.Mbi 

npii coÖJTKWHim ocoubix iKwumnnli na,Katrin non.

C458 Etiketten, für Reagentien, deutsch, 160 Signaturen der gebräuchlichsten Substanzen 
mit Formeln .. .................................. ................................  Schachtel 2* Mk.

Labels, for reagents, German, 160 labels of the most commonly used substances 
with formuta, box

Etiquettes, pour röaetifs, en allemand, 160 Öcriteaux des substances les plus 
usuelles avec formales, la boite

Efiquetas para reactivos en aleman, y 160 formulas, caja
QTMKeTKH AW peaETKBOB, Ha HßMeimOM .H3HKC, C ()6omra’I(HUmMH 160 Tb naniHMUr 

nacTO ynorpetacMHx bciacctb n nx (^opwyjiaMn, Kopodica.

*C 459 — auf weißem Papier gummiert je 100 Stück in Pappschachtel
on gummed white paper7 100 in a cardboard box
sur papier blanc gommö, chaque fois 100 pi^ces dans une boite de carton 
de papel blanco engomädas, en caja de cartön a 100 piezas
na Öezoft npopeannennoÄ OyMare, iuukamc 100 nrryK n KapTonnon uopoOKc.

V
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Größen ca........................................   8,5 x 2 cm 4,5 x 2,5 cm 6,5 x 4 cm
je 100 Stück in Schachtel ............. —.80 —.80 • .85 Mk.

100 in box
chaque fois 100 pi^ces dans une boite 
cada 100 piezas en um caja de cartön 
Ka^nne 100 niTyK b Kopoöice.
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Desiccators — Dessicateurs — Desecadores — dKCHKaropbi.

cm

JExsiccatoren nach Scheibler.

25

Formen und Größen nach der neu. aufgestellten deutschen Normung
Desiccators — ScheibleFs
Dessicateurs, suivant .Scheibler
Desecadores, segün Scheibler
3i£CHKaiopM IlleüÖJiep’a.

Durchmesser ........................................ 10 16 20
'C lti() — ohne seitl. Tubus ................................ 2.50

without side tube 
sans tube lateral 
sin tubo lateral 
6e3 ÖOKOBoro Työyca.

3.45 8.26 13.75 Mk.

*C 461 — mit seitl. Tubus .................................... 3.30
with side tube 
avec tube lateral 
con tubo lateral
C ÖOKOBHM TyÖyCOM.

4.10 9.70 16.70 Mk.

*C 462 — mit seitl. Tubus und Hahn...........  7.60 ■ 9.25 15.10 23.40 Mk.
with side tube and stopcock 
avec tube lateral et robinet 
con tubo lateral y llave 
C ÖOKOBHM TydycOM C KpaHOM.

— desgleichen nach Liebermann, aus braunem Glase, für lichtempfindliche Substanzen 
ditto — Liebermanns, pf brown glass, for substances sensitive to light 
dito, suivant Liebermann, en verre brun, pour substances sensibles ä la lumiere 
idem, segün Liebermann, de vidrio pardo, para substancias sensibles contra la luz 
tojkc, JInöcpMaHa, no RopnuneBoro creim w CBeTonyBCTBHTeJiBHMX BeipecTB.

Durchm. ............. ,..........   10 15 20 25 cm
C46B — ohne seitl. Tubus ...............   3.10

without side tube 
sans tube lateral 
sin tubo lateral 
ÖGB ÖOKOBoro Työyca,

4.35 10.80 17.20 Mk.

C464 — mit seift Tubus ......................   4.20
with side tube 
avec tube lateral 
con tubo lateral 
c Ö0K0BHM TydycOM.

5.15 12.20 21.— Mk.

C46B — mit Tubus und Hahn ........................... 0-50
with tube and stopcock 
avec tube et robinet 
con tubo y llave 
c ÖokOBMM TyÖycoM H c xcpanoM.

11.60 18.90 29.20 •Mk.

C466 — Drahtnetze dazu, Durchmesser:. W____ __  
Stück ....................... —-80

Wire ganzes for the above, diameter 
Teiles m^talliques y appartenant, diametre 
Tejido de hilo ademäs diämetro 
IIpOBOWHIHC CeTKB K HHM, ^UaMBTp.

. 15
—.50

20
—.70

25
-.95

cm
Mk.
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C 467

C 473 C 468

C 172 C 47 4

JExsiccatoren (Fortsetzung) — desiccators (continued) — dessicateurs (suite) ...- desecadores 
(continuaciön) — sKCHKaTopni (npojtoJiSKeimc).

*C467 — Einsätze zu vorstehenden Exsiccatoren, aus Porzellan, auf Füßen, mit 3 1 OeÜ- 
nungen

Perforated porcelain plates for the above desiccators, on legs, with 3 to 4 per- 
forations

Interieurs pour les dessicateurs ci-dessus, en porcelaine, sur pieds, avec 3 a 4 
ouvertures

Soportes para desecadores de porcelana sobre pies, con 3-.4 aber!uras
cpapihopoRbie BGTaBrai u McumipaM. c imwuamu ii 3 4 amu.

Durchm. ....................................................... 9 14 19 23 cm
Stück ............................................................ 1.25 2.10 4.60 6.45 Mk.

*C 468 JKxsiccatoren nach Fresenius, bestehend aus Glasgefäß mit aufgeschliffenem Deckel 
und durchlochter Messingplatte.

Desiccators —- Fresenius’s.
Dessicateurs, suivant Fresenius.
Desecadores segün Fresenius.
ÖKcriKaTopw 0pewinyca.

Durchmesser des Halses..............................................
Diameter of neck
Diametre du col
Diämetro del cuello
flnaMerp ropjibmnca.

Stück .'..................... . ............. . ....................................

8 10 12 cm

3. - ,3.65 4.50 Mk.

*C469 — desgleichen mit eingeschliffenem Glashahn und Haken 
ditto — with ground glass stopcock and hook 
dito, avec robinet en verre rod^ et crochet 
idem, con llave de vidrio esmerilado y gancho 
T03RC, C npMTepTMM GTeRJUIiniKM KpaUOM II KpIOHKOM.

Durchm. des Halses ............................... 8
Stück ...............         8.25

lo 12 cm
9.55 11.75 Mk.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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Exsiccatoren (Fortsetzung) —.desiccators (continued) — dessicateurs (suite) — desecadores 
(continuaciön) — 9EcnKaTopM (npo^onsKeHiie).

* C 470 — nach Frühling und Schulz, mit durchlochter Porzellanplatte, Durchm. 20 cm
Stück 14.— Mk.

after Frühling and Schulz, with perforated porcelain plate, diameter 20 cm 
suivant Frühling et Schulz, avec plaque en porcelaine perforee, diametre 20 cm 
segun Frühling y Schulz, con placa de porcelana perforada
roae, <>pMiiHr’a h HIwiLifa, e $ap$opc®ot npoAMpsBjesnoÄ ; ^na-

Merp 20 cm.

C 471 — desgleichen mit eingeschliffenem Hahn im Deckel .. .......................... Stück 18.— Mk.
ditto — with ground stopcock in the lid

. dito, avec robinet rode dans le couvercle
idem, con llave esmerilada en la tapa
toskö, c mnn4>0BaHHMM KpanoM, HaxoAamXMca na KpHmne.

* C472 — Vacuum-Exsiccator, sehr starkwandig, für hohen Druck geeignet, mit Porzellan- 
einsatz, Hahn und Gummistopfen, Modell des L chemischen Instituts, Berlin

Vacuum desiccator, very thick walls, suitable for high pressure, with porcelain 
plate, stopcock and rubber stoppers

Dessicateur ä vide, ä parois tres fortes, convenant pour des pressions hautes, 
avec interieur en porcelaine, robinet et bouchon en caoutchouc

Desecador-vacuo, con paredes muy fuertes, para alta presion. con soporte de 
porcelana, llave y tapdn de goma

BaKyyM-SKcunaTop, c tojictnmm cieHKaMH, BwepaniBa»in;nMn 6o.ubmoe Aaßnenne, 
C $ap$OpOBOÖ BCTUBKOÖ, C KpaHOM 0 pe3HH0B0Ü HpOÖKOÖ.
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Durchm............................. .................. . ......... . . . ...................... 15 20 ' cm
Stück ........................................................................................ 13.20 21.50 Mk

* C473 —- — Trockenschalen, Porzellangefäße, mit Scheidewänden
Drying dishes, porcelain vessels, with partition walls 
Capsules de sechage, recipients en porcelaine, avec separations 
Recipiente para secar, recipiente de porcelana con tabiques 
Tamii a^h cymeHna, $ap(f)opOBbie cocyAM c neperopoAKaMii.

Durchm.............. .   11,5 15,5 cm
Stück ............  '................................................... 3.— 4.85 Mk.

* C474 — bestehend aus Glasglocke mit eingeschliffenem Glashahn, auf starker Glasplatte mit 
vernickeltem Gestell und Schwefelsäureschale,

lichter Durchm. der Glocke 22 cm,
lichte Höhe der Glocke 36 cm,

komplett ................................................................................................................. 39.— Mk.
consisting of bell jar with ground glass stopcock, of thick glass plate with nickel- 

plated support and sulphuric acid dish,
inferior diameter of the bell 22 cm, 
inferior height of the bell 36 cm

comprenant une cloche en verre avec robinet en verre rode, sur plaque de verre
epaisse avec bäti nickele et capsule ä acide sulfurique, 

diametre interieur de la cloche 22 cm 
hauteur Interieure de la cloche 36 cm

compuesto de: campana de vidrio con llave de vidrio esmerilado, sobre una placa 
de vidrio y caballete niquelado y recipiente acido sulfurico,

diämetro inferior de la campana 22 cm, 
altura inferior de la campana 36 cm

ÖKCHKaTOp, coctohiahS ns cTeiuiaHHoro KoaoKOJia c npsiepTHM KpasoM, H3 toji- 
CTOt GTeMHHHOS MaCTMHKM C HHKeJTHpOBaHHOÜ HOACTaBKOit H 113 COCyAa 
AM cepnoä KHCJIOTH,

BHyTp. A^anerp KoaoKoaa 22 cm.
BnyTp. BBicoTa KoaoKO.na 36 cm. KoMmieKT.
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C 475 C 478

C 476 C 481

Exsiecatoren (Fortsetzung) — desiccators (continued) — dessicateurs (suite) desecadores 
(continuaciön) — $KcnKaTopbi (npo^WKenno).

*C475 — nach Kempf, mit eingeschliffenem Glashahn und vernickeltem Einsatzgestell, Unter
teil 25X18 cm ............... .............................  X. 35. Mk.

Kempfs, with ground glass stopcock and nickel-plated supporting plate, lower 
part 25 X 18 cm

suivant Kempf, avec robinet en verre rodö et bäti intörieur nickele, partie inferieure 
25 X 18 cm

segün Kempf, con llave de vidrio esmerilado y caballete interior niquelado, parte 
inferior 25 X 18 cm

KaMiKKa, c npnrcpWM xpanoM, c mmyinponannoit noAcmmmü /um BCTamm, 
pasMep HHMea 25 X 18 cm. >

*0 476 Kxsiccator mit elektrischer Heizung, Durchm. 20 cm, wie Abbildung .... 38. ■ Mk.
Desiccator with electrical heating, diameter 20 cm, as illustrated 
Dessicateur ä chauffage ölectrique, diametre 20 cm, voir figure 
Desecador con calefacciön electrica, diäm. 20 cm, veäse la fig.
8KCWK&TOP C 3.TieiCTpHHeCKHM OTOnJICHHCM, AiiaMorp 20 cm., cm. xapT.
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ExsiccatoreÄ (Fortsetzung) — -desiccators (continued) — dessicateurs (suite) — desecadores 
(continuaciön) — sKcincaTopLi (nponojKKeHHe).

C477 — Trockenkasten aus Glas in vernickeltem Messinggestell, mit Glasgalerie, Glasschale 
und durchlochtem Einsatz, Arbeitsraum 23 X 28 X 25 cm ...  85.— Mk.

Drying oven of glass in nickel-plated brass framework, with glass shelf, glass 
dish, and perforated plate; working room 23 X 28 X 25 cm

Etuves en verre dans un bäti en laiton nickele, avec galerie en verre, capsule en 
verre et interieur perfore; cage 23 X 28 X 25 cm

Caja de desecaciön de vidrio en un caballete de catön niquelado con una galeria 
de vidrio, cubierta de vidrio, y copete perforada, espacio de trabaio 
23 X 28 X 25 cm

CymnjibHbiö amnK M3 CTenjia, octob iis HUKeanpoBaHHOfi srcjitoI Me^n, c cTeKJian- 
hmmu nojiKaMM, namaMM n hjihtoü c mMpoMKaMK oö’eM 23 X 28 X 25 cm.
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* C 478 — desgleichen mit 2 Arbeitsräumen von je 23 X 28 X 25 cm........ 143.— Mk.
ditto, with 2 working compartments of each 23 X 28 X 25 cm
dito, ä 2 cages, chacune de 23 X 28 X 25 cm
idem, con 2 espacios de trabajo cada uno de 23 X 28 X 25 cm
tom, c 2-mh owjieHmMM, oö’eM Ka^oro ota. 23 X 28 X 25 cm.

Extraktionsapp ar ate
Extraction apparatus — Appareils d’extraction — Aparatos de extraccion — 

dKCTpauuMOHHbse annapaTbi.

Extraktionsapparate anderer Autoren und anderer Konstruktion, als die hier an
geführten, werden in eigener Glasinstrumentenfabrik nach Angabe angefertigt.

* C479 Extraktionsapparate nach Soxhlet, beste und am meisten angewandte Kon
struktion

Soxhlet’s extraction apparatus
Appareils d’extraction suivant Soxhlet 
Aparatos de extraccion segün Soxhlet 
3KCTpaKu;M0HHHÄ annapaT CoKCJieT’a.

Inhalt 60 100 150 200 ccm
Stück 2.25 2.80 3.30 4.25 Mk.

* C 480 — desgleichen mit Seitenkugel 
ditto — with side bulb 
dito, avec boule laterale 
idem, con bolas laterales 
TOffiö, G Ö0K0BHM IHapHKOM.

Inhalt 60 100 150 200 ccm
Stück 2.25 2.80 8.30 4.25 Mk.

* C481 Extraktionsapparate nach Soxhlet, mit ungeschliffenem Kölbchen und auf
geschliffenem Kühler, nebst 2 ebenfalls angeschlinenen Reservekölbchen

Soxhlet’s extraction apparatus with flask and condenser with ground joints, to- 
gether with 2 reserve flasks likewise with ground joints

Appareils d’extraction, suivant Soxhlet, avec ballonnet et refroidisseur rodes et 
2 ballonnets de röserve ögalement rodös

Aparatos de extraccion segün Soxhlet, con matraz afilado, y refrigerante eguale- 
mente afilado, ademäs 2 matrazes de reserva

SxwTpaK^noHHBTe annapaTbi CoRCJieT’a, c npnTepToü kojiöomkoä n xojxoamjib- 
HIIKOM M C 2-MH TaiOECe npiITepTHMM pesepBHHMM KOJIÜOHKaMK.

Inhalt 60 100 150 200 ccm
Stück 8.25 10.— 11.50 18.50 Mk.
Formen und Größen der Extraktionsapparate von 60 und 100 ccm Inhalt nach der 
neu aufgestellten deutschen Normung.
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C 483 C 484 C 485 u. C 485
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C482 ExtraktioÄshiilseÄ zu vorstehenden Apparaten von Schleicher & Schüll 
Extraction thimbles for the above apparatus by Schleicher & Schüll 
Gobelets d'extracteur correspondant aux appareils ci-dessus, par Schleicher 

& Schüll
Vainas de extraccion, veäse la fig. de Schleicher & Schüll
3KCTpaKn;iiOHHHe rnjibSM k yKasaHHMM aunaparaM cncTeMM Uljie^xep’a n 

Illrojiji’a.
Inhalt des Extraktionsapparates ............. 60 100 150 200 ccm

Capacity of the extradion apparatus 
Capacite de Pappareil d’extraction 
Capacidad del aparato de extraccion
Oö’gm 9KCTpaKii;iioHHoro annapara.

Größe der Extraktionshülsen ................. 28 x 80 33 x 94 35 x 150 43 x 123 mm
Size of the extradion thimbles
Dimensions des gobelets d’extracteur
Tamano de vainas de extraccion
PaBMGp SKCTpai^HOHHBIX HLHb3.

Die Schachtel von 25 Stück ..................... 5.75 7.25 11.25 11.25 Mk.
Box of 25 pieces
La boite de 25 pieces
Caja de 25 piezas
Kopoöna c 25 mTyKaMS.

* C483 Extralitionsapparat, Universal-Perforator nach Godamer zur Extraktion von 
Flüssigkeiten.................................................................... komplett 15.— Mk.

Godamer’s universal perforators for the extradion of liquids
Perforateur universel, suivant Godamer, pour Pextradion de liquides 
Perforador-universal segün Godamer para la extraccion de liquideces 
yHMBepca«TrbHbiü nep({)opaTop Towwep’a w öKCTparnpoBannn SKHßKOCTea.

* C484 — nach Kempf ........................................................................................  Stück 30.— Mk.
KempPs
suivant Kempf
segün Kempf
cncTeMbi OMmp’a.

— nach Maassen, für Flüssigkeiten.
Der Apparat zeichnet sich dadurch aus, daß die Flüssigkeit in innigste 

Berührung mit dem Extraktionsmittel während der Dauer der Extraktion gebracht 
wird, was dadurch erreicht wird, daß im Apparat angeordnete Glimmerplättchen 
durch den Wärmeauftrieb schwingen und dadurch die Flüssigkeit fortwährend auto
matisch in Bewegung gesetzt wird.

Maassen’s, for liquids
suivant Maassen, pour liquides
segün Maassen, para liquidos
crawLi Maccen’a w m^koctcS.

* C485 — — Apparat ohne Heizplatte und ohne Stativ
Apparatus without heating plate and stand
Appareil sans plaque de chauffage et sans support
Aparato sin placa de calefacciön y sin soporte
AnnapaT 6es hjuith QJieKTpnn. oTonjiennn n Ües niTaTUBa.

Inhalt 300 500 1000 ccm
Stück 15.- 18.- 25.— Mk.

* C 486 — — dazu Stativ mit Klemme .......................   8.50 Mk.
stand with clamp for the above 
support y appartenant, avec pince 
ademäs soporte con borne 
k newy «thb n sawM.

C 487 — — dazu elektrische Heizplatte mit Schnur und Stecker...................................11.80 Mk.
electrical heating plate for the above with cable and plug 
y appartenant, une plaque de chauffage electrique avec cordon et prise de courant 
ademäs placa de calefacciön electrica con cordön y contacto 
k HßMy nanTa ßo ajieKTpnnecKoro oTon^enun co mnypoM n mrencejieM.
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Extraktioiisapparate (Fortsetzung) — extraction apparatus (continued) — appareils 

d extraction (suite) — aparatos de extraccion (continuaciön) — SKCTpaimnoi-nibie 
annapa™ (npo^ojuKenne).

*C488 — nach Quincke.
, Der besondere Vorzug des Apparates besteht darin, daß bei ihm die Extrak

tion in. der Wärme geschieht, da das Extraktionsgut stets von den Dämpfen des 
Extraktionsmittels umgeben ist und durch diese gleichmäßig erwärmt wird. Hervor
zuheben ist noch, daß durch die eigenartige Konstruktion des Rückflußkühlers eine 
außerordentliche Kühlwirkung hervorgebracht wird. Der Apparat nach Abbildung 

16.— Mk.
Quincke’s; the special advantage of the apparatus consists in the fact that extrac

tion takes place in the heat; apparatus as illustrated
suivant Quincke; l’avantage special de l’appareil est ä trouver dans le fait que 

l’extraction y a lieu sous chaleur; l’appareil, selon figure
segün Quincke; el merito del aparato es, que la extraccion se produce en el calor; 

el aparato segün la fig.
micreMa Kbiihkc, ocoüeHnoe npenwymecTBO SToro annapaTa aaiunonaeTcn b tom, 

uto 9KCTparnpoBanne nponcxomiT b Ten.TOTe (cm. pncyHoiü.

* 0 489 — heizbar, nach Dr. Buss .........................................................   Stück 105.— Mk.
heatable — Dr. Buss’s
pouvant etre chauffe, suivant Dr. Buss
capaz de calentarse, segün Dr. Buss 
Towe, cnc.TeMa oToruieinm ,’ppa Bycc'a.

Komplette Ziisammeiistelliiii^ von Extraktioiisappai^ 
naeli Soxhlet.

Complete assembling of extraction apparatus according to Soxhlet. 
Assemblages complets d’appareils d’extraction, suivant Soxhlet. 
La combi naciön completa de los aparatos de extraccion segün Soxhlet. 
nojiHbie iiaGopw jw aKCTpaiapiOHHLix amrapaTOB ConaneT’a.

* C49O Extraktionsapparat, komplett, wie Abbildung, bestehend aus 3 Wasserbädern, 
innen emailliert, auf Brennergestell, mit 3 Extraktionsappa raten mit angeschliffenem 
Kölbchen und aufgeschliffenem Kühler, Inhalt 100 ccm, komplett.............  108.— Mk.

Extraction apparatus, complete, as illustrated, capacity 100 ccm
Appareil d’extraction, complet, selon figure, capacite 100 ccm
Aparato de extraccion, completo, como fig., capacidad 100 ccm 
HmpuKummnbHi annapaT, uoMii.umT (cm. piicyHoi;), 100 Kyd cm.

* C491 — Gestell, einzeln, aus Schmiedeeisen, mit Gaszuführungsrohr, 3 Gasbrennern, 
3 Klemmen und 3 Wasserbädern . . ................,............... Stück 78.— Mk.

Single stand, of wrought iron
Bäti, söpar^, en fer forg^
Caballete, suelto, de hierro forjado
Octob na KOBanmo wc.neua, oWjimio.

* C 402 komplett, wie Abbildung, jedoch mit Schliffstücken statt mit
Korkverbindung, bestehend aus rundem kupfernen Wasserbad mit Ringbrenner, 
Stativen, Klemmen etc., mit acht vollständigen Extraktionsapparaten, mit ange
schliffenem Kolben und aufgeschliffenem Kühler, Inhalt 200 ccm, komplett 275.— Mk.

Extraction apparatus, complete, as illustrated, with ground pieces, however, in- 
stead of with cork comiections, capacity 200 ccm

Appareil d’extraction, complet, selon figure, cependant avec bouchons rodes, et 
non en li&ge, capacite 200 ccm

Aparato de extraccion, completo, como fig., pero con piezas esmaltados mate y 
no con combinaciön de corcho

BimTpuKnimimbiü annapaT, KoMiuieuT, bmccto npoooK cmummmiui npu noMomn 
mamhoB, cm. napT„ 200 nyo. cm.

C 493 — mit Sicherheitsvorrichtung nach Baumann ............................................ mehr 35.— Mk.
with safety device after Baumann, extra
avec dispositif de süretö, suivant Baumann, en plus 
con dispositivo de seguridad segün Baumann 
tumb, c npenoxpn.ni!T(UibUbiM upmmiHWJimnieM Baywaifa.

s
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*C 494 Extraktioiisapparat für sechs gleichzeitige Extraktionen. Kochgefäße aus 
Kupfer,. Kühlgefäß aus Zinkblech mit sechs in denselben befindlichen verzinnten 
Metallkühlern, speziell auch für landwirtschaftliche Versuchsstationen geeignet 
Inhalt des Extraktionsapparates 150 ccm ............   komplett 160.— Mk.

Extraction apparatus for six simultaneous extractions. Contents of the extraction 
apparatus 150 ccm, complete

Appareil d’extraction pour 6 extractions simultanees. Capacite de ’ l’appareil 
150 ccm. Complet

Aparato de extraccion, para 6 extracciönes en el mismo tiempo. Capacidad del 
aparatö 150 ccm. Completo

-0KCTpaKn;HOHHMK annapaT mecTii OAHOBpeMeHHKx aKCTparnpoBanmä. Oö’eM 
ancTpaKunoHHoro annapara 150 Kyö. cm. KoMnnenT.

*C495 Extralctioiisapparat mit elektrischer Heizung mit Heizplatte, gemeinschaftlichem 
Kühler für vier Extraktionen mit den dazugehörigen Glasteilen, Inhalt 150 ccm, wie 
Abbildung .................................................................  komplett 130.— Mk.

Extraction apparatus with electrical heating. For 4 extractions with the requisite 
glass parts, capacity 150 ccm, as illustrated

Appareil d’extraction ä chauffage electrique. Pour quatre extractions, avec les 
Organes en verre y appartenant; capacite 150 ccm, selon figure

Aparato de extraccion con calefacciön electrica. Para 4 extracciönes, con partes 
de vidrio ademas, capacidad 150 ccm. Como fig.

SKCTpanpnonnHÄ annapaT c ajieKTpnnecKHM oTonaenneM, äm 4-x oAHOBpeMen- 
hhx BKCTparnpoBannt, c npnnaA^eMHOcTSMM, oo’eM 150 kvö. cm., cm. napT.

*C 496 Extraktionskolben
Extraction flasks
Ballons d’extraction
Matrazes de. extraccion
^KCTpaK^noHHbie koäöbi.

Inhalt 50 100 180.......... ...250 .. 500 ccm
Stück —.20 -.25 -.25 -.30 -.40 Mk.

*C497 Fässer, Standgefäße aus Marchschem Ton für destilliertes Wasser mit Deckel und 
Hahn, eckige Form

Vats of March’s clay for distilled water, with lid and tap, angular form
Barillets en argile de March, pour eau distillee, avec couvercle et robinet, de 

forme angulaire
Barriles, de arcilla de March, para la agua destilada, con tapa y llave, en forma 

angular
CocyAM M3 rannoseMa Mapm’a AecTMonpoBannot boah, c kphbikoA m 

KpanoM, npHMoyroJibnan $opMa.
Inhalt^ 25 50 100 1
ohne Holzuntersatz 28 — 41.— 60.— Mk.

Without wooden base 
Sans dessous en bois 
Sin zöcalo de madera 

AepeBMHHOM nOACTaBKM.

C498 — desgleichen, runde Form 
ditto — round form 
dito, de forme ronde 
idem, en forma redonda 
tow, npyrjian $opMa.

Inhalt 25 50 100 1
Stück 23.— 33.- 50.— Mk.
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Feilen aus bestem Stahl, mit Holzheft
Files of best steel, with wooden handle
Limes, en acier de la meilleure qualite, avec manche en bois 
Limas de acero de la mejor calidad con mango de madera 
HaniMbHUKii ns jiymueü craaii, c AcpeßHHHoii pymanL ,

C499 — Länge ca................ 10_____12 ___________ .cm
dreikantig .............. —.70 —.90 L15 Mk.

tri angular 
triangulaires 
tri angular 

' c rpeMH Kammiu.

C500 — flach..........................   -.75 -.95 1.25 Mk.
flat
plates 
plano 
iLixocmie.

C501 — rund......................... —.60 —.75 L— Mk.
round
rondes 
redondo
KpyrjiMc.

C502 — halbrund.............  —.75 —.95 1.25 Mk.
half-round

• mi-rondes 
medio-redondo
HOJiynpyrjiMe.

C503 — Raspen für Holz, Länge ca. 20 cm mit Holzheft .............  Stück LU) AU-.
Rasps for wood, length 20 cm approx. with wooden handle
Räpes ä bois, longueur env. 20 cm, avec manche en bois
Escofina para madera, longitud aprox, 20 cm con mango de madera
CmpedHMe homh ßopeßa, ;pmna 20 cm. e /lepmmmudl pymmll.

C504 Fettstifte zum Schreiben auf Glas und Porzellan in Holzfassung ., Stück JL Mi;.
Wax pencils for writing on glass and porcelain, in wooden holder
Crayons gras pour ecrire sur verre ou porcelaine, avec gaine vu bms
Läpizes grasos, para escribir sobre vidrio y porcelana en armadura de mad/oi 
Kapawnm mh nncmum na. crmwie u <hap<|M>pe, n ,'iepemmihüi mipiinr.

C 505 — ohne Holzfassung (Farbstifte) ...........     Stück >5 Atk.
without wooden holder (colored pencils) 
sans gaine en bois (crayons de couleur) 
sin armadura de madera (lapiz&s de color) 
Tmne, ries aoprmmnon onpani.i (nnm'Ubuü.
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Filtration
Filtration — Filtration — Filtration — 4>MHbTpoBanbHbie npwHaflneMHOCTW.

Filtriergeräte aus Jenaer Glas siehe unter J.

Filtering- apparatus of Jena glass, see under J.
Appareils ä filtrer, en verre d’ISna,
Utensilios para filirar de vidrio de Jena. Vdase bajo J.
•[»MbTpoiwuir.Hbie npnöopu nu HeiK-noro cTi-i.via, cm. iuui puuion j|
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”C o06 Filter-Niitsclien, nach Büchner, aus Porzellan, Trichterform mit großer Filtrierf lache
Suction filters, Büchner’s, of porcelain
Flacons ä filtrer dans le vide, suivant Büchner, en porcelaine
Frasco de filtrar en el vacio segün Büchner de porcelana
Üm.nbTpbi (nyTuu), Bioxiiepa, ns ()fiap$opa.

Durchmesser der Siebplatte ............. 50 65 80 100 mm
Diameter of sieve plate
Diametre de la plaque de filtrage
Diämetro de la placa para filtrar
;.UiaMeTp (|iiijn>TpoB njiacTiniKii.

Stück ................................ ................. 1.55 1.95 2.50 3.— Mk.

Durchmesser der Siebplatte .............. 125 150 200 250 mm
Stück ................................................... 3.85 4.90 6.- -17.25 Mk.
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lin C 507 — Nutsche mit Zwischenring aus Porzellan der Staatl. Porz.-Manufaktur; der Zwischen

ring vermeidet die Bildung spitzer Winkel, so daß die Filtratflüssigkeit restlos 
abfiltriert; auch wird so die Reinigung der Nutsche bedeutend erleichtert.

Suction filier with porcelain middle ring of State Porcelain Manufacture; the 
middle ring prevents the formation of an acute angle so that the filtration 
liquid filters off continuously.

Flacon ä filtrer, avec anneau intermediaire, en porcelaine de la Manufacture de 
porcelaine de Fßtat; Fanneau intermediaire evite la formation d’angles aigus 
de sorte que le liquide ä filtrer Fest tofalement.

Frasco para filtrar, con anillo intermedio, de porzelana de la Manufactura del 
Estado, el anillo intermedio evita los ängulos cortantes, asi que el liquido 
para filtrar es completa mente filtrado.

Hyri, c npomiQwmbiM uiumgoM ycTpanenmi ocrpnix ywron, ö.wxwpu 
newy (Imm/rpyeMan muiakocti> ucegejio oTcachißaeTcm

Durchmesser der Siebplatte .............. 11
Stück ................. . ................................ 2.50

60 74 115 mm
2.85 4.10 7.80 Mk.

. - Nutsche mit auswechselbaren Sieb- oder porösen Schalen aus Porzellan der Staatl. 
Porzellan-Manufaktur, bestehend aus Trichterunterteil,' auf den verschieden große 
Oberteile aufgesetzt werden können. Die Teile sind vakuumdicht aufeinandergeschliffen.

Suction filier with exchangeable sieve or porous dishes of porcelain of State 
Porcelain Manufacture, consisting of funnel under part upon which upper 
parts of various sizes may be mounted. The parts are ground air-tight one 
upon the other.

Flacon ä filtrer avec coupes-tamis ou poreuses interchangeables, en porcelaine 
de la Manufacture de Porcelaine de FEtat, se composant d’une parte infärieure 
d’entonnoirs, sur laquelle on peut poser differentes parties superieures d’une 
certaine grandeur. Les parties sont ajustees Fune sur Fautre de fa^on ä etre 
etanches ä Fair.

Frasco de filtrar en el vacio con cäpsulas porosas o tamizes de porcelana de la 
Manufactura del Estado, compuesto de parte inferior del embudo, sobre cual 
se puede poner partes superiores de tamaiios diferentes. Los partes son 
hermeticamente esmerilados.

Ilyrn. vor/romimn im il'kituo npninmuFiBaiini.ix npyr u Apyry iinuuimi n BBpxumi 
nacm: B(‘pxiimi mic-Tb cih-toiit im chth, mm nopim/rax mim im (Fipipopa Lucy- 
.piperiieimmi ManyTa.KTypbi, mnupbie .\mumo uaummTb ivpiy /ipynm b m- 
imcilM(H'TB Ha./V’OUOrTII.

C 508 — Trichienmterteil No. 1, .a 92 mm, Höhe 85 mm
Funnel under part. No. 1
Partie inf^rieure d’entonnoir, No. ,1
Parte inferior del embudo, No. 1
Iluammi 'Mctb uopomm, .V 1.

dazu:
accessories:
y appartenant: 
accesorios: ..
iipnmovummoBTii.

......... ............... Stück 4.95 Mk.

C 506
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Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration (suite) — Hltraciön 
(continuaciön) — ^nnsTpoßanbUbie npnim^nencHOCTn (npoAonwHHe).

C 509 — — cylindrische Siebschale
cylindrical dish with perforated bottom
coupe-tamis cylindrique 
tamiz de cubeta — cilindrica 
k neii nnjmHApnnecKaH nanxa c chtom.

No.' Inhalt für Filtrierpapier von 0 Stück
No. capacity for filier paoer of diam.
No. capacite pour papier de filtrage 0
No. capacidad para papel filtro de 0
Ns 06’eM Ajm (ImJihTpoBtuibiioil öyMaru 0.

1 30 ccm 4,5 cm 1.85 Mk.
2 80 ccm 5,5 cm 1.80 Mk.
3 150 ccm 7,0 cm ‘2.50 Mk.

C510 — ~ konische Siebschale
conical dish with .perforated bottom 
coupe-tamis cönique
tamiz de cubeta, conica
KOHycoodpasnaa nania c chtom.

No. Inhalt für Filtrierpapier von 0 Stück
1 50 ccm 4,5 cm L65 Mk.
2 130 ccm 5,5 cm 2.50 Mk.
3 • 200 ccm 7,0 cm 3.30 Mk.

C 511 — — cylindrisch poröse Schale 
cylindrical porous dish 
coupe poreuse cylindrique 
cäpsula porosa, cilindrica 
AWiHApimecicafl nopwcTan wna.

No. Inhalt Randdurchme ’ser Stück
No. capacity diameter of rin
No. capacite diametre sup^rieur
No. capacidad diämetro
N ___ 06’eM AuaMCTp.

1 80 ccm 54 mm 1.115 Mk.
2 70 ccm 60 mm 1.8t) Mk.
8 150 ccm 82 mm 2.80 Mk.

C512 — — Trichterunterteil No. 2, B 155 mm, Höhe 125 mm .............  Stück 7.40 Mk.
Funnel ander part, No. 2
Partie infdrieure d’entonnoir, No. 2
Parte inferior del tubo No. 2
Himim nacTb bopohkh, M 2.

dazu:
accessories:
y appartenant:
accesorios:
npma AÄCjmwOT.

C 513 — — cylindrische Siebschale
cylindrical dish with perforated bottom
coupe-tamis cylindrique
tamiz de cubeta, cilindrica
WnHApimecxaH wna c chtom.

V
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No. _ Inhalt für Filtrierpapier von 0 Stück
4 300 ccm 9 cm 8.80 Mk.
5 500 ccm 11 cm i-ir> Mk.
6 750 ccm 12,5 cm 5.80 Mk.
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Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration {suite) — filtraciön 
(continuaciön) — ^HJibTpoßajibHbie npHHa^JiejKHOCTn (npo^ojiTKeHne).

C 514 — — konische Siebschale
conical dish with perforated bottom
coupe-tamis conique
tamiz de cubeta, conica
KOHycooöpa3Haa naxna c chtom.

No. Inhalt für Filtrierpapier von 0 Stück
4 400 ccm 9 cm 3.80 Mk.
5 800 ccm 11 cm 5.45 Mk.
6 1400 ccm 12,5 cm 7.10 Mk.
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C 515 — — cylindrischnporöse Schale 
cylindrical porous dish 
coupe poreuse cylindrique 
cäpsula porosa, cilindrica 
nnjiHHApmiecKan nopncTaa nama.

No. ■ Inhalt Randdurchmesser Stück
4 270 ccm 100 mm 4.45 Mk.
5 450 ccm 125 mm 6.95 Mk.
6 750 ccm 140 mm 7.60 Mk.

C 516 ..- — Trichterunterteil mit Absaugvorrichtung No. 1.............................Stück 6.60 Mk.
Funnel under part with suction arrangement, No. 1
Partie infeieure d’entonnoir avec dispositif aspirateur, No. 1
Parte inferior del embudo con dispositivo de aspiraciön, No. 1
Humum nacrn Bopomm c npuciiocoÖaeHMeM oTcacMBanmi, Nä 1.

- -.. Zubehör zu denselben Preisen wie No. 509 bis No. 5.11.
Accessories at the same prices as No. 509 to No. 511
Accessoires aux meines prix que les No. 509 jusqu’au No. 5.11
Accesorios ä los mismos precios como No. 509 hasta No. 511 
HpuHiwm'/KimcTn no Toit w neue uau M 509—M» 511.

C 517 ' - ... Trichterunterteil mit Absaugvorrichtung No. 2 ............................. Stück 9.10 Mk.
Funnel under part with suction arrangement, No>. 2
Partie inf€rieure d’entonnoir avec dispositif aspirateur, No. 2
Parte inferior del embudo con dispositivo de aspiraciön, No. 2
HnwtfMn uacTb Bopomm c npucuoroöamniCM n.im oTcacniBanim. N» 2.

• —- Zubehör zu denselben Preisen wie No. 513 bis No. 515
Accessories at the same prices as No. 513 to No. 51,5
Accessoires aux meines prix que les Mo. 513 jusqu’au Np. 515
Accesorios ä los mismos precios como No. 513 hasta No. 515
IIpnmwuvw.uoctn no roh we mme Kaic M 513—Ns 515.

C 518 ■ - Heizbare Nutsche aus Porzellan der Staatl. Porzellamnanufaktur.
Die Heizflüssigkeit oder der Heizdampf wird durch ein Röhrensystem um den 

Siebboden der Nutsche herumgeleitet; nach oben wird das Abströmen von Wärme 
durch Auflegen einer Glasplatte verhindert. Es ist so möglich, das Filtriergut 
dauernd auf einer TenqKratur von etwa 90 0 C zu halten.

Die Nutsche wird für Filtrierpapier von 7 cm Durchmesser passend ange
fertigt ...................................................................................................... .  Stück 14,85 Mk.

Heatable suction filter of porcelain of State Porcelain Manufacture.
The heating liquid or the heating vapour is oonducted around the sieve bottom 

of the suction filter by means of a tube System; the flowing away of heat is 
prcvented above by laying on a glass plate. It is thus possible to maintain 
the filter material at a permanent temperature of about 90 0 C.

The suction filter is made to take filter papers of 7 cm diameter.
Flacons fil-treurs chauflables en porcelaine de la Manufacture de Porcelaine de 

IWat
Le liquide de chauffage ou la vapeur de chauffage est conduite autour du fond- 

tamis du flacon de filtrage par un Systeme de tubes; on empöche un Irradiation
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C 521

Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration (suite) filtracion 
(continuaciön) — (JmjiBTpoBaJimibie npnna-wwnocTO (npo;uMimoiimO.

de chaleur vers le haut par recourrement au moyen d’une plaque de verre. 
Ainsi on est en etat de tenir la matiere ä filtrer continuellement ä une tem- 
perature d’environ 90 0 C.

Le flacon de filtrage est coustruit de fa^n ä pouvoir recevoir du papicr de fil
trage de 7 centimetres de diametre.

Frasco de filtrar en el vacio de calefaccion, de Porcelana de la Manufactura del 
Estado. El liquido caldrifico o vapor caldrifico se conduce por una sistema 
de tubos alrededor del fondotamiz y el frasco de filtrar en el vacio; para 
evitar la perdida de calor, se pone sobre el frasco de filtrar una placa de 
vidrio.

Por eso es posible mantener el material para filtrar permanentemente a una 
temperatu ra de prox. 90 0 C.

Se fabrica el frasco para filtrar en el vacio justo para el papel filtro de 7 cm de 
diämetro.

HarpeBacMbiH ii,vth, iiu rory^ipcTucHmHi Ma nwlm icry pbi.
Haqamamic nponcxoAHT npu noMomn napa on narpcTbix oiAiaovil npony 

mhx uepea po BiiyypenHiix Tpyüon, paciuMio’/umiuhix nunpyr ocuummni cimu 
W npefloxpanemni ot iiOTcpn Tmno™ na Boponuy naKunAninacTni rreiainn 
no iLaacTHima. BmieACTBim htopo npwU'TamiueTrn luHMooibiM yrT.iiiuuiiiuiTb 
nocTomniyio TCMnepaTypy orow 90 ö If.

HyTH rinroTOBoeTcn ,w ([m.nLTpmnbnbHoii oyuani miaMrrpo r. 7 cm.

C 519 — — Glasplatte dazu ........................................... ........................ .............
Glass plate for the above 
Plaque en verre, y appartenant 
Placa de vidrio ademas 
CTeiwnniaH mnacTWHKa.

Stück L Mk.
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*C520 — Elektrischer Heizmantel für Büchnernutsche aus hochfeuerfestem; keramischen Material 
mit säure- und laugenfester Glasur überzogen. Der Apparat ist äußerst einfach, 
kann an jede Lichtleitung von 110 oder 220 Volt angeschlossen werden und hält die 
Filtrationsflüssigkeit dauernd auf einer Temperatur von HO 90 f C.

Electri-cal heating jacket for Büchner suction filters of highly refradory, ceramic 
material coated with acid and alkali resisting glaze. The apparatus is extremdy 
simple, can be connected to any lighting Circuit of HO or 220 voll and 
maintains the filtration liquid at a permanent temperature of HO 90 4< C.

Chemise de chauffage Electrique par flacon de filtrage de Büchner, en materiel 
cäramique trEs refractaire, glacE d’une matiere resistant ä Pacide ei la lessive. 
L’appareil est des plus simples, peut etre circuite ä toutes conduiks reeküragc 
de 110 ou 220 volts, et tient le liquide ä filtrer continucllement ä une tem- 
perature de 80 ä 90 0 C.

Capa de calefaccion-electrica, para frascos de filtrar en el vacio segün Büchner, 
de material ceramico muy refractario, cubrido con un mogate contra äcidos 
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Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration (suite) — filtraciön 
(continuaciön) — dm.wrpoBmihuhic npiiuajme»^^ (npo^ojoKenne).

y lejias. El aparato es muy simple, y se puede conectar el mismo a cual- 
quiera guia de kiz de 110 o 220 voltios, y mantiene el liquido para filtrar 
constantamente sobre una temperatura de 80—90 ° C.

•TieKTpimermi rm'pPBaeMau Manma ;vui (])n.abTpoB Ikoxiiep’a cocToaiqan im 
orneynopimn । BciueeTBu, mm.pbrroro r.mmy pbio, iieiiouA^aueiica Bmiminio 
unr.imr a Anna.pa,T onrnib iipocr, now öbiTb immunen b vctb
HneKTpnuerKtw ocBeimmmi c nanpnnceinieN b 110 iwhi 220 bojilt; oh corpe- 
nmrr QHi.nbTpye.Myio vommrTb hu. imcTommyio TeMnquvrypy b 80—90° 11
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Größe ..........................................................................
Size
Grandeur
Tamano
PanMe.p.

1 2 3

lichter Durchm. des Heizmantels .......................... .
internal diameter of »the heating jacket 
diametre interieur de la chemise de chauffage 
diam. interior de la capa de calefacciön 
miyrpeminil mmMurp MaiiTim.

102 134 168 mm

Höhe des 1 leizmantels ................................. . .............
Height of heating jacket
l lauteur de la chemise de chauffage
Altura de la capa
BbivoTa Munro ji.

78 106 120 mm

Durchmesser der Nutsche ............. . ........... . ...........
Diameter of suction filter
Diametre du flacon de filtrage
Diam. del frasco para filtrar en el vacio
HmiMPTp nopmimi.

100 132 164 mm

I hirchmesser dm" Siebplatte ............. ......... .
Diameter of sievc plate
Diametre de la plaque tamis 
Diam. de la plaea-tamiz 
„liMMerp cirra.

83 117 144 mm

Heizmantel, komplett, ohne Büchnernutsche, Stück 0.10 8.60 13.20 Mk.
Heating jucket, complete, without Büchner suction filter
Chemise de chauffage, complete, sans Hacon de Büchner
Capa de calefacciön, completa, sin frasco para filtrar en el vacio segün Büchner 
ManTiUh imMmiein\ den TmibTpa Bioxm'pa.

Bei Bestellung ist Siromart und Spannung anzugeben.
When ordering kind of current and tension must be specified.
Friere d'indiquer dans la commande la iiature du courant et la tension disponible.
Al pedido se -debe indicar la especie de corriente y tension.
llph :aK;iaa\ HfMi6xoji.ilMn yiamaTb rimy ni»i;a n naiipaaumms

XC521 inün-NntsclHii nach Büchner, bestehend aus Porzellansieb, aufgeschliffen auf 
doppelt tubulierten Glascylinder

Büehner’s suction Hltcrs
Flacons a filtrer dans le vide, suivant Büchner
Frascos de filtrar en el vacio, segün Büchner
«Im.ibTphi (nyimi) Bioxm-pa.

Inhalt des Porzcllansiebes ..........................  1 3,5 1
Capacity of the porcelain sievc
Capacite de la passoire ett porcelaine
Capacidad del tamiz de porcelana
UfH’M (|»ap(lM*pm;<Ui (|nmbTpmuim.imii uaeaaim,

Durchm. der Filterplatte .............................. 15 25 cm
Diameter of filter plate
Diametre de la plaque de filtrage
Diämetro de la placa para filtrar
JmaueTp (jHi.ib'rpoiammmh nmminkn.

Stück ..................................7.. 77,..................... nu- «0.- Mk.
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C 525 HIC525I C 525 H

C 522

*C522 Filterkoimsse aus Porzellan, zum Einsetzen in Trichter
Filter cones of porcelain 
Cones ä filfre, en porcelaine 
Embudos interiores de porcelana 
dWbTpoBa<nbHMe (Jap^opoBwe Konycw ;vm Boponou.

Durchmesser ........................................................................... 45 €5 nun
Stück \............................................  .................... -.55 ..-.75 Mk.

* C523 Filterpiattcn nach Witt, aus Porzellan
Witt’s filter plates, of porcelain
Plaques de filtrage, suivant Witt, en porcelaine
Placas para filtrar segün Witt, de porcelana 
taoTpoBaaMbie njiacTiimm Buttu, 4)ap(popmmir.

Durchmesser 20 25 40 50 60 mm
Stück —.35 —.45 —.55 -.60 -.70 Mk.

C524 — dazu Filterscheiben aus dickem Filtrierpapier, Durchmesser 4 6 cm, in Schachteln 
ä 100 Stück................................................... ...........  Schachtel - .75 ML

filter disks for the above, of thick filter paper, diameter 4 -6 cm, in, boxes of 100 
disques de filtrage y appartenant, en paipier de filtrage üpais; diametre de 4 a 6 cm, 

boite de 100 pieces
discos para filtrar, de papel-filtro, grueso, diämetro 4-6 cm en cajas a ,100 piezas
IC HHM ajnxw na TOJICTOÄ <lm.nbTp(mjn^ oywarm /inaMcrp 4 6 cm., impm’ma....  

100 nrryK.
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Filter presses — Filtres-presses — Prensas para filtrar — <l)wJibTp-npeccbi.

* C 525 Filterpresse nach Dr. Moscheles und Storch aus verzinntem Messing, mit 200 qcm 
freier Filterfläche, nach Abbildung. Fig. 1 zeigt die Anordnung des Zusammen
legens der Filterkammern, Fig. 2 die zusammengebaute Presse, Fig. 3 die in Ge
brauch befindliche Presse, die selbständig ohne Bedienung arbeitet. Stück 54 — Mk.

Dr. Moscheles and Storch’s filter press of tinned brass, with 200 qcm free 
filtering surface, as illustrated.

Filtre-presse, suivant les Dr. Moscheles et Storch, en laiton etame, avec 200 cm2 
de surface de filtrage utile, selon figure.

Prensas para filtrar, segün Dr. Moscheles y Storch de laton estanado, con 
200 qcm superficie filtradora, segün figura.

<hiijibTp-npecc a-pa Momejrec’a n IIlTopx’a, na .ny^enoft n«e.nTOit Mean, naonjaab 
(jMIJIMpa 200 KB. cm., cm. Kapr.

— VerHiiclMfntcriH’essen mit Druckpumpe aus Eisen, bestehend aus einer Druck
pumpe, an welcher die Filterpresse angeschraubt ist. Das Ganze ist auf einer 
soliden Eisenplatte montiert. Jede Filterpresse erhält 3 Einsatzrahmen von 10, 20 
und. 30 mm Stärke sowie sämtliche Schraubenschlüssel. Jede Filterpresse ist mit 
Auslaugvorrichtung versehen.

Experimental filter presses with pressure pump of iron.
Filtres-presses de laboratoire avec pompe ä compression, en fer.
Prensas para filtrar de laboratorios, con bomba de compresion, de hierro.
Tome, w uhmtob, c McaomihiM ummmraiibHLW nacocoM, k KOTopoMy npHBHineH 

<lui.llbTp-lip(!C<‘.

* C 520 .. - — Filterfläche ca. 400 qcm.............. . ........................................................   390.— Mk.
Filtering surface 400 qcm approx.
Surface de filtrage environ 400 cm®
Superficie filtradora aprox. 400 qcm
Ibioiimm» Tn.nbTpa oKujm 400 kb. om.

* C527 — “ Filterfläche ca. 800 qcm .................     410.— Mk.

-.- desgleichen aus. Bronze
ditto of bronze
dito, en bronze 
idem de bronce 
T<HKO 11’4 OpmmbL

*C 528 - - 1 i Herfläche ca. 400 qcm .................     ......................... 512.— Mk.

*C529 - - lülterfläche ca. 800 qcm ........................ ........................ . ......................  000.—Mk.

Vei’KiicIiMfihcrpreKHC mit Druckpumpe und Pumpe für die Auslaugung, aus 
Eisen.

Die Abbildung zeigt die Versuchsfilterpressen mit 2 Pumpen, von denen die 
eine mit liebel A für das lünpumpen der zu filtrierenden Masse in die Filterpresse 
und die andere mit Hebel B zum Einpumpen der Auslaugflüssigkeit bestimmt ist. 
Es werden 3 Rahmen von 10, 20 und 30 mm Stärke mi{geliefert, von denen einer 
in die Presse gesetzt wird. Die Filterpressen empfehlen sich namentlich für Labo
ratorien, denen eine Druckpumpe oder ein Hochreservoir mit 2—3 Atmosphären 
Uelx*rdruck für die Auslaugung nicht zur Verfügung steht. Zu jeder Filterpresse 
werden die Schraubenschlüssel mitgeliefert.

Experimental filter press with pressure pump and pump for lixiviation, of iron. 
Filtre-presse de laboratoire avec pompe de compression et pompe de lessivage, 

en fer»
Prensas para filtrar de laboratorio con bomba de compresion, y bomba para la 

lesiviadön, de hierro.
dmabTpmpecc c n npocTbiM uaeocawn.
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Filterprcjssen (Fortsetzung) — filter presses (continued) — filtres-presses (suite) — 
prensas para filtrar (continuaciön) — (f)H.wrp-npeccbi (npojw»Hiie).

*C530 — — Filterfläche ca. 400 qcm ..............................................
Filtering surface 400 qcm approx.
Surface de filtrage environ 400 cnr
Superficie filtradora aprox. 400 qcm
[LlIOlUaAb (pIUILTpa OKOJIO 400 KB. cm.

........................... 570.— Mk.

»C531 - — Filterfläche ca. 800 qcm ..............................................

desgleichen aus Bronze
ditto — of bronze
dito, en bronze
idem de bronce
top. im opommi.

........................... 590.— Mk.

*C 532 -- — Filterfläche ca. 100 qcm .............................................. ........................... 685.— Mk.
*C 533 — — Filterfläche ca. 800 qcm .............................................. ........................... 773.— Mk.

— Vcrs„<‘hsfOteri>resse in Holz.
Die Versuchsfilterpressen in Holz werden hauptsächlich da angewendet, wo 

es sich um die Filtration von sauren Flüssigkeiten handelt und wo die Verwendung 
von Metallen, wie Eisen oder Bronze, möglichst auszuschließen ist. Diese Versuchs
filterpressen werden mit Platten und Rahmen aus hartem Holz von 200 mm und 
230 mm im Quadrat geliefert und versehen mit 2, 4 und 6 Filterkammern, sowohl mit 
Auslaugvorrichtung als auch ohne dieselbe und ferner mit oder ohne Massepunipe 
in Lasen oder Bronze. Die Filterpressen werden für eine Kuchenstärke von 20 mm 
ausgeführt. Wenn größere 'Kuchenstärke gewünscht wird, ist dieses bei der Be
stellung anzugeben.' Sämtliche Schraulxuschlüssel werden zu jeder Filterpresse 
mi {geliefert.

Experimental filter press of wood.
Filtre-presse de laboratoire en bois.
Prensas de laboratorio para filtrar en madera.
ÜmJihTp-iipccr b /mpmminmh oupum».

Anzahl der Filter- Größe der Filter
kammern platten

Millimeter 
im Quadrat

Preise der Presse Preise der Pumpe
o h n e 

Auslaugung, 
Mark

m i t
Auslaugung 

Mark

in Eisen 
Mark

in Bronze 
Mark

C 534

Number of filter Size of filter plates 
chambres square millimeters

Nombre des cham- (irandeur des 
bres de filtration plaques de filtrage 

enmilimHres carres

Cantidad de las Tamano de las 
cämaras de placas para filtrar 

filtraciön Milimetro
cuadrado

1 hm.no Bearmmm
<Jm.iibTpoB;umm4x' (lm.'ibTpoB;unmi4K 

KuMep inuumnmR
B KBllAp. MM.

2 200

Price of press 
without with 
washing washing

Prix des presses 
saus edul- avec edul- 
coration coration

Precios de los prensas 
sin con

absorcion absorcion 
de la masa dulce

Heim npeomm 
(Ich tmoocn c imrormi 

Wm ./um
irnrnmum BbiTimom

810.— 828.-

Price of pump 
in iron in bronze

Prix de la pompe 
en fer en bronze

Precios de las bombas 
de hierro de bronce

Heim immmmi 
im im

mmmna Cipummi

1G0.- 215. -
'C 535 — 4 200 878.— 505. - HKX— 215.—
C 536 — G 200 445.— 4G5.— 1G0. 215. -
'C 537 — 8 200 520.— 588.— 1G0. «- 215.-
'C 538 — 2 280 885.— 854,— 1G0- — 215.“»
'C 539 4 280 404.— 425.- m- 215.“
C 540 - 6 280 472.— 492. • 160.- 215.-
C 541 — 8 230 540.— 56&- 1G0.- 215.-
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*C542 Filtrierapparat, Miniaturapparat für sehr kleine Mengen Flüssigkeiten, bestehend 
aus drei verschieden großen Reagiergläsern aus dickem Glas, mit seitlicher Röhre, 
die auf einem Meiallfuß durch eine federnde Klemme befestigt sind; komplett 2.— Mk.

Filtering apparatus, miniature apparatus for very small quantities of liquids 
Appareil ä filtrer, appareil miniature pour de tres faibles quantitds de liquides 
Aparato para filtrar, aparato en miniatura, para muy -pequeüas cantidades de 

liquidos
MinnmTiopHHlt (ImjmTpOBaabHbiü annapaT iiedorarax od’eMon mmjikoctcü.

C 543 — Glasteile allein. Satz von 3 Stück ........... .......................... ............................... L— Mk.
Glass parts alone, set of 3 pieces
Organes en verre sdpards, sdrie de 3 pidces
Partes de vidrio sueltas, juego de 3 pieza.
CrewiOHHe wctu OTAeJMO, naüop na 3-x niTyK.

C544 Filtrier flaschen aus starkem weißen Glas.
Formen und Größen nach der neu ausgestellten deutschen Normung.

Filter flasks of thdclq white glass.
Flacons de filtrage en verre blanc dpais.
Matraces para filtrar, de vidrio blano.
<lMwipoßajiMn>ie koMm m3 tojictopo (kwioro creoa.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium
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Inhalt 200 500 1000 ccm 2 8 5 1
Stück -.40 —.55 ....90 1.55 2.10 2.75 Mk

* C545 — desgleichen mit seitlicher Röhre
ditto — with side tube
dito, avec tube latdral
idem^ con tubo lateral
TOÄC, C ÜOKOBOft TpyßonKOfi.

Inhalt 200 500 1000 ccm 2 3 ____ _5 , _1_
Stück 1.10 1.35 1.75 2.45 3.30 5.50 Mb
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* C546 >Wriergestelle aus Holz auf Holzplatte
Filter Stands of wood upon a wooden plate
Supports ä filtrer, en bois, sur planche
Soportes de filtraciön de madera sobre una placa de madera
HlTaTiiB 0ifJiBTpoBaHim, ms ^epesa, na ^epeBMHHOÄ nJiacTUHne.

mit .1 2 Armen
Stück 3. - Mk.

desgleichen aus Metall, bestehend aus Dreifuß-Stativ mit 3 verzinnten Ringen im 
Durchmesser von 6, 8, 10 cm, komplett .................................. .................... 3.39 jvik.

ditto ■ of metal, with 3 tinned ring’s of diameters 6, 8 and 10 cm respectively, 
complete

dito, en metal,avec 3 anneaux etames de diametres de 6, 8 ou 10 cm, complets 
idem, de metal, con 3 anillos estanados en diametros de 6, 8, 10 cm, completo 
Tome, MeTajuniuecKiiti, c 3-mh JiywHBiMii KOJiBgaMK, jwmgtp 6, 8. 10 cm., 

KOMHJieKT.

C 548 — der Satz Ringe allein............................................................................................ 2.20 Mk.
the set of rings above 
la sörie d’anneaux ä part 
el juego de anillos, sueltas 
liaöop OAHMX KOJiep.

* C 549 — auf Dreifußstativ mit 3 mit Holz ausgelegten Messingringen, komplett 5.50 Mk. 
with 3 brass rings inlaid with wood, complete 
avec 3 anneaux en laiton garnis de bois, complets 
con 3 anillos de latön, guarnizados con madera
TpCHOmnO HITaTlIB C 3-MH KOJIBUaMM 113 ÄGJITOii M6AM C ÄepeBßHHOÄ npOMaAKOti, 

KOMn.HCKT.

C 550 — desgleichen mit 3 mit Porzellan ausgelegten Messingringen, komplett .... 5.65 Mk. 
ditto — with 3 brass rings inlaid with porcelain, complete 
dito, avec 3 anneaux en laiton garnis de porcelaine, complet 
idenp 3 anillos de latön, guarnizados con porcelana, completo 
TOMO, C KOJIMUIMM M3 ÄOTOÄ M6ÄH C npOKMÄKOft H3 (jap(j)Opa.

C 551 — der Satz Ringe mit Holz oder mit Porzellan ausgelegt ......................  3.80 Mk.
the set of rings inlaid with wood or porcelain 
la s^rie d’anneaux garnis de bois ou de porcelaine 
el juego de anillos, guarnizados con madera o porcelana 
naöop Ktwen; c /wiHwrnnot hm npoK-WKOit

* C 552 — nach Ostwald, aus starkem Messingdraht ....... ......................... ..................  —.60 Mk.
OstwakPs, of strong brass wire 
d’apr&s Ostwald, en fil de laiton öpais 
segün Ostwald, de hilo de latön 
micTeMa (h'/rmumna, hb tojictoä jiaTymiot npOBOJioxM.

* C553 — zum mikrochemischen Gebrauch, bestehend aus Dreifußstativ mit 3 Ringen von
3, 3,5, 4 cm Durchm., komplett ........... . ........................................................ 3.20 Mk.

for micro-chemical use
ä Pusage de la micro-chimie 
para el uso microquimico 
Ma miiKpoxummiecKHX duiaLTpaivitt.

I^UriiMTapicre, eigene Marken
Filter paners, own manufacture
Papier filtrant, propre fabrication
Papeles para filtrar, fabricacion propio
<huabT[HU{;taf>fGT.H dywra, Mapor.

C554 — No. 181, schnell filtrierend, Format 48 X 60 cm ......................... 100 Bogen 6.40 Mk.
No. 181, rapid filtration, size 48 X 60 cm
No. 181, filtrant rapidement, format 48 X 60 cm
No. 181, filtraciön rapidamente, tamano 48 X 60 an
M 181, cKöpo (hnabTpyiomaH, pauMCp 48 X 60 cm., 100 mctob.
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C 560 C 561 ’ C 562

Filtrierpapiere (Fortsetzung) — filter papers (continued) — papier filtrant (suite) — papeles 
para filtrar (continuaciön) — (hn.nbTpoBanbHaH öyMara (npojxo.weHne).

C 555 — No. 182, dick, gerippt, Format 45 X 45 cm ................................  100 Bogen 5 — Mk.
No. 182, thick, ribbed, size 45 X 45 cm
No. 182, epais, plisse, format 45 X 45 cm
No. 182, grueso, estriado, tamano 45 X 45 cm
M 182, Toncran, rocJjpnpoBaHHam pasMep 45 X 45 cm..; 100 microB.

C 556 — Filter, runde, No. 181
Filters, round, No. 181
Filtres, ronds, No. 181
Filtros, redondos, No. 181
TO/Ke, KpyraoBbipesaHHaa AI 181.

Durchmesser . 5 7 10 12 15 18 21 25 82 40 50 cm
1000 Stück ... 2.- 8.™ 5.10 6.80 9.- 18.20 17.20 21.80 86.70 54.— 85.50 Mk.

C 557 — Filter, runde, No. 182
Filters, round, No. 182
Filtres, ronds, No. 182
Filtros, redondos, No. 182
M 182, upyMOBbipesaHHaa.

Durchmesser .. 5 7 10 12 15 18 21 25 82 40 50 cm
1000 Stück ....2.15 3.25 5.10 7.80 9.60 13.90 18.50 23.80 39.60 60.50 93.— Mk.

Filtrierpapier, Original schwedisches, Marke Munktell, wird auf Wunsch ebenfalls 
angeboten und geliefert.

Filter paper, original Schwedisch, Munktell make, likewise shown and supplied 
on request

Papier filtrant, original suedois, marque Munktell, est egalement offert et livre 
sur demande

Papel para filtrar, original sueco, marca Munktell, se mandan igualmente por 
la oferta

Mbi ncno^HneM laiuse sauaBH na nacTomnyio nißeACKyio $iiJibTpoBajibnyio öy- 
Mary Mapnn MynnTejib.

Filtrierpapiere von Schleicher & Schüll zu Originalpreisen s. die eingeheftete 
Originalliste

Filter papers — Schleicher and Schüll’s at original prices, see the attached 
original list

Papiers de filtrage de Schleicher et Schüll aux prix originaux, voy. la liste 
originale reliee

Papel filtro de Schleicher y Schüll, a precios originales vease lista original encosida 
taJiMpoBajiBHan öyMara IH,neaxep’a n IIIiojiji’s, no (JaöpimHOft uene, cMorpn 

ocoöhä cmicoix ororo Kaiajiora.
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Preisliste
___  unserer

Fillrirpaptere
iiiiiiiKiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiininiiii Hilil

wie sie in unserer blauen
Haupiliste Ausgabe N 4 enthalten sind.

Mit Erscheinen dieser Liste treten alle anderen

Carl Schleicher & Schüll 
Dürenz Rheinland.

Zu beziehen durdi:

Vereinigte Fabriken für Laboratoriumsbedarf
G. m. K H.

Berlin N. 39, Scharnhorststrasse 22

rant (suite) — 
)o,noa^eHne).

quantitative.

r quantitative 

aux buts de 

'para anälisis 

la jw Konn-

iltern
ick —.30 Mk.

LS

laswolle

4

imesser 2 cm 
ick —.45 Mk.

m
L
>. 2 CM.

muia.

th perforatea 

e de l’Etat ä

Prusiana de 

^apCTBeHHOÜ

ick —.65 Mk.

K HöMy #n<OTpoBa^bHi>ie ipyobi.
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Filtrirpapiere in Bogen

Nr. 595 dünn
Grösse — 47 x 54 cm 

_ . I 100 Bogen RM. 0.— 
Pre,s 1 1000 „ „ so—

Nr. 597
Grösse — 58 x 58 cm 

n . ( 100 Bogen RM. 18.50 
Pre,s t 1000 „ 11,9-

Nr. 604 weich
Grösse - 58 x 58 cm 

„ . 1 100 Bogen RM. 18.50 
Pre,Sl 1000 .. 169.-

Nr. 602
hart und extra hart
Grösse ... 58 x 58 cm 

n . | 100 Bogen RM. 20.50Pre,si 1000 „ w-

Nr. 598 dick
Grösse 58 x 58 cm 

n . | 100 Bogen RM. 31.— Pre,S l 1000 : „ 281.-

Nr, 591 extra dick

Grösse — 54x58 cm 
n . I 100 Bogen RM. 23.— 
, r"sl 1000 „ 210.—

Nr. 581
Stärkefreies Filtrirpapier
Grösse — 40x50 cm 

o . I 100 Bogen RM. 10.50 
PreiSl 1000 : „

Nr. 600
Trockenpapier

Grösse — 35x43 cm
D . | 100 Bogen RM. 6.10 

re,S I 1000 „ „ 55.-

Nr. 1111
Grösse — 64x64 cm 

. I 100 Bogen RM. 10.— PrHSi 1000 : „ 90-

Nr. 1114
Grösse — 64x64 cm 

. t 100 Bogen RM. 9.50 Pre,S( 1000 „ S5—

Nr. 520® dünn
Grösse — 52x52 cm 

- . | 100 Bogen RM. 9.— Preis( 1000 „ „ SS-

Nr. 5205 extra dick
Grösse — 53x58 cm 

_ . ( 100 Bogen RM 20.— 
IreiSl 1000 „ „ 180.-

Nr. 1117
Grösse — 70x70 cm 

„ . 1 100 Bogen RM 18.20
Pre,sl 1000 „ „ 165-

Grösse — 42x42 cm 
- . 1 100 Bogen RM. 6.40
Pre'si 1000 „ 58—

rant (suite) —
xwjnKeHiie).

quantitative, 

r quantitative 

; aux buts de 

para anälisis 

la ajijt kojiii-

iltern
ick -—.30 Mk.

is

las wo Ile

j

I

messet 2 an 
ick —.45 Mk.

m

. 2 CM.

I
! •

tnufaktur, mit

th perforated 

e de l’Etat ä

Prusiana de
|''
y'AapcTBeniimi

ick — .65 Mk.

IC HOMy Tpyte.
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C 558

Filtrirpapiere in Rollen

Nr. 286 Gewebe-Filtrirpapier

70 cm breit, 100 Meter lang, Preis RM. 65.— die Rolle.

Filtrierpap

p* Nr. 566 und Nr. 1450
C 555 —. Nc sind einstweilen in Rollen nicht lieferbar, dagegen in Bogen:

C 556 — Fi

52x52 cm

65x65 cm

100 Bogen RM. 15.20
1000 138.—

100 Bogen RM. 23.—
1000 „ „ 210.-

Di
10

C 557 — Fi | Filtrirpapiere in runden Scheiben

2

Durchmesser
$ -in* cm
1C

Nr. 595
Preis für

Nr. 597, 604
Preis für

Nr. 602 
hart und extra hart 

Preis für
Nr. 598

Preis für
100 Stück 

RM.
1000 Stück 

RM.
100 Stück 

RM.
1000 Stuck 

RM.
100 Stück 

RM.
1000 Stück

RM.
100 Stück 

RM.
1000 Stück 

RM.

Filti 2,7 0.25 2.15 0.35 3.20 0.40 3.55 0.45 3.70
ai 4 7, 0.30 2.55 0.45 3.90 0.50 4.30 0.55 4.60

5^2 0.35 2.65 0.45 3.95 0.50 4.40 0.55 4.80
7 0.40 3.30 0.50 4.60 0.55 4.90 0.75 6.70
9 0.50 4.40 0.75 6.80 0.80 7.25 1.20 10.90

11 0.70 6— 1.05 9.50 1.15 10.45 1.60 14.40
12 V, 0.75 6.80 1.45 13— 1.55 14— 2.05 18.50
15 1.05 9.50 1.80 16.30 2— 18— 3— 26—
18 x/2 1.65 15— 2.80 25— 3— 27— 4.10 37—
24 2.50 22.50 4.65 42— 5.10 46— 7.50 68—
27
32

3— 27— 5.50 50— 6.10 55— 9.25 84—
3.85 35— 7.— 63— 7.50 68— 10.60 96—

38 V2 7— 63— 10.50 95— 12.10 110— 16.90 153—
50 14.30 130.- 18.60 169.— 20.50 186— 31— 281—
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Nr. 575
Durch- Preis für Preis für

messer in 100 Stück 1000 Stück
cm RM. RM.

4 1.50 13—
5% 1.65 15—
7 2— 18—
9 2.45 23.— .

11 3.75 34—
12% 5.10 46—
15 6.40 58—
18 V, 8.60 78—
24 14.30 130—
27 17— 154—
32 25— 225—
38 37— 330.—
50 61.— 550.—

Nr. 572
Durch

messer in 
cm

Preis für 
100 Stück 

RM.

Preis für 
1000 Stück 

RM.

15 2.20 20—
is% 2.90 26—
24 3.60 32—
32 6.20 56—
40 10.50 95—
50 17— 153—
60 24— 219—
70 28— 252—
80 34.- 310.-

Nr. 286 Rundfilter
Durch

messer in 
cm

Preis für 
100 Stück 

RM.

Preis für 
1000 Stück 

RM.

4 0.45 4.—
0.65 5.50

7 0.85 7.50
9 1.45 IS

11 2.— IS—
12% 2.35 21—
15 3.10 28—
18% 4.75 43—
24 8.25 75—
27 10.50 95—
32 13.20 120.—
38% 19.25 175—
50 36.30 330.—

Nr. 551
Durch

messer in 
cm

Preis für 
100 Stück 

RM.

Preis für 
1000 Stück 

RM.

5% 0.50 4.40
7 0.55 4.90
9 0.80 7.25

11 1.15 10.45
12% 1.55 14—
15 2— 18—
18% 3.— 27.-

Nr. 589

3

Durch
messer in 

cm

Nr. 589, 1,2,3, Nr. 590 und 589, 4
Preis 

für 100 Stück 
RM.

Preis 
für 1000 Stück 

RM.

Aschen- 
rückstand von 

Nr. 589, 1,2,3,4

Preis 
für 100 Stück 

RM.

Preis 
für 1000 Stück 

RM.

Aschen
rückstand von 

Nr. 590

5% 2.10 19— 0.00002 2.60 23— 0.00001
7 2.50 22— 0.00003 3— 26— 0.00002
9 3.50 31— 0.00005 4.10 37— 000004

11 5— 45— 0.00007 6— 54— 0.00006
12% 6.60 60— 0.00009 8— 72— 0.00008
15 7.70 70— 0.00013 9.30 84.— 0 00012

K HOMy 0MJIbTpOBa<TIbHbie TpyÖH.

rant (suite) —

quantitative, 

r quantitative 

aux buts de 

para anälisis 

la KOJHI-

ilfern
ick —.30 Mk.

LS

laswolle

messer 2 cm 
ick —.45 Mk.

m
i
*. 2 CM.

nufaktur, mit 

th perforated 

e de l’Etat ä

Prusiana de

f^apCTBCHHOit

ick —.65 Mk.
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C 55S

Nr. 588

Faltenfilter

Nr. 1450 %

Filtrierpap
Pa

C 555 — N<

Durch
messer in 

cm

Preis für 
100 Stück 

RM.

Preis für 
1000 Stück 

RM.

12% 1.65 14.80
15 2.05 18.50
18% 2.75 25—
24 3.85 35—
27 4.40 40—
32 5.50 50—
38% 8.80 80—
50 16.70 151.—

Durch
messer in 

cm

Preis für 
100 Stück 

RM.

Preis für 
1000 Stück 

RM.

18l% 4— 36—
24 6— 54—
27 7.20 65—
32 10.60 96—
38% 12.90 117—
50 19.60 178—

C 556 — Fi

Nr. 560 Nr. 598

D
IC

C 557 — Fi

D
IC

Filti

Durch Preis für Preis für
messer in 100 Stück 1000 Stück

cm RM. RM.

12% 2.35 21—
15 2.80 25.30
18% 3.85 35—
24 6— 54—
27 7— 63.—
32 8.60 78.—
38% 12.35 112—
50 21.— 190.—

Nr. 584
Durch Preis für Preis für

messer in 100 Stück 1000 Stück
cm RM. RM.

18% 4— 36—
24 6— 54—
27 7.20 65—
32 10.60 96—
38% 12.90 117—
50 19.60 178.-

4

üuoom euritrrTORw

Durch Preis für Preis für
messer in 100 Stück 1000 Stück

cm RM. RM.

12% 3— 27—
15 3.85 35—
18% 5.30 48—
24 8.80 80—
27 10.70 97—
32 12.25 111. —
38% 18.70 170—
50 33.25 302—

Nr. 580
Durch Preis für Preis für

messer in 100 Stück 1000 Stück
cm RM. RM.

32 7.15 65—
38% 9.80 89—
50 21— 190—
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rant (suite) — 
^OJKKeHne).

Nr. 575% hlr. 1117 7» quantitative.

Durch
messer in 

cm

Preis für
WO Stück

RM

Preis für 
WOO Stück 

RM-

Durch
messer in 

_____ cm_____

Preis für 
WO Stück 

RM.

Preis für
• WOO Stück 

RM.
r quantitative

32
38%
50

N

26.40
38—
63—

r. 5721

240—
347—
571—

4

12% 
15
18% 
24 
32
38%
40

1.75
2.15
2.70
3.85
6.30
9—
9.60

15.80
19.30
24.10
35—
57—
81—
87—

aux buts de 

para anälisis 

ra kojhi-

iltern
ick —.30 Mk.

Durch
messer in 

cm

Preis für
WO Stück

RM.

Preis für 
WOO Stück 

RM.

45
50
60

11.80
14.20
19—

107—
129. -
174— IS

15 
18%
24
32
40
50

3.20 
4—
4.85
7.90

12.35
19.-

29—
36—
44—
71—

112—
174.—

70

Nr. 521

22—

(ex

199—

tra dick)

laswolle

60
70
80

hart i

27— 
31— 
38—

Nr. 605 
und extra

243—
279—
340—

. hart

Durch
messer in

_____ cm

Preis für
WO Stück

RM.

Preis für 
WOO Stück 

RM.

15 
18% 
24 
32 
38% 
40

3— 
3.75
5.65
9.40

13—
13.60

27—
34—
51—
85—

117—
123—

imesser 2 cm 
ick —.45 Mk.

m
t
). 2 CM.

Durch
messer in 

cm

Preis für
WO Stück

RM.

Preis für 
WOO Stück 

RM.

45
50
60

16—
21—
28—

144—
193—
254—

.. 1

12% 
15
18%
24
32

2.45
3— 
4.10
6.40
9.20

22—
27—
37—
58—
83—

Nr. 2156 4 Faitenfilter

1

i.

inufaktur, mit
38%
50

14.—
23.—

127—
207—

Durch
messer in 

_____ cm_____

Preis für
WO Stück

RM.

Preis für 
WOO Stück 

RM.
4h perforated

Nr. 520-'4 (dünn)
12% 
15
18% 
94

3.20
4.10
5.90
9.50

12—
15—

29—
37—
53—
87—

108—
135—

e de l’Etat ä

Prusiana de

^apcTBennoii

' ' ! ' ' ' . ' ' ■

Durch
messer in 

cm

Preis für
WO Stück 

RM.

Preis für 
WOO Stück 

RM.
27
32

50 11.20 101—
38 Vs
50

21—
39—

192—
351—

' '' ; ■' • : • '

ick —.65 Mk.

K HöMy (fnmTpOBajMbie Tpyöbi.
9
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Filtrierpaj}
pa

C 555 — N’

Verschiedenes

Nr. 571
Entfettetes Papier (in Streifen) zur Milch-Analyse

Preis für 1 Schachtel mit 100 Streifen RM. 9. —

Nr. 601
Tupfreaktionspapier

Oröße 22 x 14 cm. Preis 100 Blatt RM. 6.50

Nr. 603 entfettete Hülsen

C 556 — Fi

D
1(

C 557 — Fi

D
1(

Filti 
ai

die Schachtel von 25 Stück.

Durchm. Höhe (Innenmaße) Durchm. Höhe (Innenmaße)

■ - RM. 5.7510 X 50 mm ................ RM. 5.25 30 x 80 mm . .
16X100 „ ..................„ 5.60 30 X100 • - „ 7.25
19 x 90 „ ..................„ 5.25 33 x 80 • • „ 5.75
22 X 80 „ ...................  5.25 33 X 90 ■ ■ „ 7.25
26 x 60 „ ..................„ 5.25 33 X 94 - • „ 7.25
25 X 70 „ ..................„ 5.75 33 X118 - - „ 10—
25 x 80 „ ..................„ 5.75 34 X 30 ,, - • „ 3.30
25 X 90 „ ..................„ 6.55 35 X150 M ; * • • „ 11.25
25 X100 „ ..................„ 7.25 40 X 85 - - „ 10—
27 X 15 „ ..................„ 3.30 43 X123 ... ■ ■ „ 11.25
27X100 „ ..................„ 6.50 45 x 50 >’ * - - „ 5.55
28 X 60 „ ..................„ 5.75 53 X145 ?» - • „ 17.40
28 X 80 „ ..................„ 5.75 60 X 72 >5 * * . • „ 15—
28X118 „ ......................8.25 60 X180 ,, - • „ 19.80
29 X 50 „ ..................„5.55 75 X160 - • „ 19.80
30 X 45 „
30 X 77 „

..................„ 5.75

..................„ 5.75
110X 85 . - „ 17.15

/ilti
C

Nr. 603
Extraktionshülsen mit flachem Boden

26 X 45 mm.............. RM.4.75 33 X 88 mm.............. RM. 7.25
28 X 48 ....................„ 4.75 67 X 75 „ .............. „ 15.50
30X130 ....................„ 10—

die Schachtel von 25 Stück.
6
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Nr. 603
Siaubbesiimmungs-Hülsen mit 3 fach dichter Einlage 

28X60 mm. RM. 17.25 die Schachtel von 25 Stück.

raut (suite) — 
3030.0^ une).

quantitative, 

r quantitative 

aux buts de

Nr. 603
Extraktionshülsen zur Staubbestimmung im Rohgas, 

mit einfach dichter Einlage
28 X 60 mtn RM. 11.50 die Schachtel von 25 Stück.

para anälisis

la kojiii-

iltern
ick —.30 Mk.

Nr. 579 Diffusionsbülsen
16 mm Durchmesser, 100 mm Höhe, Preis RM. 11.— 
35-40 mm „ 100 „ „ „ „ 23.-

I die Schachtel 
I von 25 Stück.

is

laswolle

Nr. 579* Diffusionshülsen 

nach Prof. Abderhalden
16 x 50 mm RM. 9.25 die Schachtel von 25 Stück.

Nr. 579? Diffusionshülsen 

nach Prof. Paessler
35 x 60 mm RM. 14.50 die Schachtel von 25 Stück.

imesser 2 cm 
ick —.45 Mk.

m
i

2 CM.

Nr. 292
Tabletten aus reinem Filtrirstoff

RM. 5.30 die 100 Stück.

Nr. 574 offene Filter

Durch J Preis für ’ Preis für
messer in 100 Stück 1000 Stück

cm RM. RM.

5V2 1.65 15.—
7 2.— 18.—
9 2.45 23.—

11 3.75 34.—
12 Vs 5.10 46.—
15 6.40 58.—
18V« 8.60 78.—
24 14.30 130.—

mufaktur, mit 

ifft perforated 

e de FEtat ä

Prusiana de 

^apcTBeHHOii

ick —.65 Mk.

K neMy $MbTpoBa<KbHHe TpyöH.
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C 558

Filtrierpap 
pa

C 555 — N

C 556 — Fi

Nr. 573 Absorptionsblöckchen
Grosse 1, Durchmesser 14 mm, Höhe 16 mm 

„ 2, „ 10 „ „ . 13 „
„ 3, „ 7 „ „ 15 -

Preis RM. 61.— die 1000 Stück, in Schachteln zu 100 Stück.
Größe 4, Durchmesser 40 mm, Höhe 100 mm 
Preis RM. 16.20 die Schachtel von 25 Stück.

Nr. 599 Nutschenbecher
Höhe 30 mm, Durchmesser 95 mm, Preis RM. 16.50

„ 30 „ „ 150 „ 24.50
„ 24 „ „ 56 „ „ „ 12. -

die 24 Stück, 
Verpackung 

in Schachteln.

Nr. 576
Papierschälchen zum Trocknen von Kristallen

Preis RM. 7.50 die Schachtel von 25 Stück.

° Nr. 577

C 557 — Fi Filtrirhüte
Höhe 
in cm 6 8 10 12 14 16 20 25

D
IC

Preis RM 
für 100 Stück 9.— 10.— 12.- 15.- 18.- 21.- 27.- 33.-

Filti
ai Nr. 552 

Rümpler’s 
Filtereinsätze für Gooch-Tiegel

Preis für die Schachtel von 25 Stück RM. 13.—

Nr. 553
Papier zur Blutzuckerbestimmung nach Bang

15X26 mm, Preis RM. 3.50 die 1000 Stück.
8
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rant (suite) —
3050 ji^eunch

Dialysator-Filter
Nr. 52] (dick) UM. 8. - für 25 Stück 

» 522 (dünn) „ 6.— „ 25 „

Ultrafilter
U/2% 9 cm Durchmesser ■

» • •

•» . .

...............Preis für
D 5»
» r»

*>

10 Stück RM. 2.80
3 % 
47'2% 
6 % 
77-2%

9 „
9 „
9 „
9 „

w „
10 „
10 „
10 „

y, 

n

3.30
3.85
4.40
5.—

Filtrirmasse
ih Flocken 
„ Platten Preise auf Anfrage

quantitative, 

r quantitative 

aux buts de 

para analisis 

ia /w kojiii-

iltern
ick —.30 Mk.

is

laswolle

~ c ’ ’* ........ .

tmesser 2 cm 
ick —.45 Mk.

m
i
». 2 CM.

mufaktur, mit

;th perforated 

e de FEtat ä

Prusiana de

/AapcTBeHiioii

j

ick —.65 Mk.

9
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C 558

Filtrierpaii
pa

C555 — N<

C556 - Fi

D

«MW
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Filtrier papiere (Fortsetzung) — filter papers (continued) — papier filtrant (suite) — 
papeles para filtrar (continuaciön) — (pn.nhTpoBaabHan öyMara (npo^on/Keinie).

Die Filter No. 589, 1—4, und No. 590 eignen sich besonders für quantitative, 
analytische Zwecke.

The filters No. 589, 1—4, and No. 590 are especially suited for quantitative 
analytical purposes.

Les tiltres No. 589, 1—4, et No. 590 sont specialement propres aux buts de 
Panalyse quantitative.

Los filtros No. 589, 1—4, y No. 590, propios especialemente para anälisis 
cantidativo.

dni.nbTpuBa.TibiiaH Öywara Nü 589, 1—4, n M 590 ocoöenHo npnroßna kojiii- 
necTßeHHoro ainunisa.

* C558 Filtricrpapierdosen zum Aufbewahren von geschnittenen runden Filtern
Stück —.30 Mk.

Filter paper boxes for keeping cut round filters
Boltes ä papier filtrant, pour conserver les filtres ronds coupes 
Cajas de papel filtrante, para conservar los filtros redondas cortadas 
Kopoöim /vw KpyrjiOBHpesainioii ^mjiMpoBajibHOit ÖyMarn.

* 0 559 FiKrierröliren nach Fresenius, zum Filtrieren durch Asbest oder Glaswolle
Freseniuses filter tubes
Tubes ä filtrer, suivant Fresenius
Tubos para filtrar segün Fresenius
<DnjibTp()B;uibHbie Tpyüomui (bpeaennyda.

Form a b c d
Stück .. -.25 -.80 -.30 -.45 Mk.

* C 500 — cylindrische, mit schräg abgeschliffenem Rohr, Länge 15 cm, Durchmesser 2 cm 
Stück —.45 Mk.

cylindrical with inclined ground tube, length 15 cm, diameter 2 cm 
cylindriques avec tube vadü obliquement, longueur 15 cm, diam. 2 cm 
cilindrico con tubo afrilado-atravesado, longitud 15 cm, Diäm. 2 cm 
mumHAimueruue, c kocji cpeimniioü Tpyuoii, a^nna 15 cm., airaMerp. 2 cm.

*C561 FötrierstiiüMm mit Ausguß
Filtering jars with lip
Vases ä filtrer avec bec
Vasos para filtrar con boca
<DiuibT.poija.iibubie cTaiuuibi c ikh-ukom.

Inhalt ... 1 ..... 2 3 4..... ....6.........10 1
Stück ... —.70 1.- 1.40 1.80 2.20 3.45 5.50 Mk.

*C562 Fili riertlegel nach Gooch, aus Porzellan der Berliner Staatlichen. Manufaktur, mit 
Siebboden, Siebeinlage und Deckel

Gooch filter crucible, of porcelain of Berlin State Manufacture, with perforated 
bottom, sieve plate and cover

Creusets ä filtrer, suivant Gooch, en porcelaine de la Manufacture de PEtat ä 
Berlin, avec fond ä tamis, intörieur de tamis et couvercle

Crisoles para filtrar segün Gooch, de porcelana de Manufactura Prusiana de 
Berlin, con cribador, copete de criba y tapa

<Du,!ibTp(m;i.ni>ii,biü Tnrcjib Tyina, im (paixpopa. BepmeKOfi rocynapeTBCHnüii 
Muuyibucrypbi, e r.e-riaTbiM ;moM u c upbuiiKoil.

Höhe ............................. 30 40 43 mm
oberer Durchmesser .. 27.^....  35 40 mm.
Stück 77............. . 1-15 1.40 1.55 Mk.

C 563 — Filtrierröhre dazu......... . ................ . ........................ . ...................... " • • • Stück —.65 Mk.
Filter tubes for the above
Tube ä filtrer y appartenant
Tubos para filtrar-ademäs
K neMy (bHMTpoBa.nmn>ie Tpyta.

9
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C 56!)

Filtriertiegel (Fortsetzung-) — filter crucibles (continued) ■ creuwts :i filtrer (suite) - - 
crisoles para filtrar (continuaciön) — (|mjn>Tpoß;un»Hbi(- frnr<\nn

C564 — Gummiring dazu ..........................................*......... *......................  Stück . <0 Mk.
Rubber ring for the above, each
Anneau en caoutchouc y appartenant
Ademäs anillo de goma
K HeMy pesnnoBoe kojh>ho.

C565 — desgleichen aus bestem Hartporzcllan mit Siebboden, Sicbplalic und Deckel
ditto — of best hard porcelain with perforated bottom, sievc plate and mwr 
dito, en porcelaine dure de la meillcure qualite, avec hmd ä tamis, plaque de 

tamis et couvercle
idem, del mejor porcelana endurecida, con cribador, placa de criba y iapa
tow, na jiymnero TiwpAoro (paptV1 ‘‘mna/rniM iimimimmü n e

KpMIIIKOt.

Höhe   ..................... 88 88
oberer Durchmesser 85 40

45 mm
4o mm

Stück ........................... —.70 -.75 -.80 Mk.

C566 — Filtrierröhre dazu ................... . ............................ ........................ . Stück .65 Mk.
Filter tubes for the above, each
Tube ä filtrer y appartenant 
Ademäs, tubos para filtrar 
K newy 4)HJibTpoBa^bHbie Tpyüomui.

C 567 — , Gummiring dazu ................. . ................................... . ........... . Stück - .70 Mk.
Rubber ring for the above, each
Anneau en caoutchouc y appartenant
Ademäs anillo de goma 
K HeMy pesüHOßoe icoon;o.

C568 — Filtriertiegel aus Porzellan der Staatl. Porzellan-Manuiaktur mit jxtrösem Boden:
Form A: mit eingesetzter poröser Bodenplatte;
Form B: mit aufgesetzter poröser Bodenplatte;
Form C: mit aufgesetzter 4 mm hoher poröser ßodenkappe.

Die Zahlen 1 und 2 geben die verschiedene Porosität der Böden an, wobei 1 die 
geringere, 2 die größere Durchlässigkeit bedeutet.

Filtering crucible of porcelain of State Porcelain Manufacture with porous bottom: 
Form A: with inserted porous bottom plate;
Form B: with set on porous bottom plate;
Form C: with set on, 4 mm deep, porous bottom cap.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf G

. m
. b. H

., Berlin N
.
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erliege! (Fortsetzung) — filter crucibles (continued) —■ creusets ä filtrer (suite) — 
crisoles para filtrar (continuaciön) — ^H.nbTpoBajiLiibie Tiirejni (npoAOJDKeinie).
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Creuset de filtrage en porcelaine de la Manufacture de l’Btat, ä fond poreux:
Form A: ä plaque de fond poreux placee dedans;
Form B: ä plaque de fond poreux placee dessus;
Forme C: ä capuchon de fond poreux de 4 mm de hauteur, place dessus. 

Les chiffres 1 et 2 indiquent les differents degres de porosite des fonds, 
1 signifiant la permeabilite inferieure, 2 la superieure.

Crisoles para filtrar de porcelana de la Manufactura del Estado con fondo poroso:
Forma A: con placa porosa puesta en el fondo;
Forma B: con placa porosa sobre puesta en el fondo;
Forma C: con placa porosa de 4 mm de altura sobre puesta en el fondo.

Las zifras 1 y 2 indican la diferencia de la porosidad de los fondo-s, ä lo cual
1 lo mas pequeno, 2 lo mäs grande pasaje significa.

<I>n,wpoBajibnbie Tiirejni c nopncTHM ahom, ms $ap<J)opa rocyAapcTBOHHoö Mauy-
<j()a.KTypH: ' ' ' ;

dHqm A: c BCTaB.ncinn>iM nopncTbiM auom;
d’opwa B: c naujia/piHM nopiiCTHM ahom;
(bopwa G: c HaoiwuM nopncTMM ko JinanROM, bhcotoü b 4 mm. 

l(mlqn>i 1 u 2 ooomranaioT nopiiCTOCTb Aua, npn hcm 1 eooTBeTCTByoT Mcnbineü, a 
2 06jibiueii n pony coeMomi.

Ignition capsule
Capsule a lusion 
Capsula de incineraciön 
Hmiuui auh npoRmimanmn.

Größe ......... . ......... . .
Inhalt .........................

....................... Ot)

................. .. s
0
15

1
25

2
35 ccm

Form Al.................... ........................... L— 1.15 1.35 1.50 Mk.
Forni A 2 ........... .. . ........................... 1.- 1.15 1.35 1.50 Mk.
Form B .1 ................. ........................... L- 1.15 1.35 -—■ Mk.
Form B 2 .................. ...........  L— 1.15 1.35 Mk.

Form CI ................... . ...................... 1.50 1.65 1.80 Mk.
Form C 2 ................. ........................... 1.50 1.65 1.80 Mk.

C.Wa Glühschälchen dazu..................................... —.80 «.80 - .35 .. .40 Mk.

*C569 llltrierwrrh^itiu nach Witt wie Abb.
Witfs filtration apparatus, as illustrated.
Dispositif de filtrage, suivant Witt, selon figure.
Aparato para filtrar segün Witt, vease fig» 
dmjmrponoimbill npmlop Buttel

Höhe des Glascylinders .................................... .......... 11 bl 16 cm
Height of glass cylinder
Hauteur de cylindre en verre 
Altura del cilindro de vidrio 
Bhuurm c'rmwmmmro coeywu

Innerer Durchmesser des Cylinders ............. ............ 7 9 11 cm
Internal diameter of cylinder
Diametre interieur du cylindre
Diämetro inteiior del cilindro
BnyTpr.HHnü auumptp rocyM.

Komplett, Stück ............. ................................ ............ 5.50 7.60 ' 9.- Mk.

Vorrirhlioigcsß zur IKrafihraiion,
Apparatus for ultrafiltration.
Dispositifs d'Ultrafiltrage.
Dispositivos para ultrafiltraciön.
Ilpimopbi am

9"
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Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration (suite) — filtraccion 
(continuaciön) — t|m<wrpoBa.iibnMC nimnaAÄcwnocTii (npoAOAweiinc).

*C570 — Apparat zur Ultrafiltration nach Bechold, bestehend aus: 2 Filtrierapparaten,' einer 
mit Rührwerk, der andere ohne Rührwerk, mit Gummiringen und Schablonen für 
Filter und Drahtnetz. 1 Stativ für beide Apparate, mit Metallschlauchverbindungen, 
2 Metallmanometern bis 3 Atmosphären und bis 12 Atmosphären. 1 Imprägnier
trog mit Trichter, Metallvakuummeter und 12 Haltern für die Filter. 1 Schrauben
schlüssel (Engländer), für alle Verschraubungen passend. Apparat kompl. 580.— Mk.

Ultrafiltration apparatus — Bechold’s, consisting of: 2 filtering apparatus, one 
with stirrer, the other without stirrer. 1 stand for both apparatus, with metal 
tube connections, 2 metal manometers up to 3 atmospheres and up to 
12 atmospheres. 1 impregnation trough with funnel, metal vacuum gage and 
12 holders for the filters. 1 universal screw Spanner. Apparatus complete.

Appareil d’ultrafiltrage, suivant Bechold, se composant de: 2 appareils de filtrage, 
. l’un avec, l’autre sans agitateur. 1 support pour les deux appareils, avec

X raccordements en tuyaux metalliques flexibles, '2 manometres metalliques
mesurant jusqu’ä 3 et 12 atmospheres. 1 cuve ä impregner, avec entonnoir, 
manometre mötallique ä vide et 12 porte-filtres. 1 clef ä ecrous (Anglais). 
L’appareil complet.

Aparato para ultrafiltraciön segün Bechold, compuesto de: 2 aparatos para 
filtrar, uno con aparato de revolver, el otro sin aparato de revolver. 1 soporte 
para los dos aparatos, con conexiones de tubo de metal, 2 manömetros de 
metal hasta 3 atmösferas y hasta 12 atmösferas. 1 recipiente para impregnar, 
con embudo, vacuömetro de metal y 12 sostenes para los filtros, 1 llave de 
tuercas (Ingles). Aparato completo.

.VAhTpa-dubiiUTp Bexom)^ coctoht hb cjiga. nacTeü: 2 (luLnTn'pOBajm^ npii- 
öopa, (Will McniaJiKoü, ^pyroü den nee. 1 nrraTHB oöohx npnöopoB, c 
Mm’a.Twni neeKott auwi nnTejnmott Tpyöi;oii, 2-m n MeTaTJimiecKiiMM Mano- 
M(‘Tpa,Mn — gabh JW ßaBJiemilt ao 3-x aTMoeiJiep, Apyroh A-ra AaBJiennft ao 
12 aTMoe.^cp. 1 eocyA aah npoiniTbiBanim (fuiTM'poB, c BopoHKOh, MßT<wffl* 
‘remm.M luiuyymNieTpoM n 12-io Aep>RaTe.JBiMii a^i (RibTUTpoB. 1 aHrAMüCKMii 
KAIOU A^H BHUTOB. nOJIHblit BpHÖOp.

C571 .. .. desgleichen, jedoch nur mit einem Filtrierapparat ohne Rührer, mit ent
sprechendem Stativ, aber mit 2 Manometern und' allen sonstigen Zubehörteilen, 
komplett..................................... ......................................... ............410.— Mk.

ditto - but with one filtering apparatus only, without stirrer, with corresponding 
stand, but with 2 manometers and all other accessory parts, complete

idem, cependant uniquement avec un appareil de filtrage, sans agitateur, avec 
support correspondani, mais ä 2 manometres et toutes les autres accessoires, 
complet

idem, pero solo con un aparato para filtrar sin removedor, con soporte corre- 
spondiente, pero con 2 manömetros y los demäs piezas suplementarias. 
Completo

WKO, TOTbBO r. OAUUM (fmjn>TpOBU.lIBUBIM II pHoopoM 003 MtHHaJlKH, C COOTBCTCTByiO- 
IBJIM mTMTHBOM, C 2-MU U OCTO BHBIMII H pnnaATOUKKM
ROMIUICKT.

C572 —........ desgleichen, mit einem Filter mit Rührvorrichtung, komplett .......... 435.— Mk.
ditto — with one filter with stirring arrangement, complete 
idem, a un (ihre avec agitateur, complet 
idem, con un filfro con dispositivo de revolver, completo 
Towe. c oabum (|m.nbTpoM c MexamiBMOM aan mchkuikh.

■ *C573 -.- Fihrierapparat allein, ohne Rührer, mit Gummiringen und Schablonen IGO.— Mk.
Filtering apparatus alone
Appareil ä filtrer, seul
Aparato para filtrar solo
üm.ribTpoBaAbHhifi npmiop, otababho.

# C574 — — desgleichen mit Rührer und Zubehör ................................ 185.— Mk.
ditto — with stirrer and accessories 
idem, avec agitateur et accessoires 
idem, con removedor y accesorios
Towe, e Mmua.imoü 11 oo.TaJiBHbiMn npnnaAAmKHoe’niMn.
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C 575

C 585

Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration (suite) filtracciön 
(■continuaciön) — ({)HM>TpoBa.wu^ npnnuAAc:miOCT (upoAOASKoium).

* C575 — — Imprägniertrog allein mit Trichter und Vakuummeter ........ 55.50 Mk.
Impregnation trough alone with funnel and vacuum gage
Auge ä impregner seule, avec entonnoir et manometre ä vide 
Recipiente para impregnar solo con embudo y vacuömetro 
CocyA ZWi nponimoamni (piumTpoB, c Boponnoit n BauyyMMCTpoM,

C 576 — — desgleichen, ohne Zubehör, nur der Glastrog ......................... . ............. 30..- Mk,
ditto — without accessories, only the glass trough 
idem, sans accessoires, seulement la cuve en verre 
idem, sin accesorios, solo el recipiente de vidrio 
tomo, 6ea npHHaA<ne5KH0CTeit to^bko cTeiaanimii cocyA-

C577 — — Trichter zum Imprägnier trog ...................... ....................................... 6.— Mk.
Funnel for the impregnation trough 
Entonnoir pour la cuve ä impregner 
Embudo para el recipiente para impregnar 
Bopomca Ajm cocyna.

C578 — — Metallvakuunimeter zum Imprägniertrog ................................. . ......... ...  19.50 Mk.
Metal vacuum gage for the impregnation trough 
Manometre metallique ä vide pour la cuve ä imprögner 
Vacuömetro de metal para el recipiente para impregnar 
MeTaoimecKnn BaKyyMMCTp a^h cocyAu.

C 579 ~ — Halter zum Aufhängen der Filter............................................ .. Dutzend 2.50 Mk.
Holder for hanging up the filter
Porte-filtres
Sosten para colocar los filtros
flepmTejni a-hm noABeiiniBamm (InuiMpoB.

— Porzellan-Trichterapparat zur Ultrafiltration Gr. 1 für Membranfilter von 9 cm 
Durchmesser, Durchmesser der wirksamen Filterfläche 6,2 cm, bestehend aus: 

Porcelain funnel apparatus for ultrafiltration, Gr. I, for membrane filtere of 
9 cm diameter, diameter of effective filier surface 6.2 cm, consisting of: 

Appareil ä entonnoir en porcelaine pour ultrafiltrage, gr. 1, pour membrane filtre 
de 9 cm de diametre, diametre de la surface utile du filtre 6.2 cm, se composant: 

Aparato de porcelana para filtrar en forma de embudo para ultrafiltradön, 
tamano 1, para filtro de membrana de 9 cm de diämetro, diämetro de la super- 
ficie filtradora 6.2 cm, compuesto de:

ITpHÜop A-an yJiLTpa-fJmJiM’pon c ([»apipopOBon BopoiiKoil, pmiMep 1, A’m MCMöpan- 
nwx 9 cm. b AnaMCTpe; auhmctp (Im.iibTpyimn,en noimpxnocTM
6,2 cm.; coctoiit im cjica. wneft:
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Filtration (Fortsetzung) •— filtration (continued) — filtration (suite) — filtraccidn 
(continuaciön) — npinwwJKHOCTii (npo^o.weHHe).

C580 dem eigentlichen Trichter .................................................................................  4,10 Mk.
the actual funnel 
de 1’entonnoir proiprement-dit 
del verdadero embudo
BOpOHKa.

C 581 einem Gummidichtungsring für den Trichterrand ...........   —.55 Mk.
a rubber packing ring for the funnel rim 
d’un anneau d’etanchement en caoutchouc pour le bord d’entonnoir 
un aro de empaquetadura de goma para el bordo del embudo 
pemnioBoe kojim^o na Kpaft bopohkm Ami yMOTHeinia.

C582 einer gewölbten Siebplatte .................................................................................  3T0 Mk.
a concave sieve plate .
d’une plaque-tamis bombee
una placa cribadora embovedada
inoyiwiaji Mamino c cutom.

C 583 einem Gummidichtungsring ............................................... ..............................—.30 Mk.
a rubber packing ring
d’une anneau d’etanchement en caoutchouc 
un aro de empaquetadura de goma 
peminoBoc kooao /pm ymnoTHemm.

C584 einem Aufsatzring ........................................................   1.30 Mk.
a ring-shaped head-piece
d’un anneau sup^rieur 
un anillo superior 
Ko.n bneoOpamuia nacaAica.

* C585 ... - Apparat, komplett wie Abbildung ......... ..........................   19.20 Mk.
apparatus, complete as illustrated
L’appareil complet, selon figure
Aparato, completo como fig.
Ikunibitt npuOop, mk na napr.

— Porzellan-Trichterapparat zur Ultrafiltration, Gr. 2, für Membranfilter von 15 cm 
Durchmesser, Durchmesser der wirksamen Füterfläche 9,8 cm, bestehend aus:

Porcelain funnel apparatus for ultrafiltration, gr. 2, for membrane Filters of 
15 cm diameter, diameter of the effective filter surface 9.8 cm, consisting of:

Appareil ä filtre en porcelaine pour ultrafiltrage, gr. 2, ä membrane filtre de 
15 cm de diametre, diametre de la surface de filtrage utile 9,8 cm, se composant:

Aparato para filtrar de porcelana en forma de embudo para ultrafiltraciön, 
tamafio 2, para filtro de membrana de 15 cm de diämetro, diämetro de la 
superficie filtradora 9,8 cm compuesto de:

Ilpnüop /pm y.nbTpa,-(Im.iibTpoB, c (pap^opoßoti BopoiiKOtt, paaMcp 2, äm MeMÖpan- 
iibix ({mjibTpoB 15 cm. b anaMCTpe; AuaMCTp <J)HJiwpyioin;eii noßepxHomi 
9.8 cm.; coctoiit im cjKvr wc/reft:

C586 dem eigentlichen Trichter ...................................... ’........  -.............6.—Mk.
the actual funnel
de 1’entonnoir proprement-dit
del verdadero embudo
BOpoIIM.

C587 einem Gummidichtungsring für den Trichterrand ..................  1.30 Mk.
a rubber packing ring for the funnel rim 
d’un anneau d’etanchement en caoutchouc pour le bord de 1’entonnoir 
un aro de empaquetadura de goma para el bordo del embudo 
pemimmoe kojibuo na Kpa.ti BopmiKii, a<hm yniiOTiieimm

135



C 594

Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) filtration (suite) filtrmvum 
(continuaciön) — (InijmTpoBU/ibiiMe Himiia/Vimk’norrn (npu uhTd.vuiH»).

C588 einer ebenen Siebplatte.....................................................    3,00 ML
a flat sieve plate 
d’une plaque-tamis plane 
una placa cribadora plana 
iijiociwi njiacTMHKa c cinw.

C589 einem Gummidichtungsring ......... ..................................... ........... . . ....... .55 Mk.
a rubber packing ring
d’un anneau d’etanchement en caoutchouc 
un aro de empaquetadura de goma 
pemnioßoc Ko.jnm,o jum yibimTiummi.

C 590 einem Aufsatzring (Fassungsvermögen 350 ccm) ........................... ..............    4.75 Mk.
a ring-shaped head-piece (capacity 350 ccm) 
d’un anneau supörieur (capacite de 350 ccm) 
un anillo supenor (capacidad de 350 ccm)
Konbueoopamiaji iracaAica (inmc,TiiMocTi> 350 Kyö. cm.).
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* C 591 — Apparat, komplett wie Abbildung ..... ..........    27,20 ML
Apparatus, complete as illustrated
L’appareil complet, selon figure
Aparato, completo como fig.
IIojiHHit npnßop iuk na xapT.

136



V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

m
sb

ed
ar

f G
. m

. b
. T

L,
 Be

rli
n

Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration (suite) — filtraccion 
(continuaciön) — ({nuibTpoßajibnbie npiniajpiCMmocTii (npo^oJUKcnnc).

- C 592 — Bronze-Trichterapparat zur Ultrafiltration, für Filter von 7.5 cm Durchmesser, Durch
messer der wirksamen Filterfläche 5 cm, Fassungsvolumen des Aufsatzes 40 ccm. 
Bei diesem Apparat besteht Siebplatte und Trichterteil aus einem Stück. Apparat 
komplett wie Abbildung................................................................. 38.— Mk.

Bronze funnel apparatus for ultrafiltration, for filters of 7.5 cm diameter, diameter 
of the effektive filter surface 5 cm, capacity of the head-piece 40 ccm. In this 
apparatus sieve plate and funnel part consist of one piece.

Appareil ä entonnoir en bronze pour ultrafiltrage, ä filtres de 7.5 cm de diametre, 
diametre de la surface de filtre utile 5 cm, capacite de la piece superieure 
40 ccm. Dans cet appareil la plaque-tamis et Tentonnoir sont en une piece. 
L’appareil complet, selon figure.

Aparato para filtrar en forma de embudo de bronze para ultrafiltraciön, para 
filtros de 7.5 cm de diämetro, diämetro de la superficie filtradora 5 cm, capa
cidad del superior 40 ccm. A este aparato la placa crisadora y parte del 
embudo estän de una pieza. Aparato completo como fig.

AnnapaT wr y,nbTpa-dmm>TpoBannn c öponaoBOfi Bopoinwit, jx-nn (pianTpoB c 
fliiaMOTpoM b 7.5 cm.; anaueTp ('fm.wrpyioimm noBnpxnocTii 5 cm., bmcgtiimoctb 
Bopoinm 40 Kyö. cm. <lm.nFrpoBaJibHa.H iiJiamniRa n BopoiiKa cocTaB.nmoT 
onno mcioe. .Hojinidh annapaT kor na piic.

C593 .. - Hochdruckapparat zur Ultrafiltration.
Der Apparat besteht aus Bronze, ist innen verzinnt und mit Manometer und 

Verschlußventil versehen. Füllinhalt der Haube ca. 250 ccm. Der Apparat ermög
licht eine Filtration bis ca. 125 Atm.

Der Apparat ohne Rührwerk ............................ ............................ . 200.—Mk.
High pressure apparatus for ultrafiltration. The apparatus consists of bronze, is 

tinned inside and furnished with manometer and closing valve. Capacity of 
the dorne 250 ccm approx. The apparatus renders possible a filtration up to 
126 atm. approx.

The apparatus without stirrer.
Appareil ä haute pression pour ultrafiltrage. L’appareil est en bronze, ^tame 

ä l’inf^rieur, et muni d’un manometre et d’une soupape d’obturatiom La capa- 
citd d’emplissage du capuchon est d’environ 250 ccm. L’appareil permet une 
filtration jusqu’ä environ 125 atm. L’appareil sans agitateur.

Aparato de alta presiön para ultrafiltraciön. El aparato estä compuesto de 
bronze, el interior estanado y proveado con manömetro y välvula de cierre. 
Contenido de relleno del casquete aprox. 250 ccm. El aparato hace posible 
una filtraciön hasta prox. 125 atm. El aparato sin aparato de revolver.

AnnapaT /um yjn/ipadmahTpuBanmi npn bwcorom na.BJHmun; iib öpminw, miy- 
Tpu JiywoinibUL Bmccthmocti. inmuwi 250 Kyü. cm. Anuapa/r AmiyobacT 
AaBJimiuo 125 utm<Hupcp. Komiiuckt 6c;i Monia.nmi.

* C594 — desgleichen mit Rührwerk, für Gleichstrom..... . ...............,............ 000.— Mk.
ditto — with stirring apparatus, for continuous current 
idem, avec agitateur, pour courant continu 
idem, con aparato de revolver, para corriente continua 
towc, r Mmnnjumth npnrnBicoo.u'Himü 4,111 uocTommoro iwa.

C595 ............ desgleichen für Wechselstrom mit einem Umformer, der die Entnahme von
Gleichstrom für andere Arbeiten gestattet ...................................................  800.— Mk.

ditto — for alternating current, with one transformer, which permits of the 
taking of continuous current for other work

idem, pour courant alternatif avec un transformateur permettant la prise de 
courant continu pour d’autres travaux

idem, para corriente allernada, con un transformador, cual hace posible tomar el 
corriente continua para otros trabajos

Towe, Jom neppMeunom Tuna, r TpannpopMUTopoM, mmycnaionuiM ynoTpr/unmiie 
ncpcMCiumro toibi n gpyrnx ne/nUL

Bei Bestellung muß Stromart und Spannung genau angegeben werden.
When ordering the kind of current and the tension must be exadly specified.
Pri^re d’indiqüer exadement dans la commande la nature du courant et la tension 

disponible.
A pedido se debe indicar exactamente la especie de corriente y tensiön.
llpn aaiamax öbiTb Tmmo yanna™ Kaucc/rBa rona n iiaiipHweiimb

137



Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration (suite) , filtracciön
(continuaciön) — $njibTpoBa.iibiibie npimajwjimocmi (npo/wi^^

— Membranfilter zu vorstehenden Apparaten.
Die Filter werden in folgenden Sorten geliefert:

1. grob ................................................... ca. 1—5 Sek.
2. mittel ................................................... ca. 1.0—30 Sek.
3. fein. ......................................................  ca. 40—100 Sek.
4. feinst ...................................... <........... ca. 150—500 Sek.

Die Angabe der Sekundenzahl bedeutet die ungefähre Zeit, in der 100 ccm 
destilliertes Wasser bei einer Filtrationsfläche von 100 qcm und einem Ueberdruck 
von 1 Atm. das betreffende Filter durchfließen.

Membrane filters for the preceding apparatus. The filters are supplied in the 
following sorts:

1. rough................................ 1—5 seconds approx.
2. medium ........... - 1.0—30 seconds approx.
3. fine ................................ 40—100 seconds approx.
4. finest ................................  150—500 seconds approx.

The specification of the number'of seconds signifies the approximate time in 
which 100 ccm of distilled water pass through the respective filters with a 
filter surface of 100 ccm and an excess pressure of 1 atm.

Membranes de filtrage pour les appareils sus-dits. Les filtres sont livrös dans 
les sortes suivantes:

1. gros ..................................  env. 1 ä 5 sec
2. moyen ....................... . ......... ^.... env. 10 ä 30 sec.
3. fin .............................   env. 40 ä 100 sec.
4. le plus fin........ ...........   env. 150 ä 500 sec.

La donnee des nombres de secondes indique ä peu pr&s le temps qu’il laut
ä 100 ccm d’eau distillde pour passer a travers le filtre correspondant, dans 
le cas d’une surface de filtrage de 100 ccm et d’une pression de 1 atm.

Filtro de mem^rana para los siguientes aparatos. Se entrega los filtros en los 
siguientes clases:

1. grueso ..........   aprox. 1—5 sec.
2. medio ..........    aprox. 10-30 sec.
3. fino ..............   aprox. 40- -100 sec.
4. mäs fino .. .................................... aprox. 150—500 sec.

La indicaciön de la cifra de los segundos significa el tiempo aprox., en lo cuäl 
100 ccm de la agua destilada — en una superficie filtradora de 1(M) qcm y una 
sobre presiön de 1 atm. por el dicho filtro pasa.

MeMdpanme (JmjwpH k Bume yicanaiiHMM annapaTUM:

1. rpyÖMit ...............................  oKo.no 1—5 cmc
2. cpeAinia .......................................... okojio 10 30 reu.
3. mcjhuiä ..................................... okojio 40 100
4. MeÄMaiinmii ............................... okojio 150 >500 cck.

Hiicjio ceKynx oÖoanauaeT to BpeMji, na Koropoe npu auiukuuiu 2-x aTMordup 
nepes 100 kb. cm. dnniBTpa npoxoaiiT 100 Kyn. cm. ;i(HtTjm.mpoBanimtt bo/uj.

C 596 — — Membranfilter, Durchmesser 15 cm..........................................  Stück —3)5 Mk.
Membrane filters, diameter 15 cm
Membranes de filtrage, diametre 15 cm
Filtro de membrana, diämetro 15 cm
MöMÖpaHHNe (|)UJIbTpM, PMMeTp 15 CM.

C 597 — — desgleichen, Durchmesser 9 cm ......................     Stück »-.80 Mk.
ditto — diameter 9 cm
idem, diametre 9 cm
idem, diämetro 9 cm 
to>kö, /WMeTp 9 cm.

C 598 — — desgleichen, Durchmesser 7.6 cm .. ......................     Stück -«.65 Mk.
ditto — diameter 7.6 cm 
idem, diametre 7.6 cm 
idem, diämetro 7.6 cm 
Towe, AHaMerp 7.6 cm;
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Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration (suite) —- liltracdön 
(continuaciön) — diiibTpOBajibHBie ,

V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

m
sb

ed
ar

f G
. m

. b
. H

., B
er

lin

— Uitrafiltergeräte nach Bechold-König, bestehend aus einer chemisch sehr reinen 
Spezialmasse der Staatlichen Porzellan-Manufaktur:

Ultrafilter-apparatus —■ Bechold-König’s, consisting of a chemically very pure 
special paste of the State Porcelain Manufacture:

Ustensiles ä ultrafiltrage, suivant Bechold-König, se composant d’une mässe 
speciale chimiquement tres pure de la Manufacture de Porcelaine de FEtat:

Utensilios para ultrafiltraciön segun Bechold-König, compuesto de una masa 
especial quimicamente pura de ia Manufactura de Porcelana del Estado:

ynbipa-dmaMpH Bexowfa n Kasura, iisroTOBneHHae FocynapCTBeHHOii C»ap0o- 
pOBOfi MaHy4'®KTypüö 113 ocoöoii xiiMiinecKii uiictoü mucch.

C 599 — — Ultrafiltertiegel
Ultrafilter crucible
Creusets ä ultrafiltrage
Crisol para ultrafiltraciön
Tnreab y>BTpa-(jpim^^

Größe 1 2 3 4
Inhalt 20 40 50 60 ccm
Stück —.60 —.65 —.85 1.- Mk.

C600 — — Ultrafiliersdialen, gewölbt
Ultrafilter dishes, round bottom
Coupes ä ultrafiltrage, bombees
Recipientes para ultrafiltraciön, embovedados
tau yjbTpa-0njibTpoB, BburyKwe.

Größe 000 00 0
Inhalt J85 60  80 ccm
Stück —ho —.90 1.10 Mk.

C601 — — Ultrafilterschalen, cylindrisch
Ultrafilter dishes, cylindrical
Coupes ä ultrafiltrage, cylindriques
Recipientes para ultrafiltraciön, cilindrico
Hanni jw ynnTpa-^iuibTpOB, nnjinH^pimecKiie.

Größe 5 6
Inhalt 150 200 ccm
Stück 2.50 3.60 Mk.

C 602 — — Porzellanirichter dazu, passend für Größe 5 ................ Stück 3.70 Mk.
Porcelain funnel for the above
Entonnoirs en porcelaine, y appartenant
Embudo de porcelana ademas
<Dap$opoBBie bopohku k hiim.

C603 — — desgleichen, für Größe 6 .................................................................  Stück 6.60 Mk.

C 604 — — Ultrafilterballon
Ultrafilter balloon flask
Ballon ä ultrafiltrage
Bombon para ultrafiltraciön
Bannon /yia yntTpa-^nahTpoB.

Größe 0 1 2 2a 3
Inhalt 25 50 150 500 1000 ccm
Stück 2.05 3.30 4.15 8.25 15.25 Mk.

— Elektro-Ultrafiltergeräte nach Bechold-König, bestehend aus einer porösen Spezial
masse der Staatlichen Porzellan-Manufaktur.

Die Apparate dienen zur raschen Entfernung von Elektrolyten aus kolloiden 
Lösungen, ferner gestatten sie neben Elektrolyten auch andere gelöste Kristalloide 
aus der Lösung zu entfernen. Die Elektro-Ultrafiltration ermöglicht ein bis zu 
180mal rascheres Entsalzen als durch Dialyse.
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Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtra
tion (suite) — filtracciön (continuaciön) — (Mur»- 
TpoßaJibHbie npwHUAJiejKnocTn (nponooceinie).

Electro-ultrafilter-apparatus—Bechold-König’s, 
consisting of a porous special paste of the 
State Porcelain Manufacture.

The apparatus serve for the rapid 
removal of electrolytes from colloidal Solu
tions. The electro - ultrafiltration renders 
possible a salting out up to 180 times more 
rapid than by dialysis.

Ustensiles pour Pelectro - ultrafiltrage, suivant 
Bechold-König, se composant d’une mässe 
speciale poreuse de la Manufacture de 
porcelaine de PLtat. — Les appareils 
servent ä eloigner des electrolytes de 
solutionis colloidales. L’electro^ultrafiltrage 
pennet une desallaison 180 fois plus 
rapide que par dialyse.

Utensilios para ultrafiltraciön - electro, segün 
Bechold - König, compuesto de un masa 
porosa especial de la manufactura de 
porcelana del estado. Los aparatos sirven 
para apartar el electrolito de soluciones 
de caloid. La electro-filtraciön hace posible 
180 veces mas rapido la separaciön de 
gustancia como por el medio de dialisis.

0.neRTpimecKiie y4Tn>T]M-(hm Bexowfa n 
Kumi Fa, iiBnmmmieM bir ro(\VAapcTßeH -
Hoti <I>ap(bopoBoit Maiiy^aKTypoit na oco» 
Gott nopne/rott Maccw; yaamwr GbicTpo 
IViehTpOJUITbl IIB KOJKHIAa.IIb!IbIX pavTBOpOB. 
y/vunmnc (Wien iib parTBopoB nof'Tm’mrrmi 
npn B,n(ucTpo-y,iibTp;i"(])ii.iibTpoBaHiin nmrm 
uto b 180 pau mipee mm npn /ma.niBh-.

C6W m C GIG

— _ Apparatur I, kleines Modell: 
Apparatus I, small model. 
Appareillage I, petit modde. 
Aparatura I, modelo pequeho. 
Ilpimop T, nodojininah Mo/u-nb.

C 605 — — — Elektro - Ultrafilterballon, mit innerer Platinbemahmg als Elektrode, 
Inhalt 25 ccm ....... ..................... ......................................................... OdO Mk.

Electro-ultrafiltration flask, with inner coating of platinum as eledrnde
Electro-ballon ä ultra-filtrage, avec application Interieure de platine amune 

ülectrode
Electro-damajuana para ultrafiltraciön, con pintura de platino en el interior como 

electrodo
B.ireirrpmiecmiii yjibTpuH[mjibTp-unajn»m miyTpmimm imBrpximrTb uobpunu. rmeu 

mnaTiiHM ii cjiymir uJimcrponoM.

C 606 — — — Spiralelektrode, 100 mm lang ........    15.... Mk.
Spiral electrode
Electrode en spirale
Electrodo espiral
CnnpaJiimi^ ajicKTpoA.

V
ereinigte Fabriken für L
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_ _ _ Elektro-Ultrafilternutsche:
Electro-ultrafiltration suction filter:
Electro-flacon ä ultra-filtrage:
Electro tamiz para ultrafiltraciön
^jieKTpimecKHit ,v.nbTpa-(lin(nbTp-ntyTH:

C 607 — — — Cylindrische Schale mit äußerer Platinbemalung als Elektrode, Inhalt 150 ccm 
Cylindrical dish with outer coating of platinum as electrode 11.20 Mk.
Coupe cylindrique avec application ext^neure de platine comme Electrode 
Recipiente cilindrico con pintura de platino al exterior como electrodo 
Kn.mn^pnwmmi nama, mmpbrrau mmirn cjmeu mniTmim, larmpbrU wivyiurr 

ÖJWTpoAOM.
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Filtration. (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration (suite) — filtracciön 
(continuaciön) — (JnjibTpoBajiMibie npnim;w3KH0CTH (npoAOJKK’CHne).
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C608 -- — ~ Trichterunterteil ...................................................................................... 3.75 Mk
Funnel under part
Partie inferieure d’entonnoir
Parte inferior del embudo
BopoiiKa.

C609 -- _ _ Messingschelle, vernickelt ................................................................... 7.50 Mk.
Brass collar, nickel-plated
Collier en laiton, nickele
Collar de laton, niquelada
SamiMuoc kojibuo, m3 HnKemipoBaHHOti .naTynn.

*C6tO -- — Apparatur I, kleines Modell, komplett, mit den dazugehörigen Gummistopfen, 
der Saügflasche etc., wie Abbildung ......................................................... 55.— Mk.

Apparatus I, small model, complete, with the requisite rubber stoppers, suction 
flask etc., as illustrated

Appareillage I, petit modele, complet, avec les bouchons en caoutchouc y 
correspondants, le flacon aspirateur etc., selon figure

Aparatura 1, modelo pequeno, completo, con los tapones de goma perteneciente, 
matraz para filtrar etc. como fig. 

Ilpnoop I, iiß6o<nbinaa Mone-im, komiijickt, c cooTBeTcTByioiniiMu pesnuoBbBiii 
npo6Ka.Mii, c comiKoii OTcacbiBaunH n i. nan na pwc.

- — Apparatur I, großes Modell:
Apparatus I, large model:
Appareillage I, grand modele:
Aparatura I, modelo grande:
IIpunGp I, uG.imnuur moac.hb.

con -- _ EiektroUItrafilterballcn, mit innerer Platinbemalung als Elektrode, Inhalt
50 ccm ................   10.— Mk.

Electro-ultrafiltration flask, with inner coating of platinum as electrode
Electro-ballon ä ultra-filtrage, avec application interieure de platine comme 

electrode
Electro-damajuana para ultrafiltraciön, con pintura inferior de platino como 

electrode
BjimvrpmiccKnü yaLTpaHlHurbip-to BHyTpßHHHH noBepxnocTb Koroporo no-

KpbiTa, u,n;rnnioh u (\nyumT ujieuTponoM.

C612 ■ ........- — Spiralelektrode, 100 mm lang.......................................................  15.— Mk.
Spiral electrode
Electrode en spirale
Electrodoesipiral
ClIllpiUlbHblil HJK'KTpG/l.

. . .. . — Elektro-UItrafilternutsche:
Electro-ultrafiltraiion suction filter
Electro-flacon ä ultra-filtrage
Electro tamiz para ultrafiltraciön
H,iie.KTpmie(’imii yjibTpaHluLHbTp c Bop<mmiii oTcacbiBanmr.

C(>m - - — — Cylindrische Schale mit äußerer Platinbemalung als Elektrode, Inhalt 200 ccm
Cylindrical dish with outer coating of platinum as electrode
Coupe cylindrique avec application exterieure de platine comme electrode
Recipiente cilindrico con pintura exterior de platino como eleetrodo
1 (hjiiiBApmuMucaii mumi, miKpbiTaa nmme. (uiocm inmniibr, KOTopaa cJiymiiT h;ick- 

TpOAOM.

C614 -_ _. _ Trichterunterteil ..........................................................        ö<60 Mk.
Funnel under part
Partie inferieure d’entonnoir
Parte inferior del embudo
BopoHKU.
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C 619

Filtration (Fortsetzung) — filtration (continued) — filtration (suite) — filtracciön 
(continuaciön) — $HHbTpoBaabHbio npHnajowicnocrn Oinicwm^umo.

C 615 — — — Messingschelle, vernickelt.......................................*......... ................ .... 7.50 Mk.
Brass collar, nickel-plated
Collier en laiton, nickelö
Collar de latön, niquelada
BaMMHoe ko.w hb HUKean/poBannoÄ wryinL

*C616 — — Apparatur I, großes Modell, komplett, mit Zubehör, wie zu No. (HO 65. Mk.
Apparatus I, large model, complete with accessories as for No. 610
Appareillage I, grand modele, complet, avec accessoires comme ä No. 610
Aparatura I, mo^lelo grande, completo, con accesorios como al No. 610
Ilpnöop I, oojibinan MÖ/usJib. c npnnaAJUBKiiorTUMn r;lk N 610.
Abbildung Seife 140 — Illustration see p. 140 — Illustration vois p. 140 — 

Illustraciön v. p. 140 — PucynoK cm. CTpam 140.

Flaschen
Bottles — Flacons — Frascos - Ctk/iahkh.

Mollflasclien, Flüssigkeitsflaschen mit engem Hals, ohne Stopfen
Narrow-necked cylindrical bottles, without Stoppers 
Flacons pour liquides, ä col etroit, sans bouchon 
Frascos para liquidos con cuello estrecho sin tapön 
Gwinincu jvm auiAKocTiUh c ymmtl uumiuih, ucb npoOim.

Inhalt _ __ ' 5 10 15 80 50 75 100 ccm
C617 — weiß, 10 Stück —.75 — .80 -.90 1. - 1.10 1.25 1.85 Mk.

white
blaues
de vidrio blanco
ÖeOTC.

C618 — braun, 10 Stück —.85 — .90 L— 140 1.20 L85 1.15 Mk.
brown
bruns
de vidrio pardo
KopmincBMe.

In hall 150 200' 250 400 5(X) 750 ccm
C617 — weiß, 10 Stück 1.60 1.90 2.10 8.10 8.75 ■1.50 Mk.
C 618 — braun, 10 Stück 1.75 2.10 2.80 8.80 4.10 5. Mk.

Inhalt _ ___ 1 VI* 2 8 4 5 702 10 121.'-.' ir» 1
C617 — weiß, 10 Stück 5.— 6.10 6.60 8.80 11.— 18.20 21,™ 27.50 88r- 48.50 Mk.
C618 — braun, 10 Stück 5.50 6.60 7.15 9.40 12.10 14.80 28.10 29.70 in.io r>r>.-™ Mk.
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Flaschen (Fortsetzung) — bottles (continued) — flacons (Suite) — frascos (continuaciön) — 
ctkjmhkii (npoAO.wenne).
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— Flüssigkeitsflaschen mit eingeschliffenem Griff- oder Deckelstopfen
Bottles for liquids, with ground stopper with thumb piece or ground lid stopper
Flacons pour liquides, avec bouchon rode, plat ou en bouton
Frascos para liquidos con mango esmerilado o tapon-tapa
Ctkmhrh A-iin ^HAKOCTeü c npnrepTOÄ bhcokoä hjih mockoä npoßKOfi.

Inhalt 5 10 15 30 50 75 100 ccm
*C 619a u. b. — weiß, 10 Stück 

white 
blaues
de vidrio blanco 
Öe.nBie.

2.45 2.50 2.55 2.65 2.85 3.10 3.30 Mk.

C620au. b — braun, 10 Stück 
brown 
bruns
de vidrio pardo 
KOpMUHÖBbie.

2.65 2.75 2.80 3.- 3.10 3.40 3.65 Mk

Inhalt 150 200 250 400 500 __ 750 ccm
*C 619a u. b — weiß, 10 Stück 3.75 4.30 4.75 6.10 7.20 8.80 Mk.
C 620a u. b — braun, 10 Stück 4.10 4.75 5.20 6.60 8.30 . 9.90 Mk.

Inhalt 1 .. i1/^......... ..... _ 2 3 4 J__
*C 619a u. b — weiß, 10 Stück 9.40 11.— 12.10 15.40 17.60 Mk.

C 620a u. b — braun, 10 Stück 10.50 12.10 13.20 17.10 19.25 Mk.

Inhalt _5 10 12^/2 15 1
*C619au.b — weiß, 10 Stück 22.- 34.10 49.50 *61.— 72.-'Mk.

C 620a u. b — braun, 10 Stück 24.20 38.50 55.™ 66.— 83.- Mk.

Pwlverfflasclien mit weitem Hals ohne Stopfen

Powder bottles with wide neck, without stoppers 
Flacons ä poudre, ä col large, sans bouchon 
Frascos para polvos, con cuello ancho sin tapön 
Gtkjiokii ami nopoxiiua c miipöKoii uieiiKOil, Öen npoÖKH.

Inhalt 5 10...... 15 30 50 75 100 ccm
C 621 — weiß, 10 Stück —.90 —.95

white 
blaues 
de vidrio blanco 
deoio.

1.- 1.15 1.30 1.45 1.55 Mk

C622 — braun, 10 Stück 1.— 1.05
brown 
bruns 
de vidrio pardo 
Kopimneime.

Inhalt 150 200

1.15

250

1.30

400

1.40

500

1.60 1.70 Mk

750 ccm
C621 — weiß, 10 Stück 1.90 2.15 2.45 3.50 4.40 5.50 Mk.
C 622 — braun, 10 Stück 2.10 2.45 2.65 3.90 4.90 6-10 Mk.

Inhalt 1 P/2 2 3 4 5 7^/2 10 12^3 15 1
C621 — weiß, 10 Stück (i.10 7.20 8.30 10.50 13.20 16.50 23.10 31.— 40.50 55.—Mk.
C622 — braun, 10 Stück 6.60 8.30 8.80 11.10 14.30 17.60 25.80 35.20 46.20 61.—Mk.
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C 623
a

Flaschen (Fortsetzung) — bottles (continued) — 
ctk juiiikii (npoaoji® cun e).

flacons (suite) — frascos (continuaciön)

*C 623a u. b

Pulverflaschen mit eingeschliffenem Griff- oder Deckelstopfen
Powder bottles with ground stoipper with thumb piece, or ground
Flacons ä poudre, avec bouchon rode, plat ou en bouton
Frascos para polvos con mango esmerilado o tapön
Ctiwhhkm c npiiTepTOü BwcoKOti nun h.tockoü npouKon.

Inhalt 5 10 15 BO 50 75
— weiß, 10 Stück 2.65 2.75 2.HO 3.— 3-10 3.40

lid stopper

loo ccm
:m;ö Mk.

C624a u. b

white 
blancs
de vidrio blanco 
ue.ni>ie.

— braun, 10 Stück 2.30 3.05 B.10 3.30 8.40 8.73 3,95 Mk.

*C 623a u. b

brown 
bruns
de vidrio pardo
KOpUHHCBTiie.

Inhalt
— weiß, 10 Stück

150 , 
4.10

200
4.75

250
5.20

100
6.60

500 730 i
8.30 3.30

ccm
Mk.

C 624a u. b — braun, 10 Stück 4.65 5.30 5.75 7.20 8.80 1h- Mk.

*C 623a u. b
Inhalt

— weiß, 10 Stück
1

1O.ÜO
. 1^
12.10

2
13.20

3
17.10

1
19.30

1
Mk.

C 624a u. b — braun, 10 Stück 11.50 18.20 1 I.9O 13.80 22.— Mk.

Inhalt 5 7Va 10 12 V:* 13 I
*C623a u.b — weiß, 10 Stück 24.20 38.50 35.— 66. - 88. - Mk.
C 6241 u. b braun, 10 Stück 27.50 44.-- 72.— 94.- Mk.

Standflaschcn aus schwer schmelzbarem Kaliglas, zum Einbrennen geeignet, mit 
polierter Bodenkugel

Bottles of difficultly fusible potash glass, suitable for firing, with burnished base
Flacons en verre ä potasse difficilement fusible, propres ä rocevoir des inscriptions 

brüMes, avec fond poli
Frascos de vidrio, de potasa, deficilmente fusible, sirve para csmerilar hermvti- 

camente, con suelo poleado
Ctkjihhkii hu TyronJiaimoro uamitlimro cTrK.mu /vmycuauomm4 (Hhimranm*, c im/im 

pOBaHHbIM AHOM.

— Flüssigkeitsflaschen mit engem Hals und luftdicht eingeriebenem Griff* oder 
Deckelstopfen

Bottles for liquids, with narrow neck and airtight smeared stopper with thumb 
piece or lid stopper

Flacons pour liquides, ä col Stroit et avec bouchon plat ou en bouton herme- 
tiquement ajuste

Frascos para liquidos, con cuello estrecho y mango hernmtico o tapöndapa
Ctkjuihkh jw MAKueimi <• ymmti meüiuüi, c iipimqrnm imicumm luut n/mcKoU 

npoÖiwÄ.
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Flasclicn (Fortsetzung) — bottles (continued) — flacons (suite) — frascos (continuaciön) — 
CTKJIHIIKH (npOAOmei-IHe).
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Inhalt 30’ 50 100 150 200 250 500 750 1000 ccm
C625au. b — weiß, 10 Stück 

white 
blancs 
de vidrio blanco 
öejn>ie.

3.- 3.30 3.70 4.30 4.90 5.40 8.- 9.70 10.70 Mk.

C 626a u. b — braun, 10 Stück 
brown 
bruns 
de vidrio pardo 
KopmiHeBbie.

3.20 3.60 4.10 4.60 5.50 6.— 8.80 11.— 11.70 Mk.

Inhalt _____ r/2 2 3 4 5 6 7^2 10 1
C625au. b — weiß, 10 Stück 12.30 13.40 16.30 19.40 24.— 29.70 38.50 53.— Mk.
C626au. b — braun, 10 Stück 13.60 15.— 18.— 21.30 26.40 32.80 42.50 59.- Mk.

— Pulverflaschen mit weitem Hals und luftdicht eingeriebenem Griff- oder Deckelstopfen 
ditto — pqwder bottles with wide neck and airtight smeared stoppers with 

thumb piece or lid stoppers
dito, flacons ä poudre, ä col large et avec bouchon plat ou en bouton herme- 

tiquement ajustd
idem, frascos, para polvos, con cuello ancho y mango hermetico o tapon-tapa
tom c.TKJimiKn /w nopoinKa, c ninpoKoit nieÄKOß, ne nponycKaBnw boöaw, c 

npMTÖpTOä BMCOKOÄ MK IIJIOCKOK npOÖKOÄ.

Inhalt 30 50 100 150 200 250 500 750 ccm
C 627 a u. b — weiß, 10 Stück 

white 
blancs
de vidrio blanco 
owibie.

3.20 3.60 4.80 4.70 5.60 6.— 8.60 11.30 Mk.

C 628a u. b — braun, 10 Stück 
brown 
bruns
de vidrio pardo 
Kopimmuu.ie.

8.60 4.10 4.80 5.60 6.20 6.80 10.20 12.10 Mk.

Inhalt 1000 1500 2000 3000 4000 5000 6000 ccm
C627au.b — weiß, 10 Stück 11.70 13.40 14.40 18.70 22.— 27.50 34.— Mk.
C 628a u. b — braun, 10 Stück 18.80 14.70 16.- 20.80 24. - 80.70 87.50 Mk.

KeagentlcnflttHelicn, Standflaschen, aus schwer schmelzbarem Kaliglas mit 
polierter Bodenkugel und mit Schrift

Reagent bottles, of difficultly fusible potash glass with burnished base and in- 
scription

Flacons ä r^actifs, flacons en verre ä potasse difficilement fusible, avec fond poli 
et avec inscription

Frascos para readivos, frascos, de vidrio de potasa deficilmente fusible, con 
suelo pulido y con escritura

(Wunncn a-hh peuKTiiBOB, HB TyroiuiaBRoro Ka«nMthi()ro c/reoa, c irojnipoöaHHHM 
ABOM, c naAUHCbio.

— Flüssigkeitsflaschen mit engem Hals und eingeschliffenem Griff- oder Deckelstopfen, 
mit direkter, stehender Schrift mit Rand.
Anmerkung: Die Aufschriften können auch in Fremdsprachen ausgeführt werden.

Bottles for liquids with narrow neck and ground stopper with thumb piece, or 
lid stopper, with vertical inscription with border.

Note: The inscriptions can also be executed in foreign languages.

'10
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C631a C 637

Flaschten (Fortsetzung) — bottles (continued) — flacons (suite) — frascos (continuaciön) — 
ctkjihhkh (nponojiBeime).

Flacons pour liquides, ä col ötroit et avec bouchon plat ou en bouton rod€, avec 
ecriture directe, verticale, avec bord.

Note: Les inscriptions peuvent 8tre extotöes en langues ötrang^res.
Frascos para liquidos, con cuello estrecho, mango esmerilado o tapön-tapa, con 

inscripciön directa, con borde.
P. S. Los inscripciones se hacen en qualquier lengua.
CTKJianicu w ^nxKocTeä, c ysiwK mettKOit, c npHTeprot bhcokoä ran mockoM 

npoÖKOft, c na^nncbK) (BepTmcaJibHBrit xnpn^T c KattMOt, Öeu nym na BMao). 
npHMename: ncnoOTmoTca: na jijoÖom asHKe.

Inhalt 50 100150 250 500 750 1000 2000 3000 5000 ccm
C629au. b — weiß, Stück 1.15 1.25 1.45 1.75 2.80*2.60 2.75 3.75 4.65 6.10 Mk.

white 
blancs 
de vidrio blanco 
6ewe.

C630au.b — braun, Stück 1.20 1.80 1.50 1.80 2.40 2.75 2.80 8.90 4.80 6.40 Mk. 
brown 
bruns 
de vidrio pardo 
KopnaneBHe.

— mit weißem Schild mit Rand und stehender Schrift 
with white label with border and vertical inscription 
avec €tiquette blanche ä bord et toiture verticale 
con etiqueta blanca con borde y escritura 
c öejiHM oiWMJieHHHM mmoM n wnncw (Beprammmt mpnc^T).

Inhalt 50 100150 250 500 750 1000 2000 8000 5000 ccm
*C631au. b — weiß, Stück 1.30 1.40 1.65 2.— 2.45 2.70 2.90 4.05 4.95 6.60 Mk.

white 
blancs 
de vidrio blanco 
Öeme.

C632au.b — braun, Stück 1.35 1.45 1.70 2.05 2.55 2,85 3.— 4.20 5.10 6.85 Mk. 
brown 
bruns 
de vidrio pardo 
KOpMHHeBBie.

— Pulverflaschen mit weitem Hals und eingeschliffenem Griff- oder Deckelstopfen 
mit direkter, stehender Schrift, mit Rand

ditto —; powder bottles with wide neck and ground stopper with thumb piece, 
or lid stopper, with vertical inscription, with border
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ITlasclieii (Fortsetzung) — bottles (continued) — flacons (suite) — frascos (continuaciön) — 
CTKMHKH (npo^o^eHne).

dito, flacons ä poudre ä ’col large et avec bouchon plat ou en bouton rodö; 
avec ecriture directe vertical, avec bord.

idem, frascos para polvos, con cuello ancho y mango esmerilado o tapön-tapa, 
con inscripciön directa, con borde.

TO^e, cTiurnnKH nopomKa c mnpoKOÄ mefiKOÄ c npurepToÄ bhcoeo& ho 
mockoä npoÖKOü, c Ha^nncbio (BepTHKOBHBiit mpn$T).

^Inhalt 50 100 150 250 500 750 1000 2000 3000 5000 ccm
C 633a ab — weiß, Stück l?20 1.35 1.45 1.80 2.35 2.80 2.85 8.85 4.85 6.50 Mk.

white 
blancs 
de vidrio blanco 
ÖejiMe.

C634aab — braun, Stück 1.25 1.40 1.55 1.90 2.50 2.90 3.— 4.- 5.10 6.80 Mk. 
brown 
bruns 
de vidrio pardo 
KopOTHeBMe.

— desgleichen, mit weißem Schild mit Rand und stehender Schrift 
ditto — with white label with border and vertical inscription 
dito, avec etiquette blanche ä bord et öcriture verticale 
idem, con etiqueta blanca y borde y escritura 
Toate, c ÖeasiM oicaüMjieHHHM hpitom h c na^nncM) (BepTHKajibmin mpu^r).

Inhalt 50 100 150 250 500 750 1000 2000 8000 5000 ccm
C 635a* ab — weiß, Stück 1.85 1.50 1.65 2.05 2.50 2.90 8.- 4.15 5.20 7.— Mk.

white 
blancs 
de vidrio blanco 
deawe.

C 636a ab — braun, Stück 1.40 1.55 1.75 2.15 2.65 2.95 8.15 4.30 5.40 7.80 Mk. 
brown 
bruns 
de vidrio pardo 
KopraieBwe.

Kappenttaselien mit luftdicht eingeschliffenem Griffstopfen und aufgeschliffener 
Kappe

Bottles with caps, with air-tight ground stopper with thumb piece and ground cap 
Flacons ä capuchon, avec bouchon ä bouton hermdtiquement ajuste, et capuchon 

rodö
Frascos con tapön esmerilado hermötico y capucho esmerilado 
CTKJTaHKU C XrpMTepTOÄ BMCOKOfi HpOÖKOÄ K KOJmaHKOM.

Inhalt ................50 100 250 600 1000 ccm
»C637 — weiß, Stück.......... 1.- 1.80 1.80 2.20 2.65 Mk.

white
blancs
de vidrio blanco
ßeaxxe«

C 638 — braun, -Stück ..... 1.16 1.40 1.95 ■ 2.45 . 2.80 Mk.
brown 
bruns • 
de vidrio pardo 
KOpmiHCBHC.

— desgleichen mit direkter stehender Schrift mit Rand 
ditto — with vertical inscription with border 
dito, avec ßcriture directe verticale, ä bord 
idem, con inscripciön directa y borde 
TOMe, c nannnciiio (BopTMKajMHii rapn^T c KaöMOÄ, Öea mma).
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C 641

Flaschen (Fortsetzung) — bottles (continued) — flacons (suite) — frascos (continuaciön) — 
ctkamhkh (npo^oujKeiine).

brown 
bruns 
de vidrio pardo 
KopimseBbie.

Inhalt ................... 50 100 250 500 1000 ccm

C639 — weiß, Stück ........
white
blancs
de vidrio blanco
öe.we.

1.85 2.20 3.— 3.70 4.30 Mk.

C 640 — braun, Stück ..... 2.— 2.80 3.15 3.95 4.45 Mk.

—• desgleichen mit weißem Schild mit Rand und stehender Schrift
ditto — with white label with border and vertical inscription
dito, avec etiquette blanche ä bord, et ecriture verticale
idem, con etiqueta blanca y borde y escritura
Tose, c OejiBiM OKaüM,jieHHHM npiTOM ii c HaAniicbio (BepTiiua-TibHBiü nipmj^T).

Inhalt ................... 50 100 250 500 1000 ccm
*C641 — weiß, Stück ........ 2. — 2.35 3.25 3.85 4.45 Mk.

white
blancs
de vidrio blanco
Gerne.

C642 — braun, Stück ........ 2.15 2.45 3.40 4.05 4.60 Mk.
brown 
bruns 
de vidrio pardo 
KopirmeBLie.

*C643 lilärf laschen mit Tubus am Boden
Decanting bottle with tabulature at the base
Flacons ä clarifier, avec tube au fond
Frascos con tubo en el fondo
CTKJiaHKM am OTCTanBaHiin, c ryöycoM okoäo Ana.

Inhalt 1/2 1 2 3 5 ' 10__ . 15_____ 20 1
Stück 1.10 1.45 1.95 2.35 3.45 6.80 12.30 17.90 Mk.
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yiasclieii (Fortsetzung) — bottles (continued) — flacons (suite) — frascos (continuaciön) —
CTKJIflHKII (npo^OMenne).

*C644 — desgleichen mit Stopfen, Tubus und Hahn 
ditto — with stopper, tabulature and stop-cock 
dito, avec bouchon, tube et robinet 
idem, con tapön, tubo y llave 
T0®e, c npodKOt, TyöycoM n npanoM.

Inhalt 1/2___  1 2 3 5 10 15 20 1
Stück 5.85 6.60 8.25 9.30 11.70 19.25 27.50 41.25 Mk.
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Woulff’sclie Flasehen aus starkem weißen Glas

Woulffe bottles
Flacons de Woulff
Frascos de Woulff
Ctmmhkm Byotf/a, ns tojictopo taoro cTeiwia.

*C645 mit 2 Hälsen
with 2 necks 
ä 2 cols 
con 2 cuellos 
c 2 meftKaMH. Inhalt 1/4 !/2 ■ 1 2 8 4 2_

*C646

*C645

mit 3 Hälsen
with 3 necks
ä 3 cols
con 3 cuellos 
c 3 nicttKuMir.

mit 2 Hälsen ) jui

Stück 2.— 2.85

lait 5 6

3.—

8

4.50 6.80

10

6.90

15

Mk.

I

*C646

*C647 —

mit 3 Hälsen / Stück 8.25

mit 2 Hälsen
und Tubus am Boden

with 2 necks, 
tabulated on the base

ä 2 cols
et tube au fond

con 2 cuellos 
y tubo en el fondo

c 2 nieftiuimii, 
c TyöycoM okojio Ana.

mit 3 Hälsen desgleichen
with 3 necks, ditto 
ä 3 cols, idem 
con 3 cuellos, idem 
c 3 inemrnMM.

mit 2 Hälsen ,
und Tubus am Böden 1

9.65

Inhalt 1/4

13.10

1/2

16.50

1 2

27.50 Mk.

3 4 1

*C648

»C647

—

Stück 3.05

nhalt 5

3.80

6

4.10 6.10

8

8.85

10

9.70

15

Mk.

1

*C648

C649

. „ i Stück n’-mit 3 Hälsen desgleichen 7

aus Guttapercha mit Stöpsel
of guttapercha, with stopper 
en guttapercha, avec obturateur 
frascos de guttapercha con tapön 
Ctkjuiiikii na ryTTanepnn, c npoÖKOfi.

Inhalt 50 100 250 ccm

12.40 16.50 22.— 36.- Mk.

Stück 2.80 8-40 5.50 Mk.



C 658

Gasanalytische Apparate
Gas-analytical apparatus — Appareils pour l’analyse des gaz — Aparatos para el 

analisis de gas — ripwöopbi ajia raaoBoro aHanusa.

Uebersicht:
A. Apparate zur Entnahme, zum Sammeln und Aufbewahren der Gasproben.
B. Apparate zur Messung und Absorption von Gasen.
C. Apparate zur Gasanalyse durch Titrierung oder Wägung.
D. Apparate zur Gasanalyse durch Verbrennung.
E. Apparate zur Bestimmung des spezifischen Gewichts von Gasen.
F. Apparate für spezielle gasanalytische Zwecke.
G. Apparate zur automatischen Gasanalyse.

Survey:
A. Apparatus for taking up, collecting and storing gas tests.
B. Apparatus for measuring and absorbing gases.
C. Apparatus for gas analysis by titration or weighing.
D. Apparatus for gas analysis by combustion.
E. Apparatus for determining the specific gravity of gases.
F. Apparatus for special gas-analytical purposes.
G. Apparatus for automatic gas analysis.

Sommaire:
A. Appareils pour prendre, collecter et garder les epreuves de gaz.
B. Appareils pour mesurer et absorber les gaz.
C. Appareils pour l’analyse des gaz par titrage ou pesage.
D. Appareils pour l’analyse des gaz par combustion.
E. Appareils pour determiner le poids sp^cifique de gaz.
F. Appareils pour analyses de gaz speciales.
G. Appareils pour l’analyse automatique des gaz.

Sumario:
A. Aparatos para sacar, coleccionar y guardar las pruebas de gas.
B. Aparatos para medir y absorcion de gases.
C. Aparatos para el anälisis de gas por medio de titraciön o el pesannento.
D. Aparatos para el anälisis de gas por medio de combustion.
E. Aparatos para la determinacion del peso especifico de gases.
F. Aparatos para intenciones especiales de anälisis de-gas.
G. Aparatos para el anälisis de gas automaticamente.

KpaTKoe oraaBnenne:
A. IIpnüopH ajih bshtm, codupamm n coxpaHeraa rasoBMX npoö.
B. UpnöopH pa nsMepeHM n noraoineHna ra3OB.
C. npuöopbi am THTpoßamoro hm BecoBoro rasoBoro aHaansa.
D. npnCopM äjih rasoBoro anaM3a nyieM coac®eHM.
E. npnöopH ajih onpeAejienna yßejibHoro Beca rasoB.
F. HpnöopM am cneuHaJiMbix sanau rasoBoro anaMaa.
G. HpnöopM am aBTOMarnnecKoro rasonoro anajinsa.
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A. Apparate zur Entnahme, zum Sammeln und Auf- 
b ewahren der Gasproben
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Apparatus for taking up, collecting and storing gas tests. — Appareils pour prendre, collecter et 
garder les epreuves de gaz. — Aparatos para sacar, coleccionar y guardar las pruebas de gas. — 

AnnapaTbi äjim bsmthm, coOnpanm h coxpaHemH rasoBbix npoö.

C 650 Pneumatische Wannen aus lackiertem Weißblech, mit verlegbarer Brücke, T-änge 
25 cm, Breite 17 an, Höhe 12 cm....................................... . 6.50 Mk.

Pneumatic troughs of lacquered tin plate, with sliding bridge
Cuves pneumatiques en fer-blanc vernis^ avec pont mobile
Tinas neumaticas de hojalata blanca barnizada, con puente cambiable 
nneBMaTHnecKne BaHHH ns JiaKnpoBannoÄ GeJioÄ »ctm, c nepeABn^miM: mo- 

CTMKOM.

C 651 — — desgleichen, Länge 29 cm, Breite 24 cm, Höhe 13 cm........................... 9.10 Mk.

* C 652 — — aus starken Glasscheiben, in starkem Metallrahmen, Brücke aus Spiegelglas, 
Länge 32 cm, Breite 16 cm, Höhe 12 cm......... . ....... .............. .  29.— Mk.

of thick glass panes, in strong metal frame 
en glaces dpaisses, forte monture metallique 
de vidrio fuerte, en marlos fuertes de metal 
mb roncToro CTeim, b MaccnBHoa MeTaaJiMnecKoa paMe.

C 653 — — desgleichen, Länge 37 cm, Breite 24 cm, Höhe 14 cm............................. 37.— Mk.

* C 654 — — für Quecksilber, aus Porzellan, für 4 kg Quecksilber . ............................3.— Mk.
for mercury, of porcelain 
pour mercure, en porcelaine 
para mercurio, de porcelana

piyTH, M3 $ap$opa.
C 655 — — desgleichen, für 8 kg Quecksilber ....................................................... .. 6.10 Mk.

C656 — — desgleichen, schmale Form, für 2 kg Quecksilber .......................................2.10 kg
ditto — narrow form 
idem, forme ötroite 
idem — forma estrecha 
to», ysKaa $opMa.

* C657 — Saugvorrichtung aus Kautschuk, zugleich Saug- und Druckpumpe.... . . 3.20 Mk. 
Suction arrangement of rubbler, at the same time suction pump and pressure pump 
Dispositif de succion en caoutchouc, en m^me temps pompe aspirante et refoulante 
Dispositivo de aspiraciön de caucho, en mismo tiempo bomba de aspiraciön y de 

presiön
npHöop OTcaoHBaHMM, M3 xcayuyKa, BMecTe c BcacHBaiomMM n narHeTaTeaB- 

MHM HaCOCOM.

* C658 — Aspirator nach Winkler, zum Messen und zum Transport größerer Gasproben, 
komplett auf Holzgestell ................ .......  55.— Mk.

Aspirator — Winkleris, for measuring and transfering larger gas tests, complete 
on wooden stand

Aspirateur, suivant Winkler, pour mesurer et transporter des üpreuves de gaz 
d’un certain volume, complet sur bäti en bois

Aspirador, segün Winkler, para medir y para transporte de prud>as de gas, de 
cierta cantidad, completo sobre soporte de madera

AmmpaTop BMHKacp’a Aan M3MepeHHa n nepeHocicH domrax npoö rasa, kom- 
IiaeKT BM6CT6 0 ßepeBMHHMM nmTMBOM.

Aspiratoren siehe auch No. 91—93
Aspirators, see also No. 91—93
Aspirateurs voir aussi No. 91—93
Aspiradores, vöase tambien No. 91—93
AcnwpaTopH, cm. Taxe» M 91—93.
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Oasanalytische Apparate (Fortsetzung), — gas-andytical apparatus (amtinued) ■ 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — upudopui /uw rauoiioro anajuuia, (nptwioamneK

* C659 — Sammelflaschen nach Bunsen, mit verengtem Hals zum Abschmelzen, ca  100 ccm 
Inhalt, Form a oder b.. ............... . ..................................  Stück —.95 Mk.

*
*

*C660 — Sammelrohr nach Hempel, ca. .100 ccm Inhalt, an einer Seite geschlossen, an der 
anderen zum Abschmeizen ...................... . ......... ,............ ....... ......... ....... —.95 Mk.

Collecting tube — Hempel’s, closed at one end, the other end for fusing off 
Vaisseau collecteur, suivant Hempel, un bout fermü, l’autre ä fusionner 
Tubo colector segün Hempel, un lado cerrado, al otro lado para fusionär 
OoönpaTCJiMiax Tpyöa XeMiieJi’a, <wm Koneg uaicpniT, npyroti cjiywuT eiuia,“

BJieHHH.

*C661 — desgleichen, an beiden Seiten zum Abschmelzen ...................    1.20 Mk.
ditto — for fusing off at both ends 
idem, ä fusionner aux deux bouts 
idem, para fusionar a los dos lados
Toace, oöa Konna ripeMowieim ao cnaaBaeinin.

Collecting bottles — Bunsen’s, with narrowed neck for fusing off
Flacons collecteurs, suivant Bunsen, ä col rütr&n ä fusionner
Frascos colectores, segün Bunsen, con cuello estrechado para fusionär 
CodnpaTcuiBiiM cTKJiiiHKn Bynucna, c .ymtott nietlKon.
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tisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopbi jxjin rasoßoro ana.nw3a (npo^oraeHHe).

Sammelrohr (Fortsetzung)
C662 — — desgleichen, in Kugelforni

ditto — in bulb form 
idem, en forme de boule 
idem, en forma de bola 
tom, mapooöpasi-iaa $opMa.

Durchmesser der Kugel 5____ 6 8 cm
Stück —.75 l.~ 1.25 Mk7

* C 663 — — desgleichen, in Kugelform, mit zwei Glashähnen, Durchmesser der Kugel 5 cm 
ditto — in bulb form, with two glass stopcocks 
idem, en forme de boule, avec deux robinets en verre 
idem, en forma de bola con dos Haves de vidrio 
to», ;piaMCTp mapa, c 2 cTeiamiHHMif KpanaMH.

* C664 — — desgleichen in cylindrischer Form, mit 2 Hähnen, Inhalt ca. 100 ccm, 4.— Mk. 
ditto — in cylindrical form, with 2 stopcocks 
idem, de forme cylindrique, avec deux robinets 
idem, en forma cilindrica, con 2 Haves 
Tom, im«nnHApnuecKan (popMa. c 2 KpauaMii.

* C665 — — desgleichen mit 2 Dreiweghähnen nach Schreiber, Inhalt ca. 100 ccm, 6.10 Mk.
ditto — with 2 three-way stopcocks — Schreibens 
idem, avec 2 robinets ä trois voies, suivant Schreiber 
idem, con 2 Haves de 3 vias segün Schreiber 
TOMO, no MOTO AY III c 2 KpanaMH o 3-x xoßax.

* C 666 — Gasentnahmeapparat nach Bunsen, zur Entnahme von Gasproben aus Wasserquellen 
Bunsen’s apparatus, for removal of gas tests from springs
Appareil ä prise de gaz, suivant Bunsen, pour la prise d’epreuves de gaz de 

sources d’eau
Aparato para sacär el gas, segün Bunsen, para sacär las pruebas de gas de 

los manantiales de agua
IIpiHHip Bynumia ;pin buhtiui nmoBbix npoö im bo^bi.

* C667 — — nach Reichardt, verbessert von Tiemann und Preusse, komplett wie Abbildung, 
Inhalt der Kochflaschen 1 Liter .    27.— Mk.

Reichardts, complete as illustrated
suivant Reichardt, complet, selon figure 
segün Reichardt, completo segün fig, 
Peiixap/vnh komiijickt ruk. na pirc.

C G(>8 - Glasteile allein .........     7.- Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls 
Partes de vidrio solo 
CTeKjmniibm 'ukvdi owjibiio.

* C 669 — Gassammelrohr nach Winkler, aus lackiertem Zinkblech, 10 Liter Inhalt .. 22.50 Mk. 
Gas collecting tube — Winkler’s,' of lacquered sheet zinc , 
Vaisseau collecteur de gaz, suivant Winkler, en töle de zinc vernie 
Tubo colector de gas, segün Winkler, de lamina de zinc, barnizada 
Tpyöa BnmMPp’a /vm (uöiipauim nma. nu .naiuipoBamioro .nm-TOBoro nimin.

* C 670 — Quecksilber-Gasometer nach Hempel, komplett............................................. 14.— Mk.
Mercury gas meters — Hempels complete 
OazomMre ä mercure, suivant Hempel, complet 
Gasometro de mercurio, segün Hempel, completo 
pT.vTuun ramwp XcMiicufn, komiltickt.

Gasometer, siehe auch No. 985—992
Gasometers, see also No. 985—992
GazomWes, voir aussi No. 985—992
Gasometro, vüase tanibien No. 985—992
ranuMepw, cm. t&km X« 985—992.

153



Gasanalytische Apparate (Fortsetzung) — gas-aiialytical apparatus (omtinued) --- 
appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — upnöopM .w ranoBoro amumua (npojiowimo).

B. Apparate ä u r Messung und A b s o r p t i o n v o n O a h e n 
Apparatus for measuring and absorbing gases — Appareils pour la mesure et Vabsorption de 
gaz — Aparatos para medir y absorciön de gases — Ilpnöopbi nuMepmiHH n iiorjionpumn 

rUBOB.
C671 -- Gasnießröhren

Gas measuring tubes
Tubes gazometres
Tubos para medir el gas
MsMepnTeJiBHBTe TpyßKii jwi rasoB.

Inhalt 25 50 100 100 ccm
geteilt in 1/io x/io V- 1'5 ccm
Stück 2.10 2.00 2.15 2.80 Mk.

*C672 -- Eudiometer nach Bunsen, mit eingeschmolzenen Platindrähten, geteilt in mm
Eudiometer — Bunsen’s, with fused-in platinum wires
EudiomMre, suivant Bunsen, ä fils de platine fusionn^s
Eudiömetro segün Bunsen, con hilos fusionados de platino
Sb^momgtp Bynaon’a, c BnjiaiwieiiMbiMH njucnniuBbiMn paapaAnmaiMH.

Länge 250 500 SOO 1000 mm
Stück 2.15 3.45 5.40 0.20 Mk.

C673 -- — desgleichen, in ccm geteilt
Inhalt 100 200 ccm
Stück 2.75 4.30 Mk.

Zu No. 672 und 673 je 280 mg Platin zum Tagespreis.
For No. 672 and 673, each 280 mg Platinum at the current price.
Pour No. 672 et 673, 280 mg platine au prix du jour.
Para No. 672 y 673, 280 mg platino al precio de dia.
K Ns 672 h Ns 673, weahc 280 xrp. hothiim ouenHBaK)Tc.a uo nypcy Ami.
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Gasaxialytische Apparate (Fortsetzung) —- gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils ;pou>r l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(oootmuaciön) — npnöopti rasoßoro anajinsa (npojw^öniie).
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— Gasuhr, Experimentiergasmesser
Gas meter, experimental gas meter 
Compteur ä gaz, gazometre de laboratoire 
Contador de gas, gasometro experimental 
TasoMepHTejiB, SKcnepHMeHTajitHMft rasoMep.

Größe ............................................... ............................
Size
Grandeur
Tamano
PasMep.

1 2 3

Trommelinhalt ...............................................................
Capacity of drum
Capacitü du ballon
Capacidad de tambor 
06’eM Öapaßana.

3 5 10 1

Stündlicher Gasdurchlaß ..........................................
Gas, passing through per hour
Passage horaire de gaz
Pasaje por hora del gas
KojiuuecTBO rasa, nponycuaeMoro b Teuenne uaca.

300 500 1000 1

C674 — Stück .............................................................................. 92.— 95.— 110.- Mk.
*C 675 — mit Libelle und Stellschrauben, Stück......................... 

with level and adjusting screws 
avec niveau et vis d’arret 
con nivel y tomillos de ajuste 
c ypoBHCM n ypaBumejibUHMM BmiTaMn.

dazu:

102.— 105.— 120.— Mk

C676 — Manometeraufsatz mit Feinstellhahn, Mehrpreis: ... 22.50 22.50 30.— Mk
accessory:
Manometer attachment with tap for fine adjustment, Supplement cost: 
y appartenant:
Manomfetre se pla§ant dessus, avec robinet dümultiplicateur, augmentation de prix: 
ademäs:
Pieza suplementaria para el manömetro con llave de-ajustamiento fino, aumentaciön 

del precio:
k wy: ManoMGTp c KpanoM, nouBOJimomuM romio ycTanaB^MBaTb ManoMerp.

Gasuhren anderer Konstruktion und Größe auf Anfrage.
Gas meters of other construction and size on request.
Des compteurs ä gaz d’autre construction et grandeur sont livrös sur demande. 

sContadores de gas de otra construcciön y tamano segün demanda. 
raaoMepuTenn ^pyrnx imcrpyKiiM n Apyroft BejniwuM no sanpocy.

*C677 — Rotamesser, Apparat zur Messung der Gasvolumina, geeicht für Luft ohne Ueber- 
druck, auf Laboratoriumsgestell, mit Schlauchanschlüssen und Regulierhahn, mit 
Schwimmer aus Hartgummi. Meßbereich ca. 0.1—20 Liter Luft pro Stunde 210.— Mk.

„Rota“ meter, apparatus for measuring gas volumes, adjusted for air without excess 
pressure, on laboratory stand, with rubber connections and regulating-cock, 
with floot of hard rubber. Measuring ränge 0.1—20 liters of air per hour.

Compteur „Rota“, appareil pour la mesure de volumes de gaz, ütalonne pour air 
sans surcharge, sur bäti de laboratoire, avec raccordements de tuyaux et 
robinet de riglage, avec flotteur en öbonite. Pouvant mesurer environ de 
04 ä 20 litres d’air par heure.

„Rota metro“, aparato para medir el volumen de gas, contrastado para aire sin 
sobre presiön, sobre soporte de laboratorio, con uniones de tubo y llave 
regulador, con flotador de caucho endurecido. Capacidad de mediaciön aprox.

• 04—20 litros aire por hora.
PoTaMep, npnöop Ma naMepenua oß’ena rasoß, BMBepeHHHl npn noMomn bos- 

Ayxa npn HOpMammoM ^aMenm, co mraraBOM jw jiaöopaTopnft, c coeAHHn- 
TCJIbllbTMII P03HH0BMMII KUHIKaMM, C ItpaHOM peryJIMpOBKIi, C HOUJiaBKOM H3 
TBepMÄ peauHM, npeACM nwepeHrt okojio 0.1—20 anTpoB sosnyxa b nac.
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C 682

GasanaLytische Apparate (Fortsetzung) — gas-analyticail apparatus (continued) — 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — upudopra juui rasoBoro an<uin:m (npono.ii/immm).

Rotamesser (Fortsetzung)
C 678 — — desgleichen, Meßbereich ca. 1—100 Liter Luft pro Stunde ........ 202.— Mk.

ditto — measuring ränge 1—100 liters air per hour approx.
idem, pouvant mesurer environ de 1 ä 100 litres d’air ä l’heure
idem, capacidad de mediaciön aprox. 1—100 litros aire por hora
Tü^e, rpannnbi bobmowiibxx imMepimnil iipnüiiniMmuibno 1 100 .nirrpou nounyxa, 

b nac.

C 679 — — desgleichen, Meßbereich ca. 50—500 Liter Luit pro Stunde .................. 220.— Mk.
ditto — measuring ränge 50—500 liters air per hour approx.
idem, pouvant mesurer environ de 50 ä 500 litres d’aire ä l’heure
idem, capacidad de mediaciön aprox. 50—500 litros aire por hora
TOiKö, rpaiiiinbi BOBMO^nbix MBMepcnntt npnoJimmTwibUo 50 500 mrrpoB Bonnyxa 

b nac.

Sollen Gase’ untersucht werden, deren spezifisches Gewicht von dem der 
Luft wesentlich abweicht oder die unter höherem Druck als der atmosphärischen 
Spannung stehen, ist eine besondere Einteilung und Eichung des Gasmeßrohres 
notwendig.

In diesem Falle bitten wir, besonderes Angebot bei uns einzuholen unter 
genauer Angabe:

1. des Gases oder der Flüssigkeit, die untersucht werden soll,
2. des stündlichen Höchstquantums, das gemessen werden soll,
3. des in der Leitung herrschenden Druckes,
4. der Temperatur der Gase oder Flüssigkeiten, sofern diese wesentlich von 

15 0 C abweicht.
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Gasaiiab tische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(oontinuaciön) — npnöopui jw rasoßoro anajnma (npoAomKeHne). 

Rotamesser (Fortsetzung)
If gases are to be investigated whose specific gravity varies essentially from 

that pf the air or are subjected to a pressure greater than the atmospheric, a 
special graduation and calibration of the gas measuring tube is necessary.

In this case it is requested to obtain a special tender from us specifying exactly: 
1. the gas or liquid which is to be investigated, 
2. the greatest quantity per hour to be measured, 
3. the pressure prevailing in the conduit,
4. the temperature of the gases or liquids in so far as this varies essentially 

from 15 0 C. J
Veut-on analyser des gaz dont le poids specifique est sensiblement different de 

celui de l’air ou qui sont soumis ä une pression plus haute que l’atmospherique, 
une division et un €talonnage speciaux du tube gazometre sont necessaires.

Dans ce cas nous prions de demander notre Offerte speciale en indiquant 
exactement:

1. le gaz ou le liquide ä analyser,
2. la quantite maximale ä mesurer horairement,
3. la pression de la conduite,
4. la temperature des gaz ou liquides, en tant que differant sensiblement

Si necesita anälisar gases, cuyo peso especifico sensiblemente es diferente del de 
la aire, o cuales son bajo de una presion mas alta como la de la tensiön 
atmosfürica — es una division y contrastacidn especial del tubo gasometro 
necesario.

En este caso pedimos demandar nuestra oferta especial indicardo exadamente: 
L el gas o el liquido que debe ser analisado, 
2. la cantidad mäxima horaria que debe ser mediada, 
3. la presiön del conducto,
4. la temperatura de gases o liquidos, en el caso si es diferente sensible

mente de 15 0 C.
aniuniM raaon, Bec kotophx penno OMnnaoTca ot y^eonoro Beca

Bon/iyxm n, tiikw njui iimuiHBa raooB, imnBeprnyTbix aamienmo, npeBM- 
maimm-My Jiaiuiciine aTMonHpM, ikwxo^hmo hmctb rauoMepM c ocoöhmm 
muiennjiMH n npoBepKoh.

B Tiumx c,nyiia.5ix upomiM npn Baiumax coommiTL c jieAyioiu.ee:
1. waKoft rau hjih Kauaa mkakoctb nccaeAyeTcn?
2. KiiKoe KoaimeeTBo upony('KaeTcn b w?
3. Hanois AauJicuue nciibiTHBaioT npoBomi?
4. KanoBa TeMirepaTypa raaoB iwm mhakoctcH, (iiociw^buy ona Booönje 

peBKo oTJimim^ra ot KOMiia/mon b 15° !(.).
*C 680 Gasbüretten nach I lempel, auf eisernem Fuß ................. .................... .  Paar 10.— Mk.

Gas burettes — Hempel’s — on an iron base, the pair 
Burettes ä gaz, suivant Hempel, sur pied en fer, la paire 
Buretas de gas, segün Hempel, sobre pie de hierro, par 
rauoBbie oiopeTKii XcMmurm r. wmmioti homkoIi, mipa.

C681 — - Holzbänkchen dazu .................................................................................... 4.70 Mk.
Small wooden benches for the above
Petit banc en bois, y appartenant
Banquillo de madera ademäs 
/lepmumnau mmpa mix.

*C GK2 • desgleichen, nach Hempel-Winkler, mit Hähnen......................  Paar 15.20 Mk.
ditto — Hempel-WinkleHs, with stopcocks, the pair 
idem, suivant Hempel-Winkler, ä robinets, la paire 
idem, segün Hempel-Winkler, con Haves, un par 
WKV, XeMiHMUi 11 BiHLKJiep’a, c KpamiMm napa.

*CG83 - einfache Absorptionspipette nach Hempel, für feste Reagentien, mit Metallgestell 
7.50 Mk.

simple absorption pipette — HempeFs, for solid reagents, with metal stand 
simple pipette d’absorption, suivant Hempel, pour reactifs solides, avec bäti 

mätallique .
pipeta de absoreiön simple, segün Hempel, para reactivos solidos, con soporte 

de metäl
npocTiui norjioTimvumaH nnm‘Ta XcMiiejfa /w TBOpßwx pcukthbob, c MCTaJiJiir- 

WmilM. lUTUTHBUM.
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Gasanalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils pour Panalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopM juih rasoBoro anajiima (npoA^wumm).
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Absorpiionspipetten (Forteetzung).
C684 — — Glasteile allein ..........  .............    3.20 Mk

Glass parte alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
Creicamwe wm owämio.

* C 685 — — desgleichen für flüssige Reagentien, mit Metallgestell ....... .......  7.— Mk.
ditto for liquid reagents, with metal stand 
idem, pour r^actifs liquides, avec bäti m^tallique 
idem, para reactivos liquidos, con soporte de metal 
TO^ce, makiix peaKTHBOß, c MeraamwoM mraruBOM.
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Gasanaly tische Apparate (Fortsetzung) •— gas-analytical apparatus (continued) — 

appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopbi rasoßoro anajinsa (npoAOJnKenne).

Absorpiionspipetten (Fortsetzung)
C 686 — — Glasteile allein .......................... ................................................................. 2.50 Mk.

Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
CreKMUHMe nacTH owJibHO.

* C687 — Zusammengesetzte Absorptionspipette nach Hempel, für feste Reagentien, mit 
Metallgestell..................................................................................... 9.50 Mk.

Compounded absorption pipette — HempeFs, for solid reagents, with metal stand 
Pipette d’absorption combinee, suivant Hempel, pour reactifs solides, avec bäti 

mötallique
Pipeta de absorcion combinada, segün Hempel, para reactivos solidos, con soporte 

de metal
CocTaBiiaa iiorjiOTHTejibHaa nnneTa XeMneji’a am tbcpahx peaKTHBOB, c Meraji- 

jnriecitHM mraTHBOM.

C688 — — Glasteile allein ............................................................................................. 4.10 Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
CtCKMHHBIO UaCTH OTA6ABHO.

* C 689 — — desgleichen für flüssige Reagentien, mit Metallgestell .....   9.70 Mk.
ditto — for liquid reagents, with metal stand 
idem, pour rüadifs liquides, avec bäti mötallique 
idem, para reactivos liquidos, con soporte de metal 
TO», A-O BHAKHX peaKTMBOB, C MeTaJMHHeCiniM MTaTHBOM.

C690 — — Glasteile allein ..............................................   3.50 Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
CTeianiiHbie Hacm otacjmo.

* C 691 — Gasbürette nach Hempel, zur Messung von Gasquantitäten zwischen 0.5 und 100 ccm, 
auf eisernen Füßen, komplett ......... . ................ ........... . 50.— Mk.

Gas burette — HempeFs, for measuring gas quantities between 0.5 and 100 ccm, 
on iron feet, complete

Bureta de gas, segün Hempel, para medir las cantidades de gas entre 0.5 y 100 ccm, 
100 ccm, sur pieds en fer, complete

Bureta de gas, segün Hempel, para medir las cantidades de gas entre 0.5 y 100 ccm, 
sobre pies de hierro, completa

PaaoBau Öropera XeMnea^ ajm nsMepennü ra3OB b oÖ’eMe 0.5—100 Kyö. cm., 
ua ».nesiiMx nomx, icoMnjieKT.

* C 692 — — desgleichen zur Messung größerer Quantitäten von etwa 150 ccm .... 53.— Mk.
ditto — for measuring larger quantities from 150 ccm approx.
idem, pour mesurer des quantitös plus grandes, d’environ 150 ccm 
idem, para medir cantidades mäs grandes de aprox. 150 ccm
to», A^n iiBMepciiM öoomoro KOJumecraa ra30B, okojio 150 Kyö. cm.

* C693 einfache Quecksilberabsorptionspipette nach Hempel, auf Eisengestell und Eisenfuß
16.— Mk.

simple mercury absorption pipette — Hempel’s, on iron stand and iron base 
pipette d’absorption simple ä mercure, suivant Hempel, sur bäti en fer et pied 

en fer
pipeta de absorciön simple, de mercurio, segün Hempel, sobre soporte de hierro 

y pie de hierro
npocran pryTiM iiorjioOTemuaa nnnera XeMneai’a, c »jiesiioÄ hoskkoö m 

»JIC3HUM lUTaTMBOM.
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Oasanalytische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npi-iöopbi oth rasoßoro anajnißa (npono«eune).

Absorptionspipetten (Fortsetzung)
* C 694 — — desgleichen für feste und flüssige Reagentien ..................................... 16.20 Mk.

ditto — for solid and liquid reagents 
idem, pour reactifs solides et liquides 
idem, para reactivos solides y liquidos 
to», A-o TßepAHx n srhakhx peaKTHBOB.

* C695 — — desgleichen, mit Absonptionskugel ........................................................ 16.— Mk.
ditto — with absorption bulb 
idem, avec boule d’absorption 
idem, con bola de absorcion 
to», c mapOM ajih nornoineniM.

* C696 — Gasentbindungsapparat nach Hempel ............................................................ 6.20 Mk.
Gas-generating aparatus — Hempel’s
Appareil pour le dögagement des gaz, suivant Hempel 
Aparato para el desprendimiento de gases, segün Hempel 
npnüop XeMnen’n jw BBinenenw rasoB.

* C 697 — — desgleichen, zur Gasentwicklung durch Erhitzen....................................15.50 Mk.
ditto — for gas development by heating 
idem, pour la gönüration de gaz par echauffement 
idem, para la generadön de gas por calentamiento 
to», rasoB npn noMonm narpeBanna.

* C 698 — Apparat zur exakten Analyse nach Hempel................................... komplett 275.— Mk.
Apparatus for exact analysis — HempeFs, complete 
Appareil pour Fanalyse exacte, suivant Hempel, complet 
Aparato para el desprendimiento de gases, segün Hempel 
Ilpmlop XcMnc.n’n njm towoto aiMim, komiwkt.

* C 699 — Gasbürette nach Bunte.................................... ......... ....................................... 10.— Mk.
Gas burette — Bunte’s
Burette ä gaz, suivant Bunte 
Bureta de gas, segün Bunte 
Fanonan üiopcTa ByiiTC.

* C 700 — — desgleichen, mit Stativ und Zubehör, wie Abbildung, komplett.......32.— Mk. 
ditto — with stand and accessories as illustrated, complete 
idem, avec support et accessoires, selon figure, complete 
idem, con soporte y accesorios segün fig. completa
to», c umTMBOM n iipmaMemocTAMM, m na pnc., kommcict.

C 701 — Bürette nach Bunte mit Umhüllungsrohr ..........................   12.— Mk.
Burettes — Bunte’s — with jacket 
Burette, suivant Bunte, avec tube chemise 
Bureta, segün Bunte con tubo como revestimiento 
IhopcTa Byirrc, c npc/wpaiinmni»^ Tpy(moit.

*C702 — kompletter Apparat nach Bunte, zur gasanalytischen Bestimmung des Wasserstoffes, 
bestehend aus zwei Gasbüretten, eine mit Umhüllungsrohr, Stativ mit zwei Haltern 
u. Teller, Lampe auf Gabel, Tubusflasche, Palladiumverbrennungsröhrchen 52.— Mk.

complete apparatus — Bunte’s, for the gas-analytical estimation of hydrogen 
Appareil complet, suivant Bunte, pour la determination de Fhydrogdie par la voie 

de Fanalyse des gaz
Aparato completo, segün Bunte, para la determinaciön del hidrögeno por medio 

de anälisis de gas
Bootm! annapaT Byrne, ortpe^eaemm Bo^opona.
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Oasanalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils jpour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopH rasoßoro anajinsa (npoAOJDKenne).

* C703 — Bürette nach Winkler, komplett .................................................................. 36.— Mk.
Burettes — Winkler’s, complete
Bürette, suivant Winkler, complete
Bureta, segün Winkler, completa
Biopera Bimiuiep’a, komujickt.

C704 —' —. Glasteile allein ..............................■..............................................................  18.— Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seüls
Partes de vidrio solo
CTeoaHiiHe nacra owjimo.

* C 705 — Gasvolumeter nach Lunge, Universalapparat, bei dem das Reduktionsrohr mit 
Becherhahnverschluß versehen ist, auf Stativ für gemeinschaftliche mechanische 
Bewegung des Reduktionsrohres und des Druckrohres ..... 240.— Mk.

Gas volumeter — Lunge’s, universal apparatus
Volumetre ä gaz, suivant Lunge, appareil universel
Volumetro de gas, segün Lunge, aparato universal 
yraßepcaowii rasowep Jlyirre.

* C706 — Apparat zur raschen Reduktion der Gasvolumina auf den Normalzustand ohne 
Beobachtung von Temperatur und Barometer, komplett .................. . 21.— Mk.

Apparatus for the rapid reduction of gas volumes to the normal state w 
Observation of temperature and barometric height, complete

Appareil pour la röduction rapide des volumes de gaz ä Pötat normal, sans 
Observation de temperature et de barometre, complet

Aparato para la reducciön räpida de los volumenes de gas al estado normal 
sin observaciön de la temperatura y barömetro, completo

AnnapaT üwcTporo npiiBeacmm oö’cmu rasoB k iiopMaabnoMy cocTomm© 6es 
nadaweHM TepMOMerpa n ÖapoMerpa, KOWJieKT.

C707 - — Glasteile allein ......................     7.— Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
CTeoannwo uamr owbho.

* C708 — Gasvolumeter nach Lunge, neueste Konstruktion, ermöglicht, ein unter beliebigen 
Verhältnissen in einem Meßrohr abgesperrtes Gasvolumen augenblicklich auf den 
Normalzustand einzustellen und darauf die Ablesung zu bewirken, komplett 38 — Mk.

Gas-volumeter — Lunge’s, tatest construction, renders possible the instantaneous 
adjustment to the normal state and immediate reading

Volumetre ä gaz, suivant Lunge, demifere construction, pefmet la reduction 
instarttannöe ä l’Etat normal et la lecture immediate

Volumetro de gas, segün Lunge, ultima construociön, permite la reducciön al 
estado normal y la lectura inmediata

PanoMep Jlynre, uaMepnTCJib oö’cMa rasoß, HOBemnas: KoncTpyKnna, AönycKaer 
üwcTpoe npriBeaeHMe raaoB k nopMajimioMy cocTomniK) n ÖMcrpoe otchütm- 
Banne.

C 709 — — Glasteile allein .............................................................    17.— Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
CTOKMHHHe uacra owbhOa

* C 710 — Nitrometer nach Lunge, neue Form, mit Patenthahn und Becheraufsatz, 60 ccm in 1/10, 
komplett......... ............................   17.— Mk

Nitrometer — Lunge’s, new form, with patent stopcock and cup attachment, 
60 ccm in 1/10, complete t

Nitrom&tre, suivant Lunge, nouveHe forme, avec robinet brevetö et gobelet, 
60 ccm graduö en 1/10, complet

Nitrömetro, segün Lunge, forma nueva, con llave patente y copa, 60 ccm en 1/10, 
completo

Hwtpomctp .Tynre, noßan $opMa, c naTeHTnpoBaHHHM KpanoM n craKanoM, 
60 Kyü. cm.', c 1/10, komujickt.

ii*
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Gasanalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) 
appareils pour Fanalyse des. gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopw raaoBoro auwcrn (npoac^woniHd*

*C 711 —' Apparat zur Messung der Gasadsorption bei konstantem Druck nach G. Agde und 
H. Schmitt.

Die Methode beruht darauf, daß durch Anheben des Niveaugciälks E das 
Adsorptionsgas in dem aus Meßrohr B und Adsorbergefäß A bestehenden System 
unter stets gleichem Druck gehalten und die adsorbierten Gasmengen in regelmäßigen 
Zeitabschnitten am Meßrohr abgelesen werden.

Der Apparat komllett, auf Holzgestell montiert, mit allen Haltern, 
Klemmen usw. .. ....................................... ............... . .......................... ... ......... 95. • ■ Mk.

Apparatus for measuring gas adsorption at constant pressure G. Agde and 
H. Schmitt’s.

The apparatus complete, mounted on a wooden stand, with all holders, 
clamps etc.

Appareil ä mesurer Fadsorption de gaz sous pression constante; suivant 
G. Agde et H. Schmitt

L’appareil complet, monte sur bäti en bois, avec tous les supports, 
toutes les pinoes, etc.

Aparato para medir la adsorcion de gases en la presion constante, segun 
G. Agde y H. Schmitt .

• El aparato completo, -sobre soporte de madera con todos sostenes y 
pinzas etc.

Annapar Aw n niMnrr’a nor-nmucnnn moa npn liomnt’
hom AaBJieHUH.

rioaHUft annapaT, ycTanjicnnbiii b AepeBannoM octobc, co Bmui pymmMm nu- 
MMaMn II T. A*

Nitrometer (Fortsetzung)
C 710a — — Olasteile. allein .................    ............ 7.50 Mb

Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo

' CTexmHHMe uacra otammo.
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Gasaiuily tische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(mnhniuaciön) — iipnöopbi ßjm ra3OBoro aiiajnma (npo^ojmeime).

€L A p parate x u r Gasanalyse durch Titrierung 
oder Wägung.

Appara 
titrage

tus for gas analysis by titration or weighing — Appareils pour Fanalyse des gaz par 
ou pesage — Aparatos para el anälisis de gas por el medio de titracion o pesamiento — 

Ilpnöopn zum THTpoBainioro n bgcobofo rasoBoro anazinsa.

*C 712 — Absorptionsgefäße, in Form der Woulfschen Flaschen, mit Schliffstücken und 
Quecksilberverschluß.

Absorption vessels, in the form of Woulf bottles with ground pieces and 
mercury seal

Vases ä absorption, de la forme des flacons de Woolf, avec rodages et obturation 
a mercure.

Vasos de absorciön, en forma de frascos de Woulf, con radajes y cerradura de 
mercurio.

Ihwoimiwmn^ cocy/mi, $opMa gkjmhok Byjiwh’a, c inan$aMii c pTyraHM sa- 
HOpOM.

Inhalt 0.25 0.5 0.75 1 1
Stück 3.30 (>.— 7.50 8.80 Mk.

*C713 • Schlangen nach Winkler.
Coils — WinkleFs.
Serpentins, suivant Winkler.
Serpentinas segün Winkler.
Bmgükii BninuKqfa.

No. 1 2
Höhe 10 21 cm
Weite L5 1.5 cm
Stück B.80 5.— Mk.

*C714 desgleichen, verändert von Kyll, zum bequemen Aufstellen ................. 3.70 Mk.
ditto altered by Kyll, for convenient setting up
idem, modifies par Kyll, pouvant aisüment Mre pos€s
idem, modifkados por Kyll, para apostar comodamente
towc, BU/amaMmicnnwe Khji’cm. .nerno ycTaiiaB.niiBiu?Mhie.

*C715 Absorptionsapparat nach Vollhard ..................  1.50 Mk.
Absorption apparatus — Vollhard’s
Appareil ä absorption, suivant Vollhard
Aparato de absorciön segün Vollhard
llmvioTHTejiMiwn upnüop <I>0JibxapzVa.

*C71G desgleichen, nach Fresenius ............................................................... - ♦ • L60 Mk.
ditto — Freseniuses
idem, suivant Fresenius
idem,1 segün Fresenius
timb, dqHnmruyc’a.

*C717 — Absorptionsgefäß nach Lunge (Zehnkugelrohr) ................................  3*25 Mk.
Absorption vessels — Lunge’s (Ten-bulb tube)
Vase ä absorption, suivant Lunge (Tube a dix boules)
Vaso de absorciön segün Lunge (Tubo de 10 bolas) 
[Imwi'iiTMi.tibtfi cocyA .Hynre (tpyda c acchti>w niapaMii).

*C718 - -- desgleichen, mit Hahn ...........................................................................  5.50 Mk.
ditto — with stopcock
idem, avec robinet
idem, con llave

C KpaJIOM.
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c 719 c 721

C 724 C 727

Gasanalytische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (coutinued) 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuadon) — npnöopu zw raaonoro anajnm (npo^ojiMonmO.

3K Apparate zur Gasanalyse <1 urcIm Verbrennung 
Apparatus for gas analysis by combustion — Appareil pour l’analyse des gaz par combustion - 
Aparatos para el analisis de gas por medio de combustion — Hpnöopw jvhu rauonoro anajinua 

nyTOM co«onißt

* C 719 — Explosionspipette für technische Gasanalyse, nach Hempel, mit Eisengestell 14. Mk. 
Explosion pipette for technical gas analysis — Hempel’s, with iron stand
Pipette ä explosifs pour l’analyse technique des gaz, suivant Hempel, avec bäti 

en fer
Pipeta explosiva para anälisis tecnico de gas, segün Hempel, con soporte de hierro 
XlnneTa XeMneji’a TexiiHHecnoro raaoBoro aiwum g awjceainaw iuto'hboi^

C 720 — — Glasteile allein........................................................................ .................. ,.. Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
OTeKaaHHMe nacra OTfleono.

Die zu No. 719 und 720 erforderliche Platinmenge von 0.23 g zum Tagespreis.
The necessary 0.23 g of platinum for No. 719 and 720 at the current price.
La quantitä de platine necessaire aux No. 719 et 720, soit 0.28 g, au prix du jour. 
La cantidad de platino necesario a los No. 719 y 720 de 0.23 g, al precio diario. 
HeoOxoAHMoe kojihhcctbo (0.23 rp.) njiaTMHM jw npnöopoB, ymarax n 

MM 719 h 720, ouenoaeTca no Kypcy äioi.
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Gasakialytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) —
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas
(continuaciön) — nimöopbi rasoßoro anajnm (nponojiMesne).
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* C721 — Wasserstoffpipette nach Hempel, zur Entwicklung reinen Wasserstoffs, mit Holz
gestell...............................  .......................  9.— Mk.

Hydrogen pipette — Hempel’s, for generating pure hydrogen, with wooden stand 
Pipette ä hydrogene, suivant Hempel, pour le degagement d’hydrogene pur, 

. avec bäti en bois
Pipeta de hidrögeno, segün Hempel, para el desprendimiento de hidrögeno puro, 

con soporte de madera
HinieTa XcMiiea’a am bompom c MpeBmniMM uiraTHBOM.

C 722 — — desgleichen, mit Eisengestell ...............................................  11.— Mk.
ditto — with iron stand 
idem, avec bäti en fer

■ idem, con soporte de hierro 
tomo, c »jwhiihm: inraTUBOM.

C 723 — — Glasteile allein .....................................................................................  5.— Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls 
Partes de vidrio solo 
(tamnue wh owmiio.

* C 724 — Explosionspipette zur exakten Gasanalyse nach Hempel, mit Holzgestell .. 11.50 Mk. 
Explosion pipette for accurate gasanalysis — Hempel’s, with wooden stand 
Pipette ä cxplosifs pour l’analyse exacte des gaz, suivant Hempel, avec bäti en bois 
Pipeta de explosiön para el anälisis exado de gas, segün Hempel con soporte 

de madera
lliinera NewiimGi am Tmmoro raaoBoro awniaa c acpobähhhm maTHBOM.

C 725 — — desgleichen, mit Eisengestell .. .......................... . . ........................ .............. 14.— Mk.
ditto — with iron stand 
idem, avec bäti en fer 
idem, con soporte de hierro 
Tom MUIIOBUMM mTUTHBÖM.

C 726 — — Glasteile allein .....................   8.— Mk.
Glass parts alone 
Organes en verre seuls ' ■ ' . ■ ■ ' . ■ ■ ■ . ■
Partes de vidrio solo 
(hmunmnibio w/rn otmumio.

Die zu No. 724- 726 erforderliche Platinmenge von 0.23 g zum Tagespreis.
The necessary 0.23 g of platinum for No. 724—726 at the current price.
La quaniitü de platine nöcessaire aux No. de 724 ä 726, seit 0.23 g, au prix du jour.
La cantidad de platino necesario a los No. 724—726 de 0.23 g, al precio diario. 
HeoüxonnMoe KommncTBO (0.23 rp.) iLiuvmubT w npnÖopoB, yiumnÄm b 

MM 724—726, oiteHMBaeaw no Kypcy ä««.

* C 727 — — Wasserstoffpipette dazu, mit Holzgestell.................... . ............................9.- * Mk.
I lydrogen pipette for the above, with wooden stand 
Pipette ä hydrogene, y appartenant, avec bäti en bois 
Pipeta de hidrögeno ademäs, con soporte de madera 
llnueTa mh bomihw» c mqurninumiM imTMBOM.

C 728 — — desgleichen, mit Eisengestell........ ............ ......................................... . 11.—. Mk.
ditto — with iron stand 
idem, avec bäti en fer 
idem, con soporte de hierro 
tomc, c MCJiennini mmTHBOM.

C 729 — — Glasteile allein ..............................      5.— Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
(h’Bomnmie wtk ot/wmio.
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C 732 C 733

Gasanalytische Apparate (Fortsetzung) —- gas-analytical apparatus (coutiuuM) 
appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npuöopw pa rasoBoro anajinaa (npogommmnu).

* C730 — Tauchbatterie mit 4 Elementen in .Holzkasten, in jeder Höhe einstellbar, Große der 
Platten 6X 11 cm. Zur Füllung wird Chromsäurelösung verwandt, die durch Lösen 
von 92 g Kaliumbichromat oder 180 g Natriumbikarbonat in einem Gemisch von 
900 ccm Wasser und 93,5 ccm Schwefelsäure hergestellt wird. Die Lösung muß 
erkalten. Batterie komplett ......... ....    29. Mk.

Plunge battery with four elements in wooden case, adjustable to any height, 
size of plates 6 X11 cm. Chromic acid solution is employed for Hlling.

Batterie ä treuil de 4 äöments, boite en bois, ajustable ä tonte hauteur, dimensions 
des plaques 6 X11 cm- Comme emplissage on prend une solution ä Ladde 
chromique.

Bateria de inmersiön con 4 elementos en caja de madera, ajustable para todas 
alturas, tamaho de las placas 6 X 11 cm. Para el rellenose usa soluciön de 
äcido cromico.

non’eMnan ßarrapea c 4 sacMeuTaMu b ncpeßaiinbix municux, ymunaiuuinacTGn na 
TOßot BKicoTe, pa3Mep naacTMiiOK 6X11 cm., iianojnnw/nui parmopoM xpowo- 
BOÄ KHCJIOTBL

* C 731 — Induktionsapparat zur Funkenerzeugung mit Hammerunterbrecher, Platin - Iridium- 
' Kontakten, Funkenlänge 10 mm . . . .............  41,50 Mk

Induction apparatus for spark generating. Length. of spark 10 mm
Appareil dhnduction pour la production d^tincelles. Longueur d’€tincelle 10 mm 
Aparato inductor para la producciön de chispas, longura de la chispa 10 mm 
MnnyKunonnw annapaT naa noaynenxn ncKp, zpraa ncKpw 10 mm.
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Gasanalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) —
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de §as
(continuaciön) — npnöopLi jw rasoßoro anamsa (npo^o^enne).

E. Apparate zur Bestimmung des spezifischen 
Gewichts von Gasen.

Apparatus for estimating the spetific gravity of gases. — Appareils pour la determination du 
poids specifique de gaz. — Aparatos para la determination del peso especifico de gases. — 

IIpnöopBi ,5m onpeAejiennH y^eubHoro Beca rasoB.

*C 732 — Apparat nach Schilling, komplett........... . ............  60.— Mk.
Schilling’s apparatus, complete
Appareil, suivant Schilling, complet
Aparato segün Schilling, completo
UoflHMö annapaT ninmniHfa.

*C 733 — — desgleichen, verbessert von Pannertz, mit Verengung des Cylinders zur 
genaueren Ablesung .................................................................. 80.— Mk.

ditto — improved by Pannertz, with narrowing of the cylinder for more exact 
reading

idem, perfectionne par Pannertz, avec retrecissement du cylindre, pour la lecture 
exacte

idem, mejorado por Pannertz, con estrechamiento del cilindro para lectura exacta
Tonee, ycoBepmeHCTBOBannua HaHHBpm’oM, öjraronapa ysnoä nacTn nnjinnnipa 

oöjieruaeTcn tohhoö cunTbiBanne.

Gas wage nach Lux siehe Kapitel G, No. 809.
Gas Balance — Lux’s, see chapter G, No. 809.
Balance ä gaz, suivant Lux, voir chapitre G, No. 809
Balanza para el gas, segün Lux, vease capitulo G, No. 809.
Becbi JIiOKc’a BSBenniBannn rasoB, cm. G, Ns 809.

E* Apparate für spezielle gasanalytische Zwecke
Apparatus for special gas-analytical purposes — Appareils pour des buts speciaux d’analyses de 
gaz — Aparatos para utilidades especiales de anälisis de gas — IIpHÖopM oth cnennajibHNX

rasoßoro anamiBa.

Unter diesem Kapitel haben nur die allgemeinen, in jedem Industrielaboratorium 
benötigten Apparate Aufnahme gefunden. Apparaturen, die nur für bestimmte 
Industrien Bedeutung haben, wie Apparate zur Untersuchung von Grubengas, Leucht
gas, Zement etc., siehe Spezialliste für technische Gasanalyse.

Under this section only the general apparatus necessary in every industrial labo- 
ratory have found a place. For apparatus which are only of importance in 
connection with certain industries, such as apparatus for the Investigation 
of fire damp, illuminating gas, cement etc., see special list for technical gas 
analysis.

Dans ce chapitre n’ont ete mentionne que les appareils necessites dans tout 
laboratoire industriel. Pour les appareils n’ayant de l’importance que pour 
des industries determinees, tels que des appareils pour l’analyse de mofette, 
de gaz d’eclairage, de ciment etc., voy. la liste speciale pour l’analyse des 
gaz techniques.

En este capitulo estän notados solamente aparatos necesarios para laboratorios 
industriales. Aparatos, cuales solamente para ciertas industrias tienen su 
importancia, como aparatos para investigaciönes de gas de* minas, gas de 
alumbrar, cemento etc., vease lista especial para analisis tecnico de gas.

B 3tom OT^eae nepemicjienbi tojibko oöHKHOBeHHbie, neoÜxonnMMe b Kaamoö 
«TaÖopaTopnn annapa™. üpudopH, ynoTpetaeMHe b ota^bhbix oTpacjmx 
npOMMinjieHHocra, KaK nanp.: npnöopM jw nccaenoBamn pynnrnmoro h 
CBeTKOHoro rasa, neMenra h t. a.5 noMem;eHbi b cnennajibHOM OTßejie Texnn- 
necKoro rasoßoro anajrasa.
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C 785 C 788
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OHsnnalytische Apparate (Fortsetzung) — gas-ianalytical apparatus (continued) — 
■ appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 

(continuaciön) — npnöopbi am rasoßoro anajmsa (npoAO.weHHe).

* C 734 —■ Flugstaubmesser nach Ukena, für Hochofengichtgase, bestehend aus einem Wägerohr 
und zwei graduierten Aspiratorenflaschen mit Gummiverbindung ............ 46.— Mk.

Apparatus for*  estimating flue dust — Ukena’s, for blast-furnace gases, consisting 
of a weighing tube and two graduated aspirator flasks with rubber connection 

Appareil ä mesurer les quantites de poussieres de gaz de gueulard de haut-four- 
neaux, suivant Ukena, se composant d’un tube de pesage et de deux flacons 
aspirateurs gradues, avec raccordement en caoutchouc

*C738 — Apparat zur Kohlenoxydbestimmung nach Wolf, zum Nachweis des CO mittels 
Blutes ................ ...................... ....-..................... .................... * 4.50 Mk.

Apparatus for the estimation of carbon monoxide — Wolfs, for the detection of 
CO by means of blood

Appareil pour la determination de Foxyde de carbone, suivant Wolf, pour deter- 
miner le CO au moyen de sang .

Aparato para la determination el öxido de carbön segün Wolf, para demostrar 
el CO por medio de sangre

Hpn6op Bojn4fa, am onpeAeJiemm okhch yraepoAa npn.noMonp: KpoBn.

Aparato para medir el cisco, segun Ukena, para gases de hornos altos, compuesto 
de tubo de pesamiento y dös frascos aspiradores graduadas con union de gorna 

HsMepiiTeM nbiJiH YKena amm KOMmmiKOBoro rasa, cocTomnnü H3 rpyöoMn amm 
B3BemiiBaHnt h 2-x rpajcynpoBaHHMX acnnparopHbix ckmhok c pesnHOBMM 
coeAHHesneM.

* C735 — Untersuchungsapparat für Generatorgas nach Fischer, zur Bestimmung der Kohlen
säure, des Kohlenoxyds, des Wasserstoffs und des Methans, auch für Mischgas und 
Wassergas verwendbar, komplett ........................................... 87.— Mk.

Investigation apparatus for generator gas — Fischer’s, for the estimation of 
carbonic acid, carbon monoxide, hydrogen and methane, also available for 
mixed gas and water gas, complete

Appareil pour l’analyses de gaz de generateurs, suivant Fischer, pour la deter
mination d’acide carboni que, d’oxyde de carbone, d’oxygene et de methane, 
utilisable aussi pour des melanges de gaz et du gaz d’eau, complet

Aparato de investigaciön para el gas de generador, segün Fischer, para la deter
minaciön el acido carbönico, öxido de carbon, hidrögeno — y metan, tambien 
para el gas mezdado y gas de agua usable, completo

AnnapaT «Jmmep’a am nccjieAOBaHHM renepaTopnoro rasa, am onpenejienna 
yrMKHCMTM, okhcm yraepoAa, Boßopona n Merana, a Taoe cmcch rasoB n 
BOAHHoro rasa. Komimckt.

C 736 — — Glasteile allein .. ..................................... . . ... ....................................... . 60.— Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
ÖTeKMUHHe nacra otasmho.

Die zu No. 735 und 736 erforderliche Platinmenge von 0.2 g zum Tagespreis.
The necessary 0.2 g of platinum for No. 735 and 736 at the current price.
La quantite de platine necessaire aux No. 735 et 736, soit 0.2 g, au prix du jour.
La cantidad de platino necesario a los No. 735 y 736 de 0.2 g, al precio diario.
HeoÜxoAHMoe koahugctbo (0.2 rp.) nMaTHHbi am yKasannbix b 735 n 736 npa- 

öopoB oiteHHBaeTca no Kypcy ahm.
* C737 — Kohlensäure-Bestimmungsapparat nach Lunge und Marchlewski, komplett mit 

Stativen ...................... ......... ......... . ............ ................................84 — Mk.
Apparatus for the estimation of carbonic arid according to Lunge and March

lewski, complete with Stands
Appareil pour la determination de Fadde carbonique, suivant Lunge et March

lewski, complet avec Supports
Aparato para la determinaciön el äcido carbönico, segün Lunge y Marchlewski, 

completo con soportes
Ilpiiöop Jlynre n MapxaeBCKoro am onpeneaeBM yraeKUcaoTH, komemökt BMecre 

c mraTHBaMH.
C 737a — — Glasteile allein, mit Gummiverbindungen ................................ .......... 51 — Mk.

Glass parts alone with rubber connections
Organes en verre seuls avec raccordements en caoutchouc 
Partes de vidrio solo con conexiönes de goma 
CTeKMHHbie HaCTM 0 peSHHOBMMH COeAHHeHMMH.
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Gasanalytische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparaius (continued) 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopu jum nmuoro amunm (nponojuKonmO.
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*C739 — Apparat zur Bestimmung von Kohlenoxyd mittels Jodpentoxyd nach Tausz-Jung* 
mann, komplett ...................       198.— Mk.

Apparatus for estimating carbon monoxide with the aid of iodine pentoxidc - - 
Tausz-Jungmann’s complete

Appareil pour la determination d’oxyde carbonique, au moyen de pentoxyde 
jodique, suivant Tausz-Jungmann, complet

Aparato para la determinadön de öxido^carbonico por medio de pentoxydo yodico 
segün Tausz-Jungmann

AnnapaT Tayni-lOiiVMaii^ ;pia onpoMJie-ium okiicii yiviepoM npn noMony* 
JinTHOKMCII HOM-

Einzelteile:
Separate parts
Organes sdparSs
Partes sueltas

WCTH.

C 740 — — U-förmige Gasburette mit Wassermantel (A) ................,..,..........  46.— Mk.
U-shaped gas-burette with water jacket (A)
Bürette ä gaz en U, avec chemise d’eau (A)
Bureta en U de gas con revestimiento de agua (A)
Bropera rasoB, (JiopMa 6yiun»i U, c Hanmerä boau (A).



Oasanalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) —
appareils jpour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas
(continuaciön) ’— npnöopBi am rasoßoro anajnisa (npo^OBHWiine).
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Apparat nach Tausz-Jungmann (Fortsetzung) 
C741 — — Regulier-Quetschhahn (B) ...............................................

Regulating pinchcock (B)
Pince de reglage ä vis (B)
Pinza reguladora (B)
BamiMiiHli KpaH-peryjMTop (B).

......................... 2.75 Mk.

C 742 — — Auslaufhahn ................................................... .................... .........................  2.25 Mk.
Discharge cock 
Robinet d’ecoulement 
Llave vaciador
Kpaii zw BLinycKanw.

C 743 _ _ Thermometer bis 30 ° C ...................... ............................
Thermometer up to 30 0 C
Thermometre jusqu’ä 30 ° C
Termömetro hasta 30 ° C
TepMOMCTp am TGMnepaTypbi ao 30° IL

......................... 3.35 Mk.

C744 — — Scheidetrichter zum Einfüllen von Quecksilber ........................................ 2.10 Mk.
Separating funnel for filling with mercury
Entonnoir de Separation pour remplir avec du mercure
Embudo de separaciön para llenar el mercurio 

nopoinca HanoaneHim pTymo.

C 745 — — Schrauben-Quetschhahn (C) ..............................   1.40 Mk.
Screw pinchcock (C)
Pince ä vis (C)
Pinza de tornillo (C)
BMTOBOt WKIlMHblit KpM (C).

C 740 _ _ 3 Blasenzähler (D, E, F) ................   3.15 Mk.
3 bubble Counters (D, E, F)
3 compte-bulles (D, E, F)
3 contadores de barbujas (D, E, F)
3 werm nyaupbuoB (D, E, Fj.

C 747 — — Trockenrohr (G) .............................................     2.10 Mk.
Drying tube (Q)
Tube de söchage (G)
Tubo secador (G)
Cynnmmiaa Tpyoa (G).

C748 — - Kugelrohr (H) ............................................................................................. -.25 Mk.
Bulb tube (H)
Tube ä boules (FI)
Tubo de bola (FI)
Tpyöa c mapawu (II).

C749 — — Pregl’sche Granate, verstellbar, auf Fuß mit Brenner (I) ..................... 82.— Mk.
Pregl’s grenade, adjustable, with base and burner (I)
Grenade de Pregl, r€glable, sur pied avec bec (I) 
Granato de Pregl, regulable, sobre pie con mechero (I) 
ITanaTa 1 lp:u\nX iiqwrramimwui, c ropunuoit n homoä (I).

C750 — — Thermometer bis 360 ° C............................................................................ 7.30 Mk.
Thermometer up to 360 0 C
Thermometre jusqu’ä 360 0 C
Termömetro hasta 360 0 C
TepMOMcrp /via TCMimparypBr 360° Ib
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C 756

C 759

C 758C 757

Gasanalytische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (awhnued) — 
appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopH w rasoßoro anajinua (npO/W^nne)-

Apparat nach Tausz-Jungmann (Fortsetzung)
C751 — — Reaktionsrohr für Jodpentoxyd mit 1 Absorptionsrohr, mit Perlen gefüllt, » 

sammengeschliffen (K) ............    5.60 Mk.
Reaction tube for iodine pentoxide with 1 absorption tube, filled with beads, 

ground together (K)
Tube de reaction ä pentoxyde d’iode, avec 1 tube d’absorption, rempli de perles, 

rodes ensembles (K)
Tubo de reacciön para pentoxydo-yodico con 1 tubo de absorciön, Henado con 

perlas, esmerilado juntos (K)
PeaKTHBHaa Tpyöa ot« nnTMOKiicn wa npinnnmlioßannaa k onnoft aücopnnuon- 

Hott Tpyöe, c ÖycaMH (K).

C 752 — — Stativ, bestehend aus Holzbrett mit 2 Stäben (L) ...................  25XX) Mk.
Stand, consisting of wooden board with 2 rods (L)
Support, se composant d’une planchette avec 2 tiges (L)
Soporte, compuesto de plancha con 2 palitos (L)
IIlTaTHB, Biuwnan ncpeBmniyio Aocuy c 2-m« ctcpmiuimm (L).

C 753 — — 3 Kreuzmuffen ........................... . . ...................... ...................... 640 Mk>
3 cross socket joints
3 moufles en croix
3 muflas en cruz
3 My$TH.
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Oasaoalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) —
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas
(continuaciön) — npnöopM nM rasoßoro anajiHsa (npoAOJDKeHne).

Apparat nach Tausz-Jungmann (Fortsetzung)
C 754 — — Bürettenhalter, groß .............................   6.50

Bürette holder, large
Porte-burettes, grand
Pinza para buretas, grande
flepwaTeo Öioperoic, dojnsnioö.
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C755 — — 2 Holzbrettchen mit Stäben zum Befestigen an den Kreuzmuffen..........4.80 Mk.
2 wooden boards with rods for fastening to the cross socket joints
2 planchettes avec bätons pour fixer aux moufles en croix
2 planchitas con palitos para colocar a las muflas en cruz
2 AepCBHHI-IHX ^OlgCUKIi CO CTepWIMMII /W CKpeiTJieHM C My$TaMII.

* C 756 — Minimetrischer Kohlensäure-Bestimmungsapparat nach Lunge ............ . 13.50 Mk.
Apparatus for the estimation of small quantities of carbonic acid — Lunge’s
Appareil pour la determination de tres faibles quantitäs d’acide carbonique, 

suivant Lunge
Aparato minimetrico para la determinaciön el äcido carbönico, segün Lunge
MniniMcrp™ annapaT Jlynre yrneKiic^OTH.

* C757 - desgleichen, nach Lunge-Zeckendorf, bestehend aus Kautschukbirne mit vergleichen
der Tabelle des Kohlensäuregehaltes der Luft, Gefäß für die Probelösung, zwei 
Pipetten, komplett, in Etui............................................................    17.— Mk.

ditto — Lunge-Zeckendorf’s, consisting of rubber pear with comparison table 
of the carbonic acid content of the air, vessel for the test solution, two pipettes, 
complete, in case

idem, suivant Lunge-Zeckendorf, se composant d’une poire en caoutchouc avec 
tableau de comparaison de la contenance d’acide carbonique de Fair, d’un 
rücipient pour la solution d’dpreuve, deux pipettes, complet, dans un ätui 

idem, segün Lunge-Zeckendorf, compuesto de una pera de caucho con tabla 
comparativa del contenido de äcido carbönico en el aire, vaso para soluciön de 
prueba, dos pipetas, completo en estuche

towc, ;r[yHiu-IlmHwp<^ coctotit na KayuyKonoro cocy^a, cocy^a äm npoönoro 
pacTnopa, ;myx iiiineT, <J)yT.napa n cpaminTCJibiroit TatogM, yKasroaiomeü 
iwnriecTßo ymum<\no™ b imjiyxe.

* C758 — Apparat zur Bestimmung der atmosphärischen Kohlensäure nach Prof. Rosenthal, 
verbessert von Dr. Ohlmüller, komplett .      72 — Mk.

Apparatus for estimating the atmospheric carbonic acid — Prof. Rosenthal’s, 
improvM by Dr. Ohlmüller, complete

Appareil pour la determination de Facide carbonique atmosphärique, suivant le 
Prof. Rosenthal, perfectionnö par le Dr. Ohlmüller, complet

Aparato para la determinaciön de äcido carbönico atmosfärico, segün Prof. 
Rosenthal, mejorado por el Dr. Ohlmüller, completo

AnnapaT npo<L Poßcrmwfn, ycoBepmencTBOBainiHtt a-poM OjibMWMep’OM ,w 
onpenejrcium aTMoc^epiroft ywieimcjio™. Komiutckt.

* C 759 — Kohlensäureprüfer nach Wolpert, Taschenapparat, Kohlensäuregehalt und Beschaffen
heit der Luft direkt ablesbar, komplett, in Etui........... . . ......... 19 ~ Mk.

Carbonic acid fester — Wolpert’s, pocket apparatus, carbonic acid content and 
condition of the air diredly readable, complete, in case

Essayeur d’acide carbonique, suivant Wolpert, appareil de poche; lecture directe 
de la contenance d’acide carbonique et de la Constitution de Fair, complet, 
dans un ätui

Verificador de äcido carbönico segün Wolpert, aparato de bolsillo, el oontenido 
de äcido carbönico y el estado del aire directemeiite leable, completo en 
estuche

KapMannuft annapaT BojmnopT’a nccncAOBannn Bos^yxa n concpmwrocsi, 
ß hcm KomiW'TBa yrjiemraow; b (pyTjmpe. KoMiureitT.
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tische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) —'
appareils • pouir Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas
(continuaciön) — npnöopM oth ra3OBoro aiiajnisa (npoAOJi^CHi-ie).

* C760 — Apparat zur Kchlensäurebestimmung nach Pettersson und Palmquist, tragbar, mit 
Holzstativ und Kasten ..............................................................  90.— Mk.

Apparatus for carbonic acid estimation — Pettersson and Palmquist’s, portable, 
with wooden stand and box

Appareil pour la determination de l’acide carbonique, suivant Pettersson et Palm
quist, portatif, avec support en bois et caisse

Aparato para la determinaciön el äcido carbönico segün Pettersson y Palmquist, 
portätil, con soporte de madera y caja

Hpiroop IhrrepcoHa 11 HajibMKB^ uan onpeAMeinui ymKiicacmi; c Aepe- 
BHHHblM LUTaTHBOM II miUlKOM, .’UTKO nepeHOCHMHtt C MGCTa Ha Mecio.

* C 761 — Apparat zur Bestimmung der Kohlensäure nach Pettersson......... .  430.— Mk.
Apparatus for carbonic acid estimation — Pettersson’s
Appareil pour la determination de l’acide carbonique, suivant Pettersson 
Aparato para la determinaciön el äcido carbönico, segün Pettersson 
Ilpnoop HeTepcoH’a äm onpeAeJieHim ynimmcMTrH n b»i.

* *C762 — Apparat zur Sauerstoffbestimmung nach Lindemann-Winkler, komplett, in Holz
gestell ................................................. . ......................................... 45.— Mk.

Apparatus toi’ oxygen estimation — Lindemann-Winkler’s, complete, in wooden 
stand

Appareil pour la determination de l’oxygene, suivant Lindemann-Winkler, com
plet, dans un bäti en bois

Aparato para la determinaciön de oxigeno segün Lindemann-Winkler, completo 
en soporte de madera

AnnapaT JIiiHACMaua 11 Bimnnopa ’pin onpoAwienmi nmuiopnAa, b ßepeBRHiioM 
mivoe. KoMimeKT.

C 703 _ Glasfeile allein ................................................. •.......... . .............................. 28 — Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls 
Partes de vidrio solo 
(•TChVimiHbir uami crouvibim.

* C764 — Apparat zur Bestimmung des Sauerstoffs, Sauerstoffanalysen-Apparat, bestehend aus 
Sauerstoff- und Stickstoff-Bürette mit je einem Niveaugefäß, einer Absorptionspipette 
und den dazugehörigen Schlauchverbindungen und Quetschhähnen, komplett 60 — Mk.

Apparatus for the estimation of oxygen, oxygen-analysis apparatus, complete 
Appareil pour la determination de l’oxygene, appareil pour Fanalyse de l’oxygene, 

complet
Aparato para la determinaciön del oxigeno, aparato para analisis de oxigeno, 

completo
AnnapaT /ym onpezu^^ mmnopoAa. Kommcict.

* C765 — Apparat zur gasvolumetrischen Bestimmung von geringen Mengen Sauerstoff und 
Kohlenoxyd im Stickstoff oder in anderen indifferenten Gasen mit einer Genauigkeit 
von 1/100 Vol.-Prozent, nach Geißler, bestehend aus: 1 Gasbürette nach Hempel 
380 ccm Inhalt mit Wassermantel, Niveaukugel und Thermometer, 2 Gaspipetten nach 
Hempel, Kugelinhalt je 400 ccm, auf Holzstativ, 1 Kapdhre aus Quarz mit Platin
drahteinlage und 2 Glaskapillaren mit kugeliger Erweiterung, 1 Gasbrenner mit 
Aufsatz, 1 Stativ mit 2 Klemmen und Muffen, sowie Ringhalter für die Niveaukugel, 
komplett wie Abb. . .............................. . ................................... 95.— Mk.

Apparatus for the gasometric estimation of small quantities of oxygen and carbon 
monoxide in nitrogen or in other indifferent gases with an accuracy of 1/100 
vol.-percent, OeissTer’s, complete as illustrated’

Appareil pour la determination gazovolumätrique de faibles quantitüs d’oxygene 
et d’oxyde de carbone contenues dans l’azote ou dans d’autres gaz indifferente 
avec une exaditude de 1/100 en pourcents de voh, suivant Geissler, l’appareil 
complet selon fig.

Aparato para la determinaciön gas volumetrica de pequefias cantidades de oxigeno 
y öxido de carbon eu el nitrögeno o en otros indifirentes gases con exadidad 
de 1/100 vol. procientos, segün Geissler, completo segün ng.

AtiHiipaT a A<ui oöeMiioro onptwwmmi c TomiocTbio nn 1/100 nedoab-
iimro im-upmc/iw kucjioihmui h okiich yraepoaa b npm\VTCTBinr murra n Apy- 
nix iiiuuiibepeirriibix mmi. ia>Mn.nmrr ruiu na pm\

12
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Gasanalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — upmlopiu juih ramnmro amummi (npojm.wmmek

Apparate zur Rauchgasuntersuchung
Flue gas testing apparatus
Appareils pour l’analyse des gaz brülös
Aparato para la investigaciön de gas de combustiön
Ilpnodpbi zvui inxvieAonanmi AMMiibix ranun.

*C766 — Apparat nach Orsat mit 3 Absorptionsgefäßen, komplett, in poliertem Holzkasteu 
mit zwei Schiebetüren ..........60, Mk,

Orsafs apparatus with 3 absorption ve^sels, complete, in polished wooden case 
with two sliding doors

Appareil, suivant Orsat, avec 3 recipients d’absorption, complet, caisse en bois 
poli avec deux portes ä coulisse

Aparato segün Orsat, con 3 vasos de absorciön, completo, en caja de madera 
pulida con dos puertas corredizas

Ilpnüop Op;ia,Ta c. 3 inHwrnTmiHMn, b mMiiiponmumM mnnue c 2 pammmmihiMii 
ABeponi. KoMiraeicT.

C 767 — — Glasteile allein ............    .......................... .  40, Mk
Glass parts alone 
Organes en verre seuls 
Partes de vidrio solo 
('Tciumiimm nacTii oTArabno.
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Oasaualytisehe Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopti jw rasoßoro anajmsa (npojioji^eHne).

Apparat nach Orsat (Fortsetzung)
C768 — — desgleichen, in kleiner Ausführung, bruchsicher gelagert, zur Mitnahme auf die 

Reise, in Kasten ca. 36 X 26 X 12 cm, komplett....... 53 — Mk.
ditto —* smaller model, arranged so that no breakage can occur, tor taking along 

on a journey, in case 36 X 26 X 12 cm approx., complete
idem, de petite construction, pose de maniere ä resister ä la rupture, pour etre 

enmene en voyage, caisse d’env. 36 X 26 X12 cm, complet
idem, en ejecuciön mas pequena, puesto tan seguro rue no se ronipe, portatil, 

para viajes, en caja aprox. 36 X 26 X 12 cm, completo '
Tosne, Ma^an MOßeJib, yiLna^HBaeTca b muiiKe (npnomia. pasMep. 36 X 26 X 12 cm.) 

Tai;, hto ncKJimaeTca bosmomoctl .tomkii. npiiroßen b ocoOeHHomi ajin 
noea^oK. KoMuaeKT.

C769 — — Glasteile allein ............................................................................................ 28 — Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
CTeiwmHHbie hucth otacmbho.

*C770 — Apparat nach Orsat, mit 4 Absorptionsgefäßen und Verbrennungskapillare, komplett 
in Holzkasteu................................................................................. 80 — Mk,

Orsat’s apparatus, with 4 absorption vessels and combustion capillary, complete 
in wooden case

Appareil, suivant Orsat, ä 4 recipients d’absorption et capillaire de combustion, 
complet, caisse en bois

Aparato segün Orsat, con 4 vasos de absorciön y capilares de combustion, 
completo en caja de madera

AnnapaT OpsaT’a, c 4 noraoTiiTeaaMn ii KannjMnpoM aas cosK^ennt, b amnne. 
KOMUUeKT.

C 771 — — desgleichen, mit Kapillare aus Quarzglas und mit Gasheizung statt der Spiritus
heizung ........... . ............................................................................. 90.— Mk.

ditto — with capillary of quartz glass and with gas heating instead of spirit 
heating

idem, avec capillaire en verre quartzeux et ä chauffage ä gaz au-lieu de chauffage 
ä esprit-de-vin

idem, con capilares de vidrio de cuarzo y con calefacciön por gas en lugar de 
calefacciön por alcohol

to.w, Kanna-imp ns KBapua, narpeBaeTcn wm, a ne cnnpTOM.

C 772 — — Quarzkapillare allein .................. .................................................................. 7.— Mk.
Quartz capilary alone
Capillaires de quartz seules
Capilares de cuarzo solo
Ibnni^ na imapua OTfleabHO.

C 773 — — Glasteile allein mit gewöhnlicher Kapillare aus Glas ............................ 51.— Mk.
Glass parts alone with ordinary glass capillary
Organes en verre seuls, avec capillaire ordinaire en verre 
Partes de vidrio solo con capilares simples de vidrio 
(hmUUIIIIlHe HUCTH OT/UJ.UbllO, C OCOKHOBGUHblM KanmMflpoM M3 CTeKJia.

*C 774 — Apparat nach Orsat-Muencke, komplett in Holzkasten ................................ 68.— Mk.
Orsat-Muencke’s apparatus, complete in wooden case
Appareil, suivant Orsat-Muencke, complet,. caisse en bois
Aparato segün Orsat-Muencke, completo en caja de madera
AnnapaT OpuaTa n Myrnine, b nnipne. Komiijbkt.

C775 — , — Glasteile allein ................. . ........................................... . ................ ........... 40 — Mk.
Glass parts alone
Organes en verre seuls
Partes de vidrio solo
(’TeiMornnbic nami owuibno.

12*
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Casaiialytiselie Apparate (Fortsetzung) —- gas-analytical apparatus (continued) —

appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas
(continuaciön) — npiidopu 3.0 rasoBoro anajuisa (npouo^KeHiie).

*C776 Apparat nach Schmitz, transportsicher, komplett in Holzkasten, mit 3 Absorptions
röhren ................... •........................................................................ 100.— Mk.

Schmitz’s apparatus, safe in transport, complete in wooden case, with 3 absorp
tion tubes

Appareil, suivant Schmitz, resistant au transport, complet, caisse en bois, 
3 tubes d’absorption

Aparato segün Schmitz, seguro en el transporte, completo en caja de madera, 
con 3 tubos de absorciön

AnnapaT IIlMirrn’a, komh^ökt c AepeBHHHHM hiuhkom n 3 noMOTiiTe.TbHbiMii 
TpyönaMn.

*C777 —- Apparat nach Wencelius, zur vollständigen Analyse von Hochofen- und Generatoren
gasen mit Verbrennungskapillare aus Quarzglas, komplett.. 185.— Mk.

Wenceliuis’s apparatus, for the complete analysis of blast furnace and generator 
gases, with combustion capillary of quartz glass, complete

Appareil suivant Wencelius, pour Fanalyse complete des gaz de haut-fourneaux 
et de genörateurs, avec capillaire de combustion en verre quartzeux, complet

Aparato segün Wencelius, para analisis completo de hornos altos y gases 
generadores con capilares de combustion de vidrio de cuarzo, completo

AnnapaT Benuewyc’a, zw noanoro anajnisa zweiiHoro n renepaTopnoro rasos, 
c KanmospoM ns imapna zw cowReinitt KoMn.neKT.

C778 — — dazu Platinkapillare mit 2 Schleifen, Gewicht ca. 19 g, zum Tagespreis, Fasson 
20.— Mk.

platinum capillary for the above, with 2 loops, weight 19 g approx., at the 
current price, cost of shaping

y appartenant, capillaire en platine avec 2 noeuds; poids env. 19 g, au prix 
du jour, Fagon

ademas capilares de platino con 2 lazos, peso aprox. 19 g, al precio diario, forma 
n.naTHHOBHil icaniijump c 2 newrnMii, Bec oko.ro 19 rp., pena no Kypcy zwu Tacon.

*C779 — Apparat nach Heinz, mit 3 Absorptionsgefäßen, in Holzkasten, komplett 85 — Mk.
Heinz’s apparatus, with 3 absorption vessels, in wooden case, complete
Appareil suivant 'Heinz, avec 3 röcipients d’absorption, caisse en bois, complet 
Aparato segün Heinz, con 3 vasos de absorciön, en caja de madera, completo 
AnnapaT Rdhipa c 3 nor«noTHTe.nMu>TMn cocyztaMH, b aepeBHHHOM miviKe. Kom- 

hjiokt.

*C780 — Apparat nach Hahn, mit 4 Absorptionsgefäßen und einem wassergekühlten Ver
brennungsgefäß, komplett in Holzkasten..............'..............    215.— Mk.

Hahn’s apparatus, with 4 absorption vessels and one water<ooled combustion 
vessel, complete in wooden case

Appareil, suivant Hahn, ä 4 röcipients d’absorption et un recipient ä combustion 
refroidi ä Feau, complet, caisse en bois

Aparato segün Hahn, con 4 vasos de absorciön y un recipiente de combustion 
refrigerado por agua, completo en caja de madera

AnnapaT Fana, c 4 iioiviOTnTc.rmnwMH corynaMii n oahmm ox.nawtaeMWM boäoü 
nnuiLWipoM „w eonwRemiit, b nepcmiirimM nuwe. Kommcrt.

C781 — — dazu Verbrennungskapillare aus Platin, Gewicht ca. 3 g, zum Tagespreis, Fasson 
13.50 Mk.

combustion capillary for the above, of platinum, weight 3 g approx., at the 
current price, cost of shaping

y appartenant, capillaire de combustion en platine, poids env. 3 g, au prix du jour, 
fac;on ,

ademäs capilares de combustiön de platino, peso aprox. 3 g, al precio de dia, 
forma

k ncMy KanH.ii.iuip wui co»ennft na mnaTintM, nee mm.no 3 rp., nena no Kypcy 
Zinn, rumMorTb Topum.

C 782 ‘ - — dazu Akkumulator .................................................   25.— Mk.
accumulator for the above 
y appartenant, accumulateur 
ademäs acumulador
k newy aKKyMy.iurrop.
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Oasanaly tische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
■appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas (conti
nuaciön) — npnöopbi abh rasoßoro anannsa (npoAO.wei-iiie).

Einzelteile zu den Rauchgasuntersuchungsapparaten:
Single parts to the flue gas testing apparatus:
Pieces separees pour les appareils ä analyser les gaz brüles:
Partes sueltas para los aparatos de investigaciön de gases de-humo:
OwJibHHe nacTH npnöopoB ana.nn3a ähmhhx ranoB.

C 783 — — Absorptions - Doppelgefäße mit angeschmolzenem Kapillarrohr ohne Glas
röhren ............................................................................................ 3.90 Mk.

Absorption double vessel with fused on capillary tube without glass tubes 
Recipient double d’absorption, avec tube capillaire fusionne, sans tubes en verre 
Recipientes dobles de absorciön con tubo capilar fusionado, sin tubos de vidrio 

nor.HOTHTe.TibHMe cocy/w c npniuiaB^ KanimjuipOM den CTCiwunr 
hbix Tpyöonen.

C 784 — — desgleichen, mit Glasröhren ....................................................................... 4.25 Mk.
ditto — with glass tubes
idem, avec tubes en verre 
idem, con tubos de vidrio
To®e, c cTeK.wiiibTMH TpyöowaMir.

C785 — — desgleichen, mit in den Glasröhren eingezogenen Kupferspiralen und Schliffen 
5.30 Mk.

ditto —- with copper spirals drawn into the glass tubes and grindings 
idem, avec les spirales en cuivre placees dans les tubes en verre, et rodages 
idem, con espirales de latön y rodajes en el interior de los tubos de vidrio 
Toace, c MeßHMMM cnnpajrHMii b cTöKJimmwx TpyöKax n co inamjiaMii.

C786 — — Druckflasche, 250 ccm Inhalt ...................................................   1...- Mk.
Pressure bottle
Flacon ä pression
Botella de presion
CtamiKa, peryanpyjoigaji ßaBJunnie.

C787 — — Hahnrohr zum Apparat No. 766................  ...................... 13. Mk.
Tube with stopcocks to apparatus No. 766
Tube ä robinet pour l’appareil No. 766
Tubo con llave para el aparato No. 766
TpyÖKa c KpaiiOM k npußopy Nü 766.

C788 — — desgleichen, zum Apparat No. 770 ..................................     17.50 Mk.
ditto — to apparatus No. 770
idem, pour l’appareil No. 770
idem, para el aparato No. 770
tow, k npnöopy X 770.

C789 — — desgleichen, zum Apparat No. 774 ................................................  13. Mk.
ditto — to apparatus No. 774
idem, pour l’appareil No. 774
idem, para el aparato No. 774
tow, k npnöopy M» 774.

C790 — — Kautschukblase .....................'..............    1. ■ Mk.
Rubber bulb
Poire en caoutchouc
Pera de goma
Illap ns nayuyita.

C791 — — Meßröhren und Umhüllungsrohr mit Kautschukdichtung ............ lo. Mk.
Measuring tubes and jacket tube with rubber packing
Tubes ä mesurer et tube de revetement avec ^tanchement en caoutchouc
Tubos para medir y tubo de revestimiento con empaque de caucho
IIuMepHTejibHHe TpyöKM h iipeAoxpainrreJii.naH Tpyöa <: naTmipuM un icayivwi.
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Gasanalytis^be Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopbi jw ra.3OBoro anajinsa (nponoji^Hne).

Einzelteile zu den Rauchgasuntersuchungsapparaten:
C792 — — Sauger aus Kautschuk, mit Schlitz-Ventilen ...........................,.....................3.50 Mk.

Aspirator of rubber, with slit valves
Aspirateur en caoutchouc, avec soupapes a tenie
Aspirador de caucho con välvulas de hendidura
PcacbiBaioni;iitt HaKOireuuMK im KayuyKa c npoAOJibHHMH KjiananaMn.

C 799 — — Verbrennungs-Kapillare ..............................................................  1-50 Mk.
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Combustion capillaries 
Capillaires de combustion 
Capilares de combustion 
Kaniuwuip bau coMmeiinit

Reagentien für Orsatapparate:
Reagents for Orsat apparatus:
Rdactifs pour appareils d’Orsat:
Reactivos para los aparatos de Orsat:
PeaimiBH w npwßopoB 0paarte

C794 -... -. - Kalilauge, spez. Gew. 1.27 ..........................................
Caustic potash solution, spec. grav. 1.27
tessive de potasse, poids specifique 1.27
JLegia patasica, peso espec. 1.27
lHejioub Ka.nnu, yAejibHNtt bcc 1.27.

................... Kilo 3.- Mk.

C795 - - Kupferchlorür in Ammoniak........................................
Cuprous Chloride in ammonia 
ChWure tuprique en ammonteque 
Cloruro cuproso en amoniaco 
XjropncTau MCAB b aMMuaue.

..................... Kilo 7.50 Mk.

C 797

C79f5 — .... Kupferchlorür in Salzsäure ......... ...................... .
Cuprous chloride in hydrochloric acid
Chlorure cuprique dans de Facide chlorhydrique 
Cloruro cuproso en äcido muriätico
JClIüpHCTan MCAB B COJIflHOtt KHCJTOTe.

Pyrogallol in Alkali ..........   Kilo 10.50 Mk.
Pyrogallol in alkali
Acide pyrogallique en alcali
Acido pirogälico en älcali 
nHpoi'ajuioa b m;e.noHM.

Apparate zur Stickstoffbestimmung:
Apparatus for estimation of nitrogen. ■
Appareils pour la determination de Fazote.
Aparatos para la determinaciön de nitrogeno.
Annapa™ onpcw^emi« aaora.

C 798
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*C798 — Appara* nach Schiff, das Meßrohr 100 ccm in 1/5 geteilt, 
kwptett wie Abb. ......... ..... . ...............13.—. Mk.

Schilfs apparatus, tee measuring tube IW ccm divided 
in 1/5, complete as illustrated

Appareil suivant Schiff, le tube de mesure ä 100 cm3 graduö 
en 1/5, complet selon fig.

Aparato segün Schiff, el tubo para medir 100- ccm dividido 
en 1/5, completo como fig.

Aunapa/r 111mMni, UBMcpiiTejibnaH rpyoa b 100 Kyö. cm. c 
/«‘.neiHIHMH .1/5. IiOMHJICKT KUK I1U piIC.



C 806

C807

C 800

C 808C 804

Gasanalytisclse Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continuedj 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de 
(continuaciön) — npnöopni g.w raaoBoro aini.mma (npo/Uh'Bh’Piimo.

Apparat nach Schiff (Fortsetzung)
C 799 — — desgleichen, das Meßrohr 50 ccm in 1/10 geteilt ........................ . 1± -

ditto — the measuring tube 50 ccm divided en 1/10 
idem, le tube de mesure ä 50 ccm gradue en 1/10 
idem, el tubo para medir 50 ccm dividido en 1/10 
TiW, uaMeiuiTejibmui rpyua. b 50 uyo. cm. c. A^ienmiMH 1/10.

* C 800 — Azotometer nach Knoop-Wägner, komplett .............................. .......... 35.-
Azotometer — Knoop-Wagner’s, complete 
Azotomfetre, suivant' Knoop-Wagner, complet 
Azotdmetro segün Knoop-Wagner, completo 
A-jotomctp Iuhiu u Biirm'.pä. I0lmh4bk,t,

— — Einzelteile dazu:
Single parts for the above:
Pieces s^parees, y appartenant:
Piezas sueltas ademäs:
(>r;wn>ime nac/m k iieMy.

C801 — — Kiihlgefäß ...............................................    IX...
Cooling vessel
Räcipieüt r^frigärant
Recipiente refrigerante
Xojm,wn>iiiiK.

gas

Mk.

Mk.

Mk.
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GasanalytiscTie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuacidn) — upiiöopbi xim rasoßoro ana^iiaa (npoAGJuneHiie).

Azotometer (Fortsetzung)
C 802 — — Azotometerbürette, 50 ccm in 1/10, mit Steigrohr............... . ...................8.— Alk.

Azotometer burette, 50 ccm in 1/10, with ascending tube
Bürette d’azotometre, ä 50 cm3, gradue en 1/10, tube de refoulement 
Bureta de azotömetro, 50 ccm, dividido en 1/10 con tubo de impulsiön 
Ewpeia asoTOMerpa, 50 kvo. cm. c Aenenimni 1/10, c cncßOHOM.

C 803 — — Entwicklungsgefäß mit eingeschmolzenem Cylinder........... .........-......... 5.— Mk.
Generating vessel with fused in cylinder
Recipient ä degagement avec cylindre fusionne
Recipiente de generaciön con cilindro fusionado
CocyA /W Bbi^eMeHiin rasoB c BiiMaBaenHMM uiltiihapom.

Apparate zur Wasserstoff Bestimmung.
Apparatus for estimation of hydrogen. .
Appareils pour la determination de l’hydrogene.
Aparatos para la determinacidn de hidrögeno.
npiißopbi jpin onpeAejieniia Bo^optw.

* C804 — Apparat nach Winkler, unter Anwendung von Luft und Palladium-Asbest, mit
Pipette und Lampe ............................................       9.— Mk.

Apparatus — Winkler’s, employing air and palladium-asbestos, with pipette 
and lamp

Appareil, suivant Winkler, sous Utilisation d’air et de palladium-amiante, avec 
pipette et lampe

Aparato segün Winkler, bajo el uso de aire y amianto-palladium
üpiiGop BnHKJiepX ({jyHKunoHiipyeT npn iioMontn Bosßyxa h acöecra c naji.na- 

AneM, c inrneToii n JiaMnoii.

C 805 — — Palladiumasbestrohr (ohne Füllung) ............................  1.10 Mk.
Palladium asbestos tube (without filling)
Tube ä palladium-amiante (sans emplissage) 
Tubo para amianto-palladium (sin relleno) 
Tpyöna ams acoecTa c nanjiaAiieM.

* C 806 — Palladiumasbestrohr nach Hempel (ohne Füllung) ...........   1.10 Mk.
Palladium asbestos tube — Hempel’s (without filling) 
Tube ä palladium-amiante (sans emplissage)
Tubo para amianto-palladium segün Hempel (sin relleno) 
Tpyöna XeMnen’fl AJia acÖecTa n nanjiamm.

* C 807 — — desgleichen, in anderer Form, ohne Gummi Verbindung, gefüllt.......... 4.50 Mk.
ditto — in different form, without rubber connection, filled 
idem, d’une autre forme, sans raccordement en caoutchouc, rempli 
idem, en otra forma, sin conexion de goma, llenado
Tome, Apyraa $opMa, des pesnnoBoro coemmeHiiH, nanoMneHHas.

dazu 2.5 g Palladiumasbest zum Tagespreis
2.5 g palladium asbestos for the above, at the current price 
y appartenant: 2.5 g d’amiante palladique au prix du jour 
ademas 2.5 g amianto palladium al precio diario
k TOMy 2.5 rp, iiajMaAmi-acöecTa, n,ena no nypcy ahm.

Wasseruntersuchung auf Gase.
Examination of water for gases.
Analyse de l’eau quant ä la presence de gaz.
Investigaciön de agua sobre gases. 
riccae^OBaHiie rasoB b Bo^e.

* C 808 — Tenaxapparat zur Bestimmung der im Wasser enthaltenen Gase ........ 170.— Mk.
Tenax apparatus for estimating the gases contained in water 
Appareil Tenax pour la determination des gaz contenus dans l’eau 
Aparato Tenax, para la determinacidn de los gases contenidos en el agua 
Annapar Tenanc’a ajia onpeße.neHM HaxoAmniixcn b boac rasoB.
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Gasanalytisehe Apparate (Fortsetzung) — gas-analytioal apparatus (continued) — 
appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopbi rasonoro anajinsa (npoAOJnKenne).

G. Apparate zur automatischen Gasana 1 yse.
Apparatus for automatic gas analysis. — Appareils pour Fanalyse automatique des gaz. — 
Aparatos para el analisis automatico de gas. — ÄnnapaTH jw aBTOMaTunecKoro rasoßoro aHamm.

Die große Bedeutung, welche die Analyse der Rauchgase für jede Kohle ver
brauchende Industrieanlage gewonnen hat, hat zu der Ausbildung von Apparaten 
geführt, welche die regelmäßige Analyse der Rauchgase durch eine automatische 
Untersuchung mit gleichzeitig graphischer Aufzeichnung des Untersuchungsergeb
nisses ersetzen.

Im .folgenden ist nur eine kleine Auswahl dieser Apparate aufgeführt. Bei 
speziellen Wünschen stehen wir auf dahingehende Anfragen mit Angeboten gern zur 
Verfügung.

Spezial-Beschreibungen nebst Gebrauchsanweisungen etc. für nachfolgend auf
geführte Apparate werden Interessenten auf Wunsch gerne überlassen.

The great importance which the analysis of flue gas has attained for every coal 
consuming industrial plant has led to the development of apparatus, which 
replace the ordinary analysis of flue gas by an automatic investigation with 
simaltaneous graphical recording of the investigation result.

In the following only a small selection of these apparatus is noted. In 
the case of special requirement we are willingly disposed with öfters on in- 
quiries being made.

Special descriptions together with directions for use etc. for the apparatus 
noted in the following are willingly forwarded to those interested on request.

La grande importance que Fanalyse des gaz brules a gagnee pour toute Industrie 
utilisant le charbon a donne consequence ä la construction d’appareils per- 
mettant de remplacer Fanalyse reguliere des gaz brülös par une analyse auto- 
matique avec enregistrement graphique simultane des respltats obtenus. Nous
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Gasanalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytioal apparatus. (continued) —
appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas
(continuaciön) — npnöopM mh rasoßoro ai-iajinsa (npo^o^KeHiie).

ne mentionnons par la suite qu’un faible choix de ces appareils. Nous sommes 
toujours volontiers prets ä faire des offertes pour toute demande speciale 
s’y rapportant.

Des descriptions speciales et modes d’emploi etc. pour les appareils 
nommes ci-dessous sont sur demande volontiers mis ä la disposition des 

. interesses.
La gran importancia, que tiene el analisis de gases de combustion para instala- 

ciones industriales, como consumidor de carbon, hizo la necesidad producir, 
mejor dicho, fabricar nuevos aparatos, cuales el analisis regulado de gases 
de combustion — cambian por una investigation automätica con una apuntaciön 
gräfica en el mismo tiempo. Por eso, solamente una pequena cantidad de 
estos aparatos estä aqui notada.

A los deseos especiales estamos dispuestos servir con ofertas.
Descripciones especiales con instrucciones de uso etc. para siguientes 

aparatos representados se deja a los interesados sobre el deseo.
Bowu-TBiie 6ojn>moro snawnia aHarasa ammhbix rasoB x-aa saBOXOB, ynorpe- 

. 6jimoiu;nx yro.nB, annapaTM ycoBepmeHCTBOBaiibi xo TaKOä crenem, hto 
noaBOJWOT npOH3BoxiiTB peryjmpnbiü: aBTOMaTimeciuiä anajui3 c oxnoBpe- 
MeiiHNM rpa$imeciuiM naoöpaaonieM pesyjibTaTOB awnisa.

Huw nepemrcjieno HecKomw amxnormiHbix annapaTOB; xpoMe hiix 
iiMeeTca pax öoaee cnexnaxbHHx annapaTOB; mm oxotho nociMaeM sanaB- 
HHKaM noxpoCmMc oiiHcamm Bcex bthx annapaTOB.

* C809 — Gaswaage nach Lux, in verschließbarem Glaskasten mit Stellschrauben und Dosen
libelle, mit Thermometer, Gasdruckmesser und Gasfilter, komplett.......... 660.— Mk.

Lux’s gas balance, in glass case capable of being closed, with adjusting screws 
and level, with thermometer, gas pressure gage and gas filter, complete

Balance ä gaz, suivant Lux, cage vitree pouvant etre fermee, avec vis d’arret et 
niveau en boite ronde, avec thermometre, manometre ä gaz et filtre ä gaz, 
complete

Balanza de gas, segün Lux, en caja de vidrio para cerrar con tornillo ajustador 
y nivel de agua, con termömetro, instrumento para medir la presion de los 
gases y filtro para el gas, completa

Buch Mimcc’a x-'m raaoB, b nannpaeMOM cTeKJimmoM nnpiKe c ycTaHOBHTejiBHMMM 
BinmMii, ypomie.M, tc.pmomctpom, (bn.wrpoM n iiBMepHTeJieM xaBJieiniH.

* C 810 — Elektrischer Kohlensäuremesser.

Die Arbeitsweise des Apparates beruht auf der physikalischen Eigenschaft 
des Wärmeleitvermögens des Rauchgases als Meßgröße für den Kohlensäuregehalt.

Folgende schematische Zeichnung gibt die Meßanordnung des elektrischen 
CO2-Messers wieder: A, B, C, D sind cy lindrische Bohrungen, in deren Achse je 
ein dünner Platindraht liegt. A und B bilden die Meßkammern, durch die Rauch
gas streicht, C und D die Vergleichskammern. G ist die Stromquelle zur Erhitzung 
der Platindrähte, I ist ein Widerstand zum Einstellen einer konstanten Stromstärke, 
die beim Strommesser H abzulesen ist. E ist ein als Brückeninstrument dienendes 
Galvanometer, F ein unter Umständen einzuschaltendes Schreibgerät .... 920.— Mk.

Electrical carbonic acid measurer. The method of working of the apparatus 
depends upon the physical property of the thermal conductivity of flue gas as 
a measure of the carbonic acid content.

Appareil tiectrique ä mesurer l’acide carbonique. Le mode de travail de l’appareil 
se base sur la propriütü physique de la conductibilitü de chaleur du gaz brulS 
comme grandeur de mesure pour la contenance en acide carbonique.

Instrumento electrico para medir el äcido carbönico, la manera de trabajo del 
aparato depende a la cualidad fisical de la possibilidad de la conductibilidad 
del calor del gas de humo como amplitud de mediciön para la substancia 
del äcido carbönico.

HxeKTpnqecnnn annapaT x-hh onpexmiciuin imamiecTBa ymcKmuioTM b abimhmx 
ru;ta,x. TnumupoBoximcTb noTopnix c.nym'HT ocHOBaHueM x-’ui imMepeimft.
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C 812

Cxasanalytische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) aparatos para el analisis de gas

* C811 — Elektrischer Kohlenoxyd^Wasserstoff-)Messen
Die Arbeitsweise des Apparates beruht auf der katalytischen Wirkung eines 

Platindrahtes, dessen durch eine Verbrennung hervorgerufene Temperaturerhöhung 
wiederum eine Widerstandserhöhung zur Folge hat, die elektrisch gemessen werden 
kann. ’

In folgender schematischer Abbildung ist: A der katalytisch wirkende Platin
draht, B der Vergleichsdraht, C und D die Vergleichswiderstände, II das Anzeige
instrument (welches sich am Heizerstand anbringen laßt), F ein Schreibgerät.

Nur zu verwenden in Verbindung mit einem Kohlensäuremesser No, 810.
485. Mk.

Electrical carbon monoxide-(hydrogen-)measurer.
The working metihod of the apparatus depends upon the catalytic action 

of a platinum wire, whose increase in temperature produced by a combustion 
results again in an increase of resistance, which can be eketrically measured.

To be used only in conjunction with a carbonic acid measurer No. 8 IT
Appareil Electrique ä mesurer l’oxyde de carbone (l’hydrogene).

Le mode de travail de l’appareil sur helfet catalytique d’un fil de platine, 
dont FElEvation de temperature provoquee par une combustion entrame avec 
soi une ElEvation de rEsistance pouvant etre mesuree eledriquement.

A utiliser uniquement en relation avec un appareil a mesurer l’acide 
carbonique No. 810.
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Gasanalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils pour Fanalyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de' gas 
(continuaciön)— npnöopM jw rasoßoro anajui3a (npojw^einie).

Elektrischer Kohlenoxyd^ Wasserstoff-) Messer (Fortsetzung)
Aparato electrico para medir el öxido de carbon (hidrögeno).

La manera de trabajo del aparato depende al exito catalitico del hilo de 
platino, la elevaciön de la temperatura del mismo producido por el medio de 
combustion, produce naturalmente una elevaciön de la resistencia, y que puede 
ser mesurada electricamente.

Emplear solamente en relaciön con un aparato mediador de acido 
carbonico No. 810.

MiHnrrpmiecKiUi npnoop a-nn ii3mepennu Boaopoaa ii okiich ynrepoaa; M6T0^ 
BaicowaeTcu b tom, tito naaTiiHOBax npoBoaoKa, KaK KaTamisaTop, cnocou- 
cTByoT cropamuo nccjieayeMbix raaoß, ii3-3a nero noBtimaeTca TöMnepaTypa n 
iiBMeiuieTCH conpoTHBaenne npoBOJiOKii.

ynoTpeöjmeTca ainim b coeaiiHeHini c nsMepiiTemi yrmmcjiOTbi 
M 810.

* C812 — Elektrischer Kohlensäure-Messer „Ranarex“. ■
, Der Ranarex-Apparat benutzt die Dichteänderung eines Gasgemisches zur 

Anzeige, wobei das zu messende Gas gegen ein Vergleichsgas, in den meisten Fällen 
Luft, ausgewogen wird. Zur Erzielung großer Verstellkräfte werden die bei Gasen 
so geringen Gewichtsunterschiede durch Verwendung von motorischer Energie ver
vielfacht In den beiden Kammern des Ranarex-Apparates versetzen zwei von einem 
Motor in entgegengesetzter Richtung angetriebene Flügelräder den Kammerinhalt in 
wirbelnde Bewegung. In diese Wirbel hineingesetzte Meßrädchen erfahren eine 
Drehkraft, die den^ spezifischen Gewicht des' umwirbelten Gases direkt proportional 
ist und, auf einen Zeiger übertragen wird. Das zu untersuchende Gas wird in die 
obere Meßkammer eingesaugt, während -sich in der unteren Kammer die Vergleichs
luft befindet Das Meßergebnis wird auf einer gut sichtbaren Skala in % CO2 an
gezeigt. Der Apparat mit Skala von 0—20 % CO2, komplett .. ............... 770— Mk.

Electrical carbonic acid measurer “Ranarex”.
The Ranarex apparatus utilizes the alteration in density of a gas mix- 

ture as an indicator, whereby the gas to be measured is weighed out against 
a comparison gas, in most cases air. The apparatus with scale from 0 to 
20 % COa, complete.

Appareil Electrique ä mesurer l’acide carbonique „Ranarex“.
L’appareil Ranarex utilise pour Findication le changement de densitE 

d’un mölange de gaz, le gaz ä mesurer Etant pesE par rapport ä un gaz de 
comparaison, dans la plupart des cas de Fair. L’appareil complet, avec 
Echelle de 0 ä 20 % de COy.

Aparato electrico „Ranarex“ para medir el äcido-carbönico.
El aparato „Ranarex“ emplea la alteraciön de la densidad de una mezcla 

de gas para la indicaciön, ä lo cual el gas mediable contra un gas de com- 
paraciön, en lo mejor casos aire, se vende al peso. El aparato con escala desde 
0-20 % CO-- completo.

HjumTpimemmü annapaT «Pamipei«;» w uuMepenmi yivimmcJiom; Mew sa- 
iMiiouammi b onpfVUMumun imMepeiiim yjuoibnoro Beca gmcgu mmi; wieKTpii- 
<iecK.a,n mnqirmi nyxira /vm yBOJiimenini (npn noMmun npainaioiunxeji 
nopnimül) MOTopnoü mumi m<)B. Homibiii annapaT co iihuuiüü aaa yua- 
nannn 0 20 % <W

* C813 — Gasprüfanlage „Duplex-Mono“ zur fortlaufenden Aufzeichnung der im Prüfgas ent
haltenen Kohlensäure und brennbaren Gase.

Der Apparat beruht auf dem Absorptions-Prinzip mit Kalilauge als Absorp
tionsmittel. Für Anzeige von 0 20 % ......................... .......................... 1055.— Mk.

Gas-testing apparatus “Duplex-Mono” for the continous indication of the car
bonic acid and inflamable gases contained in the test gas.

With scale from 0 to 20%.
Installation pour Fanalyse de gaz „Duplex-Mono“ pour Fenregistrement continu 

de la quantitE d’acide carbonique et de gaz combustibles se trouvant dans le 
gaz examine.

Avec Echelle de 0 ä 20 %.
Instalaciön para examinar el gas „Duplex-Mono“, para la apuntaciön continuo 

del äcido carbönico y el gas combustible, contenido en el gas de prueba,
Con escala de 0—20 %.

Hpimop ^Jlyn.nnvoMono» m-cjuwmanmi rauom i’pmlmnecim yiambinaeT 
n^cp'/Kamie yiuieKmuioTbT n ropioMHX nmon.

Jpui yiummiii ot 0 ao 20 %.
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C818

C 824

Gasanalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnuopia niji ranonoro aua.’imm (iipo,wnimune).

Gasprüfanlage „Duplex-Mono“ (Fortsetzung)
dazu:

accessories:
y appartenant: 
ademäs:
k iieny:

C $14 __ __ Laugenfüllvorrichtung ........................................................... .................... . 24. Mk.
Alkali filling device
Dispositif d’emplissage pour lessive
Dispositivo para llenar la colada
Tlpnöop aji« Haiio.nneiiMH inojmubio.

C815 — —■ Kupferrohrgaszuleitung mit Verschraubungen ...............  per Meter 1.80 Mk.
Copper tube gas piping with screwing, per meter
Tuyau de conduite de gas en cuivre, avec Systeme de vissage, le metre 
Tubo conductor de gas de cobre con atornilladuras, el metro
Me^naa Tpyöa raaun, c naimmieuiioh m.y<])toü, ua. .ump.

C816 — — Bleirohrgaszuleitung (für schwefelhaltige Kohle) .............. per Meter L20 Mk.
Lead tube gas piping (for sulphurous coal), per meter
Tuyau de conduite de gaz en plomb (pour charbon a contenance de soufre), 

le metre
Tubo conductor de gas de plomo (para carbön sulfureo), el metro 
CmumpBun Tpyon. Lw niacm e. roc^imemuiMH c(‘pui ;ia Mt-rp.

C817 — — Verschraubungen dazu .................       Stück LIO Mk.
Screwings for the above
Systeme de vissage, y appartenant
Ademäs atornilladuras
Hamnmeinn>ie MycpTw k rpyöuM.
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Gasanaly tische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) —
appareils pour l’analyse des gaz (suite) — aparatos para el analisis de gas
(continuaciön) — npnöopM ajih rasoßoro amajinsa (npo^o.weinie).

*C 818 — Fernanzeiger für den „Duplex-Mono“. Durchm. ca. 30 cm. ■ Der Kohlensäuregehalt 
wird als weißes Feld, der Gehalt an unverbrannten Gasen als rotes Feld sichtbar 
gemacht.........................................................................................390.— Mk.

Distance indicator for the “Duplex-mono”, diam. 30 cm approx. The carbonic 
acid content is made visible as a white field, the content of unbumt .gases as 
a red field

Indicateur ä distance pour le «Duplex-Mono», diam. env. 30 cm. On voit la 
contenance en acide carbonique sous forme d’un champ blanc, celle en gaz 
non brüles sous forme d’un champ rouge

Indicador ä distancia para el «Duplex-Mono», diam. prox. 30 cm el contenido 
del äcido carbönico se hace visible por un plano blanco, el contenido de los 
gases incombustibles por un plano rojo

YKaaaTe.nb (na paccTomme) annupara «JtynneKC-Mono». flnaMerp okojio 
30 cm.; ymeKiicJioTy TioKasbiBaer oejioe no.ne, necropeBmne rasi»i Kpacnoe.

dazu:

accessories:
y appartenant: 
ademäs:
k HeMy:

C819 — — Geber zur Betätigung des Fernanzeigers, im Duplex - Mono - Apparat ein
gebaut. .    ............................... . 300.— Mk.

Transmittor for working the distance indicator, built into the Duplex-Mono 
apparatus

Transmetteur pour l’actionnement de l’indicateur ä distance, monte dans 
l’appareil Duplex-Mono

Transmisor para probar con hechos del indicador ä distancia, puesto en el aparato 
«Duplex-Mono»

1 IqwwuuK mm ZlynacKc-Moiio-annapaTa.

C 820 — — Verbindungskabel zwischen Duplex-Mono und Fernanzeiger, per Meter 2.80 Mk. 
Connecting cable between Duplex-Mono and distance indicator
Cäble de raccordement entre le Duplex-Mono et l’indicateur ä distance, le metre 
Cable de conexiön entre el «Duplex-Mono» y el indicador ä distancia, el metro 
CorannnTejibnbiii ibiocjib jpm aunai>aTa. ^yimeKc-Mmio n nepenaiouHoro npnöopa.

C821 — — Fernschreiber, nur für Gleichstrom ....................................................... 375.— Mk.
Distance recorder, only for continuous current
Enregistreur ä distance, seulement pour courant continu 
Apuntador ä distancia, solamente para corriente continua 
Ilpib'Miihiii nninyuum iqmOop, tojibko /pui nocTomiHoro too.

C822 — — Verbindungskabel zwischen Fernschreiber und Duplex-Mono, per Meter 1.40 Mk.
Connecting cable between distance recorder and Duplex-Mono, per meter 
Cäble de raccordement entre Penregistreur et le Duplex-Mono, le metre 
Cable de conexiön entre el apuntador ä distancia y el «Duplex-Mono», el metro 
(’iKVonnrnuibiibin Kauern» moray npjieMHMM npnöopoM n annaparoM flynjieKo

Muuo.

C 823 — — Abzweigdose .........................................................................................  24.50 Mk.
Round brauch box
Boite de branchement
Caja de derivaciön
KopdObil, AJI.il OTBrTBJiellllll.

*C824 Rauchgasprüfer „Union“, Einfachschreiber zur Bestimmung von CCh in Rauch
gasen. Die Arbeitsweise des Apparates beruht auf der Wechselwirkung zwischen 
Dichte und Zähigkeit der Gase. Das Gas wird zuerst durch eine Kapillare, dann 
durch eine Düse gesaugt; der entstehende Unterdrück. wird mit demjenigen Unter
drück verglichen, der sich ergibt, wenn man durch eine gleiche Röhre Luft saugt. 
Die Differenz ist eine Funktion des Kohlesäuregehalts des Gases und wird durch 
ein Manometer auf eine Registriervorrichtung übertragen.

Der Apparat mit Registriervorrichtung und allem Zubehör .......... 625 — Mk.
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C 826

Gasanalytisclie Apparate (Fortsetzung) — gas-analytkul apparatus (continued) 
appareils pour Fanalyse des gaz (suite)' — aparatos jxira el analisis de gas 
(continuaciön) — npnoopui /um muonoro anamimi. (i10k

Rauchgasprüfer „Union“ (Fortsetzung)
Flue gas fester “Union”, simple recorder, for the estimation of (X)2 in flue gases, 

The method of working of the apparatus dcpends upon the reciprocal action 
between the density and viscosity of the gases. The gas is first aspirated 
through a capillary, then through a nozzle; the resulting vacuum is eomparcd 
with that which results when air is aspirated through a similar tube. The 
difference is a fundion of the carbonic acid content of the gas and is trans- 
mitted by means of a manometer on to a registering device

The apparatus with registering device and all access.ories.
Appareil par Fanalyse de gaz de combustion «Union». Registrateurs simples 

par la determination de CO„> dans les gaz de combustion. Le mode de 
travail de l’appareil se base sur rcHet r^ciproque entre la densite et la 
resistance du gaz. Le gaz est aspire d’abord par une capillaire, et ensuite 
par une tuyere; la regression de’ pression produite est comparec a cellc 
provoqu^e par Fasipiratibn d’air par un meine tube. La difference est fonction 
de la teneur en acide carbonique du gaz et est transmise a un dispositif 
enregistreur par un manometre.

L’appareil avec dispositif enregistreur avec toutes les accessoires.
Examinador de gases de humo «Union» registrador simple, para la detenninaeidn 

de COa en gases de combustion. La manera de trabajo del aparato dopende 
a la acciön reciproca entre la densidad y tenacidad de los gases. Se aspira 
el gas al primero por un capilar y luego por una tobera, la reduceion de la 
presion resultado se compara con la reduccion de la presion-que se rcsulta si, 
se aspira por un mismo tubo aire. La diferencia es una funcciou del amtenido
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Oasaoalytische Apparate (Fortsetzung) — gas-analytical apparatus (continued) — 
appareils pour l’analyse des gaz (suite) aparatos para el analisis de gas 
(continuaciön) — npnöopbi w rasoßoro anajniBa (npononsKemie).
Rauchgasprüfer „Union“ (Fortsetzung)

de äcido carbönico en el gas-y por un manömetro transportado a un dispositivo 
registrador.

El aparato con dispositivo registrador y accesorio completo.
Annapar «ynnon» w nccjienoBaniifl nniMHoro rasa, onpenenaeT 'n rpa^HHecKH 

nsoßpaataeT coAepaunne yraeKucnoTK b abimhom rase. ÜOKasanM anna- 
para oÖycjiaBjniBaioTca hjiothoctbio ii cuenneHnew: nccaeAyeMoro rasa, koto- 
Pmö BTariiBaeTcH OTcacBiBaniieM b KannJiJLHpnyio rpyöny, npoxonm? nepes 
conjio ii yMennmaeT ^aBnenne b npnAnnannoM ManoMerpe; npn Tannx ®e 
ycnoBiinx nponycnaeTca oAnoBpeMenno Bosnyx nepes Apyry® oAnnaKOBy» 
Kaniin.opnyio Tpyöny n conno. Pasnu^a b noKasannnx 2-x ManoMetpoB nepe- 
ÄaeTcn perncTpiipyionwy npnöopy.

AnnapaT c perncTpiipyioiniiM npnöopoM ii co BceMii npiinaA^effiHOCT&MH.
C 825 — desgleichen, Union-Doppelschreiber zur Bestimmung von CO2 und CO in Rauchgasen. 

Die Aufzeichnung beider Gase geschieht auf demselben Diagramm. Der Apparat 
komplett, jedoch ohne die Rohrleitungen........... . .................... . ...............  1110.— Mk.

ditto — Union-double recorder for the estimation of CO2 and CO in flue gases. 
The recording of both gases takes place on the same diagram. The apparatus 
complete, but without the tubing

idem, enregistreur double «Union», pour la determination de CO2 et de CO dans 
les gaz de combustions. L’annotation des deux gaz s’effectue sur le mdne 
diagramme.

L’appareil complet, cependant sans le Systeme tubulaire
idem, Union-registrador doble, para la determination de CO2 y CO en gases 

de combustiön. La registraciön de los dos gases se succede sobre la misma 
diägrama. El aparato completo, pero sin tubos conductores

to», annapaT «Yumoh», onpe^eoiontnii h rpa^nuecKii imodpasnaioiAnü: na oahoö 
ii toä mc AnarpaMMe coAepManne CO2 n CO b ahmhom rase. KoMnneKT, des 
coeAnniiTßjibHHX rpyo.

*C 825 ... Rauchgasanalysen-Apparat „Ados“.
Der Apparat saugt automatisch einen konstanten Gasstrom an, wobei in 

regelmäßigen Abständen ein bestimmtes Gasvolumen abgemessen und mit einem 
Absorptionsmittel in Berührung gebracht wird. Die dabei entstehende Volumen
verminderung wird durch eine Schreibvorrichtung aufgezeichnet.

Der Apparat kann für O2 oder SO2 oder CO2 usw. eingerichtet werden.
Der Apparat komplett für CO2 .......... ’....................... . 640.— Mk.

Flue gas analysis apparatus “Ados”.
The apparatus sucks-in automatically a constant stream of gas, whereby 

at regulär intervals a definite volume of gas is measured off and broüght into 
contad with an absorbent. The resulting volume decrease is recorded by 
means of a recording device*

The apparatus can be arranged for O2, or SO2, or CO2 etc.
The apparatus complete for CO2

Appareil pour l’analyse des gaz de combustion «Ados».
L’appareil aspire automatiquement un volume de gaz constant, une 

quantitä ddermin^e en dant prise dans des laps de temps reguliere, et mise 
en contact avec une mati^re d’absorption. La diminution de volume qui 
en est provoquäe est enregistr^e par un dispositif correspondant.

L’appareil peut dre installö pour des gaz O2, SO2 ou CO2, etc.
L’appareil complet pour CO2

Aparato para el analisis de los gases de combustiön «Ados».
El aparato aspira automaticamente un constante corriente de gas, a lo 

cual en distancias regulados un cierto volumen de gas mesurado y con um 
medio de absorciön estä puesto en contacto. La reducciön del volumen 
resultado se senala por un dispositivo registrador.

Se puede instalar el aparato para O2, S02 o CO2 etc.
El aparato completo para CO2

AnnapaT «Aaoc» w aiiamm ahmhoto w, aBTOMaTimecim n nepea paBHBi« 
njHmmrcyTOK BpoMenn peryiuipno owjrneT iib onnnaKOBMü oo'cm rasoB 
n npHBonwT cro b conpiiKOCHOBenne c HoraoraTeaBHMMM MaTepnaoMn; noiiy- 
won^eecn yMmmnienne oö’cmu nepenaeTca perncTpnpyKWMy npnöopy.

AnnapaT mojkot 6mtb npuMenen onpeAeaenna 0», S02 mh GO* 
• n t. ä.

KoMimeKT mä onpeAeaeims C02.

13
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C 832

C 827 Gasanzünder „Paff“, neue dauerhafte Konstruktion für mindestens 6000 Zündungen, 
Stück ... ......... ................................... . ........................ .. -.55 Mk.

Gas lighter — “Paff” —, new durable construction, for at least 6000 igniiions
Allume-gaz «Paff», construction nouvelle durable, pour 6000 inflammations au 

moins
Encendedor de gas «Paff», construcciön nueva por lo menos para 6000 inflama- 

ciones
SasKnraTejii» rasa hoboä npaimmccKon iwncTpyicuum no npuhucn wepe

aJis 6000 3a5KnraHMfi<

Gasbrenner, Gaskocher
Gas burners, gas cookers — Becs ä gaz, fourneaux ä gaz — Mechero de gas, hornillo 

de gas — TaaoBbie ropenaM, rasoBbie KunaTwnbHHKw.
In dieser Rubrik sind alle Erhitzungsvorrichtungen für Laboratorien vereinigt, 

bei denen ein Gas als Heizquelle dient, also:
Brenner |
Gebläse > für Leuchtgas, Benzingas, Petroleumgas, Spiritusgas.
Kocher J

A. Brenner, Gebläse, Kocher f ii r & e n e h l w a h
Bumer, blower, cooker for illuminating gas — Becs, souffleries, fourneaux pour gaz d’edairage —
Mecheros, fuelles, homillos para gas alumbrado — TopejiKH, naajibur>m jiumiuu, 

mKM, ,w GBCTMMioro rana.
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*C828 Gasbrenner nach Marschall, ohne Düse, Luftzuführung von unten, einfachstes 
Modell ........................... ................................ ..................... 1. - Mk.

MarschalFs gas burner, simplest model
Bec ä gaz, d’apr&s Marschall, modele le plus simple 
Hornillos de gas segün Marschall, modelo simple 
rasoBaa ropcjrua Mapinajwi’a, npocran Moaejm.

*C 829 — desgleichen mit Luftregulierung .. ..........      Stück 1.50 ML
ditto — with air regulation 
dito, avec rügulation de l’entrüe d’air 
idem con regulacidn de aire 
TOMe, c peryjmTopoM Boaayxa.

194



V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
hi

m
sb

ed
ar

f G
. m

. b
. H

., B
er

lin
 N.

Gasbrenner? Gaskocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cool^rs (cominuedj — 
b^cs _ ä gaz, foumeau ä gaz (suite) — mechero de ga^» homillo de gas 
(continuadön) — rasoBue röpe;n;x rusor.ie

* C 830 Gasbrenner nach Bunsen, einflammig, ohne Hülse ................ Stück 1.10 Mk.

Bunsen’s gas burner, single-flame, without air-regulator
Bec a gaz, suivant "Bunsen., a une flamme, sans virale 
Mechero de gas segün Brunsen, una llama, sin mufia 
TasoBaH rope.iEa Bynaena. c .qnnu iiihMcHim. 71111^1.

* C 831 — mit Hülse..................................................... Stück 150 Mk. 

with air regulator
■ avec virole

con mufia 
c nmsot.

* C 832 — nüt Hülse, Stern und Schornstein. . . . ..  >• Stück 2.25 Mk.
with air regulator, star and chimney 
avec virole, support et cheminee 
con mufia, estrella y chimenea
c ranhsoft, 3B63AOÄ ii rpyüoö.

— desgleichen, nach Bunsen, mit Sparflamme, Hahn und Regulieruhgsschraube
ditto — Bunsen’s, with pilot flame, tap and regulating scre< 
dito, suivant Bunsen, avec veilleuse, robinet et vis regulatricß 
idem, segün Bunsen, con Hama economica^ llave y tornillo de reguladon 
To®e, ByHsena, c EpasoM n perynapyis^™ bhhtom, bö’W ycTpoeua san 

SKOHOMiiH rasa roHEan rpyoo Ans Manoro nnaMeHii.
*C 833 — ohne Lufthülse .......................      Stück 350 Mk.

without air regulator 
sans virole ä air
sin mufia de reguladön de aire
6e3 T0JIB3H A^S ßOCiaBKH BO3®’Xa.

C 834 — mit Lufthülse ............................      • • • • Stüde 4.— ML
with air regulator 
avec virole ä air
con mufia de reguladon de aire

' c HUIBBOn A^S AOCTaBKH BO3Ayia.
C 835 — mit Hülse, Stern und Schornstein ................... . ....................* • • • • Stück 4.75 Mk.

with air regulator, star and chimney 
avec virole, support et cheminee- 
con mufia de reguladon de aire, estrella y chimenea 
C riMB30ns 3BG3A0Ä K TpyÖOfi.

Gasbrenner nach Bunsen, mehrflammig mit starkem Gaskasten und 11 mm Brenner
röhren

Gas burner — Bunsen’s — multi-flame -
Bec ä gaz, suivant Bunsen, ä plusieurs flammes 
Mechero de gas segün Bunsen, con varios Hamas 
TasoBas ropenKa Bynsesa Ans MHoronpaiHoro MaMeHE.

mit ........... . 2 3 4 6 flammen
with ‘ >mes
ä flammes
con Hamas

' G ■ ■ ■ • ■■ rpyüo^KaMx.
*C836 ohne Hülse .....................i.......... .  2.70 3.1514.50 ,6.60.. Ä

without air regulator 
sans virole
sin mufia de reguladon de aire 

' 6e3 roL3H.
*C837 mit Hülse ......................................... ~ 3.45 4.50 6.15 « 9.- Mk

with air regulator 
avec virole 
con mufia de reguladon de aire 
C rBÄB30Ä.
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Crasbrennexs <xasl«>clier (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) — 
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas 
(continuaciön) — rasoBbie ropo.mcn, raaoBbie imimniJibinuui (npow>A»mm).

* C838 desgleichen mit langarmigen Griffhähnen und Aufsätzen für breite Iluuinien 
ditto — with long-armed thumb-piece taps and attachments for broad Hames 
dito, avec robinets longs ä garrot, et couronncmenis pour fkuumes en eventail 
idem, con Haves grandes y piezas suplementarias para una Hama aneha 
to», c GoJibinitM KpauoM ii nacagKAMii innpoKoro uaaMmiu.

mit ............ 3 4 ß Flammen
with ‘ flames
ä . flamm es
con Hamas
c TpyumiKaMH.
Stück ........ 12.20 15.— 2't— Mk.

Zubehörteile für Bunsenbrenner
Accessory parts for Bunsen burners
Accessoires pour becs Bunsen
Piezas suplementarias para mecheros segün Bunsen 
npiniazmeMmocTH k ropeoaM Byuarua.

* C839 — Aufsätze, fächerförmig .................      Stück .. /JO Mk.
Attachments, fan-shaped
Couronnements, en Eventail
Piezas suplementarias en forma de abanico 
BeepooGpamme HacaAim.

* C 840 — desgleichen, gebogen . . ....................       Stück 1.50 Mk.
ditto — curved 
dito, reoourbös 
idem dobladas 
to», iisornyTHe.

C 841 — Kronen-Aufsätze........................................................................  Stück L50 Mk.
Crown top 
Couronnes
Piezas suplementarias en forma de corona
HacaAKn n bhac icopohh.

* C 842 — Pilz-Aufsätze .......................     Stück 1.20 Mk.
Mushroom top
Couronnements en Champignon
Piezas suplementarias en forma de hongo 
HacaAi^u b bhac rpnüa.
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Gasbrenner, Gaskocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) —- 
becs. ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, homillo de gas 
(continuaciön) — rasoBMe ropejiKH, rasoBbie KHWTHMmnKii (npo^o^KeHne).

* C 843 — Sieb-Aufsätze ......................................................................................Stück —.90 Mk.
Sieve top
Couronnements en tamis
Piezas suplementarias de criba
CeriaTMe HacaMm

* C 844 — Lötvorrichtungen ............................   Stück —.35 Mk.
Tube for blow piping
Dispositifs ä souder
Aparato para soldar
IIpncnoco6 ucin in nanuna.

C 845 — . Schornsteine ..........................     Stück —.40 Mk.
Chimneys
Cheminees
Chimeneas
Tpynbi.

* C 846 — Verlängerungsstück mit Stern und Schornstein.. ........................ Stück 2.10 Mk.
Elongation piece with star and chimney
Rallonges avec support et chemin^e
Pieza de alargamiento con estrella y chimenea
HacTaima c bbcöaoü ii rpyOoit

C 847 — Brenneraufsatz aus Quarz, 50 mm Durchmesser, 100 mm Höhe......... Stück 5.— Mk.
Burner attachment of quarz
Couronnement de bec en quartz
Corona para el mechero de cuarzo
Ilaca/ma /pm rup<umu\ im imapaa.

C 848 — Träger dazu ................................................................................................. Stück 1.80 Mk.
Support for the above
Support y appartenant
Soporte ademäs
WuRma mh naca^im.

* C 840 CJasbremier aus Porzellan der St. P. M. mit Luftregulierungshülse . . ...7.70 Mk.
Gas burner of porcelain of State Porcelain Manufacture with air regulator
Bec ä gaz en porcelaine de la Manufacture de Porcelaine de l’Etat, avec virole de 

regulation d’arrivee d’air
Mecheros de gas de porcelana de Manufactura del estado, con mufla de regula

ciön de aire
rnaoBan ropejma, na 4>ap4)opa, l ocyMpm'Beimoü <bap4)opoBOü Mauy^auTypH c 

niJibaoii Ma peryjiupoBim npiiTOKa normyxa.

* C850 CJaHbrenner nach Landmann mit regulierbarer Sparflamme und Hebelhahn 4.20 Mk.
Gas burner — Landmann’s — with regulated pilot flame
Bec ä gaz, d’apres Landmann, ä veilleuse röglable
Mechero de gas, segün Landmann, con pequena Hama regulable
Timoiwi rope.Tina JlaimMaua. c peryjmpycMUM bkohomiibim njhuumc.v.

C 851 — desgleichen mit Luftregulierung .;....................       5.— Mk.
ditto — with air regulation
dito, avec rüglage de Pentr^e d’air
idem, con regulaciön de aire
Towe, c peryjinpoimoü npiiTura BoMyxa.

C 852 — desgleichen mit Luftregulierung, Stern und Schornstein ................................. 5.80 Mk.
ditto — with air regulation, star and chimney 
dito, avec r^glage de Pentrüe d’air, support et chemin^e 
idem, con regulaciön de aire, estrella y chimenea 
tomw, c pumyanjxfBKoil npnwKa B<>wxa, c inwoä n Tpyömi.
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Gasbrenner, Gaskocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) -.  
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, horndlo de gas 
(continuaciön) — rasoßbie rope.HM, ranoBbie KmmTiunmmrH (npojuwitoiine).

*C853 — Gasbrenner, System Heintz, Blaubrenner mit Gas- und Luftreguli^^ die 
Gasregulierung oberhalb der Luftregulierung, wodurch ein vollständiges Verbreimen 
des Gases erreicht wird ........................  ........... 3,5(1 Mk,

Gas burner, System Heintz, laboratory burner with gas and air regulation, the 
gas regulation above the air regulation, whereby a cxmiplete combustion of 
the gases is attained

Brüleur ä gaz, Systeme Heintz, brüleur ä flamme bleue ä virole pour le reglage 
de Fent^e de gaz et d’air, le reglage de Tentr^e de gaz s’dfcetuant au-dcssus 
de celui d’air, en consequence de quoi une combustion totale du gaz est 
atteinte

Mechero de gas, sistema Heintz, mechero de laboratorio con regulaciön por gas 
y aire, regulaciön de gas estä puesto sobre la reguladon de aire, por eso 
resulta una combustiön completa de los gases

TasoBan ropejina, cncTeMa Tenimfa, c perymipommti upnTora nowxa n raan, 
peryjmpOBKa rana naxo^nTca bhhic poryjnipoimn noanyxa, 6.nar<wi|m nmMy 
gocTnraercH noraoe cropanne rana.

*C854 Gasbrenner nach Teclu, mit Luft- und Gasregulierung, kleines Modell, 13 mm 
Rohr ........................................ ....................................... 8.00 Mk.

Teclu gas burner, with air and gas control, small model, 13 mm tulx*
Bec ä gaz, d’apres Teclu, avec double virole reghnt Farrivöe d’air et la proportion 

de gaz et d’air, petit modele, tube de 13 mm
Mechero de gas segün Teclu, con regulaciön de aire y gas, modelo pequeno, 

tubo de 13 mm
TaaoBaH roperncn. Tmiy, c peryjmpoBKoit npirroKn Buviyxa n nm, m:uhui 

^HaMerp Tpyta 13 mm.

C 855 — desgleichen, großes Modell, 19 mm Rohr ..................... .................................. 5. ■ Mk.
ditto — large model, 19 mm tube
dito, grand modele, tube de 19 mm
idem, modelo grande, tubo de 19 mm
row, 6oJii>nran M<me.nb, anawcTp Tpyobi 19 mm.

C856‘ — desgleichen mit 3 Flammen, 13 mm Rohr und Hahn am Schlauchstück .... 11.50 Mk.
ditto — with 3 flames, 13 mm tube and tap on the tubing attachment
dito, ä 3 flammes, tube de 13 mm et robinet au tuyau
idem, con 3 Hamas, tubo de 13 mm y llave puesto a la pieza de goma
to», c TpeMa TpyöaMii, /piaMCTp 13 mm., c upanoM ;ym icmnKn.
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Gasbrenner, Gasfcoclier (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) — 
becs * ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, homillo de gas
(continuaciön) — rasoBHe roperncn, rasoBHe KHnaTnjitHHKH (npoAOJi®eHHe).

Zubehörteile zum Teclu-Brenner.
Accessory parts for the Teclu burner
Accessoires pour becs Teclu
Piezas suplementarias para el mechero Teclu 
npnnaAMMHOcTH k ropejiKe Teray.

C857 — Pilzaufsätze
Mushroom tops
Couronnements en Champignon
Piezas suplementarias en forma de hongo 
HacaAKu b bw rpnöa.

für ....... 13 19 ’ mm Rohr
Stück ........ 1.20 2.20 Mk.

C858 — Kreuzaufsätze
Cross tops
Couronnements en croix
Piezas suplementarias en forma de cruz 
HacaAicu b bmaö Kpecra.

für ............ 13 19 mm Rohr
Stück ........ 1.60 2.35 Mk.

C 859 — Breitbrenneraufsätze
Broad flame attachments
Couronnements ä flamme en äventail
Piezas suplementarias para mecheros anchos 
HacaAKU am mnpoKux ropeJioK.

für ........... 13 19 mm Rohr
Stück ........ -.90 1.60 Mk.

C860 — Sternbrenneraufsätze
Star flame attachments
Dessus ä ätoile
Piezas suplementarias para mecheros de estrella 
Hacanau am ropeJioK c SBesAoü.

für ........... .13 19] mm Rohr
Stück ........ 1.45 4.30 Mk.

Gasbrenner, Mäker-Brenner, gewöhnliche Form 
Gas burners, Mäker burner, ordinary form 
Becs ä gaz, bec Mäker, forme ordinaire 
Mecheros de gas, mecheros-Mäker, forma simple 
Fa3op.au ropejina MoKep’a, oübncuoBcniiaa $opua.

Modell Durchm. der Flamme ohne Hahn mit Hahn
Model Diam. of flame without tap with tap
Modde Diam. de la flamme sans robinet avec robinet
Modelo Diämetro de la Hama sin llave con llave
Moapm /[naMCTp 6c3 upana c KpariOM.

*C861
*C862
*C 863

— 2 20 nun 7.40 9.10 Mk.
— 2a 24 nun 9.75 11.40 Mk.
— 3 80 mm 10.90 18.10 Mk.

*C 864 Gasbrenner, Leuchtbrenner mit Specksteinschnittbrenner ................. Stück 1.60 Mk.
Gas burners, illuminating burner with steatite sjif burner
Bec ä gaz, bec d’äclairage avec bec en steatite ä flamme en äventail
Mechero de gas, mechero de alumbrado con mechero esteatita de Hama ancha 
l’aaop.an ropc.uKa c BCTamcoit 113 creanm, CBeTjxin;eeca mnaMH.
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C 871 C 873 u. C 874 C 876

Gasbrenner, Gaskocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) 
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas 
(continuaciön) — rasoBBie ropcJiKii, ranoßbio KnmrnumiiiiKu (npo^ojiiumm').

*C865 Gasbrenner, Mikrobrenner mit leuchtender Spitzflamme, auf Stativ, mit Ring, zum 
Erhitzen von Uhrgläsern .........  .............. Stück 5-30 Mk.

Gas burners, micro burner with luminous pointed flame, ou a stand, with a 
ring, for heating watch glasses

Bec ä gaz, microbrüleur ä Hamme pointue rayonnante, sur support, avec bague, 
pour üchauffer des verres de montre

Mechero de gas, micro-mechero con Hama enagudo de alumbrado sobre soporte, 
con anillo, para calentar los vidrios de reloj

PasoBan ropeoa, MiiKpoxiniiwem^ roptuma c ocrpuiw (•.Be/rmguMcn ujuiMem\M, 
na mraTHBe, c kojibii;om, gjui Harp(u?aiiim uacmmix cmwmmmm

*C 866 — Mikrogasbrenner nach Reischauer, blau brennend ............................. Stück L80 Mk.
Micro gas burner — Reischauer^
Microbrüleur, d’apr&s Reischauer
Micro-mechero de gas segün Reischauer
MiiKpoxiiMmecian ropeoa PetaayBp’u.

C867 — Mikrogasbrenner, Konstruktion V.F.L. zur Erhitzung kleinster Mengen
Stück 1.60 Mk.

Micro gas burner, construction V.F.L. for heating small quantitles
Microbrüleur, construction V.F.L. pour echauffer des quantites de matiere des 

plus minimes
Micro-mechero de gas, construcciön de V.F.L. para calentaciön de los mas 

pequenos cantidades
MnKpoxiiMmecKaji ropcjnca, lamcrpymmu 06\vm nein mix (JMphk 4aöopa.Topmn 

npHHaÄ<ne®Hocret.
Mikrobrenner für Thermostaten nach Koch etc. siehe Spezialliste für Bakteriologie.

Gas-Gebläselampen
Gas biast lamps
Lampe ä gaz ä chalumeau
Lämparas de fuelle para gas
FaaoBMe mrae mmhh.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorinm
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Gasbrenner, Gaskocber (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) — 
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, homillo de gas 
(conümiacion) — rasoßbie ropejiKH, rasoBBie inmuTiwsHMKii (npojuiweHiie).

Gas-Gebläselampen (Fortsetzung)

^C868 — auf rundem Eisenfuß, mit 2 Hähnen und Kugelgelenk, allseitig beweglich
Stück 12.20 Mk.

on a circular iron base, with 2 taps and ball joint, horizontal and vertical 
movement

sur pied rond en fer, avec 2 robinets et genouillere, mobile de tout cöte
sobre pie redondo de hierro, con 2 Haves y articulacion esferica, en todas partes 

movible
na npyrjioö aejiesnoä no^craBKe, c 2 npanaMii ii mapoBMM con^eneHiieM, Bpa- 

n>eTCH bo bcc cropoHH.

*C869 — desgleichen mit Messingsäule auf Dreifuß ........................................ Stück 13.80 Mk.
ditto — with brass column on tripod base 
dito, avec tige de laiton sur trepied 
idem, con columna de laton sobre tripode
To®e, c Sainseii ns sKenrot Menn n TpenoamiiKon.

C 870 — Thüringer Modell, mit 2 Hähnen und verstellbarem Luftrohr ...... Stück 13.— Mk.
Thuringian model, with 2 taps and adjustable air tube 
Modele de Thuringue, avec 2 robinets et virole ä air reglable 
Modelo de Turingia, con 2 Haves y tubo de aire movible 
Moment TiopiiHrini, c 2 Kpanann n nepecTaBnneMOii Tpyöofi npiiTona Boa^yxa.

*C871 — desgleichen mit Kugelgelenk ..............................................................  Stück 13.40 Mk.
ditto — with ball joint 
dito, avec genouillere 
idem, con articulacion. esferica 
rosRe, c mapoBHM co^eneHneM.

*C872 — Pariser Modell, mit 2 Hähnen und Universalgelenk ......................... Stück 12.50 Mk.
Parisian model, with 2 taps and universal joint
Modele de Paris, avec 2 robinets et articulation universelle
Modelo Parisiense, con 2 Haves y articulacion universal
napimcKaa MO^ejib, c 2 spanam n ymiBepcajibHBiM couaeneHneM.

* C 873 — Daniells Doppelhähne (Knallgasgebläse) aus Messing, einfach, ohne Hähne mit
2 Schlauchansätzen ......... ....... . ............................................. . Stück 4.20 Mk.

DanielPs double taps (oxyhydrogen blowpipe) of brass, simple
Robinets doubles de Daniell (chalumeaux oxhydriques) en laiton, simples 
Llaves dobles de Daniells (mechero de gas oxhidrico) de laton, simple 
^Botanie KpanH flaHUQJM (ßyTbe rpeMyrnni rasoM), npociMe, 113 jkcjitoü Mejm.

* C 874 — desgleichen zum Anschrauben...............................................................Stück 4.70 Mk.
ditto — for screwing on 
dito, ä vis ä pression 
idem, para atomillar 
To^e, BMHTOBaa cucTeMa.

C875 — desgleichen mit 2 Hähnen....................................... 1........................... Stück 10.— Mk.
ditto — with 2 taps 
dito, avec 2 robinets 
idem, con 2 llaves 
ro^e, c 2 KpanaMii.

* C876 Gaskocher, Einlochkocher
Gas heaters, rapid burner
Rechaud ä gaz, rechaud ä 1 feu 
Hornillo de gas, con un fogon 
PasoBan JiaMna, c oähoä ähpoä.

Durchm. ... 14,5 18,5 21,5 cm
Stück ........ 2.— 2.60 3.60 Mk.
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C 880 - C 882

Oasbrenner, Oasltoclier (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) 
becs ä gaz, foumeau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas 
(continuaciön) — rasoßwe ropejiKii, raßOBMC icnnHTnjn>nnKn uipojuwceinwk

Gaskocher, Einlochkocher (Fortsetzung)
C877 — desgleichen Kocher mit fest aufgeschraubten Brennerdecken

ditto — heater with tightly screwed on cover for heating
dito, rechaud ä capuchon visse fixe
idem, hornillo con chapa muy fuerte atornillada
TosKe, ropejiica-KiinaTUJibHUK c naKpenKO rraiOTw^ KpwniKoft.

Durchm. ... 14,5 18,5 21,5 cm
Stück ........ 8.20 4.80 5.20 Mk.

*C878 — Standard-Gaskocher, Original Fletcher
Standard gas heaters, original Fletcher
Rechaud ä gaz standardis€, Fletcher original
Hornillo de gas-standard, original Fletcner
FasoBaa jiawna IIlTannapT, opnrraM CWrxep’a.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedari G
. m
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., Berlin N

.

Größe ........... 10 15 20
Durchm. ... 14 18 21 cm
Stück ........... 3.50 5.20 7.80 . Mk.

*C879 — Patent Radial-Brenner, Original Fletcher
Patent radial burner, original Fletcher
Brüleur brevete ä jets lateraux, Fletcher original
Patente radial-mechero, original Fletcher 
JlaTöHT-PaAHaji-jiaMiia, opurnHM Ojierxep*a.

Größe ..... 1 2
Stück ........ 8.40 10.50 Mk.
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Crasbrenner, Gaskocher ) — gas burners, gas cookers (continued) —
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas 
(continuaciön) — rasoßtie ropejiKH, raBOBbie imnaTnjibinnen (npoAO^enne).
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HeiÄkränze, sehr stabil, mit messingnem Schlauchstück, mit blaubrennenden 
Flammen

Spiral burners
Couronnements de chauffage 
Anillos calorificos
Kojima narpeBaHiia.

10 12 16 cmDurchm. der Schnecke ....
Diam. of spiral 
Diametre de la spirale 
Diämetro del espiral 
Bnemmift anaMßTp.

7.5

*C880 — mit 1 Windung, Stück.......... 
with 1 winding 
ä 1 spire 
con 1 anillo
C 1 BHTKOM.

3.20 3.50 4.40 5.90 Mk.

*C881 — mit 2 Windungen, Stuck .. 
with 2 windings 
ä 2 spires 
con 2 anillos
C 2 BUTKaMM.

4.40 5.20 5.90 6.70 Mk.

*C882 — mit 3 Windungen, Stück .. 
with 3 windings 
ä 3 spires 
con 3 anillos 
C 3 BHTKaMH.

5.20 6.30 7.50 9.20 Mk.

B. B r e a. n e r 11 n <1 IC o c her f ii r vergastes Benzin
Burner and heater for gaseous benzine — Becs et röchauds ä benzine gazäifiüe — Mecheros 
y hornillos para la benzina gasificada -- Topeon n JiaMnw nw rasooÖpasHoro öensma.

*C8^3 Oasl>reimei% dochtloser Benzinbrenner, nach Barthel, „Neukryolith“ mit Pumpe und
Manometer, ohne Gestell ........................... .................... ............................ 30.— Mk.

Gas burners, wickless benzine burner — Barthel’s, “Neukryolith” with pump 
and manometer, without stand

Bec ä gaz, bec ä benzine sans meche, suivant Barthel, «Neukryolith» avec pompe 
et manom^tre, sans support

Mecheros de gas, mechero de benzina sin mecha, segün Barthel, «Neukryolith» 
con bomba y manömetro, sin soporte

Fanonan ropnnua, hmumnoBaa ropejna «HettKpHo^m Bapre^i, 6ea $hthjiä, c 
ihwocöm u ManoMCTpoM, Oea niTa/nma.

Zubehör:
Accessories
Accessoires
Accesorios
IIpinwuicM

C884 — Eisernes Gestell mit Ringeinsatz ............................ ...................... .................  2.— Mk.
Iron stand with ring
Support en fer avec anneau interieur
Soporte de hierro con copete en forma de anillo 

mTanin <; Kojinneoopamiott uo/n-TaBK.oü.

C885 — Brennrohr No. 1, klein ........................................ . ..................................... . 3.— Mk,
Burner tube No. 1, small
Chalumeau No. 1, petit
Tubo de mechero No. 1, pequeno
Tpyöa jw Maaoro naaMeuw, M 1.
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C 893 C 898

txasbrenuer, Gaslcoclier (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) 
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas 
(continuaciön) — ranoubw ’ ropo/iKii, raaonbic Kumrrn.ahimKn (npoiuvr,Kenne).

Benzinbrenner (Fortsetzung)
C 886 Brennrohr No. 2, mittel ...............      3.30 Mk.

Burner tube No. 2, medium
Chalumeau No. 2, moyen
Tubo de mechero No. 2, medio
Tpyöa HJiaMeiiii cpejmen mnnnniLi, N; 2.

C 887 — Brennrohr No. 3, groß ...........       4— Mk*
Burner tube No. 3, large
Chalumeau No. 3, grand
Tubo de mechero No. 3, grande
Tpyöa «w ßoMnnoro nMMeuu, M 3.

C 888 — Kochbrenneraufsatz, groß ...........        : L5() Mk
Attachment for cooking purposes, large 
Couronnement de bec de röchaud, grand 
Pieza suplementaria de fogön, grande 
Boouiaa HacTaBica.

C 889’ — Kochbrenneraufsatz, klein ..................    Mk*
Attachment for cooking purposes, small 
Couronnement ä jeten öventail 
Pieza suplementaria de fogön, pequeha 
Majiaa nacTaßica.

C 890 — Breitbrenneraufsatz ........................................      —TO Mk
Broad burner attachment
Couronnement ä jet en öventail
Pieza suplementaria para el mechero ancho
HacraBKa nM ropejm c uiupoKUM muiMencM.

Vereinigte Fabriken für L
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Gasbrenner, Gaskocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) —
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas
(continuaciön) — rasoßbie ropejiKii, rasonne KnnaTiiJiBHHRn (nponoji^KOHHe).

*C891 — Benzinbrenner, nach Barthel, „Opal“, großes Modell. Der Brenner ist nach dem 
bewährten Prinzip des „Neukryolith“ gebaut, ist aber leistungsfähiger als dieser. 
Der Apparat mit Pumpe und Manometer, ohne Gestell..................54.— Mk.

Benzine burner — Barthel’s, “Opal”, large model; aparatus with pump and mann- 
meter, without stand

ßec ä benzine, suivant Barthel, «Opal», grand modele; Fappareil avec pompe et 
manometre, sans support

Mechero de benzina, segün Barthel, «Opal», modelo grande; el aparato con 
bomba y manömetro, sin soporte

BenanHOBaa ropejiRa BapTejia «Onaji», ßojibinaa moacjib. AnnapaT c nacocoM 
n ManoMCTpOM, 603 mTaTiiBa.

C892 .— — Eisengestell dazu ................. . .................... ...............................  3.50 Mk.
Iron stand for the above
Support en fer, y appartenant
Soporte de hierro ademäs
1C neii nMeuiibiii

*C893 — Benzin-Gebläselampe, nach Barthel, „Malachit“, mit veränderlicher Flammenridi-
tung; Apparat komplett................................ ■..................    20.— Mk.

Benzine blast lamp — Barthel’s, “Malachit”; apparatus complete
Lampe ä benzine ä chalumeau, suivant Barthel, «Malachit»; l’appareil complet 
Lamparas de fuelle para benzina, segün Barthel, «Malachit»; aparato completo 
Bmimnioßiui mouimiaa .nawna BapToan «Ma.naxiiT»; nojimiö npnöop.

*C 894 — Benzin-Kocher, nach Barthel, „Lasur“. Durch Auswechseln, des Kochbrenner
aufsatzes gegen ein Bunsenbrennerrohr läßt sich eine hohe Bunsenflamme erzielen. 
Apparat ohne Gestell .        15.— Mk.

Benzine heater — Barthel’s, “Lasur”; apparatus without stand
Rechaud ä benzine, suivant Barthel, «Lasur»; l’appareil sans support 
Hornillo de benzina, segün Barthel, «Lasur»; aparato sin soporte 
PxuuniiKUjau .uaMiia BapTtMiji npimop ücb mTaTima.

C 895 — — Gestell dazu ......................... . .................................................. ................ 3 — Mk.
Stand for the above
Support y appartenant
Ademäs soporte 
IHtutiik k neiL

C896 — — Bunsenbrennerrohr ......... ................................... ................................ ....3.— Mk.
Bunsen burner tube
Bec brüleur de Bunsen
Tubo para mechero de Bunsen
Tpyüa ropeJiRii IJyimcna.

C897 — — Dusenröhrchen ......................... •.......................    —.30 Mk.
Blast pipe tube
Petit tube de tuy^re 
Tubito de tobera 
Tpy6a c (pypMaMu.

*C 898 — Blaselampe (Lötlampe) für Benzin, % Liter Inhalt, ohne Pumpe ........ 8.40 Mk. 
Blast lamp (soldering lamp) for benzine, % liter capacity, without pump 
Lampe ä chalumeau (lampe ä sonder) ä benzine, % de litre de Capacitü, sans 

pompe
Lampara para soldar, para benzina, capacidad de % litro, sin bomba 
/»(«wim den % jmpa.

C 899 — desgleichen mit Pumpe ............................................. . ......... .  • -..................... 11.50 Mk.
ditto — with pump 
idem, avec pompe 
idem, con bomba 
toäw, c nacocoM.
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C 908

Gasbrenner, Ga&kocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) — 
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas 
(continuiaciön) — rasoBwe ropojucn, rauoBBio Knmrmjn>nnKH (upojuMiMmnm)* 

Lötlampe (Fortsetzung)
C900 — desgleichen, Liter Inhalt, mit Pumpe ................................................18.80 Mk

ditto — % liter capacity, with pump 
idem, % litre de capacite, avec pompe 
idem, % litro de capacidad, con bomba 
tojkc, oß’eM % jnrrpa, c nacocoM.

C 901 •=— Brennrohr zu No. 898—900 ..............................................................................2.10 Mk.
Burner tube to No. 898—900 
Chalumeau pour No* 898—900
Tubo de mechero para No. 898—900
Tpyöa jw njiaMenn k XlM 898—900.

C 902 — — Düse zu No. 898—900 ...............  ................  —.25 Mk*
Blast pipe to No. 898—900 
Tuyöre pour No. 898—900 
Tobera para No. 898—900
Tpyöa c <J)ypMaMii c MM 898—900*

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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Gasbrenner, Gaskocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) ■— 
becs ä gaz, fourneau a gaz (suite) — mechero ’ de gas, hornillo de gas 
(continuaciön) — ra30BBie ropejiKH, rasoBMe KnnHTnjibHHKH (npo^o^Kesne).

C!« Brenner und Kocher für vergastes Petroleum
Burner and heater for gaseous petroleum — Brüleurs et rechauds ä petrole gazeifie — Mechero 
y hornillo para petroleo gasificado — TopejiKH n, naMnu, ^yniwofflipyiowe npn noMomn 

rasooöpasnoro KepocHHa.

*C903 Petroleum-Bunsenbrenner, nach Barthel, „Korall“, mit Pumpe und Mano
meter, ohne Gestell .............................................".................... 30.— Mk.

Petroleum Bunsen burner — Barthel’s, “Korall”, with pump and manometer, 
without stand

Bec Bunsen ä petrole, suivant Barthel, «Korall», avec pompe et manometre, 
sans support

Mechero para petroleo de Bunsen, segün Barthel, «Korall», con bomba y manö- 
metro, sin soporte

KepocnHOBaa ropenKa Baprejia «KopaM», c nacocoM ii MaHOMerpoM, 6es mim.
C 904 — — Gestell dazu mit Ringeinsatz .................................................................... 2.50 Mk.

Stand for the above with ring
Support y appartenant, avec anneau interieur
Soporte, ademas con anillo inferior
K rreÄ nmTiiB c KOJibneoöpasHoM Hacamwtt

* C905 — desgleichen nach Barthel, „Neukowel“, einfachere Ausführung ............  15Mk.
ditto — Barthel’s, “Neukowel”, simple construction 
dito, suivant Barthel, «Neukowel», construction simple 
idem, segün Barthel, «Neukowel», mäs simple 
To®e, Bapreaa, «HeiiKOBejib», npocraa Moteab.

* C 906 Petroleumgraskocher, nach Barthel, „Juwel 2“ ...................... Stück 9.— Mk.
Petroleum gas heater — Barthel’s, “Juwel 2” 
Rüchaud ä gaz de pütrole, suivant Barthel, «Juwel 2» 
Mechero para gas de petroleo segün Barthel, «Juwel 2» 
KepocnnoBan jiaMna Baprejm «IObcjib 2».

* C 907 — desgleichen, nach Barthel, „Juwel 5“................................   Stück 10.— Mk.
ditto — Barthel’s — “Juwel 5”
dito, suivant Barthel, «Juwel 5»
idem, segün Barthel, «Juwel 5»
Tome, BapTejm «IObcjib 5».

C 908 — 2flammig.................................... . ........................................................................ 30.— Mk.
2 flames
ä 2 flammes
con 2 Hamas
C ABOÄHHM TMaMöHCM.

* C 909 — ßflammig ....... ............. .................................................................. ............ 36.— Mk.
3 flames
ä 3 flammes
con 3 Hamas
c TpoiiHHM raaMeneM.

C910 — IHammig ........................................................................................................... 42.— Mk.
4 flames
ä 4 flammes
con 4 Hamas
c ncTbipexitpaTiaiM uMMeneM.

*C911 — ßflammig .................................. ....................................................................... 54.— Mk.
6 flames
h 6 flammes
con 6 Hamas
c inecmcpaTHHM imMcneM.

C 912 — Manometer zu No. 908—911 ................................................   Mehrpreis 6.— Mk.
Manometer to No. 908—911. Supplement cost
Manometre pour les No. de 908 ä 911. Augmentation de prix 
Manömetro para los No. 908—911. Aumentaciön de precio de 
ManoMCTpu k iipntlopaM, yRanannwH b 908—911. J(o6aBomiaa ucua.
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C 914

C 913

Gasbrenner, Gaskocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) — 
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas 
(coutmuaciön) — raßOBMC ropcjiKn, rauomae Kuiurnutbinucu (upcwHnKcuno)«

D. Brenner und Koche r f ii r v e r g a h t c n H p i r 1 t u h*

Burner and heater for vaporised spirit. — Becs et r^chauds ä esprit-de-vin gaz€fi€. — 
Mechero y hornillo para espiritu gasificado. — (hinproimm ropejiim n JiaMiiu.

Spiritus-Lampen s. unter Lampen.

Spirit lamps, see under lamps.
Lampes ä esprit-de-vin, voir sous lampes.
Lämparas para alcohol, veäse bajo «Lamparas».
CnupTOBHe Jiawnbi cm. otm «JlaMiw».

*C913 Spiritusbrenner, nach Barthel, „Pallad“ .............................    M— Mk.

Spirit burner — Barthel’s — “Pallad”
Bec ä esprit-de-vin, suivant Barthel, «Pallad»
Mechero para alcohol segün Barthel, «Pallad»
CnnpTOBaa ropejm Baprejm «Homm

V
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Gasbrenner, Gaskocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) — 
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas 
(continuaciön) — rasoBwe ropejiKH, rasoßbie KHnHTHJibiiiiKn (npono^Kemie).

*C 914 Spiritus-Bunsenbrenner, nach Barthel, „Onix“, Modell A, Heizkraft = 4 Bunsen
brenner, Apparat komplett, mit Behälter und Schlauch, ohne Gestell......... . 21.— Mk.

Spirit Bunsen burner — Barthel’s — “Onix”, Model A, heating power = 4 Bunsen 
burners, apparatus complete, with Container and tubing, without stand

Bec Bunsen ä esprit-de-vin, suivant Barthel, «Onix», modele A, capacite calorifique 
= 4 becs Bunsen. L’appareil complet, avec recipient et tuyau, sans support 

Mechero segün Bunsen para alcohol segün Barthel «Onix», modelo A, fuerza- 
calorifica =: 4 mecheros de Bunsen, aparato completo, con tubo y recipiente, 
sin soporte

CimpTOBan ByoeiioBciuui ropeoa BapreM «Ohiikc», Moacm A, HarpeBamie b 
4 paaa ciiJiwee ropejw Byimen’a, iiojihmö npnöop, c cocynoM am cniipra n 
c uumuoft, de3 nmTiiBa.

C915 — dazu Gestell mit Ringeinsatz .......................... ................................................... 3.50 Mk.
stand with ring for the above 
plus support avec anneau interieur 
ademäs, soporte y juego de anillo
k nett nmTMB c Koai>ueo6pamiott nacaAKölt

C 916 — — Sternbrenneraufsatz................... -........................ . ...................... . ............. —.60 Mk.
Star burner attachment
Couronnement ä jet en ätoile
Pieza suplementaria de mechero en forma de estrella
HacaAKa ropcjnui co öBesAoft.

C 917 — — Breitbrenneraufsatz .. .............. ............................ . .................... ................. —.80 Mk.
Broad burner attachment
Couronnement ä jet en öventail
Pieza suplementaria de forma ancha
IhwaAuu a-hh ropunoi; c umpoiuiM njuuteiieM.

C 918 — Modell B, Heizkraft = 2 Bunsenbrenner, Apparat komplett, mit Behälter und Schlauch, 
ohne Gestell ......... . .. .................. .................... ...................... . 19.— Mk.

Model B, heating power = 2 Bunsen burners,. apparatus complete, with Container 
and tubing, without stand

Modele B, capacite calorifique = 2 becs Bunsen. L’appareil complet, avec 
recipient et tuyau, sans support

Modelo B, fuerza calorifica = 2 mecheros de Bunsen, aparato completo, con 
recipiente y tubo de goma sin soporte

Moawib B, narpenamw b 2 pasa cowee ropeMM Bywen’a, noAiaitt npuöop, c 
cocyAOM AJia cunpia, c imruKoit öcu imma.

C 919 - dazu Gestell mit Ringeinsatz ........... ................ ...........................,................ 3.50 Mk.
stand with ring for the above 
plus support avec anneau interieur 
ademäs soporte y juego de anillos
u uclt iirraTHB c imJiLiuwCipamion hücwoI

C 92Q — — Sternbrenneraufsatz .................................... ................................. —.60 Mk.
Star burner attachment
Couronnement ä jet en ötoile
Pieza suplementaria de mechero en forma de estrella
Biwwoüpamiaji naca/w a-^i roperncm

C921 — — Breitbrenneraufsatz ................... .................... . ......... . . ...................... . —.80 Mk.
Broad burner attachment
Couronnement ä jet en äventail
Pieza suplementaria de forma ancha 
llacaAKa A^n ropejiKH c innpoKMM njiaMeiieM.

u
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Gasbrenner, Gaskocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) 
becs ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas 
(continuaciön) — rauoBbic ropejnm, ranoBbic KumiTiuibuuim (iipc^Mnmnm).

Spiritus-Bunsenbrenner (Fortsetzung)
C922 — Modell C, Heizkraft = 1 Bunsenbrenner, Apparat komplett, mit Behälter und 

Schlauch, ohne Gestell .......................... .  ......... .. 14. — Mk.
Model C, heating power = 1 Bunsen burner. Apparatus complete with Container 

and tubing, without stand
Modele C, capacite calorifique = 1 bec Bunsen, L’appareil complet, avec recipient 

et tuyau, sans support
Modelo C, fuerza calorifica = 1 mechero de Bunsen, aparato completo, ccm 

recipiente y tubo de goma, sin soporte
Moßejib 0, CHJia omx cooTiwrcTijycT ropMnm Bynamfa, mumwii npnoop, c 

cocyAOM MM cmipTa, c KiiniKoU, den niTaTiina.
C 923 >— dazu Gestell mit Ringeinsatz ...............        2.50 Mk.

stand for the above with ring 
plus support, avec anneau interieur 
ademas soporte con juego de anillos 
k ne# lUTaTHB c Kojnmoo^paairon iracaMoii.

C 924 — Metallschlauch für alle 3 Modelle, ca. IM m ........................... ........................ 1 .HO Mk.
Metal tubing for all 3 models, 1M m approx.
Tuyau flexible metällique pour tous les 3 modales, env. IM m 
Tubo de metal para los 3 modelos aprox. IM m 
MeTanjimecican icniniu mm ßcex 3-x M0Ae.net, owio IM m;

*C925 Spiritus - Gaskocher nach Barthel „V 21“, kleinere Ausführung, Behälterinhalt 
0.5 Liter, lackiert .................    12.— Mk.

Spirit gas heater — Barthel’s — “V 21”, small model, capacity of Container 
0.5 liter, lacquered
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Gasbrenner, Gaskocher (Fortsetzung) — gas burners, gas cookers (continued) — 

becs. ä gaz, fourneau ä gaz (suite) — mechero de gas, hornillo de gas 
(continuaciön) — rasoBbic ropejiKH, rasoBbie KimnTHJibiniKn (npoAOJi»iine).

Spiritus-Gaskocher (Fortsetzung)
Rechaud ä esprit-de-vin, suivant Barthel «V 21», petite construction, capacite du 

recipient 0.5 litre, verni
Mechero para gas de alcohol, segün Barthel «V 21» fabricaciön mas pequena, 

capacidad del recipiente 0.5 litro, barnizado
CnnpTOBaa ropemca BapTe.ua «V21», Maaaa momub, 06’eM peaepnyapa 0.5 jrarpa, 

.nawpoBaHHan.

* C 926 — desgleichen „V 61“, größere Ausführung, Behälterinhalt 2 Liter, lackiert, 36.— Mk. 
ditto — “V 61”, larger model capacity of Container 2 liter, lacquered 
idem, «V 61», grande construction, capacite du recipient 2 litres, verni
idem, «V 61» fabricaciön mas grande, capacidad del recipiente 2 litros, barnizado 
to»., «V 61», öojibinaa mo/jcoh», oö’ew pesepnyapa 2 jinTpa, jiaKirpOBannam

* C927 — desgleichen nach Barthel, „Norma E 21“ ..................... .............................. 6.— Mk.
ditto — Barthel’s — “Norma E 21” 
idem, suivant Barthel, «Norma E 21» 
idem, segün Barthel, «Norma E 21»

BapTejm; «HopMa B 21»..

Gasentwicklungsapparate
Gas generators — Appareils ä dögagement de gaz — 

Aparatos para el desprendikniento de gases — Annapatbi ajih BbißeneHH« raaa.
* C928 GascMilbinclimgHflas^ aus weißem Glas

Gas-generating flasks
Flacons de dügagement de gaz
Frascos para el desprendimiento de gases
OmimiKii ,.w Bbwumniin r;m, iib üwioro cTeujia.

Inhalt ... 0,25 0,5 0,75 1 • 2 3 4 1
Stück ... --30 —.40 —.50 —.60 1.- 1.30 1.80 Mk.

* C929 GawmiwiHiliiwsa^ nach Kipp, mit Tubus an der Bodenkugel, Gummi
stopfen, Geißlerschem Hahn und Sicherheiisröhre

Kipp’s, with tube to the bottom bulb, rubber stoppers, Geißler stop cock and 
safety tube

suivant Kipp, avec tube ä la boule infürieure, bouchon en caoutchouc, robinet de 
Geißler et tube de süretö

segün Kipp, con tubo en el fondo de bola, tapön de goma, llave de Geißler, y 
' tubo de seguridad

Kmufa, c ryüycoM m^-iauibKo imune (Hmonanmi. c peminouoü npoüKoÜ, c KpaiioM 
rdimiiepa. n iipmm^amuTejibnoft TpydKOiL
Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung.

Inhalt der mittleren Kugel ......... 1 2 1
Capacity of central bulb
Capacitü de la boule du milieu
Capacidad de la bola central
06'om cpwmro inapa.

Stück ................................................ 14.- 16.80 22.50 Mk.
* C 930 — nach v. Babo auf hölzernem Stativ, Inhalt des Glasballons 1 Liter..... . .  8.50 Mk.

v. Babo’s ■ on wooden stand, capacity of glass balloon 1 liter
suivant de Babo sur bäti en bois, capacitö du ballon en verre 1 litre
segün von Babo, sobre soporte de madera, capacidad de damajuana 1 litro 
(‘iiureMa (hmoBafio. na, m-penmiuoM niTa/muc, oüVm maurmnioro (auuimia 1 mrrp.

*C931 - nach Barge (Chern. Ztg. 1896, S. 955)
Barge’s
suivant Barge
segün Barge
cnuTCMbi Baprc.

Inhalt .. 6 1
Stück .. 18— 26.— Mk.

ir
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fxaseiiiwiclilungsapparate (Fortsetzung) — gas generators (continued) — appareils ä 
degagement de gaz (suite) — aparatos para el desprendimiento de gases (continuaciön) 
— annapa™ /tw bli»™ rasa, (iiponomeiine).

* C 932 — nach Leo, „Exact“, arbeitet mit selbsttätiger Entleerung und Durchspülung und 
unter restloser Ausnutzung der Entwicklerlösung. Inhalt ca. 1.5 Liter, Preis komplett, 
wie Abb................. . .............. ............................................. ..... 57.— Mk.

Leo’s, “Exact”, works with automatic discharge and' rinsing and continuous 
using up of the generating solution. Capacity 1.5 liter approx., price complete 
as illustrated

suivant Leo, «Exact», travaille avec vidange et rin^age automatique, et en utilisant 
totalement le revelateur. Capacite env. 1.5 Itr., prix pour l’appareil complet 
selon fig.

segün Leo, «Exact», trabaja con evacuaciön automatica y lavamiento y utilizacion 
completa de la soluciön del revelador. Capacidad aprox. 1.5 Itr. Precio 
completo segün fig.

cncTüMa Jleo «Buchet» c aBTOMawiecKMM onopowuenHeM b npoMMBanneM npn 
kojiiiom ncno/mBonaHnH npomuiTeJiBHoro pacTBOpa. 06’öm oko.ho 1.5 .orpa. 
RAMH.HeKT HUK Ha pIHk

* C 933 — nach Kreis, zur Entwicklung übelriechender Gase (Chem. Zig. 1903, S. 281) 
Stück ................... . ........................ . ............................................. 17.50 Mk.

Kreis’s, for generating ill-smelling gases
suivant Kreis, pour le dägagement de gaz malodorants 
segün Kreis, para el desprendimiento de gases de mal olor 
riicTCMbi IvjKHlcb'a, /pni naoxo naxnyin,nx rauoB.

* C931 — nach de Köninck (Chem. Ztg. 1893, Nr. 6.1), besonders für Schwefelwasser
stoff ........... ........... ............................ . ................................... 42.— Mk.

de Koninck’s, especially for hydrogen sulphide
suivant Köninck, spdcialement pour l’hydrogene sulfur^ 
segün de Köninck, especialmente para el hidrögeno sulfürioo 
ciir/reuu Ac K’oininiuu rnemmibno hjhi cqioimjwpfw.

* C935 - nach Küster (Journ. f. prakt. Chem. Bd. 48, S. 5950), ebenfalls speziell für Schwefel
wasserstoff, komplett, wie Abb  ....... ............ .................. Stück 120.— Mk.*

*C 937 — nach Normann, vorteilhaft zur Entwicklung von HCl - Gas durch Eintropfen von 
konzentrierter Schwefelsäure in Rohsalzsäure. Apparat komplett, Inhalt der Absaug
flasche ca. 1 Liter ......... .................................................... . .........17.50 Mk.

Normann’s — advantageous for generating HCl gas by dropping concentrated 
sulphuric acid into crude hydrodiloric acid. Complete apparatus, capacity 
of suction flask 1 liter approx.

suivant Normann^ avantageux pour le degagement de gaz HCl par Instillation 
d’acide sulfurigue concentrü dans de l’acide chlorhydrique brüt. L’appareil 
complet; capacite du flacon, env. 1 litre

segün Normann, especialmente para desprendimiento de HCLgases por medio 
de äcido sulfünoo conzentrado en äcido muriätico. Aparato completo, 
capacidad del frasco aprox. 1 litro

«hibtcmm HopMamfa, ocodcmro maroden W oüpaaoßanmi cojmno-icwc.noro raua 
nyren upnüamiemm KomumTpnponaimott cepimü khcjiotm k cwpoit cojmnon 
KircaoTe. noaimm annapaT. 06’om Bcacnmaiomelt CKaamm 1 OTp.

Küster’s, complete as illustrated
suivant Küster, complet, selon figure 
segün Küster, completo como fig 
«mr.TBMbi RKWTcp’a, muiHbin npndop k;m< na. pne.

C 936 — desgleichen, nur Glasteile, ohne Holzgestell, zum Einbau in Laboratorien, 95.— Mk.
ditto — only glass parts, without wooden stand, for permanent Installation in 

laboratories
dito, seulement les Organes en verre, sans bäti en bois, pour le montage en 

laboratoire
idem, solo partes de vidrio, sin caballete de madera, para la installacion en los 

laboratorios
wo. ,nnnn> mHUimnibw. namm acpeimnuoro inTarnna, /um ycwioBKii b 

jiaüopaTupnnx.
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GasentwicRliingsapparate (Fortsetzung) — gas generators (continued) — appareils ä 
degagement de gaz (suite) — aparatos para el desprendimiento de gases (continuaciön) 
— annapara BbWJieinm: rasa (npo^ojisKeime).

*C 938 — nach Ostwald, für Schwefelwasserstoff (Z. f. analyt. Chern.' 1892, S. 184), Inhalt der 
Gefäße 1 Liter, komplett, ohne Konsolen.................................... 16.-— Mk.

Ostwald’s — for hydrogen sulphide. Capacity of the vessel 1 liter, complete 
without brackets

suivant Ostwald, pour hydrogene sulfure. Capacite des recipients 1 litre; 
complet, sans bätis

segün Ostwald, para hidrögeno sulfürico, capacidad del recipiente 1 litro, 
completo sin consolas

Chyrimwda, JWi. ccpoBOßopoßa, oß’eM cocyAOB 1 jniTp, nojiHNÄ npiiöop öea 
KOBCO.neÜ.

C 939 — desgleichen, Inhalt der Gefäße 3 Liter ........................................................... 20.— Mk.
ditto — capacity of the vessel 3 liters 
idem, capacite des röcipients 3 litres 
idem, capacidad de los recipientes 3 litros 
to», oChtm cocymm 3 jnrrpa.

C 940 — desgleichen, Inhalt der Gefäße 6 Liter ........................................................... 30. —Mk.
ditto — capacity of the vessel 6 liters 
idem, capacitü des röcipients 6 litres 
idem, capacidad de los recipientes 6 litros 
tomc, ofTm cocymm 6 .nriTpoB.

* C 941 — nach Winkler zur Entwicklung größerer Mengen von Schwefelwasserstoffgas. 
Der Apparat arbeitet gänzlich ungefährlich und ermöglicht die Regulierung der 
zu erzeugenden Gasmenge sehr genau. — Angeschlossen ist ihm eine Apparatur 
zur Herstellung von gesättigtem Schwefelwasserstoffwasser, — Der Apparat besteht 
aus starkem 'Hartbleiblech. Preis komplett............................ 445 — Mk.

Winkler’s — for generating larger quantities of hydrogen sulphide. The apparatus 
works quite without danger and permits of the exact regulation of the 
generated gas. — The apparatus is made of hard sheet lead. Price complete 

suivant Winkler, pour le degagement de plus grandes quantites d’hydrogene 
sulfure. L’appareil travaille tout ä fait sans danger et permet le r^glage trös 
exact de la quantite de gaz ä produire. L’appareil est en forte töle de plomb 
treu». Prix de l’appareil complet

segün Winkler, para el desprendimiento de los mas grandes cantidades de gases 
de hidrögeno sulfürico. El aparato funcciöna absolutamente sin peligro y 
hace posible la regulaciön exacta de la producciön de gases. El aparato de 
hojalata de plomo endurecido. El precio completo

Pmniciiepa jpui HptrnmumcTBa uojimnoro luwimwunm nqjmwmpnmmro rana, 
AnnapaT jumc/rnyeT imoane öewnacno n /vnrymcacT Tmmyio poryanponay 
ra;ia. Aunnpar coctoht na TBqmoü mmnuoBOii »e.TH. Ihma nomioro upmlopa.

* C942 nach Wartha, Inhalt des Trichters 1.5 Liter, komplett
wie Abb. ................:.......................................................... . .............................. 28.— Mk.

Gas generator — Wartha’s — capacity of funnel 1.5 liters, complete as illustrated 
Appareil ä degagement de gaz, suivant Wartha, capacitü de 1’entonnoir 1.5 litre, 

' complet, selon figure
Aparato para el desprendimiento de gases, segün Wartha, capacidad del embudo 

L5 litro, completo como fig/
AmrapaT w rasa, cncTßMa Bapra, oü’ew Bopomur 1.5 jniTpa, mui-

nhiü annapaT aan na pnr.yi».

* C943 <MaH<miwi<*kliingHappum in Röhrenform, bestehend aus eisernem Rohr von 
4 cm lichtem Durchmesser, Bügelverschluß und Zentralschraube und Gasleitungs
rohr, auf Gestell mit Trägern, mit Führungsschiene für die Gaslampe

Gas generators in the form of tubes
Appareil ä degagement de gaz, en forme de tube
Aparatos para el desprendimiento de gases en forma de tubos
Annapaw /w man, TpyouaTaa Dop»

Länge des Rohres .... 40 50 cm
Length of tube
'Longueur du tube
Longitud del tubo
A-nnna Tpyobi.

Stück .................... . 45.- 50.- Mk.
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0 948

Gaseinwicklimgsappar^ (Fortsetzung) — gas generators .(continued) — appareils ä 
degagement de gaz (suite) — aparatos para el desprendimiento de gases (continuaciön) 
— annapaTM am bi-wmiim rana (npoAOMMino).

*0 944 —- desgleichen, das Rohr an einem Ende geschlossen, an dem anderen mit verschraub- 
barem Gasleitungsrohr, mit Gestell

ditto — tube closed at one end 
idem, le tube etant ferme ä un bout 
idem, el tubo al cabo cerrado 
tow, Tpyöa aaMKnyra c oahopo Konua.

Länge des Rohres .... 40 . 50 cm
Stück ............................. 45.— 50.- Mk.

— Würfel zur bequemen Gasentwicklung in vorstehenden Apparaten
Cubes for convenient gas generation 
Cubes pour le degagement aise de gaz 
Dados para el desprendimiento cömodo de gases 
Kyöwn » yAoOnoro nponsBOACTBa rasa.

C945 — — von Chlorgas ..................... ■................................................................... kg 5.10 Mk.
of chlorine gas 
de chlore 
de gas de cloro
mm odpasoBam# ns xjiopa.

C 946 — — von Sauerstoffgas ........................................... ..................... kg 4.50 Mk.
of oxygen gas 
de gaz oxyg^ne 
de gas de oxigeno
TOsKe, am odpaaoBaoM Knanopcw.

C 947 — — von. Schwefliger Säure .. ..................................................................  kg 5.40 Mk.
of sulphurous acid 
d'acide sulfureux 
de äcido sulfuroso
TOMte, am oÖpaaoBaHHM cepimcTon kmcmotbi.
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Gaseiitwiclilungsapparate (Fortsetzuiiig) — gas generators (continued) — appareils ä 

degagement de gaz (suite) — aparatos para el desprendimiento de gases (continuaciön) 
— annapaTbi ßbw^enmi rasa (nponomcHne).

Gaseraeiigungsapimrate zur Gewinnung1 größerer Mengen von 
Tuenelit- und Heizgas.

Gas generators for producing larger quantities of illuminating gas and fuel gas. 
Appareils pour la production de gaz, pour produire des quantites plus grandes 

de gas d’eclairage et de chauffage.
Aparatos para la producciön de gases, para mas grandes cantidades de gas de 

alumbrar y gas de combustiön.
AnnapaTM /pna npoiisßo^cTBa öojimnoro KOjmecTBa cBeTMßnoro n ropiouero 

rasa.

*C 948 — Kleinerer Gasapparat zur Speisung von 5—10 Bunsenbrennern.
. Das Wasserstrahlgebläse kann durch irgendeine andere Vorrichtung zur Er-

Z langung eines kontinuierlichen Luftstromes ersetzt werden.
Der Apparat besteht aus:

Smaller gas apparatus for feeding 5—10 Bunsen burners, consisting of:
Petit appareil ä degagement pour l’alimentation d’une rampe de 5 ä .10 becs 

Bunsen, comprenant:
Aparato pequeno para gas para alimentaciön de 5—10 mecheros de Bunsen, 

compuestos de:
Ma.Hbiü annapaT cuaibKcinm ranou 5—10 rope-non Bynsena, cocTomuHii iib 

c.n<VL uacTen:

a) Gaserzeuger selbst ..........................   50.— Mk.
Gas generator itself
Le g^n^rateur de gaz, lui-meme 
Generador de gas,’ el mismo 
llpminnoAHTW» raaa.

b) Wasserstrahlgebläse .........................   24.— Mk.
Water-jet blast
Une trompe ä eau
Soplador de1 radiaciön de agua
IkWVimieTByHm im^yx^XyBKa.

c) Gaslampe ......................... . .................. . ....................................... . ............... 5.40 Mk.
Gas lamp
Une lampe ä gaz
Lämpara de gas
raaoBM aaMiia. '■ ' ■ ' ■ ■ ' ", .. ■ '

d) Tonofen mit Dreifuß ............. .................................................. .................... 7.50 Mk.
Clay oven with tripod
Un r^chaud en argile, avec trfpied 
Hornillo de ancilla con tripode 
Uimnnuur nenr» c tpciiomuhkom.

Apparate zur Speisung einer größeren Anzahl von Brennern 
und kompletter Laboratoriumsanlagen.

Laboratorien, denen Steinkohlengas nicht zur Verfügung steht, ist die An
schaffung eines Gaserzeugungsapparates dringend zu empfehlen. Der Apparat liefert 
ein dem Steinkohlengas m der Verwendung völlig gleichkommendes Gas, welches 
den einzelnen Arbeitsplätzen vom Apparat aus in Röhrenleitungen zugeführt wird. 
Als Lalwatoriumsbrenner können die der verschiedenen Systeme benutzt werden, 
wobei lediglich die Gaszuführungsdüse einer geringfügigen Aenderung unterliegt.

Der Betrieb des Apparates geschieht mit Gasolin, Benzin von spez. Gewicht 
0.64-0.72 oder 90er Handelsbenzol.

Der Apparat liefert stets ein gleichmäßiges Gas. Die Regulierung erfolgt 
automatisch und beansprucht so gut wie keine Bedienung.

Gas generators for feeding a larger nurnber of burners and complete laboratory 
installations.

Appareils pour la production de gaz pour l’alimentation d’un certain nombre de 
becs et d’installations compl^tes de laboratoires. , ■

Aparatos para la producciön de gases, para alimentaciön de una cantidad mas 
grande de mecheros y instalaciones completos para los laboratorios.

AnnapaTbi woi npouwmcTBa ratm na öojimnoe KOJnmecTßo ropeaoK c mwi- 
HMMH npmwicnmoiwiMn ycTpoitcTBa b jiaöopaTopnnx.
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C 949 - C 956

Gasentwicklungsapparate (Fortsetzung) — gas generators (continued) appareils a 
degagement de gaz (suite) — aparatos para el desprendimiento de gases (contiiiuaciön) 
—- annapa™ iw Bbi^ejienim ra.ua (npo/toom^

— Gaserzeugungsapparat mit Antrieb durch Gewicht
Der Apparat verursacht keinerlei Betriebskosten und ist ohne An« und Ab- 

Stellung stets betriebsfertig. Das Aufziehen des Gewichtes beansprucht keinerlei 
besondere Kraft.

In nachstehenden Preisen sind einbegriffen: 1 automatischer Druckregler, 
Spezialvergaser für homogenes Gasolin und Benzin von spez. Gewicht 0.64 bis 0.72 
und 90er Handelsbenzol, 1 Flaschenzug mit Innensdmiierung 6- und Sseilig, 1 ver
zinktes Stahldrahtseil angegebener Länge, 1 Seilklemme, l Gashaupthahn mit 
Schlüssel, 1 Handkurbel, 1 Oelkanne, 5 Ersatzdichtungsringe, 1 Fläschchen Glycerin, 
1 Bedienungsvorschrift.

Andere Zubehörteile, die besonders berechnet werden, siche unter No. 95711 
und No. 969ff.

Gas generator driven by weights
Appareil pour -la production de gaz ä commande par poids
Aparato para la producciön de gases con impulso de ipeso
AnnapaT w nponußo/rcTBa raua, npnno/ufMuil n Acih’TBin* npn uomoiuh rpynu.

Stündliche
Leistung in 

cbm

Anzahl gleichzeitig 
brennender 

Bunsenbrenner

Rohr
anschluß in

mm

Antriebs
gewicht 
ca. kg

Nutzbare Preis
Fallhöhe

m
Output per Number of Bunsen Tube Driving Available Price

hour in 
cbm

burners burning 
simultaneously

connection 
in mm

weight, 
kg approx.

height of fall 
m

Production 
horaire en 

m8

Nombre de becs 
Bunsen brülant 
simultanement

Raccordement 
de tuyau 
en mm

Poids de 
commande 

kg env.

Hauteur de Prix 
chute utile 

m
Producciön 
en una hora 

en cbm

Cantidad de los mecheros 
de Bunsen, funccionando 

en el mismo tiempo

Pieza de union 
del tubo 
en mm

Peso del 
impulso 

aprox. kg

Altura Precio
de caida 

ütil m
IIpOnBBOACTBO THCÄO OmiBpCMeiniO 7b<M0Tp Tpyö Bec rpyaa Ikuicunuu uui Henn

b nac
KyÖ. MCTpOB

ropmgnx ropeJioK 
______ Bynueua

B MM. ' b urp. wtu luiAcimu 
B M.

*C949 — 1 4 25 145 2 8 431. Mk.
*C 950 — 2 8 25 175 8-5 6PX-Mk.
*C 951 — 4 16 40 810 4—6 803... Mk.
*C952 — 7,5 30 40 420 4—6 1OLL— Mk.
*C953 — 12 48 50 600 6—8 1257.- Mk.
*C 954 — 18 72 50 850 6-8 1600. - Mk.
*C955 — 26 104 65 1600 8—10 2057.— Mk.
*C 956 — 40 160 65 2200 8—10 287(1— Mk.
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Oasentwicklungsai^arajte (Fortsetzung) — gas generators (continued) — appareils ä
degagement de gaz (suite) — aparatos para el desprendimiento de gases (continuaciön)
— annapaTbi jwi BM^enennH rasa (npo^OMemie).
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C 957 — — Zubehör: gußeisernes Antriebsgewicht ............................. per 100 kg 56.50 Mk.
Accessories: cast iron driving weights, per 100 kg 
Accessoires: poids de commande en tonte, prix par 100 kg 
Accesorios: peso de impulsiön de hierro fundido, 100 kg 
llpmmßmimocrn: nyrynnwä rpym 100 Krp.

An Stelle des gußeisernen Antriebsgewichtes kann auch bis Größe No. 952 ein 
Blechgefäß mit Aufhängevorrichtung zum Einfüllen von kleinem Eisenschrot ver
wendet werden.

A tin plate vessel with Suspension arrangement for filling may be also employed 
up to size No. 952 instead of the cast iron driving weights.

On peut aussi utiliser jusqu’ä la grandeur No. 952 un recipient en töle avec 
dispositif de Suspension pour emplissage de petite grenaille de fer au lieu 
du poids de commande en fonte.

En el sitio del peso de impulsiön de hierro fundido hasta el tamano No. 952 se 
puede usar un recipiente de hojalata con dispositivo de Suspension para 
relleno con perdigones de hierro pequenos.

Bmccto nyrynnuro rpyaa moäiio ynoTpetau» MecTnnoÄ noABeciioii cocyA (paa- 
Mep N« 952), nairojumeMNii KycKaMii Ä.ejie3H0it npoiwoKiL

C 958 — dasselbe zu No. 949 .........   27.— Mk.
C 959 — — zu No. 950.............................       27.— Mk.
C 960 — — zu No. 951 ...........................   35.— Mk.
C961 - — zu No. 952 .................................     41.— Mk.

— Gaserzeugungsapparat mit Antrieb durch Elektrizität.
Wo eine zuverlässige Elektrizitätsquelle vorhanden ist, erfolgt der Antrieb 

durch einen kleinen Elektromotor von etwa 1/16 PS, der auf dem Apparat auf
gebaut ist. Eine an der Wand des Nebenraumes angebrachte Schalttafel trägt einen 
automatischen Quecksilberschalter, welcher vom Druckregler aus betätigt wird und 
den Motor funkenlos ein- und ausschaltet je nach dem Gasverbrauch. Der Betrieb 
ist vollständig automatisch und der Kraftverbrauch infolge der vorzüglichen Kon
struktion so gering, daß der Stromverbrauch bei Vollast selbst bei den größten 
Apparaten geringer als der einer IGkerzigen Glühlampe ist und der Apparat an jede 
Licntleitung angeschlossen werden kann.

In nachstehenden Preisen sind eingeschlossen bei Antrieb durch ’ Elektro
motor: l automatischer Druckregler, Spezialvergaser für homogenes Gasolin und 
Benzin von spez. Gewicht 0.64 bis 0.72 und 90er Handelsbenzol, 1 gekapselter 
Elektromotor für Gleich-, Dreh- oder Wechselstrom, 1 vollständige Schalttafel mit 
automatischem Schalter und Gestänge, 2 Riemenscheiben, 1 Riemenspanner mit 
Riemen, 1 Ersatzstöpsel, 1 Gashaupthahn mit Schlüssel, 1 Oelkanne, 5 Ersatz
dichtungsringe, 1 Fläschchen Glycerin, 1 Bedienungsvorschrift

Gas generator driven by electricity
Appareil pour la production de gaz ä commande ölectrique
Aparato 'para la producciön de gases con impulsiön electrica
AnnapaT jym npommoAcTnu raaa, npiiimAUMbrn b «ettCTBue aneKTpm^ 

Biinprnmt.
Stündliche Leistung 

in cbm
Anzahl gleichzeitig 

brennender Bunsenbrenner
Rohranschluß 

in mm
Preis

Output per hour Number of Bunsen burners Tube connection Price
in cbm burning simultaneously in mm

Production horaire Nombre de becs Bunsen Raccordement de tuyau Prix
en ma brölant simultanement en mm

Producciön por hora Cantidad de los mecheros Pieza de union del tubo Precio
en cbm de Bimsen funcionando 

en el mismo tiempo
en mm

Ilpommom-rnu Tmuio omioBpeMBinio ^naMOTp Tpyö Heim.
b mw ropnmnx ropanoK B MM.

Ky<l MBTpOB Bywuma ................ ......... ......... ... ........ .... .... ..... ....... ;... ... .

C 962 - 6 24 40 1020.— Mk.
C 963 — 10 40 40 1250.— Mk.
C 964 — 14 56 50 1470.— Mk.
C 965 — 22 88 50 1865.— Mk.
C 966 — 82 •128 65 2355.— Mk.
C 967 — 50 200 65 3250.- Mk.
•C 968 — 65 260 65 4260.— Mk.
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Gasentwicklungsapparate (Fortsetzung) — gas generators (continued) — appareils ä
degagement de gaz (suite) — aparatos para el desprendimiento de gases (continuaciön)«
— annapaTM twi BHÄoeniiM rasa (npoMOJiBeHiie).

Zubehör zu Gaserzeugungsapparaten (Fortsetzung)
Bei Bestellung ist Stromart und Spannung und bei Drehstrom die Periodenzahl 

anzugeben.
When ordering kind of current and tension must be specified and in the case 

of rotary current the periodicity.
Priere d’indiquer dans la commande la nature du courant et la tension disponible 

et pour courant triphase la frequence.
Al pedido se debe indicar la especie de corriente y tension y en el caso de 

corriente trifäsica el numero periodico.
Hp.n sanasax cjie^yer ynasaTb KanecTBO Tona n Hanpa^enne, npii Tpex$a3H0M 

Tone aiicjio nepno^oB.

Gaserzeugungsapparate mit Antrieb durch Preßluft, Heißluftmotor, Wasserkraft 
oder Transmission auf gefällige Anfrage.

Empfehlenswerte Zubehörteile zu den Gaserzeugungsapparaten für alle Antriebsarten:
Aocessory parts to be recommended:
Accessoires recommandables:
Accesorios recomendables:

■ HeoöxtWMhie npHnaA-ae^HOCTn:

C969 — Bei Lieferung des Brennstoffes in Kanistern empfiehlt sich zur bequemen Einfüllung 
desselben in den Apparat die Verwendung von 2 auswechselbaren Füllgefäßen mit 
Verschraubung, Rohr, Hahn und Wandkonsole ........................ 54.— Mk.

In the case of the fuel being delivered in camsters, the employment of 2 ex- 
changeable filling vessels with screwing, tube, stop-cock and wall brackets is 
recommended for conveniently filling the apparatus with the fuel.

Au cas de la livraison du combustible dans des bidons, il se recommande pour 
le passage aise dans Pappareil d’utiliser 2 recipients de remplissage inter- 
changeables, avec Systeme ä vis, tuyau, robinet et bäti ä fixer au mur.

En la entrega de combustible en los jarros refractarios es recomendable usar 
para la introducciön del mismo en el aparato 2 recipientes cambiables con 
atornilladura, tubo, llave y consola mural.

Jpm yßoönoro Hanojmema anuapaTa romiHBOM penoMeHAyeTca ynoTpednenue 
2-x cocyaoB c öojitobhm coe^mHenneM, rpyöoö, KpasoM h cTeHHHM 
KpOHIHTeÄHOM.

C970 — Bei Lieferung in Transportfässern: Abfüllvorrichtung, bestehend aus Flügelpumpe, 
Faßverschraubung mit rang- und Ueberlaufvorrichtung sowie Rohranschlußstücken 
und Schlüssel ohne Rohrleitungen ............................................... 47.50 Mk.

Emptying contrivance in the case of delivery in transport casks
Au cas. de la livraison dans des tonneaux, dispositif de soutirage
En la entrega en las barricas de transporte es recomendable usar un dispositivo 

de trasiego
Tips »aocTaBKe TonmiBa b öo^mmix cocyaax peKOMenayeTCH ocoöbiK npnöop äm 

BBrJUiBaHMiH.

Ferner ist empfehlenswert:
Fürther is to be recommended:
En outre il est recommandable d’avoir:
Ademas es recomendable:
PeKOMenßyeien enje cneAyromee:
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— Um ein Zurückschlagen der Flamme zu verhindern, was bei jeder Gasart vorkommt, 
wird ein Explosionsfänger dicht am Benoidgaserzeuger in die Gasleitung eingebaut.

C 971 Explosionsfänger mit Rohranschlußstücken für No. 949—952 und 962—963 31.80 Mk.
Explosion trap with tube connection pieces for No. 949—952 and 962—963
Un dispositif antiexplosif avec raccordements de tuyaux, pour No. 949—952 et 

962—963
Colector de explosion con piezas de union para tubos para No. 949—952 y 

962—963
npejioxpaHnreJib ot Bspsma c HarpyCnaMii MM 949—952, 962—963.
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OasentwicRlungsapparate (Fortsetzung) — gas generators (continued) — appareils ä 
degagement de gaz (suite) — aparatos para el desprendimiento de gases (continuaciön) 
— annapaTM am BMAeJienw rasa (npoAOJisKeiine).

C 972 — Explosionsfänger mit Robranschlußstücken für No. 953—956, 964—968 .... 54.30 Mk.
Explosion trap with tube connection pieces for No. 958—956 and 964—968
Un dispositif antiexplosif avec raccordements de tuyaux. pour No. 953—956 et 

964—968
Colector de explosion con piezas de uniön para tubos para No. 953—956 y 

964—968
IlpeAuxpaHMTeM ot B3pwBa c HaTpyöKaMK am MN« 953—956, 964—968.

— Um bei Frost die Wasserfüllung gegen Einfrieren zu schützen oder bei Verwendung 
von Gasolin oder Benzin von spez. Gewicht 0*69 —0.72 oder 90er Handelsbenzol die 
Wasserfüllung der Benoid-Gaserzeuger ständig auf 25—30 0 C zu halten, verwendet 
man eine Therme.

*C975 — Bunsenbrenner mit vollständig auseinandernehmbaren und auswechselbaren Teilen, 
Brennerrohr aus Messing, vernickelt, Wandstärke % mm, Luftregulierung und Regu
lierung des Gasverbrauches von 10 -250 Liter stündlich, mit 1 Brennerrohr, Gas
verbrauch 250 Liter stündlich ......................... . ...............Stück 5.70 Mk.

Bunsen burners, with one burner, gas consumption 250 liters per hour 
Brüleur Bunsen, ä 1 bec, consommation horaire de gaz 250 litres 
Mecheros de Bunsen, con 1 tubo, consumo de gas 250 litros por hora 
ropcjina Bymuma, c 1 TpyÖoft, nommpw 250 MTpoB.
Abbildung Seite 222 — Illustration see p. 222 — Illustration vois p. 222 — 

Ulustraciön vease p. 222 Pncymm cm. c/i'pan. 222.

— Aufsätze zu vorstehendem Brenner
Attachments to the above burner
Couronnements pour le bec sus-nomm^ 
Piezas suplemeniarias para Jos mecheros 
llacaAun k BHnroyiumannott roptunw.

C976 — — Pilzaufsatz ............................................................. -..................................... 2.75 Mk.
Mushroom top
Couronnement en Champignon
Pieza suplementaria en forma de hongo
HacMlKa b Buße rpufia.

C 973 Therme mit Brennei’ und Rohranschlußstücken für No. 949—952 und 962—963
22.50 Mk.

In Order to protect the water against freezing, in the case of frost one employs a 
heating device. Heating device with burner and tube connecting pieces for 
No. 949—952 and 962-963

Pour empecher l’eau de geler s’il fait froid, on utilise un rgchauffeur. Le 
röchaurfeur avec bec et raccordements des tuyaux pour No. 949—952 et 
962-963

Para defender el agua contra enfriamento se usa una terma. Terma con mechero 
y piezas de umön para tubos para No. 949—952 y 962—963

Mtoöm U3Öe»Tb BaMepuaHM boabi ynoTpeÖJMeTca TepMa.
TcpMa c ropeJiKOtt n uarpytaMn am MM 949—952, 962—963.

C 974 — Therme mit Brenner und Rohranschlußstücken für No. 953—956 und 964—968 
3180 Mk.

Heating device with burner and tube connecting pieces for No. 953—956 and 
964-968

Le r^chauffeur avec bec et raccordements des tuyaux pour No. 953—956 et 
964—968

Una terma con mechero y piezas de uniön para tubos para No. 953—956 y 
964-968

TopMa c ropeoaMH n narpytaMH am MM 953—956 n 964—968.

Gasbrenner zu obigen Gaserzeugungsapparaten
Gas burners for the above gas generators
Becs ä gaz appartenant aux appareils pour la production de gaz sus-nommes 
Mecheros de gas, para los aparatos para la producciön de gases 
rnnonjui ropcMa k BMiimyimannbiM anuapaMM am npommoACTBa rana.
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C 975

C 980 C 985 C 986

OasentwicMiingsapparate (Fortsetzung) — gas generators (continued) appareils ä 
degagement de gaz (suite) — aparatos para el desprendimiento de gases (continuaciön) 
— annapa™ ßbwjicunn rasa (npo;mÄonne).

Zubehör zu Gaserzeugungsapparaten (Fortsetzung)
C 977 — — Schnabelaufsatz .................................. . ............................ . ......... . ......... . 2.50 Mk

Nozzle top
Couronnement en eventail
Pieza suplementaria en forma de pico
Hacaßita b Buße kjuobu.

C 978 — — Kreuzaufsatz ......... .......................... . ............. . .................. .................... ... 3.85 Mk.
Cross top
Couronnement en croix
Pieza suplementaria en forma de cruz
HacaßKa b Buße Kpecra.

C 979 — — Schornsteinaufsatz ..................................................... . ...................... ........... 3,85 Mk
Chimney top
Couronnement en cheminee
Pieza suplementaria en forma de chimenea
HacaßKa, rpyöuaTaa.

*C980 — Gebläselampe mit Regulierhähnen für Oas und Luft, Gasverbrauch 150 Liter 
stündlich .... . .................... . .................. ........... .. Stück 3L Mk.

Blast lamps with regulating taps for gas and air; consumption ,150 liters per hour 
Lampe ä chalumeau avec virole pour le reglage de Parrivee d’air et de gaz; con- 

sommation horäire de gaz 150 litres
Lämparas de fuelle con llaves reguladores para gas y aire, cönsumo del gas 

150 litro por hora
JIaMna c m>eM c KpanaMii ß.Tra peryopoBKM npnroKa rasa n Boa^yxa» imr.no- 

igaer 150 jnrrpoB rasa b nac.
Für weitere Brennerarten, Kocher und Leuchtbrenner erfolgt Angebot 

auf gefällige Anfrage.
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Gasentwicliliingsapparate (Fortsetzung) — gas generators (continued) — appareils ä
degagement de gaz (suite) — aparatos para el desprendimiento de gases (continuaciön)
— annapa™ ajih rasa (nponoj^Kenne).

*C 981 KarWLWtersiichni  ̂ nach Dr. Bamberger .... Stück 10.50 Mk.
Apparatus for the examination of Carbide — Dr. Bamberger’s 
Appareils ä analyser le carbure, suivant le Dr. Bamberger 
Aparatos de invesfigaciön para anälisis de acetileno, segün Dr. Bamberger 
AnnapaTH A-pa BaMeöprep’a am aiiaainsa icapönAa.

C982 — desgleichen in Verbindung'mit einer graduierten, fabulierten Aspiratorflasche von 
20 Liter Inhalt und einer zweiten ungraduierten Aspiratorflasche von 20 Liter Inhalt 
mit Gummischlauch etc., komplett .............................................. 70.— Mk.

ditto — in connection with a graduated, tabulated aspirating flask of 20 liters 
capacity and a second nomgraduated aspirating flask of 20 liters capacity with 

. rubber tubing etc., complete
£ idem, en relation ä un flacon aspirateur gradue, ä tubes de 20 litres de capacite,

et ä un second flacon aspirateur non graduä, de 20 litres de capacite, avec tuyau 
en caoutchouc etc., complet

idem, unido con un aspirador graduado, frasco de 20 litros de capacidad y un 
otro frasco aspirador no graduado de 20 litros de capacidad con manguera 
de goma etc., completo

tomo, (‘neAiimmiibiii c rpaAynpoBainioii, cnaÖMcninni ryoycoM CTKMHKOü-acnnpa- 
TopoM na. 20 .nirrpoB n c npyroö rapaaynpoBa cTiWHHKOÄ-acnnpaTopoM 
na. 20 .niiTpuB c Kiiniboii; muinibrn npnöop.

C 983 — dazu einzeln graduierte Flasche................. .. . . ............................................... 32.— Mk.
separate graduated flask for the above 
y appartenant, des flacons graduüs ä part 
ademäs frasco graduado suelto
K, newy oTAemmim tpaAyupoBanubie c/minnim.

C 934 „ — ungraduierte Flasche ...............................................   18.— Mk.
non-graduated flask 
flacons non gradut:s 
frasco no graduado
k newy ow.HbHbir mTpaA.vnp<»namibic cTKJinnKn.
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<4aHometeB*.
Gasmeter.
Gazometres.
Gasömetros.
raaoMeTpbi.

*C985 — Glocken * Gasometer nach Hempel aus verbleitem Eisenblech, zur Aufbewahrung 
größerer Gasmengen, mit Hilfe von ganz wenig Absperrflüssigkeit, Inhalt 20 Liter 

80.— Mk.
Bell gasmeter — HempeVs — of sheet iron covered with lead; capacity 20 liters 
Gazometre ä cloche, suivant Hempel, en töle de fer plombäe, capacitü 20 litres 
Gasomctro en forma de campana, segün Hempel, de plancha de hierro emplomadä, 

capacidad 20 litros
ItmunmJUHmpmmhin raaoueTp XeMmuGi na Memn iionpULTOil cmingOM, ou’eM 

20 miTpon.

*C 980 • aus Glas, mit starker, vernickelter Messinggarnitur, mit Bodentubus, Inhalt 25 Liter,
komplett ............................... . ........................................................ . ......... . 90.“ Mk.

of glass, with Strong nickebplated brassdittings, with tube at the bottom, capacity 
25 liters, complete

en verre, avec forte garniture en laiton nickelä, avec tube de fond; capacite 
25 litres; complet

de vidrio, con montura de latön niqueladomuy fuerte, con un tubo en el fondo, 
capacidad 25 litros, completo

rowib na (wuunu c TytlynoM y ocmmamiH, onpaBa ua miKejinponarnnm mjitM 
Mram OUCM 25 MTpOB.
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Gasometer (Fortsetzung) — gasmeter (continued) — gazometres (suite) gasömetros 
(continuaciön) — rasoMQTpbi (npo^OMcenne),

*C987 —- nach Mitscherlich, mit drehbarer Ausströmungsspitze und abschraubbarem Wasser
reservoir, mit Bodentubus, Inhalt 25 Liter, komplett ................ 68. Mk.

Mitscherlich’s, with rotatory point of outflow 
suivant Mitscherlich, ä pointe d’öchappement rotative 
segün Mitscherlich, con punta de escape giratorio 
moMeTp Mxmuepjxnx’a, c BpaiuaeMbiM ocTpnoM wi bhxoau raua,

*C 988 — desgiezdrez? zum Auibewahren von CMor, ganz aus Glas
ditto — for storing chlorine, completely o»f glass 
idem, pour conserver le chlore, enti^rement en verre 
idem, para conservar el cloro, todo de vidrio
Toate, ajiä coxpaneima xjiopa, mb creoa.

Inhalt ........6   8................10 1
Stück .. 28.50 39.60 48.50 55.- Mk.
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Gasometer (Fortsetzung) — gasmeter (continued) —gazometres (suite) — gasömetros 
(continuaciön) — rasoMCTpbi (npoAOMjKeHiie).

— aus Metall, nach Pepy-Berzelius, mit Ausströmungshahn, mit allseitig beweglichem 
Schlauchstück, Wasserstandswinkel mit verschraubbaren Stopfbüchsen, Wasser

standsrohr
of metal, Pepy-Berzelius’s
en metal, suivant Pepy-Berzelius
de Metal, segün Pepy-Berzelius
raaoMGTp neun n BepAejinycX MeTaajiiinecKiiä.

Inhalt 20 32 45 1
*C989 — — aus Zink

of zinc 
en zinc 
de zinc
na Annita.

Stück 55.— 65.— 174.- Mk.

C990 — — aus Kupfer Stück 78. - 90.- 110 — Mk.
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en cuivre 
de cobre 
im moam.

—- mit horizontal drehbarer Ausströmungsspitze und allseitig beweglichem Schlauch
stück, Inhalt 45 Liter

with horizontal rotatory point of outflow, capacity 45 liters
avec pointe d^chappement horizontalement rotative, capacite 45 litres
con punta de escape giratorio, horizontal, capacidad 45 litros
riwoMeTp c roiumonTam^ ocrpneM äm BMxoaa rasa, oö’cm

45 aiiTpoB.

*C991 — — aus Zink........................   90.— Mk.
of zinc 
en zinc 
de zinc 
U3 ujiuRa.

C992 — — aus Kupfer ................................     132.— Mk.
of copper 
en cuivre 
de cobre
im Memt

*C993 GasNävIie aus braunem Köper, mit Futter verstärkt, mit Henkel, Karabinerhaken und 
vernickeltem Metallhahn, keilförmig

Gas bags of brown twill
Sacs ä gaz en se<€ brun
Sacos para gas, de cruzado moreno
Mexn /wi rann iib iwpmmeßoro icmiepa.

Inhalt .... U) 15 50 1
stück .... 13.50 15.50 28.- Mk.

für Gasentwicklungsgefäße 
Gas-washing attachments
Ajoutes laveuses de gaz
Tubos para lavar el gas 

npoMioano raaoB.
klein mittel^ c groß

*C994 — ohne Hahn, Stück.... 
without stopcock 
sans robinet 
sin llave 
den Kpaiia.

. 2-- 2.20 a- Mk.

*C9<J5 — mit Hahn, Stück .... 4. - 4.20 4.80 Mk.
with stopcock 
avec robinet 
con llave 
c KpanoM.

15
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C 1002-1008

Oaswaschaufsülze (Fortsetzung) — gas-washing attachments (continued) — ajoutes 
laveuses de gaz (suite) — tubos para lavar el gas (continuaciön) — nacajwi /uim 
npoMbißaHM rasoB (npo^ojuKemio).

* C996 — nach Kempf für Gasentbindungsflaschen.................................... Stück 1.20 Mk.
Kempfs — for gas-generating flasks
suivant Kempf, pour flacons ä degagement de gaz 
segün Kempf, para frascos para el desprendimiento de gases 
KeMmKa, w cTitonoic raaoB.

* C 997 Gaswaschflasclien nach Drechsel.
Formen und Größen nach der neu auf gestellten deutschen Normung.

Gas-washing bottles — DrechsePs
Flacons laveurs, suivant Drechsel
Frascos para lavar el gas segun Drechsel
HpOMMBHBie CTIWIHHKM UpeXCOJl’a.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium
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Inhalt ........ 100 200 500 1000 ccm
Stück ........ 1.95 2.60 3.20 4. - Mk.

* C998 — nach Bork.
Die Flasche ist so konstruiert, daß das Volumen des inneren Cylinders gleich 

dem des äußeren Cylinderringes ist. Dieses richtige Verhältnis der beiden Räume 
bedingt die intensive Waschung der Gase............................................ Stück 8.— Mk.

Bork’s
suivant Bork
segün Bork
Toace, Bopifa.
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txaswaseliiTasclien (Fortsetzung) — gas-washing bottles (continued) — flacons laveurs 

(suite) — frascos para lavar el gas (continuaciön) — npOMBiBiibie ctkjihhku 
(npo;wwunc).

— Schrauben-Waschflaschen.
Die Gasblasen müssen den Schraubenwindungen folgen, wodurch die 

vorzügliche Absorptionswirkung dieser Gaswaschflaschen bedingt wird.
Washing bottle with spiral tube.
Flacons laveurs ä Serpentin.
Frascos lavadores con tubitos atornillados en el interior.
ll.pOMblBHMC GTIU1MHKW C BHHTOBHMU TpyÖOMKaMM BHyTpn.

C 999 — — oben geschlossen, Inhalt 75 ccm ............................................................... 6.60 Mk.
closed above, capacity 75 ccm 
fermis en-haut; capacite 75 ccm 
arriba cerrado, capacidad 75 ccm
iiauepxy uaKpiobie, oö’cm 75 Kyö. cm.

* C 1000 — — oben eingeschliffen, Inhalt 75 ccm . ....................................... 7.20 Mk.
with ground in stopper, capacity 75 ccm
rodös en-haut, capacite 75 ccm
arriba esmerilado, capacidad 75 ccm
no.iH^pxy nmmlnmuiibic, oö’cm 75 Kyd. cm.

C1001 — — desgleichen, Inhalt 250 ccm ................................................. ............. . 9— Mk.
ditto — capacity 250 ccm 
idem, capacitö 250 ccni 
idem, capacidad 250 ccm ,
Towe, oö’cm 250 nyd. cm.

Gebläse
Blowers — Souffleries — Fuelles — ßyTbe.

* C 1002 Druckluft-Gebläse für Laboratorien als Ersatz für Tretgebläse.
Das Gebläse besteht aus einem kleinen Kompressor, der sich vor allem 

durch die Gleichmäßigkeit des erzeugten Luftstromes auszeichnet Das Gebläse 
betreibt 4 bis 5 der üblichen Gebläselampeu und beansprucht eine elektro
motorische Kraft von etwa ll^ PS, die einen Druck von 1000 bis 2500 mm 
ergeben, der sich durch ein besonderes Druckregulierventil regulieren läßt 
Das (iebläse ohne Motor ..................... . ................................ . ........................ 45.— Mk.

Blowers, compressed air blower for laboratories as a substitute for foot blowers.
Blower without motor

Souffleries, soufflets ä compression pour laboratoires, ä la place de soufflets 
a jxklale. Le soufflct sans moteur

Fuelles, fuelles de aire comprimido para laboratorios como reemplazo para 
fuelles de pedaL Fucile sin motor

AyTbe /UMI .imöopaTopnh, BMW,TO homhwx MCXOB npHMenacTCM cmmii BO3Ayx 
JlyTbe MUTopa.

* C 1003 — Das Gebläse mit Elektro-Motor auf gemeinsamer Grundplatte mit direkter Kuppe
lung ......... ............. ........... . .................... ........... ......................... 1G2-— Mk.

The blower with eledro-motor on a common base plate with direct coupling 
Le soufflet avec öledromoteur sur plaque de fond commune, couplage direct 
Fuellc con eledro-motor, sobre una base con acoplamiento directo
HyTbc c iMumTpo-MOTopuM na oohwü no/U’/ramui, np>iMoe coe/jmicmw (6e3 nniypa), 

cm. pnc.
C 1004 de gleicht m das Gebläse durch Sdmurrolle angetrieben.............................162*— Mk.

ditto, the blower driveu by transmission 
idem, le soufflet actiomic par poulie ä cordon
idem, el impulso del fuelle por medio de rueda ä cuerda
Ayrnc, coranneimoe g mumrpOMoTüpoM npn uomoium mnypa, na oßmeit nw 

CTUBKC,
Das 'Gebläse läßt sich auch als Luftpumpe verwenden und vermindert den Druck 

auf ungefähr 400 mm.
Bei Bestellungen mit Motor Stromart und Spannung angeben.

When ordering with motor, specify kind of current and tension.
Dans les commaudes avec moteur, on est priö d^indiquer la nature du courant 

et la tension disponible.
En el arreglo con motor, se debe indicar la especie del corriente y tensiön.
Hpn uaiumax /tyTba (j wncrpmiecKHM motopom caenym' yxomaTb wicctbo toiu 

u uanpaMemie.
15*
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c 1012 C 1016 c 1013 C 1011 C 1015

Gebläse (Fortsetzung) — blowers (continued) — souffleries (suite) — fuelles (continuaciön) — 
ayTbe (npo/JWKcnno).

* C 1005 — Handgebläse, Doppelgebläse aus Patentgummi
Hand bellows, double blower of patent rubber
Soufflerie ä main, Systeme ä 2 poires en caoutchouc brevete
Fuelles manuales, fuelle doble de goma patentizada
Pynnoe ^yTbe, anoitnoe ayrne na inrnwiipoBaunoft pemnijj.

No. ......... 1 2 3 4 6
Stück ............... 1.20 1.80 1.45 1.80 2.40 Mk.

* C 1006 — Handblasebalg, 14 cm ...................................................  Stück 2. « Mk.
Hand bellows 
Soufflet ä main 
Fuelle manual 
PyunoÄ mcx.

* C1007 — doppeltes Tretgebläse mit Lederbalgen, mit Gummiball, Netz und Schlauch 
double foot blower with leather bellows Stück 20.50 Mk.
soufflet double ä p^dale ä cuirs 
fuelle doble con fuelle de cuero de pedal 
/(BOÄHoe ayrne c homhmm KoaaimM mgxom.

* C1008 — Tretgebläse mit Lederkappe, Größe 30X24 cm ... ................ Stück 15.80 Mk.

V
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Footblower with leather cap
Soufflet ä pddale ä capuchon cuir
Fuelle de pedal, con tapa de cuero
XlyTBe C H05KHBTM MCXOM, C K0®aH0Ü KpHIIIKOtt
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Gebläse (Fortsetzung) — blowers (continued) — souffleries (suite) — fuelles (continuaciön) — 
MTbc (npo^OMceinic).
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C1009 — desgleichen mit Metallkappe, Größe 30 X 24 cm................................ Stück 15.80 Mk.'
ditto — with metal cap 
idem, ä capuchon metal 
idem, con tapa de metal 
tomc, c MeTaoimeciwii upbnnKoii.

* C 1010 — desgleichen mit Metallkappe auf Füßen, Größe 30 X 24 cm ..... Stück 20.50 Mk. 
ditto — with metal cap, on feet 
idem, ä capuchon metal, sur pieds 
idem, con tapa de metal sobre pies 
tojro, c MCzrajLwiecKoii kphihkoü, na iiomkox

* C 1011 — Cylinder-Gebläse mit Tischplatte 75 X 75 cm
Cylinder blowers with fable 75 X 75 cm
Soufflets cylindriques ä table 75 X 75 cm
Fuelle cilindrico con tabla de madera 75 X 75 cm
Hornig ayT^e, paaMep cT0.na 75 X 75 cm.

Gebläsedurchmesser ... 23 30 35 ' cm
Diameter of bellows
Diametre des cuirs
Diämetro del fuelle, 
XnnMi^Tp pn^irimpa.

Stück ............................. 65. - 85.- 103.- Mk.

* C 1012 — Gebläsetisch mit starkem Rindlederblasebalg, Tischplatte 80X90 cm, St. 110.— Mk.
Table with blower, with strong neat’s leather blowers, table 80 X 90 cm
Table ä soufflet, avec soufflet en fort cuir de boeuf, table 80 X 90 cm 
Mesa para fuelles con fuelle de cuero de buey, tabla de 80 X 90 cm 
Gtoji A-nn nyTwi c tojictmm komimm möxom, paaMep orojia 80X90 cm.

— Blasetisch-Werkzeug
Blast-lamp table-implements
Outils »pour la table ä soufflet
Instrumentes para la mesa de fuelle
npnnavpiwmiocTH n inui.nimoMy cauay.

* C 1013 — — Aufreiber aus Messing mit Holzheft ....... ......................... Stück 1.20 Mk.
Reamer of brass with wooden handle
Louche en laiton, avec manche en bois 
Escallador de laton con mango de madera 
(tepmm nn uuk.irron nhw e, /vq)cmmnott pymuiTKOii.

* C 1014 — — Absprengering mit Holzheft . ............. . ..............................Stück 1.10 Mk.
Ring cutter for glass tubes, with wooden handle
Crochet ä casser les tubes en verre, avec manche en bois 
Aparato para volar, o hacer saltar con mango de madera 
I\YK0HTKa C KOJIbHOM A-HH OtaliraJIO CTOKOJI C ipMlM) OTKOHBailM.

* C 1015 — — Schneidemesser mit Holzheft.. .................. .................. Stück 1.70 Mk.
Cutting knife with wooden handle
Entäilleur avec manche en bois
Cudrillo para cortar con mango de madero 
Item c Acpemimmti pyKOUTKOti.

* C1016 WasserstralilgebW aus Glas, nach Wetzel, zum Saugen und Blasen, auf Brett
montiert .......................................... ................................-...................... Stück 16.— Mk-

Water-jet blast of glass, Wetzel’s
Trompes ä eau en verre, suivant Wetzel
Trompas soplantes de vidrio, segün Wetzel
BonocTpyniioc ayrbc BcTnc.itei, «3 ctckm.
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GeBläse (Fortsetzung) — blowers (continued) — souffleries (suite) — fuelles (continuaciön) — ■ 
Mtbo (npoAOJDKenne).

Wasserstrahlgebläse
*C 1017 — desgleichen, nach Stuhl, neues Modell, auf Brett montiert................. Stück 17.80 Mk. 

ditto — Stuhl’s
idem, suivant Stuhl
idem, segün Stuhl
WKe. IIlTyji’a.

*C1018 — aus bronziertem Zink, mit Wasserstandsrohr und Wasserabflußregulierhahn
Stuck 21.20 Mk.

of bronzed zinc, with gage tube and regulating cock for water discharge 
en zinc bronze, avec indicateur de niveau d’eau et robinet reglant le depart d’eau 
de zinc bronceado, tubo indicador del nivel del agua y llave, para regulär la 

salida de agua
H3 noKpMToro 6poH3Oö miHKa, c BepTiiKajibHO# Tpyöoö A-na boam n c KpanoM, 

peryanpyioiAiiM creKaHiie boah.
*C 1019 —■ desgleichen, mit zerlegbarer Pumpe und 2 Hähnen für komprimierte Luft und Sauge

vorrichtung ......................................... ............................Stück 24.80 Mk.
ditto — with dismountable pump and two cocks for compressed air and suction 

arrangement
idem, avec pompe demontable et 2 robinets pour air comprime et dispositif 

aspirateur
idem, con bomba desmontable y 2 Haves para aire comprimido y instalacion de 

aspiraciön
tow, c pasjiaraeioiM na uacTii hucocom, 2-mh KpanaMB: am cmroro B03Ayxa n c 

BcacHBaioiAHM npncnocoÖJieHneM.

, *C  1020 — desgleichen mit Metallvacuummeter.......................................................Stück 50.— Mk.

*C 1022 Großes Wasserstrahlgebliise für chemische, biologische Laboratorien, mit 
3 Injektoren, Weite der Zuleitungsröhren 19 mm, aus Zink. 135.— Mk.

Large water-jet blast, for Chemical and biological laboratories, of zinc 
Grande trompe ä eau, pour laboratoires chimigues et biologiques, en zinc 
Trompa-soplante grande, para laboratorios quimicos y biologicos, de zinc 
Bojiiunoe BoaocTpynHoc ayTLe, a^h XMMinecimx n ünojiorimecKHK AaöoparopnÄ, 

iib nnuKa.
C1023 — desgleichen aus Kupfer ..................................................... '................ . .............165 — Mk.

ditto — of copper 
idem, en cuivre 
idem de cobre 
roace, 113 MCAH.

*C1024 Universalwasserstralilluftpumpe und -Gebläse nach Düsireä Verhaegen.
Der Apparat besteht aus einer vorzüglich wirkenden Wasserstrahlluftpumpe 

mit Sicherheitsgefäß und Vacuummeter und einem ebenso gut funktionierenden 
Wasserstrahlgebläse mit Glaskörper und Manometer. Die ganze Apparatur ist auf 
Holzbrett montiert und nimmt nur eine Wandfläche von 50 X 35 cm ein. Die Metall- 
Armatur wird aus vernickeltem Messing hergestellt. Die Glasteile sind leicht aus
wechselbar, falls sie gereinigt werden sollen. Der Apparat zeichnet sich durch 
äußerst solide und elegante Bauart aus und stellt eine Zierde des Laboratoriums 
dar. Komplett ..........  .................................................... 200.— Mk.

Universal water-jet vacuum pump and blast Dösireä Venhaegen’s, complete
Pompe pneumatique et soufflerie universelle ä trompe ä eau, suivant Dösireö

Verhaegen. L’appareil complet
Trompa aspirante y soplante universal y fuelle, segün Desiree Verhaegen. El 

aparato completo
yniBepcajnmMtt BOAOCTpyüHMü nacoc h Ay^B© flesnps Bepxsren, nojmuit npnöop.

ditto — with metal vacuum gage 
idem, avec manometre ä vide, en metal 
idem, con vacuömetro metälico
Towe, c MeTajmmiecKiiM BaKyyMMeTpoM.

*C 1021 — desgleichen mit Metallvacuummeter und Manometer......................... Stück 74.— Mk.
ditto — with metal vacuum gage and manometer
idem, avec manometre ä vide, en mötal, et manometre ordinaire 
idem, con vacuömetro metälico y manömetro
tow, o McrammecKHM BaKyyMMerpoM n ManoMerpoM.
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Gebläse (Fortsetzung) — blowers (continued) — 
souffleries (suite) — fuelles (continua- 
cion) — AyTbe (npoAOJDKOHne).

*C1025 Vollständiges Instrumentarium 
zürn Blasen und Saugen von 
sehr kräftiger Wirkung, mit Rücksteige
gefäß, Quecksilbermanometer, affen 
Hähnen, Verbindungen, auf Holzbrett 

montiert, komplett .210.— Mk.
Complete apparatus for blowing and 

suction
Appareillage complet pour souffler 

et aspirer, complet

Wassnr - ZuFluss

C 1025

Aparato completo de los instrumentos para soplar y aspirar, e! aparato completo 
nojiran naöop HHCTpyMenTOB ziyiw n OTcacHnaium.

*C1026 Gefrierkugeln zur Demonstration der Ausdehnung des Wassers beim Ciefriercn, 
aus dickem Eisen mit Schraube........................................ Stück 3.60 Mk.

Spheres for demonstrating the expansion of water on freezing, of thick iron with 
screw 

Spheres ä congelation, pour demontier Paugmentation de volume de Peau lors 
de la congelation, en fer £pais, avec vis

Bolas de congelaciön para demonstracidn de la extensidn del agua en la con*' 
gelacion, de hierro grueso con tomillo

HlapM ns TOJicToro jmwa, c Öojitom aaa A^MOHCTpanun pacninpcnim ihiam npn 
saMepsaHMH.

Gewichte
Weights — Poids — Pesos — PaaHOBecKH.

Analytische Gewichte
Analytical weights
Poids d’analyses
Pesos analiticos
Pa3H0BecKn ßjia anajiMTimeci^x geacit
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Oewiehte (Fortsetzung) — weights (continued) — poids (suite) — pesos (continuaciön) — 
pasnoBccKii (npoAomKeiine).

Analytische Gewichte
*C 1027 —- für chemisch analytische Wägungen, unter sich genauestens justiert, von 1 g auf

wärts aus stark vergoldetem Messing, Bruchgramme bis 10 mg aus Reinnickel, 
kleinere aus Aluminium, unter Glasdeckel, in Mahagoni-Samt-Etui, mit Pinzette mit 
Elfenbeinspitze

for weighings in analytical Chemical work, most accurately tested, from 1 g 
upwards of goldplated brass, fractions of a gramm to 10 mg of pure nickel, 
smaller of aluminium, under a glass cover in a mahagony-velvet case, with 
forceps with ivory tips

pour analyses chimiques, ajustes le plus exactement entre-eux; allant en augmentant 
ä partir de 1 g, en laiton fortement dore; divisiön du gramme jusqu’ä 10 mg 
en nickel pur, plus bas en aluminium, sous glace, etui en acajou double de 
velours, avec pmce ä pointes en ivoire

para pesos quimico-analiticos, ajustados con la mayor exactidad, desde 1 g en 
adelante, de laton dorado; los pesos hasta 10 mg de niquel puro, los mas 
pequenos de aluminio, bajo de una placa de vidrio, en estuchas de caoba- 
terciopelo, con pinza con punto de marfil

PaanoBeGKH am BSBenuiBaHHii npn xiiMimecKOM anajinse, Tm;aTe.ra>Ho npoBepen- 
m>Te, namraan ot 1 rp. n Bbime, ns noaojio^ieHHoü aeJiTOü mgaii, ApoöHBie 
uacTii rpaMMa ao 10 Mrp. ns microro iniKejm, Memnnie pasnoBeciui ns amo- 
muhiih, iioa cTeimHHiioii Kpimniwli, b ^yrjispe im Kpacuoro Aepeßa c öap- 
xaTOM BnyTpn, c nniineTKoit c npoK.uaAK.oit 113 c.jiohoboü kocth na Koini;ax. 

von 1 mg bis ... 50 100 200 g
Satz ....................... 30.— 38-

CI028 — desgleichen, Bruchgramme von 500—10 mg aus Aluminium in Spiralform 
ditto — fractions of a gram from 500 to 10 mg of aluminium in spiral form 
idem, divisiön du gramme de 500 ä 10 mg en aluminium spirale 
idem, fragmentos de gramos desde 500—10 mg de aluminio en forma de espiral 
tömc, Apormwo uacTii rpaMMa ot 500—10 MraorpaMMOB, na amoMMHiin, b cum 

pajmnott ^opMc.
vonj^mg bis ... 50 100 200 g
Satz ..................... 37.- 46.- 61.70 Mk.

C1029 — Bruchgramme aus Platin nach Gewicht zum Tagespreis, auf gefällige Anfrage
Fractions of a gram; of platinum, according to weight at the current price, on 

demand
Division du gramme en platine, selon le poids, au prix du jour, sur demande 
Fragmentos de gramos de platino, segün el peso por el precio diario, por la 

demanda
/(poOHBio wn rpaMMa na iwaTinna, uem b aamicnMocTH ot Beca no Kypcy ahm.

C1030 — Bruchgramme aus Aluminium, 0.005, 0.002, 0.001 g......................... Stück —.28 Mk.
Fractions of a gram, of aluminium 
Division du gramme en aluminium 
Fragmentos de gramos de aluminio 
Hpommrc uacTFi rpaMMa na ajuoMiuum.

C1031 — desgleichen aus Aluminium in Spiralform von 500 bis 1 mg.......... Stück —.45 Mk. 
ditto — of aluminium in spiral form, from 500 to 1 mg 
idem, en aluminium spirale, de 500 ä 1 mg 
idem, de aluminio en forma espiral desde 500 hasta 1 mg 
Toace, mb aaiOMMnim b cimpaJiimott <)opMe ot 500 ao 1 MHjmnrpaMMa.

*C1032 — Bruchgramme aus Aluminiumdraht nach Prof. Landolt Durch die verschiedene 
Form ist eine Verwechslung ausgeschlossen.

Fractions of a gram, of aluminium wire, Prof. Landolfs, owing to the different 
form oonfusion is impossible.

Division du gramme en til d’aluminium, d’apräs le Prof. Landolt. Par la diff£- 
rence des formes, une möprise est impossible.

Fragmentos de gramos de alambre de aluminio segun Prof. Landolt, por su 
multiforme es una confusiön imposible.

JlpoOnnm uae/rn rpaMMa na irpoBOjioun im ajnoMnnim; oopaacu; npo$. JlaHAOJM’a. 
B miAy panjiimnott (fiopM^ ara pasnoBecKn jictko otamtomm Apyr ot Apyra.

. 500 100 50 10 n<
Stück -~0 —.22 Mk.

233



' C 1036

Gewichte (Fortsetzung) — weights (continued) — poids (suite) — pesos (oontinuaciön) — 
pasuoBecKH (npo;aooceHH6).

Analytische Gewichte, Bruchgramme (Fortsetzung)
C1033 — — Der Satz komplett, bestehend aus: 1 Stück 500 mg, 4 Stück 100 mg, 1 Stück 

50 mg, 5 Stück 10 mg........................................................ . 4.25 Mk.
The set complete, consisting of: 1 piece 500, 4 pieces 100,1 piece 50, 5 pieces 10 mg 
La s^ne complete, comprenant 1 piece 500, 4 pieces 100, 1 pi&ce 50, 5 pikes 10 mg 
El juego completo, compuesto de 1 pieza 500, 4 piezas 100» 1 pieza 50, 5 piezas 

10 mg
nombiii naöop, cocTOHUtnt ns aiex. pasmmecoic 2 uit. ho 500 Mrp„ 4 iht. no 

100 Mrp.» 1 HIT. 50 Mrp., 5 HIT. HO .10 Mrp.

C1034 — Reitergewichte aus Aluminium, 1 bis 12 mg........... ....................................  .^.30 Mk.
Rider weights of aluminium, 1—12 mg
Cavaliers en aluminium de 1—12 mg
Jinetes de aluminio 1—12 mg

(petaepbi) im ajnoMinmi, 1—12 Mrp.

C1035 — Reitergewichte aus Edelmetallen zum Tagespreis auf gefällige Anfrage
Rider weights of noble metals, at the current price, on demand 
Cavaliers en metaux pröcieux aux prix du jour, sur demande 
Jinetes de metales preciosos por el precio diario
Eshokh (peÄTepw) h:i ojiaropo^Hbix MuTaajum, no aauauy, ipuia no icypoy auh.

Pi’äzisionsg’ewiclite
Precision weights
Poids de prdcision
Pesos de precisidn
npeunanomme pasnoBGCBi.

Nactetehende Preise verstehen sich für nicht geeichte Gewichte. Wenn Gewichte 
mit Eichstempel gewünscht werden, bitten wir, dieses in der Bestellung ausdrück
lich anzugeben; der Preis erhöht sich dann um die Eichgebühren, die auf gefällige 
Anfrage gern angegeben werden. s b

The following prices refer to non-adjusted weights.
Les prix suivants se comprennent pour des poids non äalonnds.
Los siguientes precios se endende para los pesos no contrastados.
yKaaaitmje nnate dOHH Kacaiorca paanonecon, ne noAucpi’nyTwx nciiM’raunio 

rocyAapcraeHiioÄ Kohtpojcshoä Komhcchw. .KoMiuieicr.

“ genauestens justiert, in poliertem Mahagoni-
kastchen mit Samtpolster und Pinzette, Bruchgramme von 500 —50 mg aus Neusilber, 
kleinere aus Aluminium unter Glasdeckel *

for techni^l-analytical weighings, most accurately tested, in polished mahagony 
case with velvet padding and forceps, fractions of a gram from SOO—-50 mg 
ot uerman silver, smaller of aluminium under a glass cover

pour pesages analytiques fechniques, le plus exadement ajustds, boite en acaiou 
doublee de velours, avec pince; division du gramme de 500—50 mg en maule- 
cnort; plus petits en aluminium, sous glace
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Gewiclite (Fortsetzung) — weights (continued) — poids (suite) — pesos (continuaciön) — 
pasHOBCCEH (npoflOTOeiine).

Präzisionsgewichte (Fortsetzung)
para pesos quimico-analiticos, ajustados con la mayor exactidad en estuche de 

caoba pulido, con el fondo de terciopelo y pinza; fragmentos de gramos desde 
500—50 mg de plata meneses; los mas pequenos de aluminio bajo de una tapa 
de vidrio
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pasHOBecM ajim BSBeiniiBamiii npn TexsimecKOM anajiuBe, Tin;aTejibHO npoBepeH- 
HBie, b nojinpOBannoM mn;HKe M3 Kpacnoro uepesa c öapxarHoä oöiuhbkoü 
BuyTpn, c nuHueTKOü, apoöHbie nacTn rpaMMa ot 500—50 MEjiJinrpaMMOB 
H3 Hefi3Hjn>6epa, MeHBimie M3 ajnoMiinim, no# cTöKJinHHot KpsmiKOt.

von 1 mg bis 50 100 200 500 1000 g
*C 1036 — — aus Messing

of brass 
en laiton 
de latön
M3 ».TITOii Meun.

10.40 12.10 17.20 22.70 31.20 Mk.

C1037 — — vernickelt 10.90 12.50 18.— 23.60 32.50 Mk.
nickel-plated
nickelös
niquelado
HincemipoßaiiHHe.

— für technisch-analytische Wägungen wie No. 1036—1037 in poliertem Birnbaum
blocketui

for technical-analytical weighings as No. 1036—1037 in polished pear-tree wood 
block case

pour pesages analytiques techniques, tel que sous No. 1036—1037 sur socle en 
poirier poli

para pesos tecniooanaliticos, como No. 1036—1037 en estuche de bloc de madera 
de peral, pulido

BöBenninannit npn TexnmiecKOM anajmae Kan NsN« 1036—1037, b nojiupo-
BannoM $yTJoipe mb rpynießoro uepeßa.

von 1 mg bis ... . 50 100 200 500 1000 .g....
C1038 — — aus Messing ... 

of brass 
en laiton 
de latön
M3 »MUft MCßM.

. 7.40 8.60 13.- 17.60 25.— Mk.

C1039 — — vernickelt ............ . 7.70 9.- 13.90 18.50 26.40 Mk.
nickel-plated
nickeles
niquelado
HMKeJMipOBaHHHe.

— desgleichen wie No. 1036—1037 in poliertem Birnbaumblock
ditto — as No. 1036—1037 in polished pear-tree-wood case 
idem, tel que sous No. 1036—1037, sur socle en poirier poli 
idem, como No. 1036—1037 en bloc de madera de peral, pulido 
to», ican MM 1036—1037 b norapoßaHHOM öjiokc K3 rpymeBoro .uepeBa.

nickel-plated 
nickens 
niquelado 
HHIWÄHpOBaHHHe.

von 1 mg bis ... . 50 100 200 500 1000 .g..
*C 1040 — — aus Messing ... 

of brass 
en laiton 
de latön
M3 »Oft MCAH.

. 5.30 6.60 10.20 14.40 21.20 Mk

"^041 — — vernickelt ............ . 5.50 7.10 11.25 15.50 22.70 Mk.
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C 1044 c 1049

Gewiclite (Fortsetzung) — weights (continued) — poids (suite) — pesos (continuaciön) — 
pasHOBecKii (nponoraenne).

Präzisionsgewichte (Fortsetzung)
— für technische Wägungen, in poliertem Birnbaumblock, Bruchgramme unter Glas, 

mit Pinzette
for technical weighings, in polished pear-tree-wood case, fractions of a gram under 

a glass cover, with forceps
pour pesages techniques, sur socle en poirier poli; divisiön du gramme sous 

glace, avec pince
pesos para pesami entos tecnicos en bloc de madera de peral 

de gramos bajo el vidrio, con pinza
TexmriecKMX BSBenruBanM b no^MpoBaimoM öjiokc na 

^poöiiMe uacTH rpaMMa noa ctgoom, c niiugcTKOtt.

pulido, fragmentos

rp.vmruofo /ppciM,

von 10 mg bis .... 50 100 200 500 1000 g
C1042 — — aus Messing .... 5.30 6.35 10.20

of brass
en laiton
de laton
ns »OTon mcäh.

14.25 21. Mk.

C1043 — — vernickelt ............. 5.45 G.85 10.90 15.B0
nickel-plated 
nickeles 
niquelado
HiiKe.nnpoBa.HHMe.

desgleichen ohne Bruchgramme und ohne Pinzette
ditto — without fractions of a gram and without forceps 
idem, sans divisiön du gramme et sans pince 
idem, sin fragmentos de gramos y sin pinza 
tow, 6ea apoöHMx wcTeit rpaMMa m 6e3 innigeTKn.

22.50 Mk.

von 1 g bis.......... 50 100 200 500 1000 g
*C1044 — — aus Messing .... 3.— 4.20 7.40

of brass
en laiton
de laton
H3 »JTTOit MGAH.

11.80 18.10 Mk.

C1045 — — vernickelt .............. 3.15 4.60 8.25
nickel-plated 
nickeles 
niquelado 
HMKejinpoBaHHMe.

12.65 19.50 Mk.
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— Einzelgewichte
Separate weights
Poids separes
Pesos sueltos
Otacjibhbic pasHOßecKn.
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Gewichte (Fortsetzung) — weights (continued) — 
pasnoBecKH (npojWJKeinie).

poids (suite) — pesos (continuaciön) —

Präzisionsgewichte, Einzelgewichte
1

(Fortsetzung-)
2 5 10 20 50 g

C1046 — — aus Messing, Stück 0.09 -.10 -.16 -.21 —.28' — .50 Mk.
of brass 
en laiton 
de laton
M3 MeaTOü Mean.

100 125 200 250 500 1000 g
Stück —.90 1.55 1.55 2.30 3.55 5.95 Mk.

1 2 5 10 20 50 g
C1047 ___ _ vernickelt, Stück —.10 -.13 —.18 —.27 -.33 —.61 Mk.

nickel-plated 
nickeles 
niquelado 
MiiKejnipoBannMe.

100 125 200 250 500 1000 g
Stück 1.— 1.50 1.80 2.55 8.85 6.35 Mk.

C1048 — Einzelgewichte aus Eisen, schwarz lackiert, mit Handelseichung
Separate weights, of iron, lacquered in black
Poids s^pares en fer, vernis en noir
Pesos sueltos de hierro, barnizados en negro
Owjmimio paanoBecKH ns wjiesa, iiokphtmö MepimiM mkom.

1 2 5 10 kg
Stück 1.40 1.95 5.80 7.— Mk.

—* Tragbarer Gewichtssatz nach Kähler von 1 g bis 2 kg. (Von 1 bis 500 g aus
Messing, 1 und 2 kg aus Eisen.) Der Satz .......................................... . 28.— Mk.

Portable set of weights, Kähler’s, from 1 g—2 kg. (From 1—500 g of brass,
1 and 2 kg of iron.) The set

Sürie de poids portative, d’apr^s Kähler, de 1 g ä 2 kg. (En laiton de 1 ä 500 g, 
1 et 2 kg en fer.) La söne

Juego de pesos portätil segün Kähler desde 1 g—2 kg. (Desde 1—500 g de 
laton, 1 y 2 kg de hierro.) El juego

llepeiiocnbiii naoop pjumiobccok Knaep’a or 1 rpaMMa &o 2 iwp. (ot 1—500 rp. 
na jkojitoü we/pL 1 n 2 icrp. M3 «eaeaa). Haöop.

C1050 €*lain verschiedenen Farben, 10 Bogen.......................................... —.45 Mk.
Glazed paper in various colours, 10 sheets
Papier glacü, de differentes couleurs, 10 feuilles
Papel satinado en varios colores, 10 hojas
Emiiipman OvMara pamioro UBcra.

C1051 Glasiit^tinte zum Schreiben auf Glas in Guttapercha-Flaschen
Glass etching ink for writing on glass, in guttapercha bottles
Euere ä corroder le verre, pour ecrire sur verre, dans des flacons de gutta-percha
Tinta para canterizar el vidrio, en frascos de gutapercha 
’lcpmuio wia nnr.iimm no cTeiMiy, b ((wiaKonax mb ryTTanepun.

Inhalt .................................. 50 100 g
incl. Flasche, Stück   ........ 5.25 4.60 Mk.

including bottle
flacon compris 
indusivamente frasco 
BIUUOWX (hMKOH.
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C1052 Glaskästen aus starkem weißen Glas, Ränder rauh abgeschliffen 
Glass cases, roughly ground edges 
Bentes rectangulaires en verre, bords coupös 
Cajas de vidrio, bordes afilados 
CreKJxaHHHft ww, kiw narpyuo.

Höhe ................. 15 20 21 cm •
Länge ........ 15 20 BO cm
Breite ................. 10 15 22 cm
Stück ................. 1.55 1.85 d.io Mk.

*C1053 — Giftkasten auf Eisenuntergestell zum Arbeiten mit giftigen und gefährlichen 
Substanzen. Länge 60 cm, Breite 30 cm, Höhe 35 cm mit 2 mit Gummimanschetten 
ausgestatteten Oeffnungen und dicht schließendem Deckel Komplett mit 1 Paar 
Gummihandschuhen ......... .      <>()........Mk.

Poison case, on an iron supporting base, for working with poisonous and 
dangerous substances, length 60 cm, breadth 30 cm, height 35 cm. Complete 
with 1 pair of rubber gloves

Hotte de protection contre poisons, sur bäti en fer, pour le iravail avec des, 
substances v&teneuses et dangereuses. Longueur (K) cm, largeur 30 cm, 
hauteur 35 cm. Complet, avec 1 paire de gants en caoutchouc

Caja para ponzonas, sobre un caballete de hierro, para los trabajos ccm 
substancias peligrosas. Longitud 60 cm, anchura 30 cm, altura 35 cm. 
Completo con 1 par de guantes de goma

Hmirn na. wuremioii uojpmiBKo paÜoTbi c mtemiTbiMii n BpivumiMn Benpj- 
CTBaMn. flamna ßß cm., niuimna 30 cm., ubuma 35 cm, Hojihmü npmiop c 
oauoä napoit peamoBMX nepuaTOK.

C1054 Glasperlen, massiv........................... . .............................. kg 4,50 Mk»
Glass beads, solid
Perles en verre, massives
Perlas de vidrio, sdlidas
MaccKBimt Oncep.

Glasplatten, Deckplatten 2—3 mm stark.
Glass plates, cover plates 2—3 mm thick
Plaquettes en verre, plaquettes de recouvrement, de 2 ä 3 mm d’cpaisseur 
Placas de vidrio, placas para tapar, 2—3 mm de espesor 
IlMCTHWl H3 CTCKM, 2—3 MM.

C1055 — viereckig, nicht matt
quadrangular, not mat
carrtSes, non d^polies
Cuadrados no mates
MeTMpexyroÄMMe, neMaTOBHe.

Kantenlänge .......................................... 8 10 Iß j « cm
Length of side
Longueur de eöte
Longitud del borde 
flMiia KaiiTa.

10 stück ...................................................... 1.20 1.60 3.25 4.40 Mk.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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Glasplatten (Fortsetzung) —■ glass plates (continued) — plaquettes en verre (suite) — placas 
de vidrio (continuaciön) — nJiacTUHKH H3 CTeKJia (npoAOJi^enne).
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C1056 — desgleichen, 1 Seite matt
ditto — mat on one side
idem, 1 surface depolie
idem, 1 lado mate
Toate, OAna cTopona MaTOBaa.

Kantenlänge ..........................................
Length of side
Longueur de cote
Longitud del borde
^jiMHa uaHTa.

8 10 15 18 cm

10 Stück ................................................. 1.35 1.80 3.60 5.40 Mk.

C1057 — rund, nicht matt
round, not mat 
rondes, non depolies 
redondo, no mate 
upyrjibie, neMaTOBbie.

Durchm. ..................................... 5 8 10 15 18 cm
10 Stück .................................... -.65 1.20 1.80 3.45 5.— Mk.

C1058 — desgleichen, 1 Seite matt
ditto — mat on one side
idem, 1 surface depolie
idem, 1 lado mate
Tosice, oahm CTopona MaTOBaa.

Durchm.............. 2..............  5 8 10 15 18 cm
10 Stück.................................... -.75 1.85 2.- 3.85 5.50 Mk.

Glasröhren aus weißem Glas.
Glass tubes of white glass.
Tubes en verre, en verre blanc.
Tubos de vidrio, de vidrio blanco.
CTeicJMiiHMe rpyÖKii U3 öeaoro CTeiuia.

C1059 — Biegeröhren aus leicht schmelzbarem Glas. Durchm. 6—24 mm..........kg 2.— Mk.
Glass tubes for bending, of easily fusible glass
Tubes en verre facilement fusible, pouvant facilement etre condes 
Tubos de vidrio para doblar facilmente, de vidrio facilmente fusibles 
TpyÖouKE M3 Jieruo iiJiaBKoro creiuia, jieriw cruöaeMbie.

C1060 — — Durchm. 3 mm ............................ ...........................................................  kg 4.— Mk.

C 1061 — — Durchm. 4—5 mm............. . ........................  kg 3.— Mk.

C1062 — Kapillarröhren bis 1 mm lichte Weite   .................   kg 4.50 Mk.
Capillary tubes, to 1 mm bore
Tubes capilaires, jusqu’ä 1 mm de diametre interieur
Tubos capilares hasta 1 mm del diämetro inferior
KanuMJipiiHe rpyöown ao 1 MMMMMerpa winwoit

C1063 — Einschmelzröhren für Schießöfen, Wandstärke 2—4 mm, äußerer Durchmesser
20 bis 35 mm .................................................................................  kg 4.— Mk.

Sealing tubes for the tube furnace, thickness of wall 2—4 mm, external diameter 
20—35 mm

Tubes ä fusion pour four pour matieres explosives; epaisseur de paroi de 2 ä 
4 mm. Diam. ext. 20 ä 35 mm

Tubos para fusion, para homillos explosivos, espesor del pareo 2—4 mm. 
Diämetro anterior 20—35 mm

TpyÖKii M3 TyronJiaBKoro creiuia BspMBuaiHx neueä, TOjnnnua ctchku 
2—4 mm., BuemunÄ AnaMerp 20—35 mm.
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C 1068 C 1069 C 1070

C 1072 C 1078

Glasröhren (Fortsetzung) — glass tubes (continued) — tubes en verre (suite) — tubos de 
vidrio (continuaciön) — cTeKMiniMO Tpyöra (hpom™^

— desgleichen aus Jenaer Glas s. Spezialbeilage unter J.
ditto — of Jena glass, see special. Supplement under J.
idem, en verre de Jena, voir liste spdciale sous J.
idem, de vidrio de Jena, v^ase la lista especial bajo J.
TOMe, mb KencKoro oreiaa, CMOTpn cncumuibiioe iipiuiovKrune. mm uyimmi IL

— Verbrennungsröhren aus Jenaer Glas s. Spezialbeilage unter J.
Combustion tubes of Jena glass, see special Supplement under J, 
Tube ä combustion, en verre de Jena, voir liste sociale sous J. 
Tubos de combustiön de vidrio de Jena, v€ase la lista especial bajo J.
TpyöH am coMomii ns Henciwro meoa, cm. (meumwibuoe inmjumwnim n<>A 

6yi®oü IL

C1064 Glasstäbe aus weißem Glas. Durchm. 4—10 mm.....................   kg 2. ■ Mk.
Glass rods of white glass
Baguettes en verre, en verre blanc
Barras de vidrio, blanco
CreicMHHHe namui H3 öeaoro emuia.

C1065 Durchm. 11—15 mm ............................      kg 2.15 Mk.

C1066 — Rührstäbe an beiden Enden verschmolzen
Stirring rods fused at both ends
Agitateurs, fusionn^s aux deux bouts
Varilias de vidrio macizas, los cabos fundidos 
najiown äm Memmm, c oÖomx icohaob nMiwminic.

Länge .................. 10 15 20 25 25 80 85 cm
Durchm................. 3 4 4 4 5 5 6 mm
10 Stück .............. —.20 —.25 —.30 -.35 -.45 -.60 .. .90 Mk.

Andere Größen und Stärken auf gefällige Anfrage

C1067 Glaswolle zum Filtrieren von Säuren etc., Qualität la. ...................  kg 7.50 Mk.
Glass wool for filtering acids etc. Quality la.
Laine de verre pour le filtrage d’acides, etc. Quality la.
Lana de vidrio, para filtrar äcidos etc. Calidad la.
CTeKJiminan Bara mm ^MMponamui kmcjwt n t. a. KunecTBo I m

V
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Glocken aus weißem Glas
Bell iars of white glass 
Cloches en verre blanc 
Campanas de vidrio blanco 
KoaoKOJia M3 dejioro crerm.

innere Höhe ......................... 15V» 18 18 21. 21 21 26 26 26 cm
innerer Durchm. 13 18_ lOVa 15V2 21 15’/2 21 26 cm

*C1068 — mit Knopf, ohne Rand ... 1.40 1.85 2.70 2.05 2.70 3.30 3.10 4.20 5.70 Mk.
with knob, without rim 
ä bouton, sans bord 
con botön sin borde 
c rojwBKot, des dopTa.
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Crlocken (Fortsetzung) — 'bell jars (continued) — doches (suite) — campanas (conti
nuaciön) — KOJiOKOJia (npoAo»enne).
innere Höhe....................... 18 18 21 21 21 26 26 26 cm
innerer Durchm. ......... 10V2 13 18 IQ^a lö1^ 21 ' 15V2 21 26 cm

*C 1069 — mit Knopf und mit plan-.
•geschliffenem Rand.............. 1.85 2.50 3.85 2.75 8.55 4.40 4.10 5.50 7.60 Mk.

with knob and plane-ground rim • 
ä bouton et bord rode plane 
con botön y con borde plano esmerilado 
c roJioBKoS 11 hjiocko mmi^OBaHHMM dopTOM.

innere Höhe .......................... BP/s Bl1^ 311/2 ^2 40 40 40 cm
innerer Durchm. .......... 15^2 21 30 18 28^ 30 b 20 25 30 cm

*C 1068 — mit Knopf, ohne Rand .... 3.55 4.65 8.25 5.20 7.75 10.90 8.25 14.— 17.™ Mk.
with knob, without rim 
ä bouton, sans bord 
con botön sin borde
c rojiOBKOü, des Öopra.

*0 1069 — mit Knopf und mit plan- 
geschliffenem Rand ... 4.70 6.2011.— 6.90 10.30 14.5011.— 18.60 22.70 Mk.

with knob and plane-ground rim 
ä bouton et bord rode plane 
con botön y borde plano esmerilado 
c roJiOBicoH 11 hjiocko mjni^OBannHM öoproM.

*C 1070 — mit Hals, plangeschliffenem Rand und Tubus, ohne Stopfen, zu Preisen wie No. 1069 
mit einem Aufschlag von 33% %.

with neck, plane-ground rim and tabulature, without stopper, at prices as No. 1069 
but 33% % dearer.

ä col, rebord rod£ plane, et tube sans bouchon, aux prix de No. 1069, avec 
augmentation de prix de 33% %.

con cuello, borde plano esmerilado y tubo sin tapön, por los precios como 
No. 1069 con aumentaciön del precio de 33% %.

c niettKoü, iijiocko nran^OBamiHM ÖoproM m TydycoM, des npoÖKii, neun Kan 
Ne 1069 c naAÖaBKOü b 33% %,

C1071 — Glocken aus braunem Glas ca. 20 % teurer.
Bell jars of brown glass, approx. 20 % dearer.
Cloches en verre brun, env. de 20 % plus ch^res.
Campanas de vidrio moreno, aprox. 20 % mas caro.
KomtOJia im icopmnieBoro creiwa okojio 20 % nopoaw.

*C 1072 Gliiliselililelien aus bestem Hartporzellan
Ignition capsules of the best hard porcelain
Capsules ä fusion, en porcelaine' dure de la meilleure qualite 
Recipientes de incineraciön del mejor porcelana endurecida 
HaureuKK naKjuniBaHim, 113 aywiero TBepßoro $ap(J)opa.

Durchm. ..... 48 49 51 mm
Inhalt ......10 __ _ 20 _____ 25_ ccm
Stück" ??.?.'.. —.35 —.42 -.60 Mk.

*C1073 — Verbrennungsschälchen aus bestem Hartporzellan, viereckig 
Combustion capsules of the best hard porcelain, four-comered 
Capsules de combustion, en porcelaine dure de la meilleure qualitö, carrees 
Recipientes de combustiön del mejor porcelana endurecida, cuadrados 
Wiicmm zw cujkikchiiü, ucTLipexyroJM^ ns Jiywero TBepwo (Jiap^opa.

Größe ..... 45x25 50x40 60x80 mm
Stück .......... —.40 —.40 -.80 Mk.

*C 1074 CMiHiseBiffeilen aus Porzellan der Berliner Staatlichen Manufaktur 
Combustion boats of porcelain of Berlin State Manufacture 
Nacelles ä fusion, en porcelaine de la Manufacture de l’ßtat ä Berlin 
Lanchitas de incineraciön de porcelana de la Manufactura del Estado en Berlin 
JIojjoukh zwi iipoiwniBaHmi ns $ap$opa BepanHCKOÄ rocynapcTBeHnoit Many- 

(JiaKrypM.
Länge ............ 63 80 105 120 165 mm
Breite ............ 12 7 12 11 12 mm
Stück ...........  —.38 —.88 -.50 -.66 1.- Mk.

io
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Glühschiffchen (Fortsetzung) — combustion boats (continued) — nacelles ä fusion 
(suite) — lanchitas de incineraciön (continuaciön) — jioaouku npoimmßamm 
(npo^omeHne).

C 1075 — aus bestem Hartporzellan, glasiert 
of the best hard porcelain, glaced 
en porcelaine dure de la meilleure qualite, vernittees 
del mejor porcelana endurecida, barnizadas 
113 Jiyumero TBep^oro $ap$opa, njiocKne.

Länge ... 84 72 68 78 48 65 77 90 89 112 mm
Breite ... 8 6 9 9 14 18 12 12 18 18 mm
Stück ...—.20 —.35 —.35 —.40 —.40 —40 —40 — IO —.45 .45 Mk.

Glühschiffchen, unglasiert, auf Anfrage unter Mengenangabe.
Combustion boats, unglazed, on inquiry specifying amount.
Nacelles ä fusion, non vernittees, sur demande. Prix selon quantite.
Lanchitas de incineracion, non barnizadas, por la demanda. El precio segün 

candidad.
JIoaowh äJih npoKajniBamm, Heraa^ypoimnrae ivma namimiT ot naKaaumwo 

KOJimiecTBa.

C1076 Granaten zum Tarieren ...........................................................   kg 2.40 Mk.
Gamets for taring
Grenats de Boheme pour tarer
Granates para tarar
FpanaTH ajih TapnpoBanna.

C1077 Guinmif ahnen für Glasstäbe zum Sammeln von Nieder schlagen .. Stück .15 Mk.
Rubber flags for glass rods, for collecting precipitaies
Plaquettes en caoutchouc de baguettes en verre, pour la prise de pröcipitüs 
Placas de goma para varillas de vidrio para recoger sedimentos
PesinioBBie iiaKOHemniKH jvih crca^munbix mummuu jpm emmpnmmi

oca/WB.

C1078 Gunimifinger aus schwarzem Patentgummi ..................... v..< Stück ... .15 Mk.
Rubber fingers of black patent rubber 
Doigts en caoutchouc brevete noir
Dedales de goma de gaucho negro patentado
Pe3HH0BMe HairepcTniiKii na uepnoii immirnpoBammn

C1079 Gummihandschuhe aus Patentgummi, normale Größe............ Paar 9. Mk.
Rubber gloves of patent rubber
Gants en caoutchouc brevetö
Quantes de goma patentada
PeSHHOBMC Jicpuawi 113 IiaT(mTI!pOBa HUOÜ prmuihL

C1080 Gummikappen aus Patentgummi zum Verschließen von Haschen etc.
Stück .2,5 Mk.

Rubber caps of patent rubber for closing bottles etc.
Capuchon en caoutchouc brevetü, pour la fermeture de flacons etc.
Capuchones de goma patentada para frascos etc.
PeBHHOBHe KOJinamm na naTeirnipoBanm)ii pemuibi /om iwbyuopmi <ticinmm.

G ummischlä uche
C1081 — I. Qualität, rein para, gewickelt ............. .......................... ................  kg 16.50 Mk.

Rubber tubing
L quality, pure Parä, rolled

Tuyaux en caoutchouc
I. qualite, Para pur, roulüs

Tubos de goma
L calidad, Parä puro, arrollado 

PesuHOBan Kimma.
1 KauecTBO, wcToe parä, HaMOTamiaa.

C1082 — II. Qualität, prima ...............................................     kg 7.50 Mk.
II. quality, prima
II. qualite, superieure
II. calidad, prima
II. wiecTBO, prima
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Giimmisclilä liehe (Fortsetzung) — rubber tubing (continued) — tuyaux en caoutchouc 
(suite) — tubos de goma (continuaciön) — pesiniOBan KnniKa (npoAox/iwnnek

C1083 — Luftpumpenschlauch, para, 5 mm Durchm., 5 mm Wandstärke............. kg 16.50 Mk.
Air pump tubing, Para, 5 mm diam., 5 mm thickness of wall
Tuyau de machine pneumatique, Para, 5 mm de diam., 5 mm d’epaisseur de paroi
Tubos de goma para bombas neumaticas, Para, 5 mm del diämetro, 5 mm de 

espesor de pared
lünnKa jwi B03AyiunMx nacocoB, AwaMerp 5 mm., TOJnnima cTeuKii 5 mm.

C 1084 — Patentschlauch, prima Qualität, schwarz oder rot, Durchm. bis 5 mm .. kg 23.— Mk.
Patent tubing, best quality, black or red, diameter to 5 mm
Tuyau brevete, qualite superieure, noir ou rouge, diametre jusqu’ä 5 mm
Tubo patentado, del superior calidad, negro o rojo, diämetro hasta 5 mm 
riaTeHTiipOBamraa Kinno, uanecTBo prima, Hepnan ii.un Kpaciiaa, /piaMeTp ao 

5 MM.
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lin C 1085 — — Durchmesser über 5 mm ...................................................................... kg 21— Mk.
Diameter over 5 mm 
Diametre, superieur ä 5 mm 
Diämetro mäs de 5 mm 
/(HaMCTp OT 2 MM. II ÖO.HMIie.

C 1086 — — starkwandig .........................................................................................  kg 23.-— Mk.
thick-walled 
ä paroi epaisse 
paredes gruesos 
c TOACTOlt CTOHKOft.

C1087 — Druckschlauch, Wasserschläuche, 3 mm Wandstärke
Water tubing, 3 mm wall thickness
Tuyeaux ä eau, de 3 mm d’epaisseur de paroi 
Tubos para agua de 3 mm espesor de paredes 
ICniKKa boabi, WHipiua e/remm 3 mm.

lichter Durchm............. .  10 12 15 mm
für 1 m ............................. IAO 1.60 2.- Mk.

C1088 <himmi-Sü>pfen
Rubber stoppers
Bouchons en caoutchouc
Tapönes de goma 
PtminoBHe npodnu.

unterer Durchm............ 8 10 11 12 13 mm
oberer Durchm. ........ .... 10 12 13 15 16 mm
Höhe ........................... .... 20 20 20 22 22 mm

Stück ........................... .... -.0-1 —.06 -.07 -.09 —.10 Mk.
unterer Durchm................. 14 16 18 20 22 mm
oberer Durchm............ ........  17 19 21 23 25 mm
Höhe ......................... ........ 24 2 1 26 30__ 30 nun
Stück .................. . ........ —.12 —.1,6 —,21 —.29 -.35 Mk.
unterer Durchm. .... ........ 23R2 25 27 28R2 30 mm
oberer Durchm. .... ........ 26^2 28 31 32’72 35 mm
Höhe ................ .. ........  30 30 B0_ 30 33 mm
Stück .......................... ........... —.40 -.44 —.50 —.58 —.62 Mk
unterer Durchm. .... ........  32 35 37 40 •12 mm
oberer Durchm. .... ..... 37 40 42 -15 47 mm
Höhe ......................... ........ 33 3)3 33 33 33 mm
Stück .......................... ........ —.80 —.95 1.05 1.22 1.30 Mk.
unterer Durchm. .... ........ 45 47 50 55 60 mm
oberer Durchm. .... ........ 50 52 55 60 65 mm
Höhe .............. ........ 33 33 33 33 33 mm
Stück ......................... ............. 1.55 1.67 1.88 2.25 2.65 Mk.
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C 1090

Oummi-Stopfen (Fortsetzung) — rubber stoppers (continued) — bouchous en caoutchouc 
(suite) — tapönes de goma (continuaciön) — peunuoBMG npoÖKii (npoiio.womio)« 

C1089 — mit 1, 2 öder 3 Bohrungen, die gleichen Größen und 'Preise wie No. 1088; für jede 
Bohrung ..............................      0.02 Mk.

with 1, 2 or 3 bores, the same sizes and prices as No. 1088, extra cost for 
each bore

ä 1, 2 ou 3 trous, m^mes grandeurs et prix que No. 1.088, augmentation de prix 
pour chaque trou

con 1, 2 o 3 agujeros, mismos tamanos y precios como No. 1088, sobre precio 
por cada agujero

c 1, 2 bjih 3 oTBepcTnaMH, omnuuwBHe pa3Mepi>T n heim uau b M 1088, na 
Kawe oTBepcrHe öKCTpenno.

in jeder gewünschten Form auf Anfrage.
Rubber stamp in any desired form on request
Timbres en caoutchouc de tonte forme dösir£e, sur demande.
Timbres de caucho, de todas formas deseadas por la demanda.
IIlTeMnejiii ns pc3iniLi b jiioCoü (popwc, nuroToBJmKiTmi no uaicnay.

Hähne
Stop-cocks — Robinets — Llaves — KpaHbL

Hähne, Verbindungshähne aus geblasenem Glas, mit massivem Stopfen

*C 1090

Stop-cocks, connecting stop-cocks of lamp-blown glass with solid stoppers 
Robinets, robinets de jonction en verre souffle, avec bouchon massif 
Llaves de juntura de vidrio soplado, con tapön macizo
Kpaimi, coemiHHTCJibHMe ns ayroro rreiuia, c Macxmmion npuuKoh.

Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung.
— mit geradem Durchgang

with straight bore
ä passage droit
con pasaje recto
c npaMHM npoxoAOM. 

No...................................... .. .. ........................ 1
Durchm, der Bohrung ............. I12

Diameter of bore
Diametre dtouveriure
Diämetro del orificio 
nnaMOTp npoxo^a.

Stück ...............       .90

2
B

3 4
4 0

b
8

0
10 nun

.20 1/0 2.80 B.BO 5.— Mk.
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C1092

— desgleichen Kapillarhahn mit Kapillarröhren ......................................... Stück L50 Mk.
ditto — capillary stop-oock with capillary tubes 
idem, robinet ä capilaire, avec tubes capilaires 
idem, llave capilar con tubos capilares 
npan c icannonpiibiM iipoxo/w n Tpy6om;aMH.

— mit schrägem Durchgang 
with oblique bore 
ä passage oblique 
con orificio oblicuo 
C KOCHM npOXOAOM.

No.................................. 1 2 3
Durchm. der Bohrung . . 1,5 2,5 4 mm
Stück ............................... . 1.60 1.80 2. ■ Mk.
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HüIiäc (Fortsetzung) — stop-cocks (continued) — robinets (suite) — llaves (continuaciön) — 
Kpaiibi (npoAOJK'Kenne).
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C 1093 '— desgleichen, Kapillarhahn ...................................................................... Stück 2.20 Mk.
ditto — capillary stop-cock
idem, robinet ä capilaire 
idem, llave capilar
Kpan c RanHJiJiHpHMM npoxoaoM.

*C1094 — Zweiweghähne
Two-way stop-cock
Robinets ä 2 voies
Llaves de dos vias
KpaiiH o 2-x npoxoaax.

No............................................. 1 2
Durchm. der Bohrung ... 1,5 2
Stück .....................................2.— 2.50

8
8 mm

8.— Mk.

C1095 ■— desgleichen, Kapillarhahn mit Kapillarröhren ... 1 »......................... .... Stück 2.70 Mk.
ditto — capillary stop-cock with capillary tubes 
idem, robinet ä capilaire, avec tubes capilaires 
idem, llave capilar con tubos capilares
Kpan c iwnwrnnpoiM npoxcuw h KaiiHMapHbwi ipyOowaMn.

— Dreiweghähne
Three-way stop-cocks
Robinets ä 3 voies 
Llaves de tres vias 
KpaiiH o 3-x npoxoflax.

No. ............................................ 1 2
Durchm. der Bohrung .... 2 4 mm

*C 1096 —' — mit 3 SchenkeiE..... ........ 2.— 2.80 Mk.
with 3 branches 
avec 3 branches 
con 3 brazos 
c TpeMü iwaenaMM.

C 1.097 — — mit Schwanzhahn'.......... 2.— 2.80 Mk.
with outlet through end of key 
avec robinet ä öcoulement 
con llave con nuez

COCKOM.

Iliilme aus starkem Glas (Hüttenarbeit)
Stop-cocks of thick glass (foundry work)
Robinets en verre ^pais (fabriquös en verrerie) 
Llaves de vidrio fuerte (fabricados en la vidrieria) 
hpaiibi na roacToro creiuia (McrajrjiypnmecK^ paoora).

Durchm. der Bohrung ca. .. 3 4 5 mm
C1998 — gerade, Stück......................... 8.80 5.- 0.90 Mk,

Straight 
droits 
rectas 
npom

*C1099 — gebogen, Stück ..................... 3.80 5.— 0.90 Mk.
bent 
coudös 
doblados 
imornyTbie.

C1100 Hahnfeit, Schmierwachs für Glashähne .. ....................   Dose 1.20 Mk.
Stop-cock grease, lubricating wax for stop-cocks
Graisse de robinet, cire de graissage pour robinets en verre 
Grasa para llaves, cera para llaves de vidrio 
top #0 cMaami creomnnax KpaiWB, Kopoöna.
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Hähne (Fortsetzung) — stop-cocks (continued) — robinets (suite) — llaves (continuaciön) — 
Kpaw (npo;w®enHo).

* C 1101 Gashahn aus Messing mit 2- Schlauchleitungen ......... .............. Stück 2.50 Mk.
Gas stop-cock of brass with 2 tubing connections
Robinet ä gaz, en laiton, avec 2 raccordements de tuyaux 
Llave para gas de latön con 2 piezas de juntura 
Kpan in« ranoß, H3 »aT0ft mcah, c 2 RninuaMir.

* C 1102 — desgleichen mit 3 Schlauohstücken ......................    Stück 5.80 Mk.
ditto — with 3 tubing connections
idem, avec 3 raccordements de tuyaux
idem, con 3 piezas del tubo
T0®e, c 3-mh KMinimin.

* C1103 — desgleichen zum Einschialten in Leitungen mit 10 mm Innengewinde Stück 1210 Mk.
ditto — for inserting in the gas piping, with 10 mm internal thread 
idem, pour la connexion ä une conduite ä pas de vis interieur de 10 mm 
idem, para comunicaciön en los conductos con 10 mm de filete interior 
roace, Tpyö c 10 mm. miyrpenmiMn Haprmiun.

* C1104 Gasschlauchhahn, einfach, mit %" Gewinde ........... ................. Stück 340 Mk.
Gas tubing stop-cock, simple, with %" thread
Robinet de tuyau ä gaz, simple, ä pas de vis de
Llave del tubo de gas, simple con %" de filete 
npoc.TOit Kpau a-'m rammon Kiimim, Hapemm % ", 

C1105 — desgleichen Gewinde ..................................................................  Stück 4.80 Mk.
C1106 — desgleichen %" Gewinde  ...............     Stück 9. » Mk.

* C1107 - doppelt, %" Gewinde ..................      Stück 7.20 Mk.
doubled, thread
double, ä pas de vis de %"
döble, %" de filete
^Bonmot, Hapeana %

C1108 — desgleichen Gewinde .................      Stück 7.70 Mk.
C1109 — desgleichen %" Gewinde ...........     Stück 840 Mk.
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Hähne (Fortsetzung) — stop-cocks (continued) — robinets (suite) — llaves (conti- 
nuaciön) — Kpaiibi (npoAOMcemie).

* C 1110 Wasserhahn mit Schlauchverschraubung, %" Gewinde ............. Stück 4.30 Mk.
Water tap with tube screwing, %" thread
Robinet ä eau avec Systeme de vissage de tuyaux, pas de vis de
Llave para agua con atornilladura del tubo, filete de %"
Kpan am boabi, napesua % ".

C1111 — desgleichen Gewinde ..............   Stück 5.20 Mk.

C1112 — desgleichen %" Gewinde .................................................................  Stück 7.80 Mk.

* C1113 — Schlauchtüllen, %" Gewinde .................................................................... Stück 1.15 Mk.
Tube nozzles, %" thread
Doubles de tuyaux, pas de vis de

. Anillos para fijar los tubos, filete de %"
c BMCTynaMii am kiikikh, iiapesua %

C1114 — desgleichen Gewinde ........................................................................  Stück 1.45 Mk.

C1115 — desgleichen Gewinde ................................................................  Stück 2.— Mk.

* C1116 Wassersäule, dreiteilig, für Laboratoriumstische, mit Schlauchtüllen zum Be
festigen von Wasserstrahlpumpen.................................... Stück 42.50 Mk.

Water columns, three-part, for laboratory benches
Colonne d^eau, ä trois parties, pour tables de laboratoires 
Columna de agua, triple, para las mesas laboratorios 
Boamoü ctoaü, ii3 Tpex uacTet, am MÖopaTOpHBix ctojiob.

* C 1117 Hähne aus Marchschem Ton, Schnabelhähne mit gerilltem Einsteckende, lichte Weite
10 mm ..............................      Stück 9.20 Mk.

Stop-cocks of March’s clay
Robinets en argile de March
Llaves de arcilla de March 
Kpaim iib lunnionoMa Mapina.
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# C1U8 nalugcmhesiiininu^  ̂ wie Abbildung (Modell des organischen
Laboratoriums der Technischen Hochschule, Berlin), mit einem angeschliffenen 
Reservekolben ............................ .................................................. ......... Stück 12.80 Mk.

Apparatus for the estimation of halogens, as illustrated (model of the organic 
laboratory of the Technical High School, Berlin), with a ground on reserve 
flask

Appareil pour la determination des halogenes, selon figure (modele du laboratoire 
organique du polytechnicum de Berlin), avec un ballon de rdserve rodd

Aparato para la determinacidn del halogen como fig. (modelo- del laboratorio 
organico del Institute Tecnico en Berlin) con un matraz esmerilado de repuesto 

AuuapaT am oupeAejieHim nuionmnAOB, uau na pur. (moaml opraiimiecuoit Jiado- 
paTopnii Bhimero Texnmimmro yuiuiiiiua b Hep.nune) c peaepBHOö KOJißoit

* C 1119 Halfer für Reagiergläser aus Holz, mit Drahtfeder ............. . ......... Stück —.25 Mk.
Wooden holder for test tubes, with wire spring
Pinces ä eprouvettes, en bois, avec ressort ä boudin
Pinzas para probetas, de madera, con resorte de alambre
)((‘pcBiiimbm pymm A-na npounpoK. r npoBoaonnoti npyamnoil.

* C 1120 — aus Messingdraht ...................... . ..................................Stück —.50 Mk.
of brass wire 
en fil de laiton 
de alambre de latön
hb .HarynmUi npgbojiokii.

»C1121 — für Platindraht.............................................................................................  Stück 1.20 Mk.
fo-r platinum wire 
pour fil de platine 
para alambre de platino 
am ».namiroBon iipobojiokm.
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C 1122 C 1124

C 1.128

Halter (Fortsetzung) — holder (continued) — pinces (suite) — pinzas (continuaciön) 
— pynKH (npox(OJi®eHMe).

*C 1122 — für Platinblech und Platinlöffel ................. ...............     Stück 1.35 Mk.
for platinum Soil and platinum spoon 
pour töle de platine et cuilleres de platine 
para hojalata de platino y cucharas de platino 
AJIÄ HJiaCTHHOK II JIOSIWK 113 MarilllM.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedarf G
. m

. b. H
., Berlin N

.

248

*C1123 Handwerk«eug-Tafel, ausgestattet mit 22 hochwertigen Werkzeugen, 
komplett 40.- * Mk.

Table with tools, fitted out with 22 Superior quality Instruments, complete 
Tableau d’outillage, muni de 22 outils de qualite supörieure
Mesa de utensilios, equipado con 22 instrumentos de la mejor calidad, completo 
Äocua c naÖopoM na 22-x niiCTpyMCUTOB oynniero wwc'rim. Komiuickt.

Heber aus Glas
Glass siphon
Siphons en verre
Sifones de vidrio
CTeianmibiß cmjom

*C1124 — Stechheber zum Entnehmen von Proben mit Henkel
Plunging siphon for taking tests, with handle 
Siphons pour la prise d’öpreuves, ä anse 
Sifon para sacar de pruebas con mango 
Cm(J)oh c pyuKOÄ, nnneTa, äm npoö.

Inhalt............ 250 500 ccm
Stück.............. 1.30 1.75 Mk.
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Heller (Fortsetzung) siphon (continued) — siphons (suite) — sifones (continuaciön) — 
ch$ohm (npoÄOMcenne). ■

— mit Schenkeln und Ansaugrohr 
with branches and suction tube 
ä branches et tube d’aspiration 
con brazos y tubo aspirador 
c KOJienaMii n Tpyöoö BcacHBaHna.

Länge des Ausflußschenkels ........................... 40 60 cm
Length of outflow brauch -
Longueur de la brauche de d^charge
Longitud del tubo aspirador del escape 
rUmina KOJiena am jTona.

C1125 — — ohne Hahn, Stück......................................—.65 1.?-^ Mk.
without stop-cock 
sans robinet 
sin llave 
Öe3 Kpana.

* C1126 — — mit Hahn, Stück ................................... 2.50 3.™ Mk. '
with stop-cock 
avec robinet 
con llave 
c KpanoM.

* C1127 — Neuer Flüssigkeitsheber „Caracoles“ aus Glas mit Gummikolben, höchst praktischer 
und einfacher Apparat, Modell A mit Quetschhahn, zu verwenden für Schläuche 
von 7 mm Durchm., komplett .     Stück 1.80 Mk.

New siphon for liquids — “Caracoles” — df glass, with rubber piston; model A 
with pinch-cock, for use with tubings of 7 mm diameter, complete

Nouveau siphon ä liquides «Caracoles», en verre, avec piston caoutchouc; 
modele A, avec pince ä ressort; ä utiliser avec des tuyaux de 7 nun de 
diametre complet

Sifon nuevo para liquidos «Caracoles» de vidrio con matraz de goma; modelo A 
con llave para triturar, usable para tubos de goma de 7 mm de diämetro, 
completo

HomM (uupoii nmi ximKOCTdi. cnc/reMa «.Caracoles», na CTßKJia, c pesnnoBOfi 
luiJiGon. MoAmn* A c wokhmhlim npaiioM, ynoTpetaeTCH c munnoi! 
imnnaH ot 7 mm. b AnawcTpe. KoMiureRT. ,

* C 1128 — — Modell B mit gebogenem Einlauf und seitlichem Auslaufrohr .... Stück 1.80 Mk. 
Model B with bent entrance tube and side outflow tube 
Modele B, avec tube d’affluence coudä et tube de dächarge lateral 
Modelo B con tubo de admisiön y tubo de descarga lateral 
Monanb B c imoruyToü BocxoAnmeü Tpydott u c üouoBon Tpyßoü am ctoku.

CI 129 — — Modell C, Form wie Modell A, jedoch ganz aus Glas, mit eingeschliffenem 
Kolben und eingeschliffenem Glashahn zum Arbeiten mit starken Säuren

Stück 7.50 Mk.
Model C, form as in model A, wholly of glass, however; with ground piston and 

ground glass stop-cock for working with strong acids
Modfele C, de mtme forme que le modele A, cependant entierement en verre, avec 

piston rodä et robinet en verre rodä pour acides forts
Modelo C, forma como modelo A, pero> completamente de vidrio, con matraz 

afilado y llave de vidrio afilado, para äcidos fuertes
Mbneat C, $opMa takm ww nan n y A, oahuko Been npnöop ns creim, c bihm- 

koaüoü n KpanoM ns cTeicaa, ynorpedMeTcn npn paöore c cmm-
HbiMH KircaoTaMH,

* C 1130 — Monopolheber aus Glas für Flaschen und Ballons
Monopole-siphon of glass, for bottles and carboys 
Siphon monopole en verre, pour flacons et ballons 
Siion-monopol de vidrio, para frascos y balones 
CmJion-Mononojm im creim am cwahok m öaMouoB. 

lichter Durchm................. 5 7 mm
Stück ............................... 7.80 9.60 Mk.

* C 1131 — desgleichen, mit kurzer Schlauchverbindung am oberen Schenkel 
ditto, with short rubber connection in the upper leg 
idem, avec court tuyau de raccordement au bras supärieur 
idem, con conexiones cotres del mango a la ala superior 
tob®, c KopoTK-ot wmol y Bepxnero Eoaena.

lichter Durchm.........«5  7 * mm
Stück ..................... . 7.80 9.60 Mk.
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*C1132 Heizapparat für elektrische Heizung nach Prof. Sebelien. Der Apparat besteht 
aus 6. Heizplatten, die auf einer Schieferplatte montiert sind und durch drei 
verschiedene Schaltungen in den Stromkreis eingeschaltet werden können« 

Bei Einzelschaltung (Schema I) wird eine Temperatur von 1(M) Grad Celsius 
erreicht, bei Doppelschaltung (Schema II) wird eine nutzbare Temperatur von 
50 bis 52 Grad Celsius erreicht, bei Dreifachschaltung (Schema 1H) werden 
nutzbare Temperaturen von 36 bis 38 Grad Celsius erreicht.

Der Apparat mit Stativstäben und Klemmen wie Abbildung, ied<xh ohne 
Glasteile .............................................. . .............................. .....J.. 195. - Mk.
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Heizapparat (Fortsetzung) — heating apparatus (continued) — appareil de chauffe 
(suite) — aparato de calefacciön (continuaciön) — annapaT OTorLJieniM 
(npoAojDKöiine).

Heating apparatus for electrical heating — Prof. Sebelien’s. The apparatus 
consists of 6 hot plates mounted on a plate of slate and capable of being 
switched into the Circuit by means of three different connections.

On single connection (Scheine I) a temperature of 100 ° C. is attained; 
on double connection (Scheine II) a useful temperature of 50—52 ° C. is 
attained; on triple connection (Scheine III) useful temperatures of 36—38 0 C. 
are attained.

Apparatus with stand rods and clamps as illustrated, but without 
glass parts

Appareil de chauffe ä chauffage electrique, suivant le Prof. Sebelien. II se 
compose de 6 plaques de chauffe montees sur une plaque d’ardoise et pouvant 
etre circuitees en trois couplages differents.

Par le couplage separe des plaques (Schema I), on atteint une tempe
rature de 100 0 C.; par couplage double (Schema II) une temperature' utile 
de 50 ä 52 ° C., et par couplage triple (Schema III) une temperature utile de 
36 ä 38 0 C. •

L’appareil avec tiges-support et pinces, selon figure, mais sans les 
Organes en verre.

Aparato de calefacciön para calefacciön electrica, segün Prof. Sebelien. El aparato 
esta compuesto de 6 placas calentadores, montadas sobre una placa de pizarra, 
y por el medio de 3 varios conmutaciones se pueden ser comunicados. En el 
coninutaciön separado (esquema I) se alcanza una temperatura de 100 (grados) 
centigrados, en el caso de coninutaciön doble (esquema II) se alcanza una 
temperatura de 50—52 (grados) centigrados, en el triple coninutaciön 
(esquema III) se alcanza una temperatura de 36—38 (grados) centigrados.

El aparato con palos para soporte y pinzas, como fig. pero sin partes 
de vidrio

AnnapaT upmla LfaHOinmia, r ajHurrpn’KaumM oTon.umiieM coctoht im 6 iiarpeBa- 
TOnmnn iijiht, npn/uwunnM k onnoü inrnTe im cjian^ otii iottm bkjiio- 

b sumapnmuucyio ueiib npn iioMoiipi rpex paaHwx BiunoweJieiL TIpw 
murnu BihWUnTioie (cxewa f) anuractch TeunepaTypa b 100° npn jmyx 
mriimiaTruix (cxcMa. IP /VM’Tiiriuuxci TCMimpaTvpa. b 50—52° !(.. npn Tpex 
Biaorumouix aocTnraoTcn TCMnepaTypa b 36—38° IL

AnnapaT c nrnmiBaMii n uamriMaMH, kur na pur., üca cTCKOiniio 
uacTCiL

* CH33 HeizblocL aus Aluminium, nach Staehler, komplett, mit Stativ .... Stück 39.— Mk.
Heating block of aluminium — Staehler’s — complete with stand
Boite de chauffage en aluminium, suivant Staehler, complete avec support
Caja redonda para calefacciön de aluminio, segün Staehler, completa con soporte 
IlmpmaiTe.'nmbiii ü.um 11 iTwiepX na aJimnimim co iirraTunoM. Komiliickt.

Ilydrotioieler zur Häriebesiimmung des Wassers mit Seifenlösung, nach Boutron 
und Boudet, bestehend ans:

Hydrotimeter for determination of hardness of water, with soap solution, after 
Boutron and Boudet, consisting of:

Hydrotimetre pour fixer le degr£ de durete de l’eau, avec solution savonneuse, 
suivant Boutron et Boudet, comprenant:

Hidrotimetro, segün Boutron y Boudet, para determinacidn de la dureza del 
agua, con soluciön de jabon, compuesto de:

PimpoTiiMPTp Byapmia n EyAa n.rm mipivvonmmi tbcpaogth hoju>i, c pacrBopoM 
Mirna. coctoiit im c.iuyi,. ’iarTeit:

* C 113)4-   Bürette von 6 ccm (auf Wunsch auch 4 ccm)....................... . Stück 2.— Mk.
Burettes from 6 ccm (on desire also 4 ccm)
Bürette de 6 ccm (sur demande, aussi de 4 ccm)
Bureta de 6 ccm (a demanda iambieu 4 ccm)
Jhopew n 6 nyu, cm, (n.nn no na^numio, n 4 nyo. cm.).

* C 1135 — Probefläschchen zum Schütteln, von 10 zu 10 ccm bis 40 ccm geteilt .. Stück 1.10 Mk.
Sampling boilles for shaking, divided from 10—10 ccm to 40 ccm
Petit flacon ä epreuves ä agiler, gradue de 10 ccm en 10 ccm jusqu’ä 40 ccm
Redomita de prueba para agitar el liquido, graduada de 10 ccm por 10 ccm 

hasta 40 ccm
Ilpoomui Waulina am ncTimxiiBaumr, c wiihm no 10 Kyö. cm. ao 

40 nyo. cm.
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Hydrotimeter (Fortsetzung) — hydrotimeter (continued) ... hydrotimelrc (suite) hidroti- 
metro (continuaciön) — ruApoTHMCTpw (npo^ojmcoinnf).

C1136 — Cylinder mit Stopfen, Inhalt 200 ccm, mit Marke bei 100 ccm . *......... . Stück 1.— Mk.
Cylinder with stopper, capacity 200 ccm, with a mark at 100 ccm
Eprouvette, avec bouchon, capacite de 200 oan, avec jauge ä 100 ccm
Probeta con tapön, capacidad 200 ccm con fila de guarismos en 100 ccm 
Hh3ihhap c npoöKOÄ, oÖ’gm 200 Kyö. cm., c MöTKott y 100 Kyö. cm.

C1137 — desgleichen, Inhalt 80 ccm, mit Marke bei 40 ccm .................. Stück —.80 Mk. 
ditto — capacity 80 ccm with mark at 40 ccm 
idem, capacite 80 ccm, avec jauge ä 40 ccm
idem, capacidad 80 ccm, con fila de guarismos en 40 ccm 
TORe, oö’cm 80 Kyö. cm., c M6TK01 y 40 Kyö. CM.

* C 1138 — Siedekölbchen, Inhalt 125 ccm, mit Marke... .............. . ................... Stück 1.20 Mk.
Small boiling flask, capacity 125 ccm, with mark
Petit ballon ä ebullition, capacite de 125 ccm, avec jauge
Matraz de ebulliciön, pequefio, capacidad de 125 ccm, con fila
KojiÖomkh jw KHnaMenna, oÖ’eM 125 Kyö. cm., c mctkoä.

Aibbildung Seite 250 — Illustration see p. 250 — Illustration vois p. 250 — 
Ilustraciön vöase p. 250 —- PucyiiOK na crp. 250.
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Hydrotimeter (Fortsetzung) — hydrotimeter (continued) — hydrotimetre (suite) — 
hidrotimetro (continuaciön) — rnnpoTiiMeTpbi (npo^ojKEernie).

C1139 — Seifenlösung, inkl. Flasche Liter ................................................................... 3.50 Mk.
Soap solution, including liter flask
Solution savonneuse, y compris flacon de % litre 
Soluciön de jabon, ind. el franco de % litro 
MbMBHHii paCTBOp, BKJIKmJI CTKJIHHKy, JIHTpa.

* C 1140 Hygrometer in einfacher Ausführung, in schwarzem Holzrahmen, Skala 80 mm 
Durchmesser .   stück 10.50 Mk.

Hygrometer, simple pattern, in black wooden frame, scale 80 mm diameter
Hygrometre de simple construction, dans un cadre en bois noir, echelle de 

. 80 mm de diametre
Higrometro, de construcciön simple, en marco negro de madera, escala 80 mm de 

diämetro
FnrpoMcrp, npocTaa Moteab, b uepnoa AepeBHHuoö paMe, jwxeTp niKajibi 80 mm.

* C 1141 IIaar<Hygr<>meter nach Koppe, mit Angabe der Luftfeuchtigkeit in Prozenten, 
mit Justiervorrichtung und Thermometer ............................ 49.— Mk.

Hair hygrometer — Koppels — indicating atmospheric moisture in percentages, 
with adjusting arrangement and thermometer

Hygrometre ä cheveu, suivant Koppe, avec indication de l’humidite de Fair en 
pourcents, avec dispositif de mise au point et thermometre

Higrometro de cabello segün Koppe, con indicaciön en procientos de la humedad 
del aire, con dispositivo ajustador y termömetro

BoaocMHoft rmpoMerp Komm, yimMBaiomnii bjwkhoctb Bos^yxa b npou;eHTax, 
C lOCTMpiIHM npiICnOCO6.TieHMeM H TepMOMeTpOM.

* C 1142 — Psychrometer nach August, bestehend aus zwei feinsten Normalthermometern von — 35 
bis + 50 geteilt in ohne Stativ .............. ..... ................... 18.— Mk.

Psychrometer — August’s — consisting of two fine Standard thermometers 
divided. from —35 to + 50 in % °, without stand

Psychrom^tre, d’apr&s August, comprenant deux thermometres normaux tres fins 
gradu^s en % de — 35 ä + 50, sans support

Psicrömetro, segün August, compuesto de dos termömetros normales muy finos 
desde — 35 hasta 4:50 graduados en % sin soporte

IfrnxpoMeTp AnrycFa, cotrromnnn iib 2-x towmx nopMaabHMX repMOMCTpoB e 
/VUimineM % ot — 35 ao + 50 ÖC3 imwrnBa.

* C 1143 — dazu Stativ aus vernickeltem Messing ....................................................... 16.50 Mk.
nickel-plated brass stand for the above 
plus support en laiton nickelö 
ademäs soporte de latön niquelado 
k uewy mraTHB o mmeopoBaHHoit m<vui.

* C 1144 Ilaar-Hygrograpli, Kastenmasse 27 X 17 X 13.5 cm ......... ...............  153.— Mk.
Hair hygrograph, 'Case measurements 27 X 17 X 13,5 cm
Hygrometre enregistreur ä cheveu, dimensions de boite 27 X 17 X 13.5 cm 
Higrometro de cabello, dimensiones de la caja 27 X 17 X 13.5 cm 
Bo.uwnoit nirporpad), oü’cm munua 27 X 1? X 13.5 cm.

* C 1145 — Regenkappe dazu .................................. .......................... • -............................ 6-60 Mk.
Rain cap for the above 
Capuchon y appartenant 
Capucho de Uuvia ademäs 
IC uewy juwu-boU iwmuK.

— Zubehör:
Accessories
Accessoires 
Accesorios 
npnuaATOMHOont

C1146 — Schreibfeder ..................................  Stuck 1.35 Mk.
Writing pen
Crayon
Pluma de escribir
Ttaymjee nepo.
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Haar-Mygrograph (Fortsetzung) — hair Hygrograph (oontinued) — hygrometre 
enregistreur ä cheveu (suite) — higrometro de cabello (continuaciön) iuuioenmnl 
rnrporpa^ (npoxoA^cenne).

C1147 — — Diagramme, 1 Satz = 54 Stück ............................................................... . ..
Diagrams, 1 set of 54
Diagrammes, 1 serie = 54 pieces
Diägramas, 1 juego = 54 piezas
^narpaMMH, iiaöop = 54 nrryirn.

8.“ Mk.

C1148 — — Farbe, 1 Fläschchen ...........................................................   - - *55  Mk.

*C1151 Indigo-Prismen, Absorptionsgefäße zur Erkennung der Kalium- neben der 
Natriumflamme, mit eingesohliffenem Stopfen ................. ................... Stück ?>,50 Mk.

Indigo prisms, with ground Stoppers
Flacons rodös ä indigo, avec bouchon rode
Prismas para indigo, con tapön esmerilado
npiisMawneciuiÄ aßcopiiAnoinibiti cocyA, c npiiTepToü n pmmHi; mimciini • 

eTca pacTBopoM MHAnro.

*C 1152 Jodzahl, Stöpselgläser nach Sendtner, Inhalt 270 ccm............. ...............Stück 1.20 Mk.
Jodine nurnber, Stoppered glasses — Sendtner’s — capacity 270 ccm
Flacons ä bouchon, suivant Sendtner, pour fixer la quantite de iode absorbee 

par differentes matieres, capacite 270 ccm
Frascos con tapön, segün Sendtner, para fijar la cantidad del yodo asorbido por 

diferentes materias, capacidad 270 ccm
Baum c npmrepTOü npoöKOft ÖcnArnep’a /um oirpmiuinmnn KoJimhurnui m>Am 

norjrorgaeMorb paarnrniLTMU »npaMH, oü’cm 270 ny6. cm.

Colouring, 1 small bottle
Couleur, 1 flacon
Colores, 1 botellita
Kpacna, 1 CTKJiaHKa.

C1149------- Stellschlüssel ................................................ ................................ . Stück • .70 Mk.
Adjusting key
Clef de mise au point
Llave ajustador
Kaiou A-nn ycTaiiOBKii.

C1150 — — Uhrschlüssel .........................................................................................  Stück L20 Mk.
Clock key
Clef pour le mouvement d’horlogerie
Llave de reloj
K.niou a-am nacoB.
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Kaliapparate.
Potash apparatus.
Appareil ä potasse.
Aparatos de potasa. 
Ka^nannapaTH.
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*C 1153 — nach Geißler...............................................................................................$^ck i„- ,
Geißler’s
suivant Geißler 
segün Geißler 
Feficcnep’a.

*C 1154 — nach Geißler mit Kaliröhre ...................................... Stück IAO Mk.
Geißler’s — with potash tube
suivant Geißler, avec tube ä pofagge 
segün Geißler con tubos para potasa
reöccjiep’a c Kaan-rpytoit

*C 1155 — nach Geißler mit angeschliffener Kaliröhre ......____............. Stück 2 — Alk.
Geißler’s — with ground potash tube
suivant Geißler, avec tube ä potasse rode 
segün Geißler con tubo para potasa esmerilado 
renccjiep’a c npniepiofi KajiH-TpyüKOä.

*C 1156 nach Liebig ................................................    Stück —.9(1 Mk.
Liebig’s
suivant Liebig
segün Liebig
JlnÖHx’a.

— Schrauben-Kaliapparat, das Gas wird gezwungen, den Schraubengängen zu folgen 
und so längere Zeit in inniger Berührung mit dem Absorptionsmittel zu bleiten; 
dadurch wird eine vollständige Absorption und eine fast restlose Ausnutzung der 
Absorptionsflüssigkeit erreicht.

Potash apparatus with spiral tube
Appareil ä potasse ä Serpentin
Aparatos para potasa en serpentina
KannannapaiLi bhhtoboS cncTeMM.

C1157 — — ohne Chlorcalciumrohr ................ . . ................................  Stück 2.40 Mk.
without calcium Chloride tube
sans tube ä chlorure de calcium
sin tubo de cloruro de calcio
üe3 TpyöonKK c xjiopncTHM KamsuneM.

*C1158 - — mit Chlorcalciumrohr.............................................  - ■ • Stück 2.90 Mk.
with calcium Chloride tube
avec tube ä chlorure de calcium 
con tubo de cloruro de calcio 
c TpyÜOHKOt c xjiopncTHM KanbiineM.

*C1159 — nach Winkler, spiralförmig
Winkler’s, spiral 
suivant Winkler, spirales 
segün Winkler, espiral 
BuHtuiep’a, cnnpajibnot $opMLi.

No.................... 1 2
Höhe ........... 10 21 cm
Weite ..... L5 1.5 cm
Stück .......... 3.80 5.™ Mk.

*C 1160 — nach Winkler, verändert von Kyll........... . .....................
Winkler’s, altered by Kyll 
suivant Winkler, modifies par Kyll 
segün Winkler, modificado de Kyll 
BnHKJiep’a, MSMeneHBHe KnJi’eM.
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C 1162 c i un

Kaliapparate (Fortsetzung) —- potash apparatus (continued) - - appareil ä potasse 
(suite) — aparatos de potasa (contin — Kaanaunaptma (njHvuoumiiun

"C1161 — Stativ für Kaliapparate etc. aus Holz ................................  Stück 2.40 Mk.
Wooden stand for potash apparatus etc.
Support pour appareils ä potasse, etc., en bois
Soporte para aparatos para potasa etc. de madera
IIlTaraB ao lujniannapara n t. iib flepema.

* C 1162 Kalibermaß, Schiebelehre, aus Metall, vernickelt, mit Nonius, Schraube zum Fest-
steilen und Zirkelspitzen .........................................    Stück 7.40 Mk.

Calipers, caliper square, of metal
Jauge, jauge ä coulisse, en metal
Medida de calibre, calibre para medir gruesos, de metal
KajnißpoMep, nepe^BusKHa^ Mepna, mb Meraoa.

* C 1163a u. b Kapillarflaschen zum Aufbewahren flüchtiger Substanzen
Capillary flasks
Flacons ä col capilaire
Frascos capilares
KannojipHMe ctiwimhkh.

Inhalt ......................^25 . 50 100 200 250 ccm
Stück ................... -.40 -.65 -.90 1.35 l.(X) Mk.
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C1164 Kartenblätter zum Reinigen von Mörsern ...........    100 Stück —.75 Mk.
Cards
Cartons
Cartas naipes para limpiar los morteros
JInCTM UMCTKH CTynOK.

* C 1165 Kasserollen aus starkem emaillierten Eisenblech mit Stiel
Casseroles of thick enamelled sheet iron with handle
Casseroles en forte töle de fer emaillee, avec manche
Cacerolas, de hojalata fuerte de hierro, esmaltadas, con mango
KacTpK)jin c pyKoaTKoü, mb tojictofo BMaJinpoBaHHoro octobovo »aeaa.

Durchm. ..............~12 16 20 cm
Stück ............. 1.15 1.65 2.40 Mk.
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Jenaer Geräteglas
Jena apparatus glass — Verre 
d’I^na —Vidrio de Jena — 
npMßopM M3 MeHCKoro CTeKJia

Originalfabrikate der Firma
Schott & Gen., Jena,

zu Originalpreisen

Original make — Schott & Gen., Jena — 
at original prices

Apareils originaux Schott & Gen., lena, 
aux prix originaux

Aparatos originales Schott & Gen., Jena, 
a precios originales

<Da6pHKaTBi <r>npMbi LUott h Fen. b WeHe 
no oporntHajibHbiM nenaM

/





Jenaer Geräteglas
Z Jena apparatus glass — Verre d’Iöna — Vidrio de Jena — npn6opbi H3 WeHCKoro

’ crenna»

Formen und Größen nach der neuen deutschen Normung. Die weggefallenen. Formen 
— Retorten, konische Kochbecher usw. — sowie die bisherigen Zwischengrößen werden, soweit 
als angängig, auf besonderen Wunsch noch geliefert; Preise auf Anfrage.

Form and size acording to the new German Standard. The old forms — retorts, conical 
beakers etc. — as well as the intermediate sizes are still supplied, as Sar as feasible, on 
special desire; prices on request

Formes et grandeurs d’apres les nouvelles normes allemandes. Les anriennes f ormes 
— alambics, flacons ä bouillir cöniques etc. — ainsi que les grandeurs intermediaires en 
Utilisation jusqu’ici sont au possible encore livrees sur demande speciale; prix sur demande.

Formas y tamanos segün las nuevas normas alemanes, las formas aniquadas — retortas, 
vasos conicos etc. — lo mismo como los tamanos medianos hasta ahora — pueden ser 
entregados sobre el deseo especial. Precios sobre demanda.

OopMa h pasMep cooTBeTCTByioi hobbim HeMeiWM nopMaM. UcKjnoneHHHe $opMM — peiopTH, 
KOHiraecKne cTaKaHbi KHnanennn a raKsce npeaunie npoMesRyTomme pa3MepH 
— naroTOBJimoTca no ocoöoMy aanasy; nenn b saBiicnMOCTii ot oanaBa.

* J 1 Stebkolben mit umgebogenem Rand

Flat-bottomed flasks with curved rim
Ballons ä fond plat ä col evase
Matrazes de fondo plano con borde encorvado
Kojiöm c mockiim ahom c OTorHymM KpaeM.
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Inhalt ....... 25 50 100 250 500 . 750 1000 ccm
Stück ........... —.BO —.31 — .84 -.50 -.70 —.90 1.10 Mk.

* J 2 — Stehkolben mit aufgelegtem Rand

Flat-bottomed flasks with heavy ring rim 
Ballons ä fond plat ä col ä anneau 
Matrazes de fondo plano con borde doblado 
Kojiöm c tojictmm KpaeM n hjiockhm ähom.

Inhalt ....... IV2 • 2 4 6 8 10 1
Stück ........... 1.55 1.90 3.10 4.10 5.50 7.20 Mk.

* J 3 — Weithalsstehkolben (Extraktionskolben) mit umgebogenem Rand)

Wide-necked flat-bottomed flasks (extraction flasks) with heavy ring rim
Ballons a fond plat ä col large evase (ballons ä extraction)
Matraces de fondo plano, con cuello ancho (frascos de extraccion) con el borde 

encorvado
Kojiöli c hjiockhm ahom h mnpOKoa niettKoö (9KCTpaKn;noHHHe kojiön) c OTorny- 

thM KpaeM.

Inhalt ......... 50 100 250 500 750 10ÖQ ccm
Stück ...........  -.35 -.37 -.55 —.80 L— 1.20 Mk.

III



*J 3a
Stehkoiben (Fortsetzung)

— Weithals-Stehkolben (Extraktionskolben) mit aufgelegtem Rand
Wide-necked plat-bottomed flasks (extraction flasks) with heavy ring rim
Ballons ä fond plat ä col large ä anneau (ballons ä extraction)
Matraces de fondo plano, con cuello ancho (frascos de extraccidn) con el borde 

doblado
Rojiöh c mockem «hom h mnpoKOfi meÄKOt (aiwTpawrommTO koä) c toji- 

cthm KpaeM.

Inhalt . J1/^ ..J 3 1
Stück ............ 1.70 2.20 2.85 Mk.

*J 4 Rundkolbeu mit langem Hals und umgebogenem Rand
Round-bottomed flasks with long neck and curved rim
Ballons ä fond bombe ä col long evas€
Matraces de fondo redondo con cuello largo y borde encorvado
Rpyrräe kojiöh c gjinnnofi meteoft n OTornyTHM iqwM.

Inhalt ............ 25 50 100 250
Stück ............ -.30 -.81 —.34 —.50

500 750 1000 ccm
-.70 . .00 Lio Mk.

* J 5 ' — Rundkolben mit aufgelegtem Rand
Round-bottomed flasks with heavy ring rim 
Ballons ä fond bomb^ ä col ä anneau 
Matraces de fondo redondo y borde doblado 
KpyWIHO KOJTÖM C T0JICTMM KpaßM.

Die Rundkolben zu 250, 500, 750 und 1000 ccm werden auch mit langem Hals geliefert.

Inhalt .. ......... 25 _..50 100 250 500 750 10OO ran
Stück ............ —.38 -.39 —.42 —.60 — .86 1.10 1.30 Mk.
Inhalt ............ 17s ; ."2 4. 6 8 10 I
Stück ............ 1.55 1.90 8.10 4.10 5 50 7.20 Mk.

* J 6 — Weithals-Rundkolben (Extraktionskolben) mit umgebogenem Rand
Wide-necked round-bottomed flasks (extraction flasks) with curved rim
Ballons ä fond bomb€ ä col large evase (ballons ä extraction)
Matraces de fondo redondo y cuello ancho (frascos de extraccion) con el borde 

encorvado
Kpyrnbxe kojiöbi (sKCTpaKgnomibie) c mnpoKOrt inehKott n oromyruM KpaeM.

Inhalt ....... 50 100 250 500 750 1000 ccm
Stück .......... —.35 —.37 —.55 —.80 1.— 1.20 Mk.

* J 6a — Weithals-Rundkolben (Extraktionskolben) mit aufgelegtem Rand
Wide-necked round-bottomed flasks (extraction flasks) with heavy ring rim
Ballons ä fond bomb£ ä col large ä anneau (ballons ä extraction)
Matraces de fondo redondo y cuello ancho (frascos de extracciön) con el borde 

doblado
Kpyrawe kojiöli (scTpaKgHOHHMe) c nmpOKOit rnemcoii n c tojtctwm qm,cm.

Inhalt ... ... . 50 100 250 500 750 1000 ccm
Stück ........ '..—.44 -.48 -.68 -.96 1.20 1.50 Mk.
Inhalt     2   8 I , 
Stück ............ 1.70 2.20 2.85 Mk.
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* J 8 Spritoflamlien.
Wash bottles
Pissettes
Matraz de lavado 
npoMioamui.

Inhalt ........... 250 500 1000 1500 2000 ccm

Stück .........  1.55 2.05 2.50 3.10 3.80 Mk.

* J 9a u. b Meßkolben ohne Inhaltsmarke
a) ohne Stopfen
b) mit eingeschliffenem Stopfen

Measuring flasks without volume mark
a) without stopper
b) with ground stopper

Ballons sans jauge
a) sans bouchon
b) avec bouchon rod<*

Matraces para medir sin marca de capacidad
a) sin tapon
b) con tapon esmerilado

llaMepiiTejibUbie kojiOlt 6ea ob’eMHott wapicn
a) (len npo6rji
b) c npuTCpTort npodicon.

Inhalt ............ 25 50 100 200 250 500 1000 2000 ccm-

Form a) Stück - .58 —.32 -..-.68 —.78 - .st; 1.10 L55 2.10 Mk.
Form b) Stück 1.— L05 L10 1.25 1.35 1.65 2.15 2.80 Mk.

*J 11 — Graduierte Meßkolben mit Inhaltsmarke, graduiert bei + 20 0 C
a) ohne Stopfen
b) mit eingeschliffenem Stopfen

Graduated measuring flasks with mark indicating volume, graduated at + 20 0 C,
a) without stopper
b) with ground stopper

Ballon® graduds avec jauge, gradu^s pour + 20 0 C.
a) sans bouchon
b) avec bouchon rode

Matraces para medir con marca de capacidad, graduadas a + 2Ö ° C.
a) sin tapon
b) con tapon esmerilado

rpanynponaunbrn mmepiiTejmnLTc kqjioi»! c oC/eMHoti MapKOit, aeaemm cootboT" 
c.Wiot TüMnepa/rype +20° H.

a) den npoOicn
b) c npirrepToä npobKott.

Inhalt 25 1 50 .100 200 250 500 1000 2000 ccm

Form a) Stück 1 25 1.30 L40 L55 1.70 2.— 2.00 3.20 Mk.
Form b) Stück 1 65 1.70 1.80 2.— 2.20 2.55 3.20 3.90 Mk.



J 13 J 11 J 14a J 15 J Iß

J*13 KjeldalilJkolben mit nundeni Boden und langem Hals 
Kieldahl flasks with round bottom and long neck
Ballons de Kjeldahl ä fond bombe et col long
Matraces de Kjeldahl, de fondo redondo y cuello largo 
Kojiöh K’ejibAajm c KpyrjiMM ^hom ii ^jihhhoK weil koii.

Inhalt............. 50 100 250 500 750 1000

Stück .......... .. —.44 —.50 —.72 1.— 1.15 L45

1500

1.75

2000 ccm

2.— Mk.

*J 14 Erlemneyerliolben
Erlenmeyer flasks
Ballons de Erlenmeyer
Matraces de Erlenmeyer 
Koäöm BpjenMeKepa.

Inhalt............... 25 50 100 200 300 500 750 ccm

Stück ................. —.80 —.31 -.31 --42 • .50 .G0 —.86 Mk.

*J 14a

Inhalt............... 1 V/2 2 3 5 1

Stück:............. 1.10 1.80 1.65 2.30 3.30 Mk.

— Weiihals-Erlenmeyerkolben
Wide-necked Erlenmeyer flasks
Ballons de Erlenmeyer ä col large
Matraces de Erlenmeyer de cuello ancho 
Kojiöh OpjienMetepa c nrnpoKoft meüKOÄ.

Inhalt............... 100 200 300 500 750 1OO0 1500 2<XX> ccm

Stück............... —.37 -.48 -.57 —.78 - .9ß 1.20 1.50 1.80 Mk.

*J15 Kodabecher ohne oder mit Ausguß, Bechergläser, hohe Form
Beakers without or with lip; high form
Gobelets de cuisson sans ou avec bec, gobelets forme haute 
Vasos de ebullicion sin o con boca, vasos de vidrio forma aha 
CraKaHM KKnmieHna c hocukom iijih des nero, Bbuwne.

Inhalc........................... 25 50 100 150 250 4(X) ccm

Stück........................... —.34 — „38 —.42 —.52 —.70 - .84 Mk.

Inhalt ........................... 600 800 1000 15(X) 2000 3(XX) ccm

Stück ........................... 1.- 1.10 1.20 1.50 1.70 2.50 Mk.

*J16 —- Griffin-Kochbecher mit Ausguß, niedrige Form
Griffin beakers, with lip, shallow form
Gobelets de cuisson de Griffin, ä bec, forme basse 
Vasos de ebullidön segun Griffin con boca, forma baja 
CTaKauM rpn$(J)HHa AJin lamaHennn c hochkom, hu3khc.

Inhalt........................... 150 250 400 OCX) 800 KXX) ccm

Stück ........................... —.52 —.70 —.84 1.— MO 1.20 Mk.
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* J 24

Fraktionskolben
Fradionating flasks
Ballans ä fractionner
Matraces para fracdonar
Koaößi w ^paKUiionnpoBaiiiUT.

Inhalt....... 20 30 50 100 250 500~ 750 1000 ccm
Stück........... —.80 —.82 — .84 1.— 1.35 ' 2.— 2.30 2.50 Mk.

*J 23 ÄlMlampfsckalen mit Ausguß und mit flachem Boden
Evaporating dishes with lip and flat bottom 
Capsules d^va.poration, ä bec et fond plat 
Capsulas de evaporadön, con boca y fondo plano 
Hainn BbinapiiBamin c jlochkom ii iijiockiim ahom.

Inhalt etwa......... 10 15 4.5 90 170 320
äußerer Durchm. 40 50 (50 80 100 125
Stück ................... -.52 -.57 .62 —.77 1.05 1.40

600 1500
150 200
2.— 2.85

2500 ccm
250 mm
4.40 Mk.

— KristaHisierschalen mit Ausguß, mit flachem Boden, Seitenwände cylindrisch
Crysiallising dishes with lip and flat bottom, cylindrical
Capsules de cristallisation, ä bec et fond plat, paroi cylindrique
Cäpsulas de cridalisadön con boca, con fondo plano, los paredes cilindricos 
qann^mn u hochkom n iijiockiim juium /yni ßoKOBbie CTemcn u,u-

jnnmpmiecKOtt (popMM.
Inhalt etwa ........ 20 40 60 150 350 500 900 2000 3500 ccm
äußerer Durchm. 40 50 ...60. . 80......100........125 150 ~ 200  250 mm
Stück ..............  .56 .60 —.66 -.82 1.10 1.45 2.— 2.85 4.40Mk-

*J 25

*J 26a

Watch glasses
Verres de montre
Vidrios de reloj
Uacomo croim.

äußerer Durchm. 40 50 60 80 100 125 150 175 200 250 mm
Stück ............... -.20 —.23 —.29 —.40 --.60 1.15 1.70 2.20 2.65 4.40 Mk.

Ucagentiexif laockea, ohne Stopfen
Reagent bottles, without stoppers
Flacons ä r€adifs, sans bouchon
Frascos para readivos sin tapon
Giummm jpm peaimiBOB, 6ca npofiim.

I ihaP.................  10 25 50 100 200^ 250
Stück ............  -.24 . —.26 -.28 -.32 —-40 -48 —.55 —.85 Mk.
Inhalt................. I 2 3 5 10 15 20 1....
Stück........... L60 2.- 3.- 4. - 8. - 12.50 16.- Mk.

Auf Verlangen mit großem ovalen Mattschild. Preis —.15 Mk. höher.
On request with large oval mat labet Price —.15’ Mk. higher.
Sur demande avec grande diquette d^polie. Prix —.15 Mk. plus eher.
Al deseo con etiqueta mate ovalada y grande. Precio —.15 Mk. mas caro.
ITo aanpocy, c üojmnniM oimi>hnm waTOBMM m;nT0M. Hena na 15 n$en- 

irnroB «Mine.
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Reagentienflasehen (Fortsetzung)

*J 26c — Reagentienflaschen mit emgeschlittenem Deckelstopfen
Reagent bottles with ground lid stoppers 
Flacons ä reactifs avec bouchon couvercle rode 
Frascos para reactivos, con tapon-tapa esmerilado 
Cmshkh w peaKTHBOB, c npirrepTOö npoöKOö.

Inhalt............... 10 25 50 100 200 ...250 300 500...ccm
Stück............ —.62 —.64 —.68 —.76 —.90 L— L10 L40 Mk.
Inhalt ........ 1 2 3 5 10 15 20 1
Stück....?.. 2.50 3.10 4.30 6.— 12.50 19.— 24.— Mk.

Auf Verlangen mit großem ovalen Mattschild. Preis —.15 Mk. höher.
On request with large oval mat label. Price —.15 Mk. higher.
Sur demande avec grande etiquette depolie. Prix —.15 Mk. plus eher.
Al deseo con etiqueta grande ovalada, precio —.15 Mk. mäs caro.
üo sanpocy c öojibhihm oßamiMM MaTOBbiM w;nT0M. Heiia na 15 mpeH- 

HnroB BHme.

*J 27 Meßcylinder mit Fuß, mit oder ohne Ausguß
a) ohne Teilung EL
b) mit einfacher Zahlenreihe (graduiert) TFT ö

Measuring cylinder with base, with or without lip 'Z
a) non-graduated Z
b) with simple scale (graduated) Z

Eprouvettes ä pied, avec ou sans bec Z
a) sans graduation
b) ä simple s£rie de chiffres (gradu^es)

Probetas para medir con pie, con o sin boca . T
a) sin graduaeiön J J
b) con numeros simples (graduado)

IIsMepHTeJiBHMe umjimhapm c hojkkoä, c hocmkom mh 6ea nero
a) des
b) c oahmm pwm Aeaennü.

Inhalt ............... 5 10 25 50 .. HX) 250 5(X) ..KXX) 2( XX) ccm
Form a) Stück —.76 —.77 ' —.78 -.83 1.10 L65 2.20 7.70 Mk.
Form b) Stück 1.75 ' 2.— ' 2.30 2.55 3.- 4.20 5.— (5.60 11.— Mk.

*J28

J29

Reagenzgläser, Rand nach außen umgebogen, aus Fiolaxglas (ein schwarzer 
Längsstreifen)

Test tubes, rim curved outwards, of Fiolax glass
Eprouvettes, bord evas^, en verre Fiolax
Probetas, el borde encorvado de vidrio Fiolax
IIpOÖIipKII, c OTOniyTHM KpaCM, M3 CTCKJia <Imojmc.

Spielraum ± 1 mm

äußerer Durchm. etwa ..... 8 10 12 14 16 18 20 mm
Länge etwa .................. ..... 70 100 100 1550 160 180 180 mm
Wandstärke etwa .......... ........ 0.3 0.3 0.3 0.4 0.4 0.4 0.5 mm
100 Stück........................ ..... 5.- 5.— 5.50 6.50 8.— 10.— 11.50 Mk.
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Röhren aus Geräteglas 20 (Schutzzeichen: ein roter Längsstreifen) für Arbeiten an 
der Gebläselampe, etwa 140 cm lang, schwache oder kräftige Wandung

Tubes of apparatus glass 20, for working in the blast lamp, about 140 cm long, 
thin- o^ thick-walled

Tubes en verre dT^na 20 (pour travaux au chalumeau) env. 140 cm de longueur, 
paroi faible ou Spaisse

Tubos de vidrio de Jena 20, para trabajos a la lampara de fuelle, aprox. 140 cm 
de largura, paredes debiles o fuertes

TpyöM M3 npnOopnoro creiwia 20, c tojictlxmh mjih tohummii cTenaaMii, jvmna 
140 cm., padOT c naajibHon aaMnoit.

Außenweite ............... 12-25 unter 12-5 über 25—35 mm
für 1 kg....................... 5.40 6.50 8.— Mk.
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Röhren (Fortsetzung)
J 30 ■ • Supremaxröhren, besonders schwer' schmelzbar, für Verbrennungsöfen, etwa 2 m

lang, Wandung etwa 1/8—Vio des .Durchmessers
Supremax tubes, especially difficultly fusible, for combustion fumaces, about 2 m 

long, wall about of diameter
Tubes Supremax, specialement difficilement fusibles, pour fours ä combustion, 

env. 2 m de longueur, paroi env. de % ä Vw du diametre
Tubos supremax, dificilmente fusibles, para hornillos de combustiön, aprox. 2 m 

de largura, paredes aprox. Vw—Vio del diämetro
Tpyöw SynpeManc, ocoöo TyronjiaBune, jpia cosimeHnt, ajiima okojio 2-x Merpoß, 

TOMiipnia ctchok okojio Vs—Vio AiiaMöTpa.
Außenweite ........ 12—25 unter 12—5 über 25—35 mm
für 1 kg..................... 6.— 7.— 8.— Mk.
Dünnwandige Röhren 30 % Aufschlag.

Z Thin-walled tubes — 30 % Supplement cost.
Tubes ä parois minces 30 % d’augmenfation.
Tubos de paredes delgados 30 % de aumentaciön.
TpyÖM C TOIIKHMU CTmiKaMH mi 30 % Aopow.

J 31 — Röhren und Stabe aus Jenaer Olas zum Einschmelzen von Platin. Preise auf Anfrage.
Tubes and rods of Jena glass for fusing in platinum. Prices on request.
Tubes et baguettes en verre d’Iäna pour fondre du platine. Prix sur demande. 
Tubos y variOas de vidrio de Jena para fundir el platino. Precios sobre demanda. 
Tpytkmn . n na.wnai na Mencicoro CTeiuia «zyin BTMaBJiennn MaTiniH.

cooTBercTBenno saKaay.

J32 — Einschmelzröhren für Bombenöfen, 2 m lang
a) aus Durobaxglas (Schutzzeichen: ein roter Längsstreifen)
b) aus Felsenglas (Schutzzeichen: ein blauer Längsstreifen), auch für Ver- 

brenm i ngsöfen geeignet
Sealing tubes for bomb fumace, 2 m long

a) of Durobax glass
b) of Felsen glass, suitable also for combustion furnaces

Tubes ä fusions pour fours ä explosifs, 2 m de longueur
a) en verre Durobax
b) en verre de röche, aussi utilisables pour les fours de combustion

Tubos para fusion, para hornillos explosivos, 2 m de largura
a) de vidrio Durobax
b) de vidrio de Felsen, iambien aplicable para hornillos de combustiön 

Tpynrn :ia,nanBamm äjih Bupumarbix ircnett
a) na oreiuia JlypoßaKC
b) na r/rmra npirMennMM TaroKC co^nraTejibnux

Außenweite ............. 12—25 unter 12—5 über 25—35 mm
a) für 1 kg .......... ......... 3.80 5.- 5.50 Mk.
b) für 1 kg ........ ......... . 2.70 3.80 4.50 Mk.
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aus Jenaer Buran-Glas
Laboratory apparatus of Jena Duran glass — Appareils de laboratoire en verre dTäna «Duram — 
Utensilios de laboratorio de vidrio Duran de Jena — JfaOopuTOpnbio npHnawejicnocTH in 

lloncKoro mwia «JJypan».

Das Duran-Olas besitzt hochgesteigerte thermische und mechanische Widerstands
fähigkeit und ist in den Fällen zu verwenden, in denen das Pyrex-Glas benutzt 

worden ist
Duran glass possesses greatly increased thermal and mechanical resistability and 

is to be employed, in those cases where Pyrex glass has been used.
Le verre «Duran» possede une capacitd de resistance thermique et möcanique tres 

elev^e, et est ä utiliser dans les cas oü l’on employait anciennement du verre 
«Pyrex».

De vidrio «Duran» tiene una capacidad de resistencia termico-mecanico muy 
elevado y es usable en los casos en cuales el vidrio «Pyrex» fue usado.

(’Tmio «Jlypan» oüwiacT bhcokM conpomwimw^io npoTim TenjioBHx n 
MGxanuurcKnx BOBABilCTunil h ynuTpe.tocTcn raiwnc im ctökho «HiopoKC».
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JLaberateriiimsgeriite aus Jenaer I>ura»-Glas (Fortsetzung) — laboratory appa
ratus of Jena Duran glass (continued) — appareils de laboratoire en verre d’Iena
«Duran» (suite) — utensilios de laboratorio de vidrio Duran de Jena' (continuaciön) —-
naöopaTopHtie npHnaA^ieÄHocTH 113 HencKoro CTeK.ua «Xfypan» (npoAcwEenHe).

Dl '— Siehkolben mit umgebogenem Rand
Flat-bottomed flask with curved rim
Ballons ä fond plat et col evasö
Matraz con fondo plano y borde encorvado 
KOJIÖa C HJIOCKIIM AHOM II OTOrHyTBIM KpaßM.

Inhalt ......., 100 250 500 1.000 ccm
Stück .............. —.51 —.75 1.05 1.65 Mk.

O2 — Rundkolben mit langem Hals und umgebogenem Rand 
Round-bottomed flask with long neck and curved rim 
Ballons a fond bombö et col long evase
Matraz con fondo redondo, con cuello largo y borde encorvado 
Kpywine kojiöm c ajihhhoä mettKOö n OTornyTHM upaeM.

Inhalt .................... 100 250 500 1000 ccm
Stück ............... —.51 —.75 1.05 1.65 Mk.

D3 — Kjeldahlkolben mit rundem Boden und langem Hals 
Kjeldahl flask with round bottom and long neck 
Ballons de Kjeldahl ä fond bombe et col long 
Matraz de Kjeldahl, con fondo redondo y cuello largo 
KojiÖm c KpyraHM ahom ii a^hhiioä meitKoü.

Inhalt ............... 100 250 500 750 ccm
Stück ............... —.75 1.08 1.50 1.73 Mk.

D 4 . — Erlenmeyerkolben
Erlenmeyer flasks 
Ballons de Erlenmeyer
Matraz de Erlenmeyer 
Koji6m 3pjiewetepa.

Inhalt ............... 100 300 500 750 ccm
Stück  ........... -.51 —.75 —.99 ' 1.29 Mk.

DS — Kochbecher, ohne oder mit Ausguß, Bechergläser, hohe Form
Beaker, without or with lip, high form
Gobelets de cuisson, avec ou sans bec, gobelets, form ölevöe
Copas para hervir, sin o con boca, copas forma alta
Grammr awi Kmmiema:, 6e3 hochku mm c hocmkom, BMCOKne.

Inhalt ........ WO 250 400 1000 ccm
Stück 7~... ZßB 1.05 1.26 1.80 Mk.

D6 — Griffin-Kochbecher, mit Ausguß, niedrige Form
Griffin beaker, with lip, low form
Gobelets de cuisson de Griffin, avec bec, forme basse 
Copa para hervir de Griffin, con boca, forma baja 
CTaKaiai rpu^nn’a c hocmkom, hmskhc.
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Inhalt .. v . 250 400 600 1000 ccm
Stück * L ~ ... 1.05 1.26 1.50 1.80 Mk.

D7 — Abdampfschalen mit Ausguß und mit flachem Boden (Ersatz für Porzellanschalen, 
vor denen sie den Vorzug der Durchsichtigkeit haben)

Evaporating dish with lip and flat bottom
Capsules d^vaporation avec bec et ä fond plat
Cäpsulas de evaporaciön con boca y fondo plano 
lIaiuK am BMnapHBaHna c hocmkom h c haockmm ahom.

Inhalt etwa ...............   45 170 600 2500 jxm
Außenmaß am Rand .................60 100__ 150  250 mm
Stück ?.. . .7....................... — .93 1.58 3.— 6.60 Mk.

CTeK.ua
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Jenaer Glasfiltergeräte
Jena glass filtering apparatus — Ustensiles ä filtrer, en verre d’Iena —■ Uteusilios para filtrar de 

vidrio de Jena — OnubTpoßajibHbie npiiöopM ns IlencKoro CTeKJia.

Zur Erklärung der nachfolgenden Katalognummem diene folgendes:
Die erste Zahl gibt die Form und Größe des Gerätes an. Die großen Buch

staben bedeuten die Glasart, und zwar:
G = Jenaer Geräteglas,

GK = Jenaer Geräteglas, weißes Mantelgefäß vereinigt mit gefärbter Geräte
glas-Filterplatte,

B = Quarzglas.
Die letze Zahl bezieht sich auf die Filterplatten und bezeichnet die Körnung. Von 
grob nach fein werden die Filterplatten .bezeichnet: 1, 2, 3, 4.

The following may serve to explain the subsequent catalogue numbers:
The first number indicates the form and size of the apparatus. The 

large Weis denote the kind of glass:
G — Jena apparatus glass,

GK = Jena aparatus glass, white outer vessel combined with coloured 
apparatus glass filter plate,

B = Quarz glass.
The last number refers to the filter plates and indicates the grain. From course 
to fine the filter plates are marked: 1, 2, 3, 4.

Pour l’explication des numeros de catalogue suivants, nous remarquons ce qui suit: 
Le premier Chiffre indique _ la forme et la grandeur de l’appareil. Les 

majuscules representent la nature du verre, ä savoir:
' G = verre d’Iena,

GK '= verre d’Iena, recipient blanc, ensemble avec plaque ä filtrer en 
verre d’Iena colore.

B = verre de quartz.
Le dernier chiffre se rapporte aux plaques ä filtrer, et iudique la granulation. 
Les plaques ä filtrer sont numerotees allant du gros au fin: 1, 2, 3, 4.

Como explicaciön de los siguientes numeros en el catalogo que sirye lo signierte: 
La primera cifra da la forma y el tamano del utensilio. Las letras 

grandes significan la especie de vidrio, asi:
G = vidrio de Jena,

GK — vidrio de Jena recipiente blanco junto con placa para filtrar de 
vidrio de Jena Colorado,

B == vidrio de cuarzo.
La ultima cifra corresponde a las placas para filtrar y senala los granulös. 
Se marcan las placas para filtrar de grosero a fino: 1, 2, 3, 4.

flaa od’acseKKH smRecJieAyioiunx HOMepoB naTaaora npHBOAUM caeAyioiqee: 
IlepBoe nncjio yKasMBaeT $opMy h pasMep npnöopa. Boabmne ÖyKBH 

oöosHanajoT copr cretuia, a hmchho:
G = HescKoe cienao,

GK — HescKoe ctcmo, öejiaa MaHTiia BMecTe c oKpameHHOä ^nm>Tpo- 
BaJibHoä njiacTHHKOö M3 npKÖopnoro cresaa,

B — H3 KBapua.
UocjieAHee hhcjio othoghtch k ^HabTpoBajiKmM naacTSHKaM h yKasHBaeT 
hx rpaHyjiagHK). <I>Hjn>TpoBam>HHe njiacTHHKH odosHanesir umspann: 1, 2, 3, 4. 
b nopHAKe ot njiacTHHOK c Kpynnoa rpasynnuHea h, Konnaa, MejiKOö.
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Jenaer Glasfiltergeräte , (Fortsetzung) 
— Jena glass filtering apparatus 
(continued) —- ustensiles ä filtrer, en 
verre d’Iena (suite) — utensilios para 
filtrar de vidrio de Jena (continua
ciön) — ^IIJITpOBaJIbHMÖ npiiöopN 
ns ÜencKoro cTeKna(npo^o.weHMe).

*

*

1

1 G3- Tiegel ........... .............................. .
Crucibles
Creusets 
Crisoles 
Tnrejin.

1 G4-------desgleichen ..........................................

GK4-------desgleichen mit gefärbter Filterplatte

140 Mk.

Durchm. Höhe über Inhalt
der Platte der Platte etwa

etwa etwa
Diameter Height above Capacity
of plate the plate approx.
approx. approx.

Diametre Hauteur au- Capacitd
de la plaque dessus de la env.

env. plaque env.
Diäm. Altura sobre Capacidad

de la placa la placa aprox.
aprox. aprox.

npHtos. npHÖmm. npnÖOB.
ßUaMGTp ßbicora Tiaji, oö’öm

nJiamiHiui u.nammimit

30 mm 45 mm 30 ccm

30

30

mm

mm

45
45

mm

mm

30

30

ccm

ccm

* 19

C

— Vorstöße . .......................................
Adapters
Allonges 
Alargaderas 
Ajioiomh.

— Gummimanschetten zur Abdichtung 
zwischen Tiegel und Vorstoß ..... ..

Rubber collars
Etanchements en caoutchouc 
Punos de caucho

■ PesmiOBsie saiaamm.

1.50 Mk.

1.90 Mk.

V- Mk

^.20 Mk.

* 3 03 — Nutschen, für analytische und präpara
tive Arbeiten .. ......... ..............

Suction filters
Filtres ä succion
Filtros para chupar
Hytw.

30 mm BO mm 30 ccm 2.60 Mk.

* 11 G4-------desgleichen .......................................... 40 mm 50 mm 00 ccm 3.20 Mk.
*17 G3-------desgleichen .. ............................... '........ 65 mm 50 mm 140 ccm 5.-Mk.
* 17 G4-------- desgleichen .. ............................ . 65 mm 50 mm 140 ccm 5.50 Mk.
* 25 G2-------desgleichen .............................. ......... . 90 mm 85 mm 450 ccm 0.50 Mk.
* 25 G4-------desgleichen .......................................... 90 mm 85 mm 450 con 10.50 Mk.
* 26 G2-------desgleichen .......................................... .120 mm 85 mm 750 ccm 15.- Mk.
* 26 G4-------desgleichen .......................................... 120 mm 85 mm 750 ccm 16.50 Mk.

* 18v — Filtrationseinrichtung für qualitative
Analyse, nach Professor Hüttig, Prag,
komplett ................. ................................ . 6.40 Mk.
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Filtering device for qualitative ana
lysis

Dispositif de filtrage pour analyse
qualitative

Dispositivo de filtraciön para el 
analisis de calidad

^OLTpoBaomiti npnöop jw xa-
necTBeHnoro anannaa.
Abbildungen Seite IX — Illustrations see p. IX — Illustrations vois p. IX — 

Ilustraciones vease p. IX — PncynKn cm. CTpau. IX,

XH
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Form 13 f Form 83 cForni 3

Jenaer■ €4 lasf i Itergerä le (Fortsetzung) 
— Jena glass filtering apparatus 
(continued), — ustensiles ä filtrer, en 
verre d%a (suite) — utensilios para 
filtrar de vidrio de Jena (continua
ciön) -- (fHlJlTpOBOhimie upudopui

Durchm. 
der Platte 

etwa
Diameter 
of plate 
approx.

Diametre 
de la plaque 

env.
Diäm. 

de la placa 
aprox. 

npMinm. 
AmAmctp 

lUiaCTIIHKII

Höhe über 
der Platte 

etwa
Height above 

the plate 
approx.

Hauteur au- 
dessus de la 
plaque env.

Altura sobre 
la placa 
aprox. 

npiitars.
BbicoTa na# 
imCWIHKO#

Inhalt 
etwa

Capacity 
approx.

Capacite 
env.

Capacidad 
aprox.

npii6jiH3. 
oÖ’cm

* 3 G3

* 13fG3

*15aG4

* 33cGl

* 83 Gl

* 7 01

— Quedcsilberfilter i Arbeiten m. Vacuum
Mercury filter 
Filtre ä mercure 
Filtro de mercurio 
PTymbiti (pnjinrp.

— Filter für MikroAnalyse ..................
Filter for microanalysis
Filtre pour Fanalyse des petites 

quanüt^s
Filtro para el anälisis de pequefias 

cantidades
<bimbTpMa MMiqmiHinmmimro ami- 

juimu
— Allihnsches Rohr ...................................

Allihn tube
Tube d’AIlihn
Tubo de Allihn
Tpyoa Ajuunfa..

— Gasverteilungsrohr ...............................
Gas distribution pipe
Tube de distribuüon de gaz 
Tubo de distribuciön de gas 
TpyOa /uw pae.iipeAejieniui rm.

— Gaswaschflasche ....................................
Gas-washing bottle
Flacon laveur de gaz
Frasco para lavar el gas 
tTiuniHKU am npoMMuanmi raaou.

— - Gasfilter............................................... .
Gas filter
Filtre ä gaz
Filtro para gas 
dmabTp mu rawB.

30 mm

12 mm

20 mm

20 mm

20 mm

30 mm

50 mm

30 mm

100 mm

30 ccm

1.5 ccm

30 ccm

2.60 Mk.

2.50 Mk.

2.20 Mk.

3.20 Mk.

8.50 Mk.

3.— Mk.
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Form 10 B Form 19

Jenaer QuarrfiMergeräte
Jena Quarz filtering apparatus — Ustensiles ä filtrer en verre d’Kna de quartz — Utensilios 
para filtrar, de vidrio de Jena de cuarzo — IlencKHe (ImJibTpoiuuir>nr>ie npiioopw nu KBuppa.

* 10 B 4 — Filtertiegel ..............  '........
Filter crucible
Creuset ä filtrer
Crisoles para filtrar

Tiireju».

* 19d-------Vorstoß .......................................... .
Adapter 
Allonges 
Alargadera 
Ajijiohjk.

D-------Gummimanschette ............... .
Rubber collar
Etanchements en caoutchouc 
Puno de caucho 
PesHHOBwe saRJianicH.

15—20 mm 30 mm 15 ccm 13.20 Mk.

1.- Mk.

^20 Mk.
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Kasserollen (Fortsetzung) — casseroles (continued) — casseroles (suite) — caserolas 
(continuaciön) — KacTpiojiH (npoAOJisKeHne).
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*C 1166 — aus Porzellan der Berliner Staatlichen Manufaktur
of porcelain of Berlin State Manufacture
en porcelaine de la Manufacture de F£tat ä Berlin
de porcelana de la Manufactura del Estado en Berlin
ns $ap$opa BepJiHHCKOö TocyAapcTBeHHOt Many^aKTypH.

No......................   1 2 3 Ba 4 5 6 7
Inhalt   30_75 150 200  375 750 1200 2000 ccm
Stück ................... —.83 1.— 1.20 1.65 2.20 4.10 6.60 9.90 Mk.

*C 1167 — desgleichen, mit Stielhülse, Holzgriff und Deckel
ditto — with handle socket, wooden handle and cover
idem, avec gaine de manche, manche en bois et couvercle
idem, con vaina de mango, mango en madera y tapa
to», c nun>3oft am pysoaTKn, c AepeBHsnoS pymtoß n c KptmiKon.

Nö.......................  0000 000 00 0 1 2 3 4
Inhalt ................... 30 90 165 250 350 500 900 1500 ccm
Stück ..................  2.20 2.85 3.40 4.25 4.80 5.50 6.80 9.80 Mk.

C1168 — aus bestem Hartporzellan
of best hard porcelain
en porcelaine dure de la meilleure qualite
de la mejor porcelana endurecida
ns jiywiero TBepAoro $ap$opa.

No............................. 1 2 B 4 5 6 7
Inhalt .................... 60 125 200 300 400 1000__  1500 ccm
Stück ................... —.60 —.75 —.90 1.— 1.55 3.— 4.50 Mk.

C1169 Kobalt^las zur Unterscheidung der Kali- von der Natriumflamme
Cobalt glass
Verre de cobalt
Vaso de cobalto
KoCmbtoboo crei^o.

5X5 10x10 cm
Täfelchen ........... —.15 —.55 Mk.

Tablet
Plaquette
Tabla
n«naCTMHKH.

C1170 Kohlen, natürliche Holzkohle für qualitative Analyse....................... 10 Stück 1.60 Mk.
Charcoal, natural wood charcoal for qualitative analysis
Charbon, charbon de bois naturel pour analyse qualitative 
Carbön, carbön de madera natural, para el anälisis calidativo 
y.roAi>, HaTypaJitHHft, am imecTBenHoro anamraa.

C1171 — desgleichen, künstliche, prismatisch geschnitten...................................10 Stück 2.— Mk.
ditto — artificial, cut in prism.form
idem, synthötique, coupä en prismes 
idem, smtöico, cortados en prismas 
to», ncKyccTBeuHBiÄ, HapesauHHö npnsMaMM.

C1172 Kohlensäure, flüssig..............................  kg 1.90 Mk.
Liquid carbonic acid
Acide carbonique liquide
Acido carbönico, liquido
YraeKHCJiOTa b ®mabom bhao.

C1173 — Stahlflasche dazu, Inhalt 8 kg ............................................................ Stück 55.— Mk.
Steel flasks for the above
Bombe en acier pour cela
Frascos de acero
ÖTaabHoit aohhap A^a Hee.
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Kohlensäure (Fortsetzung) — carbonic acid (continued) — acide carbonique (suite) — 
acido carbönico (continuaciön) — yr.neicHCJiOTa (npOAOAuaniiiM.

C1174 — Schlüssel dazu ...................................   Mk-
Key for the above 
Cid y appartenant 
Llave ademas 
K neMy Mion.

C1175 — Druckreduzierventil für 2 Atm.........................     öß....  Mk.
Pressure reducing valve
Soupape de deoompression
Välvula de decompresiön
KnanaH ajim yMWMiienna AWieHMH.

C1176 — Feinregulier-Ventil s. No. 2747—2748
Fine-regulating valve No. 2747—2748
Soupape de röglage fin, v. No. 2747 —2748
Välvula de regulaciön fine vease No. 2747 2748
BeimiJin aau Tiiwwmoft pmyanpoBKii MM 2747 2748,

C1177 — Flaschengestelle ......................... .................. .......................... . *..........    20.... Mk.
Flask racks
Bätis pour bombes
Caballete para frascos
OCTOB AM imOTHApOB.

C1178 — Kohlensäureschneebeutel mit Auffangtrichter und Anschlußstück .... Stück 18. ' Mk.
Carbonic add snow bag
Sac pour la formation de neige d’acide carbonique
Saco para la formadön de frascos del äcido carbönico
Meinem AM ciiera yrjujimejioTbi.

C1179 — Holzform zum Pressen fester Kohlensäure zu kleinen Plättchen .... Stück 11.50 Mk.
Wooden mould for pressing solid carbonic acid into small platclets
Moule en bois pour presser l’acide carbonique solide en petites plaqueIles 
Forma de madera para comprimir el äcido carbönico en pequefias placas 
flcpemininnii nperc a.hh neriommiiix u.nae.Tnium tbgpaöü yiw'iuienrn.i,

KohleMSäure-BestiinimiiiguW
Carbonic add estimation apparatus
Appareils pour la determination d’acide carbonique
Aparatos para la determinaciön del äcido carbönico
AnnapaTBi AM onpeAeaenmi yracuHcJiOTM.

V
ereinigte Fabriken für L

aboratorium
sbedarf G

. m
. b. H

., B
erlin N

.

* C 1180 — nach Geißler, für eine Säure..................,............  ...... Stück 1k - Mk
Geisslerts — for one acid 
suivant Geissler, pour un acide 
segün Geissler, para un äcido 
reitccaep’a, mm oakoü khcjio™.
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Kolilensä ur e-Bestimiimngsapparate (Fortsetzung) — carbonic acid estimation 
apparatus (continued) — appareils pour la determination d’acide carbonique 
(suite) — aparatos para la determinacidn del äcido carbönico (continuaciön) — 
an napa™ /pw onpc^o.nennn ymcKnc.Tio™ (npoMrocemie).

* C 1181 — desgleichen für zwei Säuren ................................................... Stück 4.60 Mk.
ditto — for two a-cids 
idem, pour deux acides 
idem, para dos äcidos 
tomc, Aaa Auyx khcjiot.

* C1182 — nach Geißler und Erdmann, für zwei Säuren, für Mergel- und Bodenanalysen 
Geissler and Erdmann’s for two acids Stück v.— Mk.
suivant Geissler et Erdmann, pour deux acides

. segün Geissler y Erdmann para dos äcidos
reiirraep’a n Hp/^iamui, /V'm 2-x KiicaoT.

* 01183 — nach Geißler — Frühling — Schulz, mit Hahn am Säurereservoir, eingeschliffenem 
Kohlensäure-Stopfen und festem Stopfen in Kolben .....  Stück 3.50 Mk.

Geissler — Frühling ~ Schulz’s 
suivant Geissler — Frühling — Schulz 
segün Geissler — Frühling — Schulz 
rmicrjiqHi, «bpio.mmra n 111yjibii,’;!.

* C 1184 — nach Schrötter, mit Hahn ....................................... ....................  Stück 3.60 Mk.
Schrotter’s — with stop-cock 
suivant Schrötter, avec robinet 
segün Schrötter, con llave 
111 pm’ep’a, c KpauoM.
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Kolben, KochHascben
Flasks, boiling flasks -.. Ballons, flacons ä bouillir — ■Matraces, frascos para hervir — 

KonÖbi, cTKnnHKM Ann KHnnMeHMn.
Aus bestem deutschen Apparateglas von sehr hoher Widerstandsfähigkeit gegen alle thermischen 

und chemischen Einflüsse.

Of best German apparatus glass of very high resisting capability towards all thermal and 
Chemical influeuces.

En verre allemand de la meilleure qualite ä tres haute räsistance contre toutes les influeuces 
thermiques et chimiques.

Del mejor vidrio Aleman con resistencia mas grande contra todos influencias quimicos y 
termicos.

ID nyminu'o neMeuuoiu «rnu.ua. /um aiinapa/rm; c (aoibnion (mipmmn.ummocTbiu npoTiiB 
ueii.uoBbix u xiiMmirrimx iiua/vJimmii,

Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung.

* C 1185 Ndclikolben, enghalsig mit flachem Boden, bis 1000 ccm mit umgebogenem Rand, 
die folgenden Größen mit aufgelegtem Rand

Flat-bottomed flasks, narrow-necked, up io 1000 ccm with curved rim, the 
following sizes with heavy ring rim

Ballons ä fond plat, ä col etroil, ä bord ävasä pour des capacitäs jusqu’ä 1000 ccm, 
au-dessus, ä bague

Matraces, con cuello estrecho y fondo plano, hasta 1000 ccm con borde doblado, 
los siguientes tamanos con borde redondeado

hommi, (• ymmil hu'Ükou n n.uommM /pum, ao 1000 uyö. cm. c OToruyTMM KpaeM; 
omummbm pamtepni c nau.ua/uibiM KpaeM.

Inhalt ... ... 25 50 100 250 500 . 750 1000 ccm
Stück ... ... —.15 -. .15 —. 16 -.28 -.81 -.41 -.58 Mk.
Inhalt ... ... IV. 2 4 6 8 10 1
Stück ... ... -.80 L — 1.75 2.55 8.20 4.— Mk.

17*
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(suite) - nutram (continuaciön) -Kolben (Fortsetzung) — flasks (continued) — ballons 
KOJIÖM (npO^OJIJKeHHe).

* C1186 — weithalsig mit umgebogenem Rand 
Wide-necked with curved rim 
ä col large, ä bord €vas^ 
cuello ancho con borde doblado 
c mnpoicoÄ nieüKoÄ, c orornyrMM

Inhalt .......... BO 100
Stück .......... —.17 -.18

upaeM.
250 500 750 l(X10 ccm

. -.25 —.84 .50 ■ .02 Mk.

* C1187 Kundliolben, enghalsig, bis 1000 ccm mit umgebogenem, die folgenden Größen mit 
aufgelegtem Rand

Round-bottomed flasks, narrow-necked, up to 1000 ccm with curved rim, the 
following aizes with heavy ring rim

Ballons ä fond bomb€ ä col Stroit, ä bord Övasd pour des caf>acites jusqu’ä 
1000 ccm, au-dessus, ä bague

Mairaces redondos, con cuello estrecho, hasta 1000 ccm con borde doblado, los 
siguientes tamanos con borde redondeado

Kpyrjine, c ysKOt ineßKOit, ao 1000 nyd cm. (5 orornywM npam, (urrohUhm 
pasMepu c HaJiOTOHHHM xcpaeM.

V
ereinigte Fabriken für L

aboratorium
sbedarf G

. m
. b. IL, B

erlin N
.

Inhalt  50 100 250 500 75o 1000 ccm
Stück ........ —.15 -45 —46 .20 —.01 —41 -.5:; Mk.

Inhalt ..... 2 ..4............ 6 8 10 1
Stück -.80 1,— 1.75 2.55 0.20 I. Mk.

C1188 — weithalsig mit umgebogenem Rand 
wide-necked with curved rim 
ä cd large, ä bord dyasd 
con cuello ancho y borde doblado 
c innpoKOÄ meÄKOü: n ororHymM Kpaew.

Inhalt ..... 50 100 250 500 750 ccm 1 1
Stück ......47 • — .62 ^Mk/"
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Kolben (Fortsetzung) — flasks (continued) — Ballons (suite) — matraces (continuaciön) — 
kojiöm (npo^omceinie).

* 01189 Jlrlenmeyer-Kolben, enghalsig, mit umgebogenem Rand
Erlenmeyer flasks, narrow-necked, with curved rim 
Ballons de Erlenmeyer, ä col etroit, ä bord evase 
Matraz de Erlenmeyer, con cuello estrecho, y borde doblado 
Uo.mu ÖpjieHMeiiepX c yäKOÄ nieiiKOö ii c OTornyTHM KpaeM.

Inhalt ........ 25 50 100 200 300 500 750 ccm
Stück ' .. 15 —.16  -.20  - .25 - .31  -44 Mk.
Inhalt ........ 1 P/2 ^2 3 ____ 5 I
Stück ........ —.53 —.70 -.90 1.25 ~~E^Mk.
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C 1190 — weithalsig, mit umgebogenem Rand 
wide-necked, with curved rim 
ä col large, ä bord üvasö 
con cuello änoho y borde doblado 
c wnpoKoit inettKOÄ n c OTomyTHM KpaeM.

Inhalt ........ 100 200 300 500 750 ccm~ 1 P/s 2 i
Stück ........—.18 —.22 —.28 -.34 -.50 -.62 -.80 1-Mk.

* C1191 Kant-Kolben aus Jenaer Glas
Flasks with canted bottom, of Jena glass 
Ballons ä faces, en verre de Jena 
Matraces con bordes, de vidrio de Jena 
luuiöw im MencKoro miaa.

Die neue Form gibt den Kolben eine große Standfestigkeit und besondere Sicherheit 
gegen ein Umkippen; vorzüglich zum Dekantieren geeignet; Erhitzen ohne Drahtnetz

möglich.
Inhalt ..... 100 250 500 1000 ccm
Stück ................ 45 -.65 . -.90 '~1.40 Mk.

* C1192 Kolben nach Kjeldahl mit rundem Boden und umgebogenem Rand
Kjeldahl flasks with round bottom and curved rim 
Ballon suivant Kjeldahl, ä fond bombö et bague 
Matraces doblado segün Kjeldahl, con fondo esfürico y borde doblado 
IMiidbi irejibAUJi’a g icpyivibiM ahom ii oTornyrNM KpaeM.

Inhalt ........ 50 100 250 500 750 1000 ccm
Stück ........-.28 — .35 —.45 —.60 -.85 1.05 Mk.

* C 1193 Kopfei*oxy<I-KoIben, Rundkolben mit langem. Hals, birnenförmig
Copper oxide flasks, round-bottomed flask with long neck, pear-shaped
Ballon ä oxyde cuprique, ballon ä fond bombü ä col long, en forme de poire 
Matraces para öxido de cobre, frascos esfüricos con cuello largo, en forma de pera 
Kojiöbi ahm okiwii Me/m, K|>yr.i!i>Te, c A^ninioii incttKOit, rpymeoÖpasHMe.

Inhalt ........ 150 250 500 ccm
Stück .. ’. / " ~25 - • .30 —.45 Mk.

Kolben, Vorlagen.
Flasks, receivers.
Ballons, röcipients.
Matraces, recipientes.

with tube 
avec tube 
con tubo 
c TyöycoM.

Inhalt ....... 50 100 250 5(X)..._ 750 1000 ccm

*C 1194 — ohne Tubus . - -.17 -.18 -.26 —.40 —.53 -.65 Mk.
without tube 
sans tube 
sin tubo
6ea Tyclyca.

*C1195 — mit Tubus ... —.50 -.56 —.75 1.02 1.20 1.85 Mk.
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Kolben (Fortsetzung) — flasks (continued) — ballons 
(suite) — matraces (continuaciön) — kojtök 
(npoflOTOeinie).

C1196 Kolben aus Kupfer, Rundkolben

Copper flasks, round-bottomed flasks 
Ballon en cuivre, ballon ä fond bombe 
Matraces de cobre, matraces redondos 
KO-HÖW 113 MtWL C KpyrjILTM AHOM.

C 1202 - C 1202Inhalt ............. • 250 500 1000 ccm

Stück ............. 8.10 10.20 12.50 Mk.

C1197 — desgleichen Erlenmeyerkolben 

ditto — Erlenmeyer flasks 
idem, ballon d’Erlenmeyer 
idem, forma Erlenmeyer 
Ttrne, KOJidH 3p.neHMenep’a.

Inhalt ............. 250 500 1000 ccm

Stück ............. 9.— 10.20 12.50 Mk.

C1198 Kolbenträger aus Holz, zum Hoch- und Niedrigstellen

Wooden flasks support
Support de ballons, en bois
Soporte para matraces de madera 

noACTaBKii kojKL

Höhe ............. 15 lsr2 20 25 80 cm

Stück ..........." L~ 1.20 1.10 L60 2.- Mk.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorhim

sbedarf G
. m

. b. H
„ Berlin N

.

*C1199 — mit Metallstativ
with metal stand 
avec statif en mötal 
con soporte metalico 
c MeTaoHuecicMM nrraTiiBOM.
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Kolbeiiträger (Fortsetzung) —- flasks support (continued) — support de ballons 
(suite) — soporte para matraces (continuaciön) — noncTaBKii ko.tiö (npo- 
;i;o.Obem
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Durchm. des Tellers .......... 9 l^1/^ 16 cm
Diameter of plate
Diametre du plateau
Diämetro del plato 
^naMCTp Tapejncn.

größte Höhe ......................... 30 40 45 cm
greatest height 
hauteur maximale 
altura mäs grande 
Hanöo.TiBnuLH BLicoTa.

kleinste Höhe ..................... 19 24 28 cm
smallest height 
hauteur minimale 
altura mas peqüena 
naMMcuMnan nnmoTa.

Stück .........  3.30 4.20 5.— Mk.

Korlibohrer aus Messing
Cork borers of brass .
Foret ä bouchons, en laiton
Perforador de corcho de laton
npoüonnbm cnep.iia im .narynn.

In Sätzen von ............... 1—3 1.  6 1—9 1—1,2
In sets of
En sdrie de
En juegos de
Hafiopw.

Durchmesser  ................. 5—712 5 11 5—15 5—isu2

1.-15 ,1-18

5 — 22 5 -26 mm
*C 1200 — ohne Handgriffe, Satz ... 1.50 2.70 4.35 6.30

without grasps 
sans manches 
sin mangos 
Oeu pyiubiTOK.

9.10 12.- Mk.

*C1201 -. . mit Handgriffen, Satz ... 1.50 2.70 4.35 6.30
with grasps 
avec manches 
con mangos
<• pyKOHTKaMii, nadop.

9.10 12 — Mk.

*C 1202 mit Schraubenzwinge und 8 Stahlbohrern .
Cork boring apparatus, 8 Steel borers
Appareil ä perforer les bouchons, avec 8 forets en acier 
aparato de perforador de corcho con 8 brocas de acero ' 
llpuHop /um npomwpjnnmmm npoömt; 8 cTajnmwx cuep.n.

... Stück 26.50 Mk.

*C 120:’> — desgleichen mit 15 Stahlbohrern .................................................
ditto — with 15 Steel borers
idem, avec 15 forets en acier
idem, am 15 brocas de acero
TOW, c 15 cTammMMU cnepaaMm

... Stück 36.— Mk.

C 1201 — Ersatzstahlbohrer, Satz von 8 Stück ............. ...............................
Extra Steel borer, set of 8
Forets de rechange, en acier, la serie de 8 pieces
Perforador de repuesto, juego de 8 piezas
ITimpmihm (nmiibnbie. <mep.ua, iiauop im 8 mTyn.

.........  8.— Mk.

C 1205 desgleichen Satz von 15 Stück ........................... .............................. .
ditto — set of 15
idem, la Serie de 15 pieces
idem, juego de 15 piezas
Ttmce, miüop im 15 niTyn.

......... 16.20 Mk.
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* C 1206 Korkbohrer-Scliärf er aus Messing für Sätze von 1—12 ........ Stück 1.50 Mk.
Cork borer sharpener, of brass, for sets from 1—12
Affiloirs pour forets ä bouchons, en laiton, pour s^ries de 1 ä 12
Afiladores para los perforadores de corcho de laton para juegos desde I 12 

gjia iipouomiMx cbcpju nn JiaTynn, nntiopon 1 12.

C1207 — desgleichen für Sätze von 1—18 ............................. .................................. Stück 2.00 Mk.
ditto — for sets from 1—18
idem, pour s€ries de 1 ä 18
idem, para juegos desde 1—18
toto, naOopoB 1—18.

C1208 Korke, Korkstopfen, cylindrisch
Corks, cork stoppens, cylindrical
Bouchons, bouchons de liege, cylindriques
Corchos, tapones, cilindricos
IIpoßKn, uiijniHApHuecKne.

Durchm. .... 7 9 n 13 15 17 mm
100 stück .. .. —.60 —.65 -.70 —.80 -.95 1.10 Mk.
Durchm. .... .. 19 21. 23 25. 27 30 nun
100 Stück .. .. 1.20 1.35 2.10 . 2.45 2.90 3.90 Mk,

V
ereinigte Fabriken für Laboratorinm

sbedarf G
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C1209 — desgleichen, konisch 
ditto — conical 
idem, cöniques 
idem, de forma cönica 
TO3Re, KOHycoo6pa3HHe.

unterer Durchm. 8 10 12 14 16 18 20 22 25 27 mm
oberer Durchm. 10 12 14 16 18 20 22 24 29 31 mm
100 stück ........ -.95 1.05 1.20 1.35 1.50 1.80 2.15 2.60 2.80 8.20 ML
unterer Durchm. 80 32 35 40 45 50 55 60 65 mm
oberer Durchm. 34 86 40 45 50 55 60 65 70 mm
100 Stück .... 8.60 4.- 5.10 10.80 14.- 18.- 22.50 28.80 86.- Mk.

264



V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

m
sb

ed
ar

f G
. m

. b
. H

., B
er

lin
 N

C1210 Korkmesser aus bestem Stahl, mit Heft ........ ■............ '........................ Stück 1.50 Mk.
Cork knife of best Steel, with handle
Couteau ä bouchons, en acier de la meilleure qualite, avec manche 
Cuchillo para corcho del mejor acero, con mango
Ho® ajik npoöOK, ii3 Jiynmeü cTajin, c pywoö.

* C 1211 Korkpressen aus bronziertem Gußeisen ........................................ Stück 2.50 Mk.
Cork presses of bronzed cast iron
Presses ä bouchons, en tonte bronzee
Prensas para corcho, de hierro fundido bronceado
HpeccH pa npoöon, H3 6poH3npoBaiiHoro nyryna.

* C 1212 — Krokodilmodell ..................................................................................... Stück 4.30 Mk.
Crocodile model
Modele crocodile
Modülo cocodrilo
<I>opMa iqxwmma.

* C 121.3 amerikanisches Modell, sehr praktisch, gleichzeitig rollend und pressend
Stück 5.50 Mk. 

American model
Modele amüricain
Modelo americano
AMepiiKaiicKax wm-m.

* C 1214. Kork^an&eii aus Stahl, vernickelt, mit einer Oeffnung ..... ........... Stück 2.10 Mk.
Cork pullers, of Steel, nickel-plated, with one opening 
Pinces ä bouchons, en acier, nickeMes, une ouverture 
Pinzas para corchos, de ac^ro, niqueladas, con una abertura 
('Tajibtnm mmiuhi ,w npoüoiv niiKannpoimiinbie, c cwium OTBepcTueM.

C 1215 — desgleichen mit zwei Oeffnungen .............    Stück 2.40 Mk.
ditto — with two openings 
idem, deux ouvertures 
idem, con dos aberturas
Towe, c ABywn OTBepcTmiMM.

C 1216 Kreide, farbig und weiß .........    Stück —.10 Mk
Chalk, coloured and white
Craie, couleur et Manche
Creta de color y Manea 
Mmi, UBCrHOh II ÜWIblft

Kühler aus Olas
Glass condensers
Refrigürants en verre
Refrigerador de vidrio
CTeominbie xojm/wbHnmi.

Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung.

* C 1217 - nach Liebig
Liebigs ' . . ' .
suivant Liebig
segün Liebig' 
Jludnx’a.

Abbildung Seite 200 ' - Illustration see p. 206 — Illustration vois p. 266 — 
niustraddn vtoe p. 266 — PncyuKU na CTp. 266.

Mantellänge .............  ‘20 40 70 100 cm
Length of jacket
Longueur de chemise . ' ■ ■ . ' ■. ■' . .
Longitud de la capa
JLimia Maimin. _____

Stück .J.................. .. L50 1.90 2.80 3.50 Mk.
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Kühler (Fortsetzung) — condensers (continued) — r^frigdrants (suite) refrigeradores 
(continuaciön) — xoflOßraminKH (npoztojmonno).

— Kühlröhren für obige Kühler
Condenser tubes for the above condensers
Tubes rüfrigerants pour les refrigörants sus-nommes
Tubos refrigerantes para los refrigerantes anteriores 
Xoäo/wimmc TpydH jpui BLnueyimwnmx xoMUUunuunwn.

Mantellänge ................... 20 40 70 100 cm
Length of jacket
Longueur de chemise
Longitud de la capa

C1218------- ohne Allonge, Stück . -.25 -.25 —.10 « .50 Mk.
without adapter, each
sans allonge, la piece 
sin coleta, pieza 
des aajionaita.

C1219------- mit Allonge, Stück . —.35 —.40 —.55 — .75 'ML
with adapter, each
avec allonge, la piece 
con coleta, pieza

C1220 — nach Liebig mit eingeschmolzenem Kühlrohr
Liebig’s with fused-in condenser tube 
suivant Liebig, avec tube r^frigdrant sondö 
segün Liebig, con tubo interior, fundido 
Jhißiix’a c npnn.naB.n.ennoii xoaoAHJnmot rpyöoü.

Mantellänge .................... 20 40 70 100 cm
Length of jacket
Longueur de chemise
Longitud de la capa 
fljmna Maiinn*.

Stück ............................... 1.70 2— 8.- 3.80 Mk.
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Iküliler (Fortsetzung) — condensers (continued) — refrigerants (suite) — refrigeradores
(continuaciön) — xowui.wniKn (npoßo-weinie).

* C 1221 — Modell des Bonner Universitäts-Laboratoriums, Modell A oder B .. Stück 5.— Mk. 
A u- B Model A or B

Modele A ou B 
Modelo A o B 
Moteab A mm B.

* C 1222 — Rückflußkühler mit eingeschmolzener Röhre mit 4 Kugeln, mit oberer Allonge 
Reflux condenser with fused in tube with 4 bulbs, with upper adapter 
Refrigerant ä double circulation, avec tube ä 4 boules sonde, avec allonge 

superieure
Refrigerador de reflujo, con tubo fundido y 4 bolas con coleta anterior
OopaTiio nocTaBJieHHBiit xomvuiw^ c BnyTpeHHett Tpyöott c 4 niapa.Mn rr c 

ßepxmiM aJuroiKKöM.
Mantellänge ................... 20 BO 40 cm

Length of jacket
Longueur de chemise 
Longitud de la capa 
/pnnm ManTiriL

Stück ............................... 2.— 2.50 2.80 Mk.

* C1223 — desgleichen mit eingeschmolzenem Schlangenrohr 
ditto ~ with fused in spiral tube 
idem, avec Serpentin sonde 
idem, con tubo Serpentin fundido 
Toace, c rmyTpmmctt inuWMlpaanott rpyoott

Mantellänge ................. 20 BO cm
Length of jacket
Longueur de chemise
Longitud de 1a capa 
Jpnmu Maimin. ■

Stück .........................  4.20 5. - Mk.

* C 1224' •— Rückflußkühler, bestehend aus tubulierter Glasglocke und Kühlschlange, Dimensionen 
der Glocke 25 \ 12.5 cm ........... ........... . .......................... Stück 9.— Mk.

Reflux condenser, consisting of tabulated bell jar and cooling coil; dimensions 
of the bell jar 25 X 12.5 cm

Refrigdrant ä double circulation se composant d’une cloche en verre tubulee et 
d’un Serpentin de refroidissement; dimensions de la cloche 25 X 12.5 cm

Refrigerador de reflujo, compuesto de damajuana con tubito- y Serpentin refri
gerador; dimensiones de la damajuana 25 X 12.5 cm

(Up:mm imcTamieimbUt xojioAnmmnK, c ryoy-’mpoBaiinhiM cnuummmiM u<vio- 
ii x(hii(»an,ni>iu>iM aMceuHKOM. Umwcp Kommo/in 25X12.5 r.\r.

# C 1225 desgleichen mit eisernem Fuß ............................................................ Stück 14.— Mk.
ditto -.  with iron support 
idem, avec pied en fer 
idem, con pie de hierro 
tomc, <•. wir.mim'i nmKkoii,

CI220 ™ Kühlschlange allein........... . ........................................................................Stück 4.50 Mk.
Cooling coil alone 
Serpentin seid
Serpentin refrigerante suelto
XoimAiumiibin mmemiK., ow.'ibim.

* C 1227 — Schraubenkühler mit sehr hoher Leistungsfähigkeit mit fünfgängiger Schraube 
Strick 4.30 Mk,

Abbildung Seite 268 — Illustration see p. 268 — Illustration vois p. 268 — 
nimtradön vease p. 268 — PncyuKK na CTp. 268.

Spiral condenser with very high efficiency, with 5 spiral windings 
Rdfrigerant ä Serpentin de tr&s haute capacity ä Serpentin de 5 pas
Refrigerador en forma de espiral, con gran produdividad, con espiral de 

5 filetes
(kiiipajmnbitt xojnmnaunuK c üo.nimioh paoOTornocoÖnocTuio, c nnTnupaTuott co- 

paamo.
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C1234 C1280 €1237

Kühler (Fortsetzung) — condensers (continued) — r^frigörants (suite) ■ rdrigeradores 
(continuaaön) —- xo.no/wibiniKn (upojukiu^

Schraubenkühler (Fortsetzung)
* C1228 — — mit achtgängiger Schraube . ..... .... . .......................... . Stück (k— Mk,

with 8 spiral windings 
ä Serpentin de 8 pas 
con espiral de 8 filetes
C BOCBMHKpaTHOÄ CJmpaWO-

C1229 — — kombinierter Rückfluß- und Destillationskühler................... Stück UGO Mk. 
combined reflux and distilling condenser 
röfrig^rant ä double drculation et de distillation combinö 
Combinados reSrigeradores de flujo y destilaciön 
KOMÖHHHpOBaHHHÜ OÖpaTHO IIOCTaBaCHIIBTtt XOJIOAHJIbinfK HepCHUIKH

* C1230 — Rückflußkiihler nach Soxhlet aus Glas, 9 cm Durchm, ........ ......... Stück 12.30 Mk.
Soxhlefs reflux condenser, of glass, 9 cm diameter
Röfrigörant ä double circulation suivant Soxhlet, en verre, de 9 cm de diam. 
Refrigerador de flujo segün Soxhlet de vidrio diämetro de 9 cm
OöpaTso nocTaB<aeHHi>iü xojio/wbhhk CoKonerX na creoa, ßmMerp 9 cm.
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Kialiler (Fortsetzung) — condensers (continued) — refrigerants (suite) — refrigeradores 
(continuaciön) — xojiojommhkh (npo^omemie).
Rückflußkühler (Fortsetzung)

* C1231 —- desgleichen aus Metall
ditto — of metal 
idem, en metal 
idem, de metal 
totc, MeraxwiemmiL

Durchm......... n 14 cm
Stück .......... 7.- lo.SO Mk.

* C 1232 Kühler aus Metall, aus .lackiertem Zinkblech
Condenser, of metal, of lacquered sheet zinc 
Röfrigürant en mötal, en töle de zinc vernie 
Refrigerador de metal, de lämina de zinc, barnizado 
Xojro^iuibiniK, MeTa.Mmiecimfi, M3 OKHpoBannoli ginmoBoft snecra.

Länge des metallenen Kühlcylinders ......................... 52 65 75 cm
Length of the metal condensing cylinder
Longueur du cylindre mötallique de refroidissement 
Longitud del cilindro-refrigerador metalico 
JLnnia MeMannecKoro uMi-nmpa xowMm.

complett mit Glasrohr, Stück .................................... 6.50 7.80 10.50 Mk.
complete with glass tube, each 
complet, avec tube en verre, la piece 
■completo con tubo de vidrio, pieza 

npnüop c (.nemnnion Tpyöoii.

C1233 KilMerstative aus Holz, 30 cm hoch ................................................... Stück 2.— Mk.
Condenser Stands, of wood
Supports de r^fngörants, en bois 
Soportes 'para refrigeradores, de madera 
IIIraTUBhi /vm xowiminnnuoB, na aepeim,

# C 1234 — aus Eisen, nach Kähler ..... ...... . ..................................... .................. Stück 10.20 Mk.
of iron, Kähler’s 
en fer, suivant Kähler 
de hierro, segün Kähler 
na warn, Kwiepa.

* C1235 — desgleichen für Kühler verschiedener Größen auf eisernem Dreifuß, Stück 7.50 Mk. 
ditto — for condensers of various sizes, on an iron tripod 
idem, pour refrigerants de differente longueur, sur trepied en fer 
idem, ixtra refrigeradores de varios tamaüos sobre tripode de hierro 
wia xoavuuibnnKoB pammmioil ucjuuihhh na »jwhom TpemmHHKe.

* C 1236 Kn?celhahnpipett<m nach Lunge und Rey zum Abwiegen von rauchenden Säuren;
l änge 15 cm .................    Stück 4.— Mk.

Weighing pipette with stopcocks —- Lunge and Rey’s 
Pipette avec robinet ä boule, suivant Lunge et Rey 
Pipetas con grifo csferico, segün Lunge y Rey 
Hmurrhi Jlynrc n Pen c inupooüpamtbiM icpanoM.

* C 1237 KweTrbhreii zur Reduktion von Metalloxyden, aus schwer schmelzbarem Glas
Bulb tubes of difficultly fusible glass
Tubes ä boules, en verre difficilcment fusible 
Tubos de bolas, de vidrio muy duro fusible 
TpyoKH c mapooupammufn paw^oiMii ns TyronJianKoro ctcim.

mit .... 1 2 B Kugeln
with bulbs
ä boules
con bolas
c mapaMM.

Stück / —.75 -.80 ' ' ' —.95 Mk.
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C 1244 — C 1247

C 1241

C 1242

C 123$ KupferdrahlnetzroIIen für Elementaranalyse, 10 X 5 cm .... Stück —.30 Mk.
Copper wire ganze rolls for elementary analysis
Rouleaux de teile de fil de cuivre, pour analyse elementaire 
Tejido de hilo de cobre en rodillos para analisis elementar 
KaiyniKH c ceiKofi 113 Me^soÄ npoBonoKH aneneHTapHoro anajinsa.

C 1239 Kupferoxyd zur Elementaranalyse in Drahtfonn ...............................   kg 15.60 Mk.
Copper oxide for elementary analysis, in wire form
Oxyde cuprique, en forme de fil, pour analyse elementaire 
Öxido de cobre para anälisis elementar en forma de alambre 
Okiicb Mean b Bioe npoBO-noKn, MeneHTapHoro anaxina.

■ C1240 — in Pulverform ...............        kg 11.40 Mk.
in powder form 
en poudre
en forma de pölvora 
b noponiKe.

* C1241 Kiipferoxydtricliter aus Kupfer
Copper oxide funnel, of copper
Entonnoir ä oxyde cuprique, en cuivre
Embudos para el öxido de cobre de cobre 
MeÄHHe BOpOHKH OKHCII MCAH.

Durchm. ..... 4....... 5 6 7.5 cm
Stück  ......... 1.50 1.65 1.80 2.10 Mk.

* C1242 Kuppelung zur bequemen Verbindung der Schläuche mit der Wasserleitung
Stück 3.50 Alk.

Coupling for conveniently connecting the tubing with the water conduit 
Couplage pour le raccordement aise des tuyaux ä la conduite d’eau 
Acoplamiento para conexiön cömoda de los mangueros con el acueducto 
My$Ta ms yAodHoro coeOTHeniiH Kuniss c Bo^onpoBO^OM.

C1243 X^aboratoriuxnsmäxitel aus starkem Köper ............................  Stück 9.— Mk.
Laboratory coats of thick twill
Manteaux de laboratoire, en serge fort
Capas para laboratorios, de cruzado fuerte
^aßopaTopsHt xanaT ns Kpennoro Knnepa.

* C 1244 Ijaboratoriiunsbecken aus weißer Fayence mit Siebstutzen und Stöpsel, Breite
5 7.5 an, Höhe 46 cm, Ausladung 31 cm . . ................Stuck 120 — Mk.

Laboratory basins of white porcelain, with sieve and plug
Cuvettes de laboratoire, en faience blanche, ä tamis et bouchon 
Cuencas para laboratorios de porcelana blanca con cribadura y tapon 
JIaöopaTopHBie Ta3H H3 Öexoro $aaHca c pemeraaTHM mryuepoM n niTencexeM.

* C 1245 — aus Steinzeug, braun, mit Stöpselverschluß, Breite 65 cm, Höhe < 66 cm, Aus
ladung 36 cm.........   Stück 75.— Mk.

of stoneware, brown, with plug closure 
en gres, brunes, ä fermeture par bouchon 
de loza, moreno, con cerradura de tapon 
Tasbi KopsHHeBoft nocy^Bi, c ■ mTencenBHMM saiBopoM.
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Laboratoriumsbecken (Fortsctzung)
* C 1246 — aus Feuerton, weiß, mit Stöpselverschluß und Sieb, Breite 60 cm, Höhe 51 cm, 

Ausladung 32 cm............................. '....................................Stück 52 — Mk.
of fireclay, white, with plug closure and sieve 
en terre refradaire, blanches ä fermeture par bouchon et tamis 
de arcilla refradaria, blanca, con cerradura de tapon y criba 
H3 orneynopnoro öenoro rjimoseMa, c mTenceÄMHM saTBopOM n pemernaTHM 

mrynepoM.

* C1247 — desgleichen, braun ............................................................................... Stück 42.— Mk.
ditto — brown 
idem, brunes 
idem, moreno 
Toxe, KopnnHeBMe.

I^aboratoriums-Möbel siehe Spezialliste.
Laboratory fumiture, see special list.
Meubles pour laboratoires, voir la liste speciale.
Muebles para laboratorios, vease la lista especial.
Meßejib JiaöopaTopnn cm. cnennajibHM# npocneKT.

luackmuspapier, siehe Reagenspapiere.
Litmus paper, see reagent papers.
Papier de tournesol, voir papiers readifs.
Papel de tornasol, vease bajo «papeles readivos».
JlaKMycnaa öyMara, cm. peareH^HOHHan öyMara.

Lampen für Spiritus aus Glas; mit aufgeschliffener Kappe, Dochthalter und Docht, 
Form a oder b.

Spirit lamps, of glass, with ground on cap, wickholder and wick, form a or b. 
Lampes ä esprit-de-vin, en verre; ä capuchon rode, avec porte-meche et meche, 

forme a ou b.
Lamparas para alcohol de vidrio con tapa esmerilada, sosten para la mecha, 

y mecha, forma A o B.
CnnpTOBLie jiaunbi, 113 cTeoa, c npirrepiHM mimawoM, c TpyÖKoö 

n ^RTinieM, $opMa a kjiii b.
Inhalt .................... 60 200 ccm

* C 1248a u.b — ohne Tubus, Stück ... —.80 1.20 Mk.
without tube 
sans tube 
sin tubo 
6e3 ryöyca.

* C 1249a u. b — mit Tubus, Stück ..... 1.20 1.70 Mk.
with tube 
avec tube 
con tubo 
c TyöycoM.

* C 1250 — aus Messing mit aufschraubbarer Kappe und Dochtregulierung 
of brass with unscrewable cap and wick regulation 
en laiton, avec capuchon vissable et rSglage ä meche 
de laton con atornillamento de la tapa y regulaciön de la mecha 
ns Jiarymi, c HaBnnnnBaeMLiM kojmkom n peryjmpoBKOä

Inhalt .......... 75 150 ccm
Stück .......... 2.90 3.40 Mk.
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C 1262

Leitfähigkeits-Bestimmung der Elektrolyte
Cosiductivity determination of electrolytes — Determination de la capacite de 

conductibilite des Electrolytes — Determinacidn de la conductancia de la 
capacidad de los electrolytos — OnpeßeneHHe aneKTponpoBOflHocTM aneKTponwTOö.

Apparat nach auscli estehend aus:
Kohlrausch-Ostwald apparatus, oonsisting of:
Appareil, suivant Kohlrausch-Ostwald, se composant;
Aparato segün Kohlrausch-Ostwald, compuesto de:
AnnapaT Koopayin’a n OcTßa,wK cocTomnntt na cjkw uacTuh:

CI251 — Thermostat nach Ostwald mit einfacher Schnurrolle und mit Thermometer 0 GO n 
in Vio...........-.................................................... *............................. 120. ■ Mk.

Thermostat — Ostwald’s, with simple cord pulley and thermometer 
d’un thermostat, suivant Ostwald, avec simple poulie ä cordon et thermometre 
Termoestato segün Ostwald con rodaja de cordon, simple, y termometro 
TepMOCTar OcTBaJiBA’a c udocthm pomnmM ninypa n e TepMoMi'TpoM 

(0—60° c AeaeHMHMH 7ioä

C1252 — Laboratoriums-Transmission ....... .......... .......... ............ ...................... IOS. - Mk.
Laboratory transmission.
d’une transmission de laboratoire.
Transmisidn de laboratorio.
JlaöopaTopnaa TpancMHccw.

C1253 — Elektromotor dazu, 7ao PS ................................  44. ■ * Mk.
Electromotor for the above, Vso H. P.
Electromoteur, y appartenant, C.V.
Electro motor ademäs, 7so H. P.
BaeKipoMOTop Jiom. cm

Bei Bestellung Stromart und Spannung angeben.
When ordering spedfy kind of current and tension.
Pri&re d’indiquer dans la commande la nature du courant et la tension disponible.
Al orden se debe indicar la especie del corriente y la tensidn.
npn 3aimax neoÖxoanMO ynanaTb ciwiy toku ii Kaiipuwum1..
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der Elektrolyte (Forts.) — conductivity determina- 
tion of electrolytes (cont.) determination de la capacite de conductibilite des electro- 
lytes (suite) — determinaciön de la conductancia de la capacidad de los electrolytos 
(cont.) — oripcTweinie 3.KCKTponpoBOAnom 3.WxTpomiTOB (npoAOJi®.).

C1254 — Meßdraht nach Ostwald, mit Meßdrahtkontakt und Skala von 0—1000 auf ein
gelegtem weißen Grund mit Präzisionseinteihmg ................... 37.50 Mk.

Measuring wire — Ostwalds, with measuring wire contact, and scale from 
0—1000, on an inlaid white base with predsion graduation

Fil mesurer, suivant Ostwald, avec contact de fil de mesure et echelle de 
0 ä 1000 sur fond blanc y place, ä graduation de predsion

Hilo medidor segün Ostwald, con contacto de alambre medidor y escala desde 
0—1000 sobre un fondo blanco con divisiön de predsion

HnMepiiTOJibHaa npoBO<noKa, OcTBa.ni>#’a c KoiiTaKTOM n co niKajioü, ajihhoü b 
1 MCTp, na ommii noaoaAKC, c npen;n3H0HHbiMH ßewinmoi.

C 1255 — Leitfähi^keitsgefäß nach Ostwald, mit Platin-Elektroden von 15 mm Durchmesser, 
durch Glasbrücke auf 20 mm Abstand fixiert, mit einem Jenaer Reserveglas und 
Elektrodensicherung, nebst dazu passendem Halter, ohne Platin .............  16.— Mk.

Conductivity vessel — Ostwald’s, with platinum electrodes of 15 mm diameter. 
Price without platinum

Cuve de conductibilite, suivant Ostwald, avec electrodes en platine de 15 mm 
de diametre. Prix sans platine

Recipiente para la medida de la conductancia segün Ostwald, con electrodos de 
platino de .15 mm de diämetro. El precio sin platino

CocyA OcmMJiM’a ami HUMcpcnnä ajieKTponpoBOAHOCTir sjieKTpOCTTOB, c n.uaTii- 
uomaMu wieKTpcmaMH AiuiMmpoM b 15 mm. Rena, ncoiovaa nJiaTimy.

Dazu 2.2 g Platin zum Tagespreis. Formkosten 7.80 Mk.
2.2 ' g platinum for the above, at the current price.
Y appartenant: 2.2 g de platine au prix du jour.
Ade mas 2.5 g platino al precio diario.
2.2 rp. n.naTnubi uo uypry Aum

C 1256 .. Präzisions-Widerstand von 0.1—500 Ohm, insgesamt 1111.1 Ohm ...... 260.— Mk.
Predsion resistance of 0.1—500 ohms, altogether 1111.1 ohms
Resistance de pröcision de 0.1 ä 500 ohms, en total de 1111.1 ohms 
Reostato de predsion desde 0.1—500 om, totalmente 1111.1 om 
llpjummumiibiü prorTaT, ot 0.1 -'500 um., nmn 1111.1 om.

C 1257 — Induktorium mit Einstell widerstand für Mückenton ................. . ................. 53.— Mk.
Induction coil with regulating resistance for humming tone 
Bobine d’iuduction avec rheostrat pour produire le ton de bourdennement haut 
Inductorio con reostato de parada para tono de mosquito 
IliraynTopnü r. cootbctctb.vkhpum roupoTniunmiieM.

C 125K Hörtelephon mit Antiphon, Dosenform ..................... ........... . ........................ 15.- • Mk.
Head-phones with antiphone, box form
Recepteur telephonique avec antiphone en forme de boite
Telefono con airtifono, forma de caja
TiUHMbminaH 'rpyuiui c airrmlmnoM, (popMa Kopomm.

C 1259 ■ Stromschlüssel .................. . .................................................................... . ............. 9.— Mk.
Switch
Clef de drcuitage
Llave del corriente 
IhwuowTe.iib Toica.

C 1260 — Meßakkumulator .............;. .................■........ .................................. . ............... 12.50 Mk.

Measuring aocumulator
Accumulateur de mesure
Acumulador medidor
AKKyM.y.iuiTop /pia mumptmuß.

C1261 Anschlußkabel ......... ...................................................... .......................... ......... 15.- ML
Conneding-cable
Cäble de raccordement

■ Cable de uniön
(kie./mmmwibiihiit KaüeJib.

is
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C 1263 C 1265

LeitfäMgkeits-Bestiminuiig (L Elektrolyte (Forts.) 
— conductivity determination of electrolytes (cont.) 
— determination de la capacite de conductibilite des 
electrolytes (suite) — determination de la con- 
ductancia de la capacidad de los electrolytos (cont.) 
— onp ernenne s^eKTponpoBOßHOCTn ojicktpo- 
jiiitob (npo^ora.).

C 126(5

* C1262 — Apparat zur Bestimmung der Leitfähigkeit der Elektrolyte nach Kohlrausch-Ost
wald, komplett, ohne Platin .   690.— Mk.

Apparatus for determination of conductivity of electrolytes — Kohlrausch^Ost- 
wald’s, complete, without platinum

Appareil pour la determination de la conductibilitE des Electrolytes, suivant Kohl- 
rausch^Ostwald, complet, sans platine

Aparato para la determination de la condudanda del eledrolyto scgun Kohl
rausch-Ostwald, completo, sin platino

AnnapaT Kojmpaynfa n OcTBajiida onpo.Aemmiin UJimponiHunyuiom^ 
aMKTpojniTöB. Kommckt tei imTiiHOBbix uacrdL

Abbildung Seite 272 — Illustration see p. 272 — Illustration vois p. 272 — Illu- 
straciön vEase p. 272 — Pncynow ua cTp. 272.

. Neue Meßgeräte zur EeiÜ*äbigkeaOd>eH^^  von FüiHHig-

*C1263 — Gleitschieber-Telephonmeßbrdcke, verbindet größte Genauigkeit und allergrößte 
Empfindlichkeit mit einfachster Bedienungsweise, Größe I, Meßbereich von 0 bis 
120 000 Ohm in 8 wählbaren Abstufungen von 0—10, 10-120, 100 600, 600 1200, 
1000—6000, 6000—12 000, 10 000-60 000, 60 000...120 000 Ohm. Die ganze Appa
ratur in Eichenkasten mit Deckplatte aus poliertem Hartgummi, in der Größe 
34 X 21 X 13 cm, komplett .................. ............ 205. ' Mk.

ContacMiderdelephone measuring bridge, combincs the greatest exaduess and 
the highest sensitiveness with the simples! method of working, size I for 
measuring ränge from 0—120 000 ohms in 8 gradations to be selected. The 
entire apparatus in oak-wood case with cover plate of polished hard rublwr, 
in the size 34 X 21 X 13 cm, complete

Fil de mesure ä rEcepteur tElEphonique ä curseur, joint ä la plus grande exac- 
titude et la plus haute sensibilitE possible le mode de Service le plus simple, 
grandeur I, mesurant de 0 ä 120 000 ohms en 8 gradations ixmvant etre prises 
ä volontE. L’ appareillage entier dans une boite en chene avec plaque de 
recouvrement en Ebonite, dimensions 34 X 21 X 13 cm, complet

Tirador de distribueiön al puente de telefono, mäs grande exactidad y de sensi- 
bilado mäxima, con manera de servicio mäs simple, tamano 1, capacidad para 
medir desde 0—120 000 Ohm en 8 gmdaciones elegible. Aparatura completa 
en caja de madera de roble con tapa de caucho endurecido, pulido, en el 
tamano de 34 X 21 X 13 cm completo

UsMepnTejimiHH Teaie^oHHHÄ mocthk c nojiuynoM: teibiwi nynrrimwnmocTb, 
Tomiemniie naMepemm, Jiencoe oocuiyacHBanne. PaßMep 1, rpanmuj imMepcmmi 
0—120 000 omob c 8 BOSMOMuibiMii ceKmuiMM. Beeb upnoop b nyte^M 
anwe, c noKpbwaTejiMOÄ njiacTunuott na nojiiipimimoii Tiuqutoü pemuiw, 
Beammna 34 X 21 X 13 cm. KoMiwieKT.

keiten.
New measuring apparatus for the determination of the conductivity of liquids.
Nouveaux appareils de mesure pour la determination de la conductibilite de 

liquides.
Nuevos aparatos para medir para la determinacidn de la condudanda de los 

liquidos. 
HoBue MBMepuTejimibie npnHopni jw onptwuimimr rMuuripmipnuomiorTn vkiia- 

KocTeit
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der JElelitrolyte (Forts.) — conductivity determina- 
tio’ii of electrolytes (cont.) — determination' de la capacite de conductibilite des electro
lytes (suite) — determinaciön de la conductancia de la capacidad de los electrolytos 
(cont.) —- onpcAejieiinc sneKTponpoBo^HocTH ajieirrpojniTOB (npouojuK.).

C1264 — desgleichen, Größe II, Meßbereich von 0—25 000 Ohm, in 5 wählbaren Abstufungen, 
von 0—2.5, von 2.5—25, von 25—250, von 250—2500 und von 2500—25 000 Ohm, 
komplett ........................................................................................ 252.— Mk.

ditto — size II, measuring ränge of 0—25 000 ohms, in 5 gradations (to be 
selected), complete

idem, grandeur II, mesurant de 0 ä 25 000 ohms, en 5 gradations pouvant etre 
prises ä volonte; complet

idem, tamano II, capacidad para medir desde 0—25 000 Ohm, en 5 gradaciones 
elegible completo

Tosno, paBMcp 11, iwepeHiiit ot 0 no 25 000 om., c 5 boomoskhmmh ceEgnjiMH. 
KoMimeivr.

* C 1265 — desgleichen, Größe III, mit einem wählbaren Meßbereich, der bei Bestellung anzu- 
geben ist (z. B. 0—50 Ohm für starke Säuren, 0—1000 Ohm bei stark verdünnten 
Lösungen usw.), komplett ................................................... . .  168.— Mk.

ditto — size III, with one measuring ränge to be selected and specified when 
ordering, complete

idem, grandeur III, avec une portee pouvant etre choisie et ä indiquer dans la 
commande; complet

idem, tamano III, con una capacidad elegible para medir, cual debe ser indicada 
al pedido; completo

Tmim, pamiep HI, /pm imMepcHntt b npe/wix, HeoöxoAMMMx äm saKaawKa; 
cooTBOTCTOyionuio Aannrn Olitb cooöineHM aaKaamiKOM. Kommbet.

Zu den vorstehenden Meßbrücken können Widerstandsgefäße jeder Art verwendet 
werden. — Besonders empfehlenswert sind aber nachstehende Widerstandsgefäße.

Conductivity vessels of any kind may be' employed for the above measuring 
bridges. — The following conductivity vessels are, however, to be especially 
recommended.

On peut pour les ponts de mesure sus-nomm^s utiliser des recipients de resistance 
de toute sorte. Cependant les recipients de resistance suivants sont surtout 
recommandables.

Para los siguientes puentes de telefono se puede usar recipientes de resistencia 
de cualquiera especie. Especialmente recomendable con los siguientes reci
pientes de resistencia.

IC imnneyiioM.HH,VTbiM iinMcpnTr.nbiinim MocTaw woryT mm» ynoTpeAmiiM jnoßne 
cocy/U‘i coiipoTiiB.iie.Hiüi. (kwemio pcbOMciinycM nmiw mpeumwnnibie cocygM 
conpoTimJiminü.

* C1266 — Widersiandsgefäß, wie Abbildung, unten geschlossen, für kleinere Flüssigkeits- 
mengem mit Plalinelektroden und'Haltestück, Stopfen, Thermometer und Zuleitungs- 
schuüren, komplett ......... . ...................... . .................................. 68.50 Mk.

Conductivity vessel, as illustrated, closed at the bottom, for smaller liquid quanti
ties, with platinum electrodes and holder, stoppers, thermometer and leads, 
complete

Röcipient de resistance, selon figure, fermö en-bas, pour petites quantitös de 
liquide avec Ölectrodes en platine et porteur, bouchon, thermometre et con- 
duites de raccordement, complet

Recipiente de resistencia, como fig. abajo cerrado, para pequenos cantidades de 
liquidos, con electrodos de platino y porta-pieza, tapon, termömetro y cuerdas 
de conducto, completo

Coeyg cmipornnrnmim, Kau na pm\, miimy HUKphrrwit, jwi Ma.nmi KOJimrecTBa 
jitiwwrn, e ibiiaTiimmbiMii ummTpmviMn, mqrmTtuieM, npoüKon, TcpMOMßTpOM 
n HpoBimniiiminiMU miiypa.Mii. I^mockt.

C1267 — desgleichen, für größere Flüssigkeitsmengen, unten mit kleinen Oeffnungen, als Ein- 
tauchelektrode, komplett ............................ .................... . ......... 68.50 Mk.

ditto — for larger liquid quantities, with small openings at the bottom, as immer- 
sion electrode, complete

idem, pour des quantitös de liquide plus fortes, avec de petits orifices en-bas, 
comme electrode a immersion, complet

idem, para mäs grandes cantidades de liquidos, abajo con pequefias aberiuras, 
elcctrodo para" sumergir, completo

wiec, Ckuibuicro imjimme/rBa wh/wcth' e neüojnmrnMii otbcpctuhmti mmay; 
npir norpy,?KC1Inn b migKomb jmc/rmwrmi coirpniwcuoBemie c h-hcktpoaumm. 
Romitjuhct.

is#
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LeitfäliigLeits-Bestimmung der EleRtrolyte (Forts.) — conductivity determina- 
tion of electrolytes (cont.) — determination de la capacite de conductibilite des electro
lytes (suite) — determination de la conductancia de la capacidad de los' electrolytos 
(cont.) — onpe^ejienne ojieKTponpoßo^nocTn o^eKTpojniTOB (npo/uwic).

Einzelteile:
Separate parts:
Organes separes: 
Partes sueltas 
OwJibHHe uacTii.

C1268 — — Widerstandsgefäß allein, ca. 25 mm Durchmesser, 100 mm lang, mit Schleif
ringen, Platinelektroden, Stopfen und Thermometer ............ 37.— Mk.

Conductivity vessel alone, diameter 25 mm approx., 100 mm long, with contad 
ring, platinum electrodes, stoppers and thermometer

Recipient de resistance seul, env. 25 mm de diam., 100 mm de longueur, avec 
bagues de frottement, electrodes en platine, bouchon et thermometre

Recipiente de resistencia solo, el diam. aprox. 25 mm de largura 100 mm, con 
anillos de lazo, electrodos de platino, tapon y termömetro

CocyA conpoTHBJieiimi otaobho, AmiMeTp okojio 25 mm., nm nm. 100 mm., c kou- 
TaKTHHMII KOJIbAaMM, C ILOTiniOBHMII 3JI6KTpOAaMII, C npOÖKOtl II C TOpMO- 
MßTpOM.

C1269 — — desgl. als Eintauchgefäß ............................................................................... 37.— Mk.
ditto — as immersion vessel 
idem, comme recipient ä immersion 
idem, como recipiente para sumergir 
toskö, cocyA norpywaeTcn npn iiBMepenim ojicKTponpimoAiiooTii b (’mmumvrByio» 

ipyio makoctb.
C1270 — — Haltestück mit Kontaktfedern und Zuleitungsschnüren ......................... 32. Mk.

Holder with connecting springs and leads 
Porteur avec ressorts de coutact et conduites de raccordement 
Porta-pieza con resorte de contacto, y cuerdas de conducto 
IJepMaTeJib c KonTaKTiiHMu npyMmuiMii u iipinuvoimambiMii muypaMii.

Für die Vornahme mehrerer schnell aufeinanderfolgender Messungen ist empfehlens
wert:

For undertaking several measurements in quick succession is to be recommended: 
Pour Pexecution de plusieurs mesures se succedant rapidement, sont recomman- 

dables:
Para el empleo de mediciones räpidos con recomendable:
Hjih irpoinnmAmm MiiormcpaTiibix, dbirrpbix miMcpmiiiii ptmmumAyeTrm

C1271 — — Umschalter für 2 Widerstandsgefäße  ................. ............................  4.80 Mk.
Commutator for 2 conductivity vessels
Commutateur pour 2 recipients de resistance
Conmutador para 2 recipientes de resistencia
nepeMiowwib /w 2-x cucyAOB (xmpcmnuHm

C1272 — — desgleichen für 3 Widerstandsgefäße ................... ...................... 6.50 Mk.
ditto — for 3 conductivity vessels 
idem, pour 3 recipients de resistance 
idem, para 3 recipientes de resistencia 
tomc, 3-x cocygOB conpoTMBjieindt

C1273 — — desgleichen für 4 Widerstandsgefäße ........................................................ 8.20 Mk.
ditto — for 4 conductivity vessels
idem, pour 4 recipients de resistance
idem, para 4 recipientes de resistencia
Tose, a^h 4-x cocyAOB cmipoTHB.nemiti.

Interessenten stehen auf Wunsch unsere Spezialprospekte über vorstehende Neu
heiten gern zur Verfügung.

Our special prospectus containing the above new apparatus is at the disposal 
of those interested on request.

Sur demande naus sommes volontiere ä disposition des interesses avec nos 
prospectus speciaux se rapportant aux nouveautes sus-mentiomiees.

Entregamos con muoho gusto a los interesados catalogos espetialcs sobre 
siguientes novedades

Mbl uxotho nocbLJiacM miTepccyioiuiiMcii enMumJibHhm upocinurrbi BhimeiiqH’’ 
miCJieHHMX IIOBMX UpMÖopOB.
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C12/4 JCibellen, Dosenlibelle, rund, 3 cm Durchm................................,............ Stück 6.20 Mk.

Levels, ro-und water-levels, round, 3 cm diameter
Niveaux d’eau, niveau en boite ronde, 3 cm de diam.
Niveles en forma de caja, redondo, 3 cm de diämetro 
ypomni, KopoOuaTBie ypomni, Rpyraue, xmiMeTp 3 cm.

C 12<5 Löilel aus Eisen, mit langem Stiel, zum Verbrennen von Phosphor .. Stück —.35. Mk.
Iron spoon, with long handle, for the combustion of phosphorus 
Cuilleres en fer, ä long manche, pour brüler du phosphore 
Cucharas de hierro, con mango largo para fosforo

jkukku c ^nnnnoit pynKoit .wi co»eHTiH $oc0opa.

C1276 — aus poliertem Eisen mit Spatelstiel
of polished iron with spatula handle
en fer poli, ä manche en spatule 
de hierro pulido con mango espätula 
nu uoaupoBaunoro mc.tuw c innaTejnmoii pynnoiL

Länge ............. 12 1-1 IG IS 20 cm
Stück ............. —.7’> -.90 1.25 1.50 1.65 Mk.

C 1277 — aus Glas, Teelöffel-Größe ...................................................................... Stück —.70 Mk.
of glass, tea-spoon size
en verre, grandeur cuilfore ä cafe 
de vidrio, cucharas de fo-tamanos 
.’imcmi im cTiMMia, pamiep uaihioü .nonum.

C1278 — desgleichen, Eßlöffelgröße ....................................................................... Stück—.85 Mk.
ditto ... soup-spoon size
idem, grandeur cuilfore ä soupe 
idem, cuchara para comer-tamaüo 
im cTcon, Bejimnnia mdtnott jiomkh.

*C 1279 — aus Horn mit Spatelstiel

*C 1280

cf hom with spatuU handle
en corne, ä manche en forme de spatule
de cuerno con mango-espätula
piHMBam c niiiaTfonmoü pymmü.

Länge ............. IO 12 16 18 22 26  28 cm
Stück .............  —.25 -.25 —45 —.70 1.— 1.80 2.20 Mk.

.- aus Horn, Doppellöffel
of horn, double-spoon
en corne, cuilfore double
de cuerno, cuchara-doble
pmouam ^Boümui.

Länge ............ 1.5.. ... , 18 _
Stück' ............... -7)5 — .75 -.95 1.50 Mk.

C1279 C 1280

C 1281 . . aus reinem Nickel mit Spatelstiel
of pure nickel with spatula handle
en nickel pur, ä manche en forme de spatule
de niquel puro, con mango-espätula 
u:i mimim c mnaTOiiHoil pymmil.

Länge ..............12 15 18 21 cm
Stück .............  1.35 1.60 1.90 2.25 Mk.

C1282 > aus Nickel, Doppellöffel
of nickel, double-spoon 
en nickel, cuilfore double 
de niquel, cuchara-doble 
im liilKWim ABOitmiH.

Länge ........ 12....__J5 ............ iß .... .......cm
Stück Mr^'uF’ ’ ^L70 2.10 Mk.
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Löffel (Fortsetzung) — spoon (continued) — ouil- 
leres (suite) — cucharas (continuaciön) — wkkii 
(npo^oraenne).

C1283 — aus bestem Hartporzellan, mit Spatelstiel 
of best hard porcelain, with spatula handle^ 
en porcelaine dure de la meilleure qualite, ä 

manche en forme de spatule,
de la mejor porcelana endurecida, con mango- 

espätula
ns jiynmero TBepßoro $ap$opa, c mnaTejiBHOii 

pynKOü.
Länge_ 160  _____ 220 _ 250 ~ mm
Stück™. .T.... —.55 - .80 .1.25 Mk.

Lötrohre
Blowpipes
Chalumeaux ä souder 
Sopletes 
üanjiLHMö TpyöKii.

*C 1284 — aus Messing, ohne Mundstück . .. Stück —.40 Mk. 
of brass, without mouthpiece, each 
en laiton, sans bec, la piece 
de laton, sin boquilla, pieza 
im Mmoli Meflii, 6ö3 MynmiiTyKa.

C1285 — desgleichen, mit Holzmundstück .. Stück —.60 Mk. 
ditto — with wooden mouth-piece 
idem, avec bec en bois, la piece 
idem, con boquilla de madera, pieza 
To®e, c AepeBrnniMM MywnyxcoM.

*C1286 — mit Speichelkasten, eingeschliffener Spitze und Hornmundstück .... Stück 2.20 Mk. 
with saliva chamber, ground in tip and horn mouth-piece 
avec prise de salive, pointe rod€e et embouchure en corne 
con caja para la salida, punta esmirelada y boquilla de cuerno 
c äiwom cjnoiiM, c mamcJiOBamw ocTpueM u poronuiM MyuannyKOM.

C1287 — desgleichen, mit zwei eingeschliffenen Spitzen, die eine Spitze mit vorgdöiefem 
Platinplättchen mit Hornmundstück .       Stück 2.80 Mk.

ditto — with two ground in tips, one with soldered platinum platelet with horn 
mouth-piece

idem, ä deux pointes rod^es, dont l’une avec plaquette en platine scmkKc, avec 
embouchure en corne

idem, con dos puntas esmeriladas, una punta con hoja de platino soldada con 
boquilla de cuerno

me, c UByMn nunuboBamiLTMu ocrpmiMn, oaho ourpirn c upnmuiuuon hjiuhu 
hoboü njiacTHinwu, c poroBMM MywirryKOM.

C1288 — Lötrohrspitze aus Platin, 0.2 g Gewicht zum Tagespreis, Fornikosten.......... 6, - Mk. 
Blowpipe tips of platinum, 0.2 g weight at the current price. ('ost of shaping 
Pointe de chalumeau en platine, poids de 0.2 g au prix du jour. Prix de moulage 
Puntas para sopletes de platino, 0.2 g peso al precio diario. Gastos en formas 
Ocipue nanjrmioÄ rpyoim na luiaTJWbi, uec 0.2 rp. im K.vpny p wou 

MOCTb (J)0pMH.

*C 1289 Lötrohr-Besteck, nach Prof. Hirschwald 
bestehend aus:
Lötrohr mit vorgelötetem Platinplättchen, nebst Halter für farbige Gläser, Draht
halter, Pinzette, Magnetstab, Kornzange, Ltqx\ Kobaltglasplatten, 
komplette Zusammenstellung in Etui, ohne Platin........L . . .............. 26. Mk.

Set of blowpipe Instruments —• Prof. HirschwakPs. Complete set in case, without 
platinum

Etui de chalumeaux, suivant le Prof. Hirschwald. L’^tui complHement garni, 
sans platine

Cubierto de sopletes segün Prof. Hirschwald. Estuche completa, sin platino 
roTOBajiMH ZW naobiiux Tpyüou, corjiaciio upm}). XupnHwiwfii. IlcMiUhiii 

Haoop b (pywipe, des iwiaTMiiOBMX uacTeit
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Lötrolir-Besteck (Fortsetzung) — set of blowpipe (continued) — etui de chalumeaux 
(suite) — cubierto de sopletes (continuaciön) — roTOBajibun (nponoJiMenne).

C1290

C1291

Das dazugehörige Platin, 0.4 g Platinblech und Draht, 1.2 g Platinspitzen für die 
Pinzette, wird zum jeweiligen Tagespreis berechnet.
Formkosten für das Platin ............................................................................... ........ ß.— Mk.

Necessary platinum calculated at the current price. Cost of shaping for platinum 
Le platine y appartenant est calcule au prix du jour correspondant. Frais de 

moulage pour le platine
Ademäs el platino necesario, al precio diario, gastos en formas para el platino 
(•ooTBm’cTBtmnoo, nojinuecTBO naaTHHH onenuBaeTca no Kypcy mm, k TOMy npn- 

coe^mnieTca ctommogtb (jiopMM.

Luft, flüssige, wird zum jeweiligen Tagespreis berechnet
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*C 1294

C 1295

Air, liquid, calculated at the current price
Air, liquide, calculä au prix du jour correspondant
Aire, liquido, al precio diario
MiiAKHtt BOBAyx, ctommoctb ito Kypcy AM.

Ilewar-Gefäße zum Aufbewahren und zum Transport flüssiger Luft, 
doppelwandig, cylindrisch, aus Glas

Dewar-vessels for the storing and transport of liquid air, double 
walled, cylindrical, of glass

Vases de Dewar, pour la Conservation et le transport d’air liquefiä, 
ä double paroi, cylindriques, en verre

Vasos de Dewar para conservaciön y transporte del aire liquido, 
de paredes dobles, cilindrico, de vidrio

Cocvah ,T‘Bapa /om xpaucHiiH u TpaiicuopTa MiiAKOro BOSßyxa, 
c AboiiiiidMH. GTeimMH, mrJuiiiApnuecKHe, ns meiaa.

Durchmesser ............ ...................... .. 2
Länge ................................................... '10 .
unversilbert  .............. 1.80

not silvered
non argentös 
no plateados 
mmoupbiThh». cepcöpoM.

versilbert ................... .. 2.50
silvered
argentäs ■ . ■ ■ -
plateado 
imcepruponiibie.

— dazu Holzfuß ............................... 1.15
wooden base for the above 
y appartenant pied en bois 
ademäs pie de madera 
k ncMy ncpmuiHuan muicKa.

— Schutzkappen aus Kupfer .... 1.35

C 1292 bis
C 1294

8 3 4 4 5 5 cm
10 15 15 _ 20 15 20 cm

2.60 3.30 4.10 4.90 5.60 6.40 Mk.

3.20 3.90 5.— 5,70 6.50 7.50 Mk.

1.35 1.35 1.65 1.65 1.80 1.80 Mk.

1.35 1.35 1.65 1.65 2.10 2.10 Mk.

Proteding caps of oopper
Capuchons de protection, en cuivre 
Tapas de protecciön de cobre 
Hpcumxpaiinrejnmbic Kojnimimi na MOAW.

*C 1292

*C 1293

C1296 — desgleichen, versilbert, mit 2 lichten Streifen.
Der Preis der Versilberung wird bei diesen Gefäßen doppelt angerechnet.

ditto — silvered with 2 transparent bands.
For these vessels the silvering is charged with double the price.

idem, argentäs, avec 2 traits transparents.
Le prix de l’argentage est calculä double pour ces vases.

idem, plateado con 2 tiras transparentes que permiten la vista al inferior, el 
• precio de la plateadura para estos vasos es doble.

tomo» nocepeöpminnio c 2 npoapamiMMu nonocKaMM, nena noKpuran cepeöpoM 
3THK COCyAOB IK^niCJmOTCH BABOttne.
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C 1310C 1309

Uuft, flüssige (Fortsetzung) — air, liquid (continued) — air, liquide (suite) — aire, liquido 
(continuaciön) — nuwuü B03,nyx (npoAOJKKeHHe).

*C1309 Universal-Apparat zur Verflüssigung1 von Uuft und Wasserstoff für 
Versuchszwecke nach Olszewski, komplett ......................... 1900.— Alk.

Die Abbildungen entsprechen nicht mehr genau der heutigen Konstruktion 
der Apparate.

Universal-apparatus for the liquefaction of air and hydrogen for experimental 
purposes — Olszewski’s, complete. The illustrations no niore correspond 
exactly to the present day construction of the apparatus.

Appareil universel pour la liquefaction de Fair et de l’hydrogene pour essais, 
suivant Olszewski, complet. Les figures ne correspondent plus exactement 
ä 1a construction actuelle des appareils.

Aparato Universal para liquidar el aire y hidrögeno para experimentos segün 
Olszewski, completo. Los reproducciones no ensenan exactamente la con- 
sfruccion.de los recientes aparatos.

yniiBepcaJibHBiü annapaT npoii3BOACTBa sen^Koro Bosßyxa n ncn^Koro boäo- 
po^a fW ohhtob no MeTO^y OJibmeBCKoro. Chmmkh ne Bnojine cooTBercTByDT 
KoncTpyiwmM nacTomgero BpeMenn. Komujiskt.

*C 1310 — Luftverflüssigungsapparat für Demonstrationszwecke nach Olszewski, komplett

Air-liquefaction apparatus for demonstration purposes — Olszewski’s, complete 
Appareil de demonstration de liquefaction d’air, suivant Olszewski, complet 
Aparato para liquidar aire para demostraciones segün Olszewski, completo 
AnnapaT /w nponsBOACTBa acMKoro B03ßyxa gzia ^eMoncTpnpoBannn ohlitob 

Ctanießciwro. KoMHJieKi.
Nähere Angaben über vorstehende Apparate auf Anfrage.

Detailed particulars concerning the above apparatus on request.
Sur demande nous sommes volontiers ä disposition pour des renseignements 

detailles sur les appareils sus-dits.
Indicaciönes mäs exactas sobre dichos aparatos segün demanda.
3aiu3nnKaM nocBiJiaioTca ocoüLie onncaHna BHmeyKasaHHBix annaparoB.
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C 1312

Luftpumpen
Air pumps — Machines pneumatiques — Bombas neumäticas — BosflyuJHbie «acocbi.

W asser s tr ahKLuf tpumpen
Water-jet vacuum pumps
Machines pneumatiques ä trompe ä eau
Trompas-aspirantes
BoAocTpyäime BosßymHHe nacocM.

* C 1311 — Wasserstrahl-Luftpumpe aus Glas, nach Geißler ................Stuck 1.90 Mk.
Water-jet vacuum pumps of glass — Geissler’s
Machine pneumatique ä trompe ä eau en verre, suivant Geissler 
Trompa aspirante de vidrio, segün Geissler 
BoAOCTpytaNt BOB^yniHHt nacoc, Teficcjiep’a, n3 creraa.

* C 1312 — nach Wetzel . ................................................... . ....................... Stück 1.50 Mk.
WetzePs
suivant Wetzel 
segün Wetzel 
BeTiw’H.

C1313 — nach Wetzel, neuere, verbesserte Form .. ............................................... Stuck 2.25 Mk.
WetzePs new, improved form
suivant Wetzel, nouvelle forme perfectionnee 
segün Wetzel, forma-mäs nueva, mejorada 
BewJi’a, KOBeÄmaa ncnpaBJieHHaa Mo^eo.

* C1314 — Wasserstrahl-Luftpumpen aus Metall, einfache Form, aus poliertem Messing, ver
nickelt, mit feststehenden Konussen ................................ Stück 4.30 Mk.

Water-jet vacuum pumps of metal
Machines pneumatiques ä trompe ä eau, en metal
Trompas aspirantes de metal
BoAOGTpyüHHe BosAyiuHMe HacocH, ns Meraoa.

* C 1315 — desgleichen mit Dreiweghahn ................ . ................ . ........ Stuck 10.50 Mk.
ditto — with three-way stop-cock 
idem, avec robinet ä trois voies 
idem, con llave de tres vias
Toae, c TpexnpowHMM KpasoM.

* C1316 — nach Chapman, zur direkten Verbindung mit der Wasserleitung, klein
Stück 4.50 Mk.

Chapmans, for direct connection with the water conduit, small 
suivant Chapman, pour la connexion directe avec la conduite ä eau, petites 
segün Chapman, para la comunicacion directa con el acuedudo, pequeno 
Henwan’a Heßo^binne, ajih npaMoro coeÄHHenna c boao^POBo^om.
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tpumpen (Fortsetzung) y air pumps (continued) — machines pneumatiques (suite) _  
bombas neumäticas (continuaciön) — Bos^ynrabie HacocM (npozto.wemie).

Wasserstrahl-Luftpumpen (Fortsetzung)
C1317 — desgleichen, groß ...................................................................................... Stück a20

ditto — large 
idem, grandes 
idem, grande 
TO®e, öojiMine.

C1318 — nach Körting, besonders geeignet bei geringerem Wasserdruck, es genügt eine 
Wassersäule von 4.5 m, ohne Vacuummeter............. ......  Stück 8.50 Mk.

Körting’Sj.a water column of 4.5 m suffices, without vacuum gage
suivant Körting; il suffit une colonne d’eau de 4<5 m, sans manometre ä vide 
segün Körting, se basta una columna de agua de 4.5 m, sin vacuömetro 
KspTMHT’a: AOCTaTOqen boa&hoö ctojiö b 4.5 m.; öea BaKyyMMerpa.

1319 — desgleichen mit Vacuummeter .................................................................. Stück 21.— Mk.
ditto — with vacuum gage 
idem, avec manometre ä vide 
idem, con vacuömetro 
TOMÖ, C BaKyyMMCTpOM.
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Ijuftpiiiiipeii (Fortsetzung) — air pumps (continued) — machines pneumatiques (suite) — 
bombas neumäticas (continuaciön) — BOS^yuiHbie nacGCLi • LpCGrcGKenncL.

Quecksilber-Dampfstralil-Piimpen
Mercury vapour-jet pumps
Pompes ä mercure ä trompe ä vapeur 
Bombas de mercurio de chorro de vapor 
PTyTHMii napocrpyiinnni nacoc.

C1320 — Diffusionspumpe, nach Volmer, Model I komplett, mit Normalschliff, für Gasheizung, 
auf Stativ mit Klemme und Gasbrenner................ ...................  75.-— Mk.

Diffusion pump — Volmer’s, model I complete, for gas heating
Pompe diffuseuse, suivant Volmer, modele I, complete, ä chauffage ä gaz 
Bomba de difusiön, segün Volmer, modelo I completo, para calefacciön de gas 
^H^^ysnoHHbiii nacoc dMUMep’a, Moteab I, raaoßoe OTonnenne. KonnneET.

C1321 — desgleichen, jedoch ohne Metallteile ................................................. Stück 62.— Mk.
ditto — but without metal parts 
idem, cependant sans Organes en metal 
idem, pero sin piezas metalicas 
roaze, tojibko des MeTa<MimecKnx nacreii.

C1322 — desgleichen komplett, für elektrische Heizung, einschließlich Heizofen für 110 oder 
220 Volt Spannung ................................... . ................................ 86 — Mk.

ditto — complete, for electrical heating, including heating oven for 110 or 
220 volts

idem, complete, ä chauffage electrique, y compris four de chauffage pour 110 ou 
220 volts

idem, completa, para calefacciön electrica, incl. homo de calefacciön para 110 o 
220 voltio

TOSKe, kommckt, 3<jieKTpimecKoro OTomneHim, BMecie c nennio jw nanpn- 
aenna b 110 nmi 120 bojilt.

Vorvacuum für diese Pumpen ca. 15 mm, Grenzvacuum ca. 1/1000 mm Q. S.
*01323 — Diffusionspumpe nach Volmer, Modell II, komplett mit Normalschliff, für Gas- 

und elektrische Heizung ........................................................ 62.— Mk.
Diffusion pump — Volmer’s, model II, complete with Standard slide, for gas and 

electrical heating
Pompe diffuseuse, suivant Volmer, modele II, complete, ä rodage normal, ä 

chauffage ä gaz et electrique
Bomba de difusiön, segün Volmer, modelo II, completo con pulimento normal, 

para calefacciön de gas y electrico
^ii$$y3iiOHB[Biii nacoc «^ojibMep’a, Monenn II, c nopManbHbni nmn$0M; raso- 

Boro n sneKTpimecnoro OTon^ennn. KoMnneim.
Vorvakuum V« mm, Grenzvakuum höher als KW mm Q. S.

C1324 — — elektrischer Heizofen für 110 oder 220 Volt Spannung ................ 25 — Mk.
electrical heating oven for 110 or 220 volts tension 
four electrique de chauffage, pour tensions de HO ou 220 volts 
horno de calefacciön electrica para HO o 220 voltios de tension 
sneKTpmiecKan nenn .zw nanpa^enna b 110 imn 220 bojbt.

C 1325 — Diffusicns-Stufenpumpe nach Volmer, Modell III, komplett für Gasheizung 93.— Mk. 
Diffusion grade-pump — Volmer’s, model III, complete for gas heating 
Pompe diffuseuse ä etages, suivant Volmer, modele III, complete, ä chauffage ä gaz 
Bomba de difusiön a escalones, segün Volmer, modelo III, completo para cale

facciön de gas
J(H$$y3noHHbin cTyneHHaTHii nacoc $0JibMep’a} III; am rasoßoro oto-

njiennn. Komujickt.
C1326 — desgleichen für elektrische Heizung, mit in dem Kolben eingebauter Heizspirale 

ditto — for electrical heating 112.— Mk.
idem, ä chauffage electrique 
idem, para calefacciön electrica 
rosse, oneKTpimecKoro OTonaenna.

*C 1327 — Diffusicns-Stufenpumpe, ,Modell III, komplett, mit Vorvakuum und angeschliffenem 
Trockengefäß für Phosphorpentoxyd oder dergleichen, mit Manometer, für Gas
heizung ...................................................................................... 130.— Mk.

Diffusion grade pump, model III, complete, for gas heating
Pompe diffuseuse ä etages, modele III, complete, ä chauffage ä gaz
Bomba de difusiön a escalones, modelo III, completo, para calefacciön de gas 
fln^^yanonnbiß cTyneHvamii nacoc, Moteab HL KOMimeKi, ;w rasoBoro oto- 

nnennn.
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lüuftpumpen (Fortsetzung) — air pumps (con- 
tinued) — machines pneumatiques (suite) 
— bombas neumäticas (continuaciön) — 
B03AymHBie nacocbi' (npoßoraenne).

Diffusions-Stufenpumpe (Fortsetzung) —
C1328 — desgleichen für elektrische Heizung, mit in 

dem Kolben eingebauter Heizspirale für 
110 oder 220 Volt Spannung 148.— Mk.

ditto — for electrical heating 
idem, ä chauffage electrique 
idem, para calefacciön electrica 
rosse, a^h sjieKipmiecKoro oto- 

HJieHM.
Vorvakuum ca. 15 mm, Grenzvakuum 
höher als 10—6 mm Q. S.

*C1329 — Diffusions - Stufenpumpe, dreistufig, aus 
Quarz, mit einem ca. 20 mm weiten 
Schliff versehen, wodurch die Saug
leistung der Pumpe um ein Mehr
faches gesteigert wird.

Ferner besteht der mittlere Teil 
des äußeren Kühlmantels aus durch
sichtigem Bergkristail, so daß etwaige 
Verunreinigungen und Verstopfungen in 
der Pumpe besser gesehen und beseitigt

C 1335

werden können... 385.— Mk. q
Diffusion grade pumps, three-stage, 

of quarz ~
Machine diffuseuse ä etages, ä trois etages, en quartz
Bomba de difusion en escalones, 3 escalones, de cuarzo
Xfjs$$y3H0HHBiü: cTynennaTMS nacoc, c TpeMa CTynesaMH, ns KBapna.

*C1330 I>iffusions<Luftpumpe aus Stahl mit einer Stufe.
Die Pumpe benötigt 0.1 mm Vorvakuum und hat eine Saugleistung von

2.5 Liter per Sek., mit Quecksilberfüllung 8 ccm................................... 154.— Mk.
Diffusion air pump, of steel, one stage
Machine pneumatique diffuseuse, en acier, ä un etage
Bomba neumätica de difusion, de acero con un escalön
Jlnc])$y3M0HHLin BOBAymsMif sacoc c oahoü cTyneHBio, ns CTajin.

Zubehör:
Accessories:
Accessoires:
Accesorios:
IIpEHaAJieaKHOCTK:

C1331 — Gestell mit Gasbrenner und Flammenschutz......................................... Stück 32.— Mk.
Stand with gas burner and flame protector 
Support avec bec ä gaz et protege-flamme 
Soporte con mechero de gas y protecciön de la Hama 
ÜOACTaBKa c raaoBOä ropeJiKoS n mmroM jw naMeHH.

C1332 — Gestell mit elektrischer Heizung für 110 oder 220 Volt........................Stück 69.— Mk.
Stand with electrical heating, for 110 or 220 volts 
Bäti ä chauffage electrique, pour 110 ou 220 volts 
Caballete con calefacciön electrica para 110 o 220 voltio 
ÜOACTaBKa c ojieKTpnnecKHM oTonjienneM a^h 110 nns 220 bojibt.

C1333 — Elektrische Heizvorrichtung allein für 110 oder 220 Volt....................Stück 50.— Mk.
Electrical heating arrangement alone, for 110 or 220 volts 
Dispositif de chauffage electrique seul, pour 110 ou 220 volts 
Dispositivo para calefacciön electrica solo para 110 o 220 voltio 
npnöopH a^h BJieKTpnnecKOro otoujighm, otac^bho, äm 110 ho 220 bojibt.

C1334 — Normalmantelschliff zum Aufsetzen auf den Konus der Pumpe..........Stück 4.50 Mk 
Attachment with Standard ground end 
Rodage normal de chemise
Pieza suplementaria con pulimento normal
HacaAKa w nonyca nacoca, c sopMajiBHHM hijih$om.
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Ijuftpumpeo (Fortsetzung) — air pumps (continued) — machines pneumatiques (suite) — 
bombas neumäticas (continuadön) — Bos^yniuMe nacocM (npo^ojmeinie).

*C 1335 Diff usions-dLuf tpumpe aus Stahl mit zwei Stufen.
Die Pumpe benötigt 8 mm Vorvakuum und hat eine Saugleistung von 

10 Liter per Sekunde, mit Quecksilberfüllung 45 ccm .............................   335.— Mk.
Diffusion air pump of steel, with 2 stages
Machine pneumatique diffuseuse, en acier, ä deux etages 
Bomba neumätica de difusiön, de acero, con dos escalones 
JJn^yanosHbi# BOBAyniHMii nacoc c 2;ByMM cTysesHMH, ms crami.

Zubehör:
Accessories:
Accessoires:
Accesorios:
npnna^Me®HOCTii:

C1336 — Gestell mit Gasbrenner und Flammenschutz......................................  Stück 63.— Alk.
Stand with gas burner and flame protector 
Support avec bec ä gaz et protege-flamme 
Caballete con mechero de gas y protecciön de la Hama 
IIo^cTaBKa c rasoBOii ropesKoü n witom sjaMesn.

C1337 — Gestell mit elektrischer Heizung für 110 oder 220 Volt.................... Stück 106.— Alk.
Stand with electrical heating, for 110 or 220 volts 
Bäti ä chauffage electrique, pour 110 ou 220 volts 
Caballete con calefacdön electrica para HO o 220 voltio 
IIoACTaBKa c ajieKTpssecssM OTonjiesseM ajis 110 n.nn 220 bombt. •

C1338 — elektrische Heizvorrichtung allein für 110 oder 220 Volt................  Stück 75.— Mk.
electrical heating arrangement alone, for 110 or 220 volts 
dispositif de chauffage electrique seul, pour HO ou 220 volts 
dispositivo de calefacciön electrica solo para HO o 220 voltio 
npsöopBi amm BMeKTpinecKoro OTonnesns, HO bombt ^mm 220 bombt.

OT^eMBSO.

C1339 Diffnsions-laif tpumpe aus Stahl mit drei Stufen.
Die Pumpe benötigt 20 mm Vorvakuum und hat eine Saugleistung von 

15 Liter per Sekunde, mit Quecksilberfüllung 100 ccm.................. '........... 490.— Mk.
Diffusion air pump of steel, with three stages
Madline pneumatique diffuseuse, en acier, ä 3 etages
Bomba neumätica de difusiön, de acero, con 3 escalones
Hn$$y3M0HHLia Boa^ymsBi# nacoc c TpeMs cTysessMs, ns crans.

Zubehör:
Accessories:
Accessoires:
Accesorios:
npnnaAMmnocTii:

C1340 — Gestell mit Gasbrenner, Quecksilberwanne und Flammenschutz ............. 100— Mk.
Stand with gas burner, mercury trough and flame protector 
Support avec bec ä gaz et protege-flamme
Caballete con mechero de gas, recipiente para el mercurio y protecciön de la Hama 
HoACTaBKa c rasoBO# ropesso#, pTyrso# Basso# s mh snaMess.

C1341 — Gestell mit elektrischer Heizung für HO oder 220 Volt mit Quecksilberwanne 
162.- Mk.

Stand with electrical heating, for HO or 220 volts, with mercury trough 
Bäti ä chauffage electrique, pour HO ou 220 volts, avec cuvette ä mercure
Caballete con calefacciön electrica para HO o 220 voltios, con recipiente para 

el mercurio
ÜOACTaBKa c onesTpssecKUM OTonnesseM ^ms HO hms 220 bombt, c pTyiso# 

Basso#.
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ILuftpumpen ortsetzung) — air pumps (con- 
finued) —machines pneumatiques (suite) 
— bombas neumäticas (continuaciön) —

C1328

*C 1329

B03AyniHBie nacocM ' (npo^oweinie). 
Diffusions-Stufenpumpe (Fortsetzung) — 

— desgleichen für elektrische Heizung, mit in 
dem Kalben eingebauter Heizspirale für 
110 oder 220 Volt Spannung 148.— Mk. 

ditto — for electrical heating 
idem, a chauffage electrique 
idem, para calefacciön electrica 
rosse, AJia saieKTpnnecKoro oto- 

MCHim.
Vorvakuum ca. 15 mm, Grenzvakuum 
höher als 10—6 mm Q. S.

— Diffusions - Stufenpumpe, dreistufig, aus 
Quarz, mit einem ca. 20 mm weiten 
Schliff versehen, wodurch die Saug
leistung der Pumpe um ein Mehr
faches gesteigert wird.

Ferner besteht der mittlere Teil 
des äußeren Kühlmantels aus durch
sichtigem Bergkristall, so daß etwaige 
Verunreinigungen und Verstopfungen in 
der Pumpe besser gesehen und beseitigt 
werden können...................... 385.— Mk. C 1329

C1330

C 1335

Diffusion grade pumps, three-stage, 
of quarz

Machine diffuseuse ä etages, ä trois etages, en quartz
Bomba de difusion en escalones, 3 escalones, de cuarzo

CTyneHnaTMS nacoc, c rpeMa CTyneimni, H3 KBapija.
*C1330 aus Stahl mit einer Stufe.

Die Pumpe benötigt 0.1 mm Vorvakuum und hat eine Saugleistung von
2.5 Liter per Sek., mit Quecksilberfüllung 8 ccm......................................... 154.— Mk.

Diffusion air pump, of steel, one stage
Machine pneumatique diffuseuse, en acier, ä un etage
Bomba neumätica de difusion, de acero con un escalön 
fln$$y3H0HHbiÄ BOSAymoitf nacoc c oahoü cryneHMO, H3 cTajin.

Zubehör:
Accessories:
Accessoires:
Accesorios:
HpuHa^JiesKHOCTH:

C1331 — Gestell mit Gasbrenner und Flammenschutz..............................   Stück 32.— Mk.
Stand with gas burner and flame protector
Support avec bec ä gaz et protege-flamme
Soporte con mechero de gas y protecciön de la Hama
ÜOÄCTaBKa c rasoBOfi ropejiKOÄ n ih;htom ajih njiaMenn.

C 1332 — Gestell mit elektrischer Heizung für 110 oder 220 Volt..................... Stück 69.— Mk.
Stand with electrical heating, for 110 or 220 volts
Bäti ä chauffage electrique, pour 110 ou 220 volts 
Caballete con calefacciön electrica para HO o 220 voltio
ÜOACTaBKa c aneKTpHuecKHM OTOnjiemeM ajih 110 hjih 220 bojibt.

C 1333 — Elektrische Heizvorrichtung allein für 110 oder 220 Volt.................... Stück 50.— Mk.
Electrical heating arrangement alone, for HO or 220 volts
Dispositif de chauffage electrique seul, pour 110 ou 220 volts 
Dispositivo para calefacciön electrica solo para HO o 220 voltio
IIpnÖopH am ajieKTpuuecKoro oTomieiiM, otacjibho, jw 110 mjiu 220 bojibt.

C 1334 — Normalmantelschliff zum Auf setzen auf den Konus der Pumpe..........Stück 4.50 Mk
Attachment with Standard ground end
Rodage normal de chemise
Pieza suplementaria con pulimento normal
HacayjKa ajih Konyca iiacoca, c HopMaJiBHMM hljib^om.
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Imf tpumpen (Fortsetzung) — air pumps (continued) — machines pneumatiques (suite) —
bombas neumäticas (continuaciön) — B03Ayimibie nacoc-bi (npoAOM:eHiiel

*C1335 Diffusions-Iaiftpumpe aus Stahl mit zwei Stufen.
Die Pumpe benötigt 8 mm Vorvakuum und hat eine Saugleistung von

10 Liter per Sekunde, mit Quecksilberfüllung 45 ccm.......................... . 335 — Mk.
Diffusion air pump of steel, with 2 stages
Machine pneumatique diffuseuse, en acier, ä deux etages
Bomba neumätica de difusiön, de acero, con dos escalones 

Bos^innbiü nacoc c abvmh CTyneEmni. iß CTann.

Zubehör:
Accessories:
Accessoires:
Accesorios:
npnna/mesRHOCTii:

C 1336 — Gestell mit Gasbrenner und Flammenschutz....................................... Stück 63.— Mk.
Stand with gas burner and flame protector 
Support avec bec ä gaz et protege-flamme 
Caballete con mechero de gas y protecciön de la llama 
ÜOACTaBKa c ra3OBOü ropennoS n iaiitom a-^h nnaneHii,

C 1337 — Gestell mit elektrischer Heizung für 110 oder 220 Volt.................... Stück 106.— Mk.
Stand with electrical heating, for 110 or 220 volts
Bäti ä chauffage electrique, pour 110 ou 220 volts
Caballete con calefacciön electrica para 110 o 220 voltio
ÜOACTaBKa c aneKTpmiecKiiM OTonjiemieM a^^ HO mm 220 bojibt.

C1338 — elektrische Heizvorrichtung allein für 110 oder 220 Volt................. Stück 75.— Mk.
electrical heating arrangement alone, for 110 or 220 volts 
dispositif de chauffage electrique seul, pour 110 ou 220 volts 
dispositivo de calefacciön electrica solo para 110 o 220 voltio 
npnöopbi am sjieKTpnnecKoro OTonjienim, am HO bojibt ham am 220 bojibt.

OTAejIbHO.

C 1339 Diff iisions-Luftpumpe aus Stahl mit drei Stufen.
Die Pumpe benötigt 20 mm Vorvakuum und hat eine Saugleistung von

15 Liter per Sekunde, mit Quecksilberfüllung 100 ccm...............................  490.— Mk.
Diffusion air pump of steel, with three stages
Machine pneumatique diffuseuse, en acier, ä 3 etages
Bomba neumätica de difusiön, de acero, con 3 escalones , 
^E[$(Jy3IiOHHbIÜ B03AymHbIÜ HaCOC C TpeMH CTyneHWII, 113 CTäJin.

Zubehör:
Accessories:
Accessoires:
Accesorios:
npiinaA^esKHOCTii:

C1340 — Gestell mit Gasbrenner, Quecksilberwanne und Flammenschutz ............. 100— Mk.
Stand with gas burner, mercury trough and flame protector
Support avec bec ä gaz et protege-flamme
Caballete con mechero de gas, recipiente para el mercurio y protecciön de la llama 
ÜOACTaBKa c ra30B0ß ropejiKOß, pryTHOß Bannoß n iahtom am njiaMess.

C1341 — Gestell mit elektrischer Heizung für 110 oder 220 Volt mit Quecksilberwanne
162.- Mk.

Stand with electrical heating, for 110 or 220 volts, with mercury trough
Bäti ä chauffage electrique, pour 110 ou 220 volts, avec cuvette ä mercure
Caballete con calefacciön electrica para 110 o 220 voltios, con recipiente para 

el mercurio
ÜOACTaBKa c oJieKTpnnecKHM: oTOUJienneM am HO hjih 220 bojibt, c pryTHOß 

BanHOit
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C 1847

Hiuftpumpen (Fortsetzung) — air pumps (continued) — machines pneumatiques (suite) — 
bombas neumäticas (continuaciön) — B03AyniHbie nacocBi (npoAOjnKenne).

Diffusions-Luftpumpe (Fortsetzung)
C1342 — elektrische Heizvorrichtung allein für 110 oder 220 Volt ......................... 75.— Mk.

electrical heating arrangement alone, for 110 or 220 volts 
dispositif de chauffage electrique seul, pour 110 ou 220 volts 
dispositivo de calefacciön electrica solo para 110 o 220 voltios 
IIpuöopBi a^h ojieKTpiwecKoro OTonjienna am 110 kjih 220 bojibt, otaojibho.

C1343 — Normalmantefechliff aus Glas zum Aufsetzen auf den Konus der Pumpe 10.30 Mk.
Normal jacket with ground end
Rodage normal de chemise
Pulimento normal de la capa
HopMaJiBHBifi hijih$ jw Konyca sacoca.

C1344 — Quecksilberbecher aus Metall zum Aufsetzen auf den Metallkonus der Pumpe 6.30 Mk.
Mercury cup, of metal
Godet ä mercure, en metal
Cubeta para mercurio de metal
CraKan a^h piym 113 Merajnia.

C1345 — Ausfriervorrichtung mit Normalmantelschliff zum Aufsetzen auf die Pumpe 23.— Mk.
Freezing apparatus
Dispositif refrigerant
Aparato para la congelaciön
üpnöop A-1& oaMopaMiißaHHH, c hopmsjibhmm jujih^om Konyca nacoca.
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ILiiftpumpen (Fortsetzung) — air pumps (continued) — machines pneumatiques (suite) — 
bombas neumäticas (continuaciön) — B03^yniHBie nacocBi mpo^cOTeHne).

Diffusions-Luftpumpe (Fortsetzung) —

C1346 — Regulierventil zur Einstellung jedes gewünschten Vakuums zwischen dem End
vakuum und 1 mm .................. ...............................   94.— Mk.

Regulating valve for adjusting any required vacuum
Soupape de reglage pour la mise au point de tout vide desire
Välvula reguladora para el ajuste del vacuo deseado
Knanan, pery^iipyiomnii ycTanoBuy onpe^ejiennoro BaKyyna.

* C1347 Quecksilber-IiUftpumpe von außerordentlich guter Wiikung komplett, ohne 
Wasserluftpumpe ........................................................................  75— Mk.

Mercury air pump of extraordinary efficiency, complete, without water vacuum 
pump

Pompe ä mercure, d’un effet des plus excellents, complet, sans trompe ä eau 
Bomba neumätica de mercurio, del mayor efecto, completo, sin trompa aspirante 
pTyTHHii BOSßyniHMä nacoc, c npesBbmaiiHOii paöoTOcnocoöHocTbio. komujickt. Ges 

BOAOCTpyüHoro BOSAymnoro nacoca.

Kleine Kolben-ILuftpiimpen.
Small piston air-pumps
Petites machines pneumatiques ä piston
Pequenas bombas de aire a piston
Heöojibmne nopmneBhie B03AymHbie nacocbi.

Diese kleinen Kolben - Luftpumpen finden überall da mit großem Nutzen 
Verwendung, wo Wasserstrahl - Luftpumpen aus Mangel an dem nötigen Wasser
druck nicht genügende Luftleere erzeugen; sie können auch dazu dienen, in Ver
bindung mit Wasserstrahlpumpen das Vakuum zu erhöhen.

Die Pumpe hat ein Hubvolumen von 80 ccm (36 mm Durchmesser, 80 mm 
Hub), einen luftdicht eingeschliffenen Kolben, minimalen schädlichen Raum, Saug
und Druckventil im Boden, Schlauchstutzen für Gummischlauch oder Bleirohr zum 
Anschluß an die betreffenden Apparate. Zum Antrieb der Pumpe mit Riemen
scheiben (180 nun Durchmesser, 25 mm Breite) genügt ein Motor von etwa HP. 
Die Umdrehungszahl kann bis 200 in der Minute sein. Die erzielte Luftleere beträgt 
28 mm Quecksilbersäule absoluten Druck, an einem vollkommen dicht mit der 
Pumpe verbundenen Gefäß gemessen. Die Pumpen sind auch zum Komprimieren 
bis zu 2 Atmosphären zu gebrauchen.

* C1348 — für Riemenbetrieb (Riemenscheibe 180 mm Durchmesser, 25 mm Breite) 128.— Mk. 
belt driven (belt pulley 180 mm diameter, 25 mm breadth)
ä commande par courroie (diametre de la poulie 180 mm, largeur 25 mm) 
para el movimiento por correo (disco 180 mm de diämetro y 25 mm de anchura) 
ana peMesnoro npnBOAa (AnaMerp peMennoro mKHBa 180 mm., mnpnna 25 mm.).

* C1349 — für Schnurbetrieb, mit Lederschnur von 6 mm Durchmesser -...... 128.— Mk.
cord driven, with leather cord of 6 mm diameter
ä commande par cordon, avec cordon en cuir de 6 mm de diametre 
para el movimiento por cordon, con cordon de cuero de 6 mm de diämetro 
AJiH maypoBoro npnBOAa, c kowhbim mnypoM TomAnnofi b 6 mm.

* C 1350 — für Handbetrieb, mit Handkurbelrad ...........   128.— Mk.
for hand power, with hand crank wheel 
ä service manuel, avec manivelle
para el movimiento manual, con rueda de manivela
A-M pynnoä paöoTH, c kojigcom c motbijicm.

C1351 — für Riemen- und Handbetrieb, mit abnehmbarem Handrad .................... 160.— Mk.
for belt and hand power, with removable hand wheel 
ä commande par courroie et par main, avec manivelle amovible 
Para el movimiento ä correa y mano con rueda de manivela de quitapön 
ähh peMennoro npnBOAa n a^ pynnoä paöoTM.
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JLiiftpumpen (Fortsetzung) — air pumps (continued) — machines pneumatiques (suite) — 
bombas neumäticas (continuaciön) — Bos^ymnbie nacocbi (npo^oocemie).

* C 1352 — zweistufige Kolben-Luft pumpe.
Die beiden Cylinder von 36 mm Durchmesser sind hintereinandergeschaltet, 

indem die Auspuff Öffnung des einen Cylinders mit der Saugleitung des andern ver
bunden ist Durch die zweistufige Expansion wird ein absoluter Druck von ca. 
13 mm erreicht. Für Riemenbetrieb ..................... ...........Stück 223.™ Mk.

two-stage piston air pump, for belt power 
machine pneumatique ä pistons, ä 2 etages, ä commande par courroie 
bomba neumätica ä piston con 2 escalones, para el movimiento por correa 
^ByxcTynemiaTbiÄ nopinneBOli nacoc c peMenHMM npiiBOßOM.

C1353 — desgleichen, mit Handrad bzw. Schnurscheibe .................. ............... Stück 280.— Mk.
ditto — with hand wheel 
idem, avec manivelle 
idem, con rueda ä mano 
TO®e, C pyHHMM MaXOBUKOM.

Kotierende Oelluftpumpe mit Kapselrädern.
Rotary oil air pump with capsuled wheels
Machine pneumatique rotative ä huile, avec roues capuchonnäes 
Bombas neumäticas rotatorias de aceite, con ruedas en caja 
Bpanwmnacfl MacjMHHü BOsayniHMö nacoc, c KancioonniM MaxoBUKOM.

— für Hand- und Schnurbetrieb 
for hand or belt power 
ä commande manuelle et par cordon 
movimiento ä mano o ä correa
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npiiBOAKMHÄ b ßBH3KeHne pyKOü iijih mnypoM.

* C1354 ----- Größe 1 ..................    292.— Mk.
* C1355 ----- Größe 2 .......................................     330.— Mk.
* C1356 ----- Größe 3 ..............................         370.— Mk.
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luftpumpen (Fortsetzung) — air pumps (continued) — machines pneumatiques (suite) — 
bombas neumäticas (continuaciön) — no^nynTHBift sacocM (npoAOJiacenne).

Rotierende Oelluftpumpe mit Kapselrädern (Fortsetzung)

— mit Gleichstrommotor für 110 Volt, auf Brett montiert, mit Treibschnur, Ausschalter, 
Regulierwiderstand, Anschlußdose und Stöpsel.

with direct current motor for 110 volts.
avec moteur ä courant continu, pour 110 volts.
con motor ä corriente continua para 110 voltios.
C MOTOpOM H0CT0HHH0T0 TOKa 110 BOJIBT.

*C 1357--------Größe 1............................................................................................................495.— Mk.
*C1358 --------Größe 2............................................................................................ 545.— Mk.
*C 1359 --------Größe 3 .........................................................................................................  572.— Mk.
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with direct current motor for 220 volts.
avec moteur ä courant continu, pour 220 volts.
con motor ä corriente continua para 220 voltios.
C MOTOpOM HOCTOaHHOrO TOKa ßJUI 220 BOJIBT.

C1360 --------Größe 1.............................................................................................................510.— Mk.
C1361--------Größe 2 .........................................................   560.— Mk.
C1362 --------Größe 3 ..........................................................................................................  588.— Mk.

— mit Wechselstrommotor für 110—125 Volt, Zubehör wie oben.
with alternating current motor for 110—125 volts.
avec moteur ä courant alternatif, pour 110 ä 125 volts.
con motor de corriente alterna para 110—125 voltios.
c motopom nepeMeHHoro rona 110—125 bojibt.

C1363 --------Größe 1  ............................................................................................   545.— Mk.
C1364--------Größe 2 .......................................................  ...............  600.— Mk.
C1365 --------Größe 3 .......................................................................   625.— Mk.

— mit Wechselstrommotor für 220 Volt, Zubehör wie oben.
with alternating current motor for 220 volts.
avec moteur ä courant alternatif, pour 220 volts. 
con motor de corriente alterna para 220 voltios. 
c motopom nepeMennoro toiu ajm 220 bojibt.

C1366 --------Größe 1 ............     - 560.— Mk.
C1367 --------Größe 2...........................   ............ . .................. 610.—Mk,
C1368 --------Größe 3....................................................... . ............................................... . 635.—Mk.

Der Kraftbedarf für alle 3 Größen beträgt Vs PS, die Umdrehungszahl 
in der Minute 200—130.

The required power for all 3 sizes amounts to Vs H. P., the nurnber of revolutions 
per minute 200—130.

La force necessaire pour toutes les 3 grandeurs est de Vs HP, le nombre de tours 
ä la, minute est de 200 ä 130.

El giasto de fuerza para los 3 tamanos importe Vs PS, los nümeros de turno 
en el minuto 200—130.

PacxoA SHeprnn ajm bcöx Tpex pasMepoß Vs PS (jiomaA- cuji.), hhcjio oÖopotob b 
MunyTy 200—130.

Air pumps. — Accessories.
Accessoires de machines pneumatiques.
Accesorios para las bombas neumäticas.
npHnaAJiejKiiocTii ajtä BosnymiiLix nacocoB.
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JLiiftpiimpen (Fortsetzung) — air pumps (continued) — machines pneumatiques (suite) — 
bombas neumäticas (continuiaciön) — B03AynnnMß nacocM (npoAOjnKenne).

Luftpumpen-Zubehör (Fortsetzung) —
*C 1376 — Luftpumpenteller aus starkem Spiegelglas mit doppelt durchbohrtem Hahn, Schlauch

stück und aufschraubbarem Knopf, ohne Glocke
Air pump plate of thick plate glass, without receiver
Plateaux de machines pneumatiques en glace äpaisse, sans cloche
Plato para la bomba neumätica de cristal de espejos, sin campana
TapejiKH äjm BoajiymHHX nacocoB mb MaccnBHoro sepRajiMoro CTerna, ueo 

KOJIOKOM.

Durchm. ...... .20  25 30 cm
Stück .............. 33.50 14. 56.— Mk.

—- Luftpumpen-Glocken siehe Glocken No. 1069.
Air pump receivers, see receivers No. 1069.
Cloches de machines pneumatiques, voir cloches, No. 1069.
Campanas para bombas neumäticas, vease «campanas» No. 1069.
KoJiOKO.ua B03Aynini>ix nacocoB cmotpii ot#. KOJioKOJia Na 1069.

*C1377 — Rückschlagventile aus Glas ...........     Stück 1.30 Mk.
Glass check valve
Soupapes de retenue, en verre
Välvulas de rebote de vidrio
ABTOMaTHnecKwe BoaBparane iwianam na creiua.

— Vakuummeter siehe Manometer.
Vacuum gage, see manometers.
Manometres ä vide, voir manometres.
Vacuömetro, vease manömetro.
BaayyMMeTp cm. ManoMOTp.
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*C 1378 Lupen in Hornfassung, zum Zusammenlegen 
Magnifying glasses in horn frame 
Loupes, monture en corne 
Lupas montadas en cuerno 
yBenuniiTejibHbie crerma b poroBoii ünpane.

mit 1 2 Liasen
with lenses
avec lentilles
con iemes
c_____________ _onTnqecKHMi£W5^^
Stück 1.35 1.90 Mk.

*C 1379 — aus Messing, auf 3 Füßen, mit Gewinde zum Einstellen....................... Stück 2.50 Mk.
of brass, on a tripod
en laiton, sur 3 pieds
de latön sobre 3 pies
ns amiTol Me#H, Ha 3-x Hoamax.

*C 1380 — Coddington-Lupe in Messingfassung mit Stiel
Coddington-lense in brass frame with handle
Loupe de Coddington, monture en laiton, avec manche
Lupa de Coddington montada en latön con mango 
yBejiHHHTejibHoe’ ctömo Ko^HHrroH’a b narynnoK onpase c pynKOti.

Durchm................ 20 30 mm
Stück ................ 4.50 5.50 Mk.

*C 1381 — Fadenzähler in Messing mit Scharnier zum Zusammenlegen, Ausschnitt 10 X 10 mm
Thread counter in brass Stück 1.50 Mk.
Compte-fils en laiton
Contador de hilos en latön
yBejiHHHTejibHoe CTeK.no b naiyKHOii onpaBe, onpe^eneHim micna hiitok

TKaHH.

*C 1382 Magnet in Hufeisenform, einfach, mit Anker, Länge 10 cm................... Stück —.65 Mk.
Magnet in horseshoe form, length 10 cm
Aimant en fer ä cheval, longueur 10 cm
Imän en forma de herradura, longitud 10 cm
MarHHT, (JiopMa hoäkobli, jyniHa 10 cm.

Manom et e r
Manometers — Manomötres — Manömetros — MaHOMerpbi,

Außer den hier angeführten Manometern verfertigen wir auch alle gewünschten Formen 
nach besonderer Angabe.

*C1383 Manometer auf weiß lackiertem Holzbrett, 1 m lang, von 1 zu 1 cm geteilt, ohne 
Füllung . ............................................................................... Stück 8.70 Mk.

Manometer on a white lacquered wooden board, 1 m long, with centimeter scale, 
unfilled

Manometre sur planchette en bois verni en blanc, 1 m de long, gradue de 
1 en 1 cm, sans emplissage

Manömetro sobre tabla de madera, blanco barnizado, 1 m de largo, graduado 
de 1—1 en cm, sin carga

ManoMerp na hokphtoS Öcjimm okom ^epeBHHHOÄ aockö, ajihhoö 1 Merp, c ßeae- 
HMMH X/i CM., HeHaHOJIHeHHHti.

*C1384 — mit beweglicher Spiegelglas-Skala, mit Glashahn, zwei Schlauchstücken und Queck- 
silberfüüung ........................ ......... . .............-............ .  • • Stück 15.— Mk.

with movable plate glass scale, and mercury filling 
avec echelle mobile sur glace et emplissage de mercure 
con escala de cristal de espejos, comodamente movible y carga de mercurio 
C H0ABH3KH0H 36pKaJIBH0Ö LtIKa.iIOÄ, HanOJIHeHHHfi pTyTBK).
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Manometer (Fortsetzung) — manometers (continued) — 
manometres (snite) — manömetros (continuaciön) 
— MMOMeTpM (nponoMwrne).

*C1385 — ähnlich No. 1384, bequemer zu füllen, ohne Fül
lung ...............  Stück 6.— Mk.

similar to No. 1384, more conveniently filled, 
unfilled

semblable ä No. 1384 plus aisö ä remplir, 
sans emplissage

C1385 C1386

parecido al No. 1384 mas cömodo para cargar, sin carga
noKosKMü na M 1384, Öojiee y^odno HanonHaeMHü, Henano^HeKHMfi.

*C 1386 JMITerential-Manometer nach König (Chem. Ztg. 1889, S. 71) mit konzentrisch 
angeordneten Röhren, auf poliertem Holzstativ mit Zubehör, die Skala auf Milchglas, 
einstellbar.

Differential manometer — Königes.
Manom&tre difförentiel, suivant König.
Manömetro differencial segün König. 

muhomötp KsHHr’a.

für Druck bis .................   10 20 30 mm Wassersäule
for pressure to water column
pour pressions jusqu^ de colonne d’eau
para presiön hasta de colomna de agua
Axa AaBJieHmi no Bonmioro croaöa.

Stück ..........   13.50 14.— 15.— Mk.

C1387 — in verglastem Eichenholzkasten .. 25.50 26.— 27.— Mk.
in glazed oak wood case 
dans une boite en ch€ne vitr^e 
en caja de madera de noble, vidriado 
b sacwmHHOM anwe äs AyÖoBoro nepeßa.

C1388 — dazu Dreiweghähne .................t................ ..............................   Stück 3.— Mk.
three way stopcock for the above 
y appartenant robinets ä trois voies 
ademäs llaves de tres vias 
k neMy TpexnpoxoAHMe icpam.

C1389 — dazu 1 Flasche Füllflüssigkeit ..................................................................................... 7.— Mk.
1 bottle of filling liquid for the above 
plus 1 flacon de liquide d’emplissage 
ademäs 1 frasco de liquido para llenar

■ ÖyTBWiKa c mmaiwctbd am HancmieHM MaHOMerpa.

Flüssigkeits-Manometer mit schräg gelagertem Meßrohr, auf Metallunterlage’ 
montiert, mit Libelle, 2 Aufhängeösen, davon eine verschiebbar, Länge der Teilung 
ca. 300 mm; einschließlich der erforderlichen Sperrflüssigkeit — jedoch mit Aus-
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Manometer (Fortsetzung) — manometers (continued) — manometres (suite) — manömetros 
(continuaciön) — MasOMeTpu (npoAOJUKeHiie).

Flüssigkeits-Manometer (Fortsetzung)
nähme von Quecksilber — nebst Einfüllpipette. — Bei Messung von Druck
unterschieden kann die Benutzung bis etwa 400 mm evtl. 500 mm statischen Druck 
erfolgen.

Liquid manometer with oblique measuring tube, length of scale 300 mm approx.; 
including the required liquid seal — with the exception, however of mercury 

Manometres ä liquide, avec tube en Jaiion oblique; longueur de la graduation 
env. 300 mm; y compris le liquide de retenue necessaire, — cependant ä 
Fexception de mercure

Manömetro de liquideces, con tubo registrador oblicuo. Longitud de la 
graduaciön aprox. 300 mm; incl. de la liquidez de parada, pero con excepciön 
del mercurio

ManoMöTp, HanojiHaeMMS jkbaköctbio, c kocoS HSMepHreJiBHoö Tpydot, s^HHa 
nejiennä okojio 300 mm., BKJiKuan sarpaßETejiLHyio 2&hakocti>> ho kcmdw 
pryTK

including bottle 
y compris le flacon 
incl. frasco
BMeCTe C ÖyTBUIKOÄ.

Meßbereich mm W. S. bei Füllung mit: Abmessungen Verschiebbare
Alkohol Spezial- mm Skalen

flüssigkeit
Measuring ränge mm when filled with: Measurings Shding

alcohol special mm scales
liquid

Portee de mesure en mm de colonne Mesures Echelles
d’eau, ave?c remplissage: mm variables
d’alcool de liquide

special
Capacidad de mediciön mm columna Mediciones Escalas

de agua en los casos de llenadura con: mm variables
alcohol liquido

especial
Bobmokhmö nwepeHM b mm. boahhoto HsMepema UepenBuaHHe.

CTOJißa MasoMeTpoM, HanojiHöHHHM: b mm. niKajiM
aaiKoroJieM cnennaabHon

3KHAK0CTBK)
*C1390 — 7 9 465/75 1 30.50 Mk.
*C1391 — desgleichen 2 38.— Mk.
*C1392 — 10 13 465/75 1 30.50 Mk.
*C1393 — desgleichen 2 38.— Mk.
*C1394 — 15 18 465/75 1 30.50 Mk.
*C1395 — desgleichen 2 38.— Mk.
*C 1396 — 30 36 495/90 1 30.50 Mk.
*C 1397 — desgleichen 2 38 — Mk.
*C1398 — 50 60 465/120 1 35.50 Mk.
*C1399 — desgleichen 2 43.50 Mk.
*C 1400 — 100 125 450/190 1 38.— Mk.
*C1401 — desgleichen 2 46.— Mk.
*C 1402 — 125 150 430/230 1 41.— Mk.
*C1403 — desgleichen 2 48.50 Mk.

C1404 — Füllflüssigkeit vom spez. Gewicht 0,8, rot gefärbt
Filling liquid of spec. gravity 0.8, red coloured
Liquide d’emplissage de poids specifique 0.8, colore en rouge
Liquido llenadora, del peso especial 0.8, Colorado rojo
^HUKOCTb am HanojiHeHua ManoMerpoB, yAejEBHMH Bec u.ö, OKpameHHaa b

KpaCHHÄ HBÖT.
1 V2 V4 1

einschließlich Flasche .............. 6.40 3.40 1.80 Mk.
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C 1409

ZUR LUFTPUMPE.

Manometer (Fortsetzung) — manometers (continued) — 
manometres (suite) — manömetros (continua
ciön) — ManoMCTpH (npo^w^emie).

C1405

C1406

Flüssigkeiis-Manometer (Fortsetzung)
— desgleichen vom spez. Gewicht 1.0, blau 

gefärbt
ditto — of spec. gravity 1.0, blue coloured
idem, de poids specifique 1.0, colore en 

bleu
idem, del peso especial 1.0, Colorado azul
T0®e, yAejiBHHt Bec 1.0, OKpameHHaa b 

chhhä UBer.
__ _________ ■ 1 Vs V4 1

einschließlich Flasche 10.20 5.40 2.80 Mk.
including bottle
y compris le flacon 
incl. frasco
BMecTe c öyTLiJiKOä.

— Gummischlauch, schwarz, ca. 5 mm Loch
weite, gut dehnbar ....... Meter 1.60 Mk.

Rubber tubing, black, 5 mm bore approx. 
Tuyau en caoutchouc, noir, env.

d’ouverture
5 mm

C1407

C1408

*C 1409

Tubo de goma, negro, aprox. 
anchura del agujero

Pe3HHOBaa KHniKa, uepnoro nßera,

5 mm C 1410

Meter 1.70 Mk.
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BHyTp. Anweip okojio 5 mm.
— desgleichen rot, in der Wandung stärker als der vorige 

ditto .— red 
idem, rouge 
idem, rojo 
me, Kpacnoro UBera.

Metall-Manometer, Feder-Manometer mit versilberter Skala und Verschraubung 
(%" Gasgewinde)

Metal manometers, spring manometer with silvered scale 
Manometre en metal, manometre ä ressort, avec echelle argentee 
Manömetro de metal, manömetro de muelle con escala plateada 
MewiJinnecKKt ManoMerp, npy®nHHLifi ManoMerp c nocepeöpeHHOfi: mKaaot.

Durchm. ... 6.5 6.5 6.5 8 8 8 cm
für ......... 1—10 1—50 1—100 1-10 1-50 1—100 Atm. Druck
Stück ...... 12.50 13 — 13.50 16.— 16.50 17.50 Mk.

— MetalLVakuummeter mit versilberter Skala, auf eisernem Fuß, mit zwei Schlauch-
stücken 21.50 Mk.

Metal vacuum gage with silvered scale, on an iron base
Manometre ä vide, en metal, avec echelle argentee, sur pied en fer 
Vacuömetro de metal con escala plateada, sobre pie de hierro 
MeTajiJinnecKnö: BaKyyMMßTp c nocepeöpeHHofi niKäJioii, sa ssejieaHOt hoskrö.
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Manometer (Fortsetzung) — manometers (continued) — manometres (suite) — manömetros 
(continuaciön) — MaHOMerpLi (npoAonn;esne).

*C 1410 Vafcuiimmeter nach Mac Leod............     46.— Mk.
Vacuum gage — Mac Leod’s 
Manometre ä vide, suivant Mac Leod 
Vacuömetro, segün Mac Leod 
BaKyyMMerp Mau Jleo^’a.

C1411 — desgleichen verbessert nach Wohl. Betätigung mittels Hilfsvakuum. Meßbereich 
von 0.1—0.0001 mm .....................................................................  46.— Mk.

V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

m
sb

ed
ar

i G
. m

, b
, H

., B
er

lin
 N.

ditto — improved by Wohl 
idem, perfectionne suivant Wohl 
idem, mejorado segün Wohl 
TO®e, iicnpaB.ueHHMti BojfeM.

Maß analyse
Volumetrie analysis — Analyse volumetrique — Anälisis volumetrica — Oö'eMHbiü

KonHMecTBeHHbiu anann3.

Maßanaly tisclie Gerä tschaften.

Volumetrie apparatus
Appareils pour l’analyse volumetrique
Aparatos para el anälisis volumetrica
npnöopK oö’eMHoro KoairjecTBenHOro ana-osa.

Wir fertigen zwei Arten maßanalytischer Gerätschaften an:
1. Geeichte Instrumente mit Prüfungsstempel der StaatL Normal-Elch ungs- 

kommission.
Als Grundlage für die Inhaltsbestimmung der geeichten Maßgeräte dient 

das wirkliche Liter = 1000 g Wasser bei 4 ° C, reduziert auf den leeren 
Raum; die Instrumente sind hergestellt für eine Temperatur von 20 0 C.

2. Normale Instrumente, die nach geeichten Normalen auf das genaueste ver
fertigt sind.

Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung.

We make two sorts of Volumetrie apparatus:
1. Standardized Instruments with the control stamp of the State Bureau 

of Standards.
2. Normal ins|truments acurately prepared according to calibrated 

Standards.
Nous fabriquons deux sortes d’instruments pour l’analyse volumetrique:

1. Des Instruments etalonnes avec marque de contröle de la commission 
de l’Etat pour etalonnage selon normes.

2. Instruments normaux, fabriques de la maniere la plus exacte selon des 
types etalons.

Fabricamos dos clases de los aparatos para el analisis volumetrica:
1. Instrumentes contrastados, y con sello de control de la Comisiön 

Normal del Estado.
2. Instrümentos normales, exactamente fabricados segün las normas 

contrastados.
Mm nsroTOBJiaeM ABa copra npnöopoB am oö’eMHoro KoannecTBeHHoro anaansa:

1. BHBepeHHMe npndopu c KJieüMOM FocyAapcTBeHHOü Kohtpojibhoä 
KöMMHCCiH.

2. HopwajiLHbie npnöopM, naroTOBJienHMe caMMM tohhbim oöpasoM no 
BMBepeHHHM HopMajiBHHM oöpa3n;aM.
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Maßanalsye (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — 
analyse volumetrique (suite) — analisis volumetrica (con- 
tinuacion) — oö’eMHbiö: Konn^ecTBeHHMä anaJiHS (npo- 
ÄOjiacesHe).

Büretten
Burettes — Burettes — Buretas — BiopeTM.

Geeichte Büretten
Standardized burettes
Burettes etalon
Buretas contrastadas
BiopeTM, rpa^ynponaHHiie, BMBepeHHMe.

C1412 — Büretten nach Mohr, komplett mit Quetschhahn
Burettes — Möhras — complete with pinch-cock 
Burettes, d’apres Mohr, completes, avec pince ä ressort 
Buretas, segun Mohr, completas con llave pinza 
BiopeTM Mop’a, c sammuM zpannM. Komujiokt.

Inhalt .............. 20 25 50 100 ccm
geteilt in ..... W Vw V5 ccm
Stück .............. 6.70 7.40 8.30 10.— Mk.

C1413 — Büretten mit senkrecht stehendem Glashahn 
Burettes with vertical stop-cock 
Burettes ä robinet en verre vertical 
Buretas con llave de vidrio vertical 
BiopeTM c BepTUKajibHHM KpanoM H3 creKaa.

Inhalt ............... 20 25 50 100 ccm
geteilt in........Vio Vio x/10 V5 ccm
Stück .......... ...  8.30 ,9.— 10.— 12.60 Mk.

C 1417 C 1418

C1414 — Büretten mit seitlich stehendem Glashahn; gleiche Preise wie No. 1413 
Burettes with laterally situated stop-cock; same prices as No. 1413 
Burettes ä robinet en verre lateral, memes prix que pour No. 1413 
Buretas con llave de vidrio lateral, mismos precios como No. 1413 
BiopeTM c üokobmm KpanoM, uenM TaKne »e KaK M 1413.

Normale Büretten
Normal burettes
Burettes normales
Buretas normales
HopMMBHMe üiopeTM.

*C 1415 — Büretten nach Mohr, für Quetschhahn, mit Glasausflußspitze, Gummiverbindung und 
Quetschhahn

Burettes — Mohr’s — for pinch-cock 
Burettes, suivant Mohr, ä pince ä ressort 
Buretas, segün Mohr, para llave pinza 
BiopeTM Mop’a, c sajOMHMM npauoM.

Inhalt ......................................   20 25 50 100 ccm
geteilt in......................................    ^/xo 1/io Vio Vs ccm
Stück .......................................    1.20 1.40 2.— ’ 2.20 Mk.

C1416 — desgleichen mit Seitenrohr, Stück .... 1.60 1.80 2.50 2.80 Mk.
ditto — with side tube 
idem, ä tube lateral
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idem, con tubo lateral
TO»e, C Ü0K0B0Ä TpyßOUKOÄ.

*C1417 — Büretten mit senkrecht stehendem Glashahn 
Burettes with vertical stop-cock 
Burettes ä robinet en verre vertical 
Buretas con llave de vidrio vertical 
BlOpCTM C BCpTHIUJIbHMM CTeKJIHHHMM EpaHOM.

Inhalt ........... .. 20 25 50 100 ccm
geteilt in......... Vio ^/xo Vio_______Vb ccm
Stüde'TZ. .T " 2JL0 2.75 8.— Mk
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Maßanalyse (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— anälisis volumetrica (continuaciön) — oö’eMHbin KOJiimecTBeHHMn aHa.mi3 
(npo^oJiMCHHe).

Normale Büretten (Fortsetzung)
*C 1418 — Büretten mit seitlich stehendem Glashahn; gleiche Preise wie No. 1417

Burettes with laterally situated stop-cock; same prices as No. 1417
Burettes avec robinet en verre lateral; memes prix que pour No. 1417
Buretas con llave de vidrio lateral, mismos precios como No. 1417 
BiopeTH c öokobhm CTeKJiaHHHM KpasoM, n;eHbi Tanne Ka& M 1417.
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— Büretten nach Schellbach, mit weiß belegter Rückwand und schmalem, dunkel ge
färbten Emailstreifen, wodurch eine genaue Ablesung des Meniskus ermöglicht wird.

Burettes — Schellbach’s — with white covered background and narrow dark- 
coloured enamel Strip

Burettes, suivant Schellbach, avec dos blanchi et trait d’email mince sombre.
Buretas, segün Schellbach, con respaldo blanco y tira de esmalte, estrecho y oscuro.
BiopeTH HleJiböax'a c öejiofi saffneK cTenKOÄ u tohkoä, tcmboU hojiockoö hs

SMajIH.

Inhalt ................................................... 20 25 50 100 ccm
geteilt in . ........................................... V10 1/10 V10 Vs ccm

*C 1419 — — mit Quetschhahn, Stück ............   1.50 1.80 2.50 3.— Mk.
with pinch-cock 
ä pince ä ressort 
con llave pinza 
c icpanoM.

*C 1420 — — mit geradem Hahn, Stück .... 2.50 3. — 3.50 4.— Mk.
with vertical stop-cock 
ä robinet vertical 
con llave recto 
c npHMHM KpanoM.

*C 1421 — — mit seitlichem Hahn, gleiche Preise wie No. 1420
with lateral stop-cock, same prices as Na 1420
ä robinet latäral, memes prix que pour No. 1420
•con llave lateral, mismos precios como No. 1420
c npanou c 6oKy, nenn Tarnte ®e KaK b Na 1420.

*C1422 — Büretten nach Geissler, mit innerem Ausflußrohr, auf poliertem Holzfuß
Burettes — Geissler’s — with inner outflow tube, on polished wooden base 
Burettes, d’apres Geissler, avec tube interne de decharge, sur pied en bois poli 
Buretas, segün Geissler, con tubo interior de escape, sobre pie de madera pulido 
BiopeTH retccjiep’a c BHyTpennet BHnycKHOÄ Tpyöoä, na noaiipoBannoft ^epe- 

BSHHOÄ HO^CKe.
Inhalt ...............  25 50 ccm
geteilt in ..... V10 V10 ccni
Stück ............... 2.50 3.— Mk.

*C1423 — Büretten nach Gay-Lussac, mit äußerem Aus
flußrohr, auf poliertem Holzluß

Burettes — Gay-Lussac’s — with outer 
outflow tube, on polished wooden base

Burettes, suivant Gay-Lussac, avec tube de 
decharge exterieur, sur pied en bois poli

Buretas, segün Gay-Lussac, con tubo exte
rior de escape, sobre pie de madera 
pulido

BiopeTKn reß-JlK)ccaK*a c BnemneK bh- 
nycKHoa TpyßoÄ, na noanpoBaHiioii 
AepeBHHHOö HOÄKe.

Inhalt .............. 10 25 50 ccm
geteilt in........ V10 Vio ccm
Stück .............. 2.— 2.30 2.90 Mk. C 1419 —C 1421 C1422 C 1423
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C 1427

Maßanalyse (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— analisis volumetrica (continuaciön) — oÖ’eMHbnl KOJiH^ecTBOiiHBiü aHa.HH3 
(npoftOjmeHHe).

*C1424 — Büretten nach Binks, auf poliertem Holzfuß
Burettes — Binks — on polished wooden base 
Burettes, suivant Binks, sur pied en bois poli 
Buretas, segun Binks, sobre pie de madera pulido 
BropeTH BnHKc’a, na nojinpoBanHoit AepeBHHHoü hosrkg.

Inhalt ............ 10 25 50 ccm
geteilt in . ...  Vio ccm
Stück ............ 1.60 2.15 2.70 Mk.
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— Büretten, automatische, nach Dafert
Automatic burettes — Dafert’s 
Burettes automatiques, suivant Dafert 
Buretas automaticas, segün Dafert 
BiopeTM, aBTOMaTEraecKne, /Ja^epT’a.

Inhalt ..............................................................  50 100 ccm
geteilt in ...............................................  Vio Vs ccm

C1425 — — ohne Glashahn, Stück ............................ 3.50 4.10 Mk.
without glass stop-cock 
sans robinet en verre 
sin llave de vidrio
öe3 cTeKJiHHHoro Kpana. C 1424 C 1426
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Maßanalyse (Fortsetzung) — yolumetric analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— analisis volumetrica (continuaciön) — oö’eMHbifi KOJiHHecTBeHHbiii aiiazus 
<nponoz3KeHHe).

Büretten, automatische (Fortsetzung)
Inhalt............................................................... 50 100 ccm
geteilt in................................. ....................... */io 1/5 ccm

*C1431 — Titrierapparat, automatisch, das Steigrohr ist an der Außenwandung angebracht, 
wodurch eine bedeutend genauere Justierung erzielt wird; Standflasche von 1 Liter 

Inhalt, Inhalt des Steigrohres 50 ccm Vio .......... . ................  21.— Mk.
Titrating apparatus, automatic, bottle of 1 liter capacity, capacity of rising tube 

50 ccm, graduated in
Flacon-burette automatique, flacon de 1 litre de capacite, capacite du tube 

d’affluenoe 50 ccm, graduation en 1ho
Aparato de titraciön automatico, frasco de 1 litro de capacidad, capacidad del 

tubo de ascensiön 50 ccm en V10
ABTOMaranecKnü annapar am THTpoBannoro anaauBa, ctkmhku oö’eMOM b 

1 cttp, 06’eM rpyöH 50 Kyö. cm., rpaxynpoBKa Vio.

* C1426 — — desgleichen mit Glashahn, Stück .... 5.10 5.60 Mk.
ditto — with glass stop-cock 
idem, avec robinet en verre 
idem, con llave de vidrio 
c CTeKJinHHHM npanoM.

Titrierapparate
Titrating apparatus 
Flacons-burettes 
Aparatos de titracion 
Hpnöopbi a-hh TirrpoBanHoro anajinsa.

* C1427 — Titrierapparat nach Knöfler, Vorratsflasche 5 Liter, Normalbürette 50 ccm V10 mit
Glashahn .................................................................................................... Stück 16.— Mk.

Titrating apparatus — Knöfleris — stock bottle 5 liters, normal burette 50 ccm, 
graduated in Vio, with glass stop-cock

Flacon-burette, suivant Knöfler, flacon-reservoir de 5 litres, burette normale de 
50 ccm, graduee en Vio, avec robinet en verre

Aparato de titracion, segün Knöfler, frasco de provisiön de 5 litros, bureta 
normal 50 ccm, Vio, con llave de vidrio

AnnapaT Kno(J)jiep’a jw THTpoBannoro anama, aanacnas CTiuiaHKa na 5 jiktpob, 
HopMa.nbnaa ÖiopeTa c CTeKJiaHHbiM npanoM, 06’eM 50 Kyö. cm., rpaAynpoBKa

* C 1428 — Titrierapparat mit automatischer Einstellung des Nullpunktes, nach Krawczynski, 
Inhalt der Woulffschen Flasche 1 Liter, Normalbürette mit Quetschhahn 50 ccm

Stück 11 — Mk.
Titrating apparatus with automatic zero point adjustment — Krawczynski’s —, 

capacity of Woulf fe bottle 1 liter, normal burette with pinch-cock 50 ccm, 
graduated in Vw

Flacon-burette ä mise au point automatique du 0, suivant Krawczynski, capacite 
du flacon de Woulff 1 litre, burette normale ä pince ä ressort, de 50 ccm, 
graduee en Vio

Aparato de titracion con colocaciön automatica a cero, segun Krawczynski, 
capacidad del frasco segün Woulff 1 litro, bureta normal con llave pinza 
50 ccm x/io

AnnapaT KpaBwncKoro am TUTpoßannoro anamma, c aBTOManmecKOö ycTanoBKOft 
Town Hy.w, 06’eM Byjib$0B0ü ctkjmhkh 1 jihtp, HopMam>naa öiopeTa c 
aa^MMHbiM npanoM — 06’eM 50 Kyö. cm., Aejienwa V10.

C1429 — desgleichen Inhalt der Woulffschen Flasche 2 Liter............................. Stück 12.50 Mk.
ditto — capacity of Woulffe bottle 2 liters
idem, capacitö du flacon de Woulff 2 litres 
idem, capacidad del frasco segün Woulff 2 litros 
Towe, 06’eM Byjib<j()OBOü ctiumhkh 2 jinrpa.

C1430 — desgleichen Bürette 50 ccm xho mit Qlashahn ............................................ 14.— Mk.
ditto — burette 50 ccm, graduated in with glass stop-cock 
idem, burette de 50 ccm, graduee en Vio, avec robinet en verre 
idem, bureta de 50 ccm con llave de vidrio
tow, ÖiopeTa c cTeiannnBiM KpanoM, oÖ’cm 50 Kyö. cm., aömhm Vio.
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C 1434

C 1438

C 1439

Maßanalyse (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— anälisis volumetrica (continuaciön) — oÖ’eMHbiii KonmecTBeHHBiü anaaiHS 
(npoßoraceHHeX

Bürettea-Halter
Bürette holders
Porte-burettes
Pinza para buretas 
flepmaiejin öiopeTOK.

*C1432 — aus Holz für 1 Bürette.......................................................................   2.50 Mk.
of wood, for i burette
en bois, pour 1 burette
de madera para 1 bureta 
xepeBKHHMe, jw 1 dropem.

* C 1433 — desgleichen, für 2 Büretten .........................................................  3.50 Mk.
ditto — for 2 burettes
idem, pour 2 burettes
idem, para 2 buretas 
TOTO, ÄJIH 2 öiopeTOK.

* C 1434 — desgleichen, aus Metall, nach Kähler, für 2 Büretten, auf Stativ ................8.80 Mk.
ditto — of metal — Kähler’s, for 2 burettes, on a stand
idem, en metal, suivant Kähler, pour 2 burettes, sur support
idem, de metal segün Kähler para 2 buretas sobre soporte 
Toate, MeTajiJin^ecKne, Ksjiep’a, 2 diopeTOK co mraTHBOM.

C1435 — desgleichen, Halter allein, ohne Stativ .............................    7.— Mk.
ditto — holder alone, without stand
idem, pince seule, sans support
idem, pinza suelta sin soporte 
tobö, oT^eJiBHO, 6ea niTaTHBa.
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Maßanalyse (Fortsetzung) — yolumetric analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— analisis volumetrica (continuaciön) — oö’eMi-ibiä KOJiOTecTBeHHbiÄ anamis 
(npoßomenHe).

Bürettenhalter (Fortsetzung) —
C1436 — Hufeisenform auf Stativ, einarmig ..................................................................  5.60 Mk.

Horseshoe form, on stand, one-armed
En forme de fer ä chevalj sur support, ä une Branche 
En forma de herradura sobre soporte, de un brazo 
B Buße noßKOBH, co niTaTHBOM, oßHonJienne.

C1437 — desgleichen, zweiarmig ...................................................................................... 7.70 Mk.
ditto — two-armed 
idem, ä deux branches 
idem, de dos brazos 
TO^e, ßByxnjxenne.

* C 1438 — desgleichen, Halter allein, ohne Stativ, einarmig ........................................  3.80 Mk.
ditto — holder alone, without stand, one-armed 
idem, pince seule, sans support, ä une brauche 
idem, pinza suelta, sin soporte, de un brazo 
toto, ßepjKaTeJin, owjibho, des nrraTiiBa, oßnonjienne.

“C1439 — desgleichen, zweiarmig .........................................  5.90 Mk.
ditto — two-armed 
idem, ä deux branches 
idem, de dos brazos 
toto, AByxiuienne.

Büretten-Zubeliör
Burettes — accessories
Accessoires pour burettes 
Accesorios para buretas 
npmiaßJiejRHOCTH k dioperaM.

C1440 — Ausfluß spitzen..........................   10 Stück —.50 Mk.
Outflow jets
Pointes d’ecoulement 
Puntas de salida
Tohkhä naiwHenHHK ßjra CTona.

C1441 — Glaskappen zum Schutz gegen Staub ................................  Stück —.10 Mk.
Glass caps for protection against dust
Capuchons en verre, pour la protection contre poussiere 
Capas de vidrio, para protecciön contra polvo 
CTeKJiaHHbie KOJinanKH ßjin npeßoxpaHennn ot

C1442 — Glaskugeln zum Schutz gegen Staub......................................  10 Stück —.70 Mk.
Glass spheres for protection against dust
Boules en verre, pour la protection contre poussiere 
Bolas de vidrio, como protecciön contra polvo 
CTßKJisiHHHe inapu ßJia npeßoxpaHeiiM ot hmjih.

C1443 — Queischhähne nach Mohr mit langen Schenkeln ...................................Stück —.30 Mk.
Pinchcocks — Mohr’s — with long legs 
Pinces ä ressort, suivant Mohr, ä longues tiges 
Llave pinza segün Mohr con inductores largo® 
SaffiMMrae KpaHH Mop’a, ßMHHbie.

* C 1444 — Schwimmer nach Erdmann .................   Stück —.50 Mk.
Floats — Erdmann’s
Flotteur, suivant Erdmann 
Flotador segün Erdmann 
üonjiaBOK öpßMan’a.

C1445 — T-Stücke für Herstellung von Zu- und Abflußbüretten..................    Stück —.30 Mk.
T-pieces
Pikees en T
T-piezas
T-odpaanne ^aern.
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Maßanalsye (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (con
tinued) — analyse volumetrique (suite) — 
analisis volumetrica (continuaciön) — oö’eM- 
iibiii KonimcTBeHHbiii ai-iaains (npo^oji- 
/Kenne).

M e ß c y 1 i n (1 e r
Measuring cylinders — Eprouvettes graduees — Probetas 

para medir — IIsMepiiTe-Hbiibie uioiihapm.

Oeeieilte Meßcylinder.
Standardized measuring cylinders. 
Eprouvettes graduees etalons. 
Probetas para medir contrastados. 
BbiBepeuHbie imiepiiTeJibHbie n^jiiumpM. C 1453C 1450 C 1451

C 1446 — Meßcylinder mit Fuß und Ausguß auf Einguß geeicht
Measuring cylinder with base and lip graduated for filling
Eprouvettes graduees, avec pied et bec, etalonnees ä partir de l’ouverture 
Probetas para medir, con pie y boca, contrastado a llenadura 
ll3MepiiTe.abHHe niijnnmpH c HOMolt, BbiBepennHe.

Inhalt .............. 5 10 25 50 100 250 500 1000 2000 ccm
geteilt in.......... 1Zio 1/io Uö 3/i 2/i 5/i 10/i 20/i ccm
Stück .............. 4.— 4.30 4.40 5.20 5.80 6.80 9.— 10.50 12.50 Mk.

C 1447 — desgleichen, auf Ausguß geeicht, gleiche Preise wie No. 1446 ■
ditto — graduated for delivery, same prices as No. 1446
idem, etalonnees sur öcoulement, memes prix que No. 1446 
idem, contrastado a llenar, mismo precios como No. 1446 
iw, BMBepeHHbie, ughm Tanne ®e kuk b Xi 1446.

C 1448 — Mischcylinder mit eingeschliffenem Griffstopfen, auf Einguß geeicht
Mixing cylinder with ground stopper with thumb piece, graduated for filling 
Eprouvette ä melanges avec bouchon ä gar rot, etalonnee sur remplissage 
Probeta para mezclar, con tapön de semola esmerilado contrastado a llenadura 
ll3MepnTe.nbHHlt uujiilhap c mjm^OBanHOÄ bi^cokoü npoöKoii, BHBepeiiHMiL

Inhalt ............ 5 10 25 50 100 250 500 1000 2000 ccm
geteilt in .... b'w Vio V2 V1 5/x 2(11 ccm
Stück ........... 4.80 5.50 5.80 6.™ 6.20 7.60 9.80 11.60 15.— Mk.

C1449 — desgleichen, auf Ausguß geeicht, gleiche Preise wie No. 1448 
ditto — graduated for delivery, same prices as No. 1448 
idem, etalonnee sur ecoulement, meme prix que No. 1448 
idem,- contrastado a llenar mismos precios como No. 1448 
tow, BWBepeHHHÄ, u;eHbi raKne äg nan b X 1448.

Normale Meßcylinder.
Normal measuring cylinders.
Eprouvettes normales.
Probetas para medir — normales.
HopwajiMbie H3MepHTejibiii>ie

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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*C 1450 — Meßcylinder mit Fuß, Ausguß und doppelter Zahlenreihe
Measuring cylinder with base, lip and double reading column
Eprouvette ä pied, bec et öchelle double
Probeta para medir con pie, boca y linea doble de numeros
M3MepHTCJIblIHit PHJIMHUP c H02KK0Ä, H0CMK0M H ßBOitHMM P&A0M ßGJieHMft.

Inhalt .......... 5 10 25 50 100 200 250 500 1000 2000 ccm
geteilt in .... 2/i ccm
Stück .......... —.65 —.75 —.75 —.80 1.10 1.50 1.80 2.20 3.50 6.20 Mk.
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Maßanalyse (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— anälisis volumetrica (continuaciön). — oö’ßMHMß wnimcTBeHiibiß anajins 
(npojwwinie).

*C 1451 Mischcylinder mit Fuß und eingeschliffenem Griffstopfen und doppelter Zahlenreihe
Mixing cylinder with base and ground stopper with thumb piece, and double 

reading column
Eprouvette ä pied, bouchon ä garrot rode et echelle double •
Probeta para mezclar con pie y tapon de mano y linea doble de nümeros
IbiJinopM CMenuiBamiH, c Hoamot, npHTepTOÄ bmcoeoü npoöKoii n ^boü- 

m paßOM Aejiennit

Inhalt .......... 5 10 25 50 100 200 250 500 1000 2000 ccm
geteilt in .... x^o ^io Vi ■ 1/i V1 2/i 2/i 5/i 10/i 20/i ccm

Inhalt ........ 100 _ 250____ _500_ Aoo9
Stück .............. 1.25 1.70 2.20 2.50 3.70 Mk.

Stück .......... 1-— 1.20 1.20 1.30 1.70 2.20 2.50 3.20 5.— 8.90 Mk.
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Test tubes, without base, with lip 
Eprouvettes, sans pied, avec bec 
Tubos de ensayo, probetas, sin pie con boca 
npOÖHpim, C HOCIIKOM, 0Ö3 H0KKII.

Inhalt .......... 10 20 ccm
geteilt in .. x/5. ccm
Stück .......... —.50 —.60 Mk.

Mensuren für gröbere Messungen.
Measuring vessels for rough measurements.
Vases gradues pour mesures brutes.
Vasos graduados para anälisis mas vulgär.
Mensypim iieTOWBix imiepeiniä

C1454 C1456

*C 1453 — Mensuren aus Glas, cylindrische Form, in Gramm geteilt, mit einfacher Zahlenreihe 
Measuring glasses, cylindrical form, with simple reading column 
Vases gradues en verre, forme cylindrique, ä echelle simple
Vasos graduados de vidrio, forma cilindrica, con linea simple de nümeros 
MensypKii, cTeKMHHbie, ^ainiApimecKOt $opMbi, c oähiim phaom

Inhalt 5 10 25 50 100 250 500 1000 ccm
Stück .............. —.40 -.45 —.50 —.60 -.80 1.20 1.50 2.40 Mk.

*C1454 — desgleichen, konische Form 
ditto — conical form 
idem, forme cönique 
idem, forma conica 
TO5Re, KonycooßpasHbie.

Inhalt ........ 25 50 100 250 500 1000 ccm
Stück .............. , —.60 —.70 —.90 1.40 1.70 2.60 Mk.

C1455 — Mensuren aus Porzellan, cylindrische Form mit Henkel und Ausguß, graduiert
Measuring vessels of porcelain, cylindrical form, with handle and lip
Vases gradues en porcelaine, forme cylindrique, ä anse et bec 
Vasos graduados de porcelana, forma cilindrica, con asa y boca 
MensypKH, ns $ap$opa, nnjinn^pimecKiie, c pymeoö n nocmoM.

Inhalt ........ 100 250 500 1000 2000 ccm
Stück ............. —.90 1.55 2.60 4.— 6.30 Mk.

*C1456 — Mensuren aus emailliertem Eisenblech, Einteilung innen
Measuring vessels of enamelled sheet iron, graduated inside
Vases gradues en töle de fer ömaill^e, graduation interieure
Vasos graduados de lamina de hierro, esmaltadas, division al interior
MensypKn, M3 aMaJinpoBaHnoro jihctobopo jKeawa, c ^ejiennaMM BnyTpm

20
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C 1461 C 1462 C 1463 C 1464 C 1465 C 1466

Maßanalyse (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— analisis volumetrica (continuaciön) — oö’eMHbiH KOJinnecTBeiiHbiH anajiHS 
(npo^o^enne).

Meßkolben
Measuring flasks — Ballons gradues — Matraces para medir — UsMepnTeJibHbie kojiöbi.

Oeeiclite MeßkolBen.
Standardized measuring flasks.
Ballons gradues etalons.
Matraces para medir, contrastadas.
BuBepeHHHe HSMepiiTejibHHe ko-höbi.

C1457 — Meßkolben mit ccm-Teilung, mit einer Marke, ohne Stopfen, auf Einguß geeicht
Measuring flasks divided in ccm, with one mark, without stopper, graduated 

for filling
Ballons gradues en ccm, ä une jauge, sans bouchon etalonnes sur remplissage 
Matraces para medir con divisiön de ccm, con una marca, sin tapön, contrastado 

a llenadura
UsMepnTejibBbie ko.uöh rpaAynpoBannbie b Kyö. cm., c MapKot, des npoÖKM, bhbc- 

pesHbie.
Inhalt ........J5 50 100 200 250 500 1000 2000 ccm
Stück .......... 1.60 1.60 1.75 2.30 2.50 3.20 4.40 6.10 Mk.

C1458 — desgleichen auf Ausguß geeicht, gleiche Preise wie Nr. 1457
ditto — graduated for delivery, same prices as No. 1457
idem, etalonnes sur ecoulement, memes prix que No. 1457 
idem, contrastado al llenar, mismos precios como No. 1457 
To®e, BHBepeHHEie, nesH raKne ®e KaK b M 1457.

C1459 — Meßkolben, mit eingeschliffenem Stopfen, auf Einguß geeicht 
Measuring flasks, with ground stopper, graduated for filling 
Ballons gradue, ä bouchon rode, etalonne sur remplissage 
Matraces para medir, con tapön esmerilado, contrastado a llenadura 
KsMepnTejibHbie kojiöh c npiirepTOü npoönot, BHBepeHnae.
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Inhalt .......... 25 50 100 200 250 500 1000 2000 ccm
Stück .......... 2.10 2.10 2.40 2.80 3.20 4.30 5.60 8.— Mk.

C1460 — desgleichen auf Ausguß geeicht, gleiche Preise wie Nr. 1459
ditto — graduated for delivery, same prices as No. 1459
idem, etalonne sur ecoulement, memes prix que No. 1459 
idem, contrastado a llenar, mismos precios como No. 1459 
rosse, BbiBepeHHbie, nenbi Tanne KaK b Na 1459.
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Maßanalyse (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— analisis volumetrica (continuaciön) — oö’eMHLiä Konntectbohheiä anamis 
(npOÄOJisKeHHe).

Mor male Meßkolben.
Normal measuring flasks 
Ballons gradues normaux 
Matraces normales para medir 
HopMamssbie nsMepHTejibHHe kojiöh.

* C 1461 — Meßkolben ■ mit einer Marke, ohne Stopfen
Measuring flasks with one mark, without stopper 
Ballons gradues, ä une jauge, sans bouchon 
Matraces para medir con una marca, sin tapön 
Il3MepiiTejiKHi>ie kojiöbi c MapnoS, öeß npoöKn.
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Inhalt ...... 25______ 50 100 200 250 5C0 1000 2000 ccm
Stück .......... —.45 —.55 —.65 —.80 —.90 1.10 1.40 1.90 Mk.

*C 1462 — Meßkolben mit einer Marke und eingeschliffenem Stopfen
Measuring flasks with one mark and ground stopper
Ballon gradue, ä une jauge et bouchon rode
Matraces para medir, con una marca y tapön esmerilado 
UsMepHTejibHbie kojidh, c Mapnofi n npmrepTOÄ npoßnoä.

Inhalt .......... 25 50 100 20Q 250 500 1000 2000 ccm
Stück .......... —.85 —.95 1.10 1.30 1.40 1.70 2.10 2.80 Mk.

* C 1463 — Meßkolben nach Wislicenus, 1 Liter Inhalt, mit Stopfen ...............  5.20 Mk.
Measuring flasks — Wislicenus’s —, 1 liter capacity, with stopper 
Ballon gradue, suivant Wislicenus, 1 litre de capacite, avec bouchon 
Matraces para medir, segün Wislicenus, capacidad de 1 litro, con tapön 
UsMepnTejEbHbie kojiöm Bncjmuenyc’a, c npoöKOfi, oö’eM 1 MTp.

— Meßkolben nach Stohmann, normal, cylindrische Form, mit einer Marke
Measuring flasks — Stohmann’s —, normal cylindrical form, with one mark 
Ballons gradues, suivant Stohmann, normaux, de forme cylindrique, ä une jauge 
Matraces para medir, segun Stohmann, normal forma cilindrica, con una marca 
BsMepnTejibHMe kojiöh CTOMan’a, sopMajiMHe, ^nnHßpHHecKne, c MapKOit

Inhalt ............................. 100 250 500 1000 2000 ccm
* C1464 — — ohne Stopfen ...... —.80 —.90 1.25 1.70 2.50 Mk.

without stopper 
sans bouchon 
sin tapön 
6es npoÖKH.

* C 1465 ----- mit Stopfen ............. 1.10 1.35 1.80 2.35 3.40 Mk.
with stopper 
avec bouchon 
con tapön 
c npoöKoö.

* C1466 — Meßkolben, Polarisationskolben mit zwei Marken und langem Hals, Inhalt 
100 +10 ccm .   Stück —.90 Mk.

Measuring flasks, Polarisation flasks with two marks and long neck
Ballon gradud, ballon de Polarisation, ä deux jauges et col long
Matraces para medir, matraces de polarizaciön con dos marcas y cuello largo
HsMepmemsHMe kojiöm, noMpnsan^OHKbie kojiöm c ßßyMn MapnaMH n 

meStKO^.

Pipetten
Pipettes — Pipettes — Pipetas — nmerbi.

Geeichte Pipetten.
Standardized pipettes
Pipettes etalons
Pipetas contrastadas
BioepeHHHe iranerM.

20*
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C 1470 C1471 C1474C 1473
C 1475

Maßanalyse (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— analisis volumetrica (continuaciön) — oö’eMHbm Kom^ecTBemibiii anajins 
(nponio.weHne).

C1467 — Meßpipetten
Scale pipettes
Pipettes graduees
Pipetas de medida

. IhMepnTenbHMe xninera.
Inhalt ............ 1 2 5 10 ccm
geteilt in . ... Wo W? ccm 
Stück ......... 3.90 3.90 4.50 4.80 Mk.

C1468 — Vollpipetten mit einer Marke
Plain pipette with one mark 
Pipettes jaugees, ä une jauge 
Pipetas graduadas con una marca 
nnneTbi na nojinoe BbinycKanne.

Inhalt ...... 1 2 5 10 20 25 50 100 200 ccm
Stück .......... 1.80 1.80 1.80 2.— 2.10 2.20 2.40 3.— 8.75 Mk.

C1469 — Vollpipetten mit zwei Marken
Plain pipettes with two marks 
Pipettes jaugees, ä. deux jauges 
Pipetas graduadas con dos marcas 
ünneTM na nojinoe BHnycKaHne.

Inhalt ...... 1 2 5 10 20 25 50 100 200 ccm
Stück .......... 2.10 2.10 2.10 2.S0 2.40 2.50 2.70 3.40 4.— Mk.
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Mormale Pipetten.
Normal pipettes 
Pipettes normales 
Pipetas normales 
HopMaJiBHbie nnnemr.
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Maßanalyse (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— anälisis volumetrica (continuaciön) — oö’eMiiBiü KmimecTBennbiM anaans 
(npo^oJKKeHHe).

Pipetten (Fortsetzung)
* C1470 — Meßpipetten, bis zur Spitze geteilt

Scale pipettes graduated up to the point
Pipettes graduees jusqu’ä la poinie
Pipetas de medida graduadas hasta la punta
IIsMepnTejbHHe mineru, rpaAynpoBauwe ao saocrpeHsoro nospa.

Inhalt ......... 1 2 5 10 ccm
geteilt in ...... Viqq V20 3/io ccm
Stück ............... —.75 —.70 —.75 —.80 Mk.

Pipetten größeren Inhalts siehe Büretten.
Large volume pipettes — see burettes
Pipettes de capacite plus grande, voir burettes
Pipetas de la capacidad mäs grande vease buretas
IInneTH öonbinero oö’ena cm. öiopeTM.

* C1471 — Vollpipetten mit einer Marke und zwei Schenkeln
Plain pipettes with one mark and two branches
Pipettes jaugees, ä une jauge et deux branches
Pipetas graduadas con una marca y dos alas
IIiineTH sa nonnoe BbinycKanne c oahoü MapnoK n AByMa pynnaMii.

Inhalt ...... 1 2 5 10 20 25 •JO 100 200 ccm
Stück ......... —.25 —.25 —.30 —.40 —.45 —.50 —.55 —.90 1.45 Mk.

* C1472 — desgleichen mit einem Schenkel, gleiche Preise wie No. 1471
ditto — with one brauch, same prices as No. 1471
idem, ä une brauche, memes prix que No. 1471
idem, con un ala, mismos precios como No. 1471
tomö, c oahhm nonenoM, neHbi TaKne »e Kau b N» 1471.

* C147B — Vollpipetten mit zwei Schenkeln und Kugel über der Marke
Plain pipettes with two branches and bulb above the mark
Pipettes jaugees, ä deux branches et ä boule au-dessus de la jauge
Pipetas graduadas con dos alas y bola sobre la marca .
nmieTbi sa nonnoe BBraycKanne c AByMa KOAenaME h mapoM BMine Mapnn.

Inhalt ...... 1 2 5 10 20 25 50 100 200 ccm
Stück ...... -—.30 —.35 —.35 —.45 —.55 -.60 —.70 -.95 1.70 Mk.

* C1474 — Automatische Pipetten mit Ueberlaufspitze und Patenthahn nach Dafert
Automatic pipettes — Dafert’s
Pipettes automatiques, suivant Dafert
Pipetas automäticas segün Dafert 
aBTOMaTimecKiie nnneTH Jla^epT’a.

Inhalt .. 10 25 50 100 ccm
Stück ...... 4.20 4.70 5.60 6.40 Mk

* C1475 — Pipettier-Apparat, automatischer, mit zwei Hähnen und eingeschliffenem Stopfen 
Pipetting apparatus, automatic 
Appareil ä pipette, automatique 
Aparato automatico de las pipetas
Annapar am aBTOMaTjmecKoro nnneTiipoBannH.

Inhalt der Pipette ................... . . 1 5 10 20 25 50 ccm
Capacity of pipette
Capacite de la pipette
Capacidad de la pipeta
06’eM nnne™.

Stück ............................................ 11.20 13.20 14.50 14.80 16.20 18.20 Mk.

C1476 — dazu Stativ mit Halter und Ring ......................................................... - Stück 6.50 ; Mk.
Stand with holder and ring for the above
Support y appartenant,. avec pince et anneau
Ademäs soporte con pinza y anillo
mraTHB c summom ii koabaom.
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Maßanalyse (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — analyse volumetrique (suite) 
— analisis volumetrica (continuaciön) — oö’eMiibit KOAnuecTBeuHbiÄ aiiamm 
(npoAQAncenne).

* 01477 Pipetlen-Etagere mit Porzellanteller als Fuß für 16 Voll- und 8 Meßpipetten 
Stück 19.— Mk.

Pipette holder with porcelain plate as base, for 16 plain- and 8 scale pipettes 
Etagere ä pipettes avec plateau en porcelaine comme pied, pour 16 pipettes 

jaug^es et 8 pipettes graduees
Escaparate para pipetas con plato de porcelana como pie para 16 cilindricos 

y 8 pipetas para medir
öra^epKa am nnneroK, c $ap$opOBOÄ lapeAKOt, KaK noncraßKa am 16-m nn- 

neroK na noanoe BbinycKanne n am 8 imMepmeMino nnneroK.

* C 1478 — desgleichen drehbar, für 12 Pipetten, aus Holz...................... .............Stück 4.— Mk.
ditto — rotatory, for 12 pipettes, made of wood
idem, rotatif, pour 12 pipettes, en bois
idem, giratorio, para 12 pipetas, de madera
me, Bpam;aeMaa, am 12 nmeTOK, na Aepesa.

* 01479 — .desgleichen mit Messingstab auf eisernem Dreifuß .......................  Stück 10.— Mk.
ditto — with brass rod on an iron tripod 
idem, avec tige en laiton sur tr^pied en fer 
idem, con barra de latön sobre tripode de hierro 
to»ö, na »eJiesHOM TpeHoramKe, c aaTynnoit imowoM.

* 01480 Meniscus-Visier blende ermöglicht absolut genaues Ablesen des Meniscus, ohne
Glastafel ......................... ............................................... ................................... Stück 1.20 Mk.

Meniscus sight diaphragm, renders possilbe the absolutely exact reading of the 
meniscus, without glass plate

Pince ä fixer le mdnisque; permet de lire absolument exactement le mdnisque, 
sans plaque de verre

Ofuscador visual para el menisco, hace posible leer correctamente el menisco, sin 
tabla de vidrio

flna^parMa am adcoAmmo ronnoro BManpoBamn MenncKa, des cTeMnnnoÄ 
AOCKH.

* 01481 — desgleichen mit Glastafel ................................................................... ...... Stüde 1.60 Mk.
ditto — with glass plate
idem, avec plaque de verre
idem, con tabla de vidrio 
TOACG, C CT6KMHH0Ä AOCKOt.
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C 1480 — C 1481

Maßanalyse (Fortsetzung) — Volumetrie analysis (continued) — analyse volume
trique (suite) — analisis volumetrica (continuaciön) — oö’eMHMü KOOT^ec-TBeHHMÜ 
auajins (npoffo.mei-ine).
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— siehe auch Ablese Vorrichtung No. 2401
see also — reading device No. 2401
voy.*aussi dispositif de lecture No. 2401
vease tambien dispositivos de lectura No. 2401 
cm. Tawe npußop towhm M 2401.

C1482 Maßstäbe, sehr haltbar, 6-gliedrig, 1 m ............................................ Stück —.80 Mk.
Measures, very durable, 6 folds, 1 m long, each
Metres pliants, tres solides, ä 6 branches, la piece de 1 m
Metros-reglas, muy sölidos, 6 miembros, pieza de 1 m
Mepnue OpycKM, omchb npoMHMe, 6-th KOJiemme, mryKa 1 Merp.

C1483 — Rollmasse in Neusilberkapsel mit 7 mm breitem Leinenband
Tape measure in German silver case with 7 mm broad linen tape
Rubans ä mesurer, dans des boites en maillechort, ruban foile de 7 mm de largeur 
Metros de cinta con cinta de tela de 7 mm de anchura en capsula de plata blanca 
Mepsmawaa Mim., b wem isspm mchth

7 MM.

Länge ......... 1 „ 5 _ m _
Stück .......... 2.85 4.30 8.75 Mk.

C1484 Messer zum Schneiden von Glasröhren....................................................Stück 1.70 Mk.
Knife for cutting glass tubes
Couteau ä couper les tubes en verre
Cuchillos para cortar los tubos de vidrio
Hcw jmn pesKu mwarnnrax TpyÖoK.

C1485 — desgleichen zum Schneiden von Korken ................................................Stück 1.50 Mk.
ditto, for cutting corks 
idem, ä couper les bouchons de lübge 
idem, para cortar el corcho 
to», xan pesim npoßOK.

C1486 Metallschläwelie, biegsam, aus Messing, vernickelt, mit je 1 Paar Gummimuffen 
Metal tubes, flexible, of nickel-pjated brass 
Tuyaux en rnötal, flexibles, en laiton niquelM 
Tubos de metal, flexibles, de laton niquelado 
MeTaonnecicax Kimnca, HsruöaeMan, ns cmh.

für Leitungen von..........  8 10 mm Durchm.
1^4 m............................. 3.20 4.30 Mk.

C1487 — desgleichen aus Stahl, vernickelt
ditto — of nickel-plated steel
idem, en acier nicket 
idem, de acero niquelado 
TO», M3 HMimnpOBaHHOÄ CTaM.

für Leitungen von .......... 8 10 mm Durchm.
VA m ........................... . ....2L90ML’
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Meteorologische Instrumente
siehe unter Barometer No. 120 ff., Hygrometer No. 1140 ff., Thermometer No. 2560 ff.

Meteorological Instruments
see under barometers No. 120, Hygrometers No. 1140, thermometers No. 2560. 

Instruments meteorologiques
voir sous barometres No. 120, hygrometres No. 1140, thermometres No. 2560. 

Instrumentes meteorolögicos
vease bajo barometros No. 120, higrometros No. 1140, termömetros No. 2560. 

MeTeopojiomnecKne iiHCTpyMeHTM
GMOTpn owjih öapOMeTpN N> 120, rurpoMerpH Na 1140, TepMOMCTpH N« 2560.

C1488 Mikrochemische Apparatur nach Prof. Emich und Donau.
Die Apparatur für quantitative anorganische mikrochemische Gewichtsanalyse 

enthält, abgesehen von der Mikrowaage, alle Utensilien, welche zum quantitativen 
Sammeln kleiner Nieder schlagsmengen nach F. Emich und J. Donau erforderlich sind.

Im allgemeinen können alle Bestimmungen, bei welchen es auf die Wägung 
eines Niederschlages hinauskommt, auf mikrochemischem Wege, d. h. unter An
wendung von einigen' Milligrammen Substanz, ausgeführt werden. Man gewinnt 
dabei außerordentlich an Zeit, da z. B. das Wägen der Substanz, das Filtrieren, 
Waschen und Wägen des Niederschlages zusammengenommen etwa eine halbe Stunde 
erfordern. Die Genauigkeit der Methode hängt natürlich von der Fertigkeit des Ana
lytikers ab. Sie steht bei sorgfältigem Arbeiten nicht wesentlich hinter der zurück, 
welche man bei gewöhnlichen Bestimmungen fordert, indem die Fehler im Mittel 
0.3 % nicht überschreiten.

Die komplette Apparatur besteht aus:
1. 2 Filtrierkapillaren aus Glas,
2. 1 Filtrierkäpillare aus durchsichtigem Quarzglas,
3. 1 Filtrierkapillare aus Platin, bestehend aus einem Platinscheibchen mit an

gelötetem Platinröhrchen,
4. 1 Filtrierglocke, auf eine Mattscheibe auf geschliffen,
5. 1 Aspirator, bestehend aus 2 Klärfilaschen mit 1 Schlauch,
6. einer Anzahl kleiner Gefäße:

a) 3 Porzellantiegel ohne Deckel, gew. Form,
b) 3 desgleichen,
c) 3 Schälchen aus farblosem Glas, etwa halbkugelförmig, jedoch mit Boden 

und Ausguß, dünnwandig, zum Abdampfen geeignet,
d) 3 desgleichen,
e) 3 desgleichen wie c, jedoch aus dunklem Glas,
f) 3 desgleichen wie d, jedoch aus dunklem Glas,
g) 2 Schälchen wie e, aus ■ farblosem Quarzglas, jedoch etwas kleiner,
h) 2 Platintiegel, gew. Form, mit Deckel,
i) 6 Uhrgläser, tiefe Form, 1 Etui und Kasten dazu,

k) 2 Uhrgläser aus Quarzglas, wie i,
7. 0.2 g Platiniridiumfolie, ca. 10 % Iridium enthaltend, 0.05 g Platindraht,
8. a) 200 Filter,

b) 200 Filter,
c) 100 schwarze Filter,
d) 100 gehärtete Filter, Weißband,

9. 6 Glasstäbe (3 aus farblosem, 3 aus dunklem Glas),
10. 1 Mikrobrenner, einfache Form,
11. 1 einfache Pinzette aus Stahlblech mit feinen Spitzen,
12. 1 Platinnadel, 1 Platinöse,
13. 1 Glasröhrchen, Enden verschmolzen.

Komplett ohne Platin ....................................................................................... 125.— Mk.
Microchemical apparatus — Profs. Emich and Donau.

The apparatus for quantitative inorganic microchemical gravimetric 
analysis contains, apart from the micro balance, all Utensils, which are required 
according to F. Emich and J. Donau for the quantitative collecting of small 
quantities of precipitate, complete without platinum.

Appareillage pour Fanalyse chimique de quantites microscopiques, suivant les 
Prof. Emich et Donau.

Uappareillage pour Fanalyse chimique minerale gravitative de quantites 
microscopiques comprend, ä part la micro-balance, tous les utensiles 
ndcessaires pour recueillir quantitativement des petites quantites de pröcipites, 
suivant F. Emich et J. Donau, complet sans platine.
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Mikrocliemisclie Apparatur (Fortsetzung) — microchemical apparatus (continued) — 
appareillage pour Fanalyse chimique de quantites microscopiques (suite) — aparatura 
microquimica (continuaciön) — npiiüop a<w MnKpoxiiMimecKöro anajmsa (npo- 
30JKK6HHe).

Aparatura microquimica segün Prof. Emich y Donau.
La aparatura para cantidativo anorganico microquimico analisis de 

los pesos contiene, .aparte de la micro-balanza, todos utensilios, cuales son 
necesarios para collecciön cantidativo de los pequenos cantidades de materia 
precipitado, segün F. Emich y J. Donau; completo sin platino.

Hpiidop npo$. ÖMHx’a ii flonay MHKpoxHMHuecKoro HeoprannnecKoro seco- 
Boro anajiHaa, co bcömh npiisaAJiesKHOcTHMH (sa HCKJiioneHiieM mhkpoxhmii- 
necKnx bccob) a^h coönpaHJM Majieüinux ochakob des noTepn no MeroAy 
ÖMHx’a ii JJonay. KoMUjieKT, des nnaTiiHOBBix nacret.
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— dazu ca. 7 g Platin zum Tagespreis 
additional 7 g platinum at the current price 
y appartenant 7 g de platine au prix du jour 
ademas 7 g de platino al precio diario 
k neMy 7 rp raaTHHbi, nena no Kypcy am«

Mikrochemische organische Elementaranalyse s. Verbrennung.
Microchemical organic elementary analysis see combustion.
Analyse chimique elementaire organique de petites quantites; voir 

combustion.
Analisis elementar microquimico-orgänico, vease combustion.
MHKpoxKMMecKHß opraHHHecKHt ojieMeHTapHBiii ananns, cm. ota.

COWKeHM.

* C 1489 Mikrometer - Schraubenlehre mit Gefühlsschraube, Vioo mm 
Teilung, % mm Gewinde, 10 mm Meßweite.............. Stück 11.25 Mk.

Micrometer screw gauge
Palmers
Micrömetro-calibre de tornillo
MHKpOMÖTp — BIIHT0B0Ü KaJUIÖp AM TOHKIIX BHHTOB. C 1489

Mikroskope
Microscopes — Microscopes — Microscopios — MHKpocKonbL

Außer den im folgenden aufgeführten Typen liefern wir Mikroskope jeder Ausführung 
aus vorgeschriebenen Werkstätten.

Angebote auf Anfrage.
Besides the types noted in the following we supply microscopes of every pattem from 

prescribed workshops. — Offers on inquiry.
A pari les types nommes ci-apres, nous livrons des microscopes de toute construction d’ateliers 

prescrits. — Offertes sur demande.
Aparte de los siguientes tipos ensenados nos entregamos microscopios de todos con- 

strucciones de talleres prescribidos. — Oferta sobre demanda.
KpoMe nepenHCJieHHMx hiiskc thhob mm MsrorOBMeM u;ejiBin pha öojiee cneAnaoHLix mh- 

KpocKOHOB, npocneKTBi kotopw nocmiaiorca no sanpocy.

Taschen-Mikroskop „Lomara“ in Form eines Füllfederhalters. Die erreichbare 
Vergrößerung ist bei auffallendem Licht ca. 40—50fach. Sie kann vermindert werden 
auf 20—30fach, wenn man das vernickelte Objektiv abschraubt, zerlegt und eine 
Teilobjektivfassung mit der Linse wieder aufschraubt. — Bei durchfallendem Licht, 
bei Gebrauch des Instruments mit einem kleinen Stativ und einem Ergänzungs
objektiv No. 5, erhält man Vergrößerungen bis 200fach.

Pocket-microscope “Lomara” in the form of a fountain pen. The attainable 
magnification is in the case of impinging light about 40—50. It can be 
diminished to 20—30 if one screws off the nickel-plated objective, takes it 
apart and screws up again a part of the objective frame with the lense. In the 
case of transmitted light by employing the Instrument with a small stand 
and a complementary objective No. 5 one obtains magnifications up to 200 X.

Microscope de poche «Lomara», de la forme d’un stylo. Le grossissement 
atteignible est d’env. 40 ä 50 fois si la lumiere est incidente. Il peut etre 
reduit ä 20 ä 30 fois si Fon devisse l’objectif nickele, le demonte, et revisse 
avec la lentille une monture d’objectif partielle. Avec une lumiere traversante, 
et Utilisation de Finstrument avec un petit support et un objectif supple- 
mentaire No. 5, on obtient des grossissements jusqu’ä 200 fois.
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C 1490

C 1495

Mikroskope (Fortsetzung) — microscopes (continued) — microscopes (suite) — microscopios 
(continuaciön) — mhepockohbi (npößOJDKenne).

Taschen-Mikroskop (Fortsetzung)
Microscopios de bolsillo «Lomara» en forma de una pluma de bolsillo. 

Amplificaciön asequible prox. 40—50 veces, en la luz incidente. Se puede 
reducir a 20—30 veces, si se destornilla el objetivo niquelado, se demonta, 
y se atornilla con la lente una montura de objetivo parcial. Con la luz 
traversante, y el uso del instrumento con un pequeno soporte y un objetivo 
suplementario No. 5, se obtiene aumentaciones hasta 200 veces.

KapMaHHMß MHKpocKon «JIoMapa» b Buße KapMannoä ^epsnjibHoa py^Kn, yßejin- 
wsaeT npn na^aion^eM cßere npnöjinanTeJibHo b 40—50 pas, npn hgiiojihom 
oö’eKTUBe b 20—30 pas, npn npoxoÄameM CBere ynoTpeöJMWTca niTaTHB h 
^onojmnTejibHMü oö’eKTHB M 5, b TaKOM caiynae aocTnraeTca yBejinneHne 

200 pas.

* C 1490 — Das Mikroskop mit Lederetui und mit Stativ, Vergrößerung 50fach, kompl. 25.— Mk.
The microscope with leather case and stand, magnification 50 X, complete 
Le microscope avec etui en cuir et support, grossissement 50 fois, complet 
El microscopio con estuche de cuero y soporte, aumento 50 veces, completo 
MnKpocKon b KoacänoM (JyTJinpe, c mraTHBOM, yBejinnnBaeT b 50 pas.

C1491 — Das Mikroskop mit Lederetui ohne Stativ ................................................... 15.— Mk.
The microscope with leather case without stand
Le microscope avec etui en cuir, sans support
El microscopio con estuche de cuero sin soporte
Mmkpockoh b KOSRanoM (JyTJiape, 6ea nrraTHBa.
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Mikroskope (Fortsetzung) — microscopes (continued) — microscopes (suite) — microscopios 
(continuaciön) — MHKpocKonbi (npo^ojisKenne).

Taschenmikroskop (Fortsetzung)
C1492 — dazu Stativ mit Spiegel ............................... ■....................................  jq,_  Mk.
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stand with mirror for the above 
y appartenant, support avec miroir 
ademäs soporte con espejo 
nminB c sepsajioM.

C1493 — Ersatz - Lederetui .............................................   £50 Mk.
Spare leather case
Etui de rechange, en cuir 
Estuche de cuero de recambio 
PesepBHKö KOJsaHHö $yTMp.

C 1494 — Ersatz-Objektiv No. 5 für Vergrößerungen bis 200fach...................................10.— Mk.
Spare objective No. 5 for magnifications up to 200 X 
Objectif de rechange Nö. 5, pour grossissemenis de 200 fois 
Objetivo de recambio No. 5 para aumentaciones hasta 200 veces 
PesepBHHfi oö’eKTHB Na 5 w yBejinneHHs b 200 pas.

Mikroskope, Specialmarke V. F. L.
Jedes Instrument wird vor Verlassen der Werkstatt auf seine Eignung sorgfältig 

geprüft.
Microscopes, special make V.F.L.

Before leaving the workshop every instrument is carefully tested for 
its suitability

Microscopes, marque speciale V.F.L.
Chaque instrument est avant son depart de l’atelier soigneuöement 

eprouve quant ä sa qualification
Microscopios, marca especial V.F.L.

Cada instrumento antes de dejar el taller pasa un examen exacto de su 
utilidad

MnKpocKonH, co cneunaJibHofi MapKOä 06’eAHHeHHMX C>a6pnK JlaÖoparopHHx 
IIpHHaAJiOÄiiocTeÄ, KOHTpojmpyroTcs TmaTejibHO nepe# npoaaMefi.

* C 1495 — Stativ B, Grobeinstellung durch Zahn und Trieb, Feineinstellung durch Schraube 
am Tisch; Revolver für 2 Objektive; einfacher Plan- und Hohlspiegel.

Objektive 3 und 6, Okulare 2 und 5.
Vergrößerung 62—570fach.

In poliertem Holzkasten mit Inneneinteilung.................................................. 118.— Mk.
Stand B, rough focussing by rack and pinion, fine focussing by screw on the 

table; revolver for 2 objectives; simple plane and concave mirror.
Objectives 3 and 6, eye pieces 2 and 5. 
Magnification 62—570.

In polished wooden case with internal compartrnents.
Support B, mise au point brüte par mecanisme dentd, dämultiplication par vis 

nx^e ä la table; cartouche pour 2 objectifs; simple miroir plane et concave.
Objectifs 3 et 6, oculaires 2 et 5. 
Grossissement de 62 ä 570 fois.

Boite en bois poli, ä subdivisions intörieures.
Soporte B, graduaciön bruta por mecanismo dentado y pinon, graduaciön fina por 

tomillo a la mesa, cartucho para 2 objetivos, espejo simple con cavo y plano.
Objetivos 3 y 6, oculares 2 y 5. 
Aumento 62—570 veces.

En caja de madera pulida con divisiön interior.
UlraTHB B, ycTaHaBJiHBaeTCS narpyöo npn homoxqk syöwo# nepeaann h aareM 

npn noMomjn Bmrra na cTOJie; c BpamaiomnMca äuckom am 2-x oÖ’eKTHBOB, 
c npocTMM hjiockum h BornyTHM sepKaaoM.

06’eKTHBH 3 n 6, oKynapm 2 n 5.
yßeMueHHe b 62—570 paa.

B nojinpoBaHHOM nepeBaHHOM anwe c BnyipeHHnwM noApasAeJieHMaMB.
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C 1496 C1497

Mikroskoi>e (Fortsetzung) — microscopes (continued) — microscopes (suite) — microscopios 
(continuaciön) — MHKpocKonbi (npoAOJiHceinie).

* C1496 — Stativ C, Grobeinstellung durch Zahn und Trieb, Feineinstellung im Bügel, aus
ziehbarer Tubus mit Teilung, beweglicher Plan- und Hohlspiegel, Irisblende, ohne 
Kondensor; Revolver für 2 Objektive.

Objektive 3 und 6, Okulare 2 und 5.
Vergrößerung 62—570fach.

In poliertem Holzkasten mit Inneneinteilung  ....................................... 175.— Mk.
Falls gewünscht, kann dieses Mikroskop mit, Oel-Immersion benutzt 
werden; die Vergrößerung erhöht sich dann auf das 1260 fache.

Stand C, rough focussing by rack and pinion, fine focussing in the frame, 
draw-out tube with graduation, movable plane and concave mirror, iris 
diaphragm, without condenser; revolver for 2 objectives.

Objectives 3 and 6, eye pieces 2 and 5.
Magnification 62—570 X-

In polished wooden case with internal compartments.
Support C, mise au point brüte par mecanisme dente, demultiplication dans 

Petrier, tube gradue ä rallonges, miroir plane et concave mobile, ecran-iris, 
sans collecteur; cartouche pour 2 objectifs.

Objectifs 3 et 6, oculaires 2 et 5.
Grossissement 62 ä 570 fois.

Boite en bois poli,/avec subdivisions interieures.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf G

.m
.b.H

., Berlin N
.

316



V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

m
sb

ed
ar

f G
. m

. b
. H

.»
 Be

rli
n N

,

Mikroskope (Fortsetzung) — microscopes (continued) — microscopes (suite) — microscopios 
(continuaciön) — MHKpocKonsi (npouojKKeHiie).

Stativ C (Fortsetzung)
Soporte C, graduaciön bruta por mecanismo dentado y pinon, graduaciön fina en 

el^estribo, tubo graduado para sacar, espejo movible plano y cöncavo, pantalla 
ins sin condensor, cartucho para 2 objetivos.

Objetivos 3 y 6, oculares 2 y 5.
Aumento 62—570 veces. -

En caja de madera pulida con divisiön interior.
IHraTHB 0, ycTanaEJiHBaeTca narpyöo npn noMomn syönaTOfi nepeuaun n sareM 

npn noMonpi öiorejia; BMABHEcnaa rpyöa c nepe^Bnanoe nnocKoe
n Bornyroe sepnajio, npiicoBaa Aua$parMa, öe3 noiWHCopa, Bpam;aioin;HöcH 
Aiick 2-x oö’eKTHBOB.

06’eKTiiBM 3 n 6, oKyjiapH 2 n 5.
yBejnmeniie b 62—570 pa3.

B nojinpOBaHHOM nepeBannoM nnpiKe c BnyipennnMii noÄpa3ACJieHmiMn.

*C1497 — Stativ CL, Grobeinstellung durch Zahn und Trieb, Feineinstellung mit Trommel- 
teilung (ein Teilstrich, 0,002 mm), ausziehbarer Tubus mit Teilung in mm, 
Beleuditungsapparat mit Irisblende und Longuette, seitlich ausschwenkbar, Hell
feldkondensor gegen Dunkelfeldkondensor auswechselbar, großer beweglicher Plan- 
und Hohlspiegel, Revolver für 3 Objektive.

Objektive 3 und 6, Via Oelimmersion.
Okulare 2, 4, 5.
Vergrößerung 62—1260fach.

In poliertem Holzkasten mit Inneneinteilung.............................................. 312 — Mk.
Stand CL, rough focussing by rack and pinion, fine focussing with drum 

graduation (a graduation 0.002 mm), draw-out tube with graduation in mm, 
illuminating apparatus, with iris diaphragm, may be swung aside, bright- 
field condensor exchangeable for dark-field condensor; large, movable plane 
and concave mirror, revolver for 3 objectives.

Objectives 3 and 6, V12 oil immersion.
Eye pieces 2, 4, 5.
Magnification 62—1260 X

In polished wooden case with internal compartments.
Support CL, mise au point brüte par mecanisme dente, demultiplication par tam- 

bour gradue (une graduation vaut 0.002 mm), tube ä rallonges gradue en mm, 
appareil d’öclairage ä ecran-iris, devissable lateralement, collecteur ä lumiere 
diffuse öchangeable contre collecteur ä lumiere concentree, grand miroir plane 
et concave mobile, cartouche pour 3 objectifs.-

Objectifs 3 et 6, 1I^ d’immersion sous huile.
Oculaires 2, 4, 5.
Grossissement de 62 ä 1260 fois.

Boite en bois poli, avec subdivisions interieures.
Soporte CL, graduaciön bruta por mecanismo dentado y pinon. Graduaciön 

fina con tambor dividido (una divisiön de 0.002 mm), tubo sacable con divisiön 
en mm. Aparato de alumbrado con pantalla iris, para atomillar al lado. 
Condensor de luz clara cambiable por condensor de luz oscuro, espejo grande 
plano y cöncavo, movible. Cartucho para 3 objetivos.

Objetivos 3 y 6, V12 immersion de aceite.
Oculares 2, 4, 5.
Aumento 62—1260 X-

En caja de madera pulida con divisiön interior.
IIlTaTHB CL, ycTanaBjniBaeTca narpyöo npn iiomowi sydnaTOü nepenaun n 

npn noMonpi öapaßanHbix nejieHnit (oaho Gwenne cooTBöTCTByeT 0.002 mm.); 
BBIABIMiaa Tpyöa C MHMUMeTpOBblMK AeJieHHHMU, OCBeTHTeJIBHblÄ npnöop 
c npiicoBOä Aiia^parMoii; coönpaTejibHoe cTeoo w oBCTjioro noM mosröt 
6mtb saMeneno iwnuencopoM äm TCMnoro hom; öojibinoe nepeABii®noe 
maociwe m BornyToe sepnajio.

BpamaionpiiiCH nucu jw 3 oö’eKiiiBOB.
OKyjMpbi 2S 4, 5.
yBeMWine b 62—1260 pas.

B ^epeBHHHOM nonnpoBaHHOM mn;MKe c BHyTpenHUMii noApa3Äe,Jie- 
HIMMIL
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C 1498

Mikroskope (Fortsetzung’) — microscopes (continued) — microscopes (suite) — microscopios 
(continuadon) — MnKpocKOmi (npoflOJi^KeHHe).

*C1498 — Stativ CE, Anordnung genau wie Stativ CL, jedoch mit fest aufgesetztem Kreuz
tisch auf dem Objekttisch........................................................ . .  353.— Mk.

Stand CE, arrangement exactly as stand CL, but with firmly mounted cross stage 
on the stage for the slide.

Support CE, dispose exadement comme le support CL, cependant avec croix fixee 
sur le porte-objet

Soporte CE, disposidon igual como soporte CL, pero con porta-objetos movible 
fijada sobre porta objetos.

UlTaTüB CE, TaKoe ycrpotcTBO KaK y mraBa CL; na npeAMernoM ctojihkc 
naxoAHTcn ein;e nepeABMmoä oö’eKTHBia ctoäjkk.

*C1499 Einfaches Mikroskop No. 11, schnelle Bewegung des Tubus durch 7a hm und 
Trieb, besonders großer Objekttisch, beweglicher Hohl- und Planspiegel, drehbare 
Blendscheibe, mit dreiteiligem Objektiv und Okular 2.

Vergrößerung: 50-, 100-, 180fach ............................. .......................... . 92.— Mk.
Simple microscope No. 11, rapid movement of the tube by rack and pinion, 

Spedally large stage, movable concave and plane mirror, rotatory diaphragm 
disc, with triple field objective and eye piece 2.

Magnification: 50 X? 100 X, 180 X.
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Mikroskope (Fortsetzung) — microscopes (continued) — microscopes (suite) — microscopios 

(continuaciön) — MEKpocsonbi (nposoj^enHe).

Einfaches Mikroskop No. 11 (Fortsetzung)
Simple microscope No. 11, mouvement rapide du tube par mecanisme deute, porte- 

objet specialement grand, miroir plane et concave mobile, ecran rond rotatif; 
avec objectif en 3 parties et oculaire 2.

Grossissement: 50, 100, 180 fois.
Microscopio simple No. 11, movimiento rapido del tubo por el mecanismo 

dentado y pinon, porta-objetos especialmente grande, espejo movible, plano 
y cöncavo, pantalla redonda, giratoria, con objetivo de 3 partes y ocular 2.

Aumento: 50 X, 100 X, 180 X-
HpocToS MHKpocKon M 11, öbicrpaa ycranoBKa ^ocraraeTcn npn noMomn 3yö- 

narofi nepe^ann; c ocoöeHHO SoJibinnM npeßMersHM ctoäom, c nepea^n»- 
hhme hjiockhm h BorHyTHM 3epKaaaMH, Bpamaionsetca ^Ma^parMOt, c oö’en- 
tebom H3 3-x nacreS ii OKyMpOM 2. yBe^EHeHHe b 50, 100, 180 pas.

*C 1500 Großes Mikroskop No. 3, Bewegung des Tubus durch Zahn und Trieb; Fein
einstellung durch Mikrometerbewegung mit beiderseitigen Rollen. Auszugtubus 
mit Teilung. Objekttisch aus Hartgummi, drehbar, mit Stellschrauben zur Bewe
gung des Objekts. Mittlerer Beleuchtungsapparat mit Irisblende. Revolver für 
3 Objektive.

Objektive 2 und 5, Oelimmersion 1I^ ■
Nurn. Ap. 1.30, Okulare 1, 3, 4.
Vergrößerung 60—1470 fach, in Schrank .......................................  375 — Mk.

Large microscope No. 3, movement of the tube by rack and pinion; fine focussing 
by micromefer movement with rollens on both sides, draw-out tube with 
graduation. Stage of hard rubber, rotatory, with adjusting screws for moving 
the object. Central illuminating apparatus with iris diaphragm, revolver for 
3 objectives.

Objectives 2 and 5, oil immersion Via- 
Eye pieces 1, 3, 4.
Magnification: 60—1470 X, in cabinet.

Grand microscope No. 3, mouvement du tube par mecanisme deute; demultipli- 
cation par mouvement micrometrique et rouleaux places des deux cötes. Tubes 
ä rallonges et graduation. Porte-objet en ebonite, rotatif, avec vis d’arret 
pour mouvoir Pobjet. Appareil d'eclairage moyen ä ecran-iris. Cartouche 
pour 3 objectifs.

Objectifs 2 et 5, 1/i2 d’immersion sous huile.
Oculaires 1, 3, 4.
Grossissement de 60 ä 1470 fois, armoire.

Microscopio grande No. 3, movimiento del tubo por mecanismo dentado y pinon, 
graduacion fina por movimiento micrometrico con rollos puestos de dos 
lados. Tubo sacable con divisiön. Porta-objetos de caucho endurecido, 
giratorio, con torniUos ajustadores para el movimiento del objeto. Aparato 
para alumbrar, medio, con pantalla iris. Cartucfio para 3 objectivos.

Objetivos 2 y 5, immersion de aceite V12.
Oculares 1, 3, 4.
Aumento 60—1470 veces, en armario.

Bojibmoä MHKpocKon Xe 3, yciaHaBJmBaeTca sarpyöo npn homoihh ayönaroä 
nepeaann h 3areM npn noMom;M MHKpoMeTpmiecKiix bhhtob; BbiABH^naa 
rpyöa c Ae.nemHMH, BpamaromHÄca npeAMeTHMö croa H3 TBepaot pesnHH, c 
ycTanoBETejibHBiMn BHHTaMn ÄJis sweBenM noaoaKeHHa MHKpocKonnpyeMoro 
npe^Mera; ocBeTnTeabHbifi npnöop c hphcoboö: ^na^parnoä; BpamaromnficH 

JW 3-X OÖ’eKTIIBOB.
06’eKTHBH 2 h 5, MacnHHaa HMMepcna V12.
OKyjiapH 1, 3, 4.
yBejiHueHHe b 60—1470 pa3.

C1501 — Beweglicher Objekttisch (Kreuztisch) zu vorstehendem Mikroskop......... 100.— Mk.

Movable stage (cross stage) for the above microscope 
Port-objet mobile (croix) pour le microscope ci-dessus 
Porta-objetos movible (porta-cruz) para el microscopio demonstratio 
nepeßBHSKHOÄ npeßMeTHbia ctomk äjik npezunecTByK)iqero MHKpocKOna.
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Mikroskope (Fortsetzung) — microscopes (continued) — microscopes (suite) — microscopios 
(continuaciön) — MmcpocKonbi (npo^OJisKenne).

*C1502 Mittleres Mikroskop D 1, grobe Einstellung durch Zahn und Trieb, Fein
einstellung durch Mikrometerschraube mit seitlichem Antrieb, runder Objekttisch 
110 mm Durchm., nicht drehbar. Mittlerer Abbe-Kondensor, num. Ap. 1.20 mit 
Irisblende. Revolver für 3 Objektive.

Objektive 3 und 7a, Immersion 18b.
Huygens-Okulare II und IV, Vergrößerung 40—1200fach.

Instrument in Kasten....................................................................... . 350.— Mk.
Medium microscope D 1, rough focussing by rack and pinion, fine focussing by 

micrometer screw worked from the side, round stage 110 mm diam., non- 
rotatory. Medium Abbe condensor, with iris diaphragm. Revolver for 
3 objectives.

Objectives 3 and 7a, immersion 18b.
Huygens eye-pieces II and IV, magnification 40—1200 X- 

Instrument in case.
Microscope moyen D 1, mise au point brüte par mecanisme dente, demultiplication 

par vis micrometrique ä commande laterale, porte-objet rond, non rotatif de 
110 mm de diam. Collecteur d’Abbe d’effet moyen, avec ecran-iris. Cartouche 
pour 3 objectifs.

Objectifs 3 et 7a, immersion 18b.
Oculaires de Huygens II et IV, grossissement de 40 ä 1200 fois. 

Uinstrument dans une boite.
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Mikroskope (Fortsetzung) — microscopes (continued) — microscopes (su? — microscopios 
(continuaciön) — MiiKpocKonbi (npoj[o.weHne).

Mittleres Mikroskop D 1 (Fortsetzung)
Medio microscopio D 1, graduaciön bruta por mecanismo dentado y pinon, 

graduaciön fina por tornilio micrometrico con impulsiön lateral, porta- 
objetos redonda, diam. de 110 mm. No giratoria, con pantalla iris. Cartucho 
para 3 objetivos.

Objetivos 3 y 7a, immersion 18b.
Oculares de Huygens II y IV, aumento 40—1200 veces.

El instrumento en caja.
CpeAHiit MnupocKon D1, ycTaHaBmiBaeTca narpyöo npn noMOnm syOnaroü 

nepeAaw n sareM npn homoiuu öokobofo MiixpoMeTpimecKoro Basra; KpyriHfi 
HeBpaiuaioiniiüca npeAMeTHHii ctoji, AnaMerp 110 mm.; cpeAHMft Konaencop 
Aööe c npncoBolt Ana^parMOö. BpamaDRniicH auch a^h 3-x oö^kthbob.

Oö’eKTUBBi 3 n 7 a, HMMepcM 18 b, oxynspu ProlireHca II n IV, yBemi- 
nesne b 40—1200 pas.

B am;iiKe.

C1503 — Beweglicher Objektführer zu vorstehendem Mikroskop, Bewegung 50 X 30 mm, Ab- 
1esung auf 0.1 mm .  ..........................80.— Mk.

Movable object adjuster for the above microscope, movement 50 X 30 mm, reading 
to 0.1 mm

Guide-objet mobile, pour le microscope sus-dit; champ de 50 X 30 mm, lecture 
ä 0.1 mm pres

Guida-objetos, movible, para el microscopio demonstrado, movimento 50X30 mm, 
lectura sobre 0.1 mm

IIepe,n;Bii3RH0Ä AepsRaTenb npejWTOB x npenmecTByioiAeMy Mnxpocxony, sonyc- 
xaer nepeMem;eHHa b npeA^Jiax ’50 X 30 mm., oTcwTbiBawe ao 0.1 mm.

* C 1504 Mikroskopier lampen, elektrisch, flexibel, zum Einstellen in jede beliebige Lage, 
Messing vernickelt und Aluminiumhalbschirm . ...........  Stück 21.— Mk.

Microscope lamps, electrical
Lampes electriques pour microscopie 
Lamparas-microscopios, eleciricos 
BjiexTpnnecxiie JiaMUH, w MnxpocxonoB.

* 01505 — desgleichen mit Gelenk, nach allen Seiten beweglich, mit Metallreflektor
Stück 26.- Mk.

ditto, with joint, movable in all directions, with metal reflector 
idem, articuiees, mobiles de tous les cotes, avec reflecteur metallique 
idem, con articulaciön, por todos lados, movible con reflector metälico 
Tosce, c mapnnpHbiM coeAnneHHeM, AonycKaromnM BpaiqeHne bo see cTopoHu, 

h MeTajumMecKHM pe^jieKTopoM.

* 0 1506 — Dunkelfeldlampe nach Falkenthai mit sehr intensivem Lichtkegel und äußerst ge
ringem Stromverbrauch. Für Gebrauch mit Wechselstrom ist ein kleiner Trans
formator eingebaut, der die Leitungsspannung in die Lampenspannung von 12 Volt 
praktisch ohne Verluste umwandelt; bei Gleichstrom wird ein passender Wider
stand eingeschaltet ............................     60 — Mk.

Dark field lamp — Falkenthal’s, with very intensive luminous cone and extremely 
small current consumption.

Nouvelle lampe pour microscopie, suivant Falkenthal, ä cöne lumineux tres 
intense et consommation de courant minime.

Lämpara microscopia de forma. nueva segün Falkenthal, con intensidad luminica 
maxima y gastos muy reducidos en el corriente.

Hoßan JiaMna ^aJiBKeHTajin, am mmkpockohob, c TeMHMM noneM, nHieHcnBHMM 
KonycoM cBeroBHX Jiyneii npn MUHMMaabHOM pacxoAe roxa.

Bei Bestellung Stromart und Spannung angeben.

When ordering specify kind of current and tension.
Priere d’indiquer dans la commande la nature du courant et la tension disponible. 
Al örden se debe indicar la especie del corriente y la tension. 
npn saxase neoÖxoAnMo yxasaTb xanecTBo Toxa n HanpaseHne.
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Mikroskopierlampen (Fortsetzung) — microscope lamps (continued) — lampes pour 
microscopie (suite) — lamparas microscopios (continuaciön) — JiaMnbi 3M mh- 
spocKonoB (npojwsKemie).

*C1507 — Kleine elektrische Bogenlampe auf Stativ, für 4—5 Amp. Stromstärke für Hand
regulierung, mit verschiebbarer Beleuchtungslinse. Die Lampe ist sowohl für Gleich
wie auch für Wechselstrom zu gebrauchen. Mit 1% m Leitungsschnur und Stecker 

55.— Mk.
Abbildung Seite 320 — Illustration see p. 320 — Illustration vois p. 320 — 

Ilustraciön vease p. 320 — Phcvhok na CTp. 320.
Small electric arc lamp on a stand, for current strength of 4—5 amp., for hand 

regulation. The lamp may be used for continuous current as well as alter
nating -current. With 1^4 m conducting wire and plug.

Petite lampe ä arc electrique, sur support, pour 4 ä 5 amp. d’intensite de courant, 
ä reglage manuel. La lampe est utilisable aussi bien avec du courant continu 
qu’avec de Faltematif. Avec conduite de raccordement de 1% m de longueur 
et prise de courant ä fiches.

Pequena lampara voltaica sobre soporte, para 4—5 amp. de intensidad de corriente, 
■ para regulaciön manual. La lampara es usable Io mismo como para corriente 

continua asi tambien para corriente alternada. Con IM m de hilo de conducto 
y contacto.

HeöoABmaa ojieKTpnnecKaa Ayrosaa aaMna na mTaruBe, am 4—5 annep, pery- 
jinpoBKa ot pyKm JIaMna npnroAna KaK am nocTOHHuoro, raK n am nepe- 
MenHoro Tona. C mnypoM b IM Merpa n mTenceneM.

C1508 — Widerstand für 110 Volt ................. . ...................... ........................ ............... 16.— Mk.
Resistance for 110 volts
Resistance pour 110 volts
Resistencia para 110 voltios
ConpoTUBneHne am 110 bojibt.

C1509 — desgleichen für 220 Volt .................................................................................. 27.50 Mk.
ditto, for 220 volts
idem, pour 220 volts
idem, para 220 voltios
T0®e, AM 220 BOJIBT.

C1510 — desgleichen für 110 und 220 Volt vereinigt .................................................... 34.50 Mk.
ditto, for 110 and 220 volts combined 
idem, pour 110 et 220 volts combine 
idem, para 110 y 220 voltios combinado 
TO®e, am 110 h 220 bojibt.

C1511 — Kohlen für Gleichstrom............................................................................ Paar —.25 Mk.
Carbons for continuous current
Charbons pour courant continu
Carbones para corriente continua 
yiJIE AM HOCTOaHHOTO TOKa.

C 1512 — desgleichen für Wechselstrom ................      Paar —.25 Mk.
ditto, for alternating current 
idem, pour courant altematif 
idem, para corriente alternada 
To®e, am nepeMemoro toks.

V
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Möbel für Xaboratorien siehe Spezialliste.
Fumiture for laboratories, see special list.
Meubles pour laboratoires, voir la liste speciale.
Muebles para laboratorios, vease la lista especial.
MeöejiB am JiaöopaTopnÄ, cm. cnennajiBHBin npocneKT.
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Molekulargewichts-Bestimmungs-Apparate 
Molecular weight determination apparatus — Appareils pour derterminer les poids 
moleculaires — Aparatos para la determinaciön de los pesos molöculares — 

AnnapaT« ßnn onpefleneHHn MoneKynnpHoro Beca.

Apparat Kur Bestimmung der Gefrierpunfctsemiedrigimg nach 
Beckmann, bestehend aus:

Apparatus for determining the lowering of freezing point, Beckmamfs, con
sisting of:

Appareil pour determiner Fabaissement du point de congelation, suivant Beck
mann, se composant de:

Aparato para la determinaciön. del rebajamiento de punto de congelaciön, segün 
Beckmann, compuesto de:

AnnapaT ajih onpeAenennn nonn^enna tohkee saMepsanna, cocToamnfi ns cjica. 
naoTeö:

C1513 — Thermometer nach Beckmann, in ^xoo ° geteilt................................Stück 18.— Mk.
Beckmann thermometer divided in Vioo °
Thermometre, suivant Beckmann, gradue en ^oo °
Termömetro segun Beckmann, divididos en ^ioo ° 
TepMOMerp BaKMan’a c AenennMn ^iqo °.

C1514 — Thermometer für Kühlbad, mit langem Stiel von ~ 20 bis ~ 40 0 in x/i ° geteilt
Stück 3.40 Mk.

Thermometer for cooling bath, with long stem, divided from — 20 to + 40 ° 
in V10

Thermometre pour bain refrigerant, ä longue tige, gradue en ^1° de —20 
ä +40°

Thermömetro para el refrigerante, con mango largo, desde — 20 hasta -r 40 ° 
divididos en xh°

TepMOMerp, a^khhhä, c AenenneM ot —20 ao ~r 40 °, a«ha oxjiaAHTenbnoÄ 
dann.

C1515 — Batterieglas mit Zubehör, mit vernickeltem Deckel und Rührer, 4 Luftmäntel, 4 Ge
frierröhren mit Korken, 3 Einfüllpipetten, 1 Impfstift, 1 Gummistopfen .. 22.— Mk.

Battery glass with accessories
Bocal avec accessoires
Vaso de bateria con accesorios
BaTTapefiHHä cocyA c npHsaAJieMocmMH.

C1516 — Rührer, Glasstab mit Rein-Nickelring ............................................................  2.— Mk.
Stirrer, glass rod with pure nickel ring
Agitateur, baguette en verre avec anneau en nickel pur 
Agitador, junquillo de vidrio con anillo de niquel puro 
Meniajina, cTeMasnas naaonKa c kojili^om hs nncToro HHKejia.

C1517 — desgleichen, Glasstab mit Platinring ............................................   1.25 Mk.
ditto — glass rod with platinum ring 
idem, baguette en verre avec anneau en platine 
idem, junquillo de vidrio con anillo de platino 
roace, GTeKMHHaa najiOHKa c kojikaom ns n.naTHHM.

zuzüglich 1.5 g Platin zum Tagespreis.
extra — 1.5 g platinum at the current price
plus 1.5 g de platine au prix du jour
ademas 1.5 g de platino por el precio diario
k TOMy npHcoeAnHaeTca ctohmoctb 1.5 rp. naaTHHH no Kypcy ahh.

C1518 — Stativ mit Doppelmuffe, Rollenklemme und Zugschnur für den Rührer .... 6.— Mk. 
Stand with double muffle
Support avec manchon double
Soporte con manguito doble 
lÜTaTHB C ABOÄHOÖ My$TOÄ.
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MolekuIargewicMsd^estimmungs-Apparate (Fortsetzung) — molecular weight 
determination apparatus (continued) — appareils pour determiner les poids mole- 
culaires (suite) — aparatos para la determinaciön de los pesos moleculares (conti
nuaciön) — annapaTM 3M onpe^ejieHEM MOJieKympnoro Beca (npOÄOJi®;eHHe).

Apparat zur Bestimmung der Gefrierpunktserniedrigung (Fortsetzung)
C1519 — Mechanisches Rührwerk, durch Uhrwerk betrieben, mit verstellbarer Hubhöhe und 

Geschwindigkeit, mit elektrischem Kontaktunterbrecher, wodurch es gleichzeitig als 
Metronom-Unterbrecher gebraucht werden kann  ..... 64.— Mk.

Mechanical stirrer, driven by clockwork
Agitateur meoanique, actionne par mouvement d’horlogerie 
Dispositivo agitador mecanico, para movimiento a mecanismo de reloj 
MexaHnuecKaa MemajiKa c uacoBBiM MexanusMOM.

* C 1520 — Der komplette Apparat, bestehend aus No. 1513—1516, 1518 .....................51.40 Mk.
The complete apparatus oonsisting of No. 1513—1516, 1518 
L’appareil complet, se composant de No. 1513—1516, 1518 
El aparato completo compuesto de No. 1513—1516, 1518 
HomiBiii annapaT, coctosihhö H3 cneA- nacreä: 1513—1516, 1518.

Apparat zur Bestimmung der Gtefrierpunktserniedrigung nach 
Beckmann, neuere Form, für hygroskopische Substanzen; das Gefrierrohr ist hier 
vollständig gegen Luftfeuchtigkeit abgeschlossen, der Rührer wird mittels Magnets 
gehoben.

Apparatus for determining the lowering of freezing point — Beckmann’s, new 
form, for hygroscopic substances^ the freezing tube is here completely shut 
off from air moisture; the stirrer is raised by means of a magnet

Appareil pour determiner Pabaissement du point de congelation, suivant Beck
mann, forme nouvelle, pour substances hygroscopiques; le tube de refroi- 
dissement est ici entierement isole contre Phumidite de Pair; Pagitateur est 
leve par aimant
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Molefciilargewichts-BestiMiiiiii  ̂ (Fortsetzung) — molecular weight
determination apparatus (continued) — appareils pour determiner les poids mole- 
culaires (suite) — aparatos para la determinaciön de los pesos moleculares (conti- 
nuadön) — annapaTbi am onpe^ejiennH MOJieKyMpnoro Beca (npoAo.mKeHne).

Apparat zur Bestimmung der Gefrierpunktserniedrigung (Fortsetzung)
Aparato para la determinaciön del rebajamiento de punio de congelaciön segün 

Beckmann, forma mas nueva, para substancias higroscopios, el tubo de 
congelaciön estä completamente cerrado contra la humedad del aire, el agitador 
se levanta por medio del imän

AnnapaT BsKMan’a, noBetman cf)opMa, am nirpocKonnnecEnx BemecTB, oxuasc- 
AaeMaa Tpyöna coBepmenno naonnpoBana ot Baarn sosnyxa, Memanna doahh- 
MaeTcn npn noMOnm MarnnTa.

Die komplette Apparatur ist aus folgenden Einzelteilen nach Wunsch zusammen- 
zustellen:

The complete apparatus may on request be put together from the following 
separate parts:

L’appareillage complet peut sur demande etre monte avec les Organes suivants: 
La aparatura completa estä de los siguientes piezas sueltas al deseo montable:. 
Hojihhü annapaT mosrct ömtb no sKenanmo cocTaBnen ns cne^yion^HX oTAenMbix 

nacTeö:

* C 1521 — Thermometer nach Beckmann in ^ioo ° geteilt.......................................... 18.— Mk.
Beckmann thermometer divided in Vioo °
Thermometre, suivant Beckmann, gradue en ^ioo0
Termömetro segün Beckmann dividido en x/ioo 0

- TepMOMöTp BsKMan’a c AenenneM ihw0.

* C 1522 — Thermometer für Kühlbad, mit langem Stiel, von — 20 bis -F 40 0 in 1h geteilt
3.40 Mk.

Thermometer for cooling ' bath, with1 long stem, divided from — 20 to + 40 ° 
in degrees

Thermometre pour bain refrigerant, ä longue tige, gradue en x/i0 de — 20 ° 
ä + 40 °

Termömetro para el refrigerante, con mango largo desde — 20 hasta 4* 40 ° 
divididos en 1h

TepMOMeTp am oxjiaAUTenbHoö dann, amanä, c AeneniieM V ot —20 ao 
+ 40°.

* C 1523 — Batterieglas mit Zubehör wie Nr. 1515 ......................................................22.— Mk.
Battery glass with accessories
Bocal avec accessoires
Vaso de bateria con accesorios
BaTTapeüHbie cocyAH c npnnaAMaHocTaMii.

C1524 — Isoliermantel aus Filz um das Batterieglas (nur bei besonders tiefen Temperaturen 
notwendig) . .............. .... ............................. ....................... ......... 2.— Mk.

Insulating jacket of feit
Chemise isolante en fentre
Capa aislador de fieltro
Il3OAnpyioiD;aa MasTna ns BOfijiona.

* C 1525 — Gefrierrohr mit eingeschliffenen Stopfen ...........................................Stück 3.30 Mk.
Freezing tube with ground stoppers
Tube de refroidissement, avec bouchons rodes
Tubo de congelaciön con tapones esmerilados
Tpyöna am saMepsaHM jRHAKOCTet n pacTBopoB, c npnrepTOt npoÖKOü.

* C 1526 — Rührer aus Rein-Nickel mit säurefest emailliertem Eisenring..... Stück 16.50 Mk.
Stirrer of pure nickel
Agitateur en nickel pur
Agitador de niquel puro
MemaMa H3 mctoto hukcm.
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MoleluOargewiclits^ISestimiiiiings-Appajrate (Fortsetzung) — molecular weight 
determination apparatus (continued) — appareils pour determiner les poids mole- 
culaires (suite) — aparatos para la determinaciön de los pesos moleculares (conti- 
nuacion) — annapaTN äjih onpe^eneHW MOJieKyjiHpsoro Beca (npoaojisKenHe).

Apparat zur Bestimmung der Gefrierpunktserniedrigung (Fortsetzung)
* C 1527 — desgleichen, aus Platin-Iridium mit säurefest emailliertem Eisenring, Stück 13.75 Mk. 

ditto — of platinum iridium 
idem, en platine-iridium 
idem, de platino-iridion
Toace, ns cn^iasa nnaTMHH u npnasH.

zuzüglich 3.5 g Platin zum Tagespreis.
extra — 3.5 g platinum at the current price
plus 3.5 g de platine au prix du jour
ademas 3.5 g platino al precio diario
k STOMy npHCoewHseTca ctohmoctb 3.5 rp. njiaTUHH no Kypcy aus.

* C1528 — desgleichen, aus Ptatiniridium mit Eisenring in Platin eingebettet .. Stück 19.80 Mk.
ditto — of platinum iridium 
idem, en platine-iridium 
idem, de platino-iridion
TO®e, ns cnzasa miaTMHBi n npnaHa.

zuzüglich 7.5 g Platin zum Tagespreis.
extra — 7.5 g platinum at the current price
plus 7.5 g de platine au prix du jour
ademas 7.5 g platino al precio diario
k STOMy npncoe^HMeTca ctohmogtb 7.5 rp. maTUHBi no Kypcy shü.

* C 1529 — Elektromagnet ...................... ...................... . ...................................... Stück 15.80 Mk.
Electromagnet
Electro-aimant
Electro-iman
3aeKTpoMarHMT.

* C1530 — Metronom-Unterbrecher mit Uhrwerk und Quecksilberkontakt, ca. 30 Min. gehend 
48.— Mk.

Metronome interrupter
Interrupteur metronome
Metronomo-interruptor
MeTpoHOM-npepHBaTerob.

* C 1531 — Mechanisches Rührwerk ..... . ............................................. ........................ 64.— Mk.
Mechanical stirrer
Agitateur mecauique
Agitador mecanico
MexaHKnecKaa Memaaka.

* C 1532 — Trockenelement ................. ......................................... -........................ Stück 3.85 Mk.
Dry cell
Pile seche
Elemente seco
Cyxot saeMenT.

* C 1533 —Akkumulator ........... . ............................ . ........................................... .  Stück 11,— Mk.
Accumulator
Accumulateur
Acumutador
ÄKKyMyJIHTOp.

C1534 — Ablese-Vorrichtung mit Lupe für das Thermometer.............................Stück 8.— Mk.
Reading off arrangement with lense for the thermometer
Dispositif de lecture avec loupe, pour le thermometre
Dispositivo de leer con lupa para el termömetro
UpHcnocoßneHHe cnHTbiBaHna ^ejieunö, c yßejinunTeabHHM ctökjiom ajiä 

TepMOMeTpa.
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MolekuIargewiclits-ßestiminiiiigs-Apparate (Fortsetzung) — molecular weight 
detennination apparatus (continued) — appareils pour determiner les poids mole- 
culaires (suite) — aparatos para la determinaciön de los pesos moleculares (conti
nuaciön) — annapaTM am onpejweHM MoneKyjiHpnoro Beca (npoAOAKeHnel

Apparat zur Bestimmung der Gefrierpunktserniedrigung (Fortsetzung)
Einzelne Ersatzteile.
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Separate sj&re parts.
Organes de rechange separes.
Piezas de recambio.
OTAeAbme pesepBHbie nacrn.

C1535 — Baiteriegläser....................... . ...................... Stüde 1.10 Mk.
Battery glasses
Bocaux
Vasos de bateria
BaTTapeÄHMe cocyAH.

C 1536 — Luftmäntel.......................................................Stück 1.— Mk.
Air jackets
Chemises d’air
Capa de aire 
MaHTHE.

C1537 — Gefrierröhren.............................. . ......... . Stück 1.35 Mk.
Freezing tubes
Tubes de refroidissement
Tubos de congelaciön
TpyöKK am saMepsaHHä skhakoctcS h pacTBopoB.

C1538 — Impfstift, komplett ..................... . Stück" —.80 Mk.
Inoctdating pencil, complete
Baguette ä provoquer la congelation subite 
Punta para provocar la refrigeradön, completa 
Hajiomca am ycKopeHKH KpECTaA^nsaAnu.

C 1539 — Einfüllpipette .. ............................................. Stück —.65 Mk.
Filling pipettes
Pipette d’emplissage
Pipeta relleno
Umera am nanoMenHH.

C 1540

* C 1540 Apparat zur Bestimmung der Gefrierpunktserniedrigung für 
kleinere Mengen nach Dr. Friedenthal, bestehend aus:
Kühlgefäß mit Holzdeckel, Rührer, 1 Gefrierröhre mit Gummistopfen und Luftmantel 
und Impfstift, ferner Normalthermometer von — 5 bis 4-1 ° in Vioo ° geteilt und 
Thermometer für das Kühlgefäß, komplett   ........... . 29.— Mk.

Apparatus for determining the lowering of freezing point for smaller quantities — 
Dr. Friedenthal’s, complete

Appareil pour determiner Fabaissement du point de congelation, pour quantites 
faibles, suivant le Dr- Friedenthal. L’appareil complet

Aparato para la determinaciön del rebajamiento de punto de congelaciön para 
mas pequenas cantidades, segün Dr. Friedenthal, completo

AnnapaT A-pa OpnAenrajia am onpeAeaenna nonnsKenna tow saMepsanna, am 
neöojn>ninx oß’eMOB. Komhackt.

Apparat zur Bestimmung der SiedepnnLktserhölmiig nach Beckmann.
Apparatus for determining the elevation of boiling point — Beckmann’s.
Appareil pour determiner Felevation du point d’ebullition, suivant Beckmann.
Aparato para la determinaciön de la elevaciön del punto de ebulliciön segün 

Beckzmnn.
AnnapaT BsKMan’a am onpeAeAema noBbimenna tohkh KunenuH.

C1541 — Thermometer nach Beckmann in 1/ioo 6 ............................................... Stück 18.— Mk.
Beckmann thermometer in Vioo °
Thermometre, suivant Beckmann, gradue en Vio« °
Termömetro segün Beckmann divididos en 1hwa
TepMOMerp BBKMan’a c AeMnneM ^ioo °.
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Ilolekiilargewichts-Bestimmimgs-Apparate 
(Fortsetzung) —molecular weight determinaciön 
apparatus (continued) — appareils pour deter
miner les poids moleculaires (suite) — aparatos 
para la determinaciön de los pesos moleculares 
(continuaciön) — annapaTBi äm onpeAe^emm 
MoneKytMpHoro Beca (npononawHne).

Apparat zur Bestimmung der Siedepunktserhöhung 
(Fortsetzung)

C 1542 — Kochgefäß mit 3 Tuben aus Jenaer Geräteglas 
zur Füllung mit No. 1545—1546, ohne Platin

stift ...........................  11.— Mk.
Boiling vessel with 3 tubes, of Jena appa

ratus glass
Redpient ä ebullition, avec 3 tubes en 

verre d’Iena
Vaso de ebullidon con 3 tubos de vidrio de 

Jena
CocyA am KnnmjeHM c 3 TyöycaMH, H3 

IlencKoro cretua.
C1543 — desgleichen, mit 1.2 mm dickem Platinstift 

8.50 Mk.
zuzüglich 0.25 g Platin zum Tagespreis

ditto — with 1.2 mm thick platinum pin; 
extra — 0.25 g platinum at the current 
price

idem, avec bout de platine de 1.2 mm d’e
paisseur; plus 0.25 g de platine au prix 
du jour

C 1550

idem, con punta de platino de 1.2 mm, ademäs 0.25 g de platino al precio diario .
Toae, c njiaTHHOBOß na^onKoii to-thahhoS 1.2 mm., k QTOMy npncoeAHHseTca ctoh- 

MOCTB 0.25 Tp. MaTMHBI nö Kypcy AM.

C1544 — Asbestmantel, Asbestpappe und -schale ............................................................ 7.20 Mk.
Asbestos jacket, asbestos board and dish
Chemise en amiante, carton et capsule d’amiante 
Capa de asbesto, cartön y recipiente de asbesto 
Mani™, nanna n nama 113 acöecra.

C1545' — Füllmaterial, Granaten ................................................................................... kg 2.40 Mk.
Filling material, garnets
Material d’emplissage, grenats
Materiales de relleno, granates 
FpaHaTH.

C1546 — desgleichen, Glasperlen ................................................................................... kg 4.50 Mk.
ditto — glass beads 
idem, perles en verre 
idem, perlas de vidrio 
TO3K6, ÖyCH.

C1547 — Zwei Einfüllpipetten, zwei Ventileimer ..................................  4.50 Mk.
Two filling pipettes
Deux pipettes d’emplissage
2 pipetas de relleno
2 nnneTH.

C1548 — Metallkugelkühler, vernickelt, nach Soxhlet  ............................................ 7.— Mk.
Metal ball condenser
Refrigerant ä boule en metal
Refrigerante de bola metalica
MeTajKnmecKMä mapooöpasHHä xojioahmhhk.

C1549 — Stativ mit Klemme, Ring und Muffen..................................................................11.— Mk.
Stand with clamp, ring and muffles
Support avec pince, anneau et manchons
Soporte con pinza, anillo y mangaitos
UlraTHB C 3aOMOM, KOAblJOM II My^TaMM.
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MoIelculaTgewiclite-BestimimiiÄ^ (Fortsetzung) — molecular weight
determination apparatus (continued) — appareils pour determiner les poids mole
culaires (suite) — aparatos para la determinaciön de los pesos moleculares (conti
nuaciön) — annapa™ jw onpeuejieHiin MoaesyanpHoro Beca (npo^oJUKenne).

Apparat zur Bestimmung der Siedepunktserhöhung (Fortsetzung)
*C 1550 — Kompletter Apparat, bestehend aus No. 1541,1542,1544,1546,1547—1549.. 59.50 Alk.

Complete apparatus consisting of No. 1541, 1542, 1544, 1546—1549 
Appareil complet, se composant de No. 1541, 1542, 1544, 1546—1549 
Aparato completo, compuesto de No. 1541, 1542, 1544, 1546—1549 
Honsbiä annapaT, cocTonnpifi ns cne^;. nacret N2N2 1541—1542, 1544, 1546—1549.

Apparat zur Bestinnniing der Siedepnnktserliölmii^ nach Beckmann, 
neuere Form.'

Apparatus for determining elevation of boiling point — Beckmann’s, new form. 
Appareil pour determiner l’elevation du point d’ebullition, suivant Beckmann, 

forme nouvelle.
Aparato para la determinaciön de la elevaciön del punto de ebulliciön segün 

Beckmann, forma mäs nueva.
AnnapaT BanMan’a am onpeueneniin noBbimennn towu Knnenna, noBeümaa 

$opMa.
Abbildung Seite 330 — Illustration see p. 330 — Illustration vois p. 330 — 

Ilustraciön vease p. 330 — Phcvhok cm. . cTpaii. 330.
Die komplette Apparatur ist aus den folgenden Einzelteilen nach Wunsch zusammen

zustellen:
The complete apparatus may be assembled on request from the following 

separate parts:
L’appareillage complet peut sur demande etre compose des Organes separes 

suivants:
La aparatura completa de los siguientes piezas sueltas segün el deseo para montaje: 
Ho sKenannio nonna! annapaT momst öbitb cociaBjieH ns cneuyiontnx oT^ejibnax 

uacTeü:

*C 1551 — Thermometer nach Beckmann in 0 ............................................. . 18.— Mk.
Beckmann thermometer in Vioo 0
Thermometre, suivant Beckmann, gradue en ^100 0 
Termömetro segün Beckmann, dividido en 1/ioo 0 
TepMOMeTp BoKMan’a c ^e^ierneM Vioo °.

*C 1552 — Asbestheizkasten mit Glimmerfenster .............................................................. 9.50 Mk.
Asbestos heating box with mica window 
Ltuve en amiante avec fenetres en mica 
Caja de calefacciön de asbesto con ventana de mica 
HarpeBaTenbHHit mn;sK ns acßecra, c OKnann ns cmoAH.

*C 1553 — Vierfuß zum Heizkasten .....................................................-....................... 3-50 Mk.
Four-footed stand for heating box 
Bäti ä quatre pieds pour l’etuve 
Quatro pies para la caja de calefacciön 
HeTLipexHo®HaH noßCTaBKa am narpeBaTemsnoro munna.

*C1554 — Dampfmantel aus Glas........................................................................................ 7.20 Mk.
Steam jacket of glass 
Chemise ä vapeur, en verre 
Capa de vapor de vidrio 
CTeKnannaa MasTna napa.

*C 1555 — desgleichen, aus Porzellan.................................................................................44.— Mk.
ditto — of porcelain 
idem, en porcelaine 
idem, de porcelana 
Toase, na d?ap$opa.

*C 1556 — Siedecylinder aus Jenaer Geräteglas mit angeschmolzenem Kühlrohr......... 3.— Mk. 
Boiling cylinder of Jena apparatus glass 
Tube bouilleur en verre dTena 
Cilindro de ebulliciön de vidrio de Jena 
IJujibhapm ßjia KHnaueHKa, ns HencKoro CTenna.
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C 1551 — C 1568 c 1570 — C 1578

MoleRulargewicIits-Bestimmiiiigs-Apparate (Fortsetzung) molecular weight 
determination apparatus (continued) — appareils pour determiner les poids mole- 
culaires (suite) — aparatos para la determinacidn de los pesos moleculares (conti
nuaciön) — annapaTK äm onpesejieuHH MoneKyjiapHoro Beca (npo^oJiaKei-nie).

Apparat zur Bestimmung der Siedepunktserhöhung, neuere Form (Fortsetzung)
*C 1557 — desgleichen, mit 1.2 mm dickem Platinstift ......................... ..........................  2.40 Mk.

zuzüglich 0.25 g Platin zum Tagespreis
jjtto — with 1.2 mm thick platinum pin; extra — 0.25 g platinum at the current 

price
idem, avec tige de platine de 1.2 mm d’dpaisseur; plus 0.25 g de platine au 

prix du jour ... .
idem, con punta de platino de 1.2 mm, ademäs 0.25 g de platino al precio diario 
TO5Ke, c njiaTHHOßoS dmohkoB TOJimHHOfi: 1.2 mm., nanöaBKa 3a 0.25 rp. njiamnM, 

no nypcy äm.

*C 1558 — Zwei Kühlspiralen für niedrig siedende Lösungen   ................. ................... 5.— Mk.
Two cooling spirals for low boiling Solutions 
Deux Serpentins pour Solutions ä point d^ebullition bas
2 serpientes refrigerantes para soluciones de un punto de ebulliciön bajo
2 oxoAKTezbHHe cnnpaM äm ^wtocren c huskoä tohkoö Kmeniia.

*C 1559 — Zwei kleine Liebig-Kühlröhren ...................................................... ............... • - • 3.80 Mk.
Two small Liebig condenser tubes
Deux petits tubes ä congelation, de Liebig
2 pequenos fubos-refrigerantes segün Liebig
2 MaaiKe oxnaÄHTejiBHMe TpyÖH Jlnönr’a.
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MolekuIargewicIits-I3estimmungS''Apparate (Fortsetzung) — molecular weight 
determination apparatus (continued) — appareils pour determiner les poids mole- 
culaires (suite) — aparatos para la determinaciön de los pesos moleculares (conti
nuaciön) — annapaTLi ajia onpeAejiennn MOJieKy^paoro Beca (npozto^eHae).

Apparat zur Bestimmung der Siedepunktserhöhung, neuere Form (Fortsetzung)
— Füllmaterial für den Siedecylinder:

Filling material for the boiling cylinder
Emplissage pour le cylindre bouilleur
Materiales de relleno para el cilindro de ebulliciön
Marepnaji HanojineHM amkhapob.

*C 1560 — — Granaten ................    kg 2.40 Mk.
Garnets
Grains
Granates
rpanaTEL

*C 1561 — — Glasperlen ..................      kg 4.50 Mk.
Glass beads
Billes de verre
Perlas de vidrio'
Bycbi.

C1562 — — Platintetraeder ca. 1 g zum Tagespreis
Platinum tetrahedron, 1 g approx. at the current price
Tetraaire en platine, environ 1 g au prix du jour
Tetraedo de platino aprox. 1 g al precio diario
Terpasßep H3 njiaTEHM, nee okojio 1 rp., nena b saBHCMocTH ot sypea nsa.

C1563 — Zwei Einfüllpipetten, Asbestpapier .........   1.90 Mk.
Two filling pipettes, asbestos paper
Deux pipettes, papier d’amiante
2 pipetas para rellenar, papel de asbesto
2 nHneTM, acöecTOBaa ÖyMara.

*C 1564 — Zwei Bogenbrenner nach Beckmann, mit Universalklemmen, auf Stativ .. 25.— Mk.
Two arc burners — Beckmann’s, on a stand
Deux brüleurs ä arc, suivant Beckmann, sur support
2 mecheros en arco segün Beckmann, sobre soporte
2 AyroBbie ropejinn BoKMan’a, c miaTEBOM.

*C 1565 — Kranzbrenneraufsatz .................................................................... •.. . ................ 5.70 Mk.
Crown burner attachment
Couronne de brüleur
Mechero en forma de corona
HacanKa Ana ropeaoK b beaö BenKa.

*C1566 — Stativ mit Muffe' und Klemme ...........................................................   11.— Mk.
Stand with muffle and clamp
Support avec manchon et pince
Soporte con manguito y pinza
IHraTHB C My$TO0 H 3a5KEMOM.

C1567 — Ablese-Vorrichtung mit Lupe für das Thermometer ........... . ...................... 8.— Mk.
Reading off arrangement with lense for the thermometer 
Dispositif de lecture avec loupe, pour le thermometre 
Dispositivo de leer con lupa para el termömetro 
npncnocoßjieHHe ajiä cnETHBaHna Aejiennn c ysejimiHTejiBHMM creKJioM am 

TepMOMeipa.

*C1568 — Thermometer von’0 bis 250 °, in Vi? für den Porzellandampfmantel.........  3.30 Mk.
Thermometer from 0 to 250 °
Thermometre, de 0 ä 250 °
Termömetro desde 0 hasta 250 °
TepMOMerp c AejiennoiB: V^otOao 250°.
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MoIeloiIaTg’ewicIits-IiestiÄ^  ̂ (Fortsetzung) — molecular weight
determination apparatus (continued) — appareils pour determiner les poids mole- 
culaires (suite) — aparatos para la determinaciön de los pesos moleculares (conti
nuaciön) — annapa™ ami onpeACJiemm MOJieKyAMpnoro Beca (npo^o^Keinic).

Apparat zur Bestimmung der Siedepunktserhöhung, neuere Form (Fortsetzung)
C 1569 — Pastillenpresse aus bestem Stahl, neue Form mit Schraube, Bohrung 5 mm 24.— Mk.

Pastil press of best steel, bore 5 mm
Presse ä pastilles, en acier de la meilleure qualite, forage de 5 mm
Prensa de pastillas del mejor acero-, orificio 5 mm
npecc M3 cTa<nn am nojiynemm nacTM.noK, oTBepcrae 5 mm.-

Apparat zur Bestimmung der Siedepunktserliöliung nach Beckmann, 
neue Form.

Apparatus for determining the elevation of boiling point — Beckmann’s, new form. 
Appareil pour la determination de l’elevation du point d’ebullition, suivant Beck

mann, forme nouvelle.
Aparato para la determinaciön de elevaciön del punto de ebulliciön, segün Beck

mann, forma nueva.
AnnapaT BaKMaifa am onpeAeneHiia tomeii Kiinenim, hobum $opMa.

Abbildung Seite 330 — Illustration see p. 330 — Illustration vois p. 330 — 
Ilustraciön vease p. 330 — PncyiiOK cm. CTpan. 330.

* C 1570 — Thermometer nach Beckmann, in Vioo ° .................................................... 18.— Mk.
Beckmann thermometer in ^ioo °
Thermometre suivant Beckmann, gradue en 1hoo °
Termömetro segün Beckmann, dividido en ° 
TepMOMerp BsKMan’a, c Äß^enimMn Vioo °.

* C1571 — Siederohr aus Jenaer- Glas mit 2 Schliffen, Innenkühler und Röhrchen für Luft
abschluß . .;............  14.50 Mk.

Boiling tube of Jena glass
Tube bouilleur en verre d’Iena
Tubo de ebulliciön de vidrio de Jena
TpyÖKa am KunnneHim, ns HencKoro CTeiuia.

* C 1572 — Umhüllcylinder, Asbestunterlage, Glimmerplatte ............... -......................  4.— Mk.
Jacket cylinder, asbestos
Cylindre-chemise, dessous en amiante
Cilindro camisa, base de asbesto
OKpyKaioipiiii aiijhihap, no^KnaAua ns acöecra.

* C 1573 — Füllmaterial, Granaten ...............................................................   kg 2.40 Mk.
Filling material, garnets
Emplissage, grains
Materiales de relleno, granates
MaTepiiaji am HanoMCHim, rpanaTH.

* C 1574 — desgleichen Glasperlen ................................................................................. kg 4.50 Mk.
Glass beads
Billes en verre
Perlas de vidrio
Bycn.

* C1575 — Platintetraeder ca. 1 g zum Tagespreis
Platinum tetrahedron, 1 g approx. at the current price
Tetraedre en platine, env. 1 g au prix du jour
Tetraedo de platino aprox. 1 g al precio diario
TeTpas^ep ms MaTHHbi, Bec okojio 1 rp., Aena no Kypcy ahm.

* C 1576 — Mikrogasbrenner mit Regulierschraube und Glimmercylinder  ........... 9.50 Mk.
Micro gas-burner
Micro-bruleur ä gaz
Micro-mechero de gas
MHKpoxMMimecKaM rasoBaa ropejiKa.
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Molelmlargew ich ts-Bestimmungs-Apparate (Fortsetzung) — molecular weight 
determination apparatus (continued) — appareils pour determiner les poids mole- 
culaires (suite) — aparatos para la determinaciön de los pesos moleculares (conti- 
nuadön) — annapaTbi onpe^enennn MOJieKyjuipHoro Beca (npo^oxKeinie).

Apparat zur Bestimmung der Siedepunktserhöhung, neue Form (Fortsetzur g)
* C 1577 — Stativ mit Klemme, Ring und Muffen ...............................................  11.— Mk.

Stand with clamp, ring and sleeves
Support, avec pince, anneau et manchons
Soporte con pinza, anillo y manguitos
IHraTHB c saauiMOM, kojibhom h MycfjTaMii.

* C1578 — Ablese Vorrichtung mit Lupe für das Thermometer .............  8.— Mk.
Reading off arrangement with lense for the thermometer
Dispositif de lecture avec loupe, pour le thermometre
Dispositivo para leer con lupa para el termömetro 
npncnocoöiieHiie ms cmiTbiBaHnn AeJiennfi, c yBe.MiwTejMHM creKJiOM 

TepMOMerpa.

* C 1579 Mörser aus Achat, beste Qualität, fehlerfrei, mit Pistillen
Agate mortar with pestle
Mortiers en agate, avec pilons 
Morteros de ägata, con pisteles 
CrynKa M3 arara c necTHKOM.

äußerer Durchmesser ..... 4 5______ 6_______ 7 8_______ 10 cm
StüdTTTTTZ^^ .. 3.90 4.80 6.30 10.— 13.60 22.80 Mk.

* 01580 — aus starkem, weißem Glas, mit Ausguß, auf Fuß, innen glatt, mit Pistill 
of thick, white glass-, with lip, on a base, smooth inside, with pestle 
en verre blanc epais, avec bec, sur pied, polis ä Finterieur, avec pilon 
de vidrio blanco, fuerte, con boca sobre pie, interior plano con pistel 
ns KpenKoro öeaioro , c hochkom, BHyTpn raa^Kaa, c necTHKOM.cTeK.ua

Durchmesser .......... 6 8 10 13 cm
Stück ..................... 1.30 1.45 ' 1.70 2.15 Mk.

C 1581 — Standmörser aus Eisen, innen ausgedreht, außen roh, mit Pistill 
Heavy mortar with firm base, of iron, turned inside, with pestle 
Mortiers ä fond plat, en fer, tournes ä Finterieur, avec pilon 
Morteros con fondo plano, de hierro, vueltos por dentro, con pistel 
CrynKa M3 sK&uesa, Bnyipn ToneHan.

Höhe ...... 12 15 20 cm
Stück ........ 15.— 18.20 27.50 Mk.
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Mörser (Fortsetzung) — mortars (continued) — mortiers (suite) — morteros (continuaciön) —
CTynKH (npoAOMesHe).

Abbildungen C1582—1584 siehe S. 333 — Illustrations C1522—1584 see p. 333 — 
Illustrations C 1582—1584 vois p. 333 — Ilustraciones C 1582—1584 vease 

333 — PncysKU C 1582—1584 na CTp. 333.
p-

*C1582 — desgleichen niedrige Form mit Pistill 
ditto — shallow form, with pestle 
idem, forme basse, avec pilon 
idem, forma baja, con pistel 
TOSKe, HMSKaa c högthkom.

oberer Durchmesser........ 10 12 15 cm

Stück 5.— 5.80 9.— Mk.

— aus bestem Hartporzellan, innen rauh mit Pistill, Reibfläche rauh
of best hard porcelain, rough inside, with pestle
en porcelaine dure de la meilleure qualite, non polis ä Pinterieur, avec pilon 
de la mejor porcelana endurecida, toscos por dentro con pistel 
na jiy^mero TBep^oro $ap$opa, BHyTpn mepoxoBarMe, c hgctukom.

No. .......
Durchmesser

1 2 3 4 5 6
6 8^2 10 12 13x/2 16

7
18

8 9
21 26 cm

*C1583 —

*C1584 —

— ohne Ausguß 
without lip 
sans bec 
sin boca 
öes hogihu.

— mit Ausguß . 
with li;p 
avec *bec 
con boca
C H0CHK0M.

No........................

—.50

—.55

—.70 —.85

-.75 —.95

1.40 1.55 1.95

1.45 1.65 2.15

2.50 3.15 4.90 Mk. .

2.70 3-50 • 5.25 Mk.

1210 11 13
Durchmesser ............... 31 35^ 37 41 cm

*C 1583 — — ohne Ausguß ... ... 9.— 16.15 21.— 83.50 Mk.
*C 1584 — — mit Ausguß .... ... 9.70 16.80 23.— 34.25 Mk.

— desgleichen, innen glasiert, mit Pistill glasiert
ditto — glazed inside, with glazed pestle 
idem, glaces ä Pinterieur, avec pilon glace 
idem, interior glaseado, con pistel glaseado 
Toae, Bsyipn MasypoBanuHe, c raasypoBaHHMM

No. ....................
Durchmesser .., 

C1585 — — ohne Ausguß 
without lip

1
6

—.80

2 
8V2
L05

3
10

4
12

necTUKOM.

5
l 13V^

6
16

7
18 cm

1.20 1.90 2.15 2.80 3.15 Mk.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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sin boca 
des nocHKa.

C1586 — — mit Ausguß . 
with lip 
avec bec 
con boca 
C HOCKKOM.

No................... ...
Durchmesser ...

—.85 1.10 1.30 2.— 2.20 3.— 3.35 Mk.

8
21

9
26

10
31

11 12
37

13
41 cm

— ohne Ausguß 
— mit Ausguß

4.20
4.40

5.50 9.75 17.20 23.— 34.— Mk.
5.90 10.50 17.75 23.80 35.50 Mk.

Von No. 9 an werden die zu den Mörsern gehörigen Pistille in Holzstiel geliefert.
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C1587

C 1589 — C 1591

C 1588
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Mörser (Fortsetzung) — mortars (continued) — mortiers (suite) — morteros (continuaciön) — 
crynKH (npoßOJEKeHHe).

*C1587 — aus Stahl, Diamantmörser
Steel mortar, diamond mortar
Mortiers en acier, mortiers diamants
Morteros de acero, morteros diamante
CTymca äjih MnnepajiOB, na oneHL TBepÄOfi ciaan (ajiMasnaa crynKa).

Durchmesser des Pistills .......... 15 17 20 mm
Diameter of pestle 
Diametre du pilon 
Diämetro del pestil 
JtiiäMeTp necTEKa.

Stück ............................................ 11.20 12.10 16.50 Mk.

*C1588 — desgleichen mit Verschraubung
ditto — with screwing 
idem, avec Systeme de vissage 
idem, con atornillamiento 
loase, c öoätobmm cKperaeHHeM.

Durchmesser des Pistills .......... 15 17 20 30 mm
Stück ............................................ 15.— 16.50 24 — 57.50 Mk.

Motore
Motors — Moteurs — Motores — MoTopbi.

Heißluftmotore nach Abbildung.

Diese Motore sind überall ohne Konzession aufstellbar, arbeiten gerausch- 
unid gefahrlos, sind unabhängig von jeder Leitung und können überall da Verwen
dung finden, wo eine kleine Antriebskraft gebraucht wird, auch in Gegenden ohne 
jede technische Kultur.

Hot air engines as illustrated.
Moteurs ä air chaud, selon figure.
Motores para aire caliente segün la fig.
flBnraTejm, paöOTaiomjne HarpeTHM BoajiyxoM, cm. pncyHOK.
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Motore (Fortsetzung) — motors (continued) — moteurs (suite) — motores (continuaciön) — 
MOTOpbi (npoAo^KeHiie).

Abbildungen Seite 335 — Illustrationes see p. 335 — Illustrations vois p. 335 — 
Ilustraciones vease p. 335 — PncyiiKii cm. CTpan. 335.

Kolben-Durchmesser ... 30 45 54 65 80 100 130 mm
Diameter of piston
Diametre du piston
Diämetro del piston
5(naMeTp nopmHa.

Leistung in PS ca........... V'oo 1/r»o V40 1/2o 1/i2 1/4
Power in H. P. approx.
Puissance en H. P. env.
Producciön en PS aprox.
PaöoToenocoöHOCTb b 

aonra&nHMX cnnax.
Einzuhaltende Tourenzahl 500 200-400 200-400 180-350 160-320 150-300 150-300 pr. Min.

Number of revolutions 
to be maintained

Nombre de tours ä 
maintenir

Sorprendimiento de los 
numeros de turnos

HnCJIO OÖOPOTOB B MH- 
nyry.

Höhe der Maschine ca. . 48 56 68 78 94 116 148 cm
Height of engine approx.
Hauteur de la machine 

env.
Altura de la maquina 
Bbicora Mamnnti.

* C1589 — mit Gasbrenner..  67.50 150.— 202.50 280.50 375.—J517.50 [652.50 Mk.
with gas burner 
avec bruleur ä gaz 
con mechero de gas 
c rasoBOä ropemtot.

* C 1590 — mit Spiritusbrenner....  67.50 159.— 225.— 300.— 412.50 562.50 712.50 Mk. 
with spirit burner 
avec bruleur ä esprit-

de-vin
con mechero de alcohol
c cnupTOBOä ropejiKOä.

* C 1591 — mit Petroleumbrenner . . 67.50 187.50 240.— 345.— 465.— 615.— 840.— Mk.
with petroleum burner 
avec bruleur ä petrole 
con mechero de petroleo 
G KepOCHHOBOS TOpeJIKOt.

Klektromotore
Electromotors 
Electromoteurs 
Electro-Motores 
ÖJieKipOMOTOpH.

— Kleinkraftelekfromotore, bestes deutsches Fabrikat, für Gleichstrom und Wechsel
strom 110 Volt und 220 Volt für Hauptstrom- und Nebenschlußwicklung.

Bei Bestellung der Motore sind folgende Angaben erforderlich:
1. Stromart und Spannung,
2. Angabe, ob mit Hauptstrom- oder Nebenschlußwicklung,
3. Durchmesser der Schnurrolle.

Low-power electromotors, best German manufacture, for direct and alternating 
current 110 and 220 volts for series winding and shunt winding.

On ordering the motors the following data are required:
1. kind of current and tension,
2. specification, whether with series winding or shunt winding,
3. diameter of cord pulley.

V
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Motore (Fortsetzung) — motors (continued) — moteurs (suite) — motores (continuadön) — 
MOTopbi (npoxo^esHe).

Electromoteurs ä faible puissance, produit allemand de la meilleure qualite, pour 
courant continu et courant alternatif de 110 et 220 volts, pour bobinage en 
serie ou shunt.

Lors de la commande du moteur, on est prie de faire les indications 
suivants:

1. nature du courant et tension disponible,
2. si enroulement en serie ou shunt,
3. diametre de la poulie ä cordon.

Eiectro-motores de pequena fuerza, ei mejor artefacto aleman, para el corriente 
continua y alternada de 110 y 220 voltios para corriente inductora y envolvi
miento de derivacion.

Al orden de los motores necesita siguientes indicaciones:
1. la especie de corriente y tension,
2. indicacion, si con corriente inductora o envolvimiento de derivacion,
3. diämetro del rollo ä cuerda.

ÖJieKipo-MOTopH HeöojibmoÄ ckäm — nyninne neMeiAKne $a6pnKaTH — 
nocToaHHoro ii nepeMemoro TOKa b HO1 h 220 botst c oOmotkoö am maBsoro 
H OTBGTBJieHHOrO TOKa.

Ilpn 3aKasax MOTopos hvähbi cnex- yKasasna:
1. KanecTBo TOKa n HanpasKenne;
2. Kanaa oöMOTKa? — am raaBsoro kjih oiBeTBJienHoro TOKa?
3. JlnaMerp mmiBa.

I. Crleichstrommotore.
Direct current motors. — Moteurs ä courant continu. — Motores de corriente continua. — 

Motoph oth nOCTOHHHOrO TOKa.

Leistung 
in PS

Tourenzahl 
in 

der Minute

Hanni- Neben-
Gewicht 

in kg

Anlasser j 
ohne

Touren
regulierung

Mk.

Regulier
widerstand für 

Tourenregu
lierung bis 50% 

Mk.

stromwi 
no Voit 

Mk.

ckelung
220 Volt 

Mk.

schlußwi
110 Volt 1

Mk. }

ckelung
220 Volt 

Mk.

Power Revolutions Series winding Shunt winding Weight Starter 
without speed 

regulator

Regulation 
resistance for

en H.P. per 
minute 110 V. | 220 V. 110 V. ) 220 V. in kgms. regulation tiil 

50%

Puissance Tours par Bobinage en serie Shunt Poids
Demarreur 

sans reglage du
Rheostat pour 
le reglage du 

nombre de tours, 
jusqu’ä 50%

Mks. ‘
en H.P. minute 110 v. ) 220 V. 110 V. | 220 V. en kgs. nombre de 

tours

Resistencia para

Capacidad 
en H. P.

Numero Envolvimiento de Envolvimiento Peso 
en kg.

Conmutador la regulaciön
de revolu- 
ciones por 
el minuto

corriente
110 V. ]

inductora 
220 V.

de derivacion
110 V. | 220 V.

sin regulaciön 
derevoluciones

para regulaciön 
de revoiuciones 

hasta 50 %
Hpnöop ^jia Mrcs.

PaöoTO- ' ^hcjio OÖMOTKa OÖMOTEa ins ot- nycKaH. b xojb PeocTaT uns
cnocoÖ- oÖopoioB mui maBHoro rosa BÖTBJieHHOro TOKa Bec öes perynnpOBKH
HOCTB B B 110 BOULT 110 BOJIBT 220 BOJIBT Krp. perynnpoBKii

zrom. cmh. MHHyry 220 BOJIBT nucna oöopoT. OÖOpOTOB

*C 1592 1/80 2200 28.— 30.— — — . 1,8 • — 9.—
*C 1593 1/50 2200 32.— 34.— — 2,0 __ 9.—
’C 1594 1/30 2000 42. 44 — — — 4.0 — 11.-
*C 1595 1/16 2000 54.- 56.— — — 6,8 — 12.—
*C 1596 1/16 1200 — 85.— 91.— 7,5 20.— 20-—
*C 1597 1/10 1600 —- — 85.— 91.— 7,5 20.— 20.—
*C 1598 1/10 1300 — — 108.— 112.- 11,5 20.— 20.—
*C 1599 1/8 2000 73.— 78.- — — 7,5 20.— 23.—
*C 1600 1/8 2000 — — 85.- 91.— 7,5 20.— 20.—
*C 1601 1/8 1500 — — 108.- 112.- 11,5 20.— 20.—
*C 1602 1/6 2000 99.- 103.- — — 11,5 20.— 23.—
*C 1603 1/6 2600 — — 85.- 91.— 7,5 20- 20.-
*C 1604 1/6 2000 — — 108.— 112.— 11,5 20.- 20.—
*C 1605 1/6 1400 — ■ — 126.— . 132.— 15,5 20.— 23.—
*C 1606 1/4 2000 123.— 127.— — 15,5 23.— 23.—
‘C 1607 1/4 3000 — — 108.- | 112.- 11,5 20.— 20.-
*C 1608 1/4 2000 ■— — 126.- 1 132.- 15,5 20.— 23.-
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C 1592 — C 1608 C 1609 — C 1613 C 1614 —C1621

Motore (Fortsetzung) — motors (continued) — moteurs (suite) — motores (continuaciön) — 
MOTopbi (npoßOJDEeiine).

II. Einphasenwecbselstrom-Motore mit Collektor, regulierbar.

One-phase alternating current motors with colledor, with regulation. — Alternomoteur reglable 
ä collecteur. — Motores de corriente alternativa monofäsica con colledor regulable. — 

OßEiocJasHbie motopbi c kojijwktopom n c peryiinpoBKOö.

Leistung in PS

Power en H. P.

Puissance en H.P.

Capacidad en H. P.

P&öoToenoeoö- 
hootb b Horna- 
ähhmx cnaax

Tourenzahl 
in der Minute

Revolutions per 
minute
Tours 

par minute
Nümero de revolu
ciones por minuto

xlHCttO OÖOpOTOB 
b o^ny MHiiyiy

Span 
110 Volt 1 

Mk. |
Ten 

110 V.
Ten 

110 V.
Ten:

110 Volt

HanpH 
110 BOJIBT

nung
220 Volt 

Mk.
sion 
| 220 V.
sion
| 220 V.
sion
| 220 Volt

SKGHIIG
220 BOJIBT

Gewicht 
kg

Weight 
kgms.
Poids 
en kg.
Peso 
kg.

Bec 
urp.

Regulieranlasser 
dreistufig 

Mk.
Starting rheostat 

three-stage
Demarreur 

ä trois sections
Conmutador-regulable 

de 3 grados
IIpHÖOp 

nycKaHim b xo^, 
c TpeMH CTynemiMii

*C16O9 — 1/90 2000 28.— 30.™ 1,3 9.—
*C 1610 — 1/60 2000 32. - 34.— 1,3 9.—
*C1611 — 1/30 2000 40.— 42.— 1,5 11.-
*01612 — 1/16 2000 70 — 72.— 2,0 12.—
*01613 — 1/8 2000 88 — 90.— 2,0 23.-

Vorstehende Collektorinotore sind auch in Drehstromanlagen verwendbar, sie 
werden an zwei der vorhandenen Leitungen angeschlossen. Die Collektormotore 
haben Hauptstromcharakter, ihre Tourenzahl steigt bei Entlastung stark an, es ist 
daher nicht ratsam, sie leer laufen zu lassen.

The preceding commutator motors are also applicable in rotary current plants, 
they are conneded up to the two circuits which are at hand. The colledor 
motors have primary current charader, their number of revolutions increases 
rapidly ou throwing-off of the load, it is therefore not advisable to allow them 
to run without a load.

Les .moteurs ä collecteurs sus-mentionnes sont utilisables aussi dans des installa- 
tions ä courant triphase, et sont alors connectes ä deux des conduites existantes. 
Les moteurs ä collecteur ont une caradöristique de courant principal, le 
nombre de tours augmente considerablement lors de la decharge, et il n’est 
donc pas recommandable de les laisser marcher ä vide.

Los siguientes motores conmutadores son usibles tambien en instalaciones de 
corriente trifasica, se comunican a dos de los existentes conductos. Los 
motores collectores tienen el caracter de corriente inductora, el numero de 
revoluciones de estos motores se eleva al descargo fuertemente, por eso no 
es recomendable, dejar los motores en la marcha vacio.

YKasaimie motopm p KOJineKTopaMH npnroAHH Ta^e am rpex^aanoro tom, 
OHH BKJIItmiOTCH TOW B £Ba npOBOA^. MOTOPH C KOMOKTOpaMJI npMrOAHH 
rjiaBHKM oßpasoM am raaBnoro toku, npn paarpyane yBejinuuBaeTCH hucjio 
oßöpoTOB, noBTOMy ne peKOMeHAyeTca nycnaTb wx b xoa 6ea paöo™.
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Motore (Fortsetzung) — motors (continued) — moteurs (suite) — motores (couti- 
nuacion) — motopbi (npo^o^enne).

III. Drehstrommotor© mit Kurxschlußanker, nicht regulierbar.
Rotary current motors with short-circuit armature, without regulation. — Moteurs triphases non 
reglables ä induit ä cage d^ecureuiL — Motores de corriente trifäsica con iman de circuito cortado, 
no regulable. — MoTOpH am Tpex^asnoro Tosa c mopeM KopoTsoro saMMKannn, des 

peryjmpoBKH.
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Leistung in PS

Power in H.P.

Puissance en H. P.

Capacidad en H. P.

PaÖOTOCnOCOÖHOCTB 
b cmiax

Tourenzahl 
in der Minute

Revolutions per
minute
Tours 

par minute
Numero de 

revoluciones por minuto
BChcjco oöopojoB

B MHHyTy *

Spannung
120/210 Volt L 220/380 Volt 

Mk. ( Mk.
Tension

120/210 V. 1 220/380 V.
Tension

120/210 V. ( 220/380 V.
Tension

120/210 Volt { 220/380 Volt
HairpÄ®eHHe

Gewicht 
kg

Weight 
kgms.
Poids 
kgs.
Peso 
kg-
Bec 
srp.1^0/210 bohbt 220 380 bojibt

*C1614 — 2/3 2800 140 — 140— 18,0
*C1615 — 1/2 1400 122— 122—, 18,0
*C1616 — 1/3 2800 126— 126— 12,7
*C 1617 — 1/4 1400 108— 112— 12,7
*C1618 — 1/4 2800 105— 111— 10,5
*01619 — 1/5 2800 87— 96— 9,0
*01620 — 1/6 , 1400 92— 98— 10,5
*01621 — 1/8 1400 72— 78— 9,0

Mühlen
Mills — Moulins — Molinos — MentHHMbi.

a) mit Mahlgeheiben, Mahlwerken
with grinding wheels — ä menles — con discos para moler — c pasMOJiBHMMn AncKaMU.
*C1622 — Mahlwerk für Mineralien, Erze etc., auch für Bakterien verwendbar.

Der Apparat ist namentlich für Laboratorien, in denen viele Erzanalysen aus- 
zuführen sind, von großem Vorteil, da er eine große Ersparnis an Zeit gegenüber 
dem Zerreiben von Hand bewirkt.

Abbildung Seite 340 — Illustration see p. 340 — Illustration vois p. 340 — 
Ilustradön vease p. 340 — PncynoK na CTp. 340.

Der Apparat ahmt die Bewegungen der Hand beim Zerreiben genau nach. 
Er besteht aus einem Achatmörser, welcher durch Schrauben auf einer sich drehenden 
Scheibe fetgehalten wird, und einem Achatoistill, welches exzentrisch an der 
rotierenden Achse befestigt ist. Durch eine Feder am oberen Ende der letzteren 
läßt sich der Druck beliebig regulieren. Das Pistill macht in der Minute 200 Um
drehungen, der Mörser rotiert langsam in derselben Richtung. Ein seitlich an
gebrachter Kratzer befördert die Substanz immer wieder in die Mitte der Keib- 
schale. An Kraft wird Vs P$ erfordert.

Grinding apparatus for minerals, ores etc.
Systeme broyant pour mindnaux, minerals, etc.
Rodaje para minerahas, etc.

nocTaB ajih MunepajioB h py^H.
Der komplette Apparat mit Achaimörser von 10 cm Durchmesser.......... 180.— Mk. 

The complete apparatus with. agate mortar of 10 cm diameter 
L^appareil complet avec mortier en agathe, de 10 cm de diam.
El aparato completo con mortero de ägata del diam. de 10 cm 
Hojiwä annapar co crynnoÄ ns arara, ßuaMerp 10 cm.

*C1623 — Handmiihle mit Hartgußmahlscheiben, verstellbarem Scheibenstand, Gehäuse aus 
Eisenguß .:...........................................................................   „.a

Abbildung Seite 340 — Illustration see p. 340 — Illustrationvorn p. 340 — 
Ilustradön vdase p. 340 — PacyaoK Ha orp. 340.

Hand mill with chill casting grinding wheels
Moulin actiotme par main, avec meules en fonfe trempee
Molinos para movimiento ä mano, con discos para moler, de tundicion dura 
Pynnan MeJiBHuna c nponnwn pasMonnHMMii nncnaMn.

22*
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 N. Mühlen (Fortsetzung) — mills (continued) — moulins (suite) — molinos (continuaciön) — 

MejibnnnH (npoAOMceHne).

* C1624 — Handmühle mit künstlichen Steinmahlscheiben von 125 mm Durchmesser, Schwung
rad mit Kurbel, Mahlscheiben verstellbar ............................ 115— Mk.

Hand mill with artificial stone grinding wheels of 125 mm diameter
Moulin actionne par main, avec meules en pierre synthetique, de 125 mm de diam.
Molino para el movimiento ä mano, con discos para moler, de piedra artificial, 

de 125 mm del diämetro
Pyunaa MejibHima c pasMOJibHbiMn AHCKaMH ns ncKyccTBeHHoro KaMna, AnaMeip 

125 MM.

* C 1625 — Laboratoriumsmühle für Feinschrot (Patent Seck) für Handbetrieb .........  79.— Mk.
Laboratory mill for fine groats (Seck’s patent), for hand power
Moulin de laboratoire, pour grenaille fine (brevet Seck), ä actionnement manuel 
Molino para laboratorios para moler fino (patente Seck) para el movimiento ä 

mano
JlaöopaTopnaa MeabHwi am MejiKOü Apoön (IlaTeHT Ban’a) ajih pyunot pa6o™.

C1626 — Laboratoriumsmühle für Grobschrot (Patent Seck) für Handbetrieb ...... 518.— Mk. 
Laboratory mill for coarse groats (Seck’s patent), for hand power
Moulin de laboratoire, pour grenaille brüte (brevet Seck), ä actionnement manuel 
Molino para laboratorios para moler grueso (patente Seck) para el movimiento 

ä mano
JladopaTopnan MejibHinja am rpyöoö: Apoön (IlaTeHT 39K’a) w pyunoä paöoTbi.

* C 1627 — desgleichen, für Kraftbetrieb .......... . .................. ............................... 530.— Mk.
ditto — for machine power 
idem, ä actionnement par moteur 
idem, para movimiento ä motor 
TO®e, am ßBnraTejieü.

* 01628 — Laboratoriumsmühle für Feinmehl (Patent Seck), für Maschinenbetrieb, Fassuugs- 
raum der Mühle 100 g, 300 Touren in der Minute.............418.— Mk.

Laboratory mill for fine meal (Seck’s patent), for machine power, capacity of 
mill 100 g, 300 revolutions per minute

Moulin de laboratoire, pour farine fine (brevet Seck), ä actionnement machinel, 
capadte du moulin 100 g, 300 tours ä la minute

Molino para laboratorios para harina fina (patente Seck) para el movimiento ä 
maquina, capacidad del molino 100 g, 300 turnos por minuto

JlaoopaTopnaa MeAbHima am MeAKoro pa3M0.na (IlaTeHT Sax’a), npHBOAHTca b 
AeöCTBiie MamiiHaMH, BMecTiiMOCTb 100 rp., micno oöopotob 300 b MHnyiy.

* C 1629 — Excelsior-Mühle für Handbetrieb mit Mahlscheiben von 80 mm Durchmesser mit 
gefrästem Rädervorgelege und Schwungrad auf Holzkasten......................... 77.— Mk.

Excelsior mill for hand power with grinding wheels of 80 mm diameter on a 
wooden box

Moulin «Excelsior», ä actionnement manuel, avec meules de 80 mm de diam.; 
sur boite en bois

Molino-Excelsior, para el movimiento ä mano con discos para moler de 80 mm 
del diämetro, sobre caja de madera

3KCneAb3Hop-MenbHHn;a am pynnoä paöoTbi c pa3MOjn>HbiMH ahckhmh 80 mm. b 
AnaMeTpe, na a^pobmuhom mnnKe.
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Mühlen (Fortsetzung) — mills (continued) — moulins (suite) — molinos (continuaciön) — 
MenbHHUBi (npoAOjnKeme).

Excelsior-Mühle (Fortsetzung)

C1630 — desgleichen, auf Eisenkasten .......................................................................... 82.— Mk.

ditto — on an iron box 
idem, sur boite en fer' 
idem, sobre caja de hierro 
To®e, sa ÄenessoM amsKe.

* C 1631 — Excelsior-Mühle wie No. 1629 für Kraftbetrieb auf Holzkasten ........... 58.— Mk.

' Excelsior mill — as No. 1629 for machine power, on a wooden box
Moulin «Excelsior», tel que No. 1629, ä actionnement par moteiir, sur boite en bois 
Molino-Excelsior como No. 1629 para el movimiento ä motor sobre caja de madera 
8Kcn;em>3Hop-MejibHHn;a Kas M 1629 rjls. ABnraTejieö, Ha ßepeBHHHOM huchkö.

C1632 — desgleichen, auf Eisenkasten............... . .......................................................... 63.— Mk.
ditto _ on an iron box 
idem, sur boite en fer 
idem, sobre caja de hierro 
To®e, na ®e<Jie3H0M mn;nKe.

* C 1633 — desgleichen, mit 2 Riemenscheiben und Ausrücker, Mehrpreis .............. 13.— Mk.

ditto — with 2 belt pulleys and disengaging gear. Increased price 
idem, avec 2 poulies ä courroie et debrayage, augmentation de prix de 
idem, con 2 discos de correa y desenganchador, aumentando el precio de 
Tosce, c 2 peMöHHHMH numBaMH n pa3o6m;HTejiaMH. Ctohmoctb HOBMnraercH na-

C1634 — — Ersatzmahlscheiben, 80 mm Durchmesser................. ....................Paar 12.—■ Mk.

Spare grinding wheels, 80 mm diameter. — Pair
Meules de rechange, de 80 mm de diam. — La paire 
Discos para moler, de recambio, 80 mm del diämetro, par 
PesepBHMe pa3MOJibHBie ahckh, AnaMerp 80 mm. — Ilapa.

* C1635 — Excelsior-Mühle mit Mahlscheiben .von 120 mm Durchmesser mit Schwungrad, 
Vorbrecher und gefräster Rädervorlage, für Handbetrieb, Leistung pro Stunde 
15—25 kg, ohne Holzkasten, auf Eisenfüßen ........................  213.— Mk.

Excelsior mill with grinding wheels of 120 mm diameter; for hand power, Output 
per hour 15—25 kg, without wooden box, on iron feet

Moulin «Excelsior», avec meules de 120 mm de diam.; ä actionnement manuel; 
rendement horaire de 15 ä 25 kg, sans boite en bois, sur pieds en fer

Molino Excelsior con discos para moler de 120 mm del diämetro. Para el 
movimiento ä mano, producciön por hora 15—25 kg sin caja de madera, 
sobre pies de hierro

•ÖKCiijejibSHop-MejibHHua, ^naMerp pasMOJibHHix abckob 120 mm.; am pynnoä 
paÖOTH, npoHSBOAHreJiBHOCTi» b nac 15—25 Krp., 6ea AepeBHHHoro mn,HKa, na 
®eJI63HMX H0®KaX.

*C1636 — desgleichen, für Kraftbetrieb ........................................ . ............................... 197.— Mk.
ditto — for machine power 
idem, ä ‘actionnement par moteur 
idem, para el movimiento a motor 
AJia ABHraTeneÄ.

C1637 — — Ersatzmahlscheiben, 120 mm Durchmesser .................................    Paar 19.— Mk.
Spare grinding wheels, 120 mm diameter. Pair
Meules de rechange de 120 mm de diam., la paire 
Discos para moler de recambio 120 mm de diämetro 
PesepBHMe pa3Mom>HMe a^^h, AuaMerp 120 mm.
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C 1642 C 1640
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MiiBIen (Fortsetzung) — mills (continued.) — moulins (suite) — molinos (continuaciön) — 
MejitHimbi (npo^ooceme).

* C 1638 — Scheiben-Mühlen für Handbetrieb mit Kurbel; stündliche Leistung ca. 3—5 kg; 
mit Riffelscheiben aus Harteisen; Mahlscheibendurchmesser 100 mm .... 32.20 Mk.

Disc mills for hand power, with crank; Output per hour 3—5 kg approx. 
Diameter of grinding wheels 100 mm

Moulins ä meules ä actionnement manuel, avec maniveile; rendement horaire 
env. de 3 ä 5 kg. Diametre des meules 100 nun

Molino a discos para el movimiento a mano con manivela, producciön por hora 
approx. 3—5 kg. Diämetro de los discos para moler 100 mm

flncKOBbie MejiBHMUM pynnoÄ paöOTH c MorajieM; nponsBOAMTejibHocTb b 
nac okojio 3—5 Krp., jWMerp pasMOJibnux ähckob 100 mm.
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Mühlen (Fortsetzung') — mills (continued) — moulins (suite) — molinos (continuaciön) — 
(npoMo^enne).

C1639 — desgleichen, mit Zahnscheiben aus bestem Krapp-Material ........................ 36.50 Mk.

ditto — with toothed discs of the best Krupp material
idem, ä meules dentees, en materiel «Krupp» de la meilleure qualite 
idem, con ruedas con dientes de Sierra del mejor material de Krupp 
icwe, c xpanoBMMH ahckumh, 03 Aynmero Marepnana Kpynn’a.

* C 1640 — Scheiben-Mühle für Handbetrieb mit Kurbel, stündliche Leistung' ca. 5—15 kg, 
Mahlscheibendurchmesser 120 mm, mit Riffelscheiben aus Harteisen, 53.70 Mk.

Disc mill for hand power with crank, Output per hour 5—15 kg approx. 
Diameter of grinding wheel 120 mm

Moulin ä meules ä actionnement manuel, avec manivelle; rendement horaire env. 
de 5 ä 15 kg. - Diametre des meules 120 mm

Molino a discos para el movimiento a mano sin maniväa, producciön por la 
hora aprox. 5—15 kg. Diam. de los discos para moler 120 mm

/(ncKOBan jMeAMKA^ am pymsofi paöoTH c motbm6m, nponsBOAnTejiMocTb b uac 
ukoao 5—15 nrp., A^aMerp pa3M0ABHMx ahckob 120 mm.

C1641 — desgleichen, mit Zahnscheiben aus bestem Krupp-Material ........................ 60.— Mk.

ditto — with toothed discs of the best Krupp material
idem, ä meules dentees, en materiel «Krupp» de la meilleure qualite 
idem, con ruedas con dientes de Sierra del mejor material de Krupp 
TosKe, c xpanoBBiMH A^CKaMH H3 Jiymnero Marepnaja Kpynn’a.

* C1642 — Scheibenmühle für Handbetrieb mit Schwungrad, stündliche Leistung ca. 5—15 kg, 
Mahlscheibendurchmesser 120 mm, mit Riffelscheiben aus Harteisen .... 60.50 Mk.

Disc mills for hand power with flywheel, outpout per hour 5—15 kg approx., 
diameter of grinding wheels 120 mm

Moulin ä meules ä actionnement manuel, avec volant; rendement horaire env. 
de 5 ä 15 kg. Diametre des meules 120 mm

Molino a discos para el movimiento a mano con volante, producciön por hora 
aprox. 5—15 kg. Diam. de los discos 120 mm

JJncKOBasi am pynnoö paöoTH c MaxoBHKOM, npOHSBOAHTeabHocTb b
nac okoao 5—15 Krp., AuaMerp pasMOABHiax ahckob 120 mm.

C1643 — desgleichen, mit Zahnscheiben aus bestem Krupp-Material  ............... 67.— Mk.

ditto — with toothed discs of the best Krupp material
idem, ä meules dentees, en materiel «Krupp» de la meilleure qualite 
idem, con ruedos con dientes de Sierra del mejor material de Krupp 
Toace, c xpanoBHMH AUCKaMH H3 nynmero MarepnaAa Kpynn’a.

*C1644 — Scheibenmühle für Hand- und Kraftbetrieb mit Schwungrad, stündliche Leistung 
ca. 5—50 kg, Mahlscheibendurchmesser 120 mm, mit Riffelscheiben aus Hart
eisen .................................. . ....................................................... 07.— Mk.

Disc mill for hand and machine power with flywheel, outpout per hour 5—50 kg 
approx., diameter of grinding wheel 120 mm

Moulin ä meules ä actionnement manuel et par moteur, avec volant; rendement 
horaire env. de 5 ä 50 kg. Diametre des meules 120 mm

Molino a discos para el movimiento a mano y motor con volante producciön 
por hora aprox. 5—50 kg. Diam. de los discos 120 mm

JJncKOBan MejiBHnna ^$1 pynnoä n MexanHuecHOÄ paöoTH c MaxoBMKOM, npons- 
BOAHTejiBHOCTb b nac okojio 5—50 Krp., AuaMerp pasMOABHKix aeckob 120 mm.

C1645 — desgleichen, mit Zahnscheiben aus bestem Krupp-Material.................. 73.— Mk.

ditto — with toothed discs of best Krupp material
idem, ä meules dentees, en materiel «Krupp» de la meilleure qualite 
idem, con ruedas con dientes de Sierra del mejor material de Krupp 
rosse, c xpanoBBiMn ahckumh H3 Aymnero MaTepnaaa Kpynn’a-
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C 1658C 1652 — C1653

Mühlen (Fortsetzung) — mills (continued) — moulins (suite) — molinos (continuaciön) — 
Mejibmubi (npoAOJiaceHHe).

C1646 — Scheibenmühle nur für Kraftantrieb mit Riemenscheibe, stündliche Leistung 
ca, 25—50 kg, Mahlscheibend urchmesser 120 mm, mit Riffelscheiben aus Hart- 
eisen ....................... ...................‘... ....................................... 66.50 Mk.

Disc mill for machine .power with belt pulleys, Output per hour 25—50 kg approx., 
diameter of grinding wheel 120 mm

Moulin ä meules ä actionnement par moteur seul, avec poulies ä courroie; 
rendement horaire env. de 25 ä 50 kg. Diametre des meules 120 mm

Molino a discos solo para el movimiento a motor con polea de transmisiön, 
producciön por hora aprox. 25—50 kg. Diämetro de los discos 120 mm 

ÄncKOBaa Meawnina tojibko am TwraTejiet c peMeuHmm mKUBaMH, 
nponsBOAHTejibHOCTb b nac okojio 25—50 Krp., AnaMerp pasMOJibHHX aecckob 
120 MM.

C1647 — desgleichen, mit Zahnscheiben aus bestem Krupp-Material ........................... 73.— Mk.

ditto — with toothed discs of best Krupp material 
idem, ä meules dentöes, en materiel «Krupp» de la meilleure qualite 
idem, con ruedas con dientes de Sierra del mejor material de Krupp 
TO®e, c xpanoBBiMn AHCKaMH H3 jiynmero Marepnajra Kpynn’a.

C1648 — —Ersatz-Riff eischeiben aus Harteisen für Scheibenmühle No. 1638, Paar 2.20 Mk.

Spare grooved discs of hard iron for discs mills No. 1638
Meules de rechange Canneses, en fer trempe, pour le moulin ä meules No. 1638 
Discos acanaladas de recambio de hierro endurecido para molino a discos 

No. 1638
PesepsHHe 5KenoönaTi>ie ahckh hs TBepAoro acejiesa a^ MeabHnm&i Na 1638.

C1649 — — desgleichen, für Scheibenmühlen No. 1640, 1642, 1644 ................... Paar 3.25' Mk.

ditto — for disc mill No. 1640, 1642, 1644
idem, pour les moulins ä meules No. 1640, 1642, 1644
idem, para molino a discos No. 1640, 1642, 1644
TOMe, ajih AHckobmx MejibHUA MXs 1640, 1642, 1644.
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Mühlen (Fortsetzung) — mills (continued) — moulins (suite) — molinos (continuaciön) — 
MejibHimsi (npoACkwesne).

C1650 — — Ersatz-Zahnscheiben aus bestem Kruppmaterial für Scheibenmühlen No. 1639
Paar 6.50 Mk.

Spare toothed discs of best Krupp material for disc mills, No. 1639
Meules de rechange dentees, en materiel «Krupp» de la meilleure qualite, pour le 

moulin ä meules No. 1639
Ruedas con dientes de Sierra de recambio, del mejor material de Krupp para 

molinos a discos No. 1639
PesepBHMe xpanoBiie ahckk hs Jiynmero MarepHaaa Knynn’a nna aiickobmx 

MejibHEn; M 1639.

C1651 — — desgleichen, für Scheibenmühlen No. 1641, 1643, 1645 ............. . Paar 9.80 Mk.
ditto — for disc mills No. 1641, 1643, 1645
idem, pour les moulins ä meules No. 1641, 1643, 1645
idem, para molinos a discos No. 1641, 1643, 1645
Tose, am ähckobmx Mejmsnu; MM 1641, 1643, 1645.

— Mühlen mit Druckkolbencylinder und auswechselbaren Hartporzellan - Mahlscheiben 
für Salben, Fette und anderes zähe, konsistente Mahlgut mit Kurbel oder Schwung
rad, für Handbetrieb

Mills with exchangeable hard porcelain grinding wheels for salves, fats etc. 
For hand power

Moulins avec meules interchangeables en porcelaine dure pour pätes, graisses etc. 
A actionnement manuel

Molinos con discos para moler de porcelana endurecida cambiables, para 
ungüentos, grasos etc., para el movimiento a mano

MeJibHnAH c saMenaeMEiMH AßCKaMH ns TBepAoro $ap$opa a^s Masel h ®npOB, 
pynnon paöoTH.

Größe
Size 

Grandeur 
Tamano 
PasMep

Durchmesser der Mahlscheibem
Diam. of grinding wheels 

Diam. des meules 
Diam. de los discos 

JlnaMerp pasMoabHMx ahckob

• Trichter-Inhalt
Funnel content 

Capacite de 1’entonnoir 
Capacidad del embudo

06’eM BOpOHKB

Mk.

*C 1652 — — 1 145 mm 2 1 154.—
*C 1658 — — 2 190 mm 5 1 221 —

C1654 — desgleichen^ für Kraftbetrieb, Durchmesser der Mahlscheiben 250 mm* Inhalt 7 Liter 
j'u f ' 392.-— Mk.ditto, for machine power 
idem, ä actionnement par moteur 
idem, para el movimiento a motor 
rosse, rrs. ABnrarejielL

C1655 — — Reservemahlscheiben, fertig zum Einsetzen für No. 1652 ........... Paar 4050 Mk.
Reserve grinding wheels
Meules de reserve
Discos para moler de recambio
PesepBHue pasMomHHe amckh.

C1656 — — für No. 1653 .................................................................  Paar 4550 Mk.

C1657 --------für No. 1654 ...............................       Paar 68.™ Mk.

*C1658 — Trichter-Mühle mit eisernen Mahlscheiben für Handbetrieb, Inhalt des Trichters 
2 Liter, Durchmesser der Mahlscheiben 120 mm  ........................57.— Mk.

Fimmel mill with iron grinding wheels for hand power, capacity of funnel 2 liters, 
diameter of grinding wheels 120 mm

Moulin ä entonnoir, avec meules en fer, ä actionnement manuel. Capacite de 
1’entonnoir 2 1; diametre des meules 120 mm

Molino a embudo^ con discos para moler, de hierro, para el movimiento ä mano, 
capacidad del embudo 2 litros* diämetro de los discos 120 mm

MeJiBHBAa c bopohkoä, c pa3MOJH»HHMir AncKaMH, am pynnot
paÖOTH, OÖ’ßM BOpOHKEE 2 JIHTpa, AHaMßTp pa3M0JH>HHX A^CKOB 120 MM.
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Mühleii (Fortsetzung) — mills (continued) — moulins (suite) — molinos (continuaciön) 
MßJibHHiibi (npoßOJWKeinie)*

Trichtennühle (Fortsetzung)
C1659 — desgleichen, mit auswechselbaren Hartporzellanmahlscheiben und Kurbel für Hand

antrieb, Durchmesser der Mahlscheiben 145 mm ...........Stück 193.— Mk.
ditto — with exchangeable hard porcelain grinding wheels and crank for hand 

power, diameter of grinding wheels 145 mm .
idem, avec meules interchangeables en porcelaine dure, et avec mamvelle pour 

actionnement manuel. Diametre des meules 145 mm
idem, con discos de porcelana endurecida cambiables, con manivela para el 

movimiento a mano, diämetro de los discos 145 mm
To®e, c saMenaeMMMH pa3M0JibHbiMÄ AHCKaMn ns TBepAoro $ap(j)opa, c MOibijieM 

rpiH pynnoÄ paöoTbi, ztnaMerp pasMOJibw&ix aiickob 145 mm.
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Mühlen (Fortsetzung) — mills (continued) — moulins (suite) — molinos (continuaciön) — 
MejibHWj (npono.weinie).

* C 1660 — desgleichen, für Kraftbetrieb ............... . .................................. 217.— Mk.
ditto — for power transmission 
idem, ä actionnement par moteur 
idem, para el movimiento motorico 
TosKe, w ^BiiraTejieö.

C1661 — — Ersatz-Mahlscheiben zu No. 1659—1660 ..............  Paar 74.— ML
Spare grinding wheels for the above, pair 
Meules de rechange y appartenant, la paire 
Discos de recambio ademäs, par 
PesepBHbie pasMOJiMBie ähckm, napa.

* C 1662 — Laboratoriums-Zerkleinerungsmühle nach Prof. Märker für Kraftbetrieb mit Schwung
rad und Ausrücker .      425.- Mk.

Laboratory crushing mill — Prof. Märker’s, for machine power
Moulin broyeur de laboratoire, suivant le Prof. Märker, ä actionnement par moteur 
Molino de triturar para laboratorios segün Prof. Märker para el movimiento a 

motor
jlaöopaTopnaa MentHnna npo$. Mopnep’a w pesMe^bnenna, ÄBsrarenet.

* C 1663 — Handmühle, bestehend aus einer eisernen, eigentümlich gezahnten Reibschale und 
einer ebensolchen Birne, die von Hand hin und her bewegt wird. Das Gewicht der 
Birne kann durch Auflegen und Abnehmen von eisernen Scheiben vergrößert oder 
verkleinert werden, wodurch man gröberes oder feineres bis allerfeinstes Mahlgut 
erzielt. Das zu mahlende Material muß soweit vorgekleinert werden, daß es der 
obere weitere Raum zwischen Birne und Reibschale aufzunehmen imstande ist. 
Preis komplett.......................................................................... 240 — Mk.

Hand mills consisting of an iron indented mortar and a similarly constituted 
pear, which is moved hither and thither by hand

Moulin ä main, se composant d’un mortier dente en fer et d’une poire de meine 
consistance mue ä la main

Molino a mano, compuesto de mortero dentado de hierro y una pera iguak 
movible por mano

Pymaas MeaBHnna, cocTomnan n3 oahoü 3y(mT0t CTymm n syÖHaTOä rpymn, 
KOTopaa nanaBJiHBaeTca h BpamaeTcn pysofi.

b) Kugeln Trommel-) Büchsea-Mühlen
Ball—drum—barrel mills — Moulins ä boule, tambour ou boite — Molino de tambor, de bolas — 

Mentinmbi c mapoo6pa3HMM, öapaöaHHMM KopoönaTHM ycrpoScTBOM.

349

*C 1664 — Kugelmühle mit kleinem Glasbehälter von ca. 20 cm Durchmesser mit Hartporzellan
kugeln, auf gußeisernem Sockel, Kraftbedarf ca. Vm PS ..... 80.— Mk.

Ball mill with small glass Container of* 20 cm diameter approx., with hard 
porcelain ball

Moulin ä boule, avec petit recipient en verre, d’env. 20 cm de diam., avec boule 
en porcelaine dure

Molino de bolas, con un pequeno depösito de vidrio de aprox. 20 cm & con 
bola de porcelana endurecida

MeJibsnna c nsMeJiLnaioiHHMH mapaMH, c MaJiHM CTeKJisHHHM pesepsyapoM, na- 
mman ot 20 cm. b xnaMeTpe. c mapaMn n3 TBepAoro $ap$opa.



C 1665

C 1666

C 1667

C 1668

C 1670 Größe 1 C167O Grö3: 2 unJ
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Mühlen (Fortsetzung) - mills (continued) - moulins (suite) - molinos (continuaciön) - 
MejaHiiw (npojwaceHne). ’

*C 1665 — L^oratorims-Kugeimühle, wie Abb., Porzellantrommel von 1 Liter Inhalt in Metall- 
nulse mit Druckschraube und Porzellankugreln ........................ mV- Mk.

Laboratory ball mill, as illustrated, porcelain drum of 1 liter capadtv — Moulin ä boule, 
de laboratoire, selon figure, tambour en porcelaine de 1 ütredecapadte—Moünode 
bolas para laboratorios, como fig., tambor de porcelana con la capacidad de 1 litro— 
JlaöopaTopsan MejMii^a c MOMeJBHaöiaKMii mapaMir, cOm 1 amp.. cm. rapr.

*01666 Porzellan-Kugelmühle, Trocken- und Naßmühle zum Feinmahlen von Chemikalien, 
Glas, ., Knochen etc., die mit Metallen nicht in Berührung kommen dürfen, mit fester 
und loser Riemenscheibe, für Kraftbetrieb, Porzellantrommel aus staatlichem Por
zellan, Durchmesser der Trommel 220 mm, Höhe der Trommel 250 mm, Inhalt ca. 
6 Liter, Preis inkL 3 kg Porzellankugeln .............................. 130.— Mk 

Porcelain ball mills for the fine grinding of Chemicals, glass, bones etc, which 
may not be allowed to corne into contact with metals, for machine power, 
porcelain drum of state porcelain, diameter of drum 220 mm, height of drum 
250 nun, capacity 6 liter approx., price including 3 kg porcelain baüs.

' Moulin ä boule, en porcelaine, pour moudre finement des produits chimiques, du 
verre, des os etc., ne devant pas entrer en connexion avec des metaux. A ac- 

- tionnement par moteur; tambour en porcelaine de l’Etat Diametre du tambour 
220 mm, hauteur du tambour 250 mm; capacite env. 6 litres. Prix, 3 kg de 
boules en porcelaine inclus.

Molino de bolas de porcelana, para moler fino productos quimicos, vidrio, huesos 
etc., cuales no deben teuer contacto con los metales, para el movimiento a 
motor, tambor de porcelana de la porcelana de la manufactura del estado, diä
metro del tambor 220 mm, altura del tambor 250 nun, capacidad aprox. 6 litros, 
precio incl. 3 kg bolas de porcelana.

Oap^opoBaa Mem>Hnn;a c E3Mejn>woinHMM mapaMH, H3Me»ueHKa xmmh- 
necKHX MarepnajioB, KaK to cieoa, Kocret n t. noropHe ne aojibhh co- 
npsKacaTbca c MeiajuiaMH, ^BHrareaet, öapaöan ns $ap#opa FocyAap- 
CTBeHHoß Masy$aKTypH, A^aMeTp öapaöana 220 mm., bmcots 250 mm., oö’cm 
okojio 6 jiKTpoB, nesa BKJimaa 3 Krp. $ap$opoBHX mapOB.

*01667 — Porzellan-Trommelmühle, Mantel aus Meißner Hartporzellan, aus einem Stück be
stehend, Inhalt ca. 2 kg, für Hand- oder Kraftbetrieb  ............ . ..........100.—. Mk.

Porcelain drum .mill, jacket of Meissner hard porcelain, capacity 2 kg approx^ 
for hand or machine power

Moulin ä tambour, en porcelaine, chemise en porcelaine dure de Meissei. Capa
cite env. 2 kg, ä actionnement manuel ou .par moteur

Molino de tambor de porcelana, capa de la porcelana endurecida de Meissen, 
capacidad aprox. 2 kg, para el movimiento a mano o motor

C>ap$opoBaH ßapaöasHaa MeoHW, Manins ns MeöccsepOBCKoro isepAoro $ap- 
$opa, oö’cm okojio 2 Krp., pynsoÄ paßois hjih ÄBHrarejiefi.

*C 1668 —• Kugelkippmühle mit zweiteiliger Porzellantrommel, welche in einen Bügel gefaßt ist 
und auf einer horizontal gelagerten Welle rotiert. Eine Trommelhälfte ist zum Füllen 
bzw. Entleeren abnehmbar eingerichtet. Die Mühle kann für Wand- (wie Abbildung) 
und für Fu ßbodmheWigung geliefert werden. Geß. Angabe bei Bestellung nötig.

Lichter Trommeldurchmesser 240 mm, 
lichte Trommelhöhe 320 nun, 
Inhalt der Trommel ca.10 cdcm, 
Umdrehungszahl pro Minute 40, komplett ............... . .....................575. Mk.

Ball tipping mill, 
intenor diameter of drum 240 mm, 
interior height of drum 320 mm, ■ 
capacity of drum approx. 10 cdcm, 
nurnber of revolutions per minute 40, complete 

Moulin basculant ä billes, 
diametre interieur du tambour 240 mm, 
hauteur Interieure du tambour 320 mm, 
capacite du tambour env. 10 cdcm, 
nombre de tours par minute 40, l’appareil complet

Molino volcador de bolas, 
diämetro interior del tambor 240 mm, 
diämetro de -la altura del tambor 320 mm, 
capacidad del tambor aprox. 10 cdcm, 
numero de turno por minuto 40, completo 

MejibHHua na ßasancnpax EBMesLsaioinas mapaMH, 
BHyrpeHHHÄ. A^aMBTp öapaöasa 240 mm., 
BHCOTa Öapaüasa b csery 320 mm., 
oö’eM öapaöasa okojio 10 Kyü. ,w.s 
HHCSO OÖOpOTOB b MKayiy 40. KoMnaeKT.
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MiiMen (Fortsetzung) — mills (continued) — moulins (suite) — molinos (continuaciön) — 
MejibHHUH (npoßoJisKeHne).

— Trommelkugelmühlen mit gewelltem Mantel aus starkem Schmiedeeisen, Vermahlung 
erfolgt unter Luftabschluß

Drum ball mills with corrugated jacket
Moulins ä tambour, ä chemise ondulee
Molinos de tambor de bolas con caipa ondulosa
BapaöaHHbie MeJibHintH, HSMejitnaioiipie 

Größe .............................................................................
Size
Grandeur
Tamano
Pa3Mep.

Trommelinhalt ............................................
Capacity of drum 
Capacite du tambour 
Capacidad del tambor 
06’eM dapaßana.

Trommeldurchmesser .................................
Diameter of drum 
Diametre du tambour 
Diämetro del tambor 
^HaMeTp ßapaßana.

Trommelbreite .......................................... ..
Breadth of drum
Largeur du tambour 
Anchura del tambor 
IIInpiiHä ßapaßana.

erforderliche Stahlkugeln .........................
requisite steel balls 
billes en ader necessaires 
bolas de acero necesarias 
HeoßxoAKMbie cTaaibHBie inapw.

Kraftbedarf ..................................................
Required power 
Force nöcessitee 
Necesidad del fuerzo 
PacxoA öneprnn.

Durchmesser der Riemenscheibe .............
Diameter of grinding wheel
Diametre de la poulie ä courroie 
Diämetro de la polea de transmisiön 
JtnaMerp peMennoro nncnna.

Umdrehungen ..............................................

mapaMM.
1

12

35

19

5

0,1

22

60

3

50

50

34

10

0,2

30

50

100

60

50

20

0,4

46

45

Liter

cm

cm

kg

PS

cm

in der Minute
Revolutions per min. 
Tours par minute 
Numero de turno 
ThCJIO OÖOPOTOB.

C1669 — — ohne Kugeln für Handbetrieb .......... 142.—
without balls for hand power 
sans billes, pour service manuel 
sin bolas para el movimiento a mano 
des nrapoB, a^h pynnoil paßora.

*C1670 — — für Kraftbetrieb ................................. 167.-
for machine power 
pour service par moteur 
para movimiento a motor 
AO ABKraTejieü.

C 1671 — — Enüeerungsrinne dazu......................... 45.—

290.- 335.— Mk.

325 — , 375.— Mk.

50.— 58.— Mk.
Discharge chaimel
Canal de vidange y appartenant
Ademäs canal de evacuadön
jKowöok A^a onopa^HUBanna.

Abbildung Seite 350 — Illustration see p. 350 — Illustration; vois p. 350 — 
Ilustraciön vease p. 350 — PncynoK na orp. 350.
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Mühlen (Fortsetzung) — mills (continued) — moulins (suite) — molinos (continuaciön) — 
MeJIbHKIXM (npOÄOJISKGHHe).

*C1672 — Trommelkugelmühle mit gewelltem Mantel, Inhalt ca. 12 Liter, einseitig gelagert, wie 
Abb., mit einer Trommel........................................................... 190— Mk.

Drum ball mill with corrugated jacket, capacity 12 liters approx., supported on 
one side as illustrated, with one drum

Moulin ä tambour ä billes, ä chemise ondulee, capacite env. 12 litres, coussinet 
d’un cöte, selon figure, avec un tambour

Molino de tambor de bolas con capa ondulosa, capacidad prox. 12 litros, base 
a un lado, como fig., con un tambor

BapaöaHHaa Mejibunna HSMejibMaioinaa mapann, c bojihhctoö ManineS, oö’cm 
okojio 11 jihtpob, c oahum öapaöaHOM, pacnoJiojKeHHMM c oahoä ctopohh, 
CM. püc.

C1673 — desgleichen mit zwei Trommeln rechts und links .......................................  275.— Mk.
ditto — with two drums 
idem, avec deux tambours 
idem, con dos tambores 
tosko, c AßyMM dapaßanaMii.

C1674 — — Stahlkugeln zu allein Mühlen .................................................................... kg 1.— Mk.
Steel balls for all mills
Billes en acier pour tous les moulins
Bolas de acero para todos molinos
CraJiBHbie mapti am Bcex MejitHnn.

*C 1675 Vorbrecher für Mühlen, aus schmiedeeisernen -Platten, sehr stark gebaut. Maul
weite 120 mm. Leistung: 1 Mann stündlich 25 kg Hartbasalt von Faustgroße auf 
Erbsen- bis Bohnengröße; mit 1^ m langem Handhebel .. 365 — Mk.

Preliminary crusher for mills, of wrought-iron plates, very strongly built. Width 
of mouth 120 mm. Output: 1 man 25 kg hard basalt from the size of a fist 
down to the size of a pea to a bean, per hour.

Avant-casseurs pour moulins, en plaques de fer forge, tres fortement construits. 
Distance de machoire 120 mm. Rendement horaire: reduction de 25 kg de 
basalte dur de la grosseur du poing ä la grosseur de petits-pois ou d’haricots 
par 1 homme: ä levier ä main de 1% m de longueur.

Quebrantadores para molinos, placas de hierro forjado, construcciön muy fuerta. 
Abertura de la quebrantadora 120 mm. Capacidad: reduction de 25 kg de 
basalto duro de tamana de puno ä un tamano de un guisante hasta un tamano 
de habichuela, por 1 hombre en una hora con una palanca a mano de 1^ m 
de largura.

JJpoöMKa am MejibHnn, nponnaa KOHcrpyKnua ns nyryHHMX paM. AMHa npn- 
eMHOÖ KOpOÖKH 120 MM. npOUSBOAKTeJIBHOCTb: 1 neJIOBeK M0®6T HSMeJIb- 
narb b 1 nac 25 Krp. TBepnoro öaaajiBTa BeJimmHOio b KyaaK no Be^nmiHM 
ropomuHM m 6o6a. Jf.TOna pynnorö pbinara.

23
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C 1676

C 1678

C 1681

Muffeln aus Chamotte, siehe Oefen.
Chamotie muffles, see ovens.
Coupeiles en argile refractaire, voir fours.
Mufias de chamotte, vease hornillos.
My$TH ns luanoTOBoro KaMM, cm. OTfl. nenn.

*C1676 atriumpresse mit Preßstock im Gewicht von 15 kg, 40 cm hoch, am Fuß 
12 X 20 cm Umfang. Länge der Balance 40 cm, mit kräftiger Schraubenspindel und 
mit einem Cylinder von 15 mm innerem Durchmesser, mit rundem Loch 0.5 mm 

Stück 102.— Mk.
Sodium press, 40 cm high, with a cylinder of 15 mm internal diameter, with 

round hole 0.5 mm.
Presse ä isodium, 40 cm de hauteur, avec cylindre de 15 mm de diametre interieur, 

avec ouverture circulaire de 0.5 mm.
Prensa para sodio, altura de 40 cm, con un cilindro de 15 mm del diämetro interior, 

con abertura redonda 0.5 mm.
Ilpecc am naTpHM, bhcotu 40 cm., c oahmm uhmhapom, BHyTpemmÄ ^HaMerp 

15 mm.; Kpyiuioe OTBepcme 0.5 mm.
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Natriumpresse (Fortsetzung) — sodium press (continued) —- presse ä sodium (suite) 
— prensa para sodio (continuaciön) — npecc jw HaTpnn (npono^esne).

C1677 — dazu einzelne Cylinder mit runder Oeffnung von 0.4, 0.8 oder 1.2 mm Stück 12.50 Mk.
separate cylinders for the above, with. round opening from 0.4, 0.8 or 1.2 mm 
plus cylindres separes avec ouverture circulaire de 0.4, 0.8 ou 1.2 mm
ademas cilindros sueltos con abertura redonda de 0.4, 0.8 o 1.2 mm
k neMy OTAejiBHHe hhjiehapbi c KpyrjiHM oTBepcTseM b 0.4, 0.8 no 1.2 mm.

*C 1678 Natriumpresse nach Beckmann ........................................................... Stück 135.— Mk.
Sodium press — Beckmann’s
Presse ä sodium, suivant Beckmann
Prensa para sodio, segun Beckmann 
Ilpecc BaKMäs’a äm Harpna.

C1679 — dazu Stempel für 0.4 mm Loch................................................................... Stück 12.— Mk.
piston for 0.4 mm hole, for the above
plus douille ä ouverture de 0.4 nun
ademas estampilla para abertura de 0.4 mm
k neMy nrreMneJib ajih OTBepcTHH b 0.4 mm.

C1680 — desgleichen für 0.8 mm Loch.......................................................................... Stück 12.— Mk.
C1681 — desgleichen für 1.2 mm Loch........................................................................ Stück 12.— Mk.
C1682 — desgleichen für 0.4 X 10 mm Schlitz ....................    Stück 15.— Mk.

ditto — for 0.4 X 10 mm slit 
idem, a fente de 0.4 X 10 mm 
idem, para tajo de 0.4 X 10 mm 
TO®e, c npopesoM 0.4 X10 mm.

C1683 — desgleichen für 0.7 X 10 mm Schlitz ....................................................... Stück 15.— Mk.

*C 1684 Nephelometer nach Kleinmann ......................................................................  890.— Mk.
Literatur: Biochem. Zeitschrift 99, 1919.
Spezialprospekte auf Anfrage.

Nephelometer — Kleinmann’s.
Special prospectus on request.

Ndphelometre, suivant Kleinmann.
Prospectus speciaux sur demande.

Nefelömetro, segun Kleinmann.
Prospectos especiales al pedido.

He$ejxoMerp RjieäHMann’a. Tpeöytre cne^ajiBHHe npocneKTH.

C1685 Ob jehtträ^er aus weißem Glas, in der üblichen Größe 26 X 76 mm, mit unge
schliffenen Kanten ................................    100 Stück 1.40 Mk.

Slides (micro) of white glass, in the usual sizes 26 X 76 mm, with non-ground 
edges

Porte-ob jets en verre blanc, des dimensions ordinaires 26X76 nun, ä bords 
non rodes

Porta objetos de vidrio blanca, en el tamano natural de 26 X 76 mm con bordes 
sin tallar

npeßMeTOflepsKareJib ns Öeaoro cTeiwia, oÖKKHOBennoro pasMepa 26 X 76 mm., c 
HemJIM$OBaHHHMII KpaaMM.

C1686 — desgleichen mit geschliffenen Kanten ................ ............................. 100 Stück 2.70 Mk.
ditto — with ground edges 
idem, ä bords rodes 
idem, con bordes tallados 
T03Re, C mJIH$OBaHHMMH KpaSMH.

*C1687 — desgleichen mit eingeschliffenen 1 2 3 Vertiefungen
100 Stück....................................... 8.— 10.50 13.50 Mk.

ditto — with ground cavities 
idem, ä cavites rodees 
idem, con cavidades esmerilados 
TO®e, c mjimJ)OBaHHMMB: yrayßjieHnaMH.

23*
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2
Oefen

Furnaces — Fours — Hornillos — nenn.

Außer den nachstehend angeführten Typen liefern wir auch Oefen anderer Konstruktion; Preise 
auf Anfrage.

In addition to the types quoted in the following we also supply furnaces of other construction; 
prices on request

Nous livrons ä part les types sous-mentionnes aussi des fours d’autres eonstructions; prix 
sur demande.

Aparte de los modelos ensenados entregamos tambien hornillos de otra construocion; precios 
por demanda.

KpoMe npiiBe^eHHbix 3,n;ecb KOHCTpyKHnö mbi nsroTOBJineM TaKSRe n Apyme; neun b saBHCH- 
moctk ot saKaaa.
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I. O e f e n mit elektrischer Heizung

Furnace with electrical heating — Fours ä chauffage electrique — Hornillos con calefacciön 
electrica — Ilew c SAeKTpiiHecEHM HarpeßaHiieM.

Die Preise der Oefen mit Platinheizwiderstand verstehen sich ohne Platin; dieses 
wird zum Tagespreis berechnet zuzüglich eines Formkostenzuschlages. Dieser beträgt

.    • -......................... 1.80 Mk. per g, 
für Platindraht und -band .............................................. .  0.30 Mk. per g.

The prices of fumaces with platinum heating resistance do not include platinum; this is 
charged at the current price with additional Charge for shaping. This amounts to 

for platinum foil: 1.80 Mk. per g, 
for platinum wire and platinum band: —.30 Mk. per g.

Les prix des fours ä resistance de chauffage en platine se comprennent sans platine, celui-d 
est calcule au prix du jour plus une augmentation de moulage. Elle se monte* ä: 

pour feuille de platine: 1.80 Mk. le g, 
pour fil et bände de platine: —.30 Mk. le g.

Los precios de hornillos con resistencia de calefacciön a platino se endenden sin platino. 
este al precio de dia ademäs una subida de gasto para la forma. El importe 

para hoja de platino 1.80 Mk. para g, 
para alambre de platina y dnta —.30 Mk. para g.

IIohli neues c nnaTHHOBBiM conponiBjieHHeM ne saKjnowiöT b ceöe ctohmoctii wh- 
KOTopan KcuHGMeTCH no Kypcy ahh. Cs^Aa HpHcoeAmmeTca ctohmoctb ^opmbl 
KOTopaa cocTaBJiaeT

Ana hhctoboä nnaTHHM 1.80 Mapox 3a rp., 
AM nnaTHHOBoS npoBonoKH —.30 Mapoit sa rp.

a) Muffelöfen
Muffle furnaces — Fourneaux ä moufles — Hornillos de mufla — My$ezbHHe neun.

*C 1688 — für Kryptolheizung, für Höchsttemperaturen bis 1500 0. Der Ofen ist für 2 und 
3 -Phasen gebaut. Muffelmaße im Lichten: Breite 150 mm, Höhe 110 mm, Tiefe 
250 mm. Stromverbrauch ca. 17 kW; für Gleich- oder Wechselstrom .... 562.— Mk.

for cryptole heating for maximum temperatures up to 1500 °; inside dimensions 
of muffle: breadth 150 mm, height 110 mm, depth 250 mm; current consump- 
tion approx. 17 kW

pour chauffage au cryptol, pour temperatures maximales jusqu’ä 1500 °; dimensions 
interieures des moufles: largeur 150 mm, hauteur 110 mm, profondeur 250 nun; 
consommation de courant env. 17 kW

para' calefacciön por cryptol, para temperaturas maximas hasta 1500 °; dimensiones 
inferiores de mufla; -anchura de 150 nun, altura de 110 mm profundidad 
250 mm; consumo de corriente electrica aprox. 17 kW

HarpesaHHe KpHnTöaeM, a^m bbicokoI TeMnepaTypu ao 1500 °; BsyipeHHiifi ■ pas- 
Mep My^eaet: mnpiiHa 150 mm., BBicora 110 mm., rjiyönna 250 mm.; pacxcm 
QHeprnn okojio 17 KHHOBaT.

— mit Silitstäben als Heizwiderstand für Höchsttemperaturen bis ca. 1350 °, mit an
gebautem Regulierwiderstand

with silite rods as heating resistance for maximum temperatures up to approx. 
1350 °, with added compensating-resistance

ä bätons de silite come resistance de chauffage pour des temperatures maximales 
jusqu’ä env. 1350 °, avec resistance reglable montee avec

de fundir con varillas de silita como resistencia para temperaturas maximas hasta 
aprox. 1350 °, con estabiecida resistencia regulable

c cmamtobbimh najiKaMH b KaaecTBe conpoTHBJieHra aah bhcokoö reMneparypu 
npHÖAMSHTejiBHo ao 1350 °, c peryanpyioiHHM conpoTHBjieHHeM.

Arbeitsraum im Lichten

Größe Breite Höhe Tiefe Stromverbrauch bei 
110 Volt ! 220 Volt Stäbe -

mm mm mm ca. Amp. ca. Amp. Mk.

*C 1689 — 1 25 20 60 4 2 4 138.—
*C 1690 — 2 40 25 70 6 3 6 160 —

| 390.— für Gleichstrom
*C 1691 — 8 150 65 200 40 20 12 < 408.— für Wechselstrom 

( 442.— für Drehstrom
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C 1692

Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
nenn (npoAOJDKeHHe).

*C 1692 — Veraschungsofen mit Chromnickeldraht für Höchsttemperaturen bis 1000 °, zur ana
lytischen Bestimmung der Aschen von Mehl, Zucker, Pflanzenprodukten etc., recht
eckige Form; innere Muffelmaße: 105 X 65 X 140 mm; komplett mit Heizdraht

240.— Mk.
Incineration furnace with chrom-nickel wire for maximum temperatures up to 

1000°; rectangular form; complete with heating wire
Four ä ineiudratio^ ä Hl de mckel-chrome, pour temperatures maximales jusqu^ 

1000 °; form rectangulaire; complet avec fil de chauffage
Hornillo para incineraciones con alambre de niquel de crorno para temperaturas 

maximas hasta 1000 forma rectangulo; completo con alambre de calefacciön
Henn ücnenenennn c npoBOJiOKOä H3 xpoMa n hmköm reMnepaTypn ne 

BHme 1000 npaMoyrojibnaa $opMa. Komujickt c npoBOJiOKOt am narpe- 
Banra.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium
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*C 1693

*C 1694

*C 1695

*C 1696

C1697

C1698

C1699

(Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (npoßojnKesne).

Veraschungsofen (Fortsetzung)
— desgleichen, Muffel in halbrunder Form

ditto — muffle in hemispherical form 
idem, moufle hemispherique 
idem, mufia de forma semidrcular 
TO^e, My$eab nojiyspyraot $opMbi.

Innere Muffelmaße:

“■ Größe 1; 80X50X240 mm ........................................................................ 205.— Mk.

— Größe 2: 115X90X250, mm ........................................................................ 290.— Mk.

— Muffelöfen 'für- 1000 Grad Höchsttemperatur, mit Platinheizwiderstand und unter
gebautem Vorschaltwiderstand.

Muffle furnace for 1000 ° maximum temperature, with platinum heating resistance 
and rheostatic resistance built into the lower part.

Foumeaux ä moufles pour temperatures maximales de 1000 °, ä resistance de 
■ chauffage de platine et resistance intercalee devant dans le circuit.

Hornillos de mufia para 1000 ° de temperatura mäxima con resistencia de 
calefacciön de platino y con reostato en la parte inferior del hornillo.

My^ejibHLie neun /w TeMneparypH ne Bsune 1000 ° c naaTUHOBMM conpoTn- 
EJienneM äm HarpeBaniis: h c AOöaBomtMM conpornBJieHHeM.

— Größe 1: 9X6-5X15.5 cm, ohne Platin ................................................... 440.— Mk.
dazu 35 g Platinband zum Tagespreis.

— Größe 2: 13 X 8.5 X 22 cm, ohne Platin................................................. 555 — Mk.
dazu 45 g Platinband zum Tagespreis.

The prices are to be understood without platinum, which is calculated at the 
current price.

Les prix s’entendent sans platine, lequel est calcule au prix du jour.
Se entiende los precios sin platino, el platino al precio de dia.
B yKasaHHLie nenn ne bxoäht njiamna, ctohmoctb KOTopo# HCHHcaseTca no 

Kypcy aus.

'— — mit Schornstein, Mehrpreis ..................................................................  12.50 Mk.
with chimney, Supplement cost 
avec cheminee, augmentation de prix de 
con chimenea, precio aumentado 
C TpyÖOÄ, SKCTpeHHO.

— — Ersatzmuffeln zu Größe 1.........................     Stück 76.50 Mk.

— — Ersatzmuffeln zu Größe 2 ........ ............................................................Stück 95.— Mk.
ohne Platin

Spare muffles
Moufles de rechange
Muflas de recambio
PesepBHMe My$emi.

— mit Chromnickel-Heizwiderstand und selbsttätiger Temperaturregulierung, für 850 ° 
Höchsttemperatur

with chrome-nickel heating resistance and automatic temperature regulator, for 
850 ° maximum temperature

ä resistance de chauffage de nickel-chrome et reglage automatique de temperature, 
pour une temperature maximale de 850 0

con resistencia de calefacciön de niquel de cromo y regulaciön de la temperatura 
automaticamente, para temperatura mäxima de 850 0

conpOTHBJieuHe ajih narpeBanna H3 xpoMa n HUKeaa c caMo^eäcTByromeü peryjm- 
pOBKOt reMneparypH, TeMneparypH ne Bbime 850
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C 1707

Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) - 
fours (suite) — hornillos (continua
ciön) — nenn (npo^ojisKenne).

Muffelöfen (Fortsetzung)
* C1700 — Größe 1: 13 X 8.5 X 22 cm

670.— Mk.
* C 1701 — Größe 2: 20 X 7 X 22.5 cm

780.— Mk.
Preise einschließlich Chromnickel.

Prices encluding chrome-nickel 
Prix, le nickel-chrome inclus 
Precios incl. niquel de cromo 
UeHBi, BKjnoHan conporaBJieHiie

M3 XpOMa H HIIKeJIM.

* C 1702 — — mit Schornstein, Mehrpreis........
12.50 Mk.

with chimney, Supplement cost 
avec cheminee, augmentation de prix de 
con chimenea, precio aumentado 
c rpyöoE, öKcrpeHso.

C1703 — — Ersatzmuffeln zu Größe 1
Stück 165.— Mk.

C1704 — — Ersatzmuffeln zu Größe 2
Stück 203.— Mk.

Spare muffles
Moufles de rechange 
Muflas de recambio 
PesepBHbie My^ejru.

C 1700 — C 1702

C 1705 — C 1706
b) Tiegelöfen

Crucible furnaces — Fours ä creusets — Hornillos de crisoles — Tnrejibiißie nenn.
— nach Simon Müller, aus Porzellan der Staatlichen Porzellanmanufaktur

Simon Mülleris, of porcelain of State Porcelain Manufacture
suivant Simon Müller, en porcelaine de la Manufacture de Porcelaine de Fßtat 
segün Simon Müller de porcelana de la Manufactura del Estado
CnMona Miojijiep’a, M3 $ap$opa rocyxapcTBeHHoä ^ap^opoBoö Maay^aKTypH.

* C1705 — Modell I für 110 Volt Spannung.
* C 1706 — Modell II für 220 Volt Spannung.

Die Konstruktion des Ofens ist noch nicht abgeschlossen. Interessenten wollen bei 
uns anfragen.

The construction of the furnace is not yet concluded. Those interested are 
invited to make inquiries by us.

La construction du four n’est pas encore entierement terminee. Nous sommes ä 
la disposition des Interesses pour toute demande.

La consirucciön del hornillo no estä terminada. A los interesados rogamos 
demandar.

KoHCTpyKunü nenn eme ne aaKonnena. IIpocnM oöpanjaTbca 3a cnpaBKaMn.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf G
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Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (npoAO.weHne).

Tiegelöfen (Fortsetzung)
*C 1707 — mit Platinheizwiderstand bis 1100 Grad Höchsttemperatur, mit Eisenblechmantel; 

Schnur, Stecker und Dreieck aus Marquardtscher Masse, für Spannungen bis 150 Volt, 
lichte Maße: Höhe 65 mm, Durchm. oben 50 nun, unten 30 mm, ohne Platin 40.— Mk. 
dazu 7 g Platin zum Tagespreis

with platinum heating resistance up to 1100 ° maximum temperature, with steel 
plate jacket; -cord, plug and triangle of Marquardt paste, for tensions up to 
150 volts, without platinum, 7 g platinum at the current price extra

ä resistance de chauffage de platine pour temperature maximale jusqu’ä 1100 °, 
avec chemise en töle de fer; cordon, prise de courant ä fiche et triangle en 
mässe de Marquardt, pour tensions jusqu’ä 150 volts; sans platine, plus 7 g 
de platine au prix du jour

con resistencia de calefacciön de platino hasta 1100 ° de temperatura mäxima, con 
revestimiento de lamina de hierro, con cordon^ contacto y triängulo de masa 
de Marquardt, para tensiones hasta 150 voltios, sin platino, ademäs 7 g de 
platino al precio de dia

c nnaTHHOBLiM conpOTHBJieHseM ahh TeMneparypH ao 1100 c Ko®yxoM ä3 
jihctobofo snejiesa, mnypOM, mTencenaMS h TpeyroJibHHKOM hs MapKBapAi’cKOt 
Maccn; am sanpa®eHHa ao 150 bojibt, 6es miaTHHH, k TOMy 7 rp. miaTHHK 
no nypcy ahh.

C1708 — desgleichen, für Spannungen von 150 bis 250 Volt, mit eingebautem Vorschaltwider
stand, ohne Platin...................... .■..................................................  52.50 Mk.

ditto — for tensions from 150 to 250 volts, with intemally constructed rheostatic 
- resistance, without platinum

idem, pour tensions de 150 ä 250 volts, avec resistance circuitee devant, sans platine
idem, para tensiones desde 150 hasta 250 voltios, con reostato en la parte interior 

del hornillo sin platino
Tönte, am HanpasKenns ot 150 ao 250 bojibt, c AOöaBOWHM peocTaTOM, Oes naa-

THHBI.

C1709 — desgleichen, mit Chromnickelheizwiderstand, bis 900 Grad Höchsttemperatur, für 
Spannungen bis 150 Volt, einschließlich Chrommckel............... 43.50 Mk.

ditto — with chrome-nickel heating resistance 
idem, avec resistance de chauffage de nickel-chrome 
idem, con resistencia de calefacciön de niquel de cromo 
TO5RÖ, C COHpOTHBJieHHeM HS XpOMa II HHKeJIH.

C1710' — desgleichen, für Spannungen von 150 bis 250 Volt, mit eingebautem Vorschaltwider
stand einschließlich Chromnickel ........... . ................................... 56.— Mk.

C1711 — — Gestell zum Schrägstellen der Oefen............. .............................. . ...........5.— Mk.
Support for sloping the oven
Bäti pour placer les fours obliquement 
Soporte para poner oblicuo los hornillos 
lÜTaTHB am naKJiOHHOä ycTauoBKH neuen.

C1712 — — Vorschaltwiderstand zur Temperaturregulierung......................................100.— Mk.
Rheostatic resistance
Resistance circuitee devant
Reostato
PeocTaT.

C1713 — — Dreiecke aus Marquardtscher Masse ................................................ Stück 1.50 Mk.
Triangle of Marquardt paste
Triangles en mässe de Marquardt 
Triangulos de la masa de Marquardt, 
TpeyrojiBHHKH ns Maccni MapKBapAi’a.

— Tiegelofen mit Silitstäben für Höchsttemperaturen bis 1350 Grad, komplett mit Aus
drückvorrichtung für den Tiegel, Leitungsschnur und Stecker.

Crucible furnace with silite rods for maximum temperatures up to 1350 °.
Four ä creuset avec bätons de silite, pour temperatures maximales jusqu’ä 1350 
Hornillo para crisoles con varillas de silite para temperaturas mäximas hasta 1350 °.
Tnrejibnaa new c chjihtobhmh naJiKaMH, am TeMnepaTypu ne BHine 1350 °.
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C 1714 — C 1715

Oefen

*C 1714

*C 1715

(Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours 
(suite) — hornillos (continuaciön) — neun 
(npojtojmeme).

Tiegelofen mit Silitstäben (Fortsetzung)
— Größe 1 für Tiegel 45 mm ja, 60 mm hoch

210.— Mk.
— Größe 2 für Tiegel 60 mm ja, 90 mm hoch . -

C 1716 - C 1721

[ 300.— Mk. für Gleichstrom
''' \ 315-— Mk. für Wechselstrom

c) Höhrenöfen
Tube furnaces — Fours ä tubes — Hornos de tubos — TpyöuaTMe neun.

— mit Platinheizwiderstand
with platinum heating resistance 
ä resistance de chauffage de platine 
con resistencia de calefacciön de platino 
c conpoTm^eimeM ns nmra.

Heizrohr ohne dazu dazu
Größe 

. Nr.
Lichte

Weite i Länge
cm | cm

Platin 

Mk.
Platin

g

Widerstand
110 Volt | 220 Volt 

Mk. | Mk.

Size 
No.

Heating 
Internal 
Width 

cm

g tube 
Internal 
Length 

cm

without 
platinum 

Mk.
platinum 

g

Resistance
110 V. j 220 V.

Grandeur 
No.

Tube de chauffe
Diam. | Longueur

inMrieur 
cm | cm

sans 
platine 

Mk.

plus 
platine 

g

plus resistance
110 V. | 220 V.

Mk. | Mk.

Tamano 
No.

Tubo de < 
Anchura 
inferior 

cm

:alefacciön
Largura 
imerior 

cm

sin 
platino 

Mk.

Ademäs 
platino 

gr.
Ademäs resistencia

110 V. j 220 V.

Bean- 
wna

Harpenaei 
BHyrp.

rnnpHna
CM.

m rpyöa 
Buy^p, 
jvim 

CM.

des 
nnarnHH

MK.

naarnna 
rp.

conpon 
110 b.

MK.

rBnesne
220 b.

MK.

*C1716 — 1 2 60 140.- 9 209.— 209.—' '
‘C1717 — 2 2 44 185.- 7 157.— 157.—
♦C1718 — 3 3 . 60 159.— 12 209.— 209.—
*01719 — 4 8 40 140.— 10 209.— ■ 209.—
*01720 — 5 4 60 . 176.- 15 855.— 355.—
*01721 — 6 4 ' 80 ' 140.- 9 209.— 209.-

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf (3. m

.b.H
., B

erlin N
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C 1722 — C 1727

Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
nenn (npoßoocenne).

Röhrenöfen mit Platinheizwiderstand (Fortsetzung)
Das Platin wird zum Tagespreis berechnet.

The platinum is charged at the current price.
Le platine est calcule au prix du jour.
El platino al precio de dia.
CtOHMOCTB UMHH B 3aBHCHM0CTH OT Kypca AM.

— mit Chromnickelheizwiderstand
with chrome-nickel heating resistance 
ä resistance de chauffage de nickel-chrome 
con resistencia de calefacciön de niquel de cromo 
c conpoTHBJiemeM ns xpoMa n hhkgm.

Größe 
Nr.

Heizrohr 
Lichte

einschließlich 
Chromnickei

Mk.

dazu 
Widerstand

Weite 
cm

Länge 
cm

110 Volt 
Mk.

220 Volt 
Mk.

'C 1722 — 1 2 00 184.— 209.— 209.—
’C 1723 — 2 2 44 171.— 157.— 157 —
'C1724 — 3 3 60 208.— 209.- 209 —
'C1725 — 4 3 40 189.— 209.— 209.—
'C 1726 — 5 4 60 245.— 355.— 355.—
’C 1727 — 6 4 30 184.— 209 — 209.—

— mit Molybdänheizwiderstand, für 1500 Grad Höchsttemperatur
with molybdenum heating resistance, for 1500 ° maximum temperature
ä resistance de chauffage de molybdene, pour temperature maximale de 1500 ° 
con resistencia de calefacciön de molybdena para temperatura mäxima de 1500 ° 
c conpoTHBAemeM ns MOMößesa, am TeMneparypH ne Bume 1500 °.

Größe 
Nr

lichte Weite 
cm

Länge der Wickelung 
cm

Ofen 
Mk.

Widerstand 
Mk.

C1728 — 1 3 60 610 — 355.-
C1729 — 2 3 30 458.— 209.—

Preise für Ersatzrohre für vorstehende Oefen auf Anfrage.
Prices of spare tubes for the above furnaces on request.
Prix pour des tubes de rechange pour les fours sus-dits, sur demande.
Precios para tubos de recambio para dichos hornillos segün demanda.
Ho 3anpocy mm cooöni;aeM höhm pesepBHHX Tpyö am yKasaHHMX ne^et.
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C 1732

C 1734 — C 1735 C 1739

Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
HGUH (npOAOA5K6HHO).

Röhrenöfen mit Molybdän-Heizwiderstand (Fortsetzung)
C1730 — — Drehgestelle für Oefen bis 40 cm Länge..................................................... 57.— Mk.

Turning support for furnaces up to 40 cm in length
Bätis rotatifs pour des fours jusqu’ä 40 cm de longueur
Soportes giratorios para hornillos, de longitud hasta 40 cm 
BpainaeMau noACTaBKa neueü a^mhoü ao 40 cm.

C1731 — — desgleichen, für Oefen bis 60 cm Länge ..................................................... 76.— Mk.
ditto — for furnaces up to 60 cm in length
idem, pour des fours jusqu’ä 60 cm de longueur
idem, para hornillos de longitud hasta 60 cm 
toto, am neueü a^hhoä ao 60 cm.

* 01732 — Marsofen mit Chromnickel-Heizspirale, selbsttätig regulierbar, nur zum Anschluß 
an Wechselstrom, für 1200 Grad Höchsttemperatur..............  390.— Mk.

Mars furnace with chrome-nickel heating spiral, automatically regulable, only for 
connection with alternating current, for 1200 ° maximum temperature

Four, suivant Mars, ä spirale de chauffage de nickel-chrome, reglage automatique, 
seulement pour la connexion au courant altematif, pour une temperature 
maximale de 1200 0

Hornillo segün Mars con espiral de calefacciön de niquel de cromo, regulaciön 
automatica, solamente para comunicaciön con el corriente alternada, para 
1200 ° de temperatura mäxima

Ileui, Mapca co cnupajmio ns xpoMa n iinaeM, c caMOAeöcTByioinen peryjinpoBKOä, 
To.iibKo /um inqjeMennoro toku.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf G
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Oefen (Fortsetzung) furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (npoAo^enne).

Marsofen (Fortsetzung)
C1733 — — Ersatzspirale dazu.................................      22.60 Mk.

Spare spirals for the above
Spirale de rechange, y appartenant
Ademäs espirales de recambio
PesepBnaa cnnpaw.

* C 1734 — desgleichen, mit Platin-Heizwiderstand, für 1200 Grad Höchsttemperatur, für 110 Volt, 
ohne Platin .........................................................    122.™ Mk.
dazu 14 g Platin zum Tagespreis ■

ditto — with platinum heating resistance, for 1200 ° maximum temperature
idem, ä resistance de chauffage de platine, pour temperature maximale de 1200 ° 
idem, con resistencia de calefacciön de platino para 1200 ° de temperatura mäxima 
Toace, c nnaTHHOBHM conpoTTMenneM, am TeMnepaTypü ne BHine 1200

* C 1735 — desgleichen, für 150 Volt, ohne Platin...............................   122.— Mk.
dazu 17 g Platin zum Tagespreis

the prices are to be understood without platinum, which is calculated at the 
current price

les prix s’entendent sans platine, lequel est calcule au prix du jour 
se entiende los precios sin platino, el platino al precio de dia.
b neny ne bxoaht ctohmoctb nnaTHHH, Koropaa onpeAeweTca no Kypcy ahs. 

dazu
C1736 — — Unregulierbarer Vorschaltwiderstand zum Anschluß an 150—220 Volt 44.30 Mk.

Non-regulable rheostatic resistance
Resistance circuitee devant, non reglable
Resistencia no regulable conectable delante
KoöaBOHHMä peocTaT des perywpoBKn.

C1737 — — Regulierwiderstand .................................................   108.— Mk.
Compensating-resistance
Rheostat
Reostato
PeocTaT am perywpoBKH.

C1738 — — Ersatzheizrohr, ohne Platin........................................................................ 16.50 Mk.
Spare heating tube without platinum
Tube de chauffe de rechange, sans platine
Tubo de calefacciön de recambio sin platino
PesepBHaa Tpyda am narpeBaHM des njiarnsH.

*C 1739 — desgleichen, mit Molybdän-Heizwiderstand f. 1450 Grad Höchsttemperatur 390.— Mk.
ditto — with molybdenum heating resistance for 1450.° maximum temperature 
idem, ä resistance de chauffage de molybdene, pour temperature maximale de

1450°
idem, con resistencia de calefacciön de molybdena para 1450 ° de temperatura 

mäxima
rosse, c conpoTHBJieweM H3 Mowd/wa TeMneparypM ne BHme 1450°.

dazu
C1740 — — Regulierwiderstand ...................................................................................  209.— Mk.

Compensating-resistance
Rheostat
Reostato
PeocTaT ajih perywpoBKii.

C1741 — — Ersatzheizrohr ■....................................... . .....................................................
Spare heating tube
Tube de chauffe de rechange
Tubo de calefacciön de recambio
PeaepBHaa Tpyda am narpeBaHM.
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Oefen

C1742

C1743

C1744

C1745

C1746

C1747

C1748

C1749

C1750

C1751

(Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
nenn (npoflojnsenHe).

Zubehör zum Marsofen:
Accessories for the Mars furnace:
Accessoires pour le four Mars:
Accesorios para el hornillo Mars:
HpnHaAJieatHocTH nenn Mapca:

— — Thermoelement aus Platin^Platinrhodium, 40 cm lang, 0.5 mm stark, ca. 3.4 g 
schwer, zum Tagespreis.

Thermocouple of platiuum-platinum rhodium, at the current price.
Couple thermoelectrique en platirie-platine de rhodium, au prix du jour.
Elemente termoelectrico de platim>platino rodion, al precio de dia.
TepMOSJieMemr ns njiarnHH n cnjiana njiaTMHbi n pown, no Kypcy ahs.

— — Schutzmontierung dazu ......................................................................................... 8.90 Mk.
Protective mounting
Monture de protection
Montaje de seguridad
npesoxpaHMTejiBHoe ycrpofiCTBO.

— — Zeigergalvanometer............................................................................................. 240.— Mk.
Needle galvanometer
Galvanom&tre ä aiguille
Oalvanömetro' con indicador
TajihBanoMeTp co CTpejiKOä.

— — Einlegerohre, 50 cm lang, 1.5 cm lichte Weite.
Insertion tube.
Tubes intörieurs.
Tubos provenedores.
BicjiaAHHe TpyßKii.

— — — Qualität I ......................................................................................... 3.20 Mk.

------------- Qualität II  ...................................................................     2.30 Mk.

— — _ Qualität III (gasdicht) .......................................................................................  5.— Mk.

— — Schiffchen aus Hartporzellan, 76 X 9 X 6 mm................................................... —.06 Mk.
Boat of hard porcelain
Nacelle en porcelaine dure
Landiita de porzelana duro
JIoAomcn ns wpAOro $ap$opa.

— — Gummistopfen ............................................................................................................ —.40 Mk.
Rubber stoppers
Bouchon en caoutchouc
Tapon de goma
PesuiioBBie npoÖKn.

— — Metallstäbchen mit Haken zum Einschieben der Schiffchen ................... 3.80 Mk.
Metal rods for pushing in the boats
Bätonnets metalliques pour placer les nacelles
Varillas de metal para introducir las lanchitas 
MeraomiecKne iMomcii, w BABHranna jioaomck.

— — Absorptionsapparat, bestehend aus: 1 Trockenapparat mit 2 Waschflaschen für 
Kalilauge und Schwefelsäure, 1 Trockenrohr mit Natronkalk und Chlorcalcium gefüllt 
und 1 Gestell mit 2 Röhren mit Chloroalcium, Röhre für Phosphorpentoxyd, 2 wäge- 
röhrchen mit Glasstopfen und mit Natronkalk gefüllt, komplett .....- 100.— Mk.

Absorption apparatus, complete
Appareil d’absorption, complet
Aparato de absorbciön^ completo 
AöcopnnnoHHHÄ npnöop. Komhackt.
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C 1753 — C 1755

Oefen (Fortsetzung’) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
neTO (npo^o^Kenne).

Zubehör zum Marsofen (Fortsetzung)
C1752 — — Selbsttätiger Temperaturregler für -den Molybdän- und Platinofen .... 318— Mk. 

Automatic temperature regulator for the molybdenum and platinum furnace 
Regulateur automatique de temperature pour le four au molybdene et au platine 
Regulador automatico de la temperatura para hornillos de platino y molybden 
CaMOÄeScTByiomHSt peryjiaTop TeMneparypH nenen c MOJinöAeHOBbiM h mia- 

thhobbim conpOTHBJienneM.

Verbrennungsöfen siehe auch unter Verbrennungsvorrichtungen.
Combustion furnaces, see also under combustion apparatus.
Fours ä combustion, voir aussi sous appareils de combustion.
Hornillos de combustiön vease tambien bajo dispositivos de combustiön. 
üenn cosRjEeHHä, cm. ramKe npncnocoöaeHHn äm cosRSKeHHö.

— Verbrennungsofen für die organische Elementar-Analyse, bestehend aus zwei vonein
ander unabhängigen, mit Rollen auf einer Schlittenbahn leicht verschiebbaren Röhren
öfen von 20 und 35 cm Länge, mit Platinheizwiderstand

Combustion furnace, with platinum heating resistance
Four ä combustion ä resistance de chauffage de platine
Hornillo de combustiön, con resistencia de calefacciön de platino 
IleHb äJih coa^Rem! c MarnHOBBiM conpoTUBJienneM.

* C 1753 für 110 Volt, ohne Platin............................................. . .............................  400 — Mk.
dazu 10 g Platin zum Tagespreis

* C 1754 für 220 Volt, ohne Platin ....... .......................................... -.........................  400.— Mk
dazu 7 g Platin zum Tagespreis

* C 1755 — desgleichen mit Chromnickelheizwiderstand......................   463.— Mk.
ditto — with chrome-nickel heating resistance 
idem, ä resistance de chauffage de nickel-chrome 
idem, con resistencia de calefacciön de niquel de cromo 
roste, c conpoTHBJieHHeM mb xpoMa n nnKejin.

— Verbrennungsofen nach Dennstedt; er besteht aus einem kleineren Ofen von 12 cm 
Länge und einem größeren von 35 cm Länge, der wiederum in 3 Heizteile zerfällt; 
mit Platinheizwiderstand

Combustion furnace — Dennstedt5s, with platinum heating resistance 
Four ä combustion, suivant Dennstedt, ä resistance de chauffage de platine 
Hornillo de combustiön segün Dennstedt, con resistencia de calefacciön de platino 
IIem> ajim coameHnn J(eHHCTeAT’a, c conpomBJie^neM H3 hothhm.

C1756 für 110 Volt, ohne Platin .......  488.— Mk.
dazu 16 g Platin zum Tagespreis

C1757 für 220 Volt, ohne Platin............................................................................   • • 488.— Mk.
dazu 8 g Platin zum Tagespreis
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C 1759 — C 1770

Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
neun (npo^oJisKeHHe).

Verbrennungsofen (Fortsetzung)
C1758 — desgleichen mit Chromnickelheizwiderstand ........ . ...................................... 545.— Mk

ditto — with ehrome-niekel heating resistance 
idem, ä resistance de chauffage de nickel-chrome 
idem, con resistencia de calefacciön de niquel de cromo 
wite, c conpoTHBJienneM n3 xpona h HUKens.

Preise für Ersatzrohre zu den Verbrennungsöfen auf Anfrage.
Prices of spare tubes for the copibustion furnaces on request.
Prix pour des tubes de rechange pour les fours a combustion,, sur demande. 
Precios para los tubos de recambio para los hornillos de combustion segün demanda. 
IJeHM pesepBHHx rpyö cooöm;aiOTCH no sanpocy.
The prices of the combustion furnaces are to be understood without platinum, 

which is calculated at the current price
Les prix des fours a combustion s’entendent sans platine, lequel est calcule au 

prix du jour
Se entiende los precios para los hornillos de combustion sin platino, el platino 

al precio de dia
B neny ne bxoaht ctoumoctb Marni-mi, Koropan onpe^ejiHerca no Kypcy

— Verbrennungsofen mit Silitstäben als Heizwiderstand für Höchsttemperaturen bis 
1350 °, mit Widerstand und Schutzkappe

Combustion furnace with silite rods as heating resistance, for maximum tempera
tures up to 1350 0

Four ä combustion, avec bätons de silite comme resistance de chauffage, pour 
temperatures maximales jusqu’ä 1350 0

Hornillo de combustion, con varillas de silita como resistencia de calefacciön para 
temperaturas maximas hasta 1350 °

neuB ajm coMCWHnü, c cnjiHTOBbiMH najinaMH b KauecTBe conpoTHBaeHiaa, 
TöMnepaTyphi ne BBime 1350 0.

Größe 
Nr.

Rohrdurchmesser Heizbare 
Länge 

mm
Stabzahf Volt

Stromverbrauch
äußerer 

mm
innerer 

mm
bei 1000° 
Amp. ca. Mk.

*C1759 — 1 22 15 200 2 110 8 208.—
*C 1760 — 220 4 208.—
*C1761 — 2 22 • 15 300 2 110 14 270.—
*C 1762 - 220 7 270.—
*C1763 — 3 22 15 400 2 110 24 346.—
*C1764 — 220 12 346.—
*C 1765 — 4 30 26 300 3 110 20 378.—
*C1766 — 220 10 378.—
‘C1767 5 30 26 400 3 110 36 442 —
*C1768 - 220 18 442.—
*C1769 - 6 30 26 600 3 110 54 588.—
*C177O — 210 27 588.—
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Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (npowwieHKe).

d) Uehtbogenöfeii
Electric arc furnaces — Fours ä arc —- Hornillos de arco voltaico — Ilew c CBeTOBOü ^yroil

— Versuchsschmelzofen, für alle verkommenden Sahmelzarbeiten im Lichtbogen, vor
züglich geeignet für kleine Schmelzungen. Der Ofen ist mit Kohleneinstellvorrich
tung versehen und bequem zu regulieren. Sowohl für Schalen wie auch für Tiegel 
zu gebrauchen.

Assay smelting furnace, for all smelting to be done in the electric arc, for dishes 
as weil as crucibles.

Four de fuision d’essais pour tous les travaux de fusion ä bare ä faire, pour capsules 
et creusets.

Horno de ensayo para fundir, para todos los trabajos de fundieiön en el arco 
voltaico, para capsulas y crisoles.

nnaBHJibHaa new Ma npoiisBOÄCTBa npoö npn noMom;n CBeroEoü Ayrn, jw Bam n 
Tnreneü.

Größe 
Nr.

Volt Amp.
Lichte Maße des 

Tiegels
Durchm. j Höhe 

mm | mm j

Aeußere Maße der 
Schale

Stärke der ' 
Elektroden

kohlen 
mm Mk.

Durchm.
! mm j

| Höhe
! mm

Size 
"No. Volts Amps.

Internal dimensions । 
of crucible

Diameter] Height
mm 1 mm

External dimensions 
of dish 

Diam. | Height 
mm. 1 mm

Thickness of 
carbön elec

trodes 
mm .

Grandeur 
No. Volts Amp.

Dimensions 
bterieures du creuset 

Diam. I Hauteur 
mm 1 mm

Dimenions exte- 
rieures de la capsule 

Diam. 1 Hauteur 
mm | mm

Diametre des 
electrodes de 

charbon 
j mm

Tamano 
No. Voltios Amp.

\

Medias inferiores 
del crisol

Diämetro) Altura 
mm 1 ' mm

Medidas exteriores 
de la cäpsula

Diam. 1 Altura , 
mm | mm

| Calibre del' 
carbön elec-

। trodo
mm

PasMep
M ' ' Bojibt ÄMnep

BnyTpeunne 
paauepu rnrens: 

J^naMerp] BucoTa
MM | MM

Bnemnne
Hai

J^uaMerp 
MM

pasMepu
HEC

BucoTa
MM

Tornn'ssa - 
anen- 

TpORHMX 
yraet mm

’C 1771 — 1 1
*C 1772 — 2

i 50—60
50—60

150
200 -250

45 i 50 ’

60 80
l 100
; 100

55 : i
55

' 500x30
। 500X40

kßä-

1630.-

24
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Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
noTO (npo^ojiMenne).

Lichtbogenöfen (Fortsetzung)

Ersatzteile für: ................. . ............................................ ••• Nr- 1771 1772

Spare parts for the above.
. Pieces de rechauge y appartenant . 
Piezas de recambio ademäs 
PesepBHbie ^acm.

C1773 — — Kohletiegel mit Rille ................. . .........................
, Carbon crucibles with groove : 

Creusets en charbon, avec /rairiure 
Crisol de carbön con ranura 
yrooHHä rareab c ®eJio6oM.

5.40 Mk. 9.— Mk.

C1774 — — Magnesittiegel mit Rille' .........................................
Magnesite crucibles with groove 
Creusets en magnäsite, avec rainure 
Crisol de magnesita con ranura 
Tmejm ns waraesnTa c ^ejioßOM.

5.40 Mk. 9.— Mk.

C1775 — — Kohleschalen .............................. . ...........................
Carbon dishes 
Capsules en charbon 
Cäpsulas de carbön 
YrojiMHe uamn.

7.20 Mk. 7.20 Mk.

£1776 — •— Magnesitschalen ......................................................
Magnesite dishes
Capsules en magnäsite
Capsulas de magnesita 
Hanin mb Maniesnra.

6.— Mk. 6.— Mk.

C1777 — — Magnesiaschalen. ................. .....................................
Magnesia dishes ■
Capsules en magnösic
Capsulas de magnesia 
Hanin na MarnesM.

7.20 Mk. 7.20 Mk.

C1778 — — Schamottedeckel ............. .....................
Fireday covers
Couvercles en argile räfractaire 
Tapa de arcilla refractaria 
KpHimca na maMOTonoro KawM.

8.40 Mk. 10.20 Mk.

C1779 — — Schamotieofen ......................... . ........................... . .
Fireday furnaces
Fours en argile röractaire 
Homillo de arcilla refractaria, 
Ileub M3 niaMOTonoro kumo..

21.— Mk. 27.60 Mk.

C1780 — — Magnesiteinsatz ................. . .......... . ............ ...........
Magnesite Insertion'
Interieur en magn^site
Pieza suplementaria de magnesita 
BcrasKa mb MarnennTa.

9.— Mk. 10.80 Mk.

C1781 — — Stopfen ....................... .............. .......... ....................
Stuffing
Bouchon
Tapon
IIpodKH.

—.90 Mk. 1.20 Mk.
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Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
nenn (npo^oji^enne).

*C1782 — Universalofen nach Borchers.
a—<1 Dieser kombinierte Ofen wird vier verschiedenen Versuchsbedingungen gerecht

Er kann verwendet werden:
1. als Versuchsschmelzofen mit geneigten Elektroden (Abb. a),
2. als Lichtbogenofen (Abb. b),
3. als Ofen für feuerflüssige Elektrolyse (Abb. c),
4. als Widerstandsofen (Abb. d).

Der Ofen komplett, inkl. ein Paar Elektrodenkohlen 500 X 25 mm, 1 Elektroden
kohle 400 X 40 mm, 1 desgl. 400 X 60 mm, 1 desgl. 150 X 6 mm ........ 595.— Mk.

Universal furnace — Borchers’. May be employed:
1. as experimental smelting furnace with suitable electrodes (fig. a),
2. as electric arc furnace (fig. b),
3. as furnace for fused dectrolysis (fig. c),
4. as resistance furnace (Eg. d).

Complete.
Four universel, suivant Borchers, pouvant etre utilise comme:

1. four ä fusion d’essais ä electrodes obliques (fig. a),
2. four ä arc (fig. b),
3. four ä electrolyse ignee (fig. c),
4. four a resistance (fig. d).

Complet.
Hornillo universal segun Borchers, sirve para el empleo:

1. como homo de fusion para ensayos con electrodos inclinados (fig. a),
2. como homo de arco voltaico (fig. b),
3. como homo para dectrolisis por via seca (fig. c),
4. como homö de resistencia (fig. d).

Completo.
ynnBepcaJiBHaS' nent Bopxepc’a, ynoTpedamerca ksk:

1. onMTsaa njiaBHjmnaa nent c naiwioHEMMH ojieKTpo^aMH ($nr. a),
2. neub c cBeroßofi Ayroä ($nr. b),
3. neub oth njiaBHJiBHoro ajieicrpojiHsa ($nr. c),
4. nenb c conpoTUBJieHneM (<Jmr. d).

Komujickt.
24*
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Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
nenn (npo^o.wenneL

Universalofen nach Borchers (Fortsetzung)

C1783 —

C1784 -

C1785 —

C1786 —

Einzelteile dazu:
Spare parts for the above:
Organes separes, y appartenant:
Piezas sueltas ademas
OwabHBie nacTii k neö.

— Vierteiliger Schamotteblock mit Stopfen ................................................ 26.50 Mk.
Fireclay block in four parts with stuffing
Bloc en argile refractaire en quatre parties, avec bouchon 
Bloque de arcilla refractaria, en cuatro piezas, con tapon 
OmeynopHbiö öjiok H3 uerHpex nacreä, c npodnoÄ.

— ■ Schamottebodenplatte mit Loch ................................................................ 4.20 Mk.
Fireclay base plate with hole
Plaque de fond en argile refractaire, avec trou
Placa para tapar, de arcilla refractaria, con agujero y tapon 
OrHeynopnan mnm ajih hokphthm nojia, c AHpot.

— Schamottedeckplatte mit Loch und Stopfen ...................................................4.20 Mk.
Fireclay cover plate with hole and stuffing
Plaque de recouvrement en argile refractaire, avec trou et bouchon 
Placa para tapar, de arcilla refractaria, con agujero y tapon 
OmeynopHan njiKTa-KpMnm, c AMpoü n npoöKOö.

— Einfüllrohr aus Kohle .........   3.60 Mk.
Filling tube of carbön
Tube d’emplissage, en charbon
Tubo de introducciön de carbön
yrojibnaa Tpyöa.

C1787 — — Kohletiegel mit Gewinde, ausgehöhlt ........................................................ 9.— Mk.
Carbon crucible with thread, hollowed out 
Creuset en charbon, filete, excave 
Crisol de carbön con rosca, y axcavaciön 
yroaBHM# TmejiB c napesKo®, Bna-mit

C1788 — — desgleichen, flach...............................................   7.80 Mk-
ditto — flat 
idem, plat 
idem, plano 
rosse, mnocKMü.

II. Oefen mit Gasheizung
Furnaces with gas heating — Fours ä chauffage ä gaz — Hornillos con calefacciön por gas — 

nenn c rasoBMM oTonjieHHeM.

a) Muffelöfen
Muffle furnaces — Fours ä moufles — Hornillos de mufia — nenn.

*C 1789 — „Effix“. Der Ofen arbeitet ohne Druckluft oder Druckgas und erreicht mit einem ein- 
flammigen Brenner normaler Größe beim Gasverbrauch von etwa 600 Litern pro 
Stunde und einem Gasdruck von 50 mm WS Temperaturen über 1000 °. Größe der 
Innenmuffel 205 X HO X 65 mm. In starkem Eisengestell, mit Brenner und Unter
lagsklotz, komplett ............... . . ......... ......  245.— Mk.

”Effix“. The furnace attains temperatures above 1000 0 with a single-flame burner 
of normal size, gas consumption of approx. 600 liters per hour and a gas 
pressure of 50 mm water. Size of inner muffle 205 X 110 X 65 mm. In a 
strong iron frame, wih burner and supporting block, complete.

«Effix», le four atteint avec un brüleur ä une flamme de grandeur normale avec 
une consommation de gaz d’env. 600 litres a l’heure et une pression de 50 mm 
de col. d’eau des temperatures de plus de 1000 °. Dimensions du moufle inte
rieur 205 X HO X 65 mm. Dans un fort bäti en fer, avec brüleur et bloc de 
soutient, complet.
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C 1789

C 1790 — C 1791
Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) 

— hornillos (continuaciön) — nenn (npo- 
ÄOJISKfeHIie).

Muffelöfen (Fortsetzung)
«Effix», el hornillo alcanza con un mechero de una llama del tamano natural de 

un consumo de gas de aprox. 600 litros por hora y presion de gas de 50 mm 
columna de agua temperaturas mas de 1000 °. Tamano de la mufla inferior 
205 X HO X 65 mm. En un soporte fuerte de hierro, con mechero y base en 
forma de bloque, completo.

Heuu «3(J)$hkc» AOCTnraer npn homoihu OAHoä HopMajMoii ropeon c oahum 
njiaMeneM npn pacxoae rasa okojio 600 jinrpoB b ^ac h ÄaBJieHHH rasa b 50 mm. 
boahhopo cTOJiöa TeMnepaTypH" cBHme 1000 °. Pa3Mep BByipensero My$ejis 
205 X HO X 65 mm. C ®eJie3HHM nnaTHBOM, ropejinot h noACTaBKOit

* C 1790 — nach Adnet, für fünflammigen Röhrenbrenner für Temperaturen bis 1000 °, Muffel
maße im Lichten 150 X 70 X 170 mm, ohne Brenner.......... .......... ............. 70.— Mk.

Adnet’s, for five-flamed tube burner for temperatures up to 1000°, internal 
muffle dimensions 150 X 70 X 170 mm, without burner

suivant Adnet, ä tube brüleur ä 5 flammes, pour temperatures jusqu’ä 1000 °, 
dimensions interieures des moufles 150 X 70 X 170 mm, sans bruleur

segun Adnet, para mecheros de tubo de 5 Hamas para temperaturas hasta 1000 
medidas de la mufla en el inferior 150 X 70 X 170 mm, sin mechero

Modems Aah3, ropejiKa c 5-io KpaTHHM njiaMeueM, äm TeMneparypH ao 1000 °t 
BHyTpenHHä pasMep My$ejia 150 X 70 X 170 mm., Oes ropeaKu.

* C 1791 — ~ Teclu-Brenner dazu . . ........        26.50 Mk.
Teclu burner for the above
Bec Teclu, y appartenant
Teclu-mechero ademäs
Topejina TeKJiy.

* C1792 — nach Wiesnegg, mit Eisen beschlagen, für fünfflammigen Gasbrenner, Muffelmaße im 
Lichten 115 X 65 X 170 mm, ohne Brenner .     35.50 Mk.

Abbildung Seite 374 — Illustration see p. 374 — Illustration vois p. 374 — 
Ilustraciön vease p. 374 — PucynoK na crpan. 374.

Wiesnegg’s, for five-flamed gas burner, internal muffle dimensions 115 X 65 X 
170 mm, without burner

suivant Wiesnegg, ä bruleur ä gaz ä 5 flammes, dimensions interieures des moufles 
115 X 65 X 170 mm, sans bruleur

segun Wiesnegg, para mechero de gas de 5 Hamas, medidas de la mufla en el 
inferior 115 X 65 X 170 mm, sin mechero

MOAeai» Bnsserr’a, ropejiKa c naTHKpaTHHM mraMeseM, BHyrpeHHHö pa3Mep 
My$eJia 115 X 65 X 170 mm., öes ropejiKH.
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Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
nenn (npoßornsonne).

Muffelöfen (Fortsetzung)
* C 1793 — für Zuckerveraschung mit Tonkacheln, ohne Brenner ................................... 9.— Mk.

for indneration of sugar, with clay tiles, without burner 
pour yincinerahon du Sucre, avec carreaux en argile, sans brüleur 
para incineraciön de azüoar con azulejos de ardlla, sin mechero 
W ncnenejieiina caxapa, c Ka^eaiÄMM ns rranoaeMa, 6es ropeaKn.

* C1794 — — Muffeln aus Platin dazu, je nach Gewicht, zum Tagespreis
Platinum muffles for the above, according to weight, at the current price 
Moufles en platine, y appartenant, selon le poids, au prix du jour 
Muflas de platino ademäs, segün el peso al predo de dia 
nJiaTMHOBHS My$eJIB, CTOHMOCTB HO Kypcy ÄHH B saBHCUMOCTU OT Beca.

— — Formkasten ........................................................ ........................ ............................ 12.—Mk.
Cost of shaping
Frais de moulage
Gastos de forma
CtOUMOCTB $OpMM.

* C 1795 — — Brenner mit 4 Flammen und Luftregulierungshulsen ........................... 9.— Mk.
Burner with 4 flames and air regulating collar
Brüleur ä 4 flammes et viroles de reglage d’arrivöe d’air
Mechero con 4 Hamas y tubos de reguladön por aire
TopeJiKa c 4-x KpaTHMM imaMeneM h rMbsoö peryjinpoBKH Boa^yxa.
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Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
nenn (npoflOJiaeHHe).

Muffelöfen (Fortsetzung) —
* C1796 — nach Fletcher, aus .hochfeuerfestem Schamotte mit Bandeisenverstärkung; auch 

als Tiegelofen verwendbar. Für Gasgebfäsefeuerung, Muffelmaße im Lichten 
55 X 40 X 100 mm, Innenmaße des Tiegels 60 nm 90 mm hoch........... .. 58.— Mk.

Fletcherfs, also applicable as crudble furnace. For gas blast firing
suivant. Fletcher, utilisable aussi comme four ä creusets. A chauffage par 

soufflerie ä gaz
segun Fletcher, usable tanibien como homillo de crisoles. Para calefacciön con 

fuelle
Mo^ejib C>jieTxep’a, ynorpeOaneTcn raKae Kas TBreasHaa ne^; naa raaoBoro 

AyThs.

— Veraschungsofen zur analytischen Bestimmung der Aschen von Zucker, Mehl, 
Pflanzen etc.

Incineration furnace for the analytical estimation of the ashes from sugar, meal, 
plants etc.

Four ä incineration pour la determination analytique des cendres de Sucre, 
de farine, de plantes, etc.

Homillo de incineraciön para la determinaciön analitica de las cenizas, de azücar, 
harina, plantes etc.

Hem> ßjia ncnenejieHHÄ, rslsl anajinTBraecKoro onpe^ejiema nenza caxapa, MyKH, 
pacreHHÄ n t. a.

* C1797 — Größe 1: Veraschungsraum 125 mm breit, 42 mm hoch, 175 mm tief, für 8 Ver- 
aschungstschalen............ ....................................... ......................... 130.— Mk.

Incineration space, for 8 incineration dishes
Chambre d’indneration pour 8 capsules
Camara de indneradön para 8 capsulas
HjiomaAB äm HcneneaennÄ na 8 nam.

* C1798 — Größe 2: Veraschungsraum 240 mm breit, 65 mm hoch, 245 mm tief, für 20 Ver
aschungsschalen ...... ................. ................... ,..................... . 216.— Mk.

— Probierofen für Temperaturen bis ca. 1200 Grad, besonders geeignet für technische 
Laboratorien, Bergakademien, Hüttenwerke etc.

Assay furnace for temperatures up to 1200 0 approx., espedally siritable for 
technical laboratories, mining schools, smelting works etc.

Four ä essais pour temperatures jusqu’ä env. 1200 °, spedalement utile pour des 
laboratoires techniques

Homo de ensayos para temperaturas hasta aprox. 1200 °, especialmente se presta 
para laboratorios tecnicos

Hem» am npoH3BOACTBa npoö jw TeMnepaTypu ao 1200 ocoöenno npmoAHa 
^sl TexHEraecKnx JiaöopaTopnÄ.

Größe No. .......... ............ 1 2 3
Breite ........................... ............. 88 120 160 mm
Höhe.............................. ....... 55 75 80 mm

’ Tiefe ................ ............. 145 200 245 mm

C1799 — — auf Füßen ...... .............. 162 - 212 — 255.— Mk.
on feet 
sur pieds - 
sobre pies 
na HosKKax.

* C 1800 — — auf hohem Gestell  .......  216.— 265.— 304.— Mk.
on a high support 
sur bäti eleve 
sobre soporte alto 
na bhcokom mraiHBe.

Abbildung Seite 376 — Illustration see p. 376 — Illustration vois p. 376 — 
Hustradones vease p. 376 ‘— PncynoK cm. CTp. 376.

375



V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedari G
. m

. b. H
., B

erlin N
.

376



Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) —
new (npoAOJjKenHe).

Versuchsmuffelofen nach Heinicke, besonders zum Brennen von Steingutglasuren, 
Emaillefarben etc« geeignet.

Assay muffle furnace — Heinickes, especially suitable for firing white wäre glazes, 
enamel oolours etc

Four ä essais ä moufles, suivant Heinicke, spedalement pour brüler des glagures 
de fai'ence, de couleurs email, etc

Horno de mufla para ensayos segun Heinicke, especialmente combustiones de 
pedemal, colores de esmalte etc.

My^ewnaa new XeäHHKe a-w npon3BOACiBa npoö, ocoßenno nparoAna 
oÖÄnraHM $aaHcosofi raasypn, QMann n t. a-
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Größe 
Nr.

Innere Breite 
mm

Muffelmaße
Höhe Tiefe
mm mm

Gasverbrauch 
bei 1500 Grad pro Std. 

ca. cbm

Luftbedarf 
pro Std. 

ca. cbm Mk.

■c 1801 — 1 HO 125 160 6 24 595.—
'C 1802 —r 2 225 210 350 12 40 920.—
'C 1803 — 3 350 200 350 15 60 1000.-

b) Tiegelöfen
Crucible furnaces — Fours ä creusets — Hornillos de crisoles — THrewme new.

*C1804 — Tonöfchen in Eisenblech gefaßt, bestehend aus zwei aufeinanderzustelldiden Ton
gliedern ................................................................... . ........ . ........ 6.— Mk.

Clay furnace mounted in steel plate, consisting of two day members to be placed 
one upon the other

Petit four en argile dans une monture en töle de fer, se composant de deux 
Organes en argile ä placer Fun sur Fautre

Homo de arcilla en revestimiento de lamina de hierro, compuesto de dos 
miembros de arcilla para poner uno sobre el otro

new H3 rjiHH03eMa b onpaBe M3 mctobofo »ene3a, coctokt hs ' ßßyx naiwiaAMBae- 
mmx Apyr na #pyra nacret.

C1805------- Stativ dazu'......................... . . .. ............. ■............... .........................................1.40 Mk.
Stand for the above
Support, y appartenant
Soporte ademäs 
K net mraTHB.

*C 1806 — Gasschmelzöfen nach Griffin, für Tiegel bis 6 cm Durchmesser ................ 850 Mk.
Gas smelting furnace — Griffin’s, for crucibles up to 6 cm diam.
Fours ä fusion ä gaz, suivant Griffin, pour creusets »jusqu’ä 6 cm de diam. 
Hornillos de fundieiön de gas segun Griffin, para crisoles hasta 6 cm de diam. 
raaoBaa naaBHJibnaa new rpn^nn’a, jw rnrejiet ao 6 cm. b AuaneTpe.

377

*C1807 — nach Hempel, für Tiegel bis 8 cm Durchmesser, mit Oxydationsvorrichtung, ohne 
Brenner.. . .............. . .................................... . ................... . ........ 18.— Mk.

HempeFs — for crucibles up to 8 cm diameter, with oxidation device, without 
burner

suivant Hempel, pour creusets jusqu’ä 8 cm de diam., avec dispositif oxydateur, 
sans bruleur

segun Hempel, para crisoles hasta 8 cm de diam., con dispositivo para oxidaeiön, 
sin mechero

new FeMnea’a, ajiü rnrejiefi AuaMerpoM ao 8 cm., c npncnocoöaeHHeM aäh 
OKMCJieHna, des ropewm

C1808 — — Schamotteteile allein........................ . ..................... . . .............. . ................. 9.— Mk,
Fireday parts alone
Pieces en argile refractaire seules 
Piezas de arcilla * refractaria sueltas 
OrHeynopme wctii k seit



C1813 — C 1814

Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) —' fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
ne^H (npojwsceHMe)..

* C 1809 — Gasschmelzöfen für Tiegel bis 5 cm äußeren Durchmesser mit Flammen- und Tiegel- 
mantel, Dreizackplatte zum Aufsetzen des Tiegels; in Eisenblech gefaßt mit Eisen- 
blechabzugrohr, auf Stativ mit Fuß für den Brenner, ohne Brenner ........ 13.80 Mk.

Gas smelting furnaces for crucibles up to 5 cm external diameter with flame- and 
crucible covering, without burner

Fours ä fusion ä gaz pour creusets jusqu’ä 5 cm de diam. exterieur, avec chemise. 
ä flammes et ä creusets. Sans brüleur

Hornillos de fundiciön para crisoles hasta 5 an de diam. exterior, con capa para 
Hamas y crisoles. Sin mechero

FasoBas imaBmibHaa nem> am Tnreaet, BHenmnfi AuaMerp ao 5 cm., c ManmeÄ 
A^s xizaMeHH h rmejia; des rope^KH.

* C 1810 — — Brenner dazu ......... ............... ........................................................................... 6.90 Mk.
Bumer for the above 
Brüleur, y appartenant 
Ademäs mechero 
FopesKa k nefi.

* C1811 — Gasschmelzöfen für Tiegel bis 1Ö cm Durchmesser, nach Abbildung, ohne 
Brenner.................. .................. .............................................................. 39.— Mk.

Gas smelting furnaces for crucibles up to 10 cm diameter, as illustrated, without 
burner

Fours ä fusion ä gaz pour creusets jusqu’ä 10 cm de diametre, selon figure. 
Sans brüleur

Hornillos de fundiciön para crisoles hasta 10 cm de diam. segün fig. Sin mechero 
FasoBbie njiaBmibHMe nenn a^h Tnrejieä ao 10 cm. b AuaMerpe, cm. pnc., des 

ropeJiKH.
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Oefcä (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) ■— 
new (npo^ojnKeime).

Gasschmelzofen (Fortsetzung)

*C 1812 — — Dreiflammiger Brenner dazu ................    1950 Mk.
Three-flamed burner for the above
Brüleur ä 3 flames, y appartenant
Mechero de 3 Hamas ademas
K Heß ropoKa c 3-x EparmM HMMeHseM.
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— Gasgebläseofen nach Fletcher, zum Schmelzen von Metallen (Eisen, Stahl und Nickel 
unter Anwendung eines Blasebalges)

Gas blast furnace — Fletcher’s, for smelting metals (iron, steel and nickel 
employing a bellows)

Four ä soufflerie ä gaz, suivant Fletcher, pour la fusion de metaux (fer, acier 
et nickel sous Utilisation d’un soufflet)

Hornillo con fuelle segun Fletcher, para fundir metales (hierro, acero, y niquel 
con el empleo de fuelle)

IIeni> <>jieTxep’a rasoßoro AyTM, am naasaesKH MeraooB (®eze3a, ciaxn k
HEM) C MeXOM.

Größe ......................... . ........................ . .................... . 1 2 3
Aeußerer Durchmesser des Tiegels............................ 45 60 70 mm
Aeußere Höhe des Tiegels   .................. ................... 60 90 120 mm

*C 1813 — — ohne Brenner...............................................   21.60 25.20 32.50 Mk.
without burner
sans brüleur
sin mechero
6es ropeHKH.

*C1814 — — mit Brenner .............      35.— 38.70 50.50 Mk.
with burner 
avec brüleur 
con mechero 
c ropejiKot.

C1815 — — Schmelztiegel aus Ton dazu ..............  —.15 —.20 —.25 Mk.
Clay crucible for the above
Creuset ä fusion en argile, y appartenant
Crisol de fundiciön de arcilla ademas
ÜJiaBHJIbHHß THTeJH» H3 MHHOSeMa.

C1816 ;— — Salamandertiegel dazu ........................................... —.35 —.70 1-30 Mk.
Salamander crucible
Creuset Salamandre, y appartenant
Crisol Salam ander ademas
Tarent «CanaMaHApa».

*C 1817 — Gasgebläseschmelzofen nach Forpignon und Ledere für 40 mm weiten Tiegel. 
Der Ofen in Eisenfassung mit Bügel und Einsatzring auf Stativ mit Brenner für 
Temperaturen bis 1000 Grad ...........    3130 Mk.

Gas blast smelting furnace — Forpignon and Lederers — for 40 mm wide 
crucible, on a stand with burner, for temperatures up to 1000 °

Four a fusion ä soufflerie ä gaz, suivant Forpignon et Leclerc, pour creusets 
de 40 mm de diam. ext, sur support avec brüleur, pour temperatures jusqu’ä 
1000 °

Hornillo de fundiciön con fuelle segun Forpignon y Leclerc para crisol de 40 mm 
de andmra, sobre soporte, con mechero para temperaiuras hasta 1000 °

IlaaBEEaLHaa new am rasoBöro AyTM cornacHO OopnnHLOHy h JieKnepKy, a^ä 
TnreJieß mspsHofi b 40 mm., c mraTHBOM h ropMKbß, am TeMneparypH ao 
1000 °. Ifena öes aythh.
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C 1821

Oefew (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (npoAOJiMemie).

— Gasgeblaseschmelzofen für Temperaturen bis 1330 Grad für größere Tiegel zum 
Schmelzen von Metallen, wie Messing, Bronze, Silber, Gold etc., auch von Weich- 
metallen, da sich die Temperatur niedrig einstellen läßt

Gas bläst smelting furnace for temperatures up to 1330 ° for larger crucibles for 
smelting metals such as brass, bronze, silver, gold etc.

Four ä fusion ä soufflerie ä gaz pour temperatures jusqu’ä 1330 °, pour creusets 
plus grands pour la fusion de metaux, tels que le laiton, le bronze, l’argent, 
For, etc.

Hornillo de fundieiön con fuelle para temperaturas hasta 1330 para crisoles 
mäs grandes, para fundir los metales como laton, bronce, plata, oro etc.

IInaBH-HbHasi nenb jw rasoBoro nyTbn, äm reMnepaiypH ao 1350 °, am öoABniHX 
Tnrejieü, zwi njianjiemm MeTa.n.noB, kur-to jkcjitoä Meßn, öponsM, cepeöpa, 
30A0TB U T. A-

Größe 
Nr.

Aeußere Maße der Tiegel Gasverbrauch 
pro Stunde 

cbm

Gas
anschluß 

Zoll Mk.

aus Grafit aus Schamotte
Durchm. 1 

mm |
Höhe 
mm

Durchm. | 
mm 1

Höhe 
mm

Size
External dimens 
of graphite

ions of crucible 
of fireday Gasconsump- 

tion per hour 
cbm

Gas Con
nection

No. Diam. Height Diam. Height Inchmm | mm mm mm
Dimensions exterieures des creusets Consommation Raccorde-

Grandeur en graphite en argile refractaire de gaz ments
No. Diam. Hauteur Diam. Hauteur ä Fheure de

mm | mm mm mm cbm gaz

Tamano
Medidas exterior« 

de grafito
js de los crisoles 
de arcilla refractaria Consumo de 

gas por hora 
cbm

Conecciön 
de gas 

pulgadaNo. 1 Diäm. ( Altura Diäm. 1 Altura
mm mm mm 1 mm CoeAHHn-

PacxoA rasa
PaaMep

Bnemrraä paaMep Tnreaeä TembnaH
Bocora ^naMerp Bacora B nac rpyöa

MM. MM. MM. MM. b nyö. Merp. Amiraaa
B ATOÜMaX

•c 1818 — 1 115 14Ö 100 150 8 3/4 215.—
*C 1819 — 2 140 170 120 170 41/2 23a—
*C1820 — 8 175 280 160 230 6 1 281.—
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*C1821 — Gasgebläseschmelzofen zum Schmelzen kleiner Quantitäten, neueste Ausführung, mit 
Wirbelflamme; Temperaturen bis 1300 Grad werden unter Verwendung eines Fuß* 
trittgebläses erreicht, für Temperaturen bis 1400 Grad ist die Verwendung eines 
Hochdruckgebläses erforderlich

Gas blast smelting furnace for smelting small quantities, latest model, with vortex 
flame; temperatures up to 1300 0 are reached by employing a pedal blower,
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C 1824

Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (npo;wi»nne).

Gasgebläseschmelzofen (Fortsetzung)
for reaching temperatures up to 1400 0 the employment of a high pressure 
blower is necessary

Fours ä fusion ä soufflerie ä gaz pour la fusion de petites quantites, derniere 
construction, ä flamme tourbillon; on atteint des temperatures jusqu’ä 1300° 
ä Paide d’un soufflet ä pedale. Pour atteindre des temperatures de 1400 0 il 
est nöcessaire d’utiliser une soufflerie ä haute pression

Hornillos de fundiciön con fuelle para fundir pequenas cantidades, ultimo modelo, 
con Hama torbellino, temperaturas hasta 1300 ° se alcanza con el empleo de 
fuelle de pedal, para temperaturas hasta 1400 ° se necesita emplear un fuelle 
de alta presiön

noBOMiaa neub mh rasoßoro ayTßa, äm naaBaeHiia b HeöoabinoM KOjmaecTBe, 
nuB(dlman mümjib, c BnxpeoöpasiiHM nOMeneM; w TeMneparypu ao 1300 0 
nocTawino oöbiKiiOBeinioe AyTbe, am TCMnepaTypu ao 1400 0 HeotoMMO 
AyTi>e c öoabniKM AanaemieM.

Große ................................   1
Durchmesser des Tiegels ............ 50
Höhe des Tiegels ........................... 70
Stück ................................................. 40.-

C1822 — — dazu Fußgebläse .........  15.80
Pedal blower 
Soufflet ä pödale 
Fuelle de pedal 
Horaoe ayTbe.

C1823 — — Hochdruckgebläse ...................100.—
High pressure blower 
Soufflerie ä haute pression 
Fuelle de alta presion 
JlyTbe c öojimhhm naBJieHneM.

2 3
60 70 mm
90 110 _ mm

46.20 52.80 Mk.

15.80 15.80 Mk.

150.— 150.- Mk.
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C 1825

Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (nponoMwime).

*01824 — Versuchsofen nach Seger-Heinicke, regulierbare Temperaturen bis 1500 Grad, be
sonders für keramische Zwecke geeignet Der Arbeitsraum ist eine feuerfeste 
Schamottekapsel von 100 mm lichtem 100 mm Höhe, oder ein Tiegel von 
100 mm £r, 140 mm hoch ............................................... 346.— Mk.

Assay furnace — Seger-Heinicke’s, regulable temperatures up to 1500 especially 
suitable for ceramic purposes. The working space is a fireproof fireday sagger 
of 100 mm internal diameter, 100 mm height, or a crucible of 100 mm diameter, 
140 mm high

Four ä essais, suivant Seger-Heinicke, temperatures räglables jusqu’ä 1500 
späcialement utile pour la ctamique. La chambre d’opäration est une capsule 
en argile refractaire d’un diam. interieur de 100 mm et de 100 mm de hauteur, 
ou un creuset de 100 mm de diam, et 140 mm de hauteur

Hornillo de ensayos, segün Seger-Heinicke, temperaturas regulables hasta 1500 
especialmente para trabajos cerämicos. El satio de trabajo es una cäpsula de 
arcilla refractaria de 100 mm diam. inferior, de 100 mm de altura, o un crisol 
de 100 mm de diäm., 140 mm de altura

Ilew Serepa-retHMce npOTOOACTBa npoö, reMnepayypa perywpycTtm no 
1500 ocoöcmio npnroAHa zum roMapnoro MCKyccma, c oraeynopHMM iusmo- 
TOBNM KÜHCIOTOM, BHyTp. /(naMCTp 100 MM. H BBICOTa 100 MM., HM C 
TOMTOM BMCOTöt B 140 MM.
Abbildung Säte 381 — Illustration see p. 381 — Illustration vois p. 381 — 

Ilustraciön väase p, 381 — PncynoK na CTp. 381.
*C1825 — desgleichen, für Gasgebläsefeuerung, für Temperaturen bis 1650 Grad, mit einem 

mehrstrahligen Injektorapparat ausgerüstet, benötigter Winddruck 1000 mm WS. 
Der Apparat wird geliefert komplett mit Regulierhähnen bis zum Anschluß an eine 
vorhandene Gas- und Windleitung, wie Abbildung .................... 518-— Mk.

ditto — for gas blast firing, for temperatures up to 1650 fitted out with a 
multi-radiated injector apparatus, required blast pressure 1000 mm water 

idem, pour chauffage ä soumerie ä gaz, pour temperatures jusqu’ä 1650 % muni 
d’un injecteur ä plusieurs jets, pression de vent nöcessitäe 1000 mm de 
col. d’eau

idem, para calefacciön por fuelle de gas, para temperaturas hasta 1650 armado 
’ con inyector de multiples rayos, presion de aire necesario 1000 mm columna 

de agua
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Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (npo^onacesne).

Versuchsofen für Gasgebläsefeuerung (Fortsetzung)
To®e, OTonjieuM rasoBHM AyrteM, äm reMueparypH » 1650 °, CHaöaena 

- MHorocTpyÄHHM EH’eKTopHMM annapaTOM, HeoöxoMMoe MBJieHue serpa 
1000 mm. BOMHoro crosSa.
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— Tiegelschmelzofen für reduzierendes und oxydierendes Brennen für Temperaturen 
bis 1150 Grad

Crucible smelting furnace for reduction and oxydation, for temperatures up to

Four ä fusion ä creusets pour reduction et oxydation, pour temperatures 
jusqu’ä 1150 °

Hornillo de fundiciön de crisol, para combustion de reducciön y oxidadön, para 
temperaturas hasta 1150 0

TmwBHaa njraBHXbHas ne%, mh ;o6®nraHM BoccraHOBmejiMMM n osnCTTe®»- 
hhm njiaMeneM, äm TeMneparypH m 1150 °.

Größe 
Nr.

Tiegelaußenmaße 
Durchm.) Höhe Tiegelinhalt Anschlußrohr 

für den Brenner
Gasverbrauch 

pro Std.
Mk.

mm | mm kg Zoll cbm

Size 
No.

External dimensions 
of crucible 

Diam. | Height 
mm | mm

Capacity of 
crucible 

- kgm

Connecting 
tube for the burner 

inches
. • " I

Gas 
consumption 

per hour 
cbm

Mk.

Grandeur 
No.

Dimensions ex- 
terieures des creusets 

Diam. | Hauteur 
mm 1 mm

Capacite 
des creusets 

kgs

Tube de raccorde
ment pour le brüleur 

pouces

Consomma- 
tion horaire 

de gaz 
cbm

Mk

Tamano 
No.

Medidas exteriores 
del crisol 

Diam. 1 Altura 
mm | mm

Capacidad 
del crisol 

kg

Tubo de Conecdön 
para el mechero 

pulgadas

Consumo 
de gas 

por hora 
cbm

Mk.

PaBMep
BneniHM pasMep 

Tnrena BM6CTH- ' CoeÄnrnaTeJibiaas: Pacxop; Mx
M

MM.

BucoTa
MM.

moctb Tnreas
»rp.

Tpyda ropenKn:
B ÄK>ÖMaX

rasa b nac 
B Ey 6. MÖTp.

*C1826 — 1 70 100 1V2—2 . 1/2 1V2 103 —
*C 1827 — 2 100 150 4 2^ 156.—
*C 1828 — 3 120 170 6 3/4 31/2 200.—

— Gasgebläse-Schmelz- und Versuchsofen, mit Vorwärmer für die höchsten mit Gas zu 
erreichenden Temperaturen. Der Ofen arbeitet mit scharfwirkender, ruckkehrender 
Wirbelflamme und erreicht in ca. IX— 2 Stunden 1600 Grad, unter Zuführung von 
Sauerstoff 1700 Grad

Abbildung Seite 384 — Illustration see p. 384 — Illustration vois p. 384 — 
Ilustraciones väase p. 384 — PncynoK cm. crp. 384.

Gas blast smelting and assay furnace, with preheater, reaches 1600 ° in 
IX— 2 hours approx., 1700 ° on supplying oxygen

Four ä essais et fusion ä soufflerie ä gaz, ä rechauffeur; il atteint en 1X ä 2 heures 
1600 °, et avec l’arrivee d’oxygene, 1700 °

Hornillo de fuelle por gas — de fusion y ensayos, con recalentador, obtiene en 
aprox. IX—2 horas 1600 grados, con la alimentaciön de oxigeno 1700 grados 

IbiaBUJibHan BOSAyxojiyBHaa new, fo^htcs mh npon3BOj[CTBa npoö, c
npeMapuTeJibHLiM narpeBanneM, Aocmraer b Teuenne 1X—2 nacoB TeMnepa- 
Typn b 1600 °z npn cHaO^cennn khcjiopoaom MCTiiraeTca Temeparypa b 
1700 °.

Größe 
Nr.

Grafittiegelmaße
Durchm. Höhe 

mm mm

Ungefährer Inhalt 
des Tiegels

V kg

Gasanschluß 
im Lichten 

Zoll

Gasverbrauch 
pro Std. 
ca. cbm Mk.

*C 1829 — 1 90 110 2. 1 5 435.—
*C1830 — 2 115 140 8 l1/* 7 496.—
*C 1831 — 3 160 200 14 IV2 11 755 —
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C 1833 — C1834
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Oefen (Fortsetzung) furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (npoAo.weinie).
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c) Röhrenöfen

Crucible tubes Tube ä creusets — Hornillos de tube — TpyöuaiMe new.

* C 1832 — Versuchs-Röhrenofen für Blaubrenner, für Temperaturen bis 1500 Grad. Der Ofen 
arbeitet mit überschlagender Flamme und vorgewärmter Verbrennungsluft

Assay tube furnace for blue flame burners, for temperatures up to 1500 °
Fours ä tubes ä essais, avec bec Bunsen (flamme bleue) pour temperatures 

jusqu’ä 1500 0
Hornillos de tubo para ensayos para mechero de laboratorios, para temperaturas 

hasta 1500 °
Lpyduarae neun ajih npoK3BoacTBa npoö, ropeanu c BoccraHOBHiewHMM hm- 

MeneM, am TeMneparypH ao 1500 °.

Größe ................................................... 1 2
Heizbare Länge.......................... . . . . . 360 720 mm
Durchmesser des Rohres im Lichten 60 60 mm

455.— 668-— Mk.

MI* OefennntPetroleumheizung

Furnaces with petroleum heating — Fours ä chauffage par petrole — Hornillos para calefacciön 
por petroleo — Ilew c EepocsHOBMM OTonjienneM.

Härte-, Glüh- und Muffelofen, mit rußfrei brennendem, selbsttätig scharf
wirkendem Petroleum - Gebläsebrenner, für Temperaturen von 1100—1300 Grad

Tempering annealing and muffle furnace, with soot-free burning petroleum blast 
burner^ for temperatures of 1100—1300 °

Fours ä tremper, ä incaudescence et ä moufles, avec bruleur ä petrole ä soufflerie 
brülant sans former de suie, pour des temperatures de 1100 ä 1300 °

Hornillo de mufla aplicable a templar y arder, con mechero de fuelle para petroleo 
que se quema sin hollin de humo, para temperaturas desde 1100—1300 °

SaKaJiowaa My(J)ejibHaa new, c kcpocuhobiwh: ropejmaMn c ayTteM, njiaua 6es 
caaen, äm TeMneparypLi b 1100—1300

Größe ........... . ......................... ................ . .............. .
Muffehnaße: 
Breite ..................................................................   - • - •
Höhe .. ................ .............................................-.........
Tiefe ...............  ...................................
Petroleumverbrauch pro Stunde bei 1000 °................

* 0 1833 — mit Brennern und einem Behälter ...................

12 3 4

88 120 160 255 mm
80 75 80 80 mm
145 200 245 340 mm
1,25 l1^ 2 2^2 1

295.— 354.— 477.- 593.—Mk.

with burners and one Container 
avec brüleurs et un recipient 
con mecheros y im recipiente 
c ropejiKaMü n oahiim pesepsyapoM.

* 01834 — mit Brennern und zwei Behältern .....................364.— 445.— 593. 705- Mk.

with burners and two Containers 
avec brüleurs et deux recipients 
con mecheros y dos recipientes 
c ropejiuaMH: ii abvmh peaepsyapaMH.

25
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Oefen (Fortsetzung) furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (npo^o^enne).

SdimelÄOfen mit rußfrei brennendem, selbsttätig scharfwirkendem Gebläsebrenner 
Smelting furnace with soot-free buming, automatic, good-working blast burner 
Four ä fusion ä bruleur ä soufflerie brulant sans former de suie et de forte 

puissance automatique
Hornillo de fundieiön, con mecheros .de fuelle automaticos, quema sin hollin
ÜJiaBMÄBHaa new, ropensa sm rasoBoro ajtm, aBTOMaTnnecKH xoCTHra®Wa 

nnaMenn 6ojn>moö chm.
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Größe ............................................  1 2 3
Tiegelmaße:

Durchmesser ..................................
Höhe .. ................ ............

.. 70

.. 100

.. 1

90
150
1^2

160 mm
230 mm
2,25 IPetroleumverbrauch pro Stunde .

*C1835 — mit 1 Behälter ...................... . .. 205.— 295-— 483.- Mk.
with 1 Container
ä 1 recipient
con 1 recipiente
C 0£HHM npnCMHMKOM.

*C1836 — mit 2 Behältern.............................. . 274.— 387.— 535.— Mk.
with 2 Containers 
ä 2 recipients 
con 2 recipientes 
c ÄByMfl npneMnnKaMH.

IV. Oefen mit Feuerung f ur Kohle, Holz ete.
Furnaces with firing for charcoal, wood etc. — Fours ä chauffage par charbon, bois, etc. — 
Hornillos con calefacciön por carbon, madera etc. — Ilew, c tohkoS yrjieM, ßpoßaMH h t. je.

Glüh-, Härte- und Hinsatzofen, ebenso Emaillier- und Probierofen
Annealing tempering- and hardening furnace, likewise enamelling and assay 

furnace
Four ä incandescence, ä tremper et ä cementer, utilisable aussi comme four ä 

emailler et ä essais
Hornillo para cementar, aplicable a templar y arder, lo mismo como hornillo para 

esmaltar y para ensayos
SaKaaowaH new, ynorpeöJiaeTca TaK®e jw nponsBOÄCTBa npoö n SMaanpoBaHna.

* C 1837 Größe 1: Muffelmaße im Lichten, Breite 120 mm, Höhe 75 mm, Tiefe 200 mm, 120.— Mk.
* C 1838 Größe 2: Muffelmaße im' Lichten, Breite 160 mm^ Höhe 80 mm, Tiefe 245 mm, 144.— Mk.
* C 1839 Größe 3: Muffehnaße im Lichten, Breite 255 mm, Höhe 80 mm, Tiefe 340 mm, 192.— ML
* C 1840 Größe 4: Muffehnaßei. Lichten, Breite 195 mm, Höhe 120 mm, Tiefe 310mm, 216 — Mk.

Schinelzofen für Kokslieizuiig
Smelting furnace for coke heating
Four ä fusion ä chauffage par coke
Hornillo de fundieiön para calefacciön por cok
HnaBHjiBHbie new, Tonna kokcom.

Außenmaße des Tiegels:
Größe aus Chamotte aus Graphit Inhalt des

No. Durchm. 
mm

Höhe 
mm

Durchm. 
mm

Höhe 
mm

Tiegels 
kg

ML

*C 1841 1 70 100 60 75 P/2—2 84.—
*C1842 2 100 150 90 110 3-4 120 —
*C 1813 8 140 210 156 190 8—10 174.-

25*
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C 1844 — C 1847

C1854 C1853 C1855 C1856 C1857 C1859 C 1848 — C1852

Oefen (Fortsetzung) — furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
new (npomraeHiie).

Tiegelschmelzofen, System Säfström, für Koks- oder Holzkohlenfeuerung unter 
Anwendung von Gebläseluft

Crucible smelting furnaces, Säfström System, for coke or wood charcoal firing, 
employing a blast air

Fours ä fusion ä creusets, Systeme Säfström, ä chauffage par coke ou houille, 
sous Utilisation d’air amene par soufflerie

Hornillos para crisoles para fundiciön, sisiema Säfström, para calefacciön por 
cok o carbön vegetal con el uso de aire del fuelle

Tim.nMHe nMBMJibHbie neun cncTeMM 3e$cTpeMa, BOs^yxoAyBHbie, ronKa 
K0KC0M HO ApOBaMü.

Maße des Feuerungsraumes Maße des Schamottetiegels
Große Durchm. Höhe Durchm. Höhe Tiegelinhalt

No. mm mm mm mm ca. kg Mk.
*C1844 
*01845 
*01846
*C 1847

1 130
2 180
8 205
4 255

165 70 100 P/s—2 48.20
210 100 150 4 75.60
255 120 170 6 97.—
310 140 190 8 128.-
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Muffelofen für Steinkohlenfeuerung für Temperaturen bis 1100 Grad aus Schmiede
eisen mit starker Scharnotteausfütterung

Muffle furnace for coal firing for temperatures up to 1100 of wrought-iron 
with thick fireclay lining

Four ä moufle a chauffage par houille, pour des temperatures jusqu’ä 1100 °, 
en fer forge, avec revetement interieur epais en argile refractaire

Hornillo de mufia, para calefacciön por carbön de piedra, para temperaturas hasta 
1100 de hierro forjado con revestimiento fuerte de arcilla refractaria *

MycpeJibwan neun, TonKa KaMeHHHM yrjieM, w reMnepaTypti ßo 1100 °} na 
nyryna c orneynopnoÄ npoKJiaffKOÄ.
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Oefen (Fortsetzung) furnaces (continued) — fours (suite) — hornillos (continuaciön) — 
nenn (npoao^JKeHne).

Muffelofeh (Fortsetzung)

* C 1848 Größe 1: Muffelmaße: lichte Breite 350 mm, Höhe 350 nun, Tiefe 500 mm 648.— Mk.
* C 1849 Größe 2: Muffelmaße: lichte Breite 395 mm, Höhe 240 mm, Tiefe 660 mm 690.- Mk.
* C 1850 Größe 3: Muffelmaße: lichte Breite 420 mm, Höhe 420 mm, Tiefe 600 mm 702.- Mk.
* C 1851 Größe 4: Muffelmaße: lichte Breite 500 mm, Höhe 500 mm, Tiefe 600 mm 864.— Mk.
* C 1852 Größe 5: Muffelmaße: lichte Breite 500 mm, Höhe 500 mm, Tiefe 750 mm 1080.— Mk.
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Photometer. Wir liefern Photometer jeder Konstruktion aus allen vorgeschriebenen 
Werkstätten. Spezial-Offerten und. Preise auf Anfrage.

Photometers. We supply photometers of every construction from all prescribed 
workshops. Special öfters and prices on inquiry.

Photometres. Nous livrons des photometres de toute construction de tout atelier 
prescrit. Offertes speciales et prix sur demande.

Fotometro. Entregamos Fotometros de todos construcciones de todos los talleres 
indicados. Ofertas especiales y precios sobre demanda.

0OTOM6TPM TOÖOä KOHCTpyKIIMM M3 CHeAUaJIBHMX MaCTCpCKlIX JipOßaiOTCa HaMH 
no nenaM, yKasannniM b cnen;najibHMX npocneKTax.

* C 1853 Pinzetten aus Messing mit geraden Spitzen, Länge 10 cm.............Stück —.50 Mk.
Forceps, of- brass with straight tips, 10 cm long
Pincettes en laiton, ä pointes droites, longeur 10 cm 
Pinzas de laton con puntas rectas, longitud 10 cm 
üiiHneTM ns wjitoö Me^H c npsMHMH KomjaMB, Amina 10 cm.

* C 1854 — desgleichen mit gebogenen Spitzen . . ..............................................Stüde —.50 Mk.
ditto — with curved tips 
idem, ä pointes cintrees 
idem, con puntas encorvadas 
TO®e, c nsornyTHMH KOnnam.

* C 1855 — aus Messing mit geraden - Elfenbeinspitzen ......... . ....................... Stück 1.90 Mk.
of brass, with straight ivory tips 
en laiton, ä pointes droites, en ivoire 
de laton con puntas rectas de marfil
M3 ^eJITOÄ M6AM, c MpMMMMM HaKOHeUHMKaMH M3 CßOHOBOÄ KOCTM.

* C 1856 — desgleichen mit gebogenen Elfenbeinspitzen . ................................. Stück 2.— Mk.
ditto — with curved ivory tips 
idem, ä pointes cintrees, en ivoire 
idem, con puntas de marfil, encorvadas
TO®e, C M30fHyTHMK HaKOHeMHMKaMM M3 CJIOHOBOÄ KOCTM.

* C 1857 — aus reinem Nickel, gerade, 11 cm lang.................... .............. ..........  Stück 1.70 Mk.
of pure nickel, straight, 11 cm long 
en nickel pur, droites, 11 cm de longueur 
de niquel puro, rectos, 11 cm de longitud 
M3 MMCTOrO HMKeJIM, npMMBie, A™Ha 11 CM.

c 1858 — aus nicht rostendem V2A-Krupp-Stahl, 10 cm lang................................Stück 3.95 Mk.
of non-rusting V2A Krupp steel, 10 cm long
en acier ne rouillant pas „Krupp V2A“ 10 cm de longueur
de acero de Krupp V2A que no se oxida, 10 cm de largo
M3 HepsKaBerom;^ V2A-cTaaH Kpynn’a, Aauna 10 cm.

* C 1859 — Doppel-Pinzette aus Stahl....................................................................Stück 3.60 Mk.
Double forceps of steel 
Pincettes doubles en acier 
Pinza-doble de acero 
flBoäsafi muntera m3 CTaJim
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C 1865

C1860 Pinsel aus feinstem Biberhaar, in Federkiel
Brushes of the finest beaver hair, in quill
Pinceau en poil de castor des plus fins, pris dans un tuyau de plume
Pincel del mejor pelo de castor, en pluma de ave
Kuctb H3 doßpoBKx bojioc, c pynKOö H3 CTBOJia rycuHoro nepa.

No. ...... 1________ 2________ B________4
Stück . .... —.25 —.25 —.20 — .20 Mk.

C1861 — größere mit Holzstiel 
larger with wooden holder 
plus grands, avec manche en bois 
Mas grandes, con mango de madera 
SojibinaM, c AepeBHHHOä pymcot.

Nr. ....... 1_________ 2_______ 3
Stück .......... —.65 -.90 1.15 Mk.

Platin-Gerätschaften
Platinum apparatus — Ustensiles en platine — Utensilios de platino — 

nnaiMHOBbie Beim*.
Wir liefern sämtliche Platingerätschaffen zu den jeweiligen Tagespreisen des 

Platins mit dem im einzelnen angegebenen Fasson-Aufschlag.

We supply all platinum apparatus at the current prices of platinum with the extra 
cost of shapiug.

Nous livrons tous les ustensiles en platine au prix de platine du jour correspon- 
dant avec en sus les prix indiquSs pour le moulage.

Entregamos los utensilios de platino a los precios del dia del platino, ademas oon 
subida en los precios anunciados aparte.

UjiaTKHOBBie Benin ixpoAaiorcH nanu no neue, cooTBeTCTByioinen Kypcy uhh. k 
oroMy npncoeAMHaeTca eine ctoumoctb $opmh.
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*C 1862 Abdampfscbalen a) halbkugelige Form, 
a u. b b) flache Form,

mit oder ohne Ausguß
Evaporating dishes a) hemispherical form 

b) shallow form
Capsules ä evaponation a) forme hemispherique 

b) forme plate
Cäpsulas a) forma semiredonda 

b) forma chata
Hanin jw BbinapnBaHun a) noJiymapooßpasHBie 

b) njiocKne.
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Platin-Crerä tschaf ten (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) — ustensiles en pla
tine (suite) —utensilics de platino (continuaciön)—njiaTHHOBBie Bemn (npOAOJisKesne).

Abdampfschalen (Fortsetzung)
No...........  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Inhalt ........ 20 35 50 90 150 200 250 325 400 500 ccm
Durchmesser 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 cm
Gewicht ... 8 14 22 32 48 65 90 125 150 175 g
Fasson........12.— 14.40 16.80 20.40 25.20 28.80 33.60 38.40 43.20 48.—Mk.

Cost of shaping 
Frais de moulage 
Gastos en las formas 
Ctohmoctb $opMH.
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C1863 — mit verstärktem Rand, ohne Ausguß. Der Rand der Schalen ist umgelegt und ein 
Platindraht eingelegt, es wird dadurch ein Deformieren verhindert und größere 
Stabilität erreicht.

with strengthened rim 
ä bord renforce 
con borde reforzado 
c yrom^eHHHM KpaeM.

No........... 1 2 3 4 5 6 7 /8 [9 10
Gewicht 10 16 25 35 52 69 96 181 158 183 g
Fasson .. 15.60 18.— 20.40 24.— 30.— 33.60 40.80 45.60 52.80 57.60 Mk.

Bei Schalen mit Ausguß erhöhen sich die Formkosten um je 1.20 Mk.
In the case of dishes with lip the cost shaping is increased by 1.20 Mk.
Pour les capsules avec bec, les frais de moulage s’ölevent chaque fois de 1.20 Mk.
Los gastos para las formas para capsulas con boca se aumentan por 1.20 Mk. 
Ctohmocti, $opMM am nanieK c hochkom noBMmaeTca Ha 1.20 MapOK.

C1864 Ooldplatinschalen, bestehend aus 90 % Gold und 10 % Platin, für viele Ver
wendungszwecke geeignet, bis zu einer Temperatur von 1000 ° verwendbar. Formen 
und Größen wie No. 1862, Zuschlag auf die Formkosten von 25 %.

Gold-platinum dishes consisting of 90 % gold and 10 % platinum. Employable 
uo io a temperature of 1000 °. Shapes and sizes as No. 1862, cost of shaping 
25 % extra. . . . ...

Capsules en platine-or, se composant de 90 % d?or et de 10 % de platine; utili- 
sables jusqu’ä une temperature de 1000 °. Formes et grandeurs comme No. 1862, 
25 % en plus sur les frais de moulage

Capsulas de oro die platino, oompuestos de 90 % de oro y por 10 % de platino, 
hasta una temperatura de 1000 ° usables. Formas y tamanos como No. 1862. 
Aumento para los gastos de formas de 25 %.

^amn, coctomw hs jmora (90 %) n nJiarasM (10 %), BMAepsRSBaioiUHe Tew- 
neparypy ao 1000 d>opua h pa3Mep, KaK b M 1862, ctohmoctb $opmh na 
25 % Aopoace.

*C 1865

*C 1866

Schalen Weinanalyse, normal 85 mm Durchm., 20 mm Höhe. ca. 75 con
Inhalt, Gewicht 22 g, Fasson......... . .............................................................. 1$“”“

Dishes for wine analysis, normal 85 mm diameter, 20 mm deep, capacity 75 con 
, approx., weight 22 g

Capsules pour Fanalyse du vin, normales, de 85 mm de diametre, 20 mm de nauteur, 
env. 75 ccm de capacite, poids 22 g .

Cäpsulas para el anälisis del vino, normal 85 cm de diämetro, 20 mm de altura, 
aprox. 75 ccm de capacidad, el peso 22 g

^aiinr w anamm BHHa, HopMaatHHt AnaMerp 85 mm., bhcotk 20 mm., oo öm 
75 Kyö. cm., Bec 22 rp.

— desgleichen, zur Zuckerveraschung, Durchmesser 45 mm, Höhe 12 mm, Gewicht 
ca. 12-15 g, Fasson .......................................... . ............................... .  • ■ 12.— Mk.

ditto_ for incinerating sugar, diameter 45 mm, depth 12 nun, weight 12 15 g 
idem^pour l’incin€ration du Sucre; diametre 45 mm, hauteur 12 mm, poids env.

12 a 15 g
idem, para la incineraciön del azucar, diämetro 45 mm, altura 12 mm, peso aprox. 

12—15 g
Toste am HcneneJienna caxapa, A^aMerp 45 mm., bhcotk 12 mm., Bec okoko 

12—15 rp.
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Platin-Gerätschaften (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) — ustensiles en pla
tine (suite) — utensiliosde platino (continuaciön) —njiaTHHOBBie Bemn (nponojmeHne).

C1867 Veraschungskästehen, je nach Größe 10—15 g Gewicht, Fasson .... 12.— Mk.
Incineration caskets^ aocording to size 10—15 g weight
Capsules rectangulaires ä incineration, suivant les grandeurs, poids de 10 ä 15 g 
Cajita para la incineracion, segün el tamano 10—15 g del peso
.HnpiKn ncneneaeHHii, nee b saBncnMocTu ot pasMepa ot 10—15 rp.

C1868 Blech
Foil
Töle
Hojalaia
5KecTi>.

Stärke ...........................
Gewicht für 100 qcm

0.01
2.15

9 0.02
4.3

0.08
6.45

0.04
8.6

0.05
10.75

0.1
21.5

mm 
g

Fasson für 1 g........... 6.— 1.80 -.90 -.30 -.25 —.22 Mk.

Stärke ........................... 0.2 0.3 0.5 0.7 1 mm
Gewicht für 100 qcm 43 64.5 107.5 150.5 215 g
Fasson für 1 g ...... -.15 —.12 —.06 -— Mk.

C1869 Capillare, nach Drehschmidt, 12 cm lang, mit kupfernem Kühlkessel und Messing
schlauchtüllen, Platingewicht ca. 10 g, Fasson .......................... 54.— Mk?

Capillaries — Drehschmidfs, 12 cm long, weight of platinum 10 g approx.
Capillaires, suivant Drehschmidt, longueur 12 cm, poids du platine env. 10 g 
Capilares segün Drehschmidt, de 12 cm de largo, el peso del platino aprox. 10 g 
KannjmapHMe TpyÖKw JlpaiUMMAFa, Mirna 12 cm., bcc njiarann okojio 10 rp.

C1870 — desgleichen nach Ledebur, gerade, 30 cm lang, mit Messingschlauchtüllen, Platin- 
Gewicht ca. 12 g, Fasson ............................................ .............. .. 18.— Mk.

ditto — LedebuFs, Straight, 30 cm long, weight of platinum 12 g approx.
idem, suivant Ledebur, droits, longueur 30 cm, poids du platine env. 12 g 
idem, segün Ledebur, rectos, 30 cm de largo, el peso del platino aprox. 12 g 
tomo, Jle^eöyp’a, npnMMO, «Jimia 30 cm., Bec immm okojio 12 rp.

* C 1871 Bonusse, gelocht oder ungelocht, Gewicht von 0.5 g an, Fasson ........ ...... 9.60 Mk.
Cones, perforated or nomperforated, weight from 0.5 g on
CÖnes, percüs ou non peroüs, poids ä partir de 0.5 g
Conas, perforados o no perforados, peso desde 0-5 g
KoHycH, npoAi>rpMBJieHHHe mh HenpoAHpHBneHHHe, Bec nawaa ot 0.5 rp.

C1872 Draht
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Alambre 
IIpOBOJIOKa.

Stärke .........................
Gewicht für 1 m .

... 0.1

... 0.17
0.15
0.88

0.2
0.70

0.25
1.1

0.8
1.6

0.4
2.8

0.5
. 4.2

mm 
g

Fasson für 1 g ..:.. ... -.36 -.34 —.30 -.28 —.24 —.18 —.15 Mk.

Stärke ............. ... 0.6 0.7 0.8 0.9 1 1.5 2 mm
Gewicht m - ♦ 6 8.3 10.8 18.7 17 38 67 g
Fasson für 1 g......... ... —.12 -.08 -.07 -.05 -.04 ■■ ■ : ■ Mk.
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Platin-GerätschaTteji (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) — ustensiles en pla
tine (suite) — utensilios de platino (continuadon)^ Berus (npo^OJmenne).

* C 1873 WaMdreiecfce '
Wire triangles
Triangles de fil
Triangulos de alambre
Tpeyrom&mKH ns npoBonoKK

innere ' Schenkellänge ...... 35 40 . 50 60 70 80 mm
inner length of side
longueur Interieure des cotes 
longitud del inductor interior 
AMHa BHyTpensero Kojrena.
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Gewicht ca. ............. 5 7 9 12 15 18 g
Fasson .................................. .  3.60 3.60 3.60 3.60 8.60 3.60 Mk.

* C 1874 — desgleichen nach Hedebrand, aus Eisen oder Nickel mit Platinkugeln, Platingewicht 
ca. 1 g, Fasson ........... ......... . ............................................ 10.20 Mk.

— Hedebrand’s, of iron or nickel with solid platinum tips, weight of platinum 
1 g approx. .

suivant Hedebrand, en fer ou nickel avec billes en platine; poids du platine 
env. 1 g

segun Hedebrand, de hierro o niquel, con bolas de platino, el peso del platino 
aprox. 1 g

XeÄeÖpanA’a, ns ssema mk HHKew c njiamHOBHMH mapaMH, npndansHTejMMfi 
nee MaTHHbX 1 rp.

Drahtgewebe aus Platin mit 5 % Iridium
Wire ganze of platinum with 5 % iridium
Toile en platine avec 5 % dtiridium
Tejido de alambre de platino con 5 % de iridion
HpoBOJionnaa TKasb 113 iwthhbi c 5 % AoöaBKon npn^na.

Drahtstärke Maschenzahl per qcm Gewicht 100 qcm Fasson für 1 g
Thickness of wire No. of meshes Weight Cost of shaping

per sq. cm 100 sq. cm for 1 g
Epaisseur du fil Nombre de mailles Poids Frais de moulage

per cm2 100 cm2 pour 1 g
Grosor de alambre Cantidad de mallas Peso Oastos de forma

por qcm 100 qcm para 1 g
Toaiuma hpobojiokh Hiioo OTBepcrnt Bec ÖTOHMOCTB $opMH

na kb. cm. 100 KB. CM. na KasKAHÜ rp.
C 1875 — 0.25 mm 100 20 g —.72 Mk.
C1876 — 0.12 mm 250 7 g 1.20 Mk.

— desgleichen aus reinem Platin 
ditto, of pure platinum 
idem, en platine pur 
idem, de platino puro 
TOTO, K3 HHCTOÄ HJiaiOH.

Drahtstärke Maschenzahl per qcm Gewicht 100 qcm Fasson für 1 g
Thickness of wire No. of meshes Weight Cost of shaping

per sq. cm 100 sq. cm for 1 g
Epaisseur du hl Nombre de mailles Poids Frais de moulage

par cm2 100 cm2 pour 1 g
Grosor de alambre Cantidad de mallas Peso Gastos de forma

por qcm 100 qcm para 1 g
Tojnunna npOBOjroKn ^HCJIO OTBepCTUt Bec CtOHMOCTB $opMM

Ha KB. CM. 100 KB. CM. na rp.

C1877 — 0.06 mm 1024 8.8 g 4.-- Mk.
C1878 — 0.04 mm 3600 4.2 g 5.40 Mk.
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Platin-Gerätschaften (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) —• ustensiles en pla
tine (suite) — utensilios de platino (continuaciön)—mnmniOBMO boibh (npoAO^onne).

Elektroden
Electrodes
Electrodes
Electrodos
9ji6ktpoäm.

* C 1879 — Konus-Elektrode, 20—25 g schwer, Fasson . ..........    10.80 Mk.
Cone electrodes, weight 20—25 g
Electrode en cöne, poids 20—25 g
Cono-electrodo, 20—25 g de peso
KoiiycooOpasHHü sjmTpoA, Bec 20—25 rp.

C1880 — desgleichen mit Schlitzen, 20—25 g schwer, Fasson .................... ............. 12.— Mk
ditto — with slits, weight 20—25 g
idem, avec entailles, poids 20—25 g
idem oon tajos, 20—25 g de peso
TO3K6, C mejIHMM, BBC 20—25 rp.

C1881 — Spiral-Elektrode, 10—15 g schwer, Fasson ........................................  240 Mk
Spiral electrodes, weight 10—15 g
Electrode en spirale, poids 10—15 g
Electrodo-espiral, 10—15 g de peso
CnnptoHHit saeKrpoA, bcc 10—15 rp,

* C 1882 — Spiral-Elektrode, 20—25 g schwer, Fasson .................. ..........   12.— Mk
Spiral electrodes, weight 20—25 g
Electrode en spirale, poids 20—25 g
Electrodo-espiral, 20—25 g de peso
CnnpaoHMß saoKTpo#, Bec 20—25 rp.

* C 1883 — Scheiben-EIektrode, 12—15 g schwer, Fasson ............................. ............... 840 Mk.
Plate electrodes, weight 12—15 g
Electrode en disque, poids 20—25 g
Electrodo en disco, 20—25 g de peso
Hhciwbmä ojicktpoa» Bec 12—15 rp.
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Platin-Oerätschafteii (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) — ustensiles en pla
tine (suite) — utensilios de platino (continuaciön)—njiaTHHOBLie bömh (npoAGJEKenne).

Scheiben-Elektroden (Fortsetzu ng)
C1884 — desgleichen, ohne Löcher, 12—15 g schwer, Fasson  .................................... 6.— Mk.

ditto — without holes, 12—15 g weight
idem, sans trous, poids de 12 ä 15 g 
idem, sin agujeros, 12—15 g el peso 
To^e, Ö63 ahp, Bec 12—15 rp.

C1885 — desgleichen, gewölbt,' 12—15 g schwer, Fasson.................................. ........ 9.60 Mk.
ditto — arched, weight 12—15 g 
idem, bombee, poids de 12 a 15 g 
idem, embovedado, el peso de 12—15 g 
Tcrne, BLinymiuS, Bec 12—15 rp.

* C 1886 — Korb-Elektrode, ca. 16 g schwer, Fasson....... ............................................  30.— Mk.
Basket electrodes, weight 16 g approx.
Electrode en panier, poids env. 16 g
Electrodo — a canasta, aprox. 16 g del peso
ÖJIGKTpOÄ B BEAC K0P3HHKH, BßC OKOJIO 16 rp.

* C 1887 — desgleichen, nach Classen, ca. 16 g schwer, Fasson  ............................. 42.— Mk.
ditto — Classen’s, weight 16 g approx.
idem, suivant Classen, poids env. 16 g 
idem, segün Classen, aprox. 16 g del peso 
TO2Ke, Kaaccen’a, Bec okojio 16 rp.

* 01888 — Platin-Iridium-Drahinetz-Elektrcde (nach CL Winkler) aus 0.12 mm starkem Draht
netz, Netz - Cylinder 50 mm hoch, 35 mm Durchmesser, Gesamthöhe 150 mm, 
ca. 15 g schwer, davon 6.5 g mit 5 % Iridiumzusatz, Fasson.........................15.60 Mk.

Abbildung Seite 396 — Illustration see p. 396 — Illustration vois p. 396 — 
Ilustradön vease p. 396 — PncynOK na CTp. 396.

Platinum-iridium-wire gauze-electrodes, of 0.12 mm thick wire ganze, weight 
15 g, 6.5 g of this with 5 % addition of iridium

Electrode en teile de platine-iridium, epaisseur du fil 0.12 mm, poids 15 g, dont 
6.5 g avec 5 % d’addition dhridium

Electrodo de tejido de alambre de platino-irridion, tejido de alambre de 0.12 mm, 
el peso de 15 g, de eso 6.5 g con 5 % de irridion suplementario

Bjicktpoa h3 npoBOJionHoö cern ns nnaTEHM n apHAHa, Tojnrmsa hpobojiokh 
0.12 mm., Bec okojio 15 rp., ns nnx 6.5 rp., c 5 % AOöaBKOt mphahh.

C1889 — desgleichen aus 0.25 mm starkem Drahtnetz, ca. 24 g schwer, davon 11.5 g mit 5 % 
Iridiumzusatz, Fasson ............................................ .............. 15.60 Mk.
of 0.25 mm thick wire gauze, 24 g weight approx., of this 11.5 g with 5 % addition 

of iridium
epaisseur de fil 0.25 mm, poids env. 24 g, dont 11.5 g avec 5 % d’addition dtiridium 
tejido de alambre de 0.25 mm, el peso aprox. 24 g, de eso 11.5 g con 5 % de 

irridion suplementario
TOJnnnna npoBOJiounot ce™ 0.25 mm., Bec okojio 24 rp., E3 hex 11.5 rp. c 5 % 

AoöaBKOö np^Ans.

C1890 — Winkler - Elektrode aus 0.12 mm starkem Goldplatindrahtnetz, ca. 15 g schwer, 
Fasson.................................. ......................... ............. ............. .. 21.60 Mk.

Winkler electrodes of 0.12 mm thick gold-platinum wire gauze, weight 15 g approx. 
Electrode de Winkler, en toile de platine-or d’epaisseur de fil de 0.12 mm^ poids 

env. 15 g
Electrodo — Winkler, de tejido de alambre de platino-oro de 0.12 mm, el peso 

aprox. 15 g
BaeKTpoA BsHKJiep’a, TOJimnna npoBOJiOKH, cocioameÄ M3 Sonora h rniarnHBi, 

0.12 mm.» Bec okojio 15 rp.

C1891 — desgl., aus 0.25 mm starkem Goldplatindrahtnetz, ca. 24 g schwer, Fasson 21.60 Mk. 
of 0.25 mm thick gold-platinum wire gauze, weight 24 g approx. 
epaisseur de fil de 0.25 mm, poids env. 24 g 
de tejido de alambre fuerte de platino-oro, de 0.25 mm, el peso aprox. 24 g 
TOJimnna npoBOJiOKH, cocToameli ns sojiots h njiaiHHM, 0.25 mm., Bec okojio 24 rp.
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Platan-Gerätsclaafteo (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) —ustensiles en pla
tine (suite) —utensilios de platino (continuaciön) — nJiaTHiiOBMe Beinn (npoAOMWHiie).

C1892 — Platin-Spirale zu dm Winkler-Elektroden, ca. 6 g schwer, Fasson..............  2.40 Mk.
Platinum spirals for the Winkler electrodes, weight 6 g approx. 
Spirale en platine pour les Electrodes de Winkler, poids env. 6 g 
Espirales de platino, para los electrodos segün Winkler, el peso aprox. 6 g 
Cnnpaju» H3 hmtuhli äm saeivrpoAa Bnmwep’a, Bec oicoao 6 rp.

C1893 — Mikro-Winkler-Elektrode aus 0.12 mm starkem Drahtnetz, mit Spirale, ca. 6 g schwer, 
davon 2 g mit 5 % Iridiumzusatz, Fasson................................ ................. 18.— Mk.

Winkler’s micro-electrodes, weight 6 g approx., 2 g of this with 5 % addition 
iridium

Microdlectrode de Winkler, poids env. 6 g, dont 2 g avec 5 % d’addition d’iridium 
Micro-electrodo segün Winkler, el peso aprox. 6 g, de eso 2 g con 5 % de irridion 

suplementario
Mnupo-aJieKTpoA Bnmaep’a, Bec oKoao 6 rp., ns mix 2 rp. c 5 % noöaBKOä 

MpHAW.

*C 1894 — Platin-Iridium-Drahtnetz-Elektrode aus 0.12 nun starkem Drahtnetz, mattiert (nach 
A. Fischer, s. Zeitschrift für Elektrochemie, Band 13, Seite 470), äußerer Netz- 
Cylinder 50 mm hoch, Durchmesser 38 mm, innerer 40 mm hoch, Durchmesser 34 mm, 
mit Glasstäben und Glasrohr, Platingewicht ca. 30 g, davon 10 g mit 5 % Iridium
zusatz, der Rest mit 10 % Iridiumzusatz, Fasson......................... ............... 30.— Mk.

Platinum-iridium-wire gauze-electrodes, weight of platinum 30 g approx., 10 g of 
this with 5 % addition of iridium, the remainder with 10 % addition of iridium 

Efecf rode en toile de platine-iridium; poids du platine env. 30 g, dont 10 g avec 
5 % d’addition d’iridium, le reste avec 10 % d’addition d’iridium

Electrodo de tejido de alambre de plafino-irridion. Peso del platino aprox. 30, g, 
de eso 10 g con 5 % de irridion suplementario, el resto con 10 % de irridion 
suplementario

ÖjreKTpoA H3 ripoBoaowoÄ cem, cocTOmueö mb wiaraHM n MpuAHM, Bec okojio 
30 rp., mb hux 10 rp. c 5 % AoöaBKOft iiphakh, a ociaabHbie c 10 % AoöaBKOÄ 
HpMAHH.
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Platia-Oerätscliaften (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) — ustensiles en pla
tine (suite) — utensilios de platino (continuaciön)—n.naTiiHOBMe Benp (npoAOjnKöHiie).

C 1895 — Elektrode nach Fischer in derselben Ausführung, jedoch die innere aus Platin-Iridium, 
die äußere aus Goldplatin, zusammen ca. 30 g schwer, davon 16 g Platin, und zwar 
4 g mit 5 % und 12 g mit 10 % Iridiumzusatz und 14 g Goldplatin, Fasson 30.— Mk.

Fischer’s electrodes, weight 30 g approx., 16 g of this platinum, 4 g with 5 % 
and 12 g with 10 % iridium addition; and 14 g gold-platinum

Electrode, suivant Fischer, poids env. 30 g, dont 16 g de platine, ä savoir 4 g 
avec 5 % et 12 g avec 10 % d’addition d’iridum, et 14 g de platine-or

Electrodo, segün Fischer, el peso aprox. 30 g, de eso 16 g de platino, de modo 
que 4 g con 5 %, y 12 g con 10 % de irridion suplementario, y 14 g platino-oro 

ÖjieKTpoA Onmep’a, Bec okojio 30 rp., ns hhx 16 rp. njiaTHHH, a mmchho 4 rp.
c 5 % h 12 rp. c 10 % ÄOöaBKO# bphäm, h 14 rp. cnjiaBa sojiora h miaTHHM.

* C 1896 — Platin-Iridium-Drahtnetz-Elektrode aus 0.12 mitt starkem Drahtnetz, nach Ho-Uard 
(s. Hollard & Bertiaux, Metallanalyse auf elektrochemischem Wege, Ausgabe 1906, 
S. 11), ca. 30 g schwer, davon 5 g mit 5 % Iridiumzusatz, der Rest mit 10 % Iridium
zusatz, Fasson ..  ....................................................’................... 42.— Mk.

Platinumdridium-wire gauze-electrodes, weight 30 g approx., 5 g of this with 
5 % iridium addition, the remainder with 10 % iridium addition

Electrode en toile de platine-iridium, poids env. 30 g, dont 5 g avec 5 %, le Teste 
avec 10 % d’addition d’iridium

Electrodo de tejido de alambre de platino-irridion, el peso aprox. 30 g, de eso 
5 g con 5 % irridion suplementario, el resto con 10 % de irridion suplementario 

OneKTpoA H3 npoBOJioBHOt ceTn, cocTomn;eö H3 njiaTKHH h npH^™, Bec okojio 
30 rp., H3 hex 5 rp. c 5 % ßoöaBKOÄ npnnna, ocTajiBHue c 10 % AoöaBKofl: 
HPHÄMK.

* C 1897 ■ — Platin-Blech-Elektrode aus 0.1 mm starkem Platinblech, Gewicht je nach Größe, 
Preis auf Anfrage.
Spirale dazu ca. 6 g schwer, Fasson der Spirale..........................................2.40 Mk.

Platinum foil electrodes of 0.1 mm thick platinum foil, weight according to size, 
price on request.

Spirals for the above, weight 6 g approx.
Electrode en töle de platine de 0.1 mm d’epaisseur; poids selon la grandeur, prix 

sur demande. 
Spirale y appartenant, poids env. 6 g. '

Electrodo de lamina de platino, de lamina de platino fuerte de 0.1 mm. El peso 
segun el tamano, precio a demanda. Ademas espiral, el peso aprox. 6 g.

ÖJieKTpOA M3 JIKCTOBOÄ HJiaTHHH, TOJIIUHHa JIMCTOBOä HJiaTHHH 0.1 MM., B6C H 
nena b 3aBncnM0cra ot BeJinmiHM ©jieKTpo^a, k neMy cnnpajib, Bec okojio 6 rp.

* C 1898 — Platin-Iridium-Drahtnetz-Elektrode (nach Wölbling, s. Chemiker-Zeitung 199, S. 564), 
40 mm hoch, 30 mm Durchmesser, ca. 20 g schwer, davon ca. 10 g mit 5 % Iridium
zusatz, der Rest mit 20 % Iridiumzusatz, Fasson.................... 36.— Mk.

Platinum‘-iridiium-wire gauze-electrodes, weight 20 g approx., 10 g of this approx. 
with 5 % iridium addition, the remainder with 20 % iridium addition

Electrode en toile de platine-iridium, poids env. 20 g, dont env. 10 g avec 5 %, 
le reste avec 20 % d’addition d’iridium

Electrodo de tejido de alambre de platino irridion, el peso aprox. 20 g, de eso 
aprox. 10 g con 5 % de irridion suplementario, el resto con 20 % de irridion 
suplementario

BjieKTpo# M3 npoBOJiOHHOÄ ce™, coctohuW H3 miaTHHH n hphämm, Bec okojio 
20 rp., M3 hex okojio 10 rp. c 5 % AoöaBKoK EpEjw, ocTaJMHe c 20 % ßoöaB- 
koü Epu^na.

*C 1899 — desgleichen, 50 mm hoch, 45 mm Durchmesser, ca. 32 g schwer, davon ca. 15 g mit 
5 % Iridiumzusatz, der Rest mit 20 % Iridiumzusatz, Fasson................ . 48.— Mk.

ditto — weight 32 g approx., of this 15 g approx. with 5 % iridium addition, 
the remainder with 20 % iridium addition

idem, poids env. 32 g, dont env. 15 g avec 5 %, le reste avec 20 % dJaddition 
d’iridium

idem, el peso aprox. 32 g, de eso aprox. 15 g con 5% de irridion suplementario, 
el resto con 20 % de irridion suplementario

TOEte, Bec okojio 32 rp., M3 hex okojio 15 rp. c 5 % ^oöaBKoS ephahh, ocTaJibHue 
c 20 % ßoöaBKOö Hpn^na.
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Platin-Gerätechaf te» (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) — ustensiles en pla- 
tine (suite) —■ utensiliosdeplatino (continuaciön) — iwvnniomdo bomir (npojm^^cmio).

C1900 — Platinblech - Elektroden, glatt, mit angeschweißtem Draht, Gewicht verschieden^ 
Fasson ......................... .................... ........................................... 2.40 Mk.

Platinum foil electrodes, smooth with welded on wire, weight various 
Electrodes en töle de platine, plattes avec fil soudü; poids different 
Electrodo de lämina de platino, liso, con alambre para soldar junto al aparato, 

el peso differente
3jieKTpOAM M3 OCTOBOÄ UMTOBT, pOBHMe, C MpniUUlHmUi UpOBOJIOKOft, BCC pa'3-

C1901 — desgleichen, gewellt, Fasson .........  ....................................... .. 3.60 Mk.
ditto, corrugated 
idem, ondulta 
idem, ondulado 
to.», BOjnnicwe.

Elektroden in beliebiger anderer Form werden schnellstens angefertigt.
Electrodes in any other form are quickly made
Des electrodes de toute autre forme sont fabriquto au plus vite 
Electrodos de cualquiera forma se fabrican excepcionalmente räpido 
Bmetpow Jirodot ^pyroÄ (J)opMM woryT 6btti> öiacTpo nonrnnmenbL

C1902 Klektralysen-Schale nach Classen, Durchm. 90 mm, Höhe 42 mm, Inhalt 225 con, 
Gewicht ca* 36 g, Fasson ................... .................... *......................  33.60 Mk.

Dishes for electrolysis — Classen’s, diameter 90 mm, depth 42 mm, capacity 
225 cm, weight 36 g approx.

Capsule ä etectrolyse, suivant Classen, diam. 90 mm, hauteur 42 mm, capacite 
225 ccm, poids env. 36 g

Cäpsulas para electrolisis segün Classen, diäm. 90 mm, altura de 42 mm, 
capacidad de 225 ccm, el peso aprox. 36 g

Wna sjieKTpojmaa, KMcceifa, AHawcTp 90 mm., BBicoTa 42 mm*, oßW 
225 nyd cm.» boc okojio 36 rp.

C1903 — desgleichen, innen mattiert, Fasson............... 36.— Mk.
ditto — inner mat surface 
idem, depolie ä Pinterieur 
idem, inferior mate 
Toaee, MaroBuc BnyTpm

C1904 Klchtralysen nach Formanek, mit 4 an die Innenwand der Schale an
geschweißten Blechansätzen, um bei Anwendung rotierender Elektroden das Steigen 
der Flüssigkeiten an den Wänden und das dadurch bedingte Entblößen der Elektrode 
zu verhindern. Gewicht 46 g, Fasson........ 42.— Mk.

Dishes for electrolysis — Formanek’s. Weight 46 g.
Capsule ä €lectrolyse, suivant Formanek. Poids 46 g.
Capsulas para electrolisis segün Formanek. El peso 46 g.

1 Iain h aaeKTpoJoraa, <l>opMaue^ Bec 46 rp.
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Platin-Oerätschaf teil (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) — ustensiles en pla- 
tme (suite) utensilios de platino (continuaciön)—HJiaTHHOBbie Benin (npoAOJiaceHHe).

Elektroly sen-Scha!e (Fortsetzung)
C1905 — desgleichen, innen mattiert, Fasson ......................................................................... 44.40 Mk.

ditto — inner mat surface 
idem, depolie ä Finterieur 
idem, interior mate 
T03Ke, Buyrpn MaTOBBIC.

C1906 Kontaktsterne für die Verbrennung nach Dennstedt aus 0.02 mm starker Platin
folie, Gewicht ca. 1.5 g, Fasson ...........................................................12.— Mk.

Contact stars for Dennstedt’s method of combustion of 0-02 mm thick platinum 
foil, weight 1.5 g approx.

Etoiles de contact pour combustion, suivant Dennstedt, en feuille de platine de 
0.02 mm d’epaisseur; poids env. 1.5 g

Estrellas de contacto, para combustiön segun Dennstedt, de platino en folio de 
0.02 mm, el peso aprox. 1.5 g

KoHTaKTwe 3Be3AonKn AJia coawReHnä no MeTOAy UoHHCTeAT’a, rojimnna mia- 
TnnoBoro JincTa 0.02 mm., Bec okojio 1.5 rp.

*C 1907 löffel von 0.5 g Gewicht an, Fasson............................ ..........................6.— bis 8.50 Mk.
Spoons, weight from 0.5 g on 
Cuilleres, poids ä partir de 0.5 g 
Cucharas, desde el peso de 0.5 g y adelante 
JIOMKa, Bec Hannnaa ot 0.5 rp.

C1908 ILiMroBrspitaen, gedrückt, Gewicht ca. 0.2 g, Fasson...................................... 6.— Mk.
Blowpipe tips, pressed, weight 0.2 g 
Pointes de chalumeaux ä souder, pressees; poids env. 0.2 g 
Puntas para sopletes, comprimidos, el peso aprox. 0.2 g 
Kohh,bi am naajiBHbix TpyöoK, c®aTHe, Bec okojio 0.2 rp.

C1909 Muffeln für Zuckerveraschungen, Gewicht 30—40 g, Fasson.......................... 12.— Mk.
Muffles for the incineration of sugar, weight 30—40 g approx.
Coupelles pour incineration du sucre; poids de 30 ä 40 g 
Muflas para la incineradön del azucar, el peso de 30—40 g 
My$TH am ncneneJienna caxapa, Bec 30—40 rp.

*C 1910 Pinzetten mit Platinschuhen, je nach Gewicht Formkosten für das Platin 6.— Mk. 
Forceps with platinum caps, according to weight, cost of shaping the platinum 
Pinces brucelles avec sabots en platine; suivant le poids. Frais de moulage 

pour le platine
Pinzas con zapatos de platino, segün el peso, gastos en formas para el platino 
nnHACTBi c nAaTmiOBHMH HaKOHenHHKaMH, Aena b saBncnMocTU ot Beca. Ctoh- 

MOCTB 4)0pMM.
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*01911 Schiffchen mit und ohne Griff, je nach Größe, ca. 3—5 g Gewicht,
Fasson 9.— bis 17.— Mk.

Boats with and without grip, weight 3—5 g approx., according to size 
Nacelles avec ou sans anse; suivant la grandeur, poids env. de 3 a 5 g 
Lanchitas, con y sin mango, segun el tamano el peso aprox. 3—5 g 
JIOAomca c pywofö n öes py^KH, Bec b saBncnMocra ot pasMepa ot 3—5 rp.

C1912 Mihro*Sehiffchen, 0.3 g Gewicht, Fasson .........................................................12.— Mk.

Micro boats, weight 0.3 g
Micro-nacelles, poids 0.3 g
Micro-lanchitas, el peso 0.3 g 
Mhkpo-wowm, bcc 0.3 rp.

*C 1913 Spatel, Form a bis e, Länge 65 mm, Gewicht 6—7 g, Fasson 4.— bis 12— Mk. 
a—e Spatula, form A to E, length 65 mm, weight 6—7 g

Spatules, formes de a ä e, longueur 65 mm, poids de 6 ä 7 g
Espätulas, forma A hasta E, longitud de 65 mm, el peso 6—7 g
IlInaTejib, $opMa a ao e, a^W 65 mm., Bec 6-—7 rp.



Platin-Gerätscliaften (Fortsetzung) —platinum apparatus (continued) — ustensiles en pla
tine (suite) —utensilios de platino (continuaciön)—nJiaTHHOBtie Bema (npo^oJi^eniie).

Spatel (Fortsetzung)
C 1914 — desgleichen, Länge 85 mm, Gewicht 8—9 g, Fasson .....................  4.— bis 12.— Mk.

a~e ditto — length 85 mm, weight 8—9 g
idem, longueur 85 mm, poids de 8 ä 9 g
idem, longitud de 85 mm, el peso 8—9 g
Tosne, fl-mnia 85 mm., bcc 8—9 rp.

C1915 — desgleichen aus Platindraht, 2 mm stark, 10 cm lang, an einem oder beiden Enden 
flach geklopft, Gewicht ca. 7 g, Fasson . ......................    3;— Mk.*

of platinum wire, 2 mm thick, 10 cm long, weight 7 g approx.
en fil de platine, 2 mm d’epaisseur, 10 cm longueur, poids env. 7 g
de alambre de platino, grosor 2 mm, longitud 10 cm, el peso aprox. 7 g
uinaTCJib im njiaTMHOBOii npoBOJioKn, to.hiu;hhoä b 2 mm., ^jihhoä 10 cm., 

bgc okojo 7 rp.

C.1916 Tiegel, hohe Form, ohne Deckel
Crucibles, high form, without cover
Creusets, forme haute, sans couvercle
Crisoles, forma alto, sin tapa
Tnre.ni», BbieoKaa (J)opMa, 6ea kphiukh.
No. ... 

Inhalt .... 
Gewicht .. 
Fasson ....

.. 1

.. 8

.. 4
6.—

2
12
8

6.60

3 4 5 6 7 8 9 10
15 20 25 30 40 50 75 100 ccm
12 17 21 25 80 86 58 70 g

7.20 8.40 9.60 10.80 12.— 18.- 28.80 33.50 Mk.

*C1917 — desgleichen, mit Deckel 
ditto — with cover 
idem, avec couvercle 
idem, con tapa 
T05KG, C RpMIHKOÄ.

No. .......................  1. 2 8 4 5 6 7 8 9 10
Gewicht^ ...... ..... ...5 10 14:2024 28 36 42 63 75 g
Fasson 7...........   7.20 8.- 8.75 10.20 11.50 12.60 14.20 20.50 8B. ~ 40. - Mk.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedarf G
. m

. b. IL, B
erlin N

.

WC1918 — Tiegel mit übergreifendem Deckel werden mit einem Aufschlag von 25 % auf die 
Formkosten der Platintiegel berechnet.

Crucibles with overlapping cover are charged with an increase of 25 % upon 
the cost of shaping the platinum crucible.

Creusets avec couvercle ä bord rabattu sont calculös avec une augmentation de 
25 % sur les frais de moulage des creusets en platine.

Crisoles con tapa de reborde ancho, se calculan con un aumento de 25 % para 
los gastos en formas de los crisoles de platino.

ClOMMOCTb (I)OpMH TMre.HeÄ C KpMniKOit HCmiCJIfieTCH C AOÖaBKOÄ B 25 % ctoii- 
MOGTH H.HaTHHOBHX Tiirejiett ÖGB ICPMUIKH.
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Platin-Gerätschaften (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) — ustensiles en pla
tine (suite) — utensilios de platino (continuaciön) ■— nuaTHHOBMe Benin (npo^oOTeiw).

C1919 Mikro-Tiegel nach Pregl mit Deckel, 12 mm oberer Durchmesser, 13 mm hoch, 
Gewicht ca. 1 g, Fasson ................................................ . 8.50 Mk.

Micro crucibles — PregFs, with cover, 12 mm upper diameter, 13 mm high, 
weight 1 g approx.

Micro-creuset, suivant Pregl, acec couvercle, 12 mm de diametre superieur, 
13 mm de hauteur, poids env. 1 g

Micro-crisoles segun Pregl con tapa, el diam. superior de 12 mm, altura de 13 nun, 
el peso aprox. 1 g

MnKpo-TurejiB, IlperaX c KpuiHKot, BepxHH.fi ^naMerp 12 mm., bhcotb 13 mm.9 see 
okojio 1 rp.

* C1920 — Tiegel mit verstärktem Rand (wie No. 1916), Mehrgewicht je nach Größe 2—4 g, 
Mehrpreis der Formkosten 50 % auf diejenigen der- gewöhnlichen Platintiegel.

Crucible with strengthened rim (as No. 1916). Extra weight 2—4 g according 
to size, Supplement cost of shaping 50 % upon those of the ordinary platinum 
crucibles.

Creusets ä bord renforcü (tels que No. 1916). Surpoids, suivant la grandeur, de 
2 ä 4 g. Augmentation de prix de moulage de 50 % sur celui pour le moulage 
des creusets en platine ordinaires.

Crisoles con reborde reforzado (como No. 1916), sobrecarga segün el tamano 
2—4 g, sobrante del gasto en formas 50 % sobre aquellos crisoles simples 
de platino.

Tureub c yTOJnfiesHMM KpaeM (k&k M 1916), see ßojnnne na 2—4 rp. b aasnen- 
mocth ot pasMepa, ctokmoctb $opMH Ha 50 % 6ojn>me höm y oßMKHOBesHHX 
Tnrejiefi.

* C1921 — Tiegel nach Gooch, Filtertiegel, Durchm. 34/25 mm, Höhe 37 nun, Inhalt 25 ccm.
Der Tiegel allein, Gewicht ca. 20 g, Fasson .........................................  14-75 Mk

Gooch crucibles, filter crucibles, diameter 34/25 mm, height 37 mm, capacity 25 ccm. 
Crucible alone, weight 20 g approx.

Creusets, suivant Gooch, creusets a filtrer; diam. de 34/25 mm, hauteur 37 mm, 
capacite 25 ccm. Le creuset seul, poids env. 20 g

Crisoles segün Gooch, crisoles para filtrar, diam. 34/25 mm, altura 37 mm, 
capacidad 25 ccm. El crisol suelto, el peso aprox. 20 g

Tnrejib Tyn’a, <J)MbTpoBajn>HHk nuaMerp 34/25 mm., bmcotb 37 mm., o6>m 
25 Kyö. cm., rarejib ot^cjibho, Bec okojio 20 rp.

* C 1922 — Tiegel mit Kappe, Gewicht 22 g, Fasson..... ..................................  16-80 Mk
Crucible with cap, weight 22 g
Creusets ä cuvette adaptee, poids 22 g
Crisoles con capucho, el peso 22 g
Tsrejib c KOJinanKOM,' Bec 22 rp.

*C 1923 — desgleichen, mit Siebeinlage, Gewicht 23 g, Fasson.............................  19.— Mk
ditto — with sieve insertion, weight 23 g
idem, avec tamis interieur; poids 23 g
idem, con dispositivo de criba, el peso 23 g
TOÄe, c ghtom, Bec 23 rp.

C1924 — desgleichen, mit Deckel, Gewicht 25 g, Fasson...................... . .................... .  19.— Mk
ditto — with cover, weight 25 g
idem, avec couvercle; poids 25 g
idem, con tapa, el peso 25 g
Tosce, c KpuniKon, Bec 25 rp.

C1925 — Tiegel mit Siebeinlage, Deckel und Kappe, Gewicht 26 g, Fasson............. 21.— Mk
Crücible with sieve insertion, cover and cap, weight 26 g
Creusets avec tamis interieur, couvercle et cuvette adaptee; poids 26 g
Crisoles con dispositivo de criba y capucho, el peso 26 g
Tnreub, c chtom. c KpuniKOfi h KonnanKOM, Bec 26 rp.

26
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C 1933 C 1935

Platiw-Oerätschafte» (Fortsetzung) — platinum apparatus (continued) 
C 1929 — ustensiles en platine (suite) — utensilios de platino (conti

nuaciön) — n.na™iom»ie Benin

C1926 — Tiegel nach Neubauer, mit Filtrierschicht aus reinem Platinschwamm, Inhalt 25 ccm, 
Gewicht ca. 24 g, Fasson ................. ........... '...............................18.— Mk.

Crucible — Neubaueris, with filtering layer of pure platinum sponge, capacity 
25 ccm, weight 24 g approx.

Creusets, suivant Neubauer, avec couche ä filtrer en öpoige de platine pur; capacite 
25 ccm, poids env. 24 g

Crisoles segün Neubauer, con lecho de filtraciön de esponja de platino puro, 
capacidad 25 ccm, el peso aprox. 24 g

Tureim Hettoayapa, r. ([mjibTpoßiuibnbiM e.imeM nu ry^HOToti rrjiamubi, oiIVm 
25 Kyö. cm., boc okojio 24 rp.

C1927 — desgleichen, mit verstärktem Rand, Gewicht ca. 26 g, Fasson .................  21.50- Mk.
ditto — with strengthened rim, weight 26 g approx.
idem, ä bord renforcö; poids env. 26 g
idem, con reborde reforzado, el peso aprox. 26 g
TOMe, c yTOJimeirawM KpaeM, Bec okojio 26 rp.

C1928 — Mikro-Tiegel nach Neubauer, oberer Durchm. 12 mm, Flöhe .14 mm, mit Kappe und
Deckel, Gewicht ca. 3 g, Fasson .....................    18.— Mk.

Micro-crucible — Neubauer’s, upper diameter 12 mm, height 14 mm, with cap 
and cover, weight 3 g approx.

Micro-creusets, suivant Neubauer; diam. supörieur 12 mm, hauteur 14 mm, avec 
cuvette et couvercle; poids env. -3 g

Micro-crisoles segün Neubauer, el diäm. superior de 12 mm, altura de 14 mm, 
con capucho y taipa, el peso aprox. 3 g

Mnnpo-TnreJib Ilemiay^pX Bepxnnii nnaMOTp 12 mm., maooTa 14 mm., u. KOjmaM- 
KOM H KpMHIKOÄ, BßC OKOJIO 3 rp.

* C1929 Ttegelxangen, aus verschiedenen Metallen, mit Platinplättchen, verschiedenes Ge
wicht, Fasson ............. ........... ............................... 9.— Mk.

Crucible tongs, of various metals, with platinum platelet, of various weight 
Pinces ä creusets, en differents metaux, avec plaquettes en platine; differents poids 
Tenazas para crisoles de varios metales, con planchitas de platino, de peso 

diferente
IHmiUbi AJm THVOJimi, mb pauwuibix Me/raoim, c njumriniKaMii im nJiamnni, 

Bec paBmwHHtt

C1930 — desgleichen, mit Platinschuhen, Fasson ...........  9.— Mk.
ditto — with platinum caps 
idem, avec sabots en platine 
idem, con zapatos de platino
Toace, c nJiaTnHOBHMn naKonowiiKaMm

V
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* C 1931 Platten aus bestem Hartporzellan, 115 X 85 mm, mit 12 Vertiefungen zur Analyse,
Stück ........................................................................................................................ 1.20 Mk.

Plates of best hard porcelain, 115 X 85 mm, with 12 cavities for analysis
Plaques en porcelaine dure de la meilleure qualite, 115 X 85 mm, avec 12 cavites 

pour analyse
Placas de la mejor porcelana endurecida, 115 X 85 mm., con 12 concavidades 

para el analisis
EHacTHmui H3 Jiymnero TBepnoro $ap$opa, 115 X 85 mm., c 12 yray6jreHHHMn
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äm aHajnma.
C1932 — desgleichen, 160 X 160 mm, mit 25 Vertiefungen...................................... Stück 7.75 Mk.

ditto — 160 X 160 mm, with 25 cavities 
idem, 160 X 160 mm, avec 25 cavites 
idem, 160 X 160 mm, con 25 concavidades 
rcme, 160 X 160 mm., c 25 yrjiyöJißHOMii.

* C 1933 — desgleichen, mit Rillen, 75 X 65 mm...................................   Stück 1.60 Mk.
ditto — with grooves, 75 X 65 mm
idem, avec rainures, 75 X 65 mm
idem, con rigueras, 75 X 65 mm
me, c MJioöKaMii, 75 X 65 mm.

C1934 Platten aus porösem Ton
Plates of porous clay
Plaques en argile poreux
Placas de arcilla poroso
njiacriHiKH na nopncToro wnmoseMa.

9 . ; 12 20 25 30 35 40 cmQ
Stück............ -.35 —.70 1.70 2.60 3.50 6.90 10.50 Mk.

Polarisations-Apparate
Polarisation apparatus — 'Appareils polarisateurs — Aparatos para polarizaciön — 

nonapnaaiiHOHHbie annapaTbi.
* C1935 Polarisations-Apparat, Halbschatten-Apparat, Präzisions-Instrument mit Kreis

leitung für Röhren von 100—200 mm Länge, zum Gebrauch mit einer Na-Lampe 
(diese siehe No. .1939).
Der Apparat mit 3 Röhren (100, 189.4, 200 mm lang) .. .............. ..................  270.— Mk.

Half-shadow apparatus, predsion Instrument, reading in degrees of rotation, for 
tubes of 100—200 mm length, for use with a Na-lamp (see No. 1939).

The apparatus with 3 tubes (100, 189.4, 200 mm long).
Appareil ä pdnombre, Instrument de pröcision avec graduation circulaire pour 

tubes de 100 ä 200 mm de longueur, ä utiliser avec une lampe ä soude (voy. 
pour celle-ci No. 1939).

L’appareil avec 3 tubes (100, 189-4 200 mm de longueur).
Aparato de medio sombra, instrumento de precisiön con divisiön circular para 

tubos de 100—200 mm de largura, para'el uso con lampara de Na (vease 
No. 1939).

El aparato con 3 tubos (100, 189.4, 200 mm de largura).
noMyreuGBot caxapoMOTp, npemmmomiHtt nucTpyMßHT c rpwnpoBaHHMM 

icpyruM Tpyöouer. /vninort b 100—200 mm., zw yi(0Tpe6<nmnm: c Na-MM-
uoh (e,M. M 1939). AnnapaT c 3 rpydowaMu. (100, 189,4, 200 mm.

26*

403

*C 1936 — Apparat nach Mitscherlich, Halbschattensystem, zum Gebrauch mit einer Na-Lampe 
(diese s. No. 1939). Der Apparat auf Säule und Dreifuß mit 2 Röhren (100 und 

200 mm lang) .. ........... . ........... . ......... *....-...........-............... 265.— Mk.
Abbildung Seite 404 — Illustration see p. 404 — Illustration vois p. 404 — 

Ilustraciön vease p. 404 — PneyuoK cm. CTpun. 404.
Mitscherlich’s apparatus, half-shadow System, for use with a Na-lamp (see 

No. 1939). The apparatus on a column and tripod with 2 tubes (100- and 
200 mm long).

Appareil, suivant Mitscherlich, Systeme ä pdnombre, ä utiliser avec une lampe 
ä soude (voy. pour celle-ci No. ,1939). L’appareil sur colonne et trepied, avec 
2 tubes (100 et 200 mm de longueur).

Aparato segün Mitscherlich, sistema de medio sombras, para el uso con lampara 
de Na (v&se No. 1939). El aparato sobre colunma y tripode con 2 tubos 
,100 y 200 mm de larg.).

AiniapaT MMT’iqunix’a, yuoTpofarenmi c o/mott Na-jraMnoit (cm. M 1939), 
c iioAuopKoh, TpeiiOÄiiUKOM u 2 'rpydomcaMu (100 u 200 mm. zwnioii).



C 1936

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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C V188

Polarisationsapparate, Originalfabrikaie der Firma Franz Schmidt 8c Haensch 
zu Originalpreisen.

Polarisation apparatus, original make Schmidt & Haensch’s, at original prices.
Appareils polarisateurs, original Schmidt & Haensch, aux prix originaux.
Aparatos para polarizaciön, original Schmidt 8c Haensch, a precios originales. 
no-MpwaioioRHbie annaparbi aano^a «d>pann UImhat h Xamn» — achm öea 

naaöaBKM-

404
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C 1937

Polarisations-Apparate (Fortsetzung) — Polarisation apparatus (continued) — appareils 
polarisateurs (suite) — aparatos para polarizaciön (continuaciön) — nonupiiaa’ 
mioniiMO annapaTH (npo^OMcenne).

*C 1937 — Halbschatten-Apparat nach Mitscherlich, neueste Ausführung für Beobachtungsröhren 
bis 220 mm Länge, mit drehbarem Kreis in Vi Teilung, Ablesung durch Lupen gibt 
direkt 0.05 0 an, ohne Zubehör ...... ............................_. 750.— Mk.

Half-shadow apparatus — Mitscherlich’s, tatest construction, for Observation tubes 
up to 220 mm long, reading in degrees of rotation, reading off by means of 
a lense indicates 0.05 without acessories

Appareil ä pänombre, suivant Mitscherlich, demiere construction, pour tubes 
d’Observation jusqu’ä 220 mm de longueur, avec bague rotative graduöe en Vi; 
la lecture se fait par loupes et indique directement 0.05 °; sans accessoires

Aparato de medio sombras segün Mitscherlich, ejecucion mäs nueva, para tubos 
de observaciön hasta 220 mm de longitud, con circulo giratorio dividido 
en Vb lectura por medio de lentes indica directamente 0.05 °, sin accesorios 

nojiyTeiießoil caxäpoMerp MnTuepjiHX’a, nosan moacjib, ami noÄnpnMeTpMnecKnx 
rpyopuei; zvinnoii b 220 mm., c BpamaionmMCM rpaAynpOßamiHM icpyroM, 
owrnTHBanne up« uomoiuh yBejnuiirre.nBHoro creoa ao 0.05 °, to npn- 
uaMewocTeÄ. 1

*C 1938 — Apparat nach Lippich, auf Bockstativ, neueste Ausführung, mit zweiteiligem Polari
sator, Kreis in X ° geteilt, direkte Ablesung durch Nonius auf 0.01 Der Kreis 
ist mit einer Schutzkappe gegen Verstaubung und Beschädigung versehen. Die Ab
bildung gibt den Apparat ohne Schutzkappe wieder..................................  1430.— Mk.

Lippich’s apparatus on a trestle support, tatest construction with double field 
polarizer, reading in K ° of rotation, direct reading by means of a vernier to 
0.01 The circle is provided with a protecting cap against dust and damage. 
The Illustration represents the apparatus without protecting cap.

Appareil, suivant Lippich, sur mouton, derni&re construction, avec polarisateur 
en deux parties, bague graduee en % lecture directe par nonius ä 0.010 
präs. La bague est munie d’un capuchon de protection contre la poussiere 
et des endommagements. La figure montre l’appareil sans capuchon protecteur.

Aparato segün Lippich, sobre caballete, ejecuciön mäs nueva con polarisador bipar- 
tido, circulo dividido en X lectura directa por medio de nonius ä 0.01 
El circulo equipado con una capa protectora contra polvos etc. La fig. ensena 
el aparato sm capa protectora.

AnnapaT Jtannix’a, na niraTme, nonaa momo c nojmpnaaTopoM, coctomw;iim 
na 2-x nacTet, npyr rpaAynpoßan n K ° n KpeAOxpaHWc& kphmkoU: or 
nion i< bobmommx noBpewwmtL PncynoK nso6pa?KaeT annapar öen 
KpMIIlM.
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C 1910

Polarisations*Apparate  (Fortsetzung) — Polarisation apparatus (continued) — appareils 
polarisateurs (suite) — aparatos para polarizaciön (continuaciön) — nojwipnsa- 
unoHHHe annapam (npo^oroKenne).

*01939 — Polarisationslampe nach Prof. Airila und Prof. Komppa. Zur Erzeugung von 
homogenem Natriumlicht, Die Flammenfärbung erfolgt durch einen mit Natrium
chloridlösung getränkten Asbestdocht. Die Apparatur komplett.....................49.— Mk.

Polarisation lamps — Profs. Airila and Komppa’s, for producing hömogeneous 
sodium light. The colouring of the flame results hy means of asbestos wick 
saturated with sodium Chloride solution. The apparatus complete,

Lampe ä polariser, suivant les Prof. Airila et Prof. Komppa. Pour la production 
d’une lumiere de soude homogene. La coloration de la flamme s’enectue par 
une möche en andante trempüe d’une solution de chlorure de sodium.

Lampara de polarizaciön 'segün Prof. Airila y Prof» Komppa, para producciön 
de luz de natrio homögeno, se produce el colorisaciön por medio de mechero 
de amianto mojado con una soluciön de cloruro södico. La aparatura completa. 

HoMpnmwniian jraMiia riporf). Artpim u KoMnna; OKpacna mnaMenn ^ocTnraeTCH 
TiporinTbTBaiiiicM ([mTHJin im a.cÖecTa xaopncTbiM naTpHCM. KoMnaenT.

Zubehör zu den Polarisationsapparaten:
Accessories:
Accessoires:
Accesorios:
HpnwpieTOocT^

lampen
Lamps
Lampes
Lamparas
JIaMIWL
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Polarisationsapparate (Fortsetzung) 
— Polarisation apparatus (con- 
tinued) — appareils polarisa- 
teurs (suite) — aparatos para 
polarizaciön (continuaciön) — 
iioanpiisamioin-iMe annapaT« 
(npo,ao.wemie).

■ *C1940

*C 1944 — desgleichen, elektrische Lampe ....................................    103 — Mk.
ditto — electric lamp 
idem, lampe electrique 
idem, lampara electrica 
toäö, a.reKTpH’iecKaa JiaMna.

Bei Bestellung ist die Angabe von Stromart und Spannung notwendig.
When ordering specification of kind of current and tension is neccessary. 
Priere d’indiquer dans la commande la nature du courant et la tension disponible. 
Al pedido se debe indicar la especie de corriente y tension.
Tipu 3aua3ax HeoöxoßiiMO ynasHBaTb coy TOKa ii HanpasKenna.
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— Lampe zum Polarisationsapparat 
nach Mitscherlich, für Gas

37.™ Mk.
Lamp for Mitscherlich’s Pola

risation apparatus, for gas
Lampe pour appareil polari- 

sateur, suivant Mitscher
lich, pour gaz

Lampara al aparato para pola
rizaciön segün Mitscher- C 1944

C 1943
37.— Mk.

lieh, para gas
JiaMna /w noMpimiviiOHHoro annapara Miimepjnixa; 

rasa.

C1941 — desgleichen, für Spiritus
ditto — for spirit 
idem, pour esprit-de-vin 
idem, para alcohol 
To®e, mh cniipra.

*C 1942 Polarisationslampe nach Prof. Beckmann.
Der Salzstaub wird durch Elektrolyse von Natron-Lauge oder Sodalösung entwickelt 
und der vom Brennerrohr angesogenen Luft beigemischt; dadurch wird eine dauernd 
gleichmäßige Flammenfärbung erreicht .........................................................35.— Mk.

Polarisation lamp — Prof. Beckmann’s. — The salt dust is developed by electro- 
lysis of caustic soda solution or soda solution and the air drawn from the 
burner tube admixed; thereby a permanently uniform flame colouration is 
attained.

Lampe ä polariser, suivant le Prof. Beckmann. — La poussiere de sei est degagee 
par electrolyse d’une solution de soude caustique ou d’une solution de saude, 
et melangee ä l’air aspire par le bec; ainsi une coloration continuellement 
reguliere de la flamme est atteinte.

Lampara de pqlarisaciön, segün Prof. Beckmann. — El polvo de sal se desaroUa 
por electrolisis de una solueiön de sosa cäustica o de una «solueiön de sosa y 
mexclado al aire aspirado por el tubo de mechero, asi se resulta la colorisaciön 
continua de la llama.

nojmpnsaipiOHHaa JiaMna npo<^. BeKMan’a. CoMHaa nwm imyHaeTca 
nyreM ajieKTpojiHsa narpOBoro ipejiona n.nn pacTBopa coabi, ii BTsrHBaeTca b 
Tpyöy ropejiKH, r#e npnreKaeT B03Ayx; TaKUM cnocoÖoM ^ocrnraeTca nocTOHH- 
naa pery^npnaa onpacna rmaMenn.

*C 1943 — Lampe mit Lichtfilier nach Michaelis, für Gasglühlicht..................................90.— Mk.
Lamp with light filter — Michaelis’
Lampe avec filtre ä lumiere, suivant Michaelis, pour bec ä gaz incandescent 
Lampara con filtro de luz, segün Michaelis, para luz incandescente de gas 
HaMna n cbgtoboü $hjibtp Mnxasjinc’a ajtsi rasoKamjibHoro cBera.
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Polarisation^-Apparate (Fortsetzung) — Polarisation apparatus (continued) — appareils 
polarisateurs (suite) — aparatos para polarizaciön (continuaciön) — noJiHpnßa- 
Hhohhbig annapa™ (npoAomKeHne).

Lampe mit Lichtfilter (Fortsetzung)
C1945 — — Farbküvetten zu No. 1943—1944........................................................ Stück 9.— Mk.

Trough for colour solution
Cuvette ä couleurs
Dornajo para colores 
Cocy# jw pacTBopos.

C1946--------Farbfilterlösung zu No. 1943—1944, 100 ccm in Flasche.............................. 14.50 Mk.
Colour filter solution, 100 ccm in bottle
Solution coloree ä filtrer, 100 ccm en flacon
Soluciön Colorado para filtrar la luz, 100 ccm en frasco
PaCTBOp AM CBeTOBOrO $MI>Tpa5 CTKMHKa B 100 Kyö. CM.

C1947 PeobacIitnngsrÖlireii aus Glas mit Schraubverschluß,
Länge 50 94.7 100 189.4 200-220 mm ................................. Stück 16.50 Mk.

Observation tubes of glass with screw cap
Tubes d’observation, en verre, avec fermeture ä vis 
Tubos de observaciön, de vidrio con cierre atomillo 
nojiapEMerpHMeciaie TpyöoHKu ns creKJia, c bmhtobhm saTBopoM.

C1948 — desgleichen, jedoch mit einseitiger Erweiterung,
Länge 50 94.7 100 189.4 200 220 mm ................................. Stück 18.50 Mk.

ditto — but with enlargement at one end 
idem, cependant avec ölargissement unilateral 
idem, pero con ensanche a uno lado 
TO^e, c pacnmpenMeM c oahoü ctopohm.

C1949 — Deckgläser zum Verschluß der Beobachtungsröhren, Durchm. 15.5 mm, Dtzd. 6.60 Mk.
Cover glasses for closing the Observation tubes, diam. 15.5 mm, dozen
Plaques de recouvrement en verre pour fermer les tubes d’observation, diam. 

15.5 mm, la douzaine
Placas-cubiertas para cerrar los tubos de observ.
HoKpHBaTe.ni>mie creitJia am saTBOpa nowpmerpimecKnx ipyöoneK.

C1950 — desgleichen, Durchmesser 23.7 mm .............................   Dutzend 9.— Mk.
ditto — diam. 23.7 mm, dozen
idem, diam. 23.7 mm, la douzaine
idem, diäm. 23.7 mm, docena
to», a^motp 23.7 mm., moannia.

C1951 — Gummiringe zum Dichten, Durchm. 15.5 mm ................................. Dutzend 1.40 Mk.
Rubber rings for making tight, diam. 15.5 mm, dozen
Anneaux en caoutchouc pour ötancher, diam. 15.5 mm, la douzaine
Anillos de goma para ’empaquetadura, diam. 15.5 mm, docena
PesuHOBMe npyni yMOTiiennn, AnaMerp 15.5 mm., mo^nna.

C1952 — desgleichen, Durchm. 23.7 mm ..........................................   Dutzend 2.35 Mk.
ditto — diam. 23.7 mm, dozen
idem, diam. 23.7 mm, la douzaine
idem, diäm. 23.7 mm, docena
tojkg, AnaMerp 23.7 mm., AioraHa.
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C 1953 Portriits berühmter Naturforscher in Folioformat. 
Porträtgravüren .........................     Stück 6.— Mk.

Erschienen sind Bilder der bedeutendsten Naturforscher.
Portraits of famous scientific investigators in Mio size
Portraits de naturalistes c£Rbres, folio
Retratos de grandes naturalistas en format de folio
HoprpeTM BHAaioinMXcn ynewx ecTecTBOBeAOB, $opnaT b aöjikiü jiuct.

408



C1954 ^orzellan-Rölireii aus Porzellan der Berliner Staatlichen Manufaktur, an beiden 
Enden offen

Porcelain tubes of porcelain of Berlin State Manufacture, open at both ends 
Tubes en porcelaine de la Manufacture de IWat ä Berlin, ouverts aux deux bouts 
Tubos de porcelana de la Manufactura.de! Estado en Berlin, abiertos a los dos 

cabos
^ap$opoBBie TpyöowK M3 $ap$opa BepjEMCKOt TocyÄapcTBeHHOÖ Many$aK- 

TypH, C OTKpHTBIMH KOHD;aMM.
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äußerer Durchmesser ........ ... 2 3 5 7 10 15 mm
innerer Durchmesser ..... ... Vh 1^/2 3 4 5 . , 12 mm
für das laufende Meter ... ... 5.50 5.50 5.50 4.70 3.10 3.30 Mk.
äußerer Durchmesser ........ ... 20 25 30 40 50 mm
innerer Durchmesser . . ... 15 • 18 23 30 35 mm
für das laufende Meter ... ... 3.70 5.- 8.80 13.75 16.50 Mk.
Von 3 mm innerem Durchmesser an können die Rohre innen glasiert geliefert werden. 
Erfolgt bei Bestellung keine Angabe über die Glasur, werden die Rohre von

5 mm äußerem Durchmesser an stets nur außen glasiert geliefert. ■
Andere Formen und Größen liefern wir nach Angabe zu Originalpreisen.

We supply other forms and sizes according to specification at original prices 
Nous livrons d’autres formes et grandeurs selon indications aux prix originaux 
Diferentes formas y tamanos entregamos segün la instruccion a los precios 

originales
IIo saKasy mk nocraBMeM ipyöomcn Äpyrnx pasnepoB no nenaM BepnuHCKOÄ 

TocyAapcTBeHHoa MaHy$aKTypEL

C1955 — Porzellan - Röhren aus bestem Hartporzellan, an beiden Enden offen, unglasiert
Porcelain tubes of best hard porcelain, open at both ends, unglazed
Tubes en porcelaine, en porcelaine dure de la meilleure qualite, ouverts aux deux 

bouts, non glaces
Tubos de porcelana endurecida, a los dos cabos abierto, rudos
^>ap$opoBbie TpyÖo^KH H3 jxymnero TßepAoro $ap$opa, c otrphtbime Kcnnann, 

HernasypoBaHHBie.
äußerer Durchmesser ’------ ... 3 4 5 6 9 13 20 22 mm
innerer Durchmesser ........ ... D/2 2 3 4 7 10 15 18 mm
für das laufende Meter ... ... 4.35 4.35 4.35 3.45 2.60 2.75 3.35 3.35 Mk.

äußerer Durchmesser ..... ... 28 30 36 46 60 68 80 mm
innerer Durchmesser . ... . ... 20 26 30 40 50 60 70 mm
für das laufende Meter ... ... 6.60 9.10 11.- 14.20 24.70 27.60 32.— Mk.

Glasierte Röhren ungefähr 10 % teurer.
Glazed tubes about 10 % dearer.
Tubes glaces environ 10 % plus chers.
Tubos vidriados aprox. 10 % mas caro.
TjiasypoBaHHMe ipyOoHKu ßopojse npHönusHTejibno na 10 %.

C1956 — Röhren aus Marquardtscher Masse der Berliner Staatlichen Manufaktur, an beiden 
Seiten offen, unglasiert

Tubes of Marquardfs paste of Berlin State Manufacture, open at both ends, 
unglazed

Tubes en matiere de Marquardt de la Manufacture de Fßtat ä Berlin, ouverts 
aux deux bouts, non glaces

Tubos de la masa de Marquardt, de la Manufactura del Estado en Berlin, a los 
dos cabos abiertos, rudos

TpyöouKH ns MaccM MapKBapAT’a BepMHCKOt rocyAapcTBennoä Many^aKTypH.
äußerer Wrchmesser ........ ... 2 3 5'. 7 10 14 mm
innerer Durchmesser ..... ... I1/* 1 4 3 6 12 mm
für das laufende Meter ... ... 6.60 6.60 8.25 5.80 4.40 5.- Mk.

äußerer Durchmesser ........ ... 20 25' 30 40 50 mm
innerer Durchmesser ..... ... 15 *20 28 32 33 mm
für das laufende Meter ... ... 6.30 8.80 11.25 16.20 27.- Mk.
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Pressen, Laboratoriumspressen
Laboratory presses — Presses de laboratoire — Prensas para laboratorios — 

BaßopaTopHbie npeccbi.
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*C1957 Kleine Laboratoriumspresse mit verzinntem Eisenblechtopf
Small laboratory press with tinned sheet iron top
Pelite presse de laboratoire avec recipient en töle de fer etamee 
Pequena prensa para laboratorio, con olla de hojalata
Heöoamo« .oßoparopHLiä npecc c nyjseHHUM ropmKOM ns .mctoboto aeaesa.

No..................  1 2* $
Inhalt .............. 1 l1/2
Stück............ 11.— 13-50 20.— Mk.
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Pressen, I^aBoratorimnspressen (Fortsetzung) — laboratory presses (continued) — 
presses de laboratoire (suite) — prensas para laboratorios (continuaciön) — 
nadopaTopHtie npeccbi (nponon^emie).

*C 1958 I^aboratoriumspresse mit runden Porzellan-Platten aus Staatl. Berliner Porzellan, 
Durchmesser 18 cm..........................................................Stück 120.™ Mk.

Laboratory press with round porcelain plate of State Berlin porcelain
Presse de laboratoire, avec plaques de porcelaine rondes, de la Manufacture de 

l’Stat ä Berlin . .
Prensa para laboratorio, con placas redondas de porcelana de la Manul de 

Estado en Berlin
JlaöoparopHHä npecc c KpyrmMH njiacÄiHKaMH ns $ap(|)opa BepanncKoß Focy- 

AapcTBesHoä Many^aKTypni.

C1959 — dazu Porzellan-Platten extra ...................................................... ........... paar 45 — Mk
extra porcelain plates for the above 
plus plaques de porcelaine ä part 
ademäs, placas de porcelana extra 
k HeMy, $ap$opOBHe njiacTnnKn. or^eabno.

*C 1960 Presse nach Witt, sehr kräftig, mit viereckigen Pressplatten aus Staatl Berliner 
Porzellan, Seitenlange 24 cm. Zum Abpressen von Substanzen mit sauren und 
alkalischen Preßflüssigkeiten sehr zu empfehlen. Die Preßplatten sind plangeschliffen 
und mit Kanälen versehen . .     273.— Mk.

Press — Witfs, very powerful, with square pressure plates of Berlin State 
porcelain, length of side 24 cm

Presse, suivant Witt, tres forte, avec plateaux ä pression carres en porcelaine de 
la Manufacture de f£tat ä Berlin, longueur des cötes 24 cm

Prensa segun Witt, muy fuerte, con placas para prensar, de porcelana de la 
Manufact. del Estado en Berlin, en forma cuadrada, longitud del lado 24 cm 

IIpecc BnTT’a, öonbmot cmjim, c neTHpexyiwMHMii npeccoBajiLHMMH nsacTHH- 
KaMH, CTOpOHH. 24 MM.

C1961 — dazu Porzellan-Platten extra ...'............................................................ Paar 57.— Mk.
extra porcelain plates for the above
y appartenant plateaux de porcelaine ä part 
ademäs placas de porcelana extra
K HeMy $ap$OpOBHe nJiaCTHECKH OW^HO.

X^aboratoriums-Pregsen. mit Diflferential-Hebelpreßwerk.
Laboratory presses with differential lever press gear.
Presse de laboratoire ä levier differentiel.
Prensas para laboratorios con palanca diferendal de presion.
JlaboparopnEie npeccm c #H$$epeH:qHajmHbiM pbmaroM.

*C 1962 Presse mit Differentialhebel ohne Uebersetzung mit Stahlbügel, mit. verzinntem 
Behälter und Topfmantel

Press with differential lever without covering, with steel gluard 
Presse avec levier differentiel sans multiplicateur, avec etrier en acier 
Prensa con palanca diferendal .sin transmisiön con estribo de acero 
IIpecc c An^epeHnjnanbHMM pHnaroM öes nepe^ann, co cTaJibHHM ÖioreaeM. 

No................................... ............... .................... .  • ♦ • 1 2 6
Lichte Weite des Preßbehälters ............................. HO 175 215 mm

Internal width of press Container
Diam. interieur du recipient
Diämetro inferior del deposito de la prensa
Bnyrp. npneMHHKa npecca.

Höhe des Preßbehälters .......................................... 125 160 185 mm
Height of press Container
Hauteur du recipient ’
Altura del deposito de la prensa
Bbicora npneMHUKa npecca.

Inhalt des Preßbehälters ..................................... 1 S1^2 ß1/2 1
Capacity of press Container
Capacite du recipient
Capacidad del deposito de la prensa
BMecTUMOCTb npneMHHKa npecca. _______ _________ _____

Stück.......... .............   — • • SL— 102.— Mk.
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C 1964 C 1966
Pressen, (Fortsetzung) — laboratory presses (continued) —

presses de laboratoire (suite) — prensas para laboratorios (continuaciön) — 
jiaÖopaTopnbie npeccia (npoxoraoinrö).

*C 1963 — Presse mit übersetztem Differenfialhebel und Stahlbügel ohne Mantel zum Preßbehälter
Press with upper differential lever and steel guard
Presse avec levier diffdrentiel multiple et avec Girier en acier
Prensa con palanca diferencial con transmisiön y estribo de acero
npecc c ^epeMTOHHiM ^«({KfiepewM pmaiw ii co cra<nMbiM öioreMM.

No. .............................................
Lichte Weite des Preßbehälters 
Höhe des Preßbehälters ...... 
Inhalt des Preßbehälters ....

0 12 3
1.25 142 200 250 mm
180 180 200 250 mm
P/2 B 6 12 1
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Stück.......... . ................................*...156.— 180.-- 245.- 358.—Mk.
*C 1964 — Presse mit übersetztem Differentialhebel und drehbarem Stahlbügel, mit Mantel zum 

Preßbehälter
Press with upper differential lever and rotatory steel guard
Presse avec levier diffSrentiel multiplid et dtrier rotatif en acier
Prensa con palanca diferencial con transmisiön y estribo de acero giratorio 
npm;bi c iiepc/viTOunHM nmM)0pcinmobnHM pbvia,roM ii BpaiWMHM crajib- 

ulim dwrcjiew.
No. ....................................... .
Lichte Weite des Preßbehälters 
Höhe des Preßbehälters ..........  
Inhalt des Preßbehälters.........
Stück .......................... . ...............

. 0 
. 125 
. 1B0 
. l’/2

1 
142 
180

3

2 
200 
200

6
170.— 191.— 255.

■ 3
250
250
12

386.-

mm
mm
1
Mk.
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Fressen, lüal)oratoriumspresseii (Fortsetzung) — laboratory presses (continued) — 
presses de laboratoire (suite) — prensas para laboratorios (continuaciön) — 
jiadopaTopiibie npeccbi (npo;wi3KeHHe).

*C1965 — Presse mit Stahlbügel mit zwei Preßbehältern, der eine aus Eichenholz, der andere
aus verzinntem Stahlblech

Press with steel guard with two press Containers
Presse avec etrier en acier, deux recipients
Prensa con estribo de acero y dos depositos de la prensa 
Upecc co ciajibHHM öiorejieM, c AByMa npneuHHaaMH.

No....................................................................................... 06 05 04
Lichte Weite des Eichenholzpreßkorbes............  200

Internal width of oak wood press Container
Diam. interieur de la garniture en chene..............
Diämetro inferior del cesto de la prensa de madera 

de roble
BsyTp. Ajmua npneMHUKa (ns syöOBoro ^epeea).

250 300 mm

Höhe des Eichenholzpreßkorbes .. .............................. 200
Height of oak wood press Container
Hauteur de la garniture en chene
Altura del cesto de la prensa de madera de roble 
BticoTa npneMHUKa (ns AyöoBoro aepesa).

250 300 mm

Inhalt'des Eichenholzpreßkorbes................................. 6
Capacity of oak wood press Container
Capacite de la garniture en chene
Capacidad del cesto de la prensa de madera de 

roble
BMecTHMOcTb npneMHffKa (n3 jjyÖOBoro Äepesa).

12 20 1

Lichte Weite des Zinnpreßbehälters ......................... 200
Internal width of tin press Container
Diam. interieur du recipient en etain
Diam. inferior del deposito de estano de la prensa 
Bnyrp. /Unna OJiOBSHnoro npaeMHHKa.

250 270 mm

Höhe des Zinnpreßbehälters...................................  200
Height of tin press Container
Hauteur du recipient en etain
Altura del deposito de estano de la prensa
BHCOTa o.noBSHHoro npneMHHKa.

250 300 mm

Inhalt des Zinnpreßbehälters......... ...........<................ 6
Capacity of tin press Container
Capacite du recipient en etain
Capacidad del deposito de estano de la prensa

12 17 1

*C1966

C1967

_______________ _
Stück................................................................................ 247.—

— — Eiserne Ständer für die Pressen ■ No. 1963—1964
Iron stand for the presses No. 1963—1964
Bätis en fer pour les presses No. 1963—1964
Pedestales de hierro para las prensas No. 1963—1964 
®ejie3HHe ctoSkh äm npeccoß 2^1^ 1963—1964.

No.................................................  1________ 2______
Stück .....................................................  45.— 50.—

— — desgleichen, für die Presse No. 1965
ditto — for press No. 1965
idem, pour les presses No. 1965
idem, para la prensa No. 1965
roste, TW npeccoß M 1965.

No.......................... . ................................. 06________05____
Stück ...................................................  - 47.50 56.50

268.— 895.- Mk.

3
56.50 Mk.

04
72.50 Mk.

Stück 4.— Mk.C1968 — — Schrauben zum Befestigen der Pressen 
Screws for fastening the presses 
Boulons pour fixer les presses 
Tornillos para atornillar las prensas 
Buhtli jw saKpenjieHM npeccoß.
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C 1969 C 1976

Pi’essen, Xaboratoriumspressen (Fortsetzung) — laboratory presses (continued) — 
presses de laboratoire (suite) — prensas para laboratorios (continuaciön) — 
naöopaTopnbTe npeccu (npo^oownre).

*C 1969 Stehende hydraulische Xaboratoriums-Presse mit hydraulischem Unter
drück und Spindeldruck von oben in der allgem. Anordnung, gemäß Abbildung, 
mit nachstehenden Abmessungen und Betriebsdaten:

Gesamtdruck ca.......... . .......................................... 17 500 kg
Betriebsdruck ...........    350 Atm.
Preßkolben-Durchmesser ..................................... 80 mm
Preßtischgröße .................    150 X 150 mm
Packhöhe .....................   160 mm
Durchmesser der Griffräder ................................ 500 mm

Preßcylinder in Gußeisen, Kopfstück aus zähem Graueisen, Säulen und Spindeln aus 
Stahl, Ablauf schale mit zwei Preßplatten aus Schmiedeeisen.
Die Presse wird komplett geliefert mit Hydraulikmanometer und Ledermanschetten. 
Die Bedienung der Presse erfolgt in der Art, daß zunächst durch die vertikale 
Spindel von Hand vorgepreßt, alsdann durch Einschalten der Wassersäule fertig
gepreßt wird ........................................................................ ;.............................. 875.— Mk.

Stationary hydraulic laboratory press, as illustrated with the following measure- 
ments and working data:

Total pressure, approx......................................... 17 500 kg
Working pressure .................   350 atm.
Diameter of pressure piston .............................. 80 mm
Size of pressure table ................................. 150 X 150 mm
Available pressure height ........................... 160 mm
Diameter of hand wheels..................................... 500 mm

Presse de laboratoire hydraulique fixe, selon figure, avec les dimensions et les 
donnees de Service suivantes:

V
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Pression totale env................. . ..............   17 500 kg
Pression de Service .........   350 atm.
Piston .................................................................... 80 mm
Dimensions du plateau de pression.......... 150 X 150 mm
Hauteur entre les plateaus .................................. 160 mm
Diametre des manivelles ..................................... 500 mm

Prensa hidraulica vertical para laboratorios, \egun la 
dimensiones y datas de fabricaciön:

Presiön total aprox................... . . . .......................
Presion normal de trabajo.................................

Pistön compresor diäm........... ......... . .................
Tamano de la mesa para la prensa ...... 150 X 150 mm
Altura para embala entre las placas.................. 160 mm
Diäm. oe las ruedas de mango .....................  500 mm

fig. con los siguientes

17 500 kg
350 atm.

80 mm
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Pi essen, I-aboratoriumspressen (Fortsetzung) — laboratory presses (continued) — 
presses de laboratoire (suite) — prensas para laboratorios (continuaciön) — 
^aoopaTopnbie npeccBi (npo^on^enHe). •

Stehende hydraulische Laboratoriums-Presse (Fortsetzung)

Fii^pa,BjnmecKiiü JiaoopaTopsbiß npecc, cm. pnc.. pa3Mepbi h AäHHHa othocii-
Te.iBHO paooTH yKasaHM Hn5f:e:

Oömee ßaBdiesne, okojio .....................   17 500 Krp.
JJaMeme paööTLi .................................... 350 stm.
npeccoBajibHbiö nopmeHb ....................................... 80 mm.
Pa3Mep npeccoBa.OHoro ciojia ...................   150 X 150 mm.
BucoTa ............   160 MM.
HnaMeTp KOJiec ............................................................... 500 mm.

. — Vorstehende Presse als Topfpresse ausgebildet mit Seihertopf, eingesetztem Siebboden
und Stempel in Schmiedeeisen, verzinnt, bedingt folgende Mehrpreise:

Press as illustrated with straining jar, inserted sieve bottom and stamper of 
wrought iron, tinned, conditions the following Supplement costs:

La presse ci-dessus avec recipient filtre, tamis place dedans et douille en fer forge 
dame, occasionne des augmentations de prix suivantes:

Prensa con olla de filtro, con el fondo de criba encajado y estampilla de hierro 
forjado, estanado, conque los siguientes sobrantes en precios:

CocyA ajm npopesKiiBaHiia c pemeTnaTHM ahom h c Jiy®eüHHM iirreMnejieM H3 '
7Ke.ne3a am yKasaHHoro Bbime npecca noBHmaeT ctoiimoctb nocjieAnero na:
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C1970 — für % Ltn........................................................................................... ................ 133.— Mk.

C1971 — für % Ltr........................................ . .................................................................. 145.—Mk.

C1972 — für % Ltr................................ ............ ...............................................................162.— Mk.

C1973 — für 1 Ltr................................................................................................ '.............  186.— Mk.

C 1974 — — Mehrpreis für 2 heizbare Preßplatten aus Schmiedeeisen, davon die eine auf dem 
Preßüsch, die andere an. der oberen Preßplabe angestaubt . . .85 — Mk

Supplement cost for two heatable press plates
Augmentation de prix pour 2 plateaux de pression chauffables
Sobrante del precio para 2 placas de prensa, capaz de calentarse 
3a abc njmTbi npecca 85.— MapoK öKCTpenno^

C1975 — — Mehrpreis für 1 Bakterien-Preßgefäß von ca. 30 ccm Inhalt für einen spezifischen 
Druck auf das Preßgut von ca. 1450 kg/qcm, mit dem Preßgefäß, Siebboden, oberer 
Preßplatte und Preßstempel, alles aus Stahl und vernickelt, ferner mit schmiede
eisernem Ausstoßrohr.*............... . .............................................. .  98.— Mk.

Supplement cost for one bacteria press vessel of 30 ccm capacity approx.
Augmentation de prix pour 1 recipient de presse ä bacteries d’env. 30 ccm 

de capacite
Sobrante del precio para 1 recipiente de la prensa para bacterias con capacidad 

aprox. de 30 ccm
3a oabh .npecc ajim Kyjnyryp öaKTepnü, oö’öm okojio 30 Kyö. cm., 98.— MapoK 

OKCTpeHHO.

••C1976 Siebende liydrauliscbe Laboratoriums-Presse nach Buchner in der 
Ausführung gemäß der Abbildung, mit folgenden Abmessungen und Betriebsdaten:

Gesamtdruck ca. ................................................... 18 000 kg
Preßwasserdruck................................................. 300 Atm.
Spez. Druck auf das Preßgut............................ 90 kg/qcm
Preßkolben-Durchmesser......... . ............................  88 mm
Preßgefäß mit 5 Ltr. Inhalt

Preßcylinder und Kopfstück werden aus zähem Hydraulik-Gußeisen ausgeführt, 
die Spindeln und Säulen aus Stahl. Der Seihertopf mit konisch gebohrten Sieblöchern 
aus Stahl, mit Blechmantel, Deckplatte und 6 Zwischenplatten, alle mit dem Preßgut 
in Berührung kommenden Teile sind verzinnt, ferner mit Vorrichtung zum Heraus
drücken des abgepreßten Gutes aus dem Seiher, mit Hydraulikmanometer und Leder-
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Pressen, BaBoratoriiimspressen (Fortsetzung) — laboratory presses (continued) — 
presses de laboratoire (suite) — prensas para laboratorios (continuaciön) — 
AadopaTopnue npecca (npoAOAMeBHe).

Stehende hydraulische Laboratoriums-Presse nach Büdner (Fortsetzung)
Manschetten für Kolben und Spindeln. Die Bedienung der Presse erfolgt in der Art, 
daß zunächst durch vertikale Spindel von Hand vorgepreßt, alsdann durch Einschalten 
der Wassersäule ferfiggepreßt wird ................. ....................-..................  1490.— Mk.

Stationary hydraulic laboratory press — Buchner’s, executed as in Illustration, 
with the following measurements and working data:

Total pressure approx.......................  18 000 kg
Water pressure ..............................  300 atm.
Specific pressure on the material ..................... 90 kg/qcm
Diameter of pressure piston ....................  88 mm
Press-vessel with 5 liter capacity

Presse de laboratoire hydraulique fixe, suivant Buchner, selon figure, avec les 
dimensions et donnees de service suivantes:

Pression totale env........................    18000 kg
Pression de Feau de pression  ..................  300 atm.
Pression specifique sur la matiere ................. 90 kg/cm2
Diametre du piston ........................................... 88 mm
Recipient de 5 litres de capacite

Prensa hidräulica vertical para laboratorios segun Buchner, en la fabricaciön 
segun la fig. con los siguientes dimensiones y datas de fabricaciön

Presiön total aprox. ..................'.. .................  18 000 kg
Presion del agua de la prensa ........................ 300 atm.
Espec. presiön sobre el material de presiön .. 90 kg/qcm
Diämetro del piston compesor ............... 88 mm
Recipiente de la prensa con una capacidad 

aprox. de 5 litros
ropaßnmiecKHS naßoparopuHiä npecc, Byxnep’a, cm. pnc., pasMepu m Äamwi 

OTHOCHTeJibHO paöoTH yKaaaHM hh®©:
Oöuree AaBaenne, okoao ...........................  18 000 Krp.
JfaBJienue boah ..............................    300 htm.
yaeai>Hoe AaBjesne na npeccyeMoe BemecTBO 90 arp./KB. cm.
HnaueTp npeccoBaaßHoro nopmua ................. 88 mm.
Oö’cm npeccoBaJibsoro npueMHMKa ........... 5 nnTpoß.

^Probesteclier zur Entnahme von Durchschnittsproben aus größeren
Quantitäten Material

Samplers
Sondes*
Dispositivo para la toma de muestras
3oha am BHHoara npoö.

C1977 — für zähflüssige Substanzen aus blankem Kupfer ... .. Stück 32.-— Mk.
for viscous substances, of polished copper 
pour substances visqueuses, en cuivre poli 
para substancias de liquidos tenazos, de cobre pulido 
113 ÖaaHKOBOt M6AM, RJISl BH3KHX BemeCTB.

*C 1978 — für feste Substanzen aus verzinntem Stahl.......................Stück 21.— Mk.
for solid substances, of tinned steel 
pour substances solides, en acier etame 
para substancias duras de acero estanado 
H3 JiyJKeHOt CTUM, AM TBepßKX BeWCTB.

*C 1979 Pnlverkapselii aus Horn'
Powder capsules, of hom
Capsules ä poudre, en come
Capsulas para polvos de cuerno C 1979

- Kaneko: ns pora am nopomKOB.
Länge ........ 8_______ 10__________12________ 14______ 16

Stüde ...... -.35 —.40 -.50 —.70 —.80

C 1978

20 cm
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Pyknometer
Pyknometers — Picnometres — Picnömetros — nuKHOMeTpbi.

Ungeeiclite Pyknometer
Non-standardized pyknometers
Picnometres, non etalonnes
Picnömetros, no graduados 
IlHKHOMeTpBI, HeBMBepeHHBie.

* C 1980 — Pyknometer zur Bestimmung des spezifischen Gewichts fester und flüssiger Körper, 
mit eingeschliffenem Kapillarstopfen

Pyknometers for determining the spedfic gravitv of solid and liquid substances, 
. with ground capillary stopper

Picnometres pour determiner le poids specifique de corps solides et liquides, 
avec bouchon ä capillaire rode

Picnömetros para la determinaciön de los pesos especificos de los cuerpos sölidos 
y liquidos, con tapön capilar esmerilado

ÜKKHOMeTp Ana onpeAejiemia yAem>Horo Beca TBepA^x n ähakhx ren, c npn- 
repioÄ KannjiJiapHot npoöKot.

Inhalt ca. ... 5_________10________ 25_______ 50_______ 100 ccm
Stück ............ —.45 —.45 —.50 —.65 -.8o”Mk.

* C1981 — nach Regnault, mit eingeschliffenem Stopfen und Marke
Regnault’s, with ground stopper and mark 
suivant Regnault, avec bouchon rode et jauge 
segun Regnault, con tapön esmerilado y marca 
PeHbon’a, c npureproö npoöKOß h MapKoö.

Inhalt ca............. 1 2 5 . ccm
Stück .............. —.90 —.90 —.90 Mk.

* 01982 — nach Regnault, zur Bestimmung des spezifischen Gewichts von festen, in Wasser 
unlöslichen Körpern, mit eingeschliffener Kapillare............ . ............... Stück 1.60 Mk.

Regnault’s, for determining the specific gravities of solid substances insoluble 
in water; with ground capillary

suivant Regnault, pour determiner le poids specifique de corps solides non solubles 
dans l’eau, avec bouchon ä capillaire rode

segun Regnault, para la determinaciön de los pesos especificos de cuerpos duros 
insolubles en agua, con capilares esmerilados

PenKOJi’a, am onpeAeJieHM yAeJMoro Beca TBepAHX, HepacTBopsnonwca b boag 
ren, c npnTepTOt KanraMpnoÄ npoöKOt.

* C 1983 — dieselben, zur Bestimmung in Wasser löslicher, in Alkohol und ätherischer Flüssig
keiten unlöslicher fester Körper........................................ .Stück 1.90 Mk.

ditto — for determination of solid substances soluble in water 
ideip, pour determiner celui de corps solides solubles dans l’eau 
los mismos, para la determinaciön de los cuerpos sölidos, solubles en el agua 
TOJKe, a^h onpeAeJienna yAeaimoro Beca pacTBopmom;HXCii b boac tböpahx rex

* C 1984 — dieselben mit eingeschliffenem Kapillarstopfen, in Flaschenform, sogenannte Gramm- 
flaschen

Abbildung Seite 418 — Illustration see p. 418 — Illustration vois p. 418 — 
Wstraciön vease p. 418 — PneynoK cm. CTpam 418.

ditto — with ground capillaiy stoppens 
idem, avec bouchon ä capillaire rode 
idem, con tapön capilar esmerilado 
roste, c npnTepTOt KanmnMpHot npoÖKOt.

Inhalt ca. ....... 5 . 10 20 _____ 25_______ 50 100 ccm
Stück................. T— L20 1-50 1.70 2.40 Mk.

27
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Pyknometer (Fortsetzung) — pyknometers (continued) — picnomötres (suite) — picnömetros 
(continuaciön) — nwinioMOTpH (nponoraeHHe).

Ungeeichte Pyknometer (Fortse.zung)

* C1985 — dieselben mit eingeschliffenem Thermometer

ditto — with ground in thermometer 
idem, avec thermometre rodö 
idem, con termömetro esmerilado 
we, c BiiunukcBainmM TepMOMeTpOM.'

Inhalt ca................ 25 50 100 ccm
Stück....................... 4.10 ITO 5.10 Mk.

* C 198« — zur genauen Bestimmung des spezifischen Gewichts von Flüssigkeiten, bestehend aus 
Kölbchen mit eingeschliffenem Thermometer in % ° C geteilt und eingeschliffener 
Kapillare mit aufgeschliffener Kapsel

for the exact determination of the specific gravity of liquids, consisting of a 
small flask with ground in thermometer divided in 0 C and ground 
capillary with ground on capsule

pour determiner exactement le poids spdcifique de liquides, se composant d’un 
ballonnet avec thermontetre rodö, gradud en et avec bouchon ä capillaire 
rod£ et capsule rodö

para la determinaciön exactamente de los pesos especificos de liquidos^ compuesto 
de tubo con termömetro esmerilado divididos en 54 ° C y capilares esmerilados 
con cäpsula esmerilada

TOHHoro Oll pcviejicmm yjmjnmoro Beca mwakoctoä/ coctoiit mb KOJiÖonKH c
■ BiiLnrnhoBamiMM TepMOMeTpOM c neuemmMM % 0 H- « npurepToH Kainwbimp- 

möü npoÖKOt c nancKWM.

Inhalt ca. .. 25 50 100 ccm
Stück ............. (>.70 7.80 SJOMk.
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Pyknometer (Fortsetzung).— pyknometers (continued) — picnometres (suite) — picnömetros 
(continuaciön) — nnKHOMBTpbi (npoM^wenne).

* C 1987 — nach Reischauer, mit Schliffstopfen und Trichterrohr, sehr engem Hals mit einer Marke 
Reischauer’s, with ground in stopper. Very narrow neck with a mark 
suivant Reischauer, avec bouchon rode, ä col tres etroit, avec une jauge. 
segün Reischauer, con tapön pulimentado 
Petcxayap’a, c mjin$0BaHH0ii npoönoÄ, c ysKOt mefcoit MapKnpoBaHHi>iä.

Inhalt ca.    ............... ................. 25 50 100 ccm
Stück................................... •.................... 2.— 2.70 3.85 Mk.

* C1988 — desgleichen, mit Millimeter-Teilung 2.40 3.10 3.75 Mk.
ditto — divided in millimeters
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idem, avec echelle en millimetres 
idem, graduado en milimetros 
we, c mujuikmctpobbimk

* C 1989 —- nach Sprengel, U-förmig mit Langröhrchen........................................... Stück 1.60 Mk.
Sprengel’s, U-shaped with long tube 
suivant Sprengel, en forme de U, avec tube capillaire 
segün Sprengel, en forma U con tubitos largas 
UlnpsHreji’a, U-o6pa3Hi>iä, c npoaoJibHoß TpyöKoü.

C1990 — desgleichen, mit Langröhrchen u. Thermometer in % °, mit Fallrohre, Stück 12.— Mk. 
ditto — with long tube and thermometer graduated in ° 
idem, avec tube capillaire et thermometre gradue en 0 
idem, con tubitos largos y termömetro en % 0
T02Ke, C npOAOJIMOK TpyÖKOÜ II TepMOMeTpOM C aeaeHMMMK %

* C 1991 — nach Sprengel-Ostwald
Sprengel-Ostwald’s 
suivant Sprengel-Ostwald 
segün Sprengel-Ostwald 
ninp9Hro*M-0cTBaab^

*C 1994 — für feste Substanzen nach Richards
Dias Pyknometer ist eine Modifikation desjenigen nach Ostwald, bestimmt für 

feste Substanzen. Es ist leicht einzustellen; das gebogene Rohr zur Linken der 
Abbildung gibt einer Ausdehnung nach dem Einstellen Raum. Für nicht sehr flüssige 
Substanzen sind Kappen in der Regel überflüssig................................ Stück 2.30 Mk.

Pyknometer for solid substances — Richards’s
Picnometres pour substances solides, suivant Richards 
Picnömetro para substancias duras segün Richards 
ÜKKHOMeTp PuxapAc’a ä-hh Tßepawx tcji.

Inhalt. .... 1 2 3 5 10 25 50 100 ccm
Stück...... —.70 —.70 -.75 -.75 —.80 —.85 L05 1.40 Mk.

* 01992 — nach Boot, doppelwandig, evakuiert, ohne Thermometer
Boot’s, double-walled, evacuated, without thermometer 
suivant Boot, ä double paroi, evacue, sans thermometre 
segün Boot — con paredes dobles, de evacuaciön — sin termömetro 
Bor’a, c ^boKkhmii cTeuKaMu, BaKyyMOM, öe3 TepMOMeTpa.

Inhalt .............. 5 10 25 50. ccm
Stück................. 4.— 4.— 4.40 4.65 Mk.

Die evakuierten Pyknometer haben den Vorzug, daß im Innern die Temperatur 
längere Zeit konstant bleibt.

* 01993 — nach Gintl, bestehend aus leichtem Glascylinder mit Deckelplatte und vergoldetem 
Rahmen .... . .................. ...................... . .................. .............Stück 8.— Mk.

Gintl’s —. consisting of a light glass cylinder with cover plate and gilded framing 
suivant Gintl, se composant d’un cylindre en verre leger avec plaque recouvrante 

et cadre dor€
segün Gintl, compuesto de cilindro de vidrio livero con placa de frente y marco 

dorado
Puht-tiX coctokt ns aerKoro cTei<aaHHoro ^MMHApa c kphikroä ii nosojioueHHoli 

pawoiL

27*
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Pyknometer* (Fortsetzung) — pyknometers (continued) — picnometres (suite) — picnömetros 
(continuaciön) — nmcHOMeTpN (npoAOJDKenne).

Geeichte Pyknometer (aus Jenaer Glas)
Standardized pyknometers
Picnometres etalons
Picnömetros graduados
BbiBepeiiHbie hukhomctph.

C1995 — Pyknometer mit Capillarstopfen wie No. 1980
Pyknometer with capillary stopper, as No. 1980
Picnometres avec bouchon ä capillaire, tels que No. 1980
Picnömetro con tapön capilar como No. 1980
HuKHOMeip c KaniMMpnot npoöKOö, nan Na 1980.

Inhalt 
Stück'

10 25 50 100 ccm
7.50 8.— 8.50 9.60 Mk.

C1996 — Pyknometer mit. Thermometer und eingeschliffener Seitenkapillare wie No. 1986
Pyknometer with thermometer and ground-in side capillary, as No. 1986 
Picnometre, avec thermometre et tube capillaire rode lateral, tel que No. 1986 
Picnömetro con termömetro y capilar lateral esmerilada como No. 1986 
UnKHOMeTp C TepMOMeTpOM II npiITCpTOÄ ÖOKOBOÖ KanilJIMipiIOti TpVÖKOÄ, KaK 
b Ns 1986.

Inhalt ......... /25 ö0 100 ccm
Stück ..........12.80 14.-~ 15.- Mk.

C1997 — Pyknometer nach Gintl mit vergoldetem Rahmen wie No-. 1993 Stück 12.20 Mk.
Pyknometer — GintFs with gilded framing, as No. 1993
Picnometre, suivant Gintl, avec cadre dorl, tel que No. 1993
Picnömetro segün Gintl, con marco dorado „como No. 1993
IInRHOMOTp rmra’ä c iioöojiowhhoü panoM, nan N» 1993.

Die Preise für geeichte Pyknometer anderer Art auf gefällige Anfrage.
Prices for graduated pyknometers of a different kind on request
Les prix pour de picnometres d’autre espece sont volontiers communiquös sui* 

demande
Los precios para picnömetros contrastados de otra especie se indica sobre demanda
Hohn bhbopchhhx nnKHOMCTpoB ^pyrnx Koncrpyiapü cooüm.aioTca uiccTpenno.

Pyrometer
Pyrometers — Pyromßtres — Pirömetros — flMpoMeTphi.

Graphit^yrometer siehe Metall-Thermometer
Graphite pyrometers, see metal thermometers
Pyrom^tre ä graphite, voir thermom^tres mötalliques
Pirömetro de grafito, vüase bajo termömetros de metal 
rpa^mnmit mnpoMerp, cm. MeTaomiecmin TepMOMerp.

C1998 SegcrkegeL abgestumpfte, dreiseitige Pyramiden von 6 cm Höhe, stellen eine Reihe
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systematisch zusammengesetzter, an Schwerschmelzbarkeit zunehmender Silikate dar 
und dienen zum Beobachten des Fortschreitens der Hitze in Oefen und Feuerungs
anlagen. Die nachstehende Reihe gibt die Nummern der Segerkegel und ihre nach 
Celsiusgraden geschätzte Temperatur............... ................. 100 Stück 11.— Mk.

Seger cones, truncated, three-sided pyramides, 6 cm high. The following table 
gives the numbers of the Seger cones and their temperatures estimated in 
degress centigrade

Cönes de Seger, tronquös, pyramides ä base triangulaire, de 6 cm de hauteur. 
Le tableau suivant indique les numüros des cönes de Seger et leur tempdrature 
evaluöe respective, en centigrades

Cono segun Seger, piramides de altura de 6 cm, de tres lados, obtusos. La 
siguiente fila ensena los nümeros de los conos segün Seger, y la temperatura 
de los mismos

IConyc MO.rqm, c Tyinonr TpcxcTopoumiMU iiupaMivwn bhcotoü 6 cm. H»e 
yKa;:ain>r noMepa nonyca Berepa n cro npuüjmmnwLnaa TCMnepaTypa b rpa- 
Aycax Ronanm
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Pyrometer (Fortsetzung) — pyrometers (continued) — pyrometres (suite) — pirömetros 
(continuaciön) — nnpoMeTpa (npojtoJiaceHHe).

Segerkegel (Fortsetzung)

Seger - Kegel- 
Nummer

Geschätzte 
Temperatur 

°C •
Seger - Kegel- 

Nummer
Geschätzte 
Temperatur 

°C
Seger- Kegel- 

Nummer
Geschätzte
Temperatur 

°C

Number of 
Seger cone

Estimated 
temperature 
in degrees 
centigrade

Number of 
Seger cone

Estimated' 
temper ature 
in degiees 
centigrade

Number of 
Seger cone

Estimated 
temperature 
in degrees 
centigrade

Cone 
de beger 
Numero ■

Temperature 
evaluee

Centigrades

Cone 
de Seger 

■ Numero

Temperature 
evaluee

Centigrades

Cone 
de Seger 

. Numero

Temperature 
evaluee

Centigrades

Conos 
de Seger 
Numero

Temperatura 
prox. de los 
centfgrados

Conos 
de Seger 
Numero

Temperatura 
prox. de los 
centfgrados

Conos 
de Seger 
Numero

Temperatura 
prox. de los 
centfgrados

HoMep 
Koiiyca 
Serepa.

HpubauauT.
TeMneparypa 
B rpanycax

HoMep 
Kosyca 
Serepa.

IIpnbiTisnT. 
Tewneparypa 
B rpa,n;ycax 

HeJIbSMH.

Howep 
Konyea 
Serepa.

npnöjinsni.
Tewneparypa 
b rpajxycax 

Herman#.

022 600 02a 1C60 18 1500
021 650 Ola 1080 19 1520
020 670 la 1100 20 1530
019 690 2a 1120 26 1580
018 710 3a 1140 27 1610
017 730 4a 1160 28 1630
016 750 5a 1180 29 1650
015a 790 6a 1200 30 1670
014a 815 7 1230 31 1690
013a 835 8 1250 32 1710
012a 855 9 1280 33 1730
011a 880 10 1800 34 1750
010a 900 11 1320 35 1770
09a 920 12 1350 36 1790
08a 940 13 1380 37 1825
07a 960 14 1410 38 1850
06a 980 15 1435 39 1880
05a 1000 16 1460 40 1920
04a 1020 17 1480 41 1960
03a 1040 . ; —. —- 42 2000

Ausführliche Gebrauchsanweisung folgt auf Wunsch. 
Es werden auch einzelne Nummern nach Wunsch abgegeben. 

Preis des einzelnen Segerkegels —.13 Mk.

C1999 — dazu: Hängeschalen aus Schamotte, zum Einsetzen der Segerkegel, je nach Höhe der 
Temperatur ....... .        Stück 1.80—3.50 Mk.

for the above: Suspension dishes of chamotte, for inserting the Seger cone 
y appartenant: coupes ä susipension, en argile refractaire, pour placer les ebnes 

de Seger
ademäs: Recipiente colgante de arcilla refractaria, para poner los conos de Seger 
k neMy: noßßecHHe uamn ns maMOTOßoro naMM BCTaBÄenna Konyca Serepa.

Tbcrmo-elektrisclie Pyrometer
Thermoelectric pyrometers
Pyrometres thermo-^lectri^ues
Pirömetros termo-electricos
TepMOSJieKTpiiuecKnü nnpOMeTp.
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C 2005 u. C 2008 u. C 2010

Pyrometer (Fortsetzung) — pyrometers (continued) — pyrometres (suite) — pirömetros 
(continuaciön) — nnpoMCTpH (npo^ojiMonne).

Thermo-elektrische Pyrometer (Fortsetzung)

C 2000 — Thermoelement Eisen-Konstantan bis 800 0 C in Stahlrohr, 1 m lang .... 42.— Mk.
Thermoelement iron-constantan up to 800 ° C in steel tube, 1 m long
Couple thermoölectrique fer-constantan, pour temperatures, jusqu’ä 800 ° C, dans 

un tube dreier, .1 m de longueur
Termo-elemento hierro constantana hasta 800 0 C en tubo de acero 1 m de largura 
TepMoa.ncMPHT im Meo.noBa-Koncw ;vnn TCMiiepaTypH ao 800 ° n cWMOft 

Tpyöe, Äwa 1 MCTp.

Andere Ausführungen und andere Maße auf Anfrage
Other eonstructions and other dimensions on inquiry
Autres eonstructions et autres dimensions sur demande
Otros construcciones y otros medfdas sobre demanda
TIo sanpocy mm nocraaeM onweamm ßpyrnx TepMcwieMonroß.

C2001 — Thermoelement Kohle-Nickel bis 1250° C. in doppeltem Schutzrohr, 50 cm lang 
70.— Mk.

Thermoelement carbon-nickel up to 1250 0 C. in double protecting tube, 50 cm long 
Couple thermoölectrique charbon-nickel, pour tempöratures jusqu’ä 1250 0 C«, 

double tube de protection, 50 cm de longueur
Termo-elemento carbon-niquel hasta 1250 0 C. en tubo doble de protecciön de 

50 cm de longitud
TepMOSJWMCHT (yiwu-nnuejuJ Ajm TeMue.paTypM Ao 1250 u Iß. b Aßormoii upeAo- 

xpaHHTennnott Tpyöe, jwna 50 cm.

C 2002 — desgleichen, 1 m Jang ............................................... .............................. .. 100.— Mk.

ditto — 1 m long
idem, 1 m de longueur
idem, 1 m de longitud 
toto, 1 Merp.

Andere Ausführungen und andere Maße auf Anfrage,
Other eonstructions and other dimensions on inquiry
Autres eonstructions et autres dimensions sur demande
Otros construociones y otros medidäs sobre demanda
Uo aaupocy mm uucmjiucm onucamm apyrux tcpmo^jicmcutob.
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Pyrometer (Fortsetzung) — pyrometers (continued) — pyrometres (suite) — pirömetros 
(continuaciön) — mipoMeTpbi (npojwaKenne).

C 2003 — Thermoelement Platin-Platinrhodium bis 1600 ° C. Schutzarmatur mit feuerfestem 
Porzellanrohr, komplett 50 cm lang, Armatur....................'.....  42.— Mk.

Thermoelement platinum-platinum-rhodium up to 1600 ° C., protecting tube' with 
refractory porcelain tube, complete, 50 cm long, protecting tube

Couple thermoelectrique platine et platine-rh odium, pour temperatures jusqu’ä 
1600 ° C., armature de protection avec tube refractaire en porcelaine, complet, 
50 cm de longueur, armature

Termo-elemento platino-platino-rhodium hasta 1600 ° C. tubo de protecciön con 
tubo de porcelana refractario, completo de 50 cm de largura, armadura

TepMoajieMeHT ns nJiarnmi n ciuiasa naaTHHM n poami, TeMneparypu ,ao 
1600 ° IL, b npeßoxpaHiiTejibHOÄ c^apcpopoBOt Tpyöne, Tirana 50 cm.

C2004 — desgleichen, 1 m lang, Armatur ........................................................    57.50 Mk.
Z ditto — Im long, protecting tube

idem, 1 m de longueur, armature 
idem, 1 m de largura, armadura 
TOM, ÄHMHa 1 MCTp.
Die Platin-Platinrhodiumdrähte verstehen sich zum jeweiligen Tagespreis.

The platinum-platinum-rhodium wires are to be understood at the current prices 
Les fils de platine et platine-rhodium s’entendent au prix du jour correspondant 
El platino-platino-rhodium hilos se entiende al precio diario 
npoBOJioKa na n.naTinm n mnaTUHBi h po^im npo,WTca no Kypcy «hh.

Anzeigegeräte für die Thermoelemente
Reading Instruments for the thermoelements
Instruments de lecture pour les couples thermoelectriques 
Instrumentos de lectura para los termo-elementos 
YKasaTejiBwe npwöopBi ao TepM03.neMßHT0B.

*C 2005 — Anzeigegerät für die Eisen-Konstantan-Elemente bis 800 ° C, großes Modell, Skala
160 mm lang .........      165.— Mk.

Reading Instrument for the iron-consiantan elements up to 800 0 C, large model, 
scale 160 mm long

Instrument de lecture pour les couples fer-constantan, pour temperatures jusqu’ä 
800 0 C, grand modäle, öchelle de 160 mm de longueur

Instrumento de lectura para los hierro constantana eiementos hasta 800 0 C, modelo 
grande, escala 160 mm de largura

yKaaaTCMimibiii npnoop ww icpMOWioMeHTOB ny awoBa-Konciairrana ffan töm- 
nepaTypu b 800 ° IL, oojinmau MoaeJm, jwna niKaoi 160 mm.

C 2006 — desgleichen in kleinerer runder Form, Skala 115 mm lang......................... 128.— Mk.
ditto —- in smaller, round form, scale 115 mm long
idem, de forme ronde plus petite, Schelle de 115 mm de longueur 
idem, en forma mäs pequena y redonda, escala de 115 mm de largura 
towp„ Meiibinau Topwa, aoiiu iiikujih 115 mm.

C 2007 — desgleichen liegendes, großes Präzisionsgerät für Laboratoriumsmessungen 192.— Mk.
ditto — horizontal, large precision Instruments for laboratory measurements 
idem, grand Instrument de pröcision horizontal, pour mesures exö^utöes au 

laboratoire
idem, utensilio de precisiön, horizontal, grande, para mediciones de laboratorios 
tomc, toiBinoii upennynoinibiü iiBMopiiTCJibnbiü' annapaT ao jraOoparopnÄ.

*C2008 — Anzeigegerät für die Kohle - Nickel - Elemente bis 1250 ° C, großes Modell, Skala 
160 mm lang . . .       192.— Mk.

Reading Instrument for the carbon-nickel-elemeut up to 1250 0 C, large model, 
scale 160 mm long

Instrument de lecture pour le couple charbon-nickel pour temperatures jusqu’ä 
1250 0 C, grand modele, echelle de 160 mm de longueur

Instrumento de lectura para los carbon-niquel-elementos hasta J 250 0 C, modelo 
grande, escala de 160 mm de largura

yKimaTejibimill npnoop /w tcjpmobjicmühtub hb yrjui n iHiKean «Jia TCMncparypH 
AO .1250 ° R.» öojiuniaH moaco, Annini mmumT 160 mm.
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C 2009 u. C 2012

Pyrometer (Fortsetzung) — pyrometers (continued) — pyro- 
m^tres (suite) — pirömetros (continuaciön) — rmpm 
MGTpM (npo^oracinio).

Anzeigegerät (Fort etzung)
C 2008a — desgleichen, kleineres Modell, Skala 115 mm lang

'' 128,.. Mk.
ditto — small model, scale 115 mm long
idem, modele pku peüi, echJIe de 115 mm de 

longueur
idem, modelo pequeno, escala 115 mm de largura
tojkc, Mcimmaa Moae.ni>, /pniia imauu»! 115 mm.

C 2013

* C 2009 — desgleichen, Wandtype, Skala von vorne ablesbar
255.- Mk.

ditto — wall type, scale readable from the front
idem, type mural, öchelle lisible de devant
idem, tipo mural, lectura de la escala jx)r el freute
tow, CTomioIi npndop.

* C2010 — Anzeigegerät für das Platin-Platinrhodium-Element bis 1000 0 C, großes Modell, 
Teilung bis 1600° in Millivolt, Skala 100 mm lang................... 192.— Mk.

Abbildung Seite 422 — Illustration see n. 422 — Illustration vois p. 422 — 
Uustraciön vease p. 422 ~..  PncyuoK cm. cTpmi. 422.

Reading Instruments for the platinum-platinum-rhodium element up to 1600 0 C, 
large model, graduated up to 1600 ° C in millivolts, scale 160 nun long

Instrument de lecture pour le couiple platine et platine-rhodium, pour temperatures 
jusqu’ä 1600 ° Q grand modMe, graduation en millivolts jusqu’ä 1600 °, 
öchelle de 160 mm de longueur

Instrumente de lectura para el plaiinoplatinorhodiuni elemento hasta 1600 0 C, 
modelo grande, divisiön hasta 1600 0 en mili voltios, escala 160 mm de largura 

yRaaaHuiimMii iipnöop /um Tim^w'-Meurou iib uaaTnimi u cimana mmiitibi ii 
po/uui /w TCMiiepaTypui ;io 1600° !(., onjibmaa Mo/UMib,/uunuiiiu /m 1600 ° — b 

/vuum iimoni 160 mm,
C 2011 — desgleichen kleineres Modell, Skala 115 mm lang.......... .  165.— Mk,

ditto — smaller model, scale 115 mm long 
idem, modele plus petit, öchelle de 115 mm de longueur 
idem, modelo mäs pequeüo, escala 115 mm de largura 
wo, Meiibimm No/mnb, /puiua nnauiH. 115 mm.

* C 2012 — desgleichen, Wandtype, großes Modell ............................... 255.— Mk.
ditto — wall type, large model
idem, type mural, grand modMe
idem, tipo mural, modelo grande 
we, mmTeiiHbin, umibinmi

Selbstschreibende Anzeigegeräte auf Anfrage.
Self-recording reading instrumenta on inquiry.
Instruments de lecture enregistreurs, sur demande.
Instrumentos de lectura escribiendo por si mismo sobre demanda.
(huiciinmi caMoimuiymnx yiumarejiimbix npiiOopoB uocbuiaiOTcii im uanpocy.
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Pyrometer (Fortsetzung) — pyrometers (continued) — pyrometres (suite) — pirömetros 
(continuaciön) — nnpoMeTpbi (npoAOjnKemie).

*C 2013 Eintancb-^yrometer „Gispo“, vor allem für Metallgießereien geeignet; Ein- 
tauchelement, Verbindungskabel und Temperaturanzeiger in einem handlichen In
strument vereinigt; Meßbereich 20—800 0 C ......................... 182— Mk.

Immersion pyrometer “Gispo” above all suitable for metal foundrieSj immersion 
element, connecting cable and temperature indicator combined in a handy in
strument, measuring ränge 20—800 ° C

Pyrometre plongeur «Gispo», surtout propre pour des fonderies de metaux; couple 
plongeur, cäble de raccordement et instrument de lecture de temperatures 
reunis en un instrument commode; pour temperatures de 20 ä 800 ° C

Pirömetro para sumergir «Gispo» propio sobre todo para fundiciones de metal; 
elemento para sumergir, cable de uniön, y indicador de temperatura unido en 
un instrumento comodo; capacidad de mediciön 20—800 ° C

IIorpyjKaeMHä: nnpoMCTp «rncno», rtwrca iwbhmm oöpasoM am jiHTeöHbix sa- 
boaob. PynnoK npnöop c noA’eMHHM sjicmchtom, coeAWHBTeJibHHM KaöejieM n 
yKaaarejieM leMnepaTypii; bosmojehbic nsMepenM ot 20—800 ° I[.

C 2014 — desgleichen, Meßbereich 20—1250 0 C ................................ ...................... . .  210.— Mk.

ditto — measuring ränge 20—1250 0 C
idem, pour temperatures de 20 ä 1250 0 C
idem, capacidad de mediciön 20—1250 0 C
TO®e, BO3MO5RHBI6 HSMepCHM OT 20—1250 ° H.

C 2015 — desgleichen, Meßbereich bis 1300 ° C, besonders widerstandsfähig gegen chemische 
und thermische Einwirkungen mit Eintauchrohr, 50 cm lang.231.— Mk.

ditto — measuring ränge up to 1300 0 C, especially resistant towards Chemical 
and thermal influences, with immersion tube 50 cm long

idem, pour temperatures jusqu’ä 1300 0 C, spöcialentönt resistant aux effets 
chimiques et thermiques, avec tube ä immersion, 50 cm de longueur

idem, capacidad de mediciön hasta 1300 0 C, resistente especialmente contra 
reacciones quimicas y termicos, con tubo para sumergir de 50 cm de largura 

Towe, äm H3Mepemin no 1300 ° IJ., BbiAep^HBaioiAHn: xnMHuecKne h TenjioBBie 
B03AeöcTBM, norpymeMoü Tpyta 50 cm.

C 2016 — desgleichen mit Eintauchrohr, 75 cm lang................................................. .  237.— Mk.

, ditto — with immersion tube 75 cm long
idem, avec tube ä immersion de 75 cm de longueur 
idem, con tubo para sumergir de 75 cm de largura 
tojkc, XJmna norpyncaeMofi TpyÖM 75 cm.

C 2017 — Ersatz-Thermoelemente bis 800 ° C .................................. ...............................5.50 Mk.

Spare-thermoelements up to 800 ö C
Couple thermodlectrique de rechange, pour temperatures ‘jusqu’ä 800 ° C 
Termo-elementos de recambio hasta 800 ° C
PeaepßHbie TepMoajieMeiiTBi äm TeMnepaTypn ao 800 ° IJ.

C2018 — desgleichen bis 1250 ° C ....................... . . .......................................................... 7.80 Mk.

ditto — up to 1250 ° C
idem, pour temperatures jusqu’ä 1250 ° C
idem, hasta 1250 ° C
to», am TeMnepaTypH ao 1250 0 H.

C 2019 — Speziallösung zum Schutz gegen das zu messende flüssige Metall, 1 Kanne 11.— Mk.

Special solution for protection against the liquid metal to be measured; 1 can 
Solution speciale pour prot^ger contre le mdtal liquide ä mesurer; 1 bidon 
Solueiön especial como protecciön contra el metal liquido mediable; 1 jarro 
CneAnajibHMÄ pacTBop ana npeAOxpaneHM nupOMerpoB ot BjuanHim pacmnaBAeH- 

hmx MeTaMOB; stoan.
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C 20*24

*C2020 Strahlungrs-Pyrometer „Pyro“.
Die von dem zu untersuchenden Objekt ausgehende Strahlung trifft auf ein 

Thermo-Element, welches ein Galvanometer in Bewegung setzt, dessen Zeiger so- 
.dann die Temperatur direkt anzeigt.

Das Instrument complett in Schutzkasten mit einem Meßbereich von 500 bis 
1000 ° C oder 700 bis 1400 ° C oder 800 bis 1600 0 C................................ 275.™ Mk.

Radiation-pyrometer-^Pyro”.
The radiation emanating from the object to be investigated falls upon 

a thermoelement, which sets in motion a galvanometer, whose pointer then 
indicates the temperature diredly.

The Instrument complete in protecting case with a measuring ränge of 
500—1000 ° C or 700—1400 ° C or 800—1600 ° C.

Pyrometre d’irradiation «Pyro».
Uirradiation provenant de fobjet a examiner arrive sur un couple 

thermoelectrique qui met en adion un galvanometre dont l’aiguille indique 
alors diredemeot la temperature.

L’instrument complet dans une boite de protedion, pour temperatures 
de 500 ä 1000 ° C ou de 700 ä 1400 ° C ou de 800 ä 1600 ° C.

Pirömetro de radiacidn «Pyro».
La radiadön, saliendo del objeto investigado, se halla ä un termo-ele- 

mento, cual estä puesto en movimiento por un galvanömetro, y el indicador 
del mismo entonces indica diredamente la temperatura.

El instrumento completo en caja de protecciön con una capacidad de 
medidön desde 500—1000 ° C o 700—1400 ° C o 800—1600 0 C.

HnpoMerp «ITapo»; TeMnepaTypa yKasNBaeTca rajibBanoMeTpoM, coeÄHHeraMM c 
TepMOsneueHTOM, noABeprHVTHM B03AeÄCTBW TenjiOBbix jiyne# corpeToro 
reaia. BosMOMHe HSMepeHna ot 500—1000 ° Mn ot 700—1400 ° mm ot 
800—1600 ° IL IJoaHHö npuöop b sm;HKe.
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Pyrometer (Fortsetzung) — pyrometers (continued) — pyrometres (suite) — pirömetros 
(continuaciön) — nupoMeTpbi (npo^o^eHne).

Strahlungs-Pyrometer „Pyro“ (Fortsetzung)
C 2021 — desgleichen mit 2 Meßbereichen von 700—1400 ° C und von 1300—2000 ° C oder 

von 500—1000 ° C und von 700—1400 c C .............................. 305._  Mk.
ditto — with 2 measuring ranges of 700—1400 ° C and of 1300—2000 ° C or of 

500—1000° C and of 700—1400 ° C
idem, ä 2 portees de 700 ä 1400 ° C et de 1300 ä 2000 c C ou de 500 ä 1000 0 C 

et de 700 ä 1400 ° C
idem, con 2 capacidades de mediciön desde 700—1400 ° C y desde 1300—2000 ° C 

o desde 500—1000 ° C y desde 700—1400 ° C
To®e, BO3MO3KHMe nßMepenna ot 700—1400 ° IJ. n ot 1300—2000 ° II mii ot 

500—1000 ° ii ot 700—1400 0 II.

*C2022 Optisches Pyrometer „Optix“ mit eingebauter Stromquelle (Taschenlampen
batterie) und Strommesser. Die Messung erfolgt, indem eine sternförmige Kenn
marke auf gleiche Helligkeit mit dem zu messenden Objekt eingestellt wird. Die 
Temperatur kann sofort von der Skala abgelesen werden.

Die Meßeinrichtung komplett in Tragekasten für einen Meßbereich von 1200 
bis 1600 0 C .................. •................................................................................ . 330.— Mk.

Optical pyrometer “Optix” with internally constructed source of current (pocket- 
lamp battery) and ammeter. The temperature can be read off immediately on 
the scale.

The measuring arrangement complete in portable case for a measuring 
ränge of 1200—1600 ° C.

Pyrometre optique «Optix» avec source de courant montee dedans (batterie de 
lampes de poche) et amperemetre. La temperature se lit directement sur 
Pecheile.

Le dispositif de mesure complet dans une ‘boite portative, pour tempe
ratures de 1200 ä 1600 ° C.

Pirömetro optico «Optix» con origen de corriente instalado en el inferior (bateria 
para lamparas de bolsillo) y amperömetro. Se puede leer inmediamente en la 
escala la temperatura.

El dispositivo para medir completo en caja portatil para una capacidad 
de mediciön desde 1200—1600 ° C,

OnTHnecKHii nnpoMeTp «Ohthkc» c KapMaHHOü jiaunoBOt öaTTapeefi n n3Mepn- 
TeAeM cnjibi Tona. TeMireparypa cuHTHBaeTcs npaMo co mKaoi. IIoahmä 
MSMepHTeabHMÄ npnöop aah ii3MepeHnß ot 1200—1600 ° IL, b nepenocnoM 
mnnne.

C 2023 — desgleichen für einen Meßbereich von 1200—2000 ° C ............. . ................ 385.— Mk.
ditto — for a measuring ränge of 1200—2000 ° C
idem, pour temperatures de 1200 ä 2000 ° C
idem, para una capacidad de mediciön desde 1200—2000 ° C 
me, am HSMepennü ot 1200—2000 ° II.

*C2024 Optisches Pyrometer nach Wanner, Meßbereich von etwa 650—1200 ° C, 
mit .Winkelteilung und separater Temperaturtabelle ............. 396.— Mk.

Optical pyrometer — Wärmeres, measuring ränge of about 650—1200 ° C, with 
separate temperature table

Pyrometre optique, suivant Wanner, pour temperatures d’env. 650 ä 1200 ° C 
Pirömetro optico segün Wanner, posibilidad para medir desde aprox.

650—1200 ° C, con tabla separada de temperatura
OnTnnecKnt nnpoMerp Bannep’a, npeA^M HSMepennS npnöAHSHTeABHO ot 650 ao 

1200 0 H-, c oTAenLHOü Taömmeö TennepaTypni.

C2025 — desgleichen mit Temperaturskala am Apparat ................................ ..........  420.— Mk.
ditto — with temperature scale on the apparatus 
idem, avec echelle de temperatures sur l’appareil 
idem, con escala de temperatura puesta al aparato 
rosse, co xnKajio< reMneparypBi b annapare.

C2026 — Meßbereich von 650—2000 0 C mit Winkelteilung und separater Temperaturtabelle 
440— Mk.

Measuring ränge of 650—2000 ° C, with separate temperature table
pour temperatures de 650 ä 2000 ° C
Posibilidad para medir desde 650—2000 ° C con tabla separada de temperatura 
npeAßJibi H3MepeHnü ot 650—2000 ° H«, c otac^hoS TaöJiüAeÄ TeMnepaTypu.
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Pyrometer (Fortsetzung) — pyrometers (continued) — pyrometres (suite) — pirömetros 
(continuaciön) — impoMerpH (npo^ojwKemie).

Optisches Pyrometer nach Wanner (rortsetzu 'g)
C2027 — desgleichen mit Temperaturskala am Apparat ............................................. 485 — Mk.

ditto — with temperature scale on the apparatus 
idem, avec echelle de temperatures sur l’appareil 
idem, con escala de temperatura puesta al aparato 
TOMe, co mnajioö TeMneparypH.

C 2028 — Meßbereich von 650—4000 0 C mit Winkelteilung und mit separater Temperatur
tabelle ........................................................... ;................................... 530.— Mk.

Measuring ränge of 650—4000 ° C, with separate temperature table 
pour temperatures de 650 a 4000 ° C
Posibilidad para medir desde 650—4000 ° C con tabla separada de temperatura 

H3MepenMä 650—4000 ° JJ(., c Ta6jnm;en TeMnepaTypu.

C 2029 — desgleichen mit Temperaturskala am Apparat................................................ 572.— Mk.
ditto — with temperature scale on the apparatus 
idem, avec echelle de temperatures sur l’appareil 
idem, con escala de temperatura puesta al aparato 
w&e, co mwioti TeMneparypu b annapare.

C2030 — Meßbereich von 650—7000 ° C mit Wintelteilung und mit separater Temperatur
tabelle ....................................v....................................   616.— Mk.

Measuring ränge of 650—7000 ° C, with separate temperature table 
pour temperatures de 650 ä 7000 ° C, avec table de temperatures separee 
Posibilidad para medir desde 650—7000 °C con tabla separada de temperatura 
IIpcAeJiM HöMepennü 650—7000 0 H, c owJibHon Taöjmueü TeMnepaTypu.

C 2031 — desgleichen mit Temperaturskala am Apparat .......................................  660.— Mk.
ditto — with temperature scale on the apparatus 
idem, avec Schelle de temperatures sur l’appareil 
idem, con escala de temperatura al aparato 
tobc, co iHKajioÄ TöMnepaTypH b annapare.

— Zubehör:
Accessories:
Accessoires:
Accesorios: 
npunaAMÄHOCTn:

C 2032 — — Schutzkasten für Einstellvorrichtung und Pyrometer .......................  13.20 Mk.
Protecting case for adjusting arrangement and pyrometer 
Boite de protection pour dispositif de mise au point et pyrom^tre 
Caja de protecciön para dispositivo de ajuste y pirömetro 
IIpeAoxpainnwmHMä äiao um ycwioimwiMiorojripncw^ n nupoMerpa.

C 2033 — — Amylacetat in geprüfter Qualität ................................  Flasche 8.80 Mk.
Amyl acetate in tested quality, bottle
Acetate d’amyle de qualite €prouv€e, le flacon 
Acetato amilico de calidad examinado, frasco 
yiwycnoaMMOBMt ocjmp, miHTainioro iwiecTBa, CTiuwnca.

C 2034 — — Ersatzglühlampe, gealtert .................     4.40 Mk.
Spare incandescent lamp, aged
Lampe ä inoandescence de rechange, brülle durant un temps voulu 
Lämpara de incandescenda de recambio, examinada 
PencpBuan kujuijibuan JiaMiia, c yBCJniuemioÄ norepet na rwcTepeaim.

C 2035 — — Stativ, allseitig verstellbar .....................       53.— Mk.
Stand — universal movement 
Support, mobile de tout cötö 
Soporte, cambiable a todos lados
IllraTO, uepecTaiumeMMft bo Bee ctopobm.
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C 2036 - C 2038
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Quarz Gerätschaften
Quarz apparatus~UstensiIes en quartz—Utensilios de cuarzo-npudophi H3 KBapqa.
A. aus nicht durchsichtigem, reinen, geschmolzenen 

Q u a r z
of opaque, pure, fused quarz — en quartz fondu, pur, non transparent — de cuarzo opaco, puro, 

fundido — ns nenpoapauHoro, uncToro, naaBJienHoro KBapna.
Dreiecke

Triangles
Triangles
Triangulos
Tpeyrojn>HnKH.

Seitenlange ............ ............. . ......... 40 45 50 60 65 mm
*C2036 — auf Eisendraht, Stück......... -.63 -.63 —.63 —.83 —.83 Mk.

*C2037

on iron wire 
sur fil de fer 
sobre alambre de hierro 
c wjiesHol npoBoaoKofi.

— auf Nickelindraht, Stück................. -.85 —.85 —.85 1.15 1.15 Mk.

*C2038

on nickeline wire 
sur fil de nickeline 
sobre alambre de niqueline 
c npoBOjioicoö ns HUKeaa.

— ganz aus Quarz, Stück ................. 3.90 3.90 3.90 4.40 4.40 Mk.
entirely of* quarz 
entierement en quartz 
completamente de cuarzo 
H3 KBapua.

Seitenlange ......................... • _ __70_____ 75 80 90 100 mm
*C2036 — auf Eisendraht, Stück ......................—.95 —.95 1.15 1.15 1.35 Mk.
*C2037 — auf Nickeldraht, Stück ................ .1.35 1.35 1.55 1.55 1175 Mk.
*C2038 — ganz aus Quaiz, Stück................. 4.40 4.90 4.90 5.60 5.90 Mk.

C2039 Stehkolben mit engem Hals
Flat-bottomed flasks with narrow neck
Ballons ä fond plat ä col Stroit
Matraces de fondo plano, con cuello estrecho 
KojiÖm c hjiockum ahom n ysKot mefiKoa.

Inhalt......................................25 50 75 100 200 300 500 750 1000 ccm
Stück . ..........  7.85 9.80 13.75 18.70 29.50 39.— 58.- 81.--38.- Mk.
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C 2044

C 2045 - C 204(5

QiiÄrÄ-Geriitschaftew (Fortsetzung) — quarz apparatus (continued) ustensiles en quartz 
(suite) — utensilios de cuarzo (continuaciön) uinioopu un icBupim (iipo- 
;W®mnrG). '

C2040 Kimdkolben, desgleichen, zu den gleichen Preisen wie No. 2039
Round-bottomed flasks — ditto — at the same prices as No. 20549
Ballons ä fond bombe, idem, aux meines prix que No. 20519
Matraces de fondo redondo — idem, para los mismos precios como No» 2039 
Kpyrrae kojiöm, n,Gim Tanne » nan b M 2039.

C 2041 StelikolBeii mit weitem Hals
Flat-bottomed flasks with wide neck
Ballons ä fond plat, ä col large
Matraces con fondo plano, con cuello andio
hummi e. mmriuiM ;biom n mnpoimli nmihmiL

V
ereinigte Fabriken für L
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75 100 200 aaö rm 1000 ccm
Stück .............................. -........... 8.85 11.40 15.70 20.70 31.50 44... 08. 94*— 102.— Mk.

C2042 Itundlkolben, desgleichen, zu den gleichen Preisen wie No. 2041
Round-bottomed flasks — ditto — at the same prices as No. 2041
Ballons ä fond bomM, idem aux m^mes prix que No* 2041 ’
Matraces de fondo redondo, idem, para los mismos precios como No. 2041
Rpyrjiwe ko.hBw, ueina Tanne we nan b Kv 2041.



Quarz-Gerätschaften (Fortsetzung) — quarz apparatus (continued) — ustensiles en quartz 
(suite) — utensilios de cuarzo (continuaciön) — npnöopM 113 Knappa (npo- 
pojuKeime).
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Kjeldahlkolbeu mit rundem Boden
Kjeldahl flasks with round bottom 
Ballons de Kjeldahl, ä fond bombe 
Matraces Kjeldahl, de fondo redondo 
Kojiöbi K/ejn^aJiu, c npyrjiMM ^hom.

300 500 800 1000 ccmInhalt.......................................... 10Ü 200
C2043 — mit kurzem Hals, Stück .......... 11.80

with short neck 
ä col court 
con cuello corto 
c KopoTKOt nieiiKoit

16.70 19.70 27.50 39.— 51.— Mk.

*C 2044 — mit langem Hals, Stück ........ 12.30
with long neck 
ä col long 
con cuello largo 
c munnioii meüKoü.

18.“ . 22.— 29.— 43.— 55.— Mk.

*d2045 Löffel mit senkrechtem Stiel
Spoon with perpendicular handle 
Pochons ä manche vertical 
Cucharas con mangos vertical
Homo c BepTnKa.ni>Hoft pymwii.

Länge des Stieles ............... . .................. 75 85 100 mm
Length of handle
Longueur du manche
Largura del mango 
/Linna pyuun.

Durchm. des Löffels ............................. 20 25 80 mm
Diameter of spoon
Diametre du pochon
Diämetro de la cuchära
HlULMCTp JIOMKII.

Stück . ............... ........... . .......................... 2.45 2.80 3.40 Mk,

Stück ....................... . ................................ 1.45

*C2046 — desgleichen mit wagerechtem Stiel
ditto — with horizontal handle 
idem, ä manche horizontal 
idem, con mango horizontal 
Toae, c ropimiiTOhnoit pyuKQü.

Länge des Stiels ............................ . . 50
Durchm. des Löffels .......................... . . 10

60 75 mm
15 20 mm

1.75 2.45 Mk.

Mörser in verschiedener Wandstärke auf Anfrage.
Mortars in various thickness on request.
Mortiers ä differentes öpaisseurs de paroi, sur demande.
Morteros con diferente espesor de la pared sobre demanda.
IlecTHKn pamnax paßMepoB. no aaiipoey.

Muffeln werden in jeder gewünschten Größe und Ausführung geliefert, Preise auf 
Anfrage.

Muffles are supplied in any desired size and pattern, prices on request.
Nous livrons des moufles de toute grandeur et construction desirees, prix sur 

demande.
Muflas, entregamos en todos tamanos y ejecuciön deseado, precios sobre demanda.
Myrpra naroTOBJuiDTCH no cnew^HLiM saKanaM.
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C 2051

Qiiarz-Gerätscliaften (Fortsetzung) — quarz apparatus (continued) — ustensiles en quartz 
(suite) — utensilios de cuarzo (continuaciön) — npuOopM U3 KBapua (npo- 
ßojmwine).

C2047 Platten
Plates 
Plaques 
Planchas 
nJiaCTMHICH.

Stärke bis ......................... 8
Thickness to
Epaisseur jusqu’ä
Grueso hasta
Tojwma.

Größte Länge ...........  600
Greatest length
Longueur maximale
Largura mäxima
HaMö6.nMiaH wa-

Größte Breite .............  050
Greatest breadth
Largeur maximale
Anchura mäxima
HauOojmiuaa lopm,

Preis für 100 qcm .............. 2,15
Price for 100 qcm
Prix pour 100 qcm
Precio para 100 qcm
Ilena 3a 100 kb. cm.

Molare, gezogen, gerade
Tubes — drawn, Straight
Tubes ätiräs, droits
Tubos — estirados — recto
Tpyöbi, npnMBic, BbiwiyTLie.

Lichte Weite _____ 2 4

4—5 mm

600 mm

800 mm

3.25 Mk.

6 8 10 14 18 mm
Wandstärke...........0.5- p/2 1—2 1 2 1 2 1-2 . 1 27* «nm

C 2048 — einfach geschmolzen, 
Preis für 1000 mm 4-70 9.10 13. 15.60 18.30 21.20 26.— Mk.

simply fused; price for 1000 mm 
simplement fondus; prix pour 1000 mm 
simplemenfe fundidos; precio para 1000 mm 
njiaßjieiiHHe; uena aa 1000 mm.

V
ereinigte Fabriken für L
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Qiiarz-Cxerätschafteii (Fartsetzung) — quarz apparatus (continued) — ustensiles en quartz 
(suite) — utensilios de cuarzo (continuaciön) — npnoopn ns KBapua (npoAOX»Hne).

Rohre (Fortsetzung)
C2049 — doppelt geschmolzen, lichte Weite ......... ....................................... 14 18 mm

Preis für 1000 mm .................................... 42.— 49.— Mk.
twice fused; price for 1000 mm
doublement fondus; prix pour 1000 mm
fundido doble; precio para 1000 mm
ßBascAM njiaBJieHHHe; nena 3a 1000 mm.

Die Rohre bis 10 mm lichte Weite haben glänzende Oberfläche; 
die mit größerer lichter Weite matte, rauhe Oberfläche auf der Außenseite.

The tubes up to 10 mm internal width have glossy surfaces; those with greater 
internal width mat, rough surfaces on the outside

Les tubes ayant 10 mm de diametre interieur ont une surface brillante, ceux de 
diam. int. plus grand en ont une matte, rugueuse ä Fexterieur

Los tubos hasta 10 mm de diam. interior tienen superficie brillante, aquellos 
con el diäm. interior mas grande tienen superficie mate, y superficie rudo al 
lado exterior

TpyöH c BHyTpeHHMM A^aMeipoM Äo 10 mm. MMeiOT 6AecTmn;yio noBepxnociB, c 
ÖojmmiiM ßnyTp. AnaMerpoM MaTOByin h HeodpaOoTannyK) BHenmw nosepx- 
HOCTB.

Wir liefern auch Rohre jeder anderen gewünschten Dimension bis 3000 mm Länge. 
Preise auf Anfrage.

We also supply tubes of any other desired dimension up to 3000 mm length. 
Prices on request.

Nous livrons aussi des tubes de taute autre dimension voulue, jusqu’ä 3000 mm 
de longueur. Prix sur demande.

Entregamos tambien tubos de dimensiones deseados, hasta 3000 mm de largura. 
Precios sobre demanda.

Mh naroTOBJiaeM Taic» TpyÖBi Apyrnx pasMepoß AOHoii ao 3000 mm. Hera 
coo6m;aK)TCH no aanpocy.

C 2050 Schalen, rund, ohne Ausguß, doppelt geschmolzen (glasiert)
Dishes, round, without lip, twice fused (glazed)
Capsules, rondes, isans bec, doublement fondues (glacäes) 
Cäpsulas redondas, sin boca, fundido doble (esmaltadas) 
Taraw, icpyrjiHe, 6ea noemca, ab^mabi MaBAennBie (rjiasypoBaHHBie).

No........................ B-00 B.O B.l B.3 B.5 B.7 B.9 B.10 B.ll B.12
innerer Durchm. 25 35 50 70 83 90 100 110 135 130 mm
Inhalt ............... 5 10 20 45.....85 _ J0...  110 200 400 500 ccm
Stück................... 8.55 3.90 4.50 5.30 6.10 6.90 7.85 9.80 19.70 22.60 Mk.

* C 2051 — desgleichen, mit Ausguß, zu denselben Preisen wie No. 2050
ditto — with lip at the same prices as No. 2050 
idem, avec bec, aux m^mes prix que No. 2050 
idem, con boca a los mismos precios como No. 2050 
TO», C HOCHKOM, A6HH TaKMÖ »0 KaK B K« 2050.

C 2052 Schalen, rund, ohne Ausguß, einfach geschmolzen (geformt) 
Dishes, round, without lip, simply fused 
Capsules rondes, sans bec, simplement fondues 
Cäpsulas redondas, sin boca, simplemente fundidas 
Tanin, npyrnrae, Oes nocim, iman-nommTc.

No. . .. , B.l 3 B.l 5 B.17 B.19 B.21 B.23
innerer Durchm. . . 152 152 ' 178 178 203 203 mm
Inhalt . . 0.6 0.7 0.8 1.2 1.4 1.8 1

Stück . . 14.80 15.80 17,30 18.70 21.60 23.60 Mk.

No. . .. . B.25 B.27 B.29 B.31 B.33 B.35
innerer Durchm. . . 229 229 311 384 457 457 mm
Inhalt . . 1.8 2.5 8 3 15 20

Stück . . 26.50 31.50 42.— 50.— 59.- 63.— Mk.

28
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C 2054

C 2056

Quarx-Crerätschaften (Fortsetzung) — quarz apparatus (continued) — ustensiles en quartz 
(suite) — utensilios de cuarzo (cootinuad iib Kßapqa (npojwsKenne)

Schalen, rund (Fortsetzung)
C2053 — desgleichen, mit Ausguß, zu demselben Preis wie No. 2052

ditto — with lip at the same prices as No. 2052
idem, avec bec, aux memes prix que No. 2052
idem, «con boca a los mismos precios como No. 2052
Hanni c hochkom. uena 'maa jkg Kan b M 2052,

* 02054 Schalen, rund, mit flachem Boden und gerader Wand, ohne Ausguß, doppelt ge
schmolzen (glasiert)

Dishes, round, with flat bottom and Straight wall, without lip, twice fused (glazed)
Capsules rondes, ä fond plat et paroi verticale, sans bec, doublement foudues 

(glacdes)
Capsulas redondas con fondo plano y paredes verticales, sin boca, fundidas döble 

(esmaltadas)
Rpyivme namu, c naocmiM ahom n BepTnwiMoil ctokoä, 6ea nocima, abwkam 

H4aB.aeHHH0 (wiaaypOBaHHMe).

Die Schale A. 7 ist für Zuckerveraschungen, die Schale A. 8 für Weinanalysen bestimmt.

No. . .. .................. A.00 A.0 A.1 A.2 Aal A.4 A.5 A.6 A.7 A.8
innerer Durchm. 25 32 45 50 60 70 35 57 50 85 mm
Inhalt ......... $ _ 10 20 26... 36 60 15 33 50 85 ccm
Stück.. ..................2.95 3.15 3.55 LIO 4.90 6.30 3.35 4.35 5.90 7.40 Mk.

The dish A. 7 is for the purpose of sugar incineration, the dish A. 8 for wine 
analyses

La capsule A. 7 est destinde ä Tincindration du euere, la capsule A. 8 ä l’analyse 
du vin

La cäpsula A. 7 es para incineraciön de azücar, la cäpsula A. 8 es para anälisis 
de vino

TLwa A. 7 mu Jicnou^JicHUH A. 8
mnia.

C2055 — desgleichen, mit Ausguß, zu den gleichen Preisen wie No. 2054
ditto — with lip at the same prices as No. 2054
idem, avec bec, aux memes prix que No. 2054
idem, con boca a los mismos precios como No. 2054
Hamn c hocwom, aöhh raime »e m b M 2054.

* C 2056 — Schalen mit zungenartigem Griff, Mehrpreis ...................... Stück 1.50 Mk.
Dishes with tongue-shaped handle, Supplement cost
Capsules ä manche en forme de langue, augmentation de prix
Cäpsulas con mango en forma de leugua, el precio elevado
Hauin c rpmJ)0M ciwt ßopow na.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedari G

. in. b. H
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C 2057 - C 2060

Quarz-Gerätschaften (Fortsetzung) — quarz apparatus (continued) — ustensiles en quartz 
(suite) — utensilios de cuarzo (continuaciön) — npnoopM ns KBapua (npo^o^Kemie).

Tiegel, doppelt geschmolzen (glasiert), Form der Berliner Staatlichen Porzellan- 
Manufaktur

Crucible, twice fused (glazed), form of the Berlin State Porcelain Manufacture 
Creusets doublement fondus (glacäs), forme de la Manufacture de Porcelaine de 

Fßtat ä Berlin
Crisoles, doblemente fundidos (esmaltados), forma de la Manufactura de Por

celana del Estado en Berlin
Tnrejii», Aßawmi naaBJieHHbiö (raasypoBauHbiä), $opMa BepjniHCKoH Tocy^ap- 

cTBenHott Many$aitTypM.
No..................  C.000 C.00 C.0 C.l C.2 C.B C.7
Inhalt.................................. 5 10 15 25 50 80 125 ccm

*C 2057 — Tiegel, allein, Stück............ 2.55 2.85 2.85 3.55 4-10 5.60 6.30 Mk.
Crucible only
Creusets seuls
Crisol solo
Tnrejm o'memio.

*C 2058 — dazu Deckel mit Ringgriff 2d 5 2.25 2,25 2.85 3.85 8.9Q 4.30 Mk.
cover with ring handle for the above
y appartenant: couvercle ä anneau 
ademäs tapa con mango de anillo
k HCMy Kpunnca c KOJiwoßpasHMM rpn$0M, 

— desgleichen, Form der Platintiegel
ditto — in the form of the platinum crucible
idem, forme des creusets en platine
idem, forma de los crisoles de platino
tom, (JjiopMa njiaTHHOBoro rareaa.

No..............  C.8 C.5 C.6 C.4 C.9 C10
Inhalt........ . ......................... 10.______20______ 80_____ 50_____ 80 _125 con

*C2059 — Tiegel allein, Stück .......... 4.90 5.60 5.60 5.60 6.30 7.10 Mk.
Crucible only
Creusets seuls
Crisol solo
Tnrenb owjmo.

*C2060 — Deckel dazu (Platinform), 2.25 2.25 2.25 2.75 $ 8.15 3.15 Mk.
Cover for the above (platinum form)
y appartenant: couvercle (forme de ceux en platine)
Tapa ademäs (forma de platino)
k ncMy icpuniKa ((Jopwa Tamia wo Kare y naaTimoBLix Tnreaeü).

— Tiegel mit Deckel mit Zackenrand, ermöglicht schnelle und genaue Ausführung von 
Gewichtsanalysen.

Crucible with cover with notched rim, permits of rapid and exact carrying out of 
gravimetric analyses.

Creuset avec couvercle ä bord ächancrä, permet d’exöcuter rapidement et exactement 
les analyses gnavimetriques.

Crisol con tapa y borde dentado, hace posible una ejecuciön exacta de anälisis 
para la determinaciön de los pesos.

Tunum, iqmunKa c nyfaaniMii npopesaMii, tacTporo n Tomioro necoBoro
KOjnmcoimcnHoro aiiamm.

28*
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C 2072

Qwarai-Oerätschafteii (Fortsetzung) — quarz apparatus (continued) — ustensiles en quartz 
(suite) — utensilios de cuarzo (continuaciön) — npnöopM H3 KBapna (npo^oocerae).

Tiegel (Fortsetzung) 
No............................... . ........... C.000 C.0 C.1 C.2
äußerer Durchm.   ..................^32 40 49 59 mm

C2061 — Tiegel allein ...................... .... 2.60 8.15 3.55 4.15 Mk.

C2062

Crucible alone 
Creuset seul 
Crisol solo
Tm® OWMbHO.

— Deckel dazu ................. . . .... 3.55 4.— 4.60 5.10 Mk.
Cover for the above 
Couvercle, y appartenant 
Tapa ademäs
KpHiiiKa.

C2063 — Filtertiegel nach Gooch, oberer Durchm. 40 mm, unterer Durchm. 26 mm, Höhe 
45 mm...................... . ........................................ . ...................Stück 10.60 Mk.

Filter crucible — Goochs
Creuset ä filtrer, suivant Gooch
CrisoMiltro segün Gooch
0M>TpoBa.ni>HMÄ rnrejib lyfa.

C 2064 — Siebplatten dazu, 22 mm Durchm............... . ........................................ . Stück 4.90 Mk.
Sieve plates for the above
Plaques ä filtrer, y appartenant
Planchas cribadores ademäs
IC newy nojmcTbie ruracrn^

*C 2065 — Reduktionstiegel nach Rose, oberer Durchmesser 40 mm, unterer Durchmesser 20 mm, 
Höhe 40 mm... . .................................... . ........................... Stück 5.60 Mk.

Reduction crucible — Rose’s
Creusets ä räduction, suivant Rose
Crisoles para la reducciön segün Rose 
Timwi'b Po3e jw pacicncMHw.

*C 2066 — Deckel dazu ......................... . ............................................................ . Stück 3.25 Mk.
Cover for the above
Couvercle, y appartenant
Tapa ademäs 
K newy KpHinKa.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedarf G
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QuarÄ-Geratscliafteii (Fortsetzung) — quarz apparatus (continued) — ustensiles en quarte 
(suite) — utensilios de cuarzo (continuäciön) — npnoopn ns KBapga (npoAOJi»Hne).

Reduktionstiegel (Fortsetzung)
* c 2067 — Rohr dazu.................. ............................................... . ..............................Stück 1.85 Mk.

Tube for the above
Tube, y appartenant
Tubo ademäs
K seMy TpyöKa.

* C2068 — Fingertiegel nach Prof. Stock, oberer Durchm. 28 mm, Höhe 70 mm, Inhalt 30 ccm
Finger crucible — Prof. Stock’s Stüde 5.90 Mk.
Creuset en forme de de, suivant le Prof. Stock
Crisol en forma de dedo, segun Prof. Stock 
ysKHä Tnreab.

C2069 VerbreiaiaimÄ  ̂ doppelt geschmolzen (glasiert), ohne Griff
. Combustion boat, twice fused (glazed), without handle
Nacelles de combustion, doublement fondues (glacees), sans manche 
Navecillas de combustion, doblemente fundidas tesmaltadas), sin mango 
JIoflOHKS am co5K»mÄ, ab&^käm naaBJieHHtie (raasypoBansMe), 6es rpn^a.

No. 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7 0.8 0.9 0.10 0.11
Länge 45 75 75 10 315 315 315 140 140 150 150 mm
Breite 12 12 16 18 22 82 40 20 30 12 35 mm
Stück 2.25 3.35 3.95 5.— 14.80 17.70 22.60 8.90 10.30 8.30 11.40 Mk.

C 2070 — mit angesetztem Ringgriff, Mehrpreis.......................................... .........Stück —.50 Mk.
with ring handle set on, Supplement cost 
ä anneau fixe, augmentation de prix de 
con mango de anillo puesto, el precio elevado de 
c KOJiM;eo6pa3HHM rpmJoM ctoot ßopoace na.

Verbrennungsschälchen für Kalorimeter siehe No. 170
Combustion dish for calorimeter, see No. 170
Capsules de combustion pour calorimetres, voir No. 170 
Crisoles de oombustiön para calorimetros, vease No. 170 
HanrenKM am co^^eHnt am KaaopHMerpa, cm. M 170.

B. ausdurchsiehtigemBergkristall
of transparent rock crystal — en cristal de röche transparent — de cristal de roca transparente — 

H3 npospaMoro ropnoro xpycraM.

C 2071 Abdampf schalen, ohne Ausguß, halbrunde Form 
Evaporating dishes without lip, hemispherical form 
Capsules d’evaporation, sans bec, hämispheriques 
Cäpsulas de evaporaeiön sin boca, forma medio redonda 
Hanni am BHuapMaHM, des socnKa, noayKpyraaa $opMa.

Inhalt.......... 10 20  30 40 50 70 100  200 ccm
Stück............4.— 5.35 6.90 9.25 11.45 13.80 17.40 28.80 Mk.

* C 2072 — desgleichen, mit Ausguß, zu denselben Preisen wie No. 2071 
ditto — with lip, at the same prices as No. 2071 
idem, avec bec, aux mtaes prix que No. 2071 
idem, con boca a los mismos precios como No. 2071 
to», c hochkom» A6HM TaKne ®e KaK b 2071.

C2073 — desgleichen, mit flachem Boden, ohne Ausguß, zu denselben Preisen wie No. 2071 
ditto — with flat bottom, without lip, at the same prices as No. 2071 
idem, ä fond plat, sans bec, aux meines prix que No. 2071 
idem, ton fondo plano, sin boca, a los mismos precios como No. 2071 
TO», C HJIOCKKM AHOM, ÖÖ3 HOCMKa, AenH TaKne » KaK B 2071.

C 2074 — desgleichen, mit Ausguß, zu denselben Preisen wie No. 2071 
ditto — with lip, at the same prices as No. 2071 
idem, avec bec, auX rn^mes prix que No. 2071 
idem, con boca, a los mismos precios como No. 2071 
TO», C HOCHKOM, A6HBI TaKHO » KaK B N» 2071.
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Quarz-Gerätschaften (Fortsetzung) — quarz apparatus (continued) — ustensiles en quartz 
(suite) — utensilios de cuarzo (continuaciön) — npHÖGpbi H3 KBapua (npoAOTOKenne).

C2075 Bechergläser, ohne Ausguß
Beaker, without lip
Gobelets, sans bec 
vasos sin boca
XuMuuecrae cxaKanH, Öe3 hochkb.

Inhalt........... 10 20 30 40 50 70. 100 ccm
Stück........... 5.— 6.70 8.40 10.10 12— 14.10 17.70^ Mk.

* *
*C2076 — desgleichen, mit Ausguß, zu denselben Preisen wie No. 2075

ditto — with lip at the same prices as No. 2075 
idem, avec bec, aux meines prix que No. 2075
idem, con boca a los mismos precios como No. 2075
TO®e, c hochkom, r^enm Tarae ksk b M 2075.

*C2077 Stehkolben
Flat bottomed flasks
Ballons ä fond plat
Matraces con fondo plano
KojiOm C WOCKKM ^HOM.

V
ereinigte Fabriken für L

aboratorium
sbedari G

. m
. b. H

., Berlin N
.

Inhalt.................... B0 50 75 100 150 200 250 800 ccm
Stück.......................... 6— 7.55 10.20 13.20 16.80 20.50 24.— 27.60 Mk.

C 2078 Hundkolben zu gleichen Preisen wie No. 2077
Round-bottomed flasks at the same prices as No. 2077
Ballons ä fond bombas aux memes prix que No. 2077
Matraces con fondo redondo a los mismos precios como No. 2077 
Kpyrjiue, w TaKne Me kkk b M 2077.

*C 2079 Erlenmeyerkolben zu gleichen Preisen wie No. 2077 '
Erlenmeyer flasks at the same prices as No. 2077
Ballons de Erlenmeyer aux m€me prix que No. 2077
Matraces segün Erlenmeyer a los mismos precios como No, 2077
Ko^Öh Op^enMeüep’a c Aannnotb yanoä meüKoih
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Quarz-Gerätschaften (Fortsetzung) — quarz apparatus (continued) — ustensiles en quartz 
(suite) — utensilios de cuarzo (continuaciön) — npnöopbi ns KBapua (nponojmceme).

*C2080 Kjeldahlkolben mit langem Hals
Kjeldahl flasks with long neck
Ballons de Kjeldahl ä col long
Matraces segün Kjeldahl con cuello largo
Kojiöm K’ejiwjia c ajihhhoö, ysKOö meßKOt.

Inhalt.......... .. L100 200 300 500 ccm
Stück .......................  16.80 24.50 33.— 48.—Mk.
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C2081 Reagenzgläser, % bis % mm Wandstärke
Test tubes, % to % mm thickness of wall 
Eprouvettes, de % ä % de mm d’epaisseur de paroi 
Probetas, 14 hasta % mm grueso de la pared 
IIpoöHpKM, TOJimnsa cresm 14—% mm.

Durchmesser .......... 10 10 15 15 20 20 mm
Länge.......................  100 150  10C150 100 150 mm
Stück ........................ 2.40 3.60 5.15 6.— 7.20 8.40 Mk.

C2082 Röhren, 1 mm Wandstärke
Tubes, 1 mm thickness of wall
Tubes, de 1 mm d’üpaisseur de paroi 
Tubos, 1 mm de grueso de la pared 
Tpy6w} TOJinwa crenoK 1 mm.

innerer Durchm..................2 3 5 , 8 mm
10 cm Länge........................ —.85 K10 1.70 2.45Mk.

C 2083 — desgleichen für Thermometer und Kapillare
Tubes for thermometers and capillaries
Tubes pour thermometres et capillaires
Tubos para termömetros y capilares 
Tpyümi repMOMerpos n EannonpoB.

äußerer Durchm................... 1 3 5 mm
10 cm Länge   ...................  2.40 3.80 5.20 Mk.

Tiegel
Crucibles
Creusets
Crisoles 
Tnreo.

*C 2084 — Inhalt ..................................  10 15 20 25 30___ 40 60 ccm
Tiegel allein, Stück ........... ~ 5?- 6.15 7.10 8.10 10.10 13.30 Mk.

Crucible only
Creusets seuls
Crisol solo
TnreM otacjimio.

C2085 — Deckel dazu, Stück .................  2.40 2.80 8.10 3.50 4.- 4.B0 6.50 Mk.
Cover for the above
Couvercles, y appartenant
Tapa ademäs
Kpuinm k mmy.

Auch alle anderen Laboratoriumsgerätschaften aus Quarz sind von uns zu beziehen. 
Preise auf Anfrage.

All other laboratory apparatus of quarz may also be ordered from us. Prices 
on request.

On peut avoir aussi chez nous tous les autres ustensiles de laboratoire en quartz. 
Prix sur demande.

Entregamos tambien todos otros utensihos de cuarzo para los laboratorios. Precios 
sobre demanda.

B npo;wKe iiMmorca raume Apyme jiaooparopiiue iipnoopu U3 imapna. IJew 
coooiuaioTcn no aanpocy.

439



C 2087

C2086

v.r L. Be

Quecksilber zum jeweiligen Tagespreis 
Mercury at the current price 
Mercure au prix du jour correspondant 
Mercurio a los precios diarios 
PryTb, nena b saBHcnMocTU ot Kypca ahh.

C 2088

C 2091

C 2098

* C2087 Quecksilberreinigungsapparat nach Wetzel, verbesserte Form, komplett 
Mercury purifying apparatus — WetzePs, improved form Stück 41.50 Mk. 
Appareil ä purifier le mercure, suivant Wetzel, forme perfectionn^e 
Aparato de limpieza para el mercurio segün Wetzel, forma mejorada 
OwcTMTeabHHtt annapar Bernera: am pTym, ncnpaBJieHHaa $opMa.

* C2088 — desgleichen nach Ostwald, komplett, auf Holzgestell ........................................ 16.50 Mk.
ditto — Ostwald’«, complete 
idem, suivant Ostwald, complet 
idem, segün Ostwald, completo 
Tome, OcTBaoß’a. KoMmreKT.

* 02089 Quecksilber-ICeinigungsflaschen, bestehend aus -fabulierter Flasche von 
1J4 Liter Inhalt, mit Hahn und eingeschliffenem Scheidetrichter .... Stück 13.75 Mk. 

Mercury purifying flasks, 1^ liter capacity 
Flacons ä purifier le mercure; capacitü 1% litre 
Frascos de limpieza para el mercurio, capacidad de 15^ litro 
OwcTMTejiMw ctkjmhku am prym, oö’eM 1^ marpa.

* 02090 Quecksilberscangen, zum Aufnehmen kleinster Quecksilberkügelchen
Mercury tweezersb for taking up the «maller mercury drops Stück 2.90 Mk. 
Pinces ä mercure, pour ramasser des gouttelettes de mercure des plus minimes 
Tenazas de mercurio, para reooger de los mäs pequenas bolas 
IIInnAM am noAMTM MajieKmiix xnapuKOB pTyrn.

* C 2091 Quetschbähne, nach Bunsen ...................................    Stück —.75 Mk.
Pinchcocks — Bunsen’s
Pinces ä vis, suivant Bunsen
Llaves para triturar, segün Bunsen 
3a®mMime Kpaw, Bynsen’a.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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Quetsclilisilme (Fortsetzung) — pincbcocks (continued) — pinces ä vis (suite) — llaves para
triturar (continuadon) — saacHMHHe KpasH (npo/wnseHHe).
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* C2092 — nach Hofmann
Hofmann’s 
suivant Hofmann 
segun Hofmann 
To^Mana.

No............................................................... 2 8 4 5
Weite zwischen den Stäben   ........ 17 20 25 30 mm

Width between the rods 
Espace entre les branches 
Anchura entre los bastönes 
PaccTOHHne Me®Ay naJionsaMH. 

stüdF.7\.7......7... ..... ....... 7^.7.“-=^ =745 ^Tso =755~me

C2093 — — mit Schlauchschutzplatte
with tubing protecting plate 
avec plaquette de protection du tuyau 
con plancha protector para el tubo 
c nzacTnHOUKOä ÄJia npeAoxpaHema kehikh.

No. ...............................................................................   2 3 4 5
Weite zwischen den Stäben ...................... 17 20 25 30 mm
Stück ..................................................................................  —.50 —.55 —.60 —.65 Mk.'

* C 2094 — — mit offener Seife 
with open side 
ä cöte ouvert 
con lado abierto 
C OTKpMTOÄ CTOpOHOÄ.

No. ..................................... ................................................. 2 3 4 5
Weite zwischen den Stäben ........ .. 17 20 25 30 mm
Stück............ '............  ...—.50 —.55 —.60 -.65 Mk.

C 2095 — — mit Schiaudischutzplatte, Stück ...................... .. —.55 —.60 —.65 —.70 Mk.
with tubing protecting plate 
avec plaquette de protection du tuyau 
con plancha protector para el tubo 
c njiacTMHOUKofi Äüa npe^oxpaneHHa kkiukh.

* C 2096 — — mit Klappe, Stück ..................................... .. —.50 —.55 —.60 —.65 Mk.
with catch 
avec crochet 
con chapeleta
c BparqaiDinetca nJiacTHHKOÄ.

C 2097 — — mit Schlauchschutzplatte, Stück................ ... ..........—.55 —.60 —.65 —.70 Mk.
with tubing protecting plate 
avec plaquette de protection du tuyau 
con tapa protector para el tubo 
c hoctmhoukoä ÄJia Hpe^oxpaseHHa khuikh.

* C2098 — nach Mohr
Mohr’s
ä ressort, suivant Mohr 
segün Mohr
Mop’a. 

No. ............................. 12 8 4
Schenkellänge ........... 50 60 70 85 mm

Length of side
Longueur des branches
Longitud del indudor

KOJiena. —— ___ —
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C 2099 C 2100

Quetschliäliiie (Fortsetzung) — pinchcocks (continued) — pinces ä vis (suite) — llaves para 
triturar (continuaciön) — sasKHMHEie Kpasbi (npoxoJi>KeHHe).

Quetschhähne nach Mohr (Fortsetzung)
* C2099 — — mit Vorrichtung zum Offenhalten

with device for maintaining open 
avec dispositif pour ienir ouvert 
con dispositivo para dejar abierto 
c paswnMHbiM npncnocoöJieHHeM.

No................ 2 3 4
klein mittel groß

Stück.......... —.40 —.45 —.55 Mk.

* C 2100 — — mit Scharnier zum Aufschrauben für starke Schläuche..............  Stück 1.30 Mk.
with hinge for screwing up for strong tubes 
avec charniere, devissable, pour tuyaux epais 
con bisagra para atornillar para tubos fuertes 
c niapnupoM zw 3aBnHUHBaHW, TOJicTOCTennot kiihikii.

C 2101 — — mit Zahnung zur Regulierung der Flüssigkeiten ..................... Stück —.40 Mk.
with toothing for regulation of the liquids 
ä dents, pour regier l’ecoulement des liquides 
con dentadura para regulaciön de liquidos 
ayöwrHe, peryjrnpoBKH crpyn.

Reagenspapiere
Reagent papers — Papiers de reacfion — Papeles reactivos — PeaKTHBHan ÖyMara.

C2102 Bleiacetatpapier zum Nachweis von Schwefelwasserstoff, Filtrierpapier in Bogen 
ca. 39 X 39 cm .. ............... .................. ................. 10 Bogen 1.90 Mk.

Lead acetate paper for the detection of hydrogen sulphide, filter paper in sheets 
39 X 39 an approx., 10 sheets

Papier ä Pacetate plombique pour fixer la presence d’hydrogene sulfure; papier 
ä filtrer en feuilles d’env. 39 X 39 cm, 10 feuilles

Papel de acetato de plomo para demostraciön de hidrögeno sulfurado, papel filtro 
en hojas aprox. 39 X 39 cm, 10 hojas. 

yKcycHocBHHAOBan ÖyMara a^h AOKasaremscTBa cepoBOAopoAa, ^rahTpoBaMtHan
ÖyMara b jihctux, pasMep 39 X 39 cm., 10 ahctob.

C2103 — in Heften zu 100 Streifen .......................................... . ..................... .  10 Hefte 2.50 Mk.
in books of 100 strips, 10 books
en cahiers de 100 bandes, 10 cahiers
en cuadernos de 100 tiras, 10 cuadernos
b TeTpaAax, 100 iiojiocok, 10 TeTpaaet.

C2104 Bleicarboiiatpapier zur Zinkbestimmung, Postpapier, einseitig, in Bogen 
ca. 28 X 44 cm ................................................................. 10 Bogen 1.70 Mk.

Lead carbonate paper for estimation of zinc, post paper, one-sided in sheets 
28 X 44 cm approx.

Papier au carbonate plombique pour fixer la presence de zinc, sur carton glacö, 
un seul cötö sensible, en feuilles d’env. 24 X 44 cm

Papel de 'Carbonato de plomo para la determinaciön de zinc, papel postal de un 
solo lado en hojas, aprox. 28 X 44 cm

yrjiecBKHAOBaa öyMara aah AOKasaTeAtCTBa Aunna. ÜOHTOBaH öyMara, npe- 
napnpoBaHHaa c oahqö ctopohm, b Jiiicrax, jihct 28 X 41 cm.
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Reagenspapiere (Fortsetzung) — reagent papers (continued) — papiers de reaction (suite) — 
papeles reactivos (continuaciön) — peaKTHBi-iaH öyMara (npo^oji^eHHe).

C 2105 Congorotpapier, Filtrierpapier, in Bogen ca. 39 X 39 cm..........10 Bogen 1.90 Mk. 
Congo red paper, filter paper in sheets 39 X 39 cm approx.
Paipier au rouge Congo, papier ä filtrer en feuilles d’env. 39 X 39 cm 
Papel de congorot, papel filtro en hoj<as aprox. de 39 X 39 cm 
«KonropoT»-öyMara, $HJn>TpoBajibHaa öyMara, b Jincrax 39 X 39 cm.

C 2106 — in Heften zu 100 Streifen ............  ................ 10' Hefte 1.55 Mk.
in books of 100 strips 
en cahiers de 100 bandes 
en cuadernos de 100 tiras 
b TeTpa^ax, 100 hojiocok.

C 2107 — Postpapier, einseitig, in Bogen ca 28 X 44 cm .....................;... 10 Bogen 1.65 Mk.
Post paper, one-sided, in sheets 28 X 44 cm approx.
Papier sur carton glace, un seul cöte sensible, en feuilles d’env. 28 X 44 cm 
Papel postal, de un solo lado, en hojas aprox. de 28 X 44 cm 
HonTOBaa ÖyMara, npenapHpoBanHaji c oahoö ctopohh, b Jincrax 28 X 44 cm.

C 2108 — — in Heften zu 100 Streifen............... ................................................. 10 Hefte 2.30 Mk.
in books of 100 strips 
en cahiers de 100 bandes 
en cuadernos de 100 tiras 
b TeTpaAnx no 100 hojiocok.

C2109 — — in Bandform, Centitest-Dose, 5 m lang, durchlocht, 100 Reaktionen in 1 Dose 
10 Dosen 2.55 Mk.

in tape form, length 5 m, perforated, 100 reactions in 1 box, 10 boxes 
en bandes de 5 m de longueur, perforä, 100 reactions dans 1 boite, 10 boites 
en fornua de cinta, perforado, largo de 5 m, 100 reactivos en una caja, 10 cajas 
jieHTOOÖpasnaa, ßjnina jichtm 5 m., 100 npoö, 10 KopoöoK.

C2110 Curcumapapier, Filtrierpapier, in Bogen ca. 39 X39 cm........ .  10 Bogen 1.90 Mk. 
Turmeric paper, filter paper, m sheets 39 X 39 cm approx.
Papier de curcuma, papier ä filtrer, en feuilles d’env. 39 X 39 cm 
Papel de cürcuma, papel filtro en hojas aprox. de 39 X 39 cm 
KypayMOBan ÖyMara, (JmjiMpoBäJiimaa ÖyMara, b jniraax 39 X 39 cm.

C2111 — Hefte zu 100 Streifen .................    10 Hefte 2.55 Mk.
Books of 100 strips 
en -cahiers de 100 bandes 
cuadernos de 100 tiras 
ToTpa^n no 100 hojiocok.

C2112 — besonders zum Nachweis von Borsäure, in Bogen ca. 39 X 39 cm 10 Bogen 2.30 Mk. 
especially for the detection of boric acid, in sheets 39 X 39 cm 
späcialement pour fixer la presence d’acide borique, en feuilles d’env. 39 X 39 cm 
especialemente para demostradön de äcido börico, en hojas aprox. 39X39 cm 
ocoOenno ÄOKasaTejibCTBa Öopnot khcjiotki, b jihctux 39 X 39 cm.

C2113 — Postpapier, einseitig, in Bogen ca. 28X44 cm ............................. 10 Bogen 1.65 Mk.
Post-paper, one-sided, in sheets 28 X 44 cm approx.
Papier sur carton glacö, ä un seul cötä sensible, en feuilles d’env. 28 X 44 cm 
Papel postal, de un solo lado, en hojas aprox. de 28 X 44 cm 
Howman ÖyMara, npenapnpoBamaa c oahoö ctopohbi, b ocTax 28 X 44 cm.

C 2114 — — in Heften zu 100 Streifen .................  10 Hefte 2.30 Mk.
in books of 100 strips 
en cahiers de 100 bandes 
en cuadernos de 100 tiras 
b Terpa^nx no 100 hojiocok.

C 2115 — — in Bandform, Centitest- Dose, 5 m, durchlocht, 100 Reaktionen, 10 Dosen 2.55 Mk. 
in tape form, length 5 m, perforated, 100 reactions 
en bandes de 5 m de longueur, perfore, 100 reactions 
en forma de cinta, perforado, largo de 5 m, 100 reactivos en una caja 
jieHioodpasnaa, A^nna 5 m., nepifopHpoBannan, ajih 100 npoö.
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KeageÄS>apiere (Fortsetzung) — reagent papers (continued) — papiers de reacfion (suite) —■ 
papeles reactivos (continuaciön) — peaETHBHan öyMara (npoAO«)i3KeHHe).

C2116 Dracorubinpapier zur Untersuchung von Benzin, Benzol, Motorspiritus, bzw. 
zum Nachweis von Benzol in Benzin oder von. Spiritus in Benzol; Filtrierpapier, 
in Bogen ca. 50 X 50 cm...................................................... 1 Bogen 2.80 Mk.

Dracorubine paper for the investigation of benzine, benzene, motor spirit; filter 
paper in. sheets 50 X 50 cm approx.

Papier «Dracorubin» pour l’analyse de benzine, d’esprit-de-vin pour moteurs; 
papier ä filtrer, en feuilles d’env. 50 X 50 cm

Papel de dracorubino para la investigation de benzina, benzol, alcohol para 
motores; papel filtro en hoja aprox. 50 X 50 cm

flpaKopyßMHOBaa ÖyMara AJia nccjieAOBäHna öensusa, öessoaa n cnnpra am mo- 
ropoB. OnjibTpoBajiBHas öyMara, b JincTax 50 X 50 cm.

C 2117 — in Heften zu 80 Streifen ...................................................   1 Heft 1.90 Mk.
in books of 80 strips
en cahiers de 80 bandes
en cuadernos de 80 tiras
b Teipanax no 80 hojiocok.

C 2118 liackmuspapier, blau, rot oder neutral, Filtrierpapier, in Bogen 39 X 39 cm
10 Bogen 1.90 Mk.

Litmus paper, blue, red or neutral, filter paper in sheets 39 X 39 cm
Papier de tournesol, bleu, rouge ou neutre, papier ä filtrer en feuilles de 39 X 39 cm 
Papel de tornasol, azul, rojo o neutro, papel filtro en hojas de 39 X 39 cm 
JlaEMycnaa ÖyMara, cnnas, Kpacnaa mh neöTpanBnaa, $rabTpoBaabHaa öyMara, 

b JincTax 39 X 39 cm.

C 2119 — in Heften zu 100 Streifen ..................   10 Hefte 2.55 Mk.

in books of 100 strips 
en cahiers de 100 bandes 
en cuadernos de 100 tiras 
b reipaAsx no 100 hoeocok.

C 2120 — Postpapier, einseitig, in Bogen ca. 28 X 44 cm.......... ........................... 10 Bogen 1.65 Mk.
Post-paper, one-sided in sheets 28 X 44 cm
Papier sur carton glace, ä un seul cöte sensible, en feuilles d’env. 28 X 44 cm 
Papel postal, de un solo lado, en hojas aprox. 28 X 44 cm 
Ho^TOBaa öyMara, npenapnpoBannaa c oahoU cTopoHH, b Jincrax 28 X 44 cm.

C 2121 — — in Heften zu 100 Streifen ......................   10 Hefte 2.30 Mk.
in books of 100 strips
en cahiers de 100 bandes
en cuadernos de 100 tiras
b TerpaAax no 100 hojiocoe,

C2122 — — in Bandform, Centitest-Dose, 5 m, durchlocht, zu 100 Reaktionen,
10 Dosen 3.20 Mk. 

in tape form, 5 m, perforated, for 100 reactions 
en bandes de 5 m de longueur, perfore, 100 röactions 
en forma de cinta, perforado, largo de 5 m, de 100 reactivos 
aeHTOOöpasnaa, A^nna 5 m., nep$opn:poBaHHaa, jw 100 npoö.

C2123 Phenolphthaleinpapier, in Bandform, Centitest-Dose, 5 m, durchlocht, zu 
100 Reaktionen, Polpapier für elektrotechnische Zwecke.......... . 10 Dosen 2.80 Mk.

Phenolphthalein paper, in tape form, 5 m, perforated, for 100 reactions, pole paper 
»for electrotechnical purposes

Papier ä la phdnolphtaleine, en bandes de 5 m de longueur, perforö, 100 röactions, 
papier ä determiner les pöles pour l’electrotechmqiue

Papel de phenolpbtalein, en forma de cinta, perforado, largo de 5 m, de 100 re
activos, papel de polo para el uso electrotecnico

dWojKjmjieuHOBaa öyMara, jieHTOOöpasnaa, A^na 5 m., nep^opnpoBaHHaa, a^ä 
100 npoö. ByMara aji^ onpeAeJienna nozrocoB b ojicktpoxiimuh.
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Reagenspapiere (Fortsetzung) — reagent papers (continued) — papiers de reaction (suite) — 
papeles reactivos (continuaciön) — peaKTHBHan öyMara (upOAGJiacenne).

Phenolphtaleinpapier (Fortsetzung)
C 2124 — Reagenzpapier zum Titrieren ............................................................... 10 Dosen 2.80 Mk.

Test paper for titration
Papier de reaction ä titrer
Papeles reactivos para titrar
PeaKTHBHas öyMara hjih TiiTpoBaHHoro anajmsa.

C 2125 Stärfcepapier, Postpapier, zweiseitig, ca. 28 X 44 cm...................10 Bogen 1.50 Mk.
Starch paper, post paper, two-sided, 28 X 44 cm approx.
Papier ä l’amidon, papier sur carton glace, a deux cötes sensibles, en feuilles 

d’env. 28 X 44 cm
Papel de almidön, papel postal, de dos lados, aprox. 28 X 44 cm
KpaxMamsHan öyMara, nouTOBaa öyMara, npenapnpoBaHHas c 2-x ctopoh, jibct 

28 X 44 cm.

C2126 Jodkalium-Stärke^ Postpapier, einseitig, ca. 28 X 44 an
10 Bogen 1.80 Mk.

Potassium iodide starch paper, post paper, one-sided, 28 X 44 cm approx.
Papier amidonne ä la iodure potassique, papier sur carton glace, ä un seul cöte 

sensible, en feuilles d’env. 28 X 44 cm
Papel de almidön de yoduno de potasio, papel postal, de un solo lado, aprox. de 

28 X 44 cm
HomncTOKajinäHaa KpaxMajiLsaa öyMara, nonroBaa ÖyMara, npenapnpoBaHHaa c 

OAHOS CTOpOHM, CTCT 28 X 44 CM.

C2127 — Hefte zu 100 Streifen ......................................................... ................10 Hefte 2.05 Mk.
Books of *100  strips

*C 2130 — aus geblasenem Glas auf Fuß, cylindrisch

of blown glass, with base, cylindrical 
en verre souffle, ä pied, cylindriques 
de vidrio soplado sobre pie, de forma cilindrica 
^HMHApmiecKHe, ns Ayroro creiwia, na noatKe.

Cahiers de 100 bandes
cuadernos de 100 tiras
Terpa^n no 100 hojiocok.

C2128 Tropäolin-Papier, in Bogen ca. 39 X 39 cm ............................ 10 Bogen 2.80 Mk.
Tropaeoline paper, in sheets 39 X 39 cm approx.
Papier ä la tropäoline, en feuilles d’env. 39 X 39 cm
Papel de tropaeolin en hojas aprox. de 39 X 39 cm
TponaomiHOBas ÖyMara, b jincTax 39 X 39 cm.

C2129 Reagenzgläser aus dünnem, weißen, widerstandsfähigen Glas
Formen und Größen nach1 der neu aufgestellten deutschen Normung.

Test tubes of thin, white, resistant glass 
Eprouvettes en mince verre, blanc, resistant 
Tubos de ensayos, probetas, de vidrio blanco, sutil y resistente, 
IIpOÖHpKH M3 TOHKOFO, ÖeJIOFO CTGKJia, C ÖOOIHOÄ COnpOTHBJIHeMOCTbK).

Länge ................. 70 100 100 130. 160 180 180
Weite......... 8 10 12 14 16 18___ 20
100 Stück.......... 1.20 1.60 1.85 2.60 3.60 4.70 5.70

Höhe .......... 60 80 105 120 150 mm
Wate ..... 10 13 15 20 26 mm
Stück ...... —.20 -.25 -.30 -.40 —.55 Mk.

200 200 mm
30 40 mm

14.— 27.— Mk.

C2130
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C 2139 C 2138

Reagenzgläser (Fortsetzung) — test tubes (continued) — ^prouvettes (suite) — tubos de 
ensayos (continuaciön) — npoöwpKn (ripo^OMconnc).

— Reagierkelche aus starkem Glas
Test glasses of thick glass
Eprouvettes de verre €pais 
Probetas de vidrio fuerte 
PeaKTHBHNe nanin, ns tojictovo cTewa.

Inhalt ............................ 30 75 100 150 200 250 500 750 1000 ccm

*C2131 — — cylindrisch, Stück .40 -.50 -.55 —.63 .75 -.85 1.10 1.65 2.05 Mk.
cylindrical 
cylindriques 
de forma cilindrica
^OIIApHWKI-ie.

*C2132--------Kelchform, Stück —.10 -.50 .55 -.(>5 .75 -.S5 1.10 1.05 2.05 Mk.

cup-shaped 
cöniques 
de forma cönica

tyopMa.
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Reagierglas-Gestelle aus Holz
Test tube Stands, of wood
Supports d’eprouvettes, en bois
Soportes de madera para probetas, tubos de ensayo 
flepeBHHHbie noncTaBKii ^hh npoönpoK.

für ..............................    6 . 12 18 24 ' 48 Gläser
for tubes
para tubes
pour tubos
W____ ___________ _____ ______ cTaKasoB.

*C 2133 — ohne Stäbe, Stück................... -.65 —.90 1.30 1.70 8.90 Mk.
without pegs 
sans tiges d’egouttement 
sin bastönes 
öe3 najioneiu

*C 2134 — mit Stäben, Stück ................... -—.90 1.20 1.60 2.10 — Mk.
with pegs
avec tiges d’ügouttement
con bastönes
c na^owaMiL

*C 2135 — nach Woithe, für 24 Gläser.................................   Stück 5.— Mk.
Woithe’s — for 24 tubes
suivant Woithe, pour 24 tubes
segün Woithe, para 24 tubos
BoitTe, jw 24 npoönpOK.

*C 2136 — Universalgestelle aus Holz
Universal Stands, of wood 
Supports universels, en bois 
Soportes universal de madera 
ynnBepcaoHMli inramB ns Aepesa. 

für. * - * - _ 24 Gläser
Stück.... 3.25 5—Mk. ■

*C 2137 — — Zapfen zum umgekehrten Aufstellen der Kolben ......................... Stück —.20 Mk.
Pegs for supporting the inverted flasks
Brodies pour placer les ballons renversds
Munequinas, para poner al reves de los matraces
Bryjnai juia ycraiioBKii kojiö Bßcpx hiiom.

*C 2138 — aus Messingblech, für 10 Gläser ................   3.20 Mk.
of sheet brass, for ten tubes 
en töle de laiton, pour 10 tubes 
de lämina de latön para 10 tubos
H3 jnWTOBOl »MOÄ M6AM, JW 10 npOÖMpOK.

*C 213!) — Abtropfbrett mit 90 Stäben für Reagiergläser und 18 Stäben für Kolben, Größe
60 X 60 an...............   Stück 10 — Mk.

Draining board with 90 pegs
Planche d^gpuitement ä 90 broches
Tabla enjugador con 90 bastönes
Oro« AocKa c 90 cTep®naMi<.

C2140 — desgleichen mit 57 Stäben für Reagenzgläser und 15 Stäben für Kolben, Größe
50 X 50 cm ...................................................... Stück 8.50 Mk.

ditto —. with 57 pegs
idem, ä 57 broches
idem, con 57 bastönes
Tmuc, c 57 naaonKaMii.

C2141 — desgleichen mit enggestellten Stäben für Reagenzgläser, Größe 60 X 60 cm 
ditto — with closely set pegs for test tubes, size 60 X 60 cm Stück 12.— Mk. 
idem, les broches placees pres les unes des autres, pour eprouvettes, dimensions 

60 X 60 an
idem, con bastönes puestos muy estrecho para probetas tamano 60 X 60 cm 
tohw, c uacTO naawKcmrwMH naJiOHKa.Mii /w npoünpoK, paaMcp 60 X 60 cm.
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Refractometers — R6fractom&res — Refractömetros — PetppaKTOMeTpbi.
Außer den im folgenden angeführten Instrumenten liefern wir auch alle anderen gewünschten 

Ausführungen, Angebote auf Anfrage.

Besides the Instruments quoted in he following we also supply all other desired eonstructions. 
Offens on inquiry.

A part les Instruments ci-dessous nomntes, nous livrons aussi toutes les autres eonstructions 
d^sirto. Offertes sur demande.

Aparte de los siguientes aparatos y instrumentos, entregamos tambien todos otros ejecuciones. 
Ofertas sobre demanda.

KpoMe iiepeuHcjieinibix iincTpyMOHTOB b npoAawe iiMeeren mue wnoro npymx, oniuauna 
nocjieAmx n neiiM cooöiipwTCH mwTpeirno.

Originalfabrikate der Firma C. Zeiss, Jena, zu Originalpreisen:
Original make — C. Zeiss, Jena — at original prices:
Appareils ori^naux C. Zeiss, I6na, aux prix originaux:
Aparatos originales, C. Zeiss, Jena, a precios originales:
^>a6pma™ $hpmh K. Hettcc, b Hone, npoAaiOTca imh nanouBKii:

Eintauchrefraktometer, Ausrüstung für analytische Laboratorien
Immersion refradometer, equipment for analytical laboratories
Räradomdre plongeur, äquipement pour laboratoire d’analyse 
Refradömetros para sumergir, equipo para laboratorios analiticos 
Pe^paiwoMerp, norpysKaoMMit b mweAyeMyio »mmoctb, w anaoTmecico 

MÖopaTopntL
*C2142 — Zusammenstellung 1, bestehend aus: Eintauchrefraktometer mit Meßprisma I von 

1325-4.367, Hilfsprisma I und Temperiereinrichtung A bei Vorhandensein von 
fließendem Wasser, ferner Dr. Wagners Tabellen, komplett .......  503.25 Mk.

Combination I consisting of: immersion refradometer with measuring prism I 
from 1.325 to 1.367, auxiliary prism I and arrangement (A) for giviug a certain 
temperature in the presence of running water, further Dr. Wagner^ tables, 
complete

Arrangement 1, comprenant: -un rdradomdre plongeur avec prisme de mesure I 
de 1.325 ä 1.367, un prisma auxilliaire I et dispositif ä temp^rer A pour la 
presence d’eau -courante, en outre les tables du Dr. Wagner, complet

Composidön I compuesta de: refradömetro para sumergir con prisma para 
medir I de 1.325—1.367, prisma auxiliar I y instakdön para templar A si 
existe agua corriente, ademäs tablas de Dr. Wagner, completo

Haöop 1, coctohiuhü hu cjwa« w/Mt: ao norpywenmi b nccae-
ayeMMc Mnaimc/ni, c mwquiTconott upuuMoU 1 ot 1.325 ao 1.367, BcnoMora- 
Ttvibiiaa npuuMa I, npnüop A Aaa peryaupomcii rcMncpaTypu npn ynorpe- 
dwiw npoTeKaioineü boam; mannnM A-pa Barnopa. ICoMnaeitT.
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Refraktometer (Fortsetzung) — refradometers (continued) — refractometres (suite) — 
refractömetros (continuaciön) — pe^paKTOMeTpn (npoAOJnKenne).

C2143 — Zusammenstellung 2 genau wie Zusammenstellung 1, jedoch mit Temperiereinrich
tung C zum Gebrauch beim Fehlen von fließendem Wasser, komplett 461.75 Mk.

Combination 2, exadly as combination 1, but with arrangement C for giving a 
certain temperature, for use in the absence of r umring water, complete

Arrangement 2, exadement comme arrangement 1, cependant avec dispositif ä 
temperer C et utiliser dans le cas de manque d’eau courante; complet

Composiciön 2, exadamente como composiciön 1, pero con instalaciön para 
templar C, para el uso si no existe el agua corriente, completo

Haöop 2, Tanoö ®e KaK naöop 1, tojilko npnöop ^sl peryjiHpoBKH TeMneparypH 
6es npoTeKajomeÄ boah. KoMimeKT.

*C2144 — Zusammenstellung 3, bestehend aus: Eintauchrefraktometer mit Meßprismen I—VI 
von 1.325—1.492, Hilfsprismen I—VI, zwei Justierprismen, Temperiereinrichtung A 
beim Vorhandensein von fließendem Wasser und Dr. Wagners Tabellen, 
komplett ............................................................................................ 918.25 Mk.

Combination 3 consisting of: immersion refradometer with measuring 
prisms I—VI from 1.325 to 1.492, auxiliary prisms I—VI, two adjusting prisms, 
arrangement (A) for giving a certain temperature in the presence of running 
water, and Dr. Wagner’s tables, complete

Arrangement 3, comprenant: «un refractometre plongeur avec prismes de mesure 
de I ä VI de 1.325 ä 1.492, des prismes auxiltiaires de I ä VI, 2 prismes 
d’ajustage, un dispositif ä temperer A pour la presence d’eau courante, et les 
tables du Dr. Wagner; complet

Composiciön 3 compuesta de: refractömetro para sumergir con prisma para 
medir I—VI de 1.325—1.492, prismas auxiliäres I—VI, dos prismas de oon- 
trastar, instalaciön para templar A, si existe agua corriente, y tablas de 
Dr. Wagner; completo

HaÖop 3, cocTomAMÄ ns cJie«. wctöä: Pe$paKT0M6Tp am norpysKeHua b EccJie- 
AyeMue muakocth, c nsMepHTejiBHHMH npnsMaMH I—VI ot 1.325 ao 1.492, 
BCnoMoraTeABHBie npnsMH I—VI, abb npnsMM am rocTupoBama, npnöop am 
peryAnpoBKH TeMneparypH npn ynoTpedJiennii npoTeKaromeÄ boam, TaÖJiwx 
A-pa Barnepa. Komimckt.

C 2145 — Zusammenstellung 4 genau wie Zusammenstellung 3, jedoch mit Temperiereinrich
tung C, zum Gebrauch beim Fehlen von fließendem Wasser, komplett 876.75 Mk

Combination 4, exactly as combination 3, but with temperature arrangement C, 
for use in the absence of running water, complete

Arrangement 4, exadement comme arrangement 3, cependant avec dispositif ä 
temperer ’C, ä utiliser dans le cas de manque d’eau courante; complet

Composiciön 4, exadamente como composiciön 3, pero con installaciön para 
templar C, para el uso si no existe el agua corriente; completo

HaÖop 4, TaKon jkö KaK 3, tomko npnöop am perynnpoBKH TeMneparypH, yno- 
TpeÖMeMHt npn OTcyTCTBm npoTeKaromjeÄ boam. Komiwkt.

* C2146 Refraktometer nach Abbe.
Zusammenstellung für chemisch - technische Laboratorien, bestehend aus: 

Refraktometer nach Abbe, Modell I, Stabthermometer von 0—75 ° C in Vi °, Heiz
spirale und Wasserdruckregulator, komplett ................................................... 568.60 Mk.

Refradometer — Abbe’s.
Combination for chemical-technical laboratories consisting of: Abbe’s 

refradometer Model I, thermometer graduated on the stem from 0 to 75 0 C. 
in Vi heating spiral and water pressure reguilator, complete

Röfractomdre, suivant Abbe.
Arrangement pour laboratoires de chimie technique, comprenant: un 

röfradomdre suivant Abbe, modele I, un thermometre a tige de 0 ä. 75 ° C., 
gradud en x/i une spirale de chauffe et un rögulateur de pression d’eau; 
oomplet

Refnadömetro segün Abbe.
Composiciön para laboratorios quimico -tecnicos, compuesto de: 

refradömetro segün Abbe, modelo I, termömetro con barra de 0—75 ° C. 
en espiral de calefacciön y regulador de presiön del agua; completo

Pe$paKTOMeTp A56e. Haßop am XKMHKO-TexHHuecKnx jiaßopaTopnt ns cneA- 
wcre:»: pe$paKT0M0Tp A56e, moa^m I, nawmmÄ TepMOMerp c A^raMMn b 
Vi ° ot 0 ao 75 0 EU cnnpaM am narpeBanna u peryamop AKBKeHna boah. 
Komhji6kt.

29
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Regulatoren, Thermo-Regulatoren
Regulators, Thermoregulators
Regulateurs, Thermo-r^gulateurs
Reguladores — Tenno-reguladores
PeryMTopn, TepMoperyjMTopM, TepMOCTaTH.

* C 2147 — einfach aus Glas, mit Korkführung......... ............... ..........................  Stück 2.— Mk.
simple, of glass 
simples, en verre 
simples — de vidrio 
npocrae, ns creiaa.

* C 2148 — nach Soxhlet, ungefüllt .................................................................   Stück 3.— Mk.
Soxhlet’s, unfilled 
suivant Soxhlet, non rempli 
segun Soxhlet, no rellenado 
CokctctX HöHanojineuHHe.

* C2149 — desgleichen ...........'................................................  Stück 7.50 Mk.
ditto 
idem 
idem
Tome.

* C 2150 — nach Reichert.................. >...................  Stück 7.— Mk.
Reichert’s
suivant Reichert 
segün Reichert 
PeüxepT’a.

* C 2151 — desgleichen, neue Form . ...................         Stück 9.— Mk,
ditto — new form 
idem, forme nouvelle 
idem, forma nueva 
toto, hoboä

C2152 — Thermo-Regulatoren aus Metall, Regulierung allein durch Mikrometerschraube, Ein
stellung auf Vio ° genau, Röhrendurchmesser 19 mm................ ............. Stück 36.— Mk.

Thermo-regulators of metal 
Thermo-rügulateurs en metal 
Termo-reguladores de metal 
TepMoperyjniropH (TepMOCTa™) na xeraoa.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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C 2153 C 2154

Regulatoren (Fortsetzung) — regulators (continued) — regulateurs (suite) — reguladores 
(continuaciön) — perywropH (npoxorawmie).

* C2153 — Gasdruckregulator für Therniostate, Wasserbäder, nur bis zu einer ungefähren 
Temperatur von 70 0 C. Die Regulierung erfolgt durch Betätigung einer einzigen 
Koraelschraube, die bisher nötige Füllung des Regulators kommt somit ganz in 
Fortfall............................................................................. Stück 36.— Mk.

Oas-pressure regulator for thermostats, water baths, only to an approximate 
temp. of 70 0 C

Regulateurs de pression de gaz pour thermostats, bains-marie, seulement jusqu’ä 
une temperature approximative de 70 0 C

Reguladores de presiön de gas para termoestatos, banos de agua, solamente hasta 
una temperatura aprox. de 70 0 C

IlpnOop mh peryjmpoBaHHa MMemm rasa mh repMOcraTOB, bomhhx 6anb.

* C2154 — Elektro-Regulator für elektrisch beheizte Thermostate, Wasserbäder usw. bis 
zu einer ungefähren Temperatur von 70 0 C. Regulierung bis auf 0 C. genau. 
Für jede Stromart und Stromstärke bis zu 6 Amp. Zur schnelleren Einstellung ist 
der Regulator mit einer nummerierten Einstell - Skala versehen, deren einzige 

.. Schraubenbetätigung in kürzester Zeit die gewünschte Temperatureinstellung er
möglicht .............. ......... . .........................'.................... .  Stück 135.— Mk.

Electro-regulator for electrically heated thermostats, water baths etc., up to an 
approximafe temperature of 70 ° C

Electro - rEgulateur pour thermostats ä chauffage Electrique, bains-marie, etc., 
jusqu’ä une tempErature approximative de 70 ° C

ElEctro-regulador, para termoestatos para calefacciön elöctrica, baftos de agua, 
etc., hasta una temperatura aprox. de 70 0 C .

It.iicivTpo-pory.nHTop, mh corpeiiaeMbiK mcktpipicctbom tcpmoctutub, Garns, n t. a. 
TiPHFOAeH «0 70 0 I[.

Respiratoren siehe Schutzvorrichtungen.

Respirators, see protecting devioes.
Appareils de respiration, voir dispositifs de sEcurite.
Respiraderos, vEase dispositivos protectores.
PecnnpaTopw cm. npcAoxpaiiirranimMc npncnocotamim.
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Ketorten aus widerstandsfähigem Apparateglas.
Retorts of resistant apparatus glass.
Alambics en verre resistant.
Retortas de vidrio resistente.
PeTopiM ns annapaTHBiioro creiwra, c CmMiiofi conporaßoeMocaw.

Inhalt.................................. 100 200 250 500 750 ccm
*C2155 — ohne Tubus .....................—.27

without tabulature 
sans tube 
sin tubo 
6es Työyca.

-.38 —.42 ■ .60 --.70 Mk.

*C2156 — mit Tubus ............  —.66
with tabulature 
avec tube 
con tubo
c TydycoM.

-..82 -.90 1.25 1.68 Mk.

C2157 — mit Tubus und Stopfen 1.— 
with tabulature and stopper 
avec tube et bouchon 
con tubo y tapön 
c TyÖycoM n c npotoot.

1.20 1,27 1.50] ’ 1.65 Mk.

Inhalt...................   1 ■1 1
*C2155 — ohne Tubus .................... —.82 1.10 1.45 1.80 Mk.

*C2156 — mit Tubus ..............  1.50 1.80 2.20 2.75 Mk.

C2157 — mit Tubus und Stopfen 1.80 2.35 2.60 8.80 Mk.

— aus Gußeisen
of cast iron
en tonte
de hierro fundido
M3 Myryna.

Vereinigte Fabriken für L
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Inhalt....................................0.75 . 1.25 1
C2158 — ohne Tubus, Stück .... 

without tabulature 
sans tube 
sin tubo 
6es Työyca.

8.40 10.80 Mk.

#C2159 — mit Tubus und Stöpsel 12.— 
with tabulature and stopper 
avec tube et bouchon 
con tubo y tapön 
c ryöycoM n mrencoew.

14.40 Mk.
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 N. Betörten (Fortsetzung) — retorts (continued) — alambics (suite) — retortas (continuaciön) — 

peropTK (npOÄOJI3KÖH0e).

*C2160 — aus Gußeisen, zur Entwicklung von Sauerstoff auf Dreifuß 
of cast iron, for generating oxygen, on a tripod 
en fonte, pour degagement d’oxygene, sur trepied 
de hierro fundido, para la producciön del oxigeno, sobre tripode 
ns nyryna, «jih AOöbiBanna KHCJiopoßa, na TpenosKHHKe.

Inhalt ca. ....... 250  500 1000 1500 ccm
Stück ................ 5.40 6.60 9.60 12.— Mk.

*C 2161 — aus Gußeisen, 1.5 Liter Inhalt, mit aufgeschliffenem Deckel und drei Schraub
zwingen ......... .....  Stück 18.— Mk.

of cast iron, 1.5 liter capacity, with ground on lid
en fonte, capacite 1.5 litre, avec couvercle rode
de hierro fundido, capacidad de 1.5 litro, con tapa esmerilada
03 nyrysa, oÖ’cm 1.5 ™?pa5 c npHnwin^oBaHHoS KpHmKOt.

* C 2162. Betortenhalter aus Holz nach Gay-Lussac.................................... Stück 4.40 Mk.
Retort holder, of wood — Gay-Lussac’s
Porte-alambics^ en bois, suivant Gay-Lussac 
Soportes para retortas de madera segun Gay-Lussac 
flepeBHHHHS AepaaTejn» am peropT, ren-JIioccaK’a.

* C 2163 — desgleichen, nach Schellbach auf eisernem Dreifuß ............... Stück 7.20 Mk.
ditto — Schellbach^ on an iron tripod 
idem, suivant Schellbach, sur trepied en fer 
idem, segun Schellbach, sobre tripode de hierro 
roste, HleMBöax’a, na ®ejie3H0M rpenomHEe.

Bettungskästen siehe Schutzvorrichtungen
Rescue case — see protection devices 
Boites de secours, voir dispositifs de securitö 
Cajas de salvaciön, vease dispositivos protectores 
Hm;0K0 c cocy^aMH, HanojmensHMH khcjiopoaom, cm. npeßoxpaHnreaKEMe npn- 

cnocodzeHM,

Böhren siehe Glas-, Porzellanröhren
Tubes, see glass — porcelain tubes
Tubes, voir tubes en verre et porcelaine 
Tubos, vease tubos de vidrio — porcelana 
TpyÖH, CM. CT6KMHHHe 0JI0 $ap$0p0BHe TpyÖH.

* C2164 Böhrenträger aus Messing, auf eisernem Dreifuß zum Hoch- und Niedrigstellen-
Höhe unausgezogen 20 cm ..................... . .............................................. Stück 3.90 Mk.

Tube holder of brass, on iron tripod for raising or lowering, Height (not drawn 
out) 20 cm

Porte-tube en laiton, sur trepied en fer, ä hauteur reglable. Hauteur basse 20 cm 
Soportes para tubos de laton, sobre tripode de hierro para subir y bajar. Altura 

no sacada 20 cm pieza
JIaTyHHLie noAnopnu äm rpy6, na atoesHOM Tpenoa^nuKe HSMenenM bh- 

cotbi.
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Riihrstäbe siehe Glasstäbe.

Stirring rods see Glass rods.
Agitateurs, voir bätons en verre.
Variillas, vüase bajo varillas de vidrio.
ITajio^KH ßjui McuianM cm. ctckjthhhlic miJiouKii.

* C 2165 Rührer, Centrifugenrührer nach Witt, mit Glashülse, ohne Stativ .... Stück 2.— Mk.

Stirrers, centrifuge stirrer — Wittes
Agitateurs, agitateurs de centrifuges, suivant Witt
Agitador, agitador centrifuga segün Witt 
MeniajiKK BnTT’a, njeuTpn^yr.
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Rührer (Fortsetzung) — stirrers (continued) — agitateurs (suite) — agitadors (continuaciön) — 
MemaEKii (npo^ojuKesne).

* C2166 — desgleichen, modifiziert nach Witt, oben offen, unten geschlossen, mit Glas
hülse ......................................................................... . Stück 2.— Mk.

ditto — modified by Witt 
idem, modifies suivant Witt 
idem, modificado segun Witt 
To®e, MOAii^iWpoBaHHbie cocnacno BiiTT’y.

* C 2167 — nach Gattermann, Flügellänge 2 cm, mit Rolle und Glashülse ...... Stück 2.20 Mk. 
Gattermann’s, length of paddle 2 cm 
suivant Gattermann, longueur d’aileron 2 cm 
segün Gattermann, longitud de alas 2 cm 
TaiTepMan’a, ^HHa KpbumeB 2 cm.

* C 2168 — nach Schulze, etwa 40 cm lang, bequem in alle Gefäße einzuführen, Stück 3.50 Mk. 
Schulze’s — about 40 cm long 
suivant Schulze, environ 40 cm de longueur 
segün Schulze, aprox. 40 cm de largo 
niyjn>ii;es AJinna okojio 40 cm. .

* C2169 Rührvorrichtung  nach Fischer, mit Turbine, komplett, wie Abb., ohne Glas
teile .......................... '.................................................................... 36.50 Mk.

*

*C2171 Rührvorrichtung für elektrolytische Schnellanalyse nach Dr. Rom 
(D. R. P. a), sehr einfache und zuverlässige Konstruktion; Antrieb beliebig durch 
Turbine, Elektromotor etc., komplett  ........... ................. 30.— Mk.

Stirring arrangement for electrolytic rapid analysis — Dr. Rom’s, very simple 
and reliable construction, driven by turbine, electromotor etc., complete

Agitateur pour .analyse electrolytique rapide, suivant le Dr. Rom (br. d. R. inser.), 
construction tres simple et süre, commande ä volonte par turbine, electro- 
moteur, etc., complet

Agitador para analisis electrolitico rapido, segün Dr. Rom (D.R. P.a.) con- 
strucciön muy simple y segura, impulso a deseo por turbina, electromotor etc., 
completo

Memanna jj-pa PoM’a ÖHCTporo sneKTpojinsa (naresT saasaen), onem» npo- 
GTaa h HaneÄHaji KoncrpyKuna; uphbomtch b ^eücTBEe Typönnot, sjieETpo- 
MOTOpOM H T. ß. KOMHJreKT.

*C 2172 Rührwerk für Motor- und Handbetrieb, für 6 Becher......... . Stück 79.— Mk. 
Stirring apparatus for motor and hand power 
Agitateur ä moteur ou Service manuel
Aparato de agitaciön para el movimiento a mano o motor 
Memajnca, npnBOAHMaa b AeÄCTBne ot pyKH hjih motopom.

*C 2173 Saudbadschalen aus getriebenem Eisen, fläch, mit geradem Boden
Sand bath dishes of wrought iron, shallow, with flat bottom 
Capsules ä bains de säble, en fer embouti, plates, ä fond plat 
Capsulas para banos de arena, de hierro repujado, plano, con fondo derecho 
Hanin ajih necnanbix 6am>, mb »enesa bhöhbhoä paöoTH, njiocnne, c npsMHM

^HOM.
Durchmesser ........... 8_____ 10_____ 12_____ 15 20_____25_____ 30 cm
StücT.TT........*............*...—.35 -.50 —.65 -.75 1.25 1.60 2.-Mk.

Stirring device — Fischer’s, with turbine, complete as illustrated, without glass 
parts

Dispositif agitateur suivant Fischer, avec turbine, complet, selon fig., sans parts 
de verre

Dispositivo de agitaciön, segün Fischer, con turbina, completo como fig., sin 
partes de vidrio

MemajiKa Cmmepa, c Typönnot. Komejickt khk na pnc., Ües creiMMHHHx nacTeü.

C 2170 — desgleichen, mit Motor ..................................................     55.— Mk.
ditto — with motor 
idem, avec moteur 
idem, con motor 
TOM, C MOTOpOM.
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Sandbadscbalen (Fortsetzung) — sand bath dish (continued) — capsules a bains de sable 
(suite) — capsulas para banos de arena (continuaciön) — ^amn JW nec^anbix 6anb 
(npoflOJiffiesne).

* C2174 — desgleichen, halbrund
ditto — half-round
idem, hemispheriques 
idem, medio redondo 
Toace, nojyKpyrjcbie,

Durchmesser ................... 8 10 12 15 20 26 30 cm^
Stück .............  —.35 —.50 —.65 —.90 1.35 2.— 2.30Mk.
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* C 2175 Saudbäder nach Rüdorff, auf schmiedeeisernem Vierfuß, mit schlangenförmig ge
bogenem Heizrohr, mit Vorrichtung zum Hoch- und Niedrigstellen

Sand baths — RüdorfFs
Bains de sable, suivant Rüdorff
Banos de arena segun Rüdorff
üecHaHKe dann Pio^opi^’a.

Arbeitsraum .......... 25x15 40x20 50x25 cm
Working space
Espace utile
Sitio de trabajo
HonesHHfi od'eM.______________________________ _______

Stück .................... 17.25 21.— 28.50 Mk.
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C 2176 Sandbad mit elektrischer Heizung
Sand bath with electrical heating
Bain de säble ä chauffage electrique
Bano de arena, con calefacciön electrica 
üec^aHaa dann c oneKTpHnecKHM OTonaesneM.

Groß .......... 30X15 40x20 55x25 cm
Stück............. 46.50 52.— 59.— Mk.

* 0 2177 Sicherheitssandbad nach Holde zur Erhitzung feuergefährlicher Substanzen; be
stehend aus Dreifuß mit Sicherheitsvorrichtung, 15.5 cm Durchm. der Sandbad
schale, ohne Brenner .............................. •....................................... 18.— Mk.

Safety sand bath — Holde5®, diameter of sand bath dish 15.5 cm, without burner 
Bain de sable de sürete, suivant Holde, 15.5 cm de diametre de capsule, sans bec 
Bano de arena de seguridad segun Holde, el diämetro de la cäpsula para el 

bano de 15.5 cm, sin mechero
nec^anaa 6ana Xojm^e, ajih HarpeBanna orneonacHHx BemecTB, ^uaMeTp namn 

15.5 cm., des ropejiKn.

C 2178 Sandpapier .............................................................................  10 Bogen —.60 Mk.
Sand paper
Papier de verre
Papel de lija 
necnanaa öyMara.

* C2179 Sanduhren in poliertem Holzgestell
Sandglasses in polished wooden frame
Sabliers, bäti en bois poli
Relojes de arena en soporte de madera pulido 
necoHHMe uacM b nojmpoBaHHoH, ^epeBannoa paMe.

für ......... . . ys 1 2 5 10  15 20 Minuten
Stück...........1.— 1.05 1.30 1.80 2.50 2.90 3.40 Mk.

C 2180 Sauerstoff, eine Füllung von 1200 Litern ..........................................................  5.25 Mk.
Oxygen, a filling of 1200 liters
Oxyg&ne, un emplissage de 1200 litres
Oxigeno, un relleno de 1200 litros 
Kncnopo^, okojio 1200 anTpoB.

C 2181 — Stahlcylinder dazu ................................................................................................... 54 — Mk.
Steel cylinder for the above
Bombe en acier, y appartenant
Ademäs cilindro de acero
CTaJibHHe ^iimhapm wm Hero.

C 2182 — Schlauchansatzstück und Schlüssel ............ .......................................................  6.30 Mk.
Tubing attachment and key
Raccordement de tuyau et clef
Pieza de uniön de manguera y llave 
KmuKa m kjiot k nnnnwpy.

* C2183 — Druck-Reduzierventil mit Arbeitsmanometer und Inhaltsmesser f, 2 Atm. Betriebs
druck .           49.50 Mk.

Pressure-reducing valve with working manometer and content measurer for 2 atm. 
working-pressu-re

Soupape de röduction de pression avec manometre de Service et appareil pour 
mesurer le contenu, pour 2 atm. de pression de Service

Välvula reductora de presiön con manömetro de trabajo y medidor de la capacidad 
para 2 atm. de presiön de movimiento

Knanan äm cHnacemm naBaenna, c ManoMerpoM n EmepmaeM oÖ’eMa.

— Feinregulier-Ventil s. No. 2747—2748
Fine-regulating valve, see No. 2747—2748
Soupape de räglage fin, voir No. 2747—2748
Välvula de regulaciön fina väase No. 2747—2748
Benrajm touhoü peryjinpoBw 2747—2748.
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C 2190

Sauerstoff (Fortsetzung) — oxygen (continued) — oxygene (suite) — oxigeno 
(continuaciön) — KHCJiopo# (npo^OJiMenne).

* 02184 — Apparat zur bequemen Verwertung von Sauersfoffresten in den Cylindern, nach 
Stohmann

Apparatus for conveniently utilizing the oxygen residues in the cylinders — Stoh- 
mann’s

Appareil pour la r€cuperation ais^e de restes d’oxyg&ne se troüvant encore dans 
les eprouvettes, suivant Stohmann

Aparato para el aprovechamiento cömodo de los retazos del oxigeno en los 
cilindros, segün Stohmann

Annapar IIlTOMan’a »w ncnojibsoBannn Kncjiopoßa, ocraiom;erocH b nMnnÄpax.
Die Umfülleiririchtung nach Stohmann hat sich vorzüglich bewährt und eignet sich ausgezeichnet zum 
Abfüllen kleiner Flaschen, als auch zum Füllen von HempeFschen, Mahler’schen oder Berthelot’schen 
Bomben zur Ausführung von Heizwertbestimmungen vermittels komprimierten Sauerstoffs. Ohne jede 
Pumpe zu betreiben. Die kleineren Flaschen können durch einfachen Anschluß an den Füllstutzen des 
Kreuzstückes bequem gefüllt werden. Wenn Flasche Nr. 1 zur Füllung für die kleine Flasche nicht 
mehr genügend Druck enthält, wird aus der Flasche Nr. 2, welche noch voll ist, ein kleiner Druck zu
zugeben, so daß auf diese Weise der Inhalt der Flasche Nr. 1 weiter ausgenutzt werden kann. Geht 
nun der Inhalt der Flasche Nr. 2 ebenfalls zurück, so wild anstelle der Flasche Nr, 1 eine neue ge
nommen. Diese wird dazu benutzt, in der zu füllenden Flasche den von der Flasche 2 abgegebenen 
Druck auf die gewünschte Höhe zu ergänzen. Auf diese Weise kann der Inhalt der Flaschen fast voll
kommen verbraucht werden.

Der Apparat ohne die StahMlaschen ..........   164.— Mk.
Apparatus without the steel flasks 
L’appareil sans les bombes en acier 
El aparato sin frascos de acero 
AnnapaT des cTaJibHNx hhjihhapob.

Vereinigte Fabriken für L
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— Sauerstoffanalysen-Apparat zur Untersuchung der Reinheit des Sauerstoffes in den 
Bomben, s. No. 764

Apparatus for the analysis of oxygen, for estimating the purity of the oxygen 
in the bombs, see No. 764

Appareil ä analyser l’oxygene, pour öprouver la puretö de l’oxygene dans les 
bombes, voir No. 764
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Sauerstoff (Fortsetzung) — oxygen (continued) — oxygene (suite) — oxigeno 
(continuaciön) — Kncjiopo# (npojio^eHne).

Aparato para analisis de oxigeno, para investigaciön de la pureza del oxigeno 
en las bombas, vease No. 764

AnnapaT äm anaanm Kncjopona n iiccneÄOBaHiia ero hhctotm b cranbHBix 
niMHHApax, cm. N 764.

*C2185 Sclialen aus Glas, viereckig mit schrägen Wänden
Glass dishes, square, with inclined walls 
Coupes en verre, carrees, ä parois obliques 
Cojinetes de vidrio, Cuadrados con paredes oblicuos 
Hanai i<3 CTenjia, neTMpexrpaHHBie, c kochmk CTenaMH.

Innere Bodenfläche .............................  14x19 18x24 24x82 cm
Inner surface of base

£ Surface intärieure du fond
Diämetro interior del fondo 
BHyTpenuM luiomaßB nna.

Stück ......................   1.75 2.60 4.10 Mk.
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of white wäre
en faience
de loza
M3 ({)amica.

Innere Bodenfläche ......................  15x20
Inner surface of base
Surface intärieure du fond
Diämetro interior del fondo
BnyipeHMM mnoniMB nna.

Stück .................................................................. 8.50

21x26

5.70

26x32 cm

6.70 Mk.

C2187 Scheren aus bestem, polierten Stahl, Länge 16 cm .
Scissors of best polished steel
Ciseaux en acier poli de la meilleure qualitä
Tijeras del mejor acero, pulido
Hosmuh ns aywieiL norapoBaHHon CTann.

....... Stück 1.30 Mk.

C2188

*C 2189

— Papierschere, vernickelt, Länge 26 an ......................
* Paper scissors, nickel-plated 
Ciseaux ä papier, nickelös 
Tijera para papel, niquelada

HmtewpoBaHHHe.

Schießhfen nach Gattermann
Tube furnace — Gattennann’s 
Fours ä explosibles, suivant Gattermann 
Hornillos de explosives, segün Gattermann 
BapbumTbic neun faTTopMan’a.

mit ........... 2 4 Röhren
with tubes
ä tubes
con tubos
c TpyöaMM.

Stück................. 81.— 300.- Mk.

........................ 3.20 Mk.

*C2190 — nach Lothar Meyer
Lothar MeyeFs 
suivant Lothar Meyer 
segün Lothar Meyer

' JloTapa Metep’a. ' " ■
mit  ......... 4 _ 6 8 Röhren
Stück'...... 94 — 100— 112.— Mk.
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C 2192

Scbdeß&fen (Fortsetzung) — tube furnace (continued) — fours ä explosibles (suite) — hor
nillos de explosives (continuaciön) — nspwBwrwo new (npouomKOinie).

*C2191 — desgleichen mit Heizvorrichtung
ditto — with heating arrangement
idem, avec dispositif de chauffage 
idem, con dispositivo de calefacciön 
Tone, c OTomiemetML

mit.............  4 6 8 Röhren
Stück.......... 11B.— 117.— 122.- ~ Mk.

— nach Ullmann
Zur Verhütung des Springens der Einschmelzröhren wird der innere Druck durch äußeren Druck 
ausgeglichen. Mit Mannesmannröhren, deren Verschlußköpf für Gebrauch bei höheren Temperaturen 
mit aufschraubbarem Kühler versehen werden kann, Zum Gebrauch gibt man in die Mannesmann- 
röhre ca. 40-70 ccm Benxin, Äther usw, (kein Wasser!), beschickt das Rohr mit der geschlossenen 
Einschmehröhre und schraubt kräftig den Verschlußkopf aut

Ullmann^
suivant Ullmann
segün Ullmann
YoMan’a.

*C2192 — — für den Gebrauch bis 300° C, mit 2 Röhren ....................................... 117<— Mk»
for use up to 300 0 C, with 2 tubes
pour service jusqu’ä 300 ° C, ä 2 tubes
para el uso hasta 300 ° C, con 2 tubos
/Gin Harpmminin #o 300 ° H«, c /mywa rpyöaMM.

C 2193 — — mit 4 Röhren ......... . .................. . ......................... . .......... ISO,— Mk.
with 4 tubes
ä 4 tubes
con 4 tubos
c 4 TpyÖaMir.

*C2194 — nach Victor Meyer, sog. Wasserbadkanone, mit 4 Röhren, ohne Brenner 58.— Mk.
Victor Meyer’s, with 4 tubes, without burner 
suivant Victor Meyer, ä 4 tubes, sans brüleur 
segün Victor Meyer, con 4 tubos, sin mechero 
BnuTopa, MeUep'a, c 4 TpyOaMu, 6eu roptmir.

V
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* C 2195“ Schmelzpunkt-Bestimmungs-Apparate nach Anschütz und Schulz
Stück 6.— Mk.

Apparatus for determination of melting point — Anschütz and Schulz’s 
Appareil pour la determination du point de fusion, suivant Anschütz et Schulz 
Aparatos para la determinaciön de los puntos de fusion, segün Anschütz y 

Schulz
AnnapaT AnnnoTn’a n niyjinq’a a-hh onpeAenennn tomkh: nnaBJienna.

* C 2196 — nach Michael, ohne Thermometer ........................... ........................... Stück 4.50 Mk.
Michael’s, without thermometer 
suivant Michael, sans thermometre 
segün Michael, sin termömetro 
Mnxasji’n, Öea TepMOMeipa.

* C2197 ScIimelÄpunlit-Bestimmimgs-^ .................................. Stück —.60 Mk.
Melting point determination flasks
Ballon pour la determination du point de fusion
Matrazes para la determinaciön de los puntos de fusion 
Koaßowa onpene«neHMfl towm njiasjienna.

* C 2198 — nach Olberg, ohne Thermometer............................................................. Stuck 3.10 Mk.
Olberg’s, without thermometer 
suivant Olberg, sans thermometre 
segün Olberg, sin termömetro 
Oaböepr’a, 6es TepMOMerpa.

* C2199 — nach Güdde, für 2 gleichzeitige Bestimmungen (Modell des organ. Laboratoriums 
der Technischen Hochschule, Berlin).. ................................Stück 2.50 Mk.

Güdde’s, for 2 simultaneous estimations (modell of the organic laboratory of the 
Technical High School, Berlin)

suivant Güdde, pour deux d&erminations simultanües (modele du laboratoire 
organique du Polytechnicum de Berlin)

segün Güade, para dos determinaciones en el mismo tiempo (modelo del labora- 
torio del Institute Tecnico en Berlin)

no Mewy Fiom 2-x OAHOBpeMenHMx onpeAejxennÄ (moa^b oprannnecKoa 
^aßopaTopim Bncmero TexranecKoro ywniina b Bepraie).

C 2200 — — desgleichen aus Jenaer Glas ............................................................... Stück 3.30 Mk.
ditto — of Jena glass 
idem, en verre d’löna 

.idem, de vidrio de Jena 
to», ns HencKoro weim.

*C2201 — nach Thoms .................................................................. .................................. Stück 1.60,Mk
Thoms’s 
suivant Thoms 
segün Thoms 
ToMc’a.
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C2202 Seltmelzpiiiiht-Bestiinmiiiig  ̂ 60 mm lang, an einem Ende zu-
geschmolzen ................................................................................................ 100 Stück 1.10 Mk.

Melfing point tubes, 60 mm long, sealed at one end
Petits tubes pour la determination du point de fusion, 60 cm de longueur, 

fusionnes ä un bout
Tubitos para la determinaciön de los puntos de fusion, longitud de 60 mm, a un 

cabo cerrado
TpydouKH am onpeneJieHiia touem niiaBJieHM, ,zpnnia 60 mm., c oahofo kohua 

sanjiaBJieHHMe.

C2203 — desgleichen, das eine Ende zu einem kleinen Trichter erweitert zum bequemen Ein
füllen der Substanz............. '...................................  100 Stück 2.10 Mk.

ditto — widened at one end to a small funnel
idem, Fun des bouts est eiarge en forme de petit entonnoir 
idem, un cabo abierto en forma de embudo
TOSKe, oahh KOiieg pacninpeH b bw Bopown.

Schmelztiegel.
Crucibles — Creusets de fusion — Crisoles de fusiön — nnasuubHbie Twrenw.

*C 2204 SclimelKtiegel aus getriebenem Eisen mit Deckel
Crucibles of wrought iron, with lid (Q
Creusets en fer embouti, avec couvercle
Crisoles de hierro abollado, con tapa
IlMBrabHHt rarem» ns «Jieöa bmöhbhoä paoorar c KpixUUKoii. \ /

Höhe ..._____ ........ 85 40 45 50 65 mm -----
oberer Durchmesser . .. 45  55 60 60 80 mm C 2204
Stück ..................................—.60 —.70 —.70 — .75 L— Mk.

C2205 — aus Eisen, zur Halogen-Bestimmung in organischen Substanzen, nach Pringsheim
Stüde 4.50 Mk.

of iron, for halogen estimation — Pringsheim’s 
en fer, pour la determination des halogenes, suivant Pringsheim 
de hierro, para la determinaciön de halogena, segün Pringsheim 
HB mctoki, AM oupcTwemm ra,non/mn» im oüpaany IIpunrcxcdiM a.

C2206 — aus starkem Kupferblech mit Deckel 

of thick sheet copper, with lid 
en töle de cuivre ^paisse, avec couvercle 
de hojalata de cobre con tapa 
M3 IWCTOfi JUICTOBOn MCßU C KpBUUKOm

Höhe............... .......... 5 6 7 cm
Durchmesser ..... ._6 7 8 cm
Stück 1.40 1.60 ’' 2.»Mk.

C2207 — aus reinem Nickel, mit Deckel 

of pure nickel, with lid 
en nickel pur, avec couvercle 
de niquel puro, con tapa 
na uucToro MUKe.nn c KpbnnKom

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf G

. m
. b. H

., Berlin 
N
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Durchmesser ............. 2.5 8 3.5 4 5 6 8 10 cm
Höhe ............................ 2.5 2.8 8 8.5  4.ß 5.5 7.3 8.7 cm
Stück .......................... 1.50 1.65 L85 2.10 2.70 05 6.00 Mk.
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Schmelztiegel (Fortsetzung)— crucibles (continued) — creusets de fusion (suite) — crisoles 
de fusion (continuaciön) — nnaBiiJMHe THrenn (nponojiSKenne).

— aus nicht rostendem V2A-Stahl
of non-rusting V2A-steel
en acier V2A ne rouillant pas
de acero V2A no oxida 
ns nepmßeioineK V2ArCTanii.
Inhalt  ....... .. 35 100 ccm

C2208 — — ohne Deckel, Stück ..........4.50 6.— Mk.
without lid 
sans couvercle 
sin tapa 
Ges KpbimKii.

C2209 — — Deckel dazu, Stück .......... 1.50 1.65 Mk.
lid for the above 
couvercle y appartenant 
ademäs tapa 
k TOMy KpniniKa.

C 2210 — — aus nicht rostendem V2A-Stahl, mit Deckel, Inhalt 28 ccm.............  Stück 5.25 Mk. 
of non-rusting V2A-steel, with lid 
en acier V2A ne rouillant pas, avec couvercle 
de acero V2A no oxida, con tapa 
na nepnaißeioiiteä V2A-cTajin, c npHniKoit

— aus Platin, siehe Platingerätschaften 
of platin, see platinum apparatus 
en platine, voir ustensiles en platine 
de platino, v&ase bajo utensilios de platino 
na njiaTnHH, cm. njiaiTiiioBHe Bents.

C2211 — aus reinem Silber, mit Deckel 
of pure silver, with lid 
en argent pur, avec couvercle 
de plata pura, con tapa 
im wctoto cepeGpa c KpHiMKOt.

Inhalt ........... . ... 15 20 25 30 40 50 75 100 ccm
Gewicht ......... ... 25 30 35 40 50 60 85 130 g

Weight 
Poids 
el peso 
Bec.

Formkosten ... ... 4*- 5.— 6.- 6.— 6.70 7.70 9.30 11.70 Mk.
Cost of shaping
Frais de moulage
Gastos en formas
GTOHMOC^B $OPMM.

Der Gesamtpreis richtet sich nach dem Gewicht der Tiegel und wird zum je
weiligen Tagespreis des Silbers berechnet.

The total price depends on the weight of the crucible and is computed upon the 
current price of silver*

Le prix total se dirige d’apres le poids des creusets et se calcule au prix du jour 
correspondant de l’argent

El precio total se dispone segün el peso de los crisoles, y se cuenta segün el 
precio diario de la plata

Hena öaßHCMT ot Beca Turnn n ot icypca neu na cepeöpo.
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SdMBelztiegel (Fortsetzung) — crucibles (continued) — creusets de fusion (suite) — crisoles 
de fusion (continuaciön) — nJiaBHJiBHBie TnreJin (npo^oraceune).

— aus Porzellan der Berliner Staatlichen Manufaktur, breite Form a, glasiert
of porcelain of Berlin State Manufacture, broad form a, glazed
en porcelaine de la Manufacture de l’Etat ä Berlin, forme large a, glaces
de porcelana de la Manufactura del Estado en Berlin, forma ancha a, vidriado 

$ap4>opa BepjinHCKoß rocy^apcTBeHnoö Many^aKTypH, rnnponaa $opxa, 
raasypoBanHue.

No................................. 4/0 3/0 00 0 1 2 3 4
150

5
265jcmInhalt .................  2 8 12 17 30 50 90

*C 2212 --------mit Deckel ....................-.26 —.40 -.50 -.57 —.75 -.82 1.05 1.45 2.40 Mk.

*C2213

with lid
avec couvercle
con tapa
G KpHIHKOÄ.

— — ohne Deckel,
Tiegel allein ........14 -.25 -.33 —.40 —.50 —.57 —^2 —.02 1.65 Mk.
without lid, crucible alone
sans couvercle, creuset seul 
sin tapa, crisol suelto
6e3 Kphinmn, Tirreab owjibHO.

desgleichen, mittelhohe Form b, glasiert
ditto — medium height, form b, glazed 
idem, forme de hauteur moyenne b, glaces 
idem, forma medio alta b, vidriado 
roMe, cpeAueü bhcoth, rwjypoBanme.
No.........................  3/0 00 0 1 2 3 4 5 •
Inhalt .................. 5 10 15 30 55 95 1.55 280 ccm

*C 2214 --------mit Deckel ......30 —.40 —.50 - .66 -.75 1.15 1.60 2.10 Mk.

*C 2215

with lid 
avec couvercle 
con tapa 
c KpBnmcot.

— — ohne Deckel, 
Tiegel allein ... .-.17 —.28 —.33 —.50 —.52 —82 1.10 1.55 Mk.
without lid, crucible alone 
sans couvercle, creuset seul 
sin tapa, crisol suelto
6ea KpHiiiKn, rnreaB oT^eono.

— desgleichen, hohe Form c, glasiert
ditto, high form c, glazed
idem, forme haute c, glacds 
idem, forma alta c, vidriado 
rosse, BHcoKaa $opMa, rjiasypoBamme.
No. , 4/0 3/0 00 0 1 2 3 4 5
Inhalt .................. 5 9____ 11 15 25 40 54 80 130 ccm

*C2216 --------mit Deckel ......37 -.37 -.46 -.55 -.66 —.75 —3)0 1.25 1.55 Mk.

*C 2217

with, lid
avec couvercle
con tapa
C IcpHIHKOt.

— — ohne Deckel,
Tiegel allein ..—.24 —.24 —.38 —.40 —.50 —.57 —.66 L— 1.32 Mk.
without lid, crucible alone 
sans couvercle, creuset seul 
sin tapa, crisol suelto 
des Kpaiuxw, meo OT^ejwo.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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C 2212 — C 2218 • C 2214 — C 2215 C 2216 — C 2217 C 2220 u. C 2228
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Schmelztiegel (Fortsetzung) — crucibles (continued) — creusets de fusion (suite) — crisoles 
de fusiön (continuaciön — njiaBinibiiNe TiireJin (npoftojuKenne).

C2218 — aus bestem Hartporzellan, breite Form, ganz glasiert 
of best hard porcelain, broad form, completely glazed 
en porcelaine dure de la meilleure qualite, forme large, entierement glaces 
de la mejor porcelana endurecida, forma ancha, completamente vidriado 
M3 XT&nero TBepßoro (Jmp^opa, mnpoKaa $opMa5 Masypoßambie. 
No........................................... 0 1 2 8 4 5
Inhalt............ ................................   10 15 80 50 100 240 ccm

— — mit Deckel .....................................     -.35 —.45 —.60 —.90 1.— 1.70 Mk.
with lid 
avec couvercle 
con tapa 
C KpMUIKOÖ.

C 2219 — desgleichen, hohe Form, ganz glasiert 
ditto — high form, completely glazed 
idem, forme haute, entierement glaces 
idem, forma alta, completamente vidriado 
tomo, BHConan (J)opMa, raaBypoBaHHHe, 
Inhalt . .............................. 35 60 100 180 200 250 ccm

— — mit Deckel ...................................................—.50 —.70 -.85 1.10 1.40 1.70 ML
with lid 
avec couvercle 
con tapa 
c KpwniKoh.

*C2220 — Reduktionstiegel nach Rose, aus Porzellan der Berliner Staatlichen Manufaktur, 
komplett .............................................................. '.......................Stück 1.95 Mk.

Redudion crucible — Rosels, of porcelain of Berlin State Manufacture, complete 
Creusets h röduction, suivant Rose, en porcelaine de la Manufacture de l’Etat 

ä Berlin, complets
Crisol de reducciön segün Rose, de porcelana de la Manufactura del Estado en 

Berlin, completo
PeßyKunoHHHÄ Twrejib Poue, H3 $ap(J)opa BepjiHHCKoü rocyAapcTBem-ion Many- 

$aKTypM. Komhmkt.

C 2221 — — Tiegel allein, mit durchlochtem Deckel ............................................. —.75 Mk.
Crucible alone, with perforated lid 
Creuset seul, avec couvercle percö de trous 
Crisol suelto, con tapa perforada 
Turejib c kpmuikoä.

C 2222 — — Gaseinleitungsröhre allein ............................................................... Stück 1.20 Mk.
Inlet tube for ga$, alone 
Tube d’affluence du gaz, seul 
Tubos para el conducto de gases, sueltos 
Tpyöomü ato owjimio.

*C2223 — Reduktionstiegel nach,Rose, aus bestem Hartporzellan, komplett -- ------------ 1.55 Mk.
Reduction crucibles — Rose’s, of best hard porcelain, complete 
Creusets ä rödudion, suivant Rose, en porcelaine dure de la meilleure qualite, 

complets
Crisol de reducciön segün Rose, de la mejor porcelana endurecida, completo 
PenyicbMOMMlt mreai» Pose, ms Jiyumero TBep^oro (pap^opa. KoMiiaeKT.

30
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C 2230 C 2232 C 2233

Schmelztiegel (Fortsetzung) — crucibles (continued) — creusets de fusion (suite) — crisoles 
de fusion (continuaciön — mnaBHJibHbie Tiirean (npojw>Keiine).

Reduktionstiegel nach Rose (Fortsetzung)
C2224 — — Tiegel allein, mit durchlochtem Deckel ................................................... ■. —.80 Mk.

Crucible alone, with perforated lid
Creuset seul5 avec couvercle perce de trous
Crisol suelto con tapa perforada
Tnrejib OTAöJibHO, c npoAbipaBJieHHoü KpuniKOit.

C2225 — — Gaseinleitungsröhre allein ................................................................. Stück —.75 Mk.
Met tube for gas alone 
Tube d’affluence du gaz, seul 
Tubos para el conducto de gases, sueltos 
TpyöoHKa sm rasa, owjibho.

— Gooch-Tiegel, siehe Filtrier-Tiegel No. 562—567
Gooch crucible, see filtering crucibles No. 562—567
Creuset de Gooch, voir creusets ä filtrer No. 562—567
Crisoles segün Gooch, vease bajo «crisoles para filtrar» No. 562—567 
TnreJib Ty^’a, cm. (^imTpoBajibHbie Tiirejni KW’ 562—567.

Schmelztiegel aus Graphit
Graphite crucibles
Creusets en graphite
Crisoles de fusion de grafito
IIjiaBiiJibHbiß mrejib ns rpa$nia.

äußere Höhe ......................... 50
external height 
hauteur exterieure 
altura exterior 
BHemnan BBicora.

oberer Durchmesser............  45
diameter at top 
diametre superieur 
diämetro superior 
BepxHiiit AuaMerp.

C 2226 — ohne Deckel, Stück .............. — .20
without lid 
sans couvercle 
sin tapa 
6e3 KpMmKH.

C2227 — Deckel dazu .......................... —.12

75 100 125 150 200 250 mm

60 80 110 130 180 220 mm

—30 —.60 1.— 1.65 3.60 7.50 Mk.

—.15 • —.22

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf G
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Lid for the above 
Couvercle y appartenant 
Tapa ademäs 
KpMJHKa K HCMV.
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Sclimelztiegel (Fortsetzung) — crucibles (continued) — creusets de fusion (suite) — crisoles 
de fusion (continuaciön — njiaBiLWibie Tiire^ii (npoßoawHiie).

— aus Freiberger Schamotte, gepreßte Tiegel
of Freiberg chamotte
en argile refractaire gaillee de Freiberg
de arcilla refractaria de Friburgo
ii3 ^peößeprep’cKoro maMOTOBoro KaMHH. 
Höhe............ 25 35 50 60 80 100 125 150 165 190 mm
Durchmesser 25 30 35 40 50 60 70 80 85 95 mm.
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C2228 — — ohne Deckel
10 Stück ... -.60 —.90 1.20 
without lid 
sans couvercle
sin tapa
des KpHIUKII.

1.40 1.65 o,_ 2.20 2.80 8.90 5.50 Mk.

C2229 — — Deckel dazu

—

10 Stück ... —.45 —.45 —.50 -.60 —.65
Lid for the above
Couvercle y appartenant
Ademäs tapa 
KpbmiKa k ireMy.

aus feuerfestem hessischen Ton
of Hessian fireday
en argile refractaire de Hesse 
de arcilla de Hesia refractario
na onieynopnoro reccencKoro ramioseMa.

—.75 —.75 -.90 1.05 1.20 Mk

äußere Höhe ............................. 75
external height 
hauteur exterieure 
altura exterior 
BHeniHMH BHC0T&.

100 125 150 200 250 mm

oberer Durchmesser . .............. 55
diameter at top 
diametre supdrieur 
diämetro superior 
BepxHMÄ AnaMCTp.

70 90 110 140 175 mm

•C2230 — — ohne Deckel, Stück .............—.15
without lid 
sans couvercle 
sin tapa 
(O KpHIIIKII.

-.20 —.30 —.40 —.75 1.50 Mk.

C2231 — — Deckel dazu, Stück.............  —.10
Lid for the above

-.10 -.10 -.15 —.25 —.40 Mk.

Couvercle y appartenant
Ademäs tapa 
Kpwnna u neMy.

30*
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*0 2232 SchmelÄtiegel*Xaiigen aus Eisen, einfach gebogen ..................... Stück 1.10 Mk.
Crucible tongs, of iron, single bent
Pinces ä creusets, en fer, ä une courbure
Tenazas para crisoles de fusiön de hierro, sencillas
lUnnnH H3 meaesa naaBnawMx raroen, c oahmm hbmÖom.

*C 2233 — aus Eisen, brüniert, doppelt gebogen .......................    1.50 Mk.
of burnished iron, double bent
en fer bronzö, ä deux courbures
de hierro, doble recorvadas
H3 BoponeHHoro Mejieaa, ABa»AH imorHyrae.



Sehmelztiegel-Zangen (Fortsetzung) — crucible tongs (continued) — pinces ä creusets 
(suite) — tenazas para crisoles (continuaciön) — mnnnbi n.naBHjibHtix 

<THrejieii (npoAOJUKeHiie).

C2234 — aus Messing, einfach gebogen ............................................................. Stück 1.80 Mk
of brass, single bent 
en laiton, ä une courbure 
de latön, sencillo reoorvada 
113 JKejITOÄ MCAIi, C H3rifÖOM.

C2235 — desgleichen, doppelt gebogen ....................................   Stück 1.80 Mk.
ditto — double bent 
idem, ä deux courbures 
idem, döble recorvadas

imornyiBie.

C2236 — aus Messing, vernickelt, doppelt gebogen ........................................... Stück 2.10 Mk.
of nickel-plated brass, double bent 
en laiton nickelä, ä deux courbures 
de latön niquelado, doble recorvadas
id HMKejinpoBaHiion ».iiTüit Meam abumam n3orny™e.

C 2237 — aus Neusilber, doppelt gebogen .................................    Stück 2.— Mk.
of German silver, double bent 
en maillechort, ä deux courbures 
de plata alemana, doble recorvadas 
M3 ireftmmbOepa, AnawAW HBoriiyrwe.

C2238 — aus Messing, Neusilber oder Nickel usw., mit massiven Platinspitzen, je nach Ge
wicht und Tagespreis des Platins; Formkosten . . ................... 9.— Mk.

of brass, German silver, or nickel etc., with solid platinum ends, according to 
weight and current price of platinum, cost of shaping

en laiton, maillechort ou nickel etc., avec pointes en platine massives, suivant le 
poids et le prix du jour du platine, frais de moulage

de latön, plata alemana o niquel etc., con puntas de platino sölido, segün el peso 
y el precio diario del platino

M3 .viourroii mcah HMn nmow n t. A-. <■ MnntitmibiMH n/nrrninnmiMn na Konmnin- 
KUMn, CTonMorrn b ua BmmMöcvm ot Beca ii uyp<‘a mm na miamiiy.

C2239 —• desgleichen, die Spitzen mit Platinschuhen überzogen; Formkosten ......... 9.— Mk.
ditto ■— the ends covered. with platinum caps, cost of shaping 
idem, les pointes recouvertes de sabots en platine, frais de moulage 
idem, las puntas con zapatos de platino» gastos en formas 
to>kc, RoiiHbL B irjiaTnnoBOü oonaoma»; ('Toumoctb (JmpMbi.

C 2240 — aus reinem Nickel, halbrundem Draht, doppelt gebogen . .........Stück 7.40 Mk. 
of pure nickel, half-round wire, double bent 
en nickel pur, 01 mi-rond, ä deux courbures 
de niquel puro, alambre medio redondo, doble recorvadas 
im hiigwo nnmirn, nu muiyKpynioü npuMwi,....................Hum'iiywe.

C2241 — mit Armen aus Quarz, Quarzarme....... . .......... ..............................Paar 4.80 Mk.
with arms of quarz, quarz arm, pair 
avec allonges en quartz dont, la paire 
con mangos de cuarzo, par
PyuKii iib KBapna nmi ihhhuob am njiammimbix Tnre.neib

C 2242 — — Metall-Klammer dazu . ............................... .................. Stück 2.80 Mk.
Metal tongs for the above.
Pince en metal y appartenant 
Pinza de metal ademäs 
IC iium MmwiMmreriaüi mipaua.

C'2243 —■ aus nicht rostendem V2A~Stahl .. ............................  Stück 4.60 Mk.
of non-rusting V2A steel
en acier V2A ne rouillant pas
de acero V2A, que no exida 
H3 nepWiiBmoiiuüi V2A-cTa,un.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf Q
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C 2244 Schmirgel-Leinen ................................................ '................ . . . .

Emery cloth
Toile d’emeri
Tela esmerilada
HasR^amioe hojiotho.

10 Bogen 2.50 Mk.

C 2245 Schmirgelpapier .......................................................... ...............

Emery paper
Papier ä l^meri 
Papel de esmeril 
Hm/mm ÖyMara.

10 Bogen —.70 Mk.

Schüttelapparate
Shaking apparatus — Appareils agitateurs — Aparatos agitadores —AnnapaTbi fln« 

BSÖaHTblBaHHH (BCTpPXMBaHMH),

* 0 2246 Schiittelapparat nach Soxhlet, mit verstellbarem Rahmen, für 8 Flaschen, ohne 
Turbine ........................................      115.— Mk.

Shaking apparatus, Soxhlefs, for 8 bottles, without turbine
Appareil agitateur, suivant Soxhlet, pour 8 flacons, sans turbine
Aparatos agitadores, segun Soxhlet, para 8 frascos sin turbina 
Annapar ConcjieT’a am BsCaaTHBanmi, am 8 ctkjihhoic, 6ö3 TypöHHH.

* 0 2247 — mit horizontaler Bewegung der Flaschen, ohne Turbine und ohne Flaschen, für
1 Flasche von 1—5 Litern Inhalt ............................     88.— Mk.

with horizontal movement of the bottles, without turbine and boHles, for 1 bottle 
of 1—5 liters capacity“

mouvement horizontal des flacons, sans turbine et sansJ flacons, pour 1 flacon 
de 1 ä. 5 litres de 'capacite

con el movimiento horizontal de los frascos, sin turbina y sin frascos, para 
1 frasco desde 1—5 litros de capacidad

AM ropnaoHTaamwro ammchm ctkjuhiok, oea TypönHM ii Gen ctkmhok, am 
OAHOÄ CTKMHKH OT 1—5 JIHTPOB.

* C 2248 — — für 1 Flasche von 10 Litern Inhalt ..........................................  92.— Mk.
for 1 bottle of 10 liter capacity
pour 1 flacon de 10 litres de capacite
para un frasco de capacidad de 10 litros
AM 1 CTKMHKH B 10 MTpOB.
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C 2249 C 2255

Sdhüttelapparatc (Fortsetzung) shaking apparatus (continued) appareils agitateurs 
(suite) — aparatos agitadores (continuaciön) amiapaTbi A.mi imöa.HTbiimumi 
(npoAo^nicoiuio).

*C2249 — nach Spiegelberg, mit exzentrisch bewegtem Teller für G (Häser, Durchmesser des 
Tellers 29 an, ohne Motor . . .*............ . ......... ..................... 81.— Mk.

*C2250 — für 2 Flaschen von je 5 Litern Inhalt, ohne Flaschen, Motor und Vorgelege
112.-- Mk. 

for 2 bottles of each 5 liters capacity, without bottles, motor and connecting 
gearing

pour 2 flacons chacun de 5 litres de capacity sans flacons, moteur et pignon 
para 2 frascos cada uno oon una capacidad de 5 litros, sin frascos, motor y comum- 

cador
2~x cTKJianou no 5 JiirrpoB, Gen mTMianon, MoTopa n mquynmnuoro npmnw.

*C 2251 — — desgleichen für 2 Flaschen von je 10 Litern ........................ 120.— Mk. 
ditto — for 2 bottles of 10 liters each 
idem, pour 2 flacons chacun de 10 litres de capacitd 
idem, para 2 frascos cada uno de 10 litros 
Tonu;, /um 2-x ctkjuhiok ho 10 jutTpoB.

*C2252 — — dazu: Orundplatte, Vorgelege und Schnurübertragung .............. 48.— Mk. 
for the above: base plate, connecting gear and cord transmission 
y appartenant: plaque de fondement, pignon et transmission par cordon 
ademäs: placa de fundamento, comunicador y transmisiön a cuerda 
KW-’ (hynAnumiTmui nnim, mpe/piwiUMii npnuoA u mnyp.

Spiegelberg’s — with eccentrically moved plate for 6 tubes, diameter of plate 
29 cm, without motor

suivant Spiegelberg, ä plateau ä mouvement excentrique, pour G vases; diametre 
du plateau 29 cm, sans moteur

segün Spiegelberg, con plato movible excdntrico para G vasos, diämetro del 
plato de 29 cm sin motor

Illnnnomnepra, c aiauumTpimemui mmnurnucttm Tapiunmii G cTaamnoB, 
MCTp TapCJIIUI 29 cm., neu MüTOpa.
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C 2256 - C 2257

Scliiittelapparate (Fortsetzung) — shaking apparatus (continued) — appareils agitateurs 
(suite) — aparatos agitadores (continuaciön) — annapa™ BsöajiTbiBaHHH 
(npo^o.wenne).

Schüttelapparat nach Spiegelberg für 2 Flaschen (Fortsetzung)
C2253 — — dazu: Elektromotor. Angebot auf gefl. Anfrage unter Angabe der Stromart und 

Spannung.
for the above: electromotor; offens on request stating kind of current and tension 
y appartenant: electromoteur; Offerte sur demande sous indication de la nature 

du courant et de la tension disponible x
ademäs: electro-motor, oferta segün el pedido bajo la declaraciön de la especie 

del corriente y tension
k HöMy: BWKTpoMOTop, no saKaay, npn neM aojdkhm öbitb ynaaaHbi KanecrBO 

TOKa ii Hanpoteme.

C2254 — nach Wagner, auf gußeiserner Fundamentplatte, für Flaschen von % und 1 Liter, 
ohne Flaschen und Motor, für 6 Flaschen    ......................... 87.— Mk.

Wagner’s, for M and 1 liter bottles, without bottles and motor, for 6 bottles 
suivant Wagner, pour flacons d’un demi et d’un litre de capacite, sans flacons 

et moteur, pour 6 flacons
segün Wagner, para frascos de % y 1 litro, sin frascos y motor, para 6 frascos
Barnep’a, am ctkjihhok ot % ;xo 1 .nirrpa, öea ctkmhok h MOTopa, ajih niemi 

CTKJimm.

* C 2255 — — für 10 Flaschen .....................................................................................  117.— Mk.
for 10 bottles
pour 10 flacons
para 10 frascos
AM 10 CTK.MH0K.

* C 2256 — für 6 Flaschen von 14 Liter wie Abb.......................... ...............................  88.— Mk.
for 6 bottles of % liter capacity as illustrated 
pour 6 flacons de % litre de capacite, selon figure 
para 6 frascos de 14 litro como fig.
AM 6 CTIUMHOK OT 14 JIHTpa, KUK Ha pHC.

* C 2257 — — desgleichen für 6 Flaschen von 1 Liter ................................................ 93.— Mk.
ditto — for 6 bottles of 1 liter capacity 
idem, pour 6 flacons de 1 litre de capacite 
idem, para 6 frascos de 1 litro 
T0M6, AM 6 CTKMHOK B 1 JIMTp.
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C 2262

C 2260

Scliüttelapparate (Fortsetzung) — shaking apparatus (continued) — appareils agitateurs 
(suite) — aparatos agitadores (continuaciön) — annapuTbi B36ajm>ißaHM 
(npo^oji^emie).

Schüttelapparat nach Wagner für 6 Flaschen (Fortsetzung)
C 2258 — — Schüttelflaschen dazu, von % Liter...................................................... Stück 1.25 Mk.

Shaking bottles for the above for % liter
Flacons agitateurs, y appartenant, d’un demi litre de capacite
Frascos agitadores ademäs, de 14 litro
Ctwhikm Bm5on>m % mpa.

C2259 — — desgleichen von 1 Liter ........................... ............................................. Stück 1.95 Mk.
ditto — for 1 liter
idem, de 1 litre de capacitü
idem, de 1 litro
to», oÖ’om 1 anTp.

*02260 Schiittelapparat, für alle Laboratoriumsarbeiten gut verwendbar; von sehr kräf
tiger Schüttelbewegung, für 4 Flaschen verschiedener Größe bis zu 1 Liter Inhalt 

128.“ Mk.
Shaking apparatus, very useful for all laboratory work; for 4 bottles of various 

sizes up to 1 liter capacity
Appareil agitateur, bien utile pour travaux de laboratoires; pour 4 flacons de 

differentes grandeurs allant jusqu’ä 1 litre de capacite
Aparato agitador, usable para todos los trabajos laboratorios; para 4 frascos de 

varios tamanos hasta la capacidad de 1 litro
Annapa/r JW nnönaTUBannn (BCTpaxHßaHini) A^m 4-x ctkjuihok paiijinunoii ne- 

jiipinnH, no no 1-ro MTpa.

C 2261 — desgleichen für 6 Flaschen bis zu 1 Liter Inhalt  ........ .................. .. 152.— Mk.
ditto — for 6 bottles up to 1 liter capacity 
idem, pour 6 flacons allant jusqu’ä 1 litre de capacite 
idem, para 6 frascos hasta la capacidad de 1 litro 
TO», Äaa 6 CTOWHKm, oÖ’eM ao 1 ampa.

*02262 ScMittelgefäß nach Kempf, mit InnenküHung und Gasableitung, M Liter Inhalt, 
in Holzkasten mit Filzeinlage ........ .    Stück 22.— Mk.

Shaking vessel — Kempf’s, % liter capacity, in wooden case inlaid with feit 
Recipient agitateur, suivant Kempf, % litre de capacite, cäge en bois avec interieur 

en fentre
Recipiente agitador segün Kempf, capacidad de litro, en caja de madera con 

alimentaciön de fieltro
CocyA A-nn BBütuiTMBanmi iio oöparmy Kompi, o6W H wrpa, n AepßßumoM 

mAMKß c BOÄaowoft npoiaaAKOt.
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C 2264

Schutzvorrichtungen
Protection devices — Dispositifs de säcurite — Dispositivos de seguridad — 

npefloxpaHMTenbHbie npwcnocoöneHHn.

a) Schutzbrillen und -Masken
Protecting goggles and face guards — Lunettes et masques de protection Lentes y mascaras 

de seguridad — npowpaHHTem>™^ own n MacKU.

* C2263 — Metallkapselbrille gegen Splitter, Staub etc. mit gebogenen Gläsern,. Rahmen mit 
Samtbandeinifassung, mit verstellbarem Gummikopfband .... 2.20 Mk.

Goggles with metal ferne, against splinters, dust etc., with convex glasses 
Lunettes ä capsules en mütal, contre üclats, poussiferes etc., ä verres bombas 
Lente en forma de cäpsula metalico, contra astillas, polvo etc. con vidrios doblados 
Ohkh b MmuMweciwt onpase nporo ockoäkob, nBijm n t. a-, c naorHyTMMii 

cTmaaMir.

* C2264 — Stroof sehe Schutzbrille, Kapsel aus Aluminium, mit gewölbten, leicht auswechsel
baren Gläsern und Kopfbindeband ..............................................  1.30 Mk.

Protecting goggles — StrooPs ferne of aluminium, with convex, easily exchan- 
geable glasses

Lunettes protectrices de Stroof, capsules en aluminium, ä verres bombas facile
ment interchangeables

Lente de seguridad segün Stroof, capsula de aluminio, con vidrios embovedados 
y facilmente cambiables

IIpeAOxpaHffwmHBie ohkh UlrpocKa, b onpane ns ujidmuhm, c BBinyKAMMii, 
aeruo auMemieMbiMii creoiaMM.

* 02265 — Aluminiumschutzbrille mit nicht splitternden Gläsern, Durchmesser der Gläser
50 mm, mit Oumminasensteg ..............................................................................8.50 Mk.

Aluminium protecting goggles with non-shattering glasses
Lunettes de protection ä monture en aluminium et verres se brisant sans 6clats 
Lente de seguridad de aluminio, y vidrios no produciendo astillas 
npeAoxpaHMTejiBHHe owm b onpase na amoMiiHM c ocoÖchho TBepnMMn ctö-

KJiaMU.
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C 2-266
C 2271

C 226'7

C 2268

(Fortsetzung) - protection devices (continued) - dispositifs de 
wÄ Ä»rn<W (continuaciön) - nptwxpun»™,.„<•
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*0 2266 — ganzen Kopf bedeckend, aus staubundurchlässigem Stoffe mit 
Schutzbrille und Lederrespirator mit Wattefilter.................;..............  10.50 Mk.

Protecting mask, covering the whole head, of material impervious to dust, with 
protecting goggles and leather respirator with wadding filter

Masque pour prot^er la tete, recouvrant la tete entere, en Stoffe ne laissant pas 
paisser la poussiere, avec lunettes protectrices et cuir ä respiration avec filtre 
de ouate

Mascara de seguridad para la cabeza, tapardo completamente la cabeza, de tela, 
dejando pasar el polvo, con lente de seguridad y respiradero de cuero con 

filtro de algoddn
MacKa na nenpoiiy<Mca.H)mero nwan MaTepnaaa npe^oxpaHenim rojionw, c 

onnaMM ii kowhutm pernnpaTopow c buthlim (JmauTpow.
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Sch utz vor rieh tunken (Fortsetzung) — protection devices (continued) — dispositifs de 
securite (suite) — dispositivos de seguridad (continuaciön) — npe^oxpamiTejiMiMö 
npHcnocoÖJieHHH (npo^ojmeiiHe).

b) Respiratoren
Respirators — Dispositifs respiratoires — Respiraderos — PecnnpaTopH.

* C 2267 — Aluminiumrespirator mit Watteeinlage als Schutz gegen Staub .............. 2.70 Mk.
Aluminium respirator with wadding insertion as protection against dust 
Dispositif respiratoire en aluminium, avec dedans de ouate pour proteger contre 

la poussiere
Respiradero de aluminio con el fondo de algodön como protector contra polvo 
PecnupaTop ns ajnoMiinna c caoeM BaTM ajih npe^oxpaneHHH ot nbuui.

* C 2268 — Gummirespirator mit Glimmerventil und Schwammfilter, als Schutz gegen giftigen 
Staub oder ätzende Dämpfe ............................................... . 4.80 Mk.

Rubber respirator with mica valve and sponge filter, as protection against 
poisonous dust or corrosive vapours

Dispositif respiratoire en caoutchouc avec soupape en mica ä filtre eponge pour 
proteger contre des poussieres veneneuses ou des vapeurs corrosives

Respirador de goma con sopapa de mica y filtro de esponja como protector 
contra el polvo

PeßHiioBHü pecnnpaTop c K.nanaH0M hb cjiioabi ii ryönaTMM (J)mbtpom, npe#o- 
xpamieT ot haobutoü hhjiii n napoB.

* C2269 — Lederrespirator mit Siebeinsatz und Watteeinlage, als Schutz gegen Staub 2.80 Mk. 
Leather respirator with sieve and wadding insertion, as protection against dust 
Dispositif respiratoire avec dedans en tamis et dedans de ouate pour proteger 

contre la poussiere
Respirador de cuero con -criba en el interior y algodon, como seguridad contra 

el polvo
Koxain>iÄ pecnnpaTop c cutom n cjiocm BaTM, npenoxpanaeT ot nm

* C2270 — desgleichen mit eingenähtem Schwammfilter, gegen giftige und ätzende Dämpfe 
3.60 Mk. 

ditto — with sponge filter sewed in, against poisonous and corrosive vapours 
idem, avec filtre dponge oousu dedans pour proteger contre des vapeurs veneneuses 

et corrosives
idem, con filtro de esponja cosido en el mismo, contra vapores venenosos y 

cauterizandos
Tome, c ryfmTHM (hwMpoM, npeAOxpauaeT ot Bpenwx napoB. 

c) Rettungskästen
Rescue cases — Boites de secours — Cajas de salvaciön — Unw CKopoü riOMomn.

*C2271 — Sauerstoffrettungskasten „Esseff“ für Wiederbelebungsversuche, enthaltend eine 
Sauenstofflasche ca. 125 Liter Inhalt, Druckreduzierventil mit Inhaltsmesser und Mano
meter, Atmungsbeutel, Schlauch und Maske, Nasenatmungsstück und Zungenzange, 
komplett in Kasten, Länge des Kastens 550 mm, Breite 245 mm, Höhe 120 mm, Ge
wicht 8.5 kg............................................................................ . . .  120.— Mk.

Oxygen rescue case, “Esseff”, for restoratory purposes, together with an oxygen 
cylinder of approx. 125 liters, complete in case with accessories

Boite de secours a oxyg&ne «Esset» pour essais de rappel ä la vie, contenant entre 
autre une bombe ä oxyg&ie d’env. 125 liters de contenu; la boite complfete 
avec accessoires

Caja de salvaciön ä oxigeno «Esseff» para ensayos de reanimar a la vida, conte- 
niendo entre lo denäs una bomba de oxigeno aprox. de 125 litros; la caja 
oompleta con accesorios

Hiphk «3cce$» c cTiuimiKOt Kiicwpofla (125 aHTpoß).

C 2272 —- desgleichen mit zwei Sauerstofflaschen, Kastenmaße 565 X 370 X 120 mm, Gewicht 
11/kg ................... . .....................................................................  150,— Mk.

ditto — with two oxygen cylinders 
idem, avec deux bombes ä oxyg^ne 
idem, con dos bombas de oxigeno

Towe, u 2-mh (WMHKawn i«ic,nopoAa.

*C 2273 — desgleichen wie No. 2271, aufklappbar, Kastenmaße 590 X 320 X 135 mm, Gewicht 
10.4 kg ...... . ................................................................................. 126.- Mk.

ditto — as No. 2271, but capable of being opened out
idem, comme No. 2271, cependant pouvant etre ouverte
idem, como No. 2271, pero para abrir
to», Kaic M 2271, necKOJiBKO Bimon3MßHeHHMit.
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Schutz Vorrichtungen (Fortsetzung) — protection devices (continued) — dispositifs de 
securite (suite) — dispositivos de seguridad (continuaciön) — npe^oxparmTejitriLie 
npncnocoöjieHHH (npojw^eiine).

d) Verbandkästen
First-aid cases — Boites ä pansements — Botiquines — Hunnen c nepeßjisoHHBiM MaTepnajiOM.

* C 2274 — Verbandkasten aus starkem Holz, verzinkt, mit Schloß und Handgriffen, 
33X28X15% cm ............................ ......................................... 29.—Mk.
Inhalt: 1 Flasche Carbollösung, 1 Flasche Essigsaure-Tonerde, 1 Flasche Salmiakgeist, 1 Flasche 
Cresolseifenlösung, 1 Flasche Hoffmannstropfen, 1 Flasche Brandliniment, Vaseline, Jodoform in Holz- 
streubüchse; in Kartons verpackt: Verbandwatte, 1 Rolle Preßwatte, Carbolwatte, Sublimatwatte, Eisen
chloridwatte, Hydrophiler Mull, Jodoformgaze, Carbolgaze, Sublimatgaze, Billrothbatist, 1 Wismuth- 
Brandbinde, 4 dreieckige Tücher nach Prof. v. Esmarch, Seidenheftpflaster, Kautschukpflaster 
7 hydrophile Mull-. 5 Gaze-, 3 Cambricbinden, 1 Schere, 1 Pinzette, Schienen aus Schusterspahn 
Zucker, Sicherheitsnadeln, 1 Anleitung zum Gebrauch

First-aid case, small model
Boite ä pansements, petite execution 
Botiquin, ejecucion pequeno 
MaccnBHMö amiiK c nepeBooMHBiM MarepiiajiOM, Heöojibinoii pasMep.

* C 2275 — desgleichen mit vier auseinanderziehbaren Einsätzen, 48 X 30 X 23 cm .. 74.— Mk. 
Inhalt: 200 g Carbollösung, 200 g Essigsaure-Tonerde, je 30 g Cresolseifenlösung, Hoffmannstropfen, 
Salmiakgeist, Vaseline, 1 Flasche Catgut, Jodoform in Holzstreubüchse; in Kartons verpackt: 300 g 
Verbandwatte, 1 Rolle Preßwatte, 50g, je 25 g Carbolwatte und Sublimatwatte, 15 g Eisenchloridwatte, 
1 m hydrophiler Mull, 1I2 m Carbolgaze, m Jodoformgaze, V2 m Sublimatgaze, Vi m Billrothbatist, 
Guttaperchapapier, Kautschukpflaster, Seidenheftpflaster» 1 Wismut-Brandbinde, 8 Mullbinden, 4, 5, 
6, 8 und 10 cm breit, 5 Gazebinden, 4. 6 und 8 cm breit, UMarnbricbinden, 4, 6 und 8 cm breit, 
3 Gipsbinden, 4 und 6 cm breit, 1 Arterien-Abbinder, 4 dreieckige Tücher nach Prof. v. Esmarch, 
3 gewölbte Schienen, 15, 20, 25 cm lang, 1 Paar Schienen zum Ineinanderstecken zur Verlängerung 
auf 65 cm, 3 Fingerschienen, Schusterspahn, 1 Handtuch, Carbolseife, 1 Bürste, 1 Licht, 1 Schere, 
1 Pincette, Sicherheitsnadeln mit Patentverschluß, Zucker, 1 Anleitung zum Gebrauch und 1 Buch 
„Erste Hilfe bei Unglücksfällen“.

ditto — large model, with four trays for drawing out
idem, grande execution, avec quatre parties interieures pouvant etre tirees dehors 
idem, ejecucion grande, con cuatros partes inferiores que pueden ser sacados 

separadamente
Tome, ÖöjiMnHii pauMep. c noAowaeHHHMH.

* C2276 Schiit»;wände aus Glas zur Beobachtung der Arbeiten mit explosiven Körpern;
60 cm hoch, 40 cm breit............................ . ....................................... ...  Stück 37.50 Mk.

Glass protecting walls, 60 citi high, 40 cm broad
Parois protectrices en verre; 60 cm de hauteur, 40 cm de largeur 
Paredes protectores de vidrio, altura de 60 cm, anchura de 40 cm 
UpcvtoxpawrejiMibie ctchkh na cTOKJia, Bbicora 60 cm., inupniia 40 cm.

Segerhegel, siehe Pyrometer
Seger cones, see pyrometers
Cönes de Seger, voir pyrometres
Cono segün Seger, vüase bajo pirömetros
Konyc 3erepa, cm. owjl nnpoMeTpbi.

C 2277 Seesand zum Reinigen von Platingefäßen etc. ...................... .................... kg —.50 Mk.
Sea sand for cleaning platinum vessels etc.
Sabie marin, pour nettoyage de recipients en platine etc.
Arena de mar para limipiar los utensilios de platino etc.
Mopcaoit iiecOK wi-h miictkh iLWnnoBbix cocyßOB.

Siebe
Sieves — Tamis — Tamizes — Cura.

C2278 Siehe aus Messingdrahtgewebe in Holzspanfassung, 20.cm Durchm., Maschenweite: 
0.25, 0.5, 1, 2, 5 mm . ..................................... •.................... Stuck 3.75 Mk.

Sieves of brass wire gauze in wooden frame, 20 cm diameter, width of mesh: .
Tamis en toile de laiton ä cadre en copeaux de bois, 20 cm de diametre, largeur 

des mailles:
Tamiz de tejido de alambre de latön, en armadura de madera, diämetro de 20 cm, 

diämetro de las mallas:
Cm M3 JiaTyHHOt npOBojiOHHOü TKann b ^epeBMHHOÄ onpase, xnaMerp 20 cm., 

pasMep Meora:
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C 2286 — C 2289

Siebe ' (Fortsetzung) — sieves (continued) — tamis (suite) — tamizes (continuaciön) —
cnra (npono.™cnne).

C2279 — desgleichen in Weißblechfassung ......... ................................................
ditto — in tin plate frame
idem, ä cadre en fer-blanc
idem, en armadura de palastro blanco
TOMe, b onpase ns öejioü wctil

... Stück 7.10 Mk.

C 2280 — desgleichen in Messingblechfassung .. *....................... ................. ..
ditto — in brass plate frame 
idem, ä cad^ en töle de laiton 
idem, en armadura de lämina de latön 
tomc, b onpaße mb JiiwTOBoii jiaTyun.

... Stück 8.30 Mk.

C 2281 — dazu Deckel aus Weißblech .............................. .............................. .
tin plate cover for the above
y appartenant, couvercle en fer-blanc 
ademäs tapa de palastro blanco 
KpbiniKn um nmnni nuwn.

.... Stück 4.50 Mk.

C2282 — dazu Deckel aus Messingblech ..............................................................
brass plate cover for the above
y appartenant, couvercle en töle de laiton 
ademäs, tapa de cämina de latön 
KpMIUKH UM JIMCTOBött .WyHIi.

.,., Stück 5.80 Mk.

C2283 — dazu Auffanggefäß aus Weißblech ............ .................................
Collecting vessel of thi plate for the above 
y appartenant, räcipient en fer-blanc 
ademäs recipiente de palastro blanco 
iipiieMHi»ni cocyn um ütumn wer,tu.

.... Stück 4.50 Mk.

C2284 — dazu Auffanggefäß aus Messingblech ................................................
Collecting vessel of brass plate for the above 
y appartenant, räcipient en töle de laiton 
ademäs recipiente de lämina de latön 
npncMUbiii cocya u;t jimctoboB .wynn.

.... Stück 5.80 Mk.

C2285 — aus Seidengewebe "in Holzspanfassung, 20 cm Durchmesser
of silk ganze in wooden frame, 20 cm diameter
en soie, cadre en copeaux de bois, 20 cm de diametre
de tejido de seda, en armadura de madera, diämetro de 20
ciiTO hh incJimiBoil mann, b ;wprB$mimn «mpuBr, „wmptp 20

auf den cm Länge ....... . ... . . . 9—32 34 13
per cm
par om de longueur
sobre longitud de los cm
na umin caUTiiMeTp npuxomrrm

Stück ..............    4.40 5.—

cm ■ . '.
CM. ' .

tß 55 Oefüumgen 
meshes 
ouvertures 
aberturas 
OTBepCTHÄ

5.60 Mk.

auf den cm Länge ............ 59 62 64-67 68 70 77
Stück .................................... 6.20 6.90 7.70 9. ■

Oeffnungen 
Mk.
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Siebe (Fortsetzung) — sieves (continued) — tamis (suite) — tamizes (continuaciön) — 
ciiTa (nponoji^enne').

Univer salsiebe nach Kreßner, bestehend aus: Siebrändern mit drei verstellbaren 
Exzenterfedern, Untersatz, saugend-schließendem Deckel, ohne Siebeinlagen.

Universal sieve — Kressner’s, without sieve inlaying.
Tamis umversels, suivant Kressner, sans interieur de tamisage.
Tamizes universal segün Kressner, sin alimentaciön de tamiz.
THiiBepcaJibHbie cnra Kpeccnep’a. 

Durchm. .................................. -0  31 40 cm
*C 2286 — aus Aluminium, Stück..................... 19.50 31.50 44.50 Mk.
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of aluminium 
en aluminium 
de aluminio 
ns anroMimnn.

*02287 — aus emailliertem Stahlblech, Stück.. 15.70 22.20 30.— Mk.
of enamelled steel plate 
en töle d’acier emaillee 
de lamina de acera, esmaltada 
ns a Mannp OBannoii cTajiBHOfi skgcth.

Sieb mit den nach dem D. A. B. VI für Deutschland vorgeschriebenen sechs Sieb
einlagen, also der komplette Apparat, Siebeinlagen No. 1—5 aus verzinntem Stahl
draht, No. 6 aus extra starker Seide, Gestell aus Aluminium.

Sieve together with the six sieve inlayings prescribed for Germany according 
to the D.A.B.VL

Tamis avec les six Interieurs de tamisage selon la prescription du D. A. B. VI 
pour l’Allemagne, donc l’appareil complet.

Tamiz con los 6 alimentaciones de tamiz segün el orden del D. A. B. VI para 
alemania.

Ciito c mecTBK) npenniicannbiMn b D. A. B. VI BcraBKaMii AJia npocenBaHio.
KoMmieKT.

Durchm. ..... . . .......... 20 31 40 cm
* C 2288 — aus Aluminium, Stück......................... . .  27.— 41.— 61.— Mki

of aluminium 
en aluminium 
de aluminio 
ns a^roMMHna.

* C 2289 — aus emailliertem Stahlblech, Stück ....... 20.80 31.— 43.50 Mk.
of enamelled steel plate 
en töle d’acier emaillee 
de lamina de acero, esmaltada 
ns SMannpoBaHHOfi CTaJiMoö jkcctu.

Für andere Länder werden die Siebeinlagen nach den entsprechenden Vorschriften 
mit geringfügigen Preisunterschieden geliefert.

The sieve inlayings are supplied for other countries according to the corresponding 
prescriptions with very small differences in prices.

Pour d’aiutres pays, les interieurs sont livres selon les prescription correspondantes, 
avec une petite difference de prix.

Para los demas paises se entregan los alimentaciones de tamizes, segün las 
ördenes oficiales — con pequenas diferendas en el precio.

Apyrnx erpan nsroTOBMioTca BcraBime cnia coraacno saKasy c nesHann- 
TeabHoio pasHimet b nene.

* C2290 Sieb-Sebüttelapparat mit gleichzeitiger Vor- und Rückwärts-, Auf- und Nieder-
Abbildung Seite 48Q — Illustration see p. 480 — Illustration vois p. 480 — 

Ilustradön vease p. 480 — PncynoK cm. erpan. 480.
bewegung für zwei Siebsätze von 15 cm Durchm. Der Apparat ohne Sieb 192.— Mk. 

Sieve-shaking apparatus, for two sets of sieves ofT5 cm diameter. The apparatus 
without sieves

Tamis agitateurs, ä deux series te tamis de 15 cm de diam. L’appareil sans tamis.
Aparato agitador de tamiz, para dos juegos de tamiz de 15 cm de diämetro. El 

aparato sin tamiz
AnnapaT am npocenBanHü n BCTpaxiiBanna, c 2-mh naöopaMH cbt, AnaMerpoM b 

15 cm. AnnapaT des cut.
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C 2290

C 2291 — C 2293

Siebe (Fortsetzung) — sieves (continued) — tamis (suite) — tamizes (continuaciön) — 
cnTa (npo^OMCHne).

Sieb-Schüttelapparat (Fortsetzung)
*C 2291 — desgleichen, zum Einlegen beliebiger Siebe, ohne Motor ........................... 96.— Mk.

ditto — for the insertion of any sieves, without motor 
idem, pouvant recevoir dies tamis quelconques, sans moteur 
idem, para alojamiento de las tamiz al gusto, sin motor

M>6bix cut, 0e3 MOTopa.
*C2292 — Elektro-Motor dazu auf gefl. Anfrage unter Angabe von Stromart und Spannung. 

Electromotor for the above on request, stating the kind of current and tension. 
Electromoteur y appartenant, sur demande et sous indication de la nat-ure du 

courant et de la tension disponible.
Electro-motor ademäs, segun el pedido bajo la declaracion de la especie del 

corriente y tension.
ÖJieKTpOMOTOpbl K HUM, HpH 3aKH3aX HÖOÖXOAHMO yKaaUTH imeCTBO TOKa.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf O

. m
. b. H

., B
erlin N

.

480



*C2297 Spatel aus poliertem Eisen mit Knopf
Spatula of polished iron with knob
Spatule en ter poli, ä bouton
Espatulas de hierro pulido con botön 
lünaTejib H3 nojinpoBaHHoro Kejxesa.

Länge ... 10 12 .14 16 18 20
Stück .... —.35 —.35 —.40 —.50 —.55 -.60
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*C2298 — desgleichen, Doppelspatel 
ditto — blade on both ends 
idem, spatule double 
idem, espatulas dobles 
T02Kes ABOÄnaH mnaTejib.

Länge ... 10 12 14 16 18 20 cm
Stück .... -.35 —.35 —.40 —.50 -.55 —.60 Mk. C 2302

C2299

*C 2300

aus rostfreiem V 2 A Stahl
of rust-free V 2 A steel
en acier inoxydable V 2 A
de acero V 2 A contra la oxidaciön
na HepMaBerom;eii V2A-CTajrn.

Länge ...... 15 20 21 cm
Stück ............ 3.75 4.25 4.40 Mk.
aus Horn, Doppelspatel

of horn, blade on both ends 
en corne, spatule double 
de cuerno, espatulas dobles 
na pora, ^BOSHaH nmarejiB.

C 2304

Länge .......... 10 12 14 16 18 20 22 26 30 cm
Stück............ -.15 —.25 —.25 —.40 —.50 —.60 -.70 1.05 1.60 Mk.

C2301 — aus reinem Nickel, Doppelspatel 
of pure nickel, blade on both ends 
en nickel pur, spatule double 
de niquel puro, espätulas dobles 
M3 WCTOrO HMKeJIM, ABOttHaM IHTiaTeJIB.

Länge ......... 9 12 15. 18 21 cm
Stück ....... —.95 ~1.05' 1.25 1.60 2.- Mk.

*C2302 — aus Nickel, nach Liebermann 
of nickel, Liebermann’s 
en nickel, suivant Liebermann 
de niquel, segün Liebermann 
.nnoqiMana, na iiukcwi.

Lange .............. 7x/2 9 12 cm
Stück ............ —.95 1.10 1.40 Mk.

— aus Platin, siehe unter Platingerätschaften.
of platinum, see under platinum apparatus 
en platine, voir ustensiles en platine
de platino, vöase bajo «utensilios de platino» 
M3 MJiaTMHH, CM.' lUaTHHOBHe Beinii.

C 2303 — aus Glas, 16 cm lang .............................................................................  Stück —.30 Mk,
of glass 
en verre 
de vidrio 
na OTeiaa.

*C2304 — aus Porzellan der Berliner Staatlichen Manufaktur 
of porcelain of Berlin State Manufacture 
en porcelaine de la Manufacture de Pfitat ä Berlin 
de porcelana, de la manufactura del estado en Berlin 
na $ap$opa BepraHCKOä PscyAapcTBeHHOt Masy^aKTypH.

Länge .......... lüh ISVa 20 27x/g 31 341/a 39x/2 cm
Stück ............ —.95 1.80 1.65 2 30 8.15 3.85 4.75 Mk.

31
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Spatel (Fortsetzung) — spatula (continued) — spatule (suite) — espätulas (continuaciön) — 
mnaTejib (npo,5OZ3KeHHe).

C 2305 — aus bestem Hartporzellan mit Knopf'

of best hard porcelain with knob 
en porcelaine dure de la meilleure qualite et bouton 
de la mejor porcelana endurecida con boton 
ns jiymnero TBepjioro $ap$opa.

Länge ...... W 13 16 W 21 23^ 26 29 31 cm
Stück ....... —.70 —.70 1.— 1.— 1.40 1.40 2.— 2.— 2.50 Mk.

C 2306 — desgleichen, Doppelspatel

ditto — blade on both ends
idem, spatule double 
idem, espätulas dobles 
Toae, A&oÄHaa mnareju».

Länge ...... lO1^ 13 16 18x/2 21 23^2 26 29 31 cm
Stück............. —.50 —.60 —.75 —.95 1.10 1.40 1.80 2.20 2.60 Mk.

C 2307 Spatelmesser aus Stahl mit Holzgriff

Spatula knife of steel, with wooden handle
Couteau spatule, en acier, avec manche en bois
Cuchillo-espätula de acero con mango de madera 
ninarejii» c hoscukom, H3 cram, c AepeBHHHOö py^KOtL

Länge der Klinge............... 8 10 12 16 cm
Length of blade
Longueur de la lame
Longitud de la hoja
JJjIHHa KJIHHKa.

Stück .................................... —.90 1.10 1.40 1.80 Mk-
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Spectroscopic apparatus — Spectroscopes — Aparatos espectroscopios — 
Cne&n-pGmwnbL

Außer den im folgenden angeführten Apparaten liefern wir Spektralapparate jeder Ausführung. 
Angebote auf Anfrage.

Besides the apparatus quoted in the following we supply spectroscopic apparatus of every 
construction. Offers on inquiry.

A part les appareils mentionnes ä dessous, nous livrons des spectroscopes de toute con
struction. Offertes. sur demande

Aparte de los aparatos ensenados nos entregamos aparatos espectroscopios en todos con- 
struciones. Oferta sobre demanda.

KpoMe HH5Ke nepeuncjieHHbix annapaTOB imeeTca BMöop annapaTOB ^pynix KoncrpyKnifit, onn- 
cannn KOTopnix nocBLnaioTca no sanpocy.

*C2308 Taschen-Spehtroshop, bestehend aus Rohr mit Ausziehtubus, achromatischem 
Objektiv, dreiteiligem Prisma, Spalt mit Schutzkappe, komplett in Etui 36.— Mk.

Pocket spectroscope, consisting of tube with telescope tube, achromatic objective, 
three-part prism, slit with protecting cap, complete in case

Spectroscope de poche, se composant d’un tube avec rallonge, objectif achro- 
matique, prisme en 3 parties, fente avec capuchon de protection, complet, 
dans un etui

Espectroscopio de bolsiüo, compuesto de tubo con tubo telescopio, objetivo 
acromätico, prisma de tres partes, hendidura con capa protectora, completo 
en estuche

KapManHHä cneKTpocKOn, cocTomnnü hb Tpyöbi c bmabhskhbim rydycoM, axpo- 
MaTnnecKoro oö’eKTEBa, npnsMH 113 3-x nacTeö h mejin, c npe^oxpasHTejibnoß 
KpbimKoii. Komrjickt b $yT^ape.

C2309 — desgleichen wie No. 2308, jedoch mit vorschaltbarem Vergleichsprisma und dreh
barem Beleuchtungsspiegel, komplett in Etui . . ....... .............. 39.— Mk.

ditto — as No. 2308, but with comparison prism for prefixing and roiatory 
illuminating mirror, complete in case

idem, comme No. 2308, cependant avec prisme de comparaison place devant et 
miroir reflecteur rotatif, complet, dans un etui

idem, como No. 2308, pero con prisma comparativa suplementaria, puesto al 
frente del espejo reflector, giratorio', completo en estuche

T05Ke, KaK? M 2308, c AOöaBonnoß cpaBHHTejibHoii npnsMOß n c BpaißaromnMCH 
ocBeTKTejibHMM sepKajiOM. KoMnaeKT b (JjyTJinpe.

* C 2310 Spektralapparat mit einem Prisma von 60 ° und 30 mm Oeffnung in geschlossener 
Kapsel, Spaltrohr mit Mikrometerspalt und Vergleichsprisma.......... 250.— Mk.

Spectroscopic apparatus with one prism of 60 ° and 30 mm aperture in closed 
capsule, collimator with micrometer slit and comparison prism

Spectroscope, avec prisme de 60 0 et orifice de 30 mm dans une capsule fermee, 
tube ä fente avec fente micrometrique et prisme de comparaison

Aparato espectroscopio con prisma de 60 ° y 30 mm de abertura, en una capsula 
cerrada. Tubo con hendidura con hendidura micrometrica y prisma com
parativa

CneKTpocKOn c npn3M0ö b 60 ° h OTBepcrueM b 30 mm., b saKpbiTOt Kancmn, 
KOJiJiiiMaTOp c MHKpoMeTpmiecKoß me.Tbio ii c cpaBHUTejibHOü" npn3M0fi.

Zubehör:
Accessories:
Accessoires:
Accesorios:
Hpnna^Jie® hoctii :

* C2311 — — Absorptionsgefäß, flaschenförmig, für leicht verdampfende Flüssigkeiten, Inhalt 
ca. 10 ccm ......... ..............................................................................1A0 Mk.

Absorption vessel, bottle shaped, for easily evaponating liquids
Recipient d’absorption, en forme de flacon, pour liquides facilement volatiles 
Recipiente de absorcion en forma de botella, para liquidos facilmente volatiles 
AßcopnßnoHHaa CTKJianKa äjih JierKO ncnapmoißHXca ^n^KOCTeß.
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C 2313 C 2316 C 2317

Spektralapparate (Fortsetzung) — spectroscopic apparatus (continued) — spectrocopes 
(suite) — aparatos espectroscopios (continuaciön) — cneKTpocKOW (npoaoaaceHHe).

Zubehör (Fortsetzung)
* C 2312 — — desgleichen, U-förmig, Innenmaß 30 X 20 X 5 mm ...............  8.— Mk.

ditto — U-shaped 
idem, en forme de U 
idem, en forma U 
rosse, U-oöpa3HHe.

* C 2313 — — desgleichen, in Flaschenfonn ........................................................  3.— Mk.
ditto — in bottle form 
idem, en forme de flacon 
idem, en forma de botella 
TOSKe, $opMa KOJIÖH.

* C 2314 — — Analysen-Brenner nach Beckmann, ganz aus Porzellan..... .....................21.— Mk.
Analytical burner — Beckmann, completely of porcelain 
Brüleur ä analyses, suivant Beckmann, entierement en porcelaine 
Mechero de analisis, segun Beckmann, total de porcelana 
FopeJiKa BeKMan’a ajih ana-maa, ns <{)ap$opa.

C2315 SprengkPklen  ................      10 Stück 1— Mk.
Cracking coals
Charbons ä faire sauter les tubes en verre 
Carbones para romper el vidrio 
BspMBnaTbiE yroat.

* C 2316 Spritxflasehen mit Gummistopfen, komplett
' Wasil bottles with rubber stoppers, complete 
Pissettes, avec bouchon en caoutchouc, completes 
Redomitas para lavar, con tapon de goma, completo 
HpOMBIBaJIKH C pe3HH0B0Ä npOÖKOÖ. KoMUJieKT.
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Inhalt^. ........ 250 500 750 1000 1500 ccm
Stück..............—.80 1.10 1.40 1.80 2.30 Mk.

*C 2317 — Korbgeflecht für Spritzflaschenhälse.......................................................  Stück —.75 Mk.
Basket net-work for wash bottle necks
Clisse pour cols de pissettes
Tejido de canasta para los cuellos de las redomitas para lavar 
OnaereHHe ßaa meöKH npoMHBa^KH.
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C 2318 C 2319
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Spritzflasehen (Fortsetzung) wash bottles (continued) — pissettes (suite) — redomitas 
• para lavar (continuaciön) — npOMMBajiKH (npo/m^^Hne).

*2318 — Spritzflaschenhalter aus Holz mit Stahlfedern ................................... .. Stück —.80 Mk
Wash bottle holder, of wood with steel springs 
Porte-pissettes en bois, avec ressorts en acier - 
Pinzas para frascos de madera con resorte de acero
^epeBHHHaa pyrsa ajih npoMMBaaioK, c CTaaMMMn npyaeifflaMn.

*C2319 Spritzflasehen für Aether, Alkohol etc. mit eingeschliffenem Stopfen
Wash bottles for ether, alcohol etc., with ground stopper
Pissettes pour ether, akool, etc., avec bouchon rode
Redomitas para lavar para eter, alcohol etc. con tapön esmerilado . 
npoMMBamcH 3$Hpa, ajiKoronn h t. & c npHTeprot npoöKOfi.

Inhalt .  .......  250 . 500 750 1000 ccm
Stück ................ 2.— 2.30 2.80 8.20 Mk

C 2320 — Spritzröhren für Spritzflaschen, Paar   .................... . ...................... . —.30 Mk.
Jet tubes for wash bottles, pair
Tubes ejecteurs pour pissettes, la paire 
Tubos para lavar para los frascos, par 
TpyöKH äm npoMHBajiOK, napa.

C 2321 Stanniol ....................................................................................... . .........100 g 2.50 Mk
Tinfoil — Feuilles d’etain — Hoja de estano — Gramio^.

Stative und Zubehör
Stands and accessories — Supports et accessoires — Soportes y accesorios — 

UiTaTHBb! H npMHaA^eMHOCTM.
Einzelne Stative

Single Stands — Supports separes — Soportes sueltos — IIlTaTHBH, othgjibho.

*C 2322 Stative auf Platte mit poliertem Stahlstab
Plate Stands with polished steel rod
Supports sur plaques, ä tige en acier poli
Soporte sobre plancba con varilla de acero pulida 
ülTaTHBH Ha naaCTHHKe C HOMpOBaHHMM CTaJIBHHM CTep®HeM.

Höhe des Stabes .................................. 45 60 75 100 cm
Durchmesser des Stabes .......... 10 10 18 13 mm
Stück .........................................   1.85 2.50 3.— 5.— Mk.

*C 2323 — desgleichen, Stab aus Messing, Stück 2.65 3.55 5.50 — Mk
ditto — brass rod 
idem, tige en laiton 
idem, varilla de latön
TO®e, CTepjKeHB ns scenTot Menn

Abbildung Seite 486 — Illustra ion see p. "86 — Illustration vois p. 486 — 
Ilustracidn vease p. 486 PncyHOK na CTpan. 486.

485



C 2226a — m

PAUL ALTMANN BERS IN

C 2322 — C 2325

Stative und Zubehör (Fortsetzung) '— Stands and accessories (continued) — Supports et 
accessoires (suite) — soportes y accesorios (continuaciön) — niTaTUBbi n npn- 
HaOTemnocTH (npoAo^enne).

* C2324 — auf Dreifuß mit poliertem Stahlstab
on tripod with polished steel rod 
sur trepied avec tige en acier poli 
sobre tripode con varilla de acero pulida 
Ha TpeHO/RHHKe C HOßHpOBaHHMM CTaHBHBIM CTepSKHÖM.

Höhe des Stabes................................. 45 60 75 100 cm
Durchmesser des Stabes  . 10 10 13 13 mm
Stück ...........................................  1.65 1.90 3.— 3.70Mk.

* C2325 — desgleichen, Stab aus Messing, Stück 2.50 2.90 5.50 — Mk.
ditto — brass rod 
idem, tige en laiton 
idem, varilla de latön 
T(me, CTepsKeHB ns wiofi wean.

Falls die Stative auf Platte mit Stab in der Mitte gewünscht werden, 
so bitten wir, das bei Bestellung anzugeben; wenn nichts 
vorgeschrieben ist, wird der Stab seitlich auf der Platte geliefert.

Komplette Stative
Complete Stands — Supports complets — Soportes completos - KoMnneKTHbie mTaTHBM.

* C2326 Stativ nach Bunsen, großes Modell.
Stand — Bunsen’s — large model.
Support, suivant Bunsen, grand modele.
Soporte segün Bunsen, modelo grande.
UlTaTHB Bynsena, öcmniaH M0#ejib.

a — Stativ auf Platte mit Stahlstab, 750 X 13 mm ...........     3.— Mk.
Plate stand with steel rod
Support sur plaque, ä tige en acier
Soporte sobre plancha con varilla de acero
UlTaTHB Ha nnacTHHKe c crajibHOM CTep^neM.
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Stative und Zubehör (Fortsetzung) —- Stands and accessories (continued) ■— Supports et 
accessoires (suite) — soportes y accesorios (continuaciön) — UTaTiiBM n npn- 
HaA^e^socTH (npozwsKeHne).

b — Gabel mit 'Muffe ........................ . ............ ................... ................ . —.75 Mk.
Fork with socket
Fourche avec manchon
Horquilla con manguito
Bikiku c My$TOt.
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c — Gasbrenner mit Zubehör, mit Lufthülse, Stern, Schornstein, Lötvorrichtung und 
Gabelstück ...........................................................................   3.— Mk.

Gas burner with accessories
Bruleur ä gaz, avec accessoires 
mechero de gas con accesorios 
rasoBan ropemca c spana jwkhocthme.

d — Ring mit Muffe, Durchmesser 7 cm ....................................................  —.75 Mk.
Ring with socket
Anneau, avec manchon
Anillo con manguito 
Kojnmp c Mycjrrot.

e — desgleichen, Durchmesser 10 cm .........................................................  —.85 Mk.
f — desgleichen, Durchmesser 13 cm .................................   1.— Mk.
g — kleine Klemme, ohne Muffe ................................................................................ 1.40 Mk.

small clamps without sockets 
petite pince, sans manchon 
pinza pequena, sin manguito 
Majinie tuckh Öe3 My^Tti.

h — mittlere Klemme, ohne Muffe........... ............   1.55 Mk.
medium-sized clamps without sockets 
pince moyenne, sans manchon 
pinza, media, sin manguito 
cpennne thckh ßea

i — große Klemme, ohne Muffe ...................................................f. ................... 2.70 Mk.
large clamps without sockets 
grande pince, sans manchon 
pinza, grande sin manguito 
öojibniHe thckh 6es My$TM.

k — Bürettenhalter, mit Muffe .....................   2 — Mk.
Burette holder with socket
Porte-burettes, avec manchon 
Pinza para buretas con manguito 
JJepmjiKa ajm öiopeTOK c My$TOÄ.

1 — Doppelmuffen, 3 Stück für die Klemmen, Stuck —.90 Mk., zusammen 2.70 Mk.
Double fasteners, 3 for the clamps, each' —.90 Mk., together:
Manchons doubles, 3 pieces pour les pinces, la piece —.90 Mk., ensembles:
Manguitos dobles, 3 piezas para las pinzas, pieza —.90 Mk., total: 
,I(BOÄHi>ie My^TH, 3 mTyKH sasßHMOB, mTyKa —.90 mk., Bee BMecre:

m — Universal-Doppelmuffe, nach allen Seiten drehbar........... . ......................... 1.85 Mk.
Universal double fastener, rotatory in all directions
Manchon double universal, mobile de tont cote 
Manguito doble — universal, movible a todos lados 
yHHBepcam>HaH ABOfiHaa My^Ta. BpamaeMaa bo Bee ctopohh.

*C 2326 —. Stativ, komplett.............................................................    21.50 Mk.
a—m stand complete

Support complet
Soporte completo
UlTaTHB. KOMmeKT.
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Stative und Zubehör (Fortsetzung) — Stands and accessories (continued) — supports et 
accessoires (suite) — soportes y accesorios (continuaciön) — niTaTHBM n npii- 
na^JiesKHOcTH (npoÄOJDEeiine).

C2327 Stativ nach Bunsen, kleines Modell
Stand — Bunsen’s, small model
Support, suivant Bunsen, petit modele
Soporte, segün Bunsen, modelo pequeno 
UlTaTHB Bynsena, Heoojibinan moagjib.

a — Stativ auf. Platte, mit Stahlstab, 500 X 10 nun................................................... 1*70 Mk.
Plate stand, with steel rod
Support sur plaque, ä tige en acier
Soporte sobre placa, con varilla de acero
UlTaTMB Ha HJiaCTHHKe, CO CTanbHHM CTepSKHCM.

b — Gasbrenner mit Zubehör, Lufthülse, Stern, Schornstein, Lötrohr Vorrichtung und 
Gabelstück .......................................................................................   3.90 Mk.

Gas'burner with accessories
Brüleur ä gaz, avec accessoires 
Mechero de gas con accesorios 
TasoBaa ropejro c npiiHa^JiesKHOCTHMH.

c — Gabel mit Muffe ................................... .............................................................—.90 Mk.
Fork with socket
Fourche, avec manchon 
Horquilla con manguito 
Bhäku c My$Toü.

d — Ring mit Muffe, Durchmesser 3 cm ........................................................  —.85 Mk.
Ring with socket 
Anneau avec manchon 
Anillo con manguito 
Kojibuo c My^roü.

e — desgleichen, Durchmesser 5.5 cm ......................................................................... —.90 Mk.

f — desgleichen, Durchmesser 8 cm..........................................................................  —.95 Mk.

g — Retortenhalter ohne Muffe.................................................. .........................  2.90 Mk.
Retort stand without sockets
Porte-alambics, sans manchon 
Pinza para retor^as sin manguito 
flepMarejib «aan peropT, Ces My^™.

h — Bürettenhalter ohne Muffe ..............................................................    2.— Mk.

Burette without sockets
Porte-burettes, sans manchon 
Pinza para buretas sin manguito 
flepmTejib ÖiopeTOK, des My(|)TM.

i — Doppelmuffen, 2 Stück ä —.95 Mk., zusammen ............................................  1.90 Mk.
Double fasteners, 2 at —.95 Mk., together
Manchons doubles, 2 piöces ä .95 Mk., ensemble
Manguitos dobles 2 piezas ä —.95 Mk., total 
^BOteHe MytjiTM, inTyKa —.95 mk., 2/niTyKn.

C 2327 — Stativ komplett ............................................................................ . ............. .. . 16.— Mk.
a—i Stand complete

Support complet 
Soporte completo 
niraTHB. KoMoeKT.
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C 2334 C 2335

V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

m
sb

ed
ar

i G
. m

. b
. H

., B
er

lin
 N.

Stative und Zubehör (Fortsetzung) — Stands and accessories (continued) — supports et 
accessoires (suite) — soportes y accesorios (continuaciön) — inTarnBH n npn- 
naMeHCHOCTH (npo^ojiJKeHHe).

Klemmen 
Clamps — Pinces — Pinzas — Tmckh.

* C 2328 — Universalklemme nach Ostwald, aus Messing . .......... ........................ Stück 6.60 Mk.
Universal clamps —■ Ostwalds — of brass 
Pince universelle, suivant Ostwald, en laiton 
Pinza universal segun Ostwald, de latön 
ynnBepcaJiMBie tmckh OcTBanibna na ®ejiroM Mexn.

* C 2329 — desgleichen aus Eisen ..... .................................................... . .................. Stück 3.90 Mk.
ditto — of iron 
idem, en fer 
idem, de hierro 
To^Ke, ns wjie3a.

* 0 2330 — Klemme aus Messing, ohne Muffe............................. .......................... Stück 3.80 Mk.
Brass clamps, without fasteners 
Pince en laiton, sans manchon 
Pinza de latön sin manguito 
TlIOTM M3 aceJITOÜ MeAM. 6e3 My$TH.

* C2331 — desgleichen aus Eisen ...................................................................................... 2.30 Mk.
ditto — of iron 
idem, en fer 
idem, de hierro 
me, M3 ®eae3a.

* C2332 — Klemme aus Messing mit starker Feder, durch Druck zu Öffnen, mit Muffe
Stück 3.90 Mk.

Brass clamp with strong spring, opened by pressure, with fastener 
Pince en laiton ä ressort fort, ä ouvrir par pression, avec manchon 
Pinza de 'latön, con resorte fuerte, por medio de presiön abrir, con manguito 
Tiickm m3 wato! Meßn ß KpenKon npyacMHOÄ, OTKpbiBaeMMe npn momoiah 

BMCMManna, c My^roit.
C 2333 — Klemme aus Eisen mit großer Spannweite, mit Muffe.........................Stück 3.90 Mk.

Clamps — of iron, with large span, with fasteners 
Pince en fer ä grande ouverture de mächoire, avec manchon 
Pinza de hierro con anchura grande con manguito 
Tmckm M3 ^ejiesa c Gojibimmm OTBepcTueM, c Mythrom

* C2334 — Klemme aus Eisen mit runden Backen bis 40 mm Spannweite, ohne Muffe
Stück 2.05 Mk.

Clamps — of iron, with round jaws, up to 40 mm span, without fasteners 
Pince en fer, ä mächoires rondes, jusqu’ä 40 mm d’ouverture de mächoire, sans 

manchons
Pinza de hierro, con garras redondas hasta 40 mm de anchura sin manguito
Tmckh na jKejiesa c KpyrraMM saKpannaMM, paccToanne Me®ny 3aKpaMHaMM ao 

40 MM., Ö03 My$TM.
* C 2335 —- Gabelklemme nach Lunge, aus Messing ................ . .................. . Stück 6.60 Mk.

Forked clamps — Lunge’s, of brass 
Pince en fourche, suivant Lunge, en laiton 
Pinza ahorquillada segun Lunge, de latön 
BMJionHHe tmckm Jlyure M3 »earoii Menn.



C 2336 C 2337

Stative und Zubehör (Fortsetzung) — Stands and accessories (continued) — supports et 
accessoires (suite) — soportes y accesorios (continuaciön) — mTa.TiiBbi u npn- 
naAM^riocTn (npoAOJiJKeHiie).

*C 2336 — Universalklemme aus Eisen, bis 60 mm Spannweite, mit Muffe, in Ansatz drehbar 
Stück 5.10 Mk.

Universal clamps — of iron, up to 60 mm s>pan, with fasteners, rotatory
Pince universelle en fer, jusqu’ä 60 mm d’ouverture de mächoire, avec manchon, 

mobile
Pinza universal de hierro hasta 60 mm de anchura con manguito, giratorio
YHiiBepcajibHBie thckh ii3 asenesa, oTBepcriie ao 60 mm., c My^TOii, BpaiuaeMbie

*C 2337 — Teller aus Eisen, mit Muffe

Plate — of iron, with fastener 
Plateau en fer, avec manchon 
Plato de hierro con manguito 
jKejiesnbie Tapern c My$T0t.

C 2338 — Doppelmuffen für 20 mm Stäbe ............................................ . ............. ...

Double fasteners for 20 mm rods
Manchons doubles pour bätons de 20 mm
Manguito doble para bastönes de 20 mm
^BOÄHbie My$TM AM 20 MHJIJIHMeTpOBbIX CTepSRHet.

Stück 2.10 Mk.

Stück 2.25 Mk.

C 2339 Stickstoff, eine Füllung von 1200 Litern .....................   5.25 Mk.

Nitrogen — a filling of 1200 liters
Azote, emplissage de 1200 litres
Azoe, una ll^nura de 1200 litros 
AsOT, 1200 AIHpOB.

C 2340 — Stahlzylinder dazu....................................................................................... Stück 54.— Mk.

Steel cylinder for the above
Bombe en acier, y appartenaht
Ademas cilindro de acero
CTa^ibHot ahmhap AM a30Ta.

C2341 — Automatisches Reduzierventil mit Inhaltsmesser ..................... Stück 49.50 Mk.

Automatic reducing valve with content measürer
Soupape automatique de röduction, avec indicateur de contenu
Välvula de reduociön-automätica, con contador de la capacidad 
ÄBTOMaTimecKHÄ peAyKAMOHHHÄ KJianan c H3MepnTe«JieM oö’eMa.

— Feinregulier-Ventil, s. No. 2747—2748

Fine-regulating valve No. 2747—2748
Soupape de reglage fin v. 2747—2748
Välvula de regulaciön fina vease No. 2747—2748
Beirrnjib am touhoA peryjnipoBKH cm. MM 2747—2748.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedarf G
. m

. b. H
., B

erlin N
.

490



C 2342
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Apparatus for the determination of nitrogen — Appareils pour le dosage de l’azote — 
Aparatos para la determinaciön del nitrdgeno — AnnapaTbi flnn onpepeneHna a30Ta. 
Es sind an dieser Stelle nur die Apparate zur Kjeldahl-Methode und deren Modifikationen ange
führt. Apparate zur gasvolumetrischen Stickstoffbestimmung siehe im Abschnitt: Gasanalyse.

Only those apparatus for the Kjeldahl method and their modifications are quoted here. See 
also gasanalysis.

Ne sont mentionnes ici que les appareils travaillant selon la methode Kjeldahl et ses modi
fications. Voir aussi analyse des gaz.

En este lugar estän citados solamente los aparatos segün el metodo de Kjeldahl y las modi- 
ficaciones de los mismos. Vease tambien analisis de gas.

3gecb npiiBeXenhi tojibko annapaTM, npncnocoöJienHbie k Mewy KWb/wi’Ji n nx moak- 
$iiKan;ini. Cm. raose: rasoBHH ana-mis.

* C 2342 Stickstoff-BestinimungsapparaL einfacher Apparat, nur Destillationsapparat, 
bestehend aus: Stehkolben und Vorlage aus Jenaer Glas, zwei Kugelaufsätzen, Liebig- 
Kühler mit Stativ, Dreifuß mit Drahtnetz, komplett .    11.50 Mk.

Apparatus for the determination of nitrogen, simple apparatus, distillation appa
ratus only, complete

Appareils pour le dosage de l’azote, appareil simple, seulement appareil de 
distillation, l’appareil complet

Aparato para la determinaciön del nitrögeno, aparato simple, solamente aparato 
para destilar, completo

AnnapaT onpeAejiennn asora, npocTofi neperonnbifi annapaT. KoMHJieKT.

* 0 2343 — Apparat nach Kjeldahl, bestehend aus rundem Zersetzungsgestell mit Heizspirale 
und Bunsenbrennern, Destilliergestell mit Brennern und lackiertem Kühlgefäß, kom
plett, mit allen Glasteilen

Kjeldahl’s apparatus, complete with all glass parts
Appareil selon Kjeldahl, complet avec tous les Organes en verre 
Aparato segün Kjeldahl, completo con todos partes de vidrio 
AnnapaT K’eosaji’n. Komujickt, co BceMn CTeMannbiMH nacTSMn.

für ........................................... 3 4 6 Bestimmungen
for determinations
pour dosages
para ensayos

onpeAejiemii.

Stück .......................................... 100.— 120.— 150.— Mk.

Einzelteile:
Separate parts
Organes separes
Piezas sueltas
OTAejibHHe nacTH.

Abbildung Seile 492 — Illustration see p. 492 — Illustration vois p. 492 —
Ilustracicn vease p. 492 — PncynoK cm. crpan. 492
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C 2343 - C 2347

Stickstoff-Bestimniuiigsapparate (Fortsetzung) — apparatus for the determination of 
nitrogen (continued) — appareils pour le dosage de Pazote (suite) — aparatos para 
la determinacidn del nitrögeno (continuaciön) — annapam jw onpejjejieiniH a30Ta 
(npoÄoraeHne).

Apparat nach Kjeldahl (Fortsetzung)

* 0 2344 — — Rundes Zersetzungsgestell mit Heizspirale und Bunsenbrennern

Round deoompoisition stand with heating spiral and Bunsen burners 
Bäti ä decomposition rond, avec spirale de chauffage et becs Bunsen
Caballete de descomposici ön redondo 

Bunsen
Kpyrjiuö npnöop w pasJiOMennft, 

Bynsena.

für —............... .......... 8
Stück ............................................. 22.50

* C2345 ----- Destilliergestell ... ..................... 22.50

Distillation stand 
Bäti ä distiller 
Caballete para destilar 
UlraTHB neperoHKu.

* C2346 ----- Kühlgefäß ......................... . 27.50

Cooling vessel 
Recipient r^frigerant 
Recipientes refrigerantes 
XOÄOAMMMÄ cocyA.

* C2347 ----- Glasteile .................................... 27.50

Glass parts
Organes en verre 
Piezas de vidrio 
CTCKJuniHbie Hacrn.

con espiral de calefacciön y mecheros de 

j HarpeBaTejibHot cnnpajibio c ropejiKaMn

4 6 Bestimmungen
25.70 31.— Mk.

27.60 34.50 Mk.

33.— 38.- Mk.

33.70 47.— Mk.
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C 2348 —C 2352
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nitrogen (continued) — appareils pour le dosage de Fazote (suite) — aparatos para 
la determinaciön del nitrogeno (continuaciön) — annapaTbi ajih onpe^ejieHim asora 
(npo^ojmei-iHe).

* C2348 — Apparat nach Aubry, bestehend aus Zersetzungs- und Destillationsgestell mit senk
recht stehendem Kühlgefäß, komplett, mit Gasbrenner und allen Glasteilen für sechs 
Bestimmungen.................................................................. . .........167.— Mk.

Aubry’s apparatus consisting of decomposition and distillation Stands with 
vertical cooling vessel, complete, with gas burner and all glass parts for 
six determinations

Appareil, suivant Aubry, comprenant un bäti de decomposition et un de distilla
tion, avec recipient r^frigerant vertical; complet, avec bec ä gaz et tous les 
Organes en verre; pour 6 dosages

Aparato segün Aubry, compuesto de caballete de descomposiciön y destilar con 
recipiente refrigerante puesto vertical, completo con mechero de gas y todos 
partes de vidrio para 6 ensayos

Annapar 06p n, cocromn;nit ns npnöopOB nna pa3jro2Renmi n nnn neperosKn, c 
nepTiiiujibHHM xojionynbHHM cocynoM. KoMHJieKT, c rasoBOü ropejinoä n 
BceMii CTeMiiHHBiMH nacTHMH mecra onpeAe^ennt.

Einzelteile für je 6 Bestimmungen
Separate parts for each of 6 determinations
Organes separes, chaque fois pour 6 dosages
Piezas sueltas para 6 ensayos de cada una
Or^ejibHBie uacTn am khäakix 6 onpeAejieimiL

* C 2349 — — Rundes Zersetzungsgestell (Abb. wie No. 2344) ................................ 31.— Mk.
Round decomposition stand
Bäti ä decomposition rond
Caballete de descomposiciön, redondo
KpyrjiHü niTaTHB am pasnosKeHiiü.

* C 2350 — — Destillationsgestell......................................................................... ...........42 — Mk.
Distillation stand
Bäti ä distiller
Caballete para destilar
UlTaTHB a^h neperoHKH.

* C2351 — — Kühlgefäß, senkrecht stehend .............................................................. 52 — Mk.
Vertical cooling vessel
Recipient refrigerant vertical
Recipiente refrigerante puesto vertical
BepTiiKajibHHft xo.uoahjh>hbiä cocyA.

* C2352 — — Glasteile ............... . ................................ . .............. .............................. 42. —Mk.
Glass parts
Organes en verre
Partes de vidrio
CreKMHHbie nacra.
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C 2853 — C 2354

Stickstoff-Bestimmungsapparate (Fortsetzung) — apparatus for the determination of 
nitrogen (continued) — appareils pour le dosage de Pazote (suite) — aparatos para 
la determinacidn del nitrogeno (continuaciön) — annapaTM w onpesaJieHHa aaoTa 
(npo^ojiaceHne).

*C2353 — Apparat nach Friedmann (Modell der I. Medicin. Klinik der Charite, Berlin). 
Der Apparat komplett wie Abbildung mit allen Glasteilen

Friedmann’s apparatus. Apparatus complete as illustrated with all glass parts 
Appareil, suivant Friedmann. L’appareil complet, selon figure, avec tous les 

Organes en verre
Aparato segun Friedmann, el aparato completo como fig. con todos partes de vidrio 
AnnapaT $pnÄMana, nonnnS: annapaT, nan na pnc., co BceMH CTeKnannnMn, 

nacTHMM.
für....................... .............. .. 4 6 Bestimmungen
Stück  ............... .................. ..220.— 270.— Mk,

*C2354 — — Der Apparat ohne Glasteile .... 152.— 200.—Mk.
Apparatus without glass parts
L’appareil sans Organes en verre
El aparato sin partes de vidrio
AnnapaT 6es ctökjmhhhx nacTet.

V
ereinigte Fabriken für L
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*C 2355 — Apparat nach Wagner, bestehend aus einfachem Zersetzungsgestell mit halbkugeligen 
Metallschalen für die Zersetzungskolben, mit Destillationsgestell ohne Wasser
kühlung, ohne Brenner, mit allen Glasteilen, für zwei Bestimmungen .... 48.— Mk.

Wagner’s apparatus, without burner, with all glass parts for two determinations 
Appareil, suivant Wagner, sans brüleur, avec tous les Organes en verre; pour 

deux dosages
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C 2855 - C 2858
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in Stickstoff-Bestimmungsapparate (Fortsetzung) 

— apparatus for the determination of nitrogen 
(continued) — appareils pour le dosage de 
Fazote (suite) — aparatos para la deter
minaciön del nitrögeno (continuaciön) — 
annapa™ äm hupe^ener-nm asoTa (npo- 
ÄOJI^eHHe). C 2359 - C 2861

Apparat nach Wagner (Fortsetzung)'
Aparato segün Wagner, sin mechero, con todos partes de vidrio para dos 

ensayos
AnnapaT Barnep’a, 6es ropejiKH, co bccmh cTeKMHHHMH nacTHMn, asyx 

onpezwennit
Einzelteile für zwei Bestimmungen

Separate parts for each of two determinations 
Organes separes, chaque fois pour deux dosages 
Piezas sueltas para 2 ensayos cada uno
OwjibHBie nacTii am iwramx AByx onpeAe^esHit

* C 2356 — — Zersetzungsgestell ................... ....................................................................... 8.50 Mk.
Decomposition stand 
Bäti ä decomposition 
Caballete de descomposiciön 
UlTaTHB ÄM paSÄOSReHHÖ.

* C 2357 — — Destillationsgestell............................... ......... ...................................................26 — Mk.
Distillation stand 
Bäti de distillation 
Caballete para destilar 
UlTaTHB jw neperoHKH.

*C2358 --------Glasteile ................................................................................................................  13.50 Mk.
Glass parts
Organes en verre 
Partes de vidrio 
CTei^HHHHß naCTH.

* C 2359 — Apparat für zwei Bestimmungen, komplett mit Glasteilen.....................  39.— Mk.
Apparatus for two determinations, complete with glass parts 
Appareil pour deux determinations, complet, avec les Organes en verre 
Aparato para dos ensayos, completo con partes de vidrio 
AnnapaT ajih AByx onpeAe^eHHä. KoMnjieKT c CTeKJianHHMH nacTHMH.

*C2360 — — Gestell einzeln ....................................... ............................................................ 29.— Mk.
Stand — separate
Bäti separe
Caballete suelto
UlTaTHB, OWMO.

*C2361 — — Glasteile allein .........................    -.......................... 10.— Mk.
Glass parts only
Organes en verre separes
Piezas de vidrio sueltas
CTeKJMHHMe nacTH, owjibho.
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Stickstoii-Bestimmiiiigsapparate (Fortsetzung) — apparatus for the determination of 
nitrogen (continued) — appareils pour le dosage de Fazote (suite) — aparatos para 
la determinaciön del nitrögeno (continuaciön) — annapaTH äjih onpeAeaenmi asora 
(IipO^O-HMOHMO).

* 0 2362 — Apparat ohne Wasserkühlung für sechs Bestimmungen, komplett mit Glasteilen 
119.-— Mk.

Apparatus without water cooling for six determinations, complete with glass parts 
Appareil sans refroidissement par eau, pour six determinations, complet, sans 

Organes en verre
Aparato sin refrigeraciön par agua para 6 ensayos, completo con partes de vidrio 
AnnapaT öea ßojwioro oxjiaM^eHiui mecTH onpe/weHMÄ. Kommcrt, c

CTCKJUIHIIHMII VaCTHMJl.

*...........................................................................................................................................................02363 — — Gestell einzeln ........................................................................................... 83.— Mk.
Stand — separate
Bäti separe
Cabellete suelto
UlTaTHB, OW-HbHO.

* 0 2364 — — Glasteile allein ......... '.............................   36.— Mk.
Glass parts only
Organes en verre separes
Piezas de vidrio sueltas
Ct<jichnnm>ic uaeTn, OT^e,nbno.

* C2365 — Zersetzungsgesten einfacher Art, mit Brennern auf gemeinsamem Gasrohr mit 
Hähnen und Luftregulierungshülsen, ohne Kolben

Decomposition stand, simple type, without flasks
Bäti ä decomposition, execution simple, sans ballons
Caballete de descomposiciön, simple, sin matrazes
IIlTilTHB, HpOCTOÜ, ÖC3 ROM 

für........................ 2 3  4 6 Bestimmungen
Stück..................20. 25.50 33.50 -12.50 Mk.

* 02366 — Zersetzungsgesiell für einen Kolben, bestehend aus Dreifuß mit Gabel und Muffe 
Decomposition stand for one flask 3.50
Bäti a decomposition pour un ballon
Caballete de desconiiposiciön para un matraz
IIPru.THB o/umü ko-höbi.

* C2367 — Apparat mit elektrischer Heizung, dreifach regulierbar, bestehend aus Destillier- 
gestell und Kühler in derselben Form wie No. 2343, komplett mit allen Glasteilen 

Apparatus with electrical heating, triply adjustable, in the same form as No. 2343, 
complete with all glass parts

Appareil ä chauffage ölectrique, ä röglage triple, möme forme que No. 2343, 
complet, avec tous les Organes en verre

Aparato con calefacciön electrica, triple regulaciön, en la misma forma como 
No. 2343, completo con todos partes de vidrio

AnnapaT c bMimcrpnuecunM oToii.nenm^i, c Tpoünoii peryjmpomwtt, Taaan «e 
<popM:i Ka.K 2343. Komiijickt co bccmh (‘TmuimniMMii nacTMMii.

für .................. B 4 6 Bestimmungen
Stück ........ 13L— 144.— 173.— Mk.

* C2368 — — Destilliergestell mit Kühler allein
Distillation stand with condenser alone
Bäti ä distiller, avec refrigerant, seul
Caballete para destilar con refrigerante suelto
IIItutub a.hh mqHTOHKn c xoaomuummwM, oT,aonnm>. 

für....................................... 3 I 3 Bestimmungen
Stück...................................  105.-- 112.— 128.— Mk.

*C2369 — - Glasteile allein .......... 26.- 82. - 45.- Mk.
Glass parts only
Organes en verre s^par^s
Piezas de vidrio sueltas
CTmcnmnn>m w/rn, oT^mano.
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(Fortsetzung) — apparatus for the determination of 
nitrogen (continued) — appareils pour le dosage de Fazote (suite) — aparatos para 
la determinaciön del nitrögeno (continuaciön) — annapaTM onpeAöJieHHH asora 
(npomwEenne).

*C2370 — Apparat mit elektrischer Heizung mit senkrecht stehendem Kühler, Form wie 
No. 2348 zum gleichen Preise wie No. 2367—2369.

Apparatus with electrical heating with vertical condenser, form as No. 2348, 
at the same price as No. 2367—2369.

Appareil ä chauffage electrique, ä refrigerant vertical, forme teile que No. 2348, 
aux memes prix que No. 2367—2369.

Aparato con calefacciön electrica con refrigerante puesto vertical, forma como 
No. 2348 por el mismo precio como No. 2367—2369.

AnnapaT c sjieKTpnnecKBM oTonnenaeM: c BepTHKajibHtiM xohoahjibhhkom, Tanas 
®e $opMa nan M 2348, n;eHa Tasaa KaK N2N2 2367—2369.

*C2371 — Zersetzungsgestell mit elektrischer Heizung, dreifach regulierbar, ohne Glasteile
Decomposition stand with electrical heating, triply adjustable, without glass parts 
Bäti ä decomposition ä chauffage electrique, ä reglage triple, sans Organes en verre 
Caballete de descomposiciön con calefacciön electrica triple regulaciön, sin partes 

de vidrio
UlTaTHB äjih pasno^ennü c aneKTpHnecKHM oTomxeHHeM, c tpoähoä peryjinpoBKOit, 

6e3 cTeKHHHHMX nacTeü.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf O

.m
.b.H

., Berlin N
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für ......... 3 4 6 Bestimmungen
Stück ....... 60.— 68.- 83.— Mk.

Destilliergestell sowohl wie Zersetzungsgestell sind in Sandbadform gehalten. Durch 
die dreifache Regulierung kann mit verschiedenen Temperaturen gearbeitet werden. 

Zersetzung^- und Destillationsgestelle anderer Art als die hier angeführten 
bieten wir auf gefl. Anfrage gerne an.
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Stickst off -Bestimmungsapparate (Fortsetzung) — apparatus for the determination of 
nitrogen (continued) appareils pour le dosage de Fazote (suite) — aparatos para 
la determinaciön del nitrögeno (continuaciön) — annapa™ am onpenenennM aaora 
(npcwjiaceiine).

Zubehörteile.
Accessory parts.
Accessoires.
Accesorios.
IIpHHaÄ^e^HOCTii:
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— Destillationsaufsätze.
Distillation beads.
Aj outes pour appareils de distillation.
Tubo accesorio para destilaciön. ■ 
Haca^KH am neperoHnm koäö.

*C2372 — — in Birnenform ........................................... .........................  Stück 1.10 Mk.

*C2373 —

*C2374 —

pear-shäped
en forme de poire 
en forma de pera 
$opMa rpymm

— nach Reitmeir-Stutzer
Reitmeir-StutzeFs 
suivant Reitmeir-Stutzer 

. segun Reitmeir-Stutzer
PeöTMaüp-IIlTyTnep’a.

— mit zwei Kugeln.....................................  
with two bulbs 
ä deux bou les 
con dos 'bolas 
c AByMa mapaMn.

. .................Stück 1.90 Mk.
| WIR»

C2374

*C2375 — — nach Fresenius-Offenbach............... . . . . .
Fresenius-Offenbach’s
suivant Fresenius-Offenbach 
segun Fresenius-Offenbach 
Opesennyc’a n O^enßax’a.

.................  Stück 11.70 Mk.

*C2376 — — nach Hopkins....... ............ . ....................
Hopkin’s
suivant Hopkins 
segun Hopfens 
XonKHHC’a.

..........................................   Stück 1.60 Mk.

* C 2377 — — nach Wagner............................................................................. Stück 2.20 Mk.
WagneFs 
suivant Wagner 
segun Wagner 
Barnep’a.

* C 2378 — Glasverschlüsse mit Stiel............4................. Stück —.20 Mk.
Glass stoppers with thumb-piece
Fermetures en verre, avec manche 
Cerraduras de vidrio con mangos 
CTeKMHHHfi saTBop am AurecTnOHHMx kojiö, c pynKOö. C 2378

* C 2379 — Quecksilber-Entnahme-Apparat  .  Stück 730 Mk.
Apparatus for the convenient withdrawal of mercury in drops
Appareil ä prendre le mercure
Aparato para redbir el mercurio
AnnapaT am pTyra.

Abbildung Seite 500 — Illustration see p. 500 — Illustration vois p. 500 — 
Ilustraciön vease p. 500 — PncynoK na CTpan. 500.
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C 2388

C 2885

Sticfcstoff-Besttmmiwigsapparate (Fortsetzung) — apparatus for the determination of

*C2380

nitrogen (continued) — appareils pour le dosage de Fazote (suite) — aparatos para 
la determinaciön del nitrögeno (continuaciön) — annapaTbi onpe^ejienun a30Tu
(npo-W^Keinie).

Zubehörteile (Fortsetzung).
— Vorlagen nach Varrentrapp und Will........................ . ........................ Stück —.80 Mk.

Nitrogen bulbs — Varrentrapp and Will’s
Coudenseurs, suivant Varrentrapp et Will
Condensadores segun Varrentrapp y Will 
npneMHHKii BappenTpann a n Bhji.ti'h.

*C2381 — — mit Trichter ...............................................
. with funnel
avec entonnoir
con embudo
C BOpOHKOÖ.

. Stück 1.25 Mk.

*C 2382 — — mit vier Kugeln .. ........................................... .
. with four bulbs 

ä quatre boules 
con 4 bolas
C ^eTHpbMH UiapaMH.

.. Stück 1.25 Mk.

*C 2383 — — nach Fresenius ...............................................
Fresenius’s
suivant Fresenius 
segun Fresenius 
C>pe3eHiiyc’a.

.. Stück 1.60 Mk.

*C 2384 — — nach Vollhard .................................... ...........
Vollhard’s
suivant Vollhard 
segün Vollhard 
^ojibxapß’a. .

. Stück 1.50 Mk.

*C 2385 — — nach Peligot-Wöhler
Peligot-Wöhler’s
suivant Peligot-Wöhler
segun Peligot-Wöhler • 
nejuinro’ n Bsjiep’a.

Höhe........ . ......................  130 155
Weite^ • r- —............   19

190
25

260 mm
__ 25 mm

Stück................................... —.60 —.75 1.10 1.40 Mk.

C2386 — — desgleichen, Kugel-Durchmesser 60 mm ...
ditto — bulb diameter 60 mm
idem, diam. des boules 60 mm 
idem, diämetro de la bola de 60 mm 
rosse, AnaMeTp mapa 60 mm.

.. Stück 2.15 Mk.
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*C 2387 StroIikräMe
Straw rings
Anneaux en paille 
Anillos de paja 
CoMOMeWLie BeHRiL

Innerer Durchm. ca .. 9
C 2388

Stück........................... 1.10 1.30 1.70 Mk.

Suberit
Suberite
Suberite
Suberita (corcho artificial)
CyöapnT.
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C 2389

Scheiben als Unterlage für heiße Kochflaschen etc., Durchm. 12 cm
Discs
Disques
Discos 
flncKM, noACTaBKii.

Stärke 7 .. ..............  1 2 4 cm
Stück ..............................— .35 —.60 1.20 Mk.

Spunde, 25 mm lang
Bungs
Boudons
Tapönes
3aKJiaAKH, mnyiiTM.

C 2391

oberer Durchm. 35 40 45 50 55 60 65
unterer Durchm. 30 35 40 45 50 55 60

70 75 mm
65 70 mm

10 Stück............ —.65 — .85 1.— 1.20 1.40 1.70 1.85 2.20 2.60 Mk.

C2390 — Stopfen, 10 mm lang 
Stoppers 
Bouchons 
Tapönes 
HpOÖKH.

oberer Durchm. 11
unterer Durchm. 9

13 15 17
11 13 15

19
17

21
19

24
22

;28
26

32
30

35 mm
33 mm

100 Stück ....... —.35 --.45 -.60 -.70 —.85 1.— 1.30 1.65 2.15 2.50 Mk.

*C2391 — Unterlagringe, Höhe 3 cm
Supporting rings, height 3 cm
Rcmdelles, epaisseur 3 cm
Anillos — soportes, altura de 3 cm 
noßKJiaAHMe kojibau, BMCora 3 cm.

ganzer Durchm............... 8 11
total diameter
diam. total
diam. total
nojiHBiü AnaMerp.

Lochgröße ..................... 3 6
Size of hole
Diam. d’orifice
Tamano del agujero
Bemmnna ahph._____________________

14

9

17

12

21

15

24 cm

18 cm

Stück .......... ...............   --.45 —.70 1.15 1.70 2.50 3.30 Mk.

C 2392 — desgleichen, in Sätzen von 6 Stück ................................................  Satz 8.— Mk.
ditto — in sets of 6, the set
idem, en series de 6 pieces, la serie
idem, en juegos de 6 piezas, juego
rosse, naöopH no 6 inryK, naöop.
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* C2393 Subliuiationsapparat nach Brühl aus vernickeltem Messingblech, Durchmesser 
15 cm, Höhe 1,5 cm, mit Dreifuß ............................................. 20.— Mk.

Sublimation apparatus — BrühFs, diameter 15 cm, height 1.5 cm, with tripod 
Appareil ä sublimer, suivant Brühl; diam. 15 cm, hauteur 1.5 cm, avec tröpied 
Aparato de sublimaciön segün Brühl, diam. de 15 cm, altura de 1.5 cm, con tripode 
CyÖjiHMaüMOHHHii annapaT Bpmn, ^naMerp 15 cm., BHcoTa 1.5 cm., c TpenosK-

HMKOM.

* C 2394 — Apparat zur Sublimation im Vakuum nach Kempf, Inhalt 200 ccm ........ 13.50 Mk.
Apparatus for Sublimation in vacuum — Kempfs, capacity 200 ccm 
Appareil ä sublimer dans le vide, suivant Kempf; capacitä 200 ccm 
Aparato para sublimaciön en el vacuo segün Kempf, capacidad de 200 ccm 
AnnapaT KöMn$’a am cyÜCTManjHn b BanyyMe, oö’eM 200 &yö. cm.

* C 2395 — — dazu Luftbad aus Kupfer zur Erhitzung des Sublimationsapparates, ohne Brenner 
und ohne Thermometer ....................................... ................. . 18.— Mk.

air-bath of copper for the above, without burner and thermometer 
y appartenant bain d’air en cuivre, sans brüleur et sans thermometre 
ademäs bano de aire de cobre, sin mechero y sin termömetro 
k neMy Boa^ymnan dann, ns Me^n, öes roperan ii Öes TepMOMerpa.

* C 2396 Tarierbecher aus Messing...................................................................  Paar 2.80 Mk.
Tare cups of brass, pair
Gobelet ä tarer, en laiton, la paire
Copas para tarar, de latön, par
KyöKn w TapnpoBanna, ns meaTOÄ Me^n.

C2397 Tarierschrot .....................   kg 2.50 Mk.
Tare shot
Grenaille ä tarer
Perdigön de iara
JIpoöB TapnpoBanna.

C2398 Tariergranaten ...........................   kg 2.50 Mk.
Tare garnets
Grains ä tarer
Granates para tarar
Tpanara w TapnpoBanna.
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C2399 Teller, Tonteller, porös, zum Trocknen von Niederschlägen etc., Durchm. 70 mm
Plates, porous clay plates Stück .20 Mk.
Coupe, coupe en argile poreux
Platos, platos de arcilla, porosa
UopncTBie rapejiKH ns rannoseMa.

* 02400 Tenakel aus hartem Holz, quadratisch
Filtering frame, of hard wood, square
Cadre ä crampons, en bois dur, quadrangulaire
Cuadro de madera dura, cuadrado
TenauJib, paMa ßjia naTasRuu KOJiaropnt, ns TBep^oro flepesa, KBaApaiHoä 

$opMbi.

innere Seitenlange ................................... 10 20 30 cm
internal length of side
longueur interieure des cötes
longitud del lado interior
^jiHsa BHyrpeHHot ctopohh.

Stück .............................................................. -.50 1.— 1.60 Mk

Thermometer
Thermometers — Thermometres — Termömetros — TepMOMCTpbi.

Wir geben im nachstehenden eine Zusammenstellung aller derjenigen Thermometer, die 
in wissenschaftlichen und ■ industriellen Laboratorien zur Anwendung gelangen, und bemerken, 
daß alle Thermometer von uns in

eigenen Werkstätten
unter fachwissenschaftlicher Kontrolle mit Hilfe der besten Arbeitsmaschinen hergestellt werden.

Es kann nicht immer vermieden werden, daß durch rücksichtslose Behandlung der Trans
portkisten während des Versandes trotz peinlich sorgfältiger Verpackung die Thermometer in 
Unordnung geraten, derart, daß der Quecksilberfaden in der Kapillare sich trennt. Diese Thermo
meter sind durchaus nicht minderwertig oder gar unbrauchbar. Die Vereinigung des Queck
silberfadens läßt sich im allgemeinen leicht durch vorsichtiges Klopfen oder durch vorsichtiges 
Erhitzen des Thermometers bewerkstelligen.

Für alle von uns hergestellten Thermometer stellen wir auf Verlangen einen Werkstatt
prüfschein aus, welcher auf Grund von Kontrollen mit geeichten Normalthennometern aus
gefertigt wird und die verhältnismäßig hohen Kosten der Prüfscheine von der Physikalisch- 
Technischen Reichsanstalt erspart.

Für die Werkstattprüfscheine berechnen wir:
für gewöhnliche Thermometer bis 200 ° ...................................... pro Stück —.75 Mk.
für Thermometer über 200 0 und feine Thermometer .......... pro Stück 1.50 Mk.

In the following we give a Classification of all those thermometers which find use in scientific 
and industnal laboratories, and we note that all our thermometers are made in our 
own workshops under expert control with the aid of the best working machines.

It cannot always be avoided that owing to careless handling of the transport cases 
during exportation the thermometers get out of Order in spite of the most painstaking 
care in packing, and the mercury thread in the capillary is broken. These thermometers 
are by no means of inferior quality or nomutilizable. The joining up of the mercury 
thread may generally be easily effected by carefully tapping or heating the thermometer.

We draw up on request a workshop certificate. for all the thermometers made by 
us. This is made out on the basis of centrals with Standard normal thermometers, and 
spares the relatively high cost of a certificate from the Physikalisch-Technischen Reichs
anstalt.

For the workshop certificate we Charge:
for simple thermometers up to 200 ° .........     each —.75 Mk.
for thermometers with more than 200 ° and fine thermometers, each 1.50 Mk.

Nous donnons ci-dessous un aper^u de tous les thermometres utilises dans les laboratoires 
scientifiques et industrieh, et nous permettons la remarque que tous les thermometres 
sont fabriquös ä l’aide des meilleures machines sous le contröle d’expert, dans nos propres 
ateliers.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) 
thermometres (suite) — termömetros (continuaciön) — 
TepMOMeTpu (npoaojnKeHne).

On ne peut pas toujours eviter que, malgre un emballage 
des plus soignes les thermometres ne se derangent en conse- 
quence d’un traitement brutal des caisses durant le transport, 
de teile sorte que la colonne de mercure dans la capillaire se 
divise. Ces thermometres ne sont cependant pas le moins du 
monde de moindre valeur, ou meme inutilisables. Les parties 
de mercure se laissent en general reunir quand on trappe avec 
precaution ou chauffe prudemment le thermometre.

Pour tous les thermometres fabriqu.es par nous, nous 
donnons sur demande un certificat d’atelier dresse sur la base 
de contröles executes avec des thermometres normaux etalons 
et economisant les coüts relativement hauts des certificats 
d’epreuve de FInstitut de Physique et Technique du Reich.

Nous calculons pour les certificats d’atelier:
pour thermometres simples jusqu’ä 200 °

la piece —.75 Mk.
pour thermometres plus de 200 ° et pour thermo

metres fins ..........................la piece 1.50 Mk.
En lo siguiente nos damos una combinaciön de todos los termö

metros, usados en los laboratorios scientificos y industriales, y 
observamos que todos los termömetros son fabricados en 
nuestros talleres bajo de control espedal con los mejores 
maquinas.

No es siempre posible evitar que por la causa de un mal 
trato de las cajas de transporte el embalaje de los termömetros 
se cae en desorden, de modo que el hilo de mercurio en el capilar 
se separa. Estos termömetros no son aruinados o inservibles. 
La union del hilo de mercurio en la mayor se puede produdr 
por el medio de suaves y circunspectos golpes o circunspecta 
calentadön del termömetro.

C 2401

Para todos los termömetros fabricos en nuestros talleres 
nos entregamos sobre el deseo un certificado de taller preparado 
a base del control '.con termömetros contrastados normales, y que economiza altos gastos 
de los certificados de prueba del Institute Fisico y tecnico del Estado.

Para los certificados de prueba de taller nos calculamos:
para termömetros hasta 200 ° ................................................... pieza —.75 Mk.
para termömetros mäs de 200 ° y termömetros finos ...... pieza 1.50 Mk.

Uwe nepewcneHM Bee ynOTpeßaneMHe b naynnux n npoMHm.neHHMx JiaöopaTopnax Tep- 
MOMöTpH, oöpaigaeM BEmanne na to, hto Bee TepMOweTpu H3rOTOBMiOTca humh b coö- 
CTBeHHMK MacTepcKnx npn homowi Jiynmnx Mamnn n noA TntaTenBHKiM KOHTpo,neM nayu- 
hlix cnenjHaancTOB.

HecMOTpn na aKKypaTnyio ynaKOBKy czynaeTca iihow, hto H3-3a neßpesKnoro oßpa- 
meHKH c nepecMJiaeMbiMu amiiKaMii bo BpeMH nepecbiJiKK b TepMOMerpax oßpHBaercH pTyT- 
aaa hhtb. TaKne TepMOMerpni oAHano Bno^ne ncnpaBHbi n npnroAHM k ynoTpeßAenmo. 
CoemmeHne pTyTHOü hhth ßocTnraeTca oölikhobchho octoposkhhm nocTyKHsanneM hjih 
HarpeBaHneM repMOMerpa.

Ko BceM nsroTOBaneMhiM naMu TepMOMerpaM mbi npujiaraeM no sanpocy npOBepou- 
HBie CBH^eTejiBCTBa naninx MacTepcKnx, oth cBHAerejibCTBa cocTaBnmoTca na ocnoBaHnn 
KOHTpojia n cpaBHeHM c BHBepenntiMH HOpMa.nBHBiMH TepMOMeTpawn h TaKHM oöpaaoM 
paBHocn^BHbi ^oBomno jjoporo cToamnM npoBeponsHM CBiwTejibCTBaM FocyAapcTBen- 
noro toanKO-TexnnnecKoro HncTHTyTa.

CtohMOGTB npOBepOHHHX CBHfleTeJIBCTB:

OßMKHOBeHHBIX TepMOMßTpOB AO 200° ............ 3a Ka®ÄOe CBHß. —.75 MK.
AJin TepMOMeTpoB BHiue 200 ° n Apyrnx ................. 3a Ka^Aoe cbha- L50 mk.
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* C 2401 AMesevorriehtuxig für Thermometer wie Abb. . ...................................... 8.— Mk.

Reading device for thermometers as illustrated
Dispositif de lecture pour thermometres, selon fig.
Dispositivo de lectura para termömetros como fig.
IIpncnocoßjieHHe am OTCHKTKiBaHHa aömhhä TepMOMerpoB ksk na KapT.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö

metros (continuaciön) — TepMOMGTpsi (npo^o.weHue).

1. Chemische Thermometer
Chemical thermometers — Thermometres chimiques — Termömetros quimicos — 

XlMineCKIie TepMOMOTpH.

*C 2402 lüaboratormmstliermometer aus Jenaer Normalglas; die Thermometer sind 
in den Hauptpunkten geprüft, diejenigen von 250 ° an nach' den Vorschriften der 
Physikalisch-Technischen Reichsanstalt gealtert und gewährleisten eine dauernde 
Zuverlässigkeit der Ablesung. Mit Milchglasskala (Abb. T1).

Abbildung Seite 506 — Illustration see p. 506 — Illustration vois p. 506 — 
Ilustracion vease p. 506 — PncynoK na CTpan. 506.

Laboratory thermometers of Jena normal glass; the thermometers are tested in 
the principle points, those from 250 ° onward aged according to the directions 
of the Physikalisch-Technischen Reichsanstalt and guarantee a permanent 
reliability in the reading. With milkglass scale (fig. T1).

Thermometres de laboratoire, en verre normal d’Iena. Les thermometres sont 
verifi^s aux points principaux; ceux mesurant ä partir de 250 ° sont äges 
suivant les prescriptions de ^Institut de Physique et Technique du Reich et 
garantissent une sürete de lecture continue. Avec echelle sur verre depoli 
(fig.Tl).

Termömetros para laboratorios de vidrio normal de Jena los termömetros son 
en los puntos generales probados, aquellos desde 250 ° y adelante segün las 
reglas del establecimiento del estado, aviejados y garantizan una lectura 
segura. Con escala de vidrio öpalo, (fig. T1).

JlaöopaTüpwe TepMOMeipbi ns Henciwro nopMaabnoro creMä, npoBepesHbie b 
rJiaBHbix nyHKTax; TepMOMerpM ajis nsMepenna TeMnepaTypu cBBnne 250 c 
no^BepraiOTCH npeaBapiiTejiBHOMy ocoöony coxpaHenmo coraacso Hpe^HKcaHK» 
TocyAapcTBeHHoro ^nsHKO-TexunnecKoro HncTnryTa, hto rapaHTupyer na 
ßojiroe BpeMH ro^noe naMepenne TeMneparypH. Co micajioÄ 113 mojichhoto 
cTeoa (piic. T 1).

Von.. 50 100 150 200 250 360 400 °C
Stück.......... .  1.50 1.75 1.85 2.05 2.25 2.80 3.10 Mk.

*C2403 — desgleichen, auf Röhre geteilt (Abb.T2). Zu gleichen Preisen wie No. 2402.
Abbildung Seite 506 — Illustration see p. 506 — Illustracion vois p. 506 — 

Ilustracion vease p. 506 — PncynoK na cTpam 506.
ditto — graduated on stem (fig.T2). At the same prices as No. 2402
idem, gradues sur tube (fig.T2). M&nes prix que No. 2402
idem, graduado sobre el tubo (fig. T 2). Para los mismos precios como No. 2402 
to®e, c a^öhhhmii i<a TpyÖOHKax (pHc. T 2). Upsa Taxan Kan M 2402.

C2404 XaboratoriumsthermoMieter, aus Jenaer Normalglas, einfache Ausführung, 
mit Milchglasskala.

Laboratory thermometers, of Jena normal glass, simple model.
Thermometres de laboratoire, en verre normal d’Iena, execution simple.
Termömetro para laboratorios, de vidrio normal de Jena, ejecucion simple.
JlaÖopaTopHMü- repMOMerp, H3 KencKoro HopMaJibHoro creiuia, npocraa Moteab.

Von. • • - • °~ 50 160 150 200 250 360 400QC ’
Stück”~TT.......... —.90 -.90 —.90 1.— 1“ 1.40 1.40 Mk.

C 2405 — desgleichen, auf Röhre geteilt. Zu gleichen Preisen wie No. 2404.

C2406 Destillationstliermometer, 4—5 mm Durchmesser mit Milchglasskala.
Distillation thermometers.
Thermometres de distillation.
Termömetros para la destilaciön.
TepMOMeTp neperoHKH.

Von .............0— 50 100 150 200 250 300 360 400 °C
Stück 7T7TTZ. 2.60~Zso" 2^95 315 TßO 8.85 j:.4.05 4.50 Mk.

C 2407 — desgleichen, auf Röhre geteilt: Zu gleichen Preisen wie No. 2406.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö
metros (continuaciön) — TepMOAieTpbi (npo^ojKKenne).
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C 2408 I^aboratoidiimstliermometer nach Zincke mit Milchglasskala, von 100 ° bis
360 ° C in Vi geteilt ........................................................... ................... Stück 4.50 Mk.

Laboratory thermometers — Zincke’s
Thermometres de laboratoire, suivant Zincke
Termömetros para laboratorios segün Zincke 
JlaOopaTops^ repMOMerp I^SKe.

C2409 — desgleichen, auf Röhre geteilt. Zu gleichem Preis wie No. 2408.

C2410 nach Anschütz mit Milchglasskala, von 80° bis
360 ° C in Vi geteilt......................      Stück 4.50 Mk.

Laboratory thermometers — Anschütz’s
Thermometres de laboratoire, suivant Anschütz
Termömetros para laboratorios segün Anschütz 
JlaöopaTopHbiii repMOMerp ÄHHUDTifa.

C2411 '— desgleichen, auf Röhre gefeilt. Zu gleichem Preis wie No. 2410.

I/aboratoriiimsthermometer mit Unterteilung eines Grades, sogen. Normal
thermometer II. Ordnung. Diese Thermometer sind prüfungsfähig und können von 
der p. T. R. geprüft werden. Gebühren siehe unter Normalthermometem. Mit 
Milchglasskala.

Laboratory thermometers with subdivision of a degree, so-called normal thermo
meter of the Il^d order. These thermometers are capable of being tested and 
can be tested by the P. T. R. Charges — see under normal thermometers. 

Thermometres de laboratoire ä subdivisions d’un degre, dits thermometres 
normaux de lid ordre. Ces thermometres peuvent etre’verifies par 1’Inst. Ph. 
et T. du R. Pour les frais, voir sous Thermometres normaux.

Termömetros para laboratorios con subdivision de un grado. Termömetro normal 
de II örden. Estos termömetros son aptos para prueba y pueden .ser probados 
por el establecimiento del Estado. Derechos vease bajo termömetros normales. 

JlaßopaTopsbiü repMOMerp, ras na3HBaeMH± repMOMerp Il-ot cTenesn, c noApas- 
AejieniieM Kasiwro rpanyca. Öth TepMOMerpH Moryr öhtb otmhbi eme na 
npoBepKy b rocy^apcTBeHHHä d>H3ifKO-TexHinecKn0 IlHcraryT. Ctohmoctb 
npoBepnif cm. HopMaatHHe TepMOMeTpm.

C2421 — desgleichen, auf. Röhre geteilt. Zu gleichen Preisen wie No. 2412 bis No. 2420.

geteilt in 7i 7» 7s V10

C2412 — von . 0° bis 4- 50° C .................. ...........   Stück 3.15 3.50 5.50 6.75 Mk.
C2413 — von 0° bis 4-100° C ................. ........ Stück 3.85 4.50 6.75 11.15 Mk.
C2414 — von 0° bis 4- 200 ° c................. ..............  Stück 5.10 5.65 13.— — Mk.
C2415 — von 0° bis 4-360 ° G ................. ............. Stück 6.30 7.30 31.50 — Mk.
C2416 — von 0° bis 4-400° C ...... ............. Stück 9.— 15.75 , _ • — Mk.
C2417 — von + 95° bis 4-200° C ...... ......... Stück 5.65 — — Mk.
C2418 — von + 100° bis 4- 250 ° C ................. ........ Stück ,5.85 13.- — Mk.
C2419 — von 4-100° bis 4- 360 ° C ...... ........ Stück ~— 7.90 .. —. — , Mk.

— Mk.C2420 — von 4- 240 ° bis 4- 360 ° C ...... ............. Stück — 7.90 14.—

C2422 Hochgradige Thermometer aus Jenaer Borsilikatglas 59 Hi auf Rohr geteilt, 
bis + 550 ° C . *..... . ............................................... Stück 9.— Mk.

High temperature thermometers of Jena borosilicate glass, graduated cm stem 
Thermometres ä hautes temperatures, en verre au silicate borique d’Jena 59In, 

gradue sur tube
Termömetros de alta temperatura de vidrio silicato de boro de Jena 59 m 

graduado sobre el tubo
TepMOMerpM bhqoko! TeMneparypM H3 EencKoro creiua, cocromnero ns 

cHMKaTa öopa.

C 2423 — desgleichen, aus Jenaer Supremaxglas, bis 4- 650 ° C....... ...................  13.— Mk.
ditto — of Jena supremax glass 
idem, en verre «Supremax» d’Iena 
idem, de vidrio supremax de Jena 
Toace, M3 MencKoro creKJia «SynpeMaKc».
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö- 
metros (continuaciön) — TepwoMeTpui (nponoxKeHne).

Tiefgradige (Kälte-)Thermometer mit Milchglasskala, geteilt in Vi.
Low-temperature thermometers with miik-glass scale.
Thermometres ä temperatures basses, ä echelle sur verre depoli.
Termömetros de temperatura baja, con escala, de vidrio öpalo.
TepMOMeTpibi 3M hiiskoä TewepaTyphL co niKarroii ns Moaoworo cierua.

C 2424 — von — 50 ° bis 4- 50 ° C ................   Stück 4.— Mk.

C2425 — von — 100 ° bis 4- 30 ° C ........................................   Stück 6.— Mk.

C 2426 — von — 200 ? bis 4- 30 ° C ................   Stück 13.— Mk.

C2427 Thermometer in Sätzen, für Betriebschemiker, zur Kontrolle in Betrieben sehr 
geeignet, Satz zu 3 Stück, 0 bis 4-100, *4-100 bis 4-200, 4-200 bis 4-300° C, in 
1/i geteilt, in Etui ...................................... ’......................... Satz 27.50 Mk.

Thermometers in sets, for works chemists. Set of 3, in case
Thermometres en series, pour chimistes de Services d’exploitation, serie de 

3 pieces, dans un etui
Termömetros en juegos, para quimicos de servicio, juego de 3 piezas, en estuche 
Hadopn TepMOMerpoB am xiimhkob; saöop ns 3-x repMOMeipoB, b $yTMpe.

C 2428 — desgleichen, Satz zu 5 Stück, — 30 bis 4- 70, 0 4- 50 bis 4-150, 4-120 bis 4- 220, 
4- 210 bis 4- 310, 4- 290 bis 4- 380 0 C, in % geteilt, in Etui................Satz 35.— Mk.

ditto — set of 5
idem, serie de 5 pieces
idem, juego de 5 piezas
TO5K6, HaÖOp M3 5 TöpMOMCTpOB.

2. Normalthermometer
Normal thermometers — Thermometres normaux — Termömetros normales — 

HopMajiMbie TepMOMeTpsi.
— Nonnalthermometer mit Milchglasskala.

Normal thermometer with milk glass scale.
Thermometre normal ä echelle sur verre depoli.
Termömetros normales con escala de vidrio öpalo.
HopMajibme TepMOMCTpbi co mnanoä 113 Mcaomioro creiuia.

__ ______________________ ;______________geteilt in ' % %____ ^10 __

C 2429 — von — 5 bis 4- 50 ° C.................................Stück 5.85 7.25 9.—. 10.15 Mk.
C2430 — von — 5 bis 4-100° C ................................Stück 6.75 7.90 11.25 17.— Mk.

*C 2431 — von — 5 bis 4-200 ° C (Abb. T 31, S.506) Stück 10.15 11.25 18.60 33.75 Mk.
C 2432 — von 4- 100 bis 4- 200 ° C............................. Stück 10.15 11.25 15.75 17.— Mk.
C 2433 — von 0 4- 100 bis 4- 200 ° C.............................  Stück — — 16.30 18.— Mk.
C 2434 — von — 5 bis 4- 250 0 C................................Stück 10.70 11.80 — — Mk.
C 2435 — von 4- 80 bis 4- 250 ° C ................................Stück 10.70 — — — Mk.
C2436 — von 0 4-100 bis 4-250 ° C .........................   Stück — — 17.— — Mk.
C 2437 — von 0 4-100 bis 4- 300 ° C ......... ................. Stück '14.70 15.75 18.90 — Mk.

C2438 — von +100 bis + 300 ° C .............................  Stück 13.50 14.70 17.80 — Mk.
C 2439 — von 0 4~ 200 bis 4- 300 0 C.......................  Stück 14.70 — 17.30 20.— Mk.
C 2440 — von 4- 200 bis 4- 300 ° C . ............................ Stück 13.50 — 16.20 19.— Mk.
C 2441 — von 0 bis 4- 360 ° C ................................ Stück 12.— 15.75 33.75 — Mk.
C 2442 — von + 100 bis 4- 360 ° C .............................. Stück 7.90 — — — Mk.
C 2443 — von 0 4- 200 bis 4- 360 ° C................................ Stück — 17.— — — Mk.
C 2444 — von 0 4- 300 bis 4- 400 ° C................. . ........... Stück 14.— 15.75 — — Mk.
C2445 — von 0 4-300 bis 4-450° C.............................. Stück 14.70 17.— — — Mk.
C 2446 — von 0 bis 4- 450 ° C........................  Stück 18.— — — — Mk.
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Thermometer (Fortsetzung-) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö
metros (continuaciön) — TepMOMeTpbi (npo-HO^eHiie).

Normalthermometer (Fortsetzung)
C2447 — desgleichen, auf Röhre geteilt. Zu gleichen Preisen wie No. 2429 bis No. 2446 

ditto — graduated on stem. At the same prices as No. 2429 to No. 2446 
idem, gradues sur tube. Memes prix que No. 24.29 ä No. 2446

. idem, graduados sobre el tubo, a mismos precios. como No. 2429 hasta No. 2446 
Tose, c ßejieHiiHMn na rpyßowe, uenni TaKHe sue Kau b NN 2429—2446.

Normaltliermometer, hochgradig, auf Röhre geteilt (Abb. T 61, S. 506).
Normal thermometer, for high temperatures
Thermometres normaux, pour hautes temperatures
Termömetros normales para temperaturas altas 
SopMauBHHe repMOMerpM jvm bmcokoH TeMnepaiypbi.
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*C2448 — von 0 bis 4 500 ° C in geteilt .............................. Stück 13.50 Mk.
C 2449 — von 0 bis 4 550 ° C in Vi geteilt ........................................................ Stück 14.15 Mk.
C 2450 — von 0 bis 4 550 0 C in 5/i geteilt .............................    Stück 13.50 Mk.
C 2451 — von 0 bis 4 575 ° C in Vi geteilt ........................................................ Stück 14.15 Mk.
C 2452 — von 0 bis + 575 ° C in 5/i geteilt ........................................................ Stück 13-50 Mk.
C 2453 — von 0 4 180 bis 4 550 ° C in 1h geteilt ...........................................  Stück 14.15 Mk.
C 2454 — von 0 4 180 bis 4 575 ° C in 1h geteilt ............................................ Stück 14.15 Mk.
C 2455 — von 0 bis 4 680 0 C in 2/3 geteilt' ...............................      Stück 17.— Mk.

— desgleichen, tiefgradig
ditto — for low temperatures 
idem, pour temperatures basses 
idem, para temperaturas bajas 
Tosse. Aan HH3K0ti TeMneparypH.

C 2456 — — von —- 50 bis + 5 ° C in 1/30 geteilt............... . .......................... Stück 15.75 Mk.
C 2457 — — von —100 bis 4 30 ° C in */3 geteilt...........................................  Stück 13.— Mk.
C 2458 — — von — 200 bis 4 20 ° C in */3 geteilt ....................... Stück 15.20 Mk.

Die Thermometer No. 2412—2421 und 2429—2458 werden auf Wunsch mit Prüfungs
scheinen der Physikalisch-Technischen Reichsanstalt versehen. Die Gebühren werden 
nach den Sätzen der P. T.R. berechnet und betragen z. Zt. unverbindlich ungefähr:

The thermometers No. 2412—2421, 2429—2458 are furnished on request with 
certificates of the Physikalisch-Technischen Reichsanstalt. The charges are 
made according to the rates of the P. T. R. and amount at present (not binding) 
to approx.:

Les thermometres No. 2412—2421, 2429—2458 sont sur demande numis d’un 
certificat de verification de PInstitut de Physique et Technique du Reich. 
Les frais sont calcules d’apres les droits de PInst. de Ph. et T. du R. et se 
montent actuellement, sans garantie, ä approx:

Los termömetros No. 2412—2421, 2429—2458, se proveen sobre demanda con 
certificado de prueba del establecimiento del estado. Los derechos son 
calculados segün los reglamientos del establ. del estado y son actualmente, 
sin garantia — de aprox.:

K TepMOMCTpaM NN 2412—2421, 2429—2458 npnaaraerca no aanpocy nposepou- 
Hbie CBM^eTejibCTBa rocyAapGTBennoro OHSHKO-TexHnnecKoro HncTKTyTa. 
Ctoiimoctb, coraacno Tapn$y r. C>. T. H., onpeAejiaeica b ^annoe npeMa npn- 
ÖJmsnrejibHO (Oes rapanran):

Bei Teilungen in 5/i, 2/3, x/3 und x/2:
0 bis 4 50 ° C...................   3.— Mk. 0 bis 4 400 ° C...................... 9.50 Mk.
0 bis 4 100 ° C........................3.50 Mk. 0 bis 4 450 ° C .... 12.50 Mk.
0 bis 4 150 ° C.....................  5.10 Mk. 0 bis 4 500 0 C .... 12.50 Mk.
0 bis 4 200 ° C............ . . . . .  5.50 Mk. 0 bis 4 575 ° C .... 16.50 Mk.
0 bis 4 250 ° C...................... 6.50 Mk. 0 4 180 bis 4 575 ° C .... 15.— Mk.
0 bis 4300° C..................... 6.50 Mk. 0 bis 4 6800 C .... 22.50 Mk.
0 bis 4 350 ° C     ............. 9.50 Mk. —100 bis 4 20 ° C .... 19.— Mk.

— 200 bis + 20 ° C .... 40.— Mk.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö-
metros (continuaciön) — TepMOMGTpH (npono.weHHe).

Nonnalthermometer, tiefgradig (Fortsetzung)

Bei Teilungen in % ° oder Vio ° werden je nach Umfang der Skala berechnet, 
ungefähr .....................................................................................  . 7.— bis 15.— Mk'

For divisions in % ° or 1h& ° Charge is made according to the ränge of the 
scale, approx.:

Pour des graduations en % ° ou ^io ° on calcule selon. la grandeur de Fechelle, 
approx.:

- Para las graduaciones en % ° o 1/i0 ° se calcula segun el tamano de la escala, 
aprox.:

Hpn Aejiennax b. % hjih Vio ° ctohmoctb cBHAerejmcTB onpejwaeTCs b saßncn- 
mocth ot pasMepa mnajiBi:

*C2459 Nomalthemometer in Sätzen, nach Allihn, Satz zu 3 Stück, —15 bis + 100, 
0 + 100 bis + 200, 0 + 100 + 200 bis + 300 ° C, in % geteilt, in Etui (Abb. T. 69, 
S. 506) .......................................   Satz 41 — Mk.

Normal thermometers in sets — Allihn’s, set of 3, in case (fig. T 69) 
Thermometres normaux en series, suivant Allihn, serie de 3 pieces, dans un etui 

(fig. T69)
Termömetros normales en juegos, segun Allihn, juego de 3 piezas, en estuche 

(fig. T69)
Haßopu HopMazbHMX TepMOMeTpoB Anjinna, naöop ns 3-x nrryK, c ^y^JiapoM 

(pnc. T 69).

*C 2460 — Prüfschein der P. T. R. dazu ...............................................................................ca. 25.— Mk.
Certificate of the P. T. R. for the above
Certificat de verification de PInst de Ph. et T. du R. pour les sus-nommes 
Certificado del establecimiento de estado, ademas 
K hum npoBeponme CBH^eTembCTBa T. C>. T. H.

— desgleichen nach Anschütz, Satz zu 7 Stück, mit Milchglasskala, in Etui, mit fol
genden Einteilungen (Abb. T 70, S.506)

Anschütz’s, set of 7, in case, with the following graduations (fig. T 70)
suivant Anschütz, serie de 7 pieces, dans un etui, avec les graduations suivantes 

(fig. T70)
segün Anschütz, juego de 7 piezas, en estuche, con siguientes graduaciones 

(fig. T70)
AsniDTna, Haßop na 7 nrryK, b $yr«HHpe, c HnsKeyKasaHHMMn AeneHMMH 

(pnc. T 70):
No. 1 von — 15 bis + 55 ° C
No. 2 von + 45 bis + 105 0 C
No. 3 von + 95 bis + 160 ° C
No. 4 von + 140 bis + 220 ° C
No. 5 von + 195 bis + 265 ° C
No. 6 von + 240 bis + 310 ° C
Na 7 von + 295 bis -f- 360 ° C
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*C 2461 — in Vi geteilt, etwa 10—11 cm lang ............................................................... Satz 42.50 Mk.
C 2462 — in geteilt, etwa 12 cm lang ...................................... ....... Satz 48.— Mk.
C 2463 — in % geteilt, etwa 13 cm lang.............................................   Satz 50.— Mk.
C2464 — in */io geteilt, etwa 26 cm lang ............      Satz 74.— Mk.

C2465 — Prüfschein der P.T. R. für vorstehende Sätze; für jeden Satz ca. 50.— bis 60.— Mk.
Certificate of the P. T. R. for the above sets, for each set
Certificat de verification de l’Inst. de Ph. et T. du R. pour les series sus-dites; 

pour chaque serie
Certificado de prueba del establecimiento de estado para siguientes juegos, para 

cada juego
IIpoBeponHoe cBHfleTejibCTBO T. O. T. H. rjlsi KasK^oro saßopa.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö
metros (continuaciön) — TepMOMGTpbi (npo^oJiaceHne).

Normalthermometer in Sätzen (Fortsetzung)
— Einzelne Thermometer aus vorstehenden Sätzen:

Single thermometers from the above sets:
Thermometres separes des series sus-mentionnees:
Termömetros' sueltos de juegos ensenados:
OT&enbHMe TepMOMeTpa ns yxasaHHLix saöopoB:
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C2466 — — No. 1 bis 4 in Vi geteilt ................................ ................................. Stück 480 Mk.
C2467 — — No. 1 bi s 4 in % geteilt ................................ ................................ Stück 5.20 Mk.

C2468 — — No. 1 bis 4 in % geteilt ............................ ... .......................  Stück 6.30 Mk.

C2469 — — No. 1 bis 4 in Vio geteilt .............................. . ................................ Stück 10.40 Mk.

C2470 — — No. 5 bis 7 in x/i geteilt ................................. ........ ..................... Stück 7.— Mk.
C2471 — — No. 5 bis 7 in % geteilt ................................ ................................ Stück 8.30 Mk.

C2472 — — No. 5 bis 7 in % geteilt ................................ ...............   Stück 10.40 Mk.

C2473 — — No. 5 bis 7 in 7io geteilt .............................. ................................ Stück 15.— Mk.

C 2474 Normalthermometer, nach Gräbe, Satz zu 4 Stück, in ^10 auf Röhre geteilt, — 30 
bis + 10, 0 bis + 50, + 45 bis + 100, + 98 bis 150 ° C, in Etui .... Satz 42.— Mk.

Normal thermometer — Gräbe’s, set of 4, in case
Thermometres normaux, suivant Gräbe, sörie de 4 pieces, dans un £tui 
Termömetros normales, segun Gräbe, juego de 4 piezas, en estuche 
HopMajn>HE>ie TepMOMeTpa Tpeöe, naöop H3 4-x mryK, b $yTJiape.

C 2475 — Prüfschein der P. T. R. dazu .......................................................... ca. 25.— bis 30 — Mk.
Certificate of the P. T. R. for the above
Certificat de verification de FInst. de Ph. et T. du R. pour les sus-dits 
Certificado de prueba del establecimiento de estado ademas 
K HUM HpOBepOHHOe CBHACTeJIBCTBO E 0. T. H.

C 2476 — desgleichen, nach Kahlbaum, in % auf Röhre geteilt, Satz zu 7 Stück, sämtliche 
Thermometer mit Nullpunkt, —10 bis + 51, + 50 bis + 100, +100 bis +150, 
+150 bis + 201, + 200 bis + 250, + 250 bis + 306, + 305 bis + 360 ° C, in Etui 

Satz 55.— Mk.
ditto — Kahlbaunfs, set of 7, all thermometers with zero point, in case 
idem, suivant Kahlbaum, serie de 7 pieces, tous les thermometres avec le zero, 

dans un etui
idem, segün Kahlbaum, juego de 7 piezas, todos termömetros con el cero, en 

estuche
To®e, KamsÖayMa, naöop ns 7 mryK, Bee TepMOMeTpM c toukoä nyjia, b $yTnape.

C 2477 — Prüfschein der P. T. R. dazu............................................................ ca. 50.— bis 60.— Mk.
Certificate of the P. T. R. for the above
Certificat de verification de FInst. de Ph. et T. du R. pour les sus-dits 
Certificado de prueba del establecimiento de estado ademas 
K hum npöBepouHoe cBHßeTeocTBo E 0. T. B.

Jtformalthermometer für spezielle Zwecke
Normal thermometers for special purposes
Thermometres normaux pour des buts speciaux 
Termömetros normales para utilidades espedales 
HopMaaBHue TepMOMeTpu äm cneÄHaaiBHHX nejien.

— Normalthermometer für Molekulargewichtsbestimmungen nach Beckmann (Abb. T 89,

Normal thermometer for molecular weight determinations — Beckmann’s (fig. T 89) 
Thermometres normaux pour determinations de poids moleculaires, suivant

Beckmann (fig. T 89)
Termömetros normales para la determinadön de los desos moleculares, segün 

Beckmann (fig. T 89)
HopMajiLHuS TepMOMeTp w onpeßejieHHa MOJiexyjiHpHoro Beca no MöTo^y 

BexMana (pnc. T 89).
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö
metros (continuaciön) — TepMOMeTpbi (npo^OMzemie).

Normalthermometer für Molekulargewichtsbestimmungen (Fortsetzung)

* C 2478 — — zur Siedepunktserhöhung 0 bis + 5 ° C, geteilt in Vioo .........  Stück 18.— Mk.
for the elevation of boiling point
pour Felevation du point d’ebullition
para la elevation del punto de ebulliciön
AM onpe^eaemis noBKineHM towu KuneHiia.

C2479 — — zur Gefrierpunktserniedrigung, —5 bis 0 ° C, geteilt in Stück 18 — Mk.
for the lowering of freezing point
pour l’abaissement du .point de congelation
para rebajamiento del punto de congelaciön

onpeAeaemiH noHirsueHna toukii sanepsanim.

C 2480 — — Prüfschein der P. T. R. zu vorstehenden Thermometern, pro Stück ca. 7.50 Mk.
Certificate of the P. T. R. for the above thermometers
Certificat de l’Inst. de Ph. et T. du R. pour les thermometres sus-mentionnes 
Certificado de prueba del establecimiento de estado para los termömetros 

ensenados
IIpoBeponnoe CBimeTenbCTBo T. <b. T. II. k yKa3aHHMM repMOMerpaM.

C2481 — — wie No. 2478 und No. 2479, 1 Grad umfassend, in geteilt, Stück 30 — Mk.
ditto — as No. 2478 and No. 2479, embracing 1 degree, divided in Vsoo 
idem, tels que No. 2478 et No. 2479, mesurant 1 degre, gradues en Vw 
idem, como No. 2478 y No. 2479, mediendo 1 grado, graduado en Vsoo 
TO®e, nan M 2478 ii Ns 2479, b npeA^ax oahoio rpa^yca, c ^enennaMii Vöoo.

C 2482 — — desgleichen, in Viooo geteilt ..............................................................  Stück 50 — Mk.

C 2483 — — wie No. 2478 und No. 2479, jedoch mit Hilfsteilung   .................. Stück 21.— Mk.
as No. 2478 and No. 2479, but with auxiliary graduation
tels que No. 2478 et No. 2479, cependant avec graduation auxiliaire
como No. 2478 y No. 2479 pero con graduaciön auxiliar 
nan Ns 2478 n Ns 2479, des BcnoMoraTenbHbix AeJiennü.

C2484 — Normalthermometer nach Beckmann, Patent V.F.L., in Vm geteilt, Stück 28.— Mk.
Normal thermometer — Beckmamfs, patent V.F.L.
Thermometres normaux, suivant Beckmann, brevet V.F.L.
Termömetros normales, segun Beckmann, Patente V.F.L.
HopMajiBHMü TepMOMerp EeKMasa, nareHT Oö’eAHHeHHHx <J>a6pnn Jlaöoparop- 

Hbix npiiHaAnesKHOcTeü.

C 2485 — _ desgleichen, mit Hilfsteilung ..................................................................  Stück 31.— Mk.
ditto — with auxiliary graduation 
idem, avec graduation auxiliaire 
idem, con graduaciön auxiliar
ro^e, c BcnoMoraTejibHHMii ßejieniinMii.

C 2486 — Normalthermometer nach Beckmann, für Mikromethoden nach Pregl, von 0 0 bis 
+ 3 ° C in Vioo geteilt, mit Hilfsteilung..........................  Stück 26.— Mk.

Normal thermometer — Beckmanns, for micro methods according to Pregl. 
with auxiliary graduation

Thermometres normaux, suivant Beckmann, pour les methodes d’analyse des 
tres petites quantites suivant Pregl, avec graduation auxiliaire

Termömetros normales segün Beckmann, para los metodos de anälisis de 
pequenas cantidades segun Pregl, con graduaciön auxiliar

HopMajiBHMÄ TepMOMerp BeKMasa am MifKpoxnMnnecKoro Merola Üpeiw, c bcho- 
MoraTejibHbiMH
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres suite) — termö
metros (continuaciön) — TepMOMeTpbi (npoAO^eHHe).

C2487 — Normalthermometer für Molekulargewichtsbestimmungen, mit festen Kältegraden, 
von — 4 bis + 1 ° C, in 1/5o geteilt ......................................Stück 12.50 Mk.

Normal thermometer for molecular weight determinations, with fixed. degrees 
below zero

Thermometres normaux pour determinations de poids moleculaires, ä graduation 
fixe

Termömetros normales para la determinaciön de los pesos moleculares, con 
graduadön fijo

HopMajibHHfi repMOMeip jw onpeAejienna MOJieKyjiapsoro Beca, rpaAynpoBasHBiii.

C2488 — desgleichen, in Vioo geteilt.....................................................................  Stück 13.50 Mk.

C2489 — dergleichen, zur Molekulargewichtsbestimmung nach Landsberger, Satz zu 6 Stück, 
— 3 bis +19 ° C, geteilt in 1/io, 4-18 bis 4~ 36, 4- 35 bis 4- 53, 4- 52 bis 4- 70, 
+ 69 bis 4- 87, 4- 86 bis 4- 103, sämtlich in 1/2o geteilt, in Etui .... Satz 51.— Mk.

ditto — for molecular weight determinations according to Landsberger, set of 6, 
in case

idem, pour determinations de poids moleculaires, suivant Landsberger, serie de 
6 pieces, dans um etui

idem, para la determinaciön de los pesos moleculares segun Landsberger, juego 
de 6 piezas, en estuche

AM onpeAeJienna MoaieKyjispHoro Beca no Meio^y JlanACöeprepa, naöop us 
6 mTyK, b $yTJiape.

— Normalthennometer für calorimetrische Messungen, mit Unterteil.
Normal thermometers for calorimetrie measurements, with lower part.
Thermometres normaux pour mesures calorimetriques, avec partie inferieure. 
Termömetros normales para medir calorimetricos, con parte inferior 
HopMaJibHLLö: TepnoMerp a^h KanopHMeTpnnecKnx iiSMepennÄ.

C2490 --------von 4-14 bis + 24 ° C, geteilt in Vso ....................................................Stück 20.— Mk.

* C 2491 -----von +14 bis + 24 ° C, geteilt in Vioo (Abb. T 98, S. 512)  ............Stück 22.— Mk.

C2492 — — Prüfschein der P.T. R. für vorstehende Thermometer, pro Stück ca. 9.— Mk.
Certificate of the P. T. R. for the above thermometer
Certificat de verification de PInst. de Ph. et T. du R. pour les thermometres sus-dits 
Certificado de prueba del establecimiento de estado, para los termömetros 

ensenados
HpoBeponnoe cBH^erejiBCTBO r. <&. T. M. ajia yKasaHHLix TepMOMerpoB.

C 2493 — desgleichen, von —10 bis + 360 ° C, geteilt in Vso, auf 24 Instrumente verteilt, 
in Etui ........................................................................... .................. .. 600.— Mk.

ditto — from —10 to 360 ° C graduated in ^so, distributed over 24 instruments, 
in case

idem, gradues en Vw de —10 ä 4- 360 ° C, la graduation repartie sur 24 Instru
ments, dans un ötui

idem, graduados en 1/50 desde 10 hasta + 360 ° C repartidos sobre 24 instru- 
mentos, en estuche

Tosce, ot —10 ° ao + 360°, c Ae^ennawH Vso, pacnpeAßJiOHHMMH na 24-x nnerpy- 
MeHTax, b $yTAape.
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— Normalthermometer mit verstellbarer Skala.
Normal thermometer with adjustable scale.
Thermometres normaux ä echelle mobile.
Termömetros normales con escala movible.
HopMaubHHä TepMOMeTp c nepeABn^HOä niKajioiL

C 2494 — — von 0 bis + 200 ° C, in % geteilt .............................   Stück 9.— Mk.
C2495 — — von + 40 bis 4-180 ° C, in % geteilt ............ ,...................  Stück 9.— Mk.

* C2496 — — von 4-150 bis +270 ° C, in geteilt (Abb.T56, S.512) .... Stück 9.— Mk.
C2497 — — von 4- 40 bis 4-180 ° C; in geteilt ......................................  Stück 11.80 Mk.
C2498 --------von 4- 70 bis 4- 105 ° C, in Vio geteilt .......................................... Stück 11.25 Mk.
C2499 --------von 4- 94 bis +120 ° C, in Vio geteilt .................    Stück 11.25 Mk.
C 2500 --------von 4-170 bis + 190 ° C, in Vw geteilt ... ..............................  Stück 12.50 Mk.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö
metros (continuaciön) — TepMOMCTpM (nposoJinceHHe).

3» Laboratoriumsthermometer für verschiedene 
Z w e-c fc e

Laboratory thermometers for various purposes — Thermometres de laboratoire pour differents 
buts — Termömetros para laboratorios para diferentes utilidades — JIaöopaTopHbie repMO- 

MOTPU paSOTHHLIX W61

ILaboratoriumstliermoiiieter für Thermostate, Trockenschränke usw. mit 12 bis 
15 cm langem Stiel.

Laboratory thermometer for thermostats, drying ovens etc., with stem 12—15 cm 
long.

Thermometres de laboratoire pour thermostats, etuves, eta, avec manche de 
12 ä 15 cm de longueur.

Termömetros para laboratorios, para termostates, estufas etc. con mangos de 
12—15 cm.

JlaöopaTopHBie TepMOMerpu am TepMocraroB, cymnoHBix mKa$OB h t. a>, AJinsa
CTepjKHH 12—15 CM-.

C2501 — von 0 bis + 60 ° C, geteilt in x/10................................................... Stück 6.20 Mk.
C 2502 — von 0 bis + 60 ° C, geteilt in % ................................................... Stück 5.20 Mk.
C2503 — von 0 bis +100 ° C, geteilt in x/x ................................................... Stück 3.80 Mk.
C 2504 — von +50 bis +105 ° C, geteilt in .....................................  Stück 6.20 Mk.
C 2505 — von 0 bis + 250 ° C, geteilt in .................................................. Stück 5.20 Mk.
C2506 — von 0 bis + 360 ° C, geteilt in .................................................. Stück 5.80 Mk.

Maximum-Thermometer mit getrenntem Quecksilberfaden.
Maximum thermometer with separated mercury thread. 
Thermometres ä maxima ä colonne de mercure divisee. 
Termömetros maximales con hilo de mercurio separado.

• MaKCKMaJiBHHä TepMOMerp c npepBannoÄ pTyrnot hhtbio.
C 2507 — von 0 bis +100 ° C, geteilt in x/i ......................................................Stück 4.20 Mk.
C2508 —. von +90 bis + 150 0 C, geteilt in 1/1 ......................................................Stück 2.80 Mk.
C 2509 — von 0 bis + 200 0 C, geteilt in 1h ............    Stück 3.50 Mk.
C 2510 — von 0 bis + 250 0 C, geteilt in x/i . ....................................................Stück 5.80 Mk.

Maximum-Thermometer mit eingeschmolzenem Stift.
Maximum thermometer with fused in peg.
Thermometres ä maxima avec bout de tigette dedans. 
Termömetros maximales con punta en el interior.
MaKCHMaJitHHä TepMOMerp c sanaaBJieHHHM iuth$tom.

C 2511 — von 0 bis +100 0 C, geteilt in .................................. '...........  Stück 4.80 Mk.
C2512 — von —10 bis + 120 0 C, geteilt in x/i.............................   Stück 4.80 Mk.
C2513 — von + 20 bis +180 ° C, geteilt in x/x .................................................... Stück 5.80 Mk.
C 2514 — von 0 bis + 200 0 C, geteilt in ......................................................Stück 5.80 Mk.

Maximiim-Kontakt-Thermometer für Thermostate etc., mit 15 cm langem 
Stiel. Der Kontakt ist bei beliebiger Temperatur einzustellen (Abb. T104, S. 512).
Moimum^ontact-the^ for thermostats etc., with stem 15 cm long. The 

contact may be made at any desired temperature (fig. T104).
Thermometres ä maxima ä contact, pour thermostat, etc., avec manche de 15 cm 

de longueur. Le contact peut ^tre mis au point pour une temperature quel- 
conque (fig. T104).

Termömetros de contacto mäximas, para termostates etc., con mango largo de 
15 cm. El contacto sirve para qualquiera temperatura (fig. T104).

Maiden Mamhmü KOHraKiHMä TepMOMerp repMOcraroB n t. a- co crep^HeM 
AJmnot b 15 cm. KoHraKT ycTanaBjnBaerca npn moCo# reMneparype (pnc.
T 104).

*C 2515 — von 0 bis +' 60 ° C, geteilt in x/s ....................................................... Stück 16.— Mk.
C 2516 — von 0 bis + 60 ° C, geteilt in x/lö....... . ............................................ Stück 17.— Mk.
C 2517 — von 0 bis +100 ° C, geteilt in ...................................................... Stück 17.— Mk.
C 2518 — von 0 bis + 200 ° C, geteilt in x/i ...........................................  Stück 17.— Mk.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö
metros (continuaciön) — TepMOMeTpn (nposoJi/Kenne).

Maximum-Kontakt-Thermometer für Thermostate (Fortsetzung)
— desgleichen, ohne Teilung, neue Konstruktion, D. R. P., Modell V. F. L. Das Instrument 

ist auf jede beliebige Temperatur leicht einzustellen. Sein Vorzug besteht vor allem 
darin, daß zwischen Kontaktschluß und -Öffnung nur Differenzen von wenigen 
Hundertstel Grad liegen

ditto — without graduation, new construction, D. R. P., model V. F. L. The 
Instrument is easily adjustable at any desired temperature. Its foremost 
advantage lies in the fact that only differences of a few hundredths of a degree 
lie between closing and opening of contact

idem, sans graduation, nouvelle construction, brevet du Reich, modele V. F. L. 
Cet Instrument est facilement a mettre au point pour toute temperature. 
L’avantage qu’il presente est surtout celui-ci, qu’il n’y a des differences que 
de quelques centiemes de degres entre fermeture et ouverture du Circuit 

idem, sin graduaciön, construcciön nueva, D. R. P., modelo V. F. L. El instru- 
mento sirve para cualquiera temperatura. Su merito sobre todo es, que entre 
cerradura y abertura del contacto no existe mäs diferencia que pocos 
centesimos de grados

Toae, 6e3 hobus KOHcrpyKuna (nareHr), mojwb Oö’e^nneHHBix Oa6pnK
TaßoparopHbix npnHaßjiesKHocTeö. JIerKO ycTaHaBjiHBaeTca na moöyio tbm- 
neparypy. UpewymecTBo saKmouaerca b tom, uto Mewsy saKpHTneM n ot- 
KpHTneM KOHTaKTa coctout pa3HHn;a Jimnb b hcckojibko cotbix rpa^yca.

Einstellbar für Temperaturen:
Adjustable for temperatures:
Reglable pour des temperatures:
Regulable para las temperaturas:
Tbm TeMnepaTypsi:

C 2519 — — von 0 bis + 50 ° C
C 2519a — — von 0 bis 4-100 ° C
C 2519b — — von 0 bis + 200 ° C

Stück 16.50 Mk.
Stück 18.50 Mk.
Stück 18.50 Mk.

Thermometer für Kühlbäder, Molekulargewichtsbestimmungsapparate etc., mit 10 bis 
12 cm langem Stiel.

Thermometers for cooling baths, molecular weight determination apparatus etc., 
with stem 10—12 cm long

Thermometres pour melanges refrigerants, appareils pour la determination de 
poids moleculaires, etc., avec manche de 10 ä 12 cm de longueur

Termömetros para banos maria y aparatos para la determinaciön de los pesos 
moleculares etc., con mango de 10—12 cm

TepMOMeTpbi «zum xo^o^mbhbix ÖanB, am npnöopoB ßjis onpeAeJienna MOJreKy.imp- 
ftoro Beca n t. Ä-, Annina CTepama 10—12 cm.

C 2520 — von — 25 bis + 40 ° C, geteilt in Vi 
C 2521 — von — 25 bis + 40 ° C, geteilt in 1/2

Stück 2.60 Mk.
Stück 3.— Mk.
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Thermometer für Schmelzpunkt- und Stockpunktsbestimmungen.
Thermometers for melting point and solidifying point (oils) determinations.
Thermometres pour la determination des points de fusion et de solidification 

des huiles.
Termömetros para la determinaciön, de los puntos de fusiön y determinaciön de 

la solidiificaciön.
TepMOMerpBi onpeAejremH toukh njiasjienna n TBepAemm.

C2522 —
C2523 —
C2524 —
C 2525 —
C2526 —

von 4- 30 bis + 70 ° C, geteilt in Vs, mit Nullpunkt
von + 30 bis + 70 ° C, geteilt in Viimit Nullpunkt
von — 30 bis 4~ 30 ° C, geteilt in Vs? ohne Nullpunkt 
von — 25 bis 4- 20 ° C, geteilt in V^ mit kurzem Unterteil 
von — 30 bis + 30 ° C, geteilt in Vi, mit kurzem Unterteil

Stück 5.80 Mk.
Stück 7.50 Mk.
Stück 2.80 Mk.
Stück 3.50 Mk.
Stück 3.50 Mk.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö
metros (continuaciön) — TepMOMCTpbi (npo^oJDEeme).

Thermometer für Tropfpunktbestimmungen nach Ubbelohde, geteilt in +.
Thermometers for dropping point determinations according to Ubbelohde.
Thermometres pour la determination du point de liquefaction, suivant Ubbelohde. 
Termömetros para la determinaciön del punto de liquefacciön segun Ubbelohde. 
TepMOMerpM onpeßeneHM to^km njiaB^ennH h TBepaenns.

C2527 — von 0 bis +100° C ..............    Stück 9.50 Mk.
C 2528 — von 0 bis + 150 ° C .............................................................................. Stück 10.— Mk.
C 2529 — von 0 bis + 200 ° C '............................................................................ Stück 10.50 Mk.
C 2530 — von 0 bis + 250 ° C .............................................................................. Stück 11.10 Mk.
C 2531 — von + 50 bis + 250 0 C......................................................................... Stück 10.50 Mk.
C 2532 — Reserveglasnippel dazu.............................................  Stück 1.10 Mk.
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 N Spare glass nipple for the above

Raccord de reserve en verre filete, y appartenant
Roscada para tubos de vidrio de recambio, ademäs
CTeK.7iHHHMfi peaepBHLiö HBnneJib.

C2533 Apparat zur Bestimmung des Erstarrungspunktes nach Finkener für 
Fette, bestehend aus Thermometer m. angeschliffenem Kolben, in Holzkasten, 13.— Mk. 

Apparate for the determination of the coagulation point according to Finkener, 
for fats, consisiing of thermometer with ground on flask, in wooden case 

Appareil pour la determination du point de solidification de graisses, suivant 
Finkener, comprenant un thermometre avec ballon rode, cage en bois

Aparato para la determinaciön del punto de solidificaciön segün Finkener para 
grasas, compuesto de termömetro con matraz afilado, en caja de madera 

Ilpnöop OnHKenepa ä-m onpe^e-nemiH tohkii TBep^esun wpoB, coctobt ns rep- 
MoweTpa c npnTepTOü ko.köoü, b ^epeBannoM amüKe.

Thermometer zum Viskosimeter nach Engler, mit Metallhülse, geteilt in +.
Thermometer for the viscosimeter — Engler’s, with metal cap.
Thermometre appartenant au viscosi'metre suivant Engler, avec cartouche en metal.
Termömetro ademas al visoosimetro segün Engler, con cartucho de metal.
TepMOMeTpH ÄJia BHCKosnMeTpa 3nrjiepa, c MeTa.oimecKOit rirjitso^.

C 2534 — von + 10 bis + 50 ° C .. ................  Stück 3.50 Mk.
C 2535 — von + 10 bis + 100 0 C .. ........................................    Stück 4.30 Mk.
C 2536 — von + 10 bis + 150 ° C ......................................................  Stück 4.70 Mk.
C 2537 — von + 10 bis + 200 ° C .. .........................................................................Stück 5.20 Mk.
C 2538 — von 0 bis + 250 ° C ........................................................................   Stück 5.60 Mk.
C2539 — von +100 bis + 300 ° C .........................................    Stück 5.30 Mk.
C 2540 — von + 180 bis + 300 0 C .............................................  Stück 6.— Mk.
C 2541 von 0 bis + 360 ° C ......................................................................... Stück 6.50 Mk.
C 2542 — von +140 bis + 350 0 C . .. .......................................................  Stück 6.50 Mk.

— desgleichen, zu Flammpunkiprüfem, bis 100° C, geteilt in alle übrigen geteilt in1/! 
ditto — for flask-point testers
idem, appartenant aux determinateurs de points dünflammation 
idem, ademäs para las determinaciones de los puntos de inflamaciön 
roMe, jw onpe^ejiennH Tomtn BOcnjiaMeHenna.

C 2543 — — von 0 bis + 50 ° C................................................................. Stück 4.80 Mk.
C 2544 ’— — von + 50 bis +100° C......................................... ....................... Stück 5.— Mk.
C 2545 — — von + 40 bis + 150 ° C ................................................ . .............. Stück 5.20 Mk.
C 2546 ------- von + 40 bis + 160 ° C............................... ......................... . Stück 5.20 Mk.
C 2547 — — von + 80 bis + 250 ° C........................ . .......... ................ . ......... Stück 5.80 Mk.
C2548--- von +150 bis +250 ° C............................................ . .................. Stück 6.40 Mk.
C 2549 — von +160 bis + 280 ° C................................................................ Stück 6.40 Mk.
C 2550 --------von + 80 bis + 360 0 C ...................................................   / ... Stück 6.40 Mk.
C2551 — — von + 80 bis + 400 ° C....................................... . ........................ Stück 6.90 Mk.
C 2552 — — von + 200 bis + 400 0 C............................................ .................... Stück 6.90' Mk.
C2553 ------- von +100 bis + 500 ° C..........................................    Stückl3.50 Mk.
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C 2564

Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö
metros (continuaciön.) — TepMOMöTpH (npo^ojuKenne).

— desgleichen, zum Petroleumprober nach Abel
ditto — for the Abel petroleum fester
idem, appartenant ä Peprouveur de petrole suivant Abel
idem, ademäs para el probador del petroleo segün Abel
To®e, mza nciiMTaHM Kepocnna no MeTOßy Aöeaa.

C 2554 — — von +10 bis + 50 ° C, geteilt in V2 .......................... ................Stück 4.80 Mk.

G 2555 — — von + 50 bis + 75 ° C, geteilt in Vi  .................................. Stück 4.80 Mk.

C 2556 — — von 0 bis +100 ° C, geteilt in Vi ..............................................Stück 5.30 Mk.

C 2557 — — von +. 50 bis + 160 ° C, geteilt in V2 ......................................... Stück 5.80 Mk.

C2558 ------- von +50 bis +160° C, geteilt in Vi ... ..............  Stück 5.30 Mk.

C 2559 — — von + 70 bis + 200 ° C, geteilt in Vi ............................ ..............Stück 5.50 Mk.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf G

. m
. b. H

., Berlin N

Thermometer für meteorologische Zwecke

Thermometers for meteorological purposes
Thermometres meteorologiques
Termömetros meteorologicos
TepMOMeTpm am MeTeopoJiorHuecKnx neaet.

—• Psychrometer nach August, siehe unter Hygrometer No. 1142/1143.
Psychrometer — Augusfs, see under hygrometers No. 1142/1143.
Psychrometre suivant August, voir sous hygrometres No. 1142/1143.
Psicrömetro segun August, vease bajo higrometro No. 1142/1143.
HcnxpoMeTp ÄBrycTa, cm. rnrpoMerp MM 1142/1143.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö
metros (continuaciön) — TepMOMeTpM (npo^oji^esne).

Thermometer für meteorologische Zwecke (Fortsetzung)
*C 2560 — Schleuderpsychrometer nach Schubert, bestehend aus 2 Thermometern und ver

nickeltem Halter ................................................................ ............. 85.— Mk.

Centrifugal psychrometer — Schuberfs, consisiing of 2 thermometers and nickel- 
plated holder

Psychrometre centrifugeur, suivant Schubert, comprenant 2 thermometres et une 
poignee nickelee

Psicrömetro centrifugo, segun Schubert, compuesto de 2 termömetros y sosten 
niquelado

BcTpaxEBaeMMfi nönxpOMerp IHyßepTa, cocTonmnö ns 2 repMOMerpos n nnKejin- 
poBaHHoro AepssaTejuL

C2561 — — Die beiden Thermometer allein .................................... '.......................... .. 15.— Mk.
The two thermometers alone
Les deux thermometres seuls
Los dos termömetros solo
Oöa repMOMerpa owjibho.

C2562 — Insolationsthermometer mit schwarzer Kugel zur Bestimmung der Intensität der 
Sonnenstrahlen, in luftleerer Glasumhüllung mit Halter und Baumschrauben, das 
Thermometer als Maximumthermometer, von — 30 bis + 65 0 C in geteilt, 
komplett .    •........................................................ 19.— Mk.

Insolation thermometer with black bulb for estimating the intensity of the sun 
rays, in glass casing exhausted of air with holder and wood screw, the 
thermometer as maximum thermometer, complete

Thermometre ä insolation, ä boule noire, pour la determination de l’intensite 
des rayons sölaires, sous enveloppe vide en verre, avec support et vis ä bois, 
le thermometre construit, comme thermometre ä maxima. L’appareil complet 

Termömetro de insolaciön, con bola negra para la determinaciön de la intensidad 
de los rayos del sol, en un revestnniento de vidrio, vacuo, con sosten y tornillos 
de madera, el termömetro como termömetro maximo. Completo

KHSojnmHOHHHt TepMOMerp c HepHMM mapoM jpia onpenejienna sHTencmBHocTE 
coJiHe^HMx jrygeä, OEpyMesHHÄ creiMisHHot MaHTnet c ßesBOsaymsHM npo- 
CTpancTBOM, c nep^arejieM h nepeBaHHHMn BHHraMs; oayamT KaK mskce- 
MaoHBiä TepMOMerp.

*C2563 — — Thermometer allein ...................................................................................... ...  10-50 Mk.

Thermometer alone
Thermometre seul
Termömetro solo
TepMOMerp ornembHO.

*C 2564 — Thennometrograph nach Six, Maximum- und Minimumthermometer, auf poliertem 
Holz ...... ................. ........................................................................... .. 4— Mk.

Maximum and minimum thermometer — Six’s, on polished wood 
Thermometrographe, suivant Six, thermometre ä maxima et minima, sur planche 

polie
Termometrografo, segun Six, termömetro maximo - y - minimo, sobre plancha 

pulida
TepMOMerporpa# SnKc’a, MaKCUMam>HHt n MKOMaaBHKä TepMOMerp, na nomi- 

poBanHOM ßepeBe.

C 2565 — desgleichen, als Fensterthermometer zu benutzen, mit Halter und Glasplatte, 7.— Mk. 

ditto — to be used as window thermometer, with holder and glass plate 
idem, usable como termömetro de ventana, con soporte y placa de vidrio 
idem, usable como termömetro de ventana, con soporte y placa de vidrio 
TOMe, Mosser 6mti> ynorpeöjien Kas okohhhä TepMOMerp, c pymcoä h cTeMMHHoa 

HJiaCTHHKOt.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — therrnometres (suite) — termö

metros (conti nuaciön) — TepMOMerpbi (npo;wJKeHne).

Zimmerthermometer (Fortsetzung)
C2572 — desgleichen, mit Milchglasskala, auf vernickeltem Gestell, zum Aufstellen oder Auf- 

hängen ................................................................................... Stück 5.— Mk.
ditto ■— with milk glass scale, on nickel-plated stand for Standing or hanging up 
idem, avec echelle sur verre depoli, sur bäti nickele pouvant etre pose debout 

ou suspendu
idem, con escala de vidrio öpalo, sobre soporte niquelado para poner o calgar 
Tosfte, co niKajioii 113 MOJionHoro cienjia, c HiiKejiHpoBaHHbiM in-TaTHBOM am

ycTaHOBKii, a rauace noABemnBanna.

-C2573 rensterthermometer, auf mattierter Spiegelglasplatte mit Facette, mit vernickeltem 
Halter, 20 cm lang............................................................... Stück 3.30 Mk.

Window thermometer, on a dull sheet of plate glass, with facet, with nickel-plated 
holder, 20 cm long

Thermometre de fenetre, sur glace matte, avec facette, avec support nickele, 20 cm 
de longueur

Termömetro de ventana, sobre placa de cristal de espejo, deslustrado con faceta, 
con soporte niquelado, longitud de 20 cm

Okohhbiä repMOMerp, c Mawoit cTeKnaHHoö njiacTnuKOt, HUKejEnpoBasHBiM Äep- 
^arejieM, A-anna 20 cm.

Bacletlieriiiometer mit Glasöse und' Papierskala
Bath thermometer with glass hooks and paper scale
Thermometre de bain, avec oreille en verre et echelle en papier .
Termömetro de bano con ojeta de vidrio y escala de papel
BaHHHit repMOMerp, c oyMaacHOii lUKarofi b creKJiHHHOä riumse.

______________ Länge 15 20 25 30 cm
*C2574
*C2575

— Teilung bis + 50 0 C ................ Stück
— Teilung bis 4- 100 0 C ................ Stück

—.50
—.55

—.60
—.65

—.70
—.75

—.80
-.85

Mk.
Mk.

— desgleichen, in Holzzwinge mit Griff.
ditto — in wooden clamp with handle 
idem, dans un bäti en bois avec manche 
idem, en una birola de madera con mango 
To®e, b nepeBHHHoS onpaBe, c pynKot.

______ • Länge 20 25 30 cm
*C2576
*C2577

— — Teilung bis + 50 0 C ........ ................
— — Teilung bis -J- 100 0 C .........................

Stück
Stück

—.65
—.70

—.70
-.75

—.80 Mk.
—.85 Mk.

4. Fabrihthermometer
Factory thermometers — Therrnometres industriels — Termömetros para las industrias — 

OadpH^HBie TepMOMOTpH.

Infolge der großen Mannigfaltigkeit der zur Verwendung gelangenden Typen geben wir nach
stehend nur die gebräuchlichste Form von Fabrikthermometern an. Wir stellen jedoch auch 
andere Fabrikthermometer in jeder gewünschten Form und Abmessung her; Preise auf Anfrage.

On account of the great variety of types in use we specify in the following only the most 
customary form of factory thermometers, We prepare, however, other factory thermometers 
also in any desired form and adjustment; prices on request.

En consequence de Fimmense diversite des types utilises, nous nündiquous d-dessous que 
les formes les plus generales de therrnometres industriels. Cependant nous fabriquons aussi 
d’autres de ces therrnometres de toute forme et grandeur desiree; les prix sont indiques 
sur demande.

Por la causa de la gran diversidad de los tipos usados nos permitimos en lo siguiente ensenar 
los tipos mas usados de los termömetros para las industrias. Fabricamos sin embargo 
tambien otros termömetros industriales de todas formas y tamanos deseados, precios 
indicamos sobre demanda.

Bbew paBnooßpasna ynoTpeö.MeMMx oÖpasnoB mm yKasmaeM jnnnb Hanöoaee pacnpocrpa- 
HeHHMe. Ho sanasy mli nsroTOMÄeM n ^pyrne $a6pnnHHe TepMOMeTpLi, möofi (J)opMi>i 
n päöMepa; neun b saBHciiMocra ot sanasa.

521



Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö- 
metros (oontinuacion) — TepMOMöTpH (npoTW^enne).

FaJbrikthermometer aus Jenaer Glas, mit Milchglasskala, oben rund zu
geschmolzen oder mit Gipsverschluß, bestes Fabrikat (s. Abbildung auf Tafel S. 512). 
Factory thermometers of Jena glass, with milk glass scale, rounded off above 

or closed with gypsum, Fest manufacture (see Illustration on table p. 512). 
Thermometres industriels en verre d’Iena, avec echelle sur verre depoli, fusionne 

spheriquement en haut ou avec fermeture en gypse; produit de la meilleure 
qualite (voir fig. sur table p. 512).

Termömetros Industriales de vidrio de Jena, con escala de vidrio öpalo, fusionado 
esfericamente arriba o con cerradura de yeso, de la mejor calidad (vea fig. en 
la tabla p. 512).

TepMOMÖTpM H3 HöHCKOrO CTCKJia, CO HIKaJIOS M3 MOJIOHHOrO CTeKJia, 
BBepxy npyr<n:0"3anaaBJieHHKie nma c thhcobhm saTsopoM, Jiymnnä $a6pnimT 
(cm. Taöji. na crp. 512).

Stocklänge................ .  50 75 100 cm
Length of bottom pari: 
Longueur de tige 
Largura del palo 

cTepsRHH.

*C 2578 — von 0 bis + 100 ° C, geteilt in x/i ............................. Stück 4.— 4.80 5.80 Mk.
C2579 — von 0 bis 4-200° C, geteilt in ............................... Stück 4.50 5.30 6.20 Mk.
C 2580 — von 0 bis 4- 360 ° C, geteilt in 1h ............................. Stück 5.10 5.70 6.70 Mk.
C2581 — von 0 bis 4-450° C, geteilt in 2/t ............................. Stück 7.50 11.50 13.80 Mk.
C 2582 — von 0 bis + 550 ° C, geteilt in 5/x ............................. Stück 12.80 17.30 20.— Mk.

— Fassungen dazu, mit % oder %" Gasgewinde
Frames for the above, with % or gasdhread
Gaines y appartenant, avec filet dit du gaz de ou M" 
Vainas ademas, con rosca Hamada de gas de % o %" 
K hhm onpaßbi, c ra30B0ü pesböon b % mh %

für Stocklänge 50 75 100 cm
C 2583 — — aus Eisen oder Stahlrohr ...............   Stück 5.— 5.— 5.20 Mk.

of iron or steel tubing 
en fer ou tube d’acier 
de hierro o tubo de acero
H3 SRejiesnoa njin CTaonoä Tpyön.

C 2584 ------- aus Messing.........................................................  Stück 5.30 5.40 5.60 Mk.
of brass 
en laiton 
de latön
M3 Ä6MT0Ä MeAK.

— Vorstehende Fassungen können auf Wunsch auch mit Flansch von 80 mm Durch
messer versehen werden.

C 2585 — — aus Eisen .................................       Mehrpreis 3.— Mk.
The above frames can also be supplied when desired with a flange of 80 mm 

diameter;
of iron, Supplement cost

Les gaines sus-dites peuvent sur demande aussi Stre numies de brichesde 80 mm 
en fer, augmentation de prix

Las vainas ensenadas puedenser segün el deseo tambien con pletina de 80 mm 
de hierro, el precio elevado

yKasaHHMe onpaBM Moryr Öbitb $wnn;eM na Äeaeaa, ^aMerpoM b
80 mm., SKcrpemo.

V
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C2586 --------aus Messing ....................................................................................... Mehrpreis 7.— Mk.
of brass, Supplement cost
en laiton, augmentation de prix 
de latön, el precio elevado 
M3 MejITOÄ Me^H, BKCTpeHHO.

522



Thermometer (Fortsetzung) — themometers (continued) — thermometres (suite) — termö- 
metros (continuacion) — TopMOMeTpu (npo^ojiWHne).
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Fabrikthermometer (Fortsetzung)
C 2587 — Fassungen mit drehbarer Schutzhülse aus Eisen............................ Mehrpreis 2.50 Mk.

with rotatory protective covering of iron, Supplement cost 
avec cartouche mobile de protection, en ter, augmentation de prix 
con vaina protectora, movible, de hierro, el precio elevado 
c BpainjaeMoli npeuoxpaHimjibHOÄ rirosot ns «ejiesa, sKCTpeunG.

C 2588 — desgleichen, aus Messing................................................. . ...............Mehrpreis 4.— Mk.
of brass, Supplement cost 
en laiton, augmentation de prix 
de latön, el precio elevado 
na «c-jitoü M6AU, siccTpenno.

in Winkelform (siehe Abbildung auf Tafel S. 512), geteilt 
in 1h

Factory thermometer, angular form (see Illustration on table p. 512) 
Thermometre industriel angulaire (voir fig. sur table p. 512) 
Termömetros Industriales en forma angular (vease fig. sobre la table p. 512) 
(baÖpmniHö topmomctph, ynioiM (popMa (cm.- pnc. na Taßjiw crp. 512).

Stocklänge .......... ....50.... .. 75.. . 100 cm
*C 2589 — von 0 bis -H100 0 c.............. ....................... Stück 4.50 5.70 6.50 Mk.
C2590 — von 0 bis +. 200 ° c ............. ....................... Stück 5.- 6.10 7.— Mk.
C2591 — von 0 bis + 360 0 c .............. ....................... Stück 6.10 7.- 7.70 Mk.
C2592 — von 0 bis + 450 0 c .............. ............. Stück 8.40 11.50 12.60 Mk.
C 2593 — von 0 bis + 500 ° c .............. ....................... Stück 19.60 26.20 29.50 Mk.

— Fassungen dazu, mit oder % * Gasgewinde
Frames for the above, with or % " gas4hread
Gaines y appartenant, avec filet dit du gaz de ou %"
Vainas ademäs con rosca Hamada de gas de % o %" 
OlIpUBbl K HIIM, C riWOBOll pCUbOüÜ % MM % ", 

für Stocklänge . ....... . JjO  75 100 cm
C2594 - • aus Eisen oder Stahlrohr........ .  7.-- 7.50 8.— Mk.

of iron or Steel tubing 
en fer ou tube d’acier 
de hierro o tubo de acero 
im »wnott narr mamroÄ rpyöw.

C2595 — -. . aus Messing ............................8.- 8.50 9 — Mk.
of brass 
en laiton 
de latön
M3 »OTOt MCA».

— Vorstehende Fassungen können auf Wunsch auch mit Flansch von 80 mm -e ver
sehen werden.

C 2596 — — aus' Eisen ................... ................................    Mehrpreis 3.— Mk.
The above frames can also be eupplied when desired with a Hange of 80 mm 

diameter.
of iron, Supplement cost

Les gaines sus-dites peuvent sur demande aussi Itre munies de briches de 
. 80 mm
en fer, augmentation de prix

Las vainas ensetadas se proveen segün el deseo tambien con pletina de 80 mm 
de hierro, el precio elevado

yKaaanniJO onpaubi MoryT omtb cHuu»nH (JumHueM b 80 mm. -er, Eta »Jiesa, 
öKCTpenno.

C 2697 —- — aus Messing.............................    Mehrpreis 7.— Mk.
of brass, Supplement oost 
en laiton, augmentation de prix 
de latön, el precio elevado 
na «erröt Menn, ewrpewo.
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C 2604 C 2605

Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö- 
metros (oontinuacion) — TepMOMeTpw (npo/W^onne).

Fabrikthermometer (Fortsetzung)
C2598 — Fassungen mit drehbarer Schutzhülse aus Eisen ......................... Mehrpreis 2.50 Mk.

with rotatory protective cover of iron, Supplement cost 
avec cartouche mobile de protection, en fer, augmentation de prix 
con cartucho giratorio de hierro, el precio elevado
C BpamaeMoö npefloxpaMTe^LHOfi rnnbsoß H3 Hcenesa, SKCTpenHo.

C 2599 — desgleichen aus Messing ................. . ............... . .......................... .. Mehrpreis 4.— Mk.
of brass, Supplement cost 
en laiton, augmentation de prix 
de latön, el precio elevado 
ii3 acejiTOfi Meßn, aKCTpenno.

C 2600 Hochgradige Fabrikthermometer, von + 100 bis 550 ° C, geteilt in 5/i, in 
Kastenfassung, mit verstellbarem Flansch, Oberteil aus Aluminium, Unterteil aus 
Stahlrohr, Skala auf Milchglas unter Glasschutz, Länge der Skala 36—40 cm

High temperature factory thermometer, in box frame, with adjustable Hange, 
upper part of aluminium, bottom part of steel tubing, scale on milk glass 
under glass covering, length of scale 36—40 cm

Thermometres industriels ä hautes temperatures, dans une gaine en forme de 
caissette, avec bride mobile, partie superieure en aluminium, partie inferieure 
en tube d’acier, echelle sur verre depoli sous glace protectrice; longueur de 
l’echelle de 36 ä 40 »cm

Termömetros industriales de alta temperatura, en armadura de forma de caja, 
con pletina cambiable, parte superior de aluminio, parte inferior de tubo de 
acero, escala sobre vidrio öpalo bajo de un protector de vidrio, longura de 
la escala 36—40 cm

c&aöpHHHbie TepMOMerpH äm bmcokoü TeMneparypH, b niqimHOÄ onpaee, c nepe- 
CTaBJiaeMbiM BepxHaa ^acTb H3 ajnoMUHna, H3 cTaabHOt
rpyöbi, mKaJia M3 mojiohhopo creKJia no^ CTeKJiaHHOö MaurneS, ^jnina mKajibi 
36—40 cm.
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ganze Länge ................................................. 1_______ V/a_______ 2 m
Stück .....TT............,......... .......................................... 22.— ~28.— 32.— Mk.

C2601 — Fassung dazu, Stück .................................................... 16.— 17.— 18.— Mk.
Frame for the above
Gaine, y appartenant
Vaina ademas
K neMy onpaßa.
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Tiiermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö-
metros (continuaciön) — TepMOMeTps (npon:o.weHiie).

Hochgradige Fabrikthermometer (Fortsetzung) 
______________________ ________ _____ 1_______l1/^ 9 m

C2602 desgleichen wie No. 2600, bis 650 ° C, Stück.......... 24— 30.— 34— Mk.

C2603 — Fassung dazu, Stück ..................................................... 16.— 17.—■ 18.- Mk.
Frame for the above
Gaine, y appartenant 
Vaina ademas
K aeMy onpaßa. .
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Metal thermometers — Thermometres metalliques — Termometros metalicos — MeTannmecKiie 
TepMOMCTpbl.

Stä hlerne Quecksilberthermometer.
Steel mercury thermometers.
Thermometres ä mercure, en acier. 
Termometros de mercurio de acero. 
CTaJIBHOä, pTyTHHÜ repMOMerp.

— von — 20 bis + 350 ° C, auf Wunsch bis maximal 500 ° C, Durchmesser des Ziffer
blattes 150 mm

from — 20 to + 350 ° C, when desired to a maximum 500 ° C, diameter of diai- 
plate 150 mm

mesurant de —20 ä +350 ° C, sur demande jusqu’a 500 ° C au maximum; dia- 
metre du cadran 150 mm

desde — 20 hasta + 350 ° C, sobre demanda hasta mäximo de 500 ° C; diämetro 
de la esfera 150 mm

ot — 20 ° ho + 350 ° II., no ^ejiasnio MaKCiiMyM 500 ° II., ^naMerp nncpep- 
ÖJiaTa 150 mm.

Schaftlänge von 80 mm bis
Length of shaft 
Longueur de hampe 
Longura del cepo 
Zl^HHa CTepSRHH.

250 500 750 1000 1500 mm

with curved shaft and gas-thread 
avec hampe coudee et filet dit du gaz 
con cepo doblado y con rosca Hamada de gas 
C H30rHyTHM CTepSKHCM H rasoBoö pesböoö.

*C2604 — — ohne Flansch, Stück .................... 76.— 78.50 81.- 83.70 89.50 Mk.
without Hange 
sans bride 
sin pletina 
Oes (JijmHna.

*C2605 — — mit Gasgewinde, Stück . .. .................... . . . 80.- 82.50 85.— 88. - 93.20 Mk.
with gas-thread 
avec filet dit du gaz 
con rosca Hamada de gas 
c rasoBOÄ pesi>6ot.

»C2606 — — mit gebogenem Schaft und Gasgewinde
94.50 Mk.Stück ................................................. ............. 81.- 83.70 86.50 89.50
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö-
metros (oontinuaciön) — TepMOMCTpi>i (npoßonsKernie).

Stählerne Quecksilberthermometer (Fortsetzung)
G2607 — desgleichen wie No. 2604—2606, jedoch Durchmesser des Zifferblattes 125 mm.

Der Preis für diese Thermometer verringert sich pro Stück um................. 4.— Mk.
ditto — as No. 2604—2606, but with dial-plate of 125 mm diameter; the price of 

these thermometers is diminished for each by 4.— Mk.
idem, comme No. 2604—2606, cependant avec diametre du cadran de 125 mm;

le prix de ces thermometres est diminue par piece de 4.— Mk
idem, como No. 2604—2606, pero el diämetro de la esfera de 125 mm; el precio 

para estos termdmetros se reduce por pieza de 4.— Mk.
io®e, icaic NüNs 2604—2606, ßnaMerp ipi^epöoTa 125 mm.; uena KasK^oro Taxoro 

TepMOMeTpa na 4.— Mapw
Bei Bestellung bitten wir anzugeben:

1. die Art des Anschlusses:
bei Gewindeanschluß % oder 1" Gasgewinde?,
bei Flanschanischluß die Flanschgröße,

2. wird Flüssigkeit oder Luft gemessen?
When ordering it is requested to specify:

1. the kind of connection:
in the case of thread connection whether % or 1" gas-thread?, 
in the case of flange connection the size of flange,

2. whether liquid or air is measured?
Dans la commande nous prions dündiquer:

1. la nature du raccordement:
pour raccordement filetE si % ou 1" de filet dit du gaz?, 
pour raccordement ä bride la gnandeur de bride,

2. si Fon veut mesurer un liquide ou de Fair?
Al pedido nos rogamas a indicar:

1. la especie de comunicaciön:
para la comunicaciön de la rosca % o 1" rosca Hamada de gas, 
para la comunicaciön de pletina el tamano de la pletina,

2. -se toma la medida del liquiao o del aire?
Ilpn 3aKa:»tx npocnw yiMimaTic

1. chgco6 npMcocmmeran:
Kaaaa napemca b % hot b 1" m rasoBan pessßa?,
npii coemnicmni (Jmnnw panMep tyjmnga?,

2. hto imiqme.Tca, mwocTb mra Bosayx?

Stählerne <>ueeJ<ÄtlberttaeriB^ als Fernthermometer.
Steel mercury thennometer as distance thermometer.
Thermometres I mercure, en acier, comme thermometres mesurant ä distance. 
Termömetros de mercurio de acero como termömetros para medir por distancia. 
(-Tonnm TepMOMeTpM c pTyTwo mMepeinrü TeMnepaTypn na paccTomme.
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*C 2608 — bis + 500 0 C, mit biegsamer Fernleitung, bis zu einer möglichen Länge von 50 m, 
Durchmesser des Zifferblattes 150 mm, Zeigergehäuse aus Gußeisen mit Schraub
ring aus Messing und doppelter Gummidichtung der Glasscheibe, Befestigungsvor- 
richtung wie Abbildung, inkL 1 m biegsamem Kapillarrohr und bis 200 mm starrem 
Schaft, Anschluß des Eintauchrohrs nach Fig. A, B, C oder F ...... Stück 85.50 Mk.

up to 4- 500 0 C, with flexible for leading transmission up to a possible length of 
50 m, diameter of dial-plate 150 mm, indicator box of cast iron with screw ring 
of brass and doubled rubber packing of the glase pane, fastening device as 
illustrated, including 1 m flexible capillary tube and up to 200 mm rigid shaft, 
connection of immcrsiou tube accoraing to fig. A, B, C or F

jusqu’ä 4- 500 0 C, avec conduite ä distance flexible, jusqu’ä une longueur Eventuelle 
de 50 m; diamMre du cadran 150 mm; boite de Farguille en fönte, avec anneau 
de vissage en laiton et Etanchement double en caoutchouc de la vitre; dis^ 
positif de fixation seien figure, y compris 1 m de tube capillaire flexible et 
JusqU'ä 200 mm de hampe rigide; raccordement du tube plongeur selon 
fig* A, B, C ou F

basta 4- 500 0 C, con condudo de disianda flexible, basta una longitud posible 
de 50 m, diämetro de la esfera 150 mm caja de la esfera de hierro fundido con



Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö-
metros (continuaciön) — TepMOMeTpsi (npoAQ^^enne).

Stählerne Quecksilberthermometer (Fortsetzung)
anillo de tornillo de latön y empaque de goma doble del vidrio, dispositivo de 
sujeciön, como fig. Io ensena, incl. 1 m de tubo capilar flexible y hasta 200' mm 
de cepo rijido, conecciön del tubo de inmersiön segun fig. A, B, C o F

AO 500 ° I(. c ruoKMM npoBOAOM a^iihoü ao 50 MerpoB, AsaMerp pn^epönaxa 
150 mm., KopoöKa am CTpeMH-yKasaTeM H3 Myrysa, k seit komao H3 ®en- 
TOt MÖAH C BMHTOBOÄ HapeSKOÜ, ABOÜHaS pe3HH0Baa IipOKJiaAKa W naOT- 
soro npiiJieraHna cxenAa, npncnocodAenne am ynpenjienna Kau na pnc., c 
rnöKOt KannMspHoit rpyöKOä n TBepAMM crepsKHeM amhoö: ao 200 mm.; npn- 
coeAUHeHMe norpysKaewoti xpyöbi corjiacso pnc. A, B, C iijih F.

C2609 — desgleichen Anschluß des Eintauchrohrs nach Fig. D ..................... Stück 81.— Mk.
ditto — connection of immersion tube according to fig. D
idem, raccordement du tube plongeur selon fig. D 
idem, conecciön del tubo de inmersiön segun fig. D 
Toace, norpysKaeMan rpyöa npncoeAHHaeTca Kan ynasano na pnc. D.

C 2610 — — Einsteckhülse nach Fig. E bis 200 mm Länge......................    Mehrpreis 8.50 Mk.
Insertion tube according to fig. E up to 200 mm length, Supplement cost
Gaine de*  protection, selon fig. E, jusqu’a 200 mm de longueur, augmentation 

de prix

*0 2614 — dasselbe Thermometer, Befestigungsvorrichtung wie Abbildung, zu den gleichen 
Preisen wie No. 2611—2613

the same thermometer, fastening device as illustrated, at the same prices as 
No. 2611—2613

le meme thermometre, dispositif de fixation selon fig., memes prix que No. 2611 
jusqu’a 2613

Armadura de protecciön segun fig. E hasta 200 mm de longitud, el precio elevado 
FlMBSa AM BCTaBneHM TepMOMCTpOB, pnc. E, AMHa AO 200 MM., SKCTpeHHO.

*C 2611 — dasselbe Thermometer wie No. 2608, jedoch Zeigergehäuse mit Messingübersteckring 
und eingekitteter Glasscheibe, Befestigungsvorrichtimg wie Abbildung, Anschluß des 
Eintauchrohres nach Fig. A, B, C oder F..................... Stück 82.50 Mk.

the same thermometer, indicator box, but with brass ring and glass pane fastened 
with putty, fastening device as illustrated, connection of immersion tube accor
ding to fig. A, B, C or F

le meme thermometre, cependant la boite d’aiguille avec anneau en laiton ä glisser 
par-dessus et vitre fixee au mastic, dispositif de fixation selon fig., raccordement 
du tuyau plongeur selon fig. A, B, C ou F

el mismo termömetro, pero la caja de esfera con anillo postizo de latön y vidrio 
pegado, dispositivo de sujeciön como fig., conecciön del tubo de inmersiön 
segun fig. A, B, C o F

Tanot ®e TepMOMerp, Kopoöna co CTpe^onnhiM yKasareneM, ctömo npnKpenaeno 
3aMa3K0ü k .laxymofi KpbiniKe, npncnocodJienne am ynpenneHim Kan na pnc.; 
norpyaaeMaa xpyöna npiicoeAUHnercji Kan yKasano na pnc. A, B, C imii F.
Abbildung Seite 526 — Illustration see p. 526 — Illustration vois p. 526 — 

Illustration vease p. 526 — PucynoK na cxpas. 526.

C 2612 — desgleichen Anschluß des Eintauchrohrs nach Fig. D......................... Stück 78.-— Mk.
ditto — connection of immersion tube according to fig. D 
idem, raccordement du tuyau plongeur selon fig. D 
idem, conecciön del tubo de inmersiön segun fig. D 
Toae, norpysRaeMan Tpyöna nan yKasano na pnc. D.

C 2613 — — Einsteckhülse nach Fig. E bis 200 mm Länge......................... Mehrpreis 8.50 Mk.
Insertion tube according to fig. E up to 200 mm length, Supplement cost
Gaine de protection suivant fig. E, jusqu’a 200 mm de longueur, augmentation 

de prix
Armadura de protecciön segun fig. E hasta 200 mm de longitud, el precio elevado 
TMbsa a^^ BCTaBneHMs TepMOMeipoB, KaK ynasano na pnc. E, A-nnna ao 200 mm., 

SKCTpenno.
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termö
metros (oontinuaciön) — TepMOMerpti (npo-W/Kenne).

Stählerne Quecksilberthermometer (Fortsetzung)
el mismo termömetro, dispositivo de sujeciön como fig. a los mismos precios 

como No. 2611—2613
raKofl sse TepMOMerp. npncnocoö,nenne aas npiiKpenaeuHH Kan y03a.no na puc., 

uenbi Tanne Kan b 2611—2613.
Abbildung Seite 526 —

Zubehör:
Accessories:
Accessoires:
Accesorios:
ITpnna jyiesKHocTii:

C 2615 — — Mehrlänge an Einsteckhülse......................................................  je 100 mm 1.15 Mk.
Extra length of insertion tu.be
Longueur supplementaire de gaine de protection 
Sobrante de longitud de armadura de protecciön 
JoöaBomias nisim BCTaB-Jiemia repMOMerpoB.

C2616 — — Mehrlänge des Kapillarrohrs ................................................... pro Meter 4.30 Mk.
Extra length of capillary tube
Longueur supplementaire de tube capillaire, le metre 
Sobrante de longitud del tubo capilar 
JoöaBOunas KannMapHas TpyÖKa.

C2617 — — Wandkonsole zur Befestigung des Zeigergehäuses nach Abb. 2608 oder Wand
scheibe am Gehäuse nach Abb. 2611 und Abb. 2614 ....... . Stück 4.30 Mk.

Wall bracket for fastening the indicator box according to fig. 2608 or wall disc 
on the box according to Illustration 2611 and illustration 2614

Console murale pour la fixation de la boite d’aiguille selon fig. 2608, ou disque 
mural fixe ä la boite selon fig. 2611 et fig. 2614

Consola mural para sujeciön de la caja de esfera segün fig. 2608 o disco mural 
a la caja segün fig. 2611 y fig. 2614

Crennaa kohcojih juih npHKpenaeHna KOpoöKH c CTpenKOü-yKaaaTeaeM, Kas na 
pnc. N« 2608, hjih cresnoÄ ähck nee, khk na puc. X« 2611 n 2614.

C 2618 — — Bleirohrumhüllung des Kapillarrohrs .............................. . pro Meter 1.35 Mk.
Lead tube covering of capillary tube
Tube de plomb de revetement du tube capillaire 
Revesümiento de tubo de plomo al tubo capilar 
CßHHUOBaa rnjn>3a Kannjuiapnoä TpyÖKn.

C 2619 — — Isolation des Kapillarrohrs durch Hanfschnur, ca. 20 mm stark, pro Meter 1.75 Mk.
Isolation of capillary tube by hemp cord 20 mm thick approx.
Isolation du tube capillaire par corde de chauvre, env. 20 mm d’epaisseur 
Aislamiento del tubo capilar por cuerda de canamo, aprox. 20 mm 
Hsojihuhh Kannjumpnoä TpyÖKH npu noMomn KononjimiHoro nmypa TOjnmmoö 

okojio 20 MM.

C 2620 — — desgleichen, durch Metallschlauch ............................ . pro Meter 2.70 Mk.
ditto — by metal tubing 
idem, par tuyau metallique 
idem, por manguera de metal
Toace» npn homoihk MeTaxiHHecKOjä khmkh.

C 2621 — — desgleichen, durch Kupferrohr........................................... . pro Meter 1.75 Mk.
ditto — by copper tube 
idem, par tube en cuivre 
idem, por tubo de cobre
Tos&e, npn noMom;n Me^nofi TpyöH.

34
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C2624^

Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) thermomeü'cs (suite) ■ termö- 
metr^ (continuaciön) — TopMOMrTpu (npoAo.’OKmimO.

Stählerne Quecksilberthennonieter, Zubehör (Fortsetzung)
C 2622 — — steinschrauben für die Konsole............ ...............Stück stä Mk.

Stonebolt for the console
Vfs ä pierre pour la console
Tornillos para piedras para la comsola
^iiKepiiHc öojrm am kohcomX

Bei Bestellung bitten wir anzugeben:
1. Die Länge (Z) des Kapillarrohres»
2. Die Art des Anschlusses nach Fig. A—F.
3. Die Länge des Eintauchrohres (L).
4. Wird Flüssigkeit oder Luft gemessen?

^hen ordering it is requested to specify:
1. The length (Z) of the capillary tube.
2. The kind of connection according to figs. A—F*
3. The length of the immersion tube (L).
4. Whether liquid or airis measured?

pans la commande nous prions dündiquer:
1. La longueur (Z) du tube capillaire.
*L. La. K ’* •
3- La longueur (L) du tube plongeur.
4» Mesured-on un liquide ou de Fair?

Al pedido nos rogamos a indicar:
1. Longura (Z) del tubo capilar.
2. la especie de conecciön segün A—F/
3. Longura dd tubo de inmersiön (LL
4. Sisetoma la medida del liquido o ad aire?
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Thermometer (Fortsetzung) — thermometers (continued) — thermometres (suite) — termd- 
metros (oontinuaciön) — TepMOMeTpbi (npo^oraeHiie).

Stählerne Quecksilberthermometer, Zubehör (Fortsetzung)
TTpn aaKaaax npociiM yKasimTi:

1. J^nniy (Z) KainiMapHoü Tpyöini.
2. Cnocoö npncoeAHHewa, pnc. Ä—F.
3. JJjnniy norpymeMoü TpyöKii (L).
4. HSMepeiniit wakoctii hjhi Boaayxa?
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C 2628 — — verschiebbarer Flansch dazu........................  .................. v 3.40 Mk.

Graphit-Pyrometer
Graphite pyrometer 
Pyrometre ä graphite 
Pirömetro de grafito 
rpafJnmiMft mipoMeTp.

— von 0 bis 1000 0 C, Durchmesser des Zifferblattes 160 mm 
from 0 to 1000 0 C, diameter of dial-plate 160 mm 
mesurant de 0 ä 1000 ° C, diametre du cadran 160 mm 
desde 0 hasta 1000 0 C, diäm. de la esfera 160 mm 
ot 0 ao 1000 0 awmötp AH^epöaaia 160 mm.

Schaftlänge......................................................... 500
Length of shaft
Longueur de hampe
Longura del cepo 
/pnnia (/cepmm.

750 1000 1500 mm

— — mit Gewindeanschluß ..........................  Stück 69.—
with thread connection 
avec raccordement filet€ 
con coneociön filete 
iipncotVpnnmne npn noMonpi iiapemui.

73.— 78.50 92.— Mk.

*C2624 — _ oime verschiebbaren Flansch ................. Stück 65.—
without sliding flange 
sans bride d£pla$able 
sin pletina no camibiable
neu nepcABUMiioro (Fimina.

69.- 74.50 88 — Mk.

*C 2625 .............Verschiebbarer Flansch dazu, mit Federkeil und Andruckschraube 
sliding flange for the above, with joint-tongue and screw 
Bride depla^able, y appartenant, avec coin et vis de serrement 
Pletina cambiable ademas, con cuüa y tornillo para apretar 
llqM'ABHWHon (F^niem <’ iipy>K.mnrbiM lunnioM n iumiimhwm öojitom.

— desgleichen, Durchmesser des Zifferblattes 125 mm, von 0 bis + 600 0 C 
ditto — diameter of dial-plate 125 mm> from 0 to + 600 ° C 
idem, diamfetre du cadran 125 mm, mesurant de 0 ä + 600 ö C 
idem, diämetro de la esfera 125 mm, desde 0 haeta + 600 0 C 
Tonte, amiMeTp uinpepOjiaTa 125 mm., ot 0 ao + 600 0 1J.

5.10 Mk.

Schaftlänge............................................    500 750 1000 1750 mm

— _ mit Gewindeanschluß ............................... Stuck 51.50 56.70 59.50 70.50 Mk.

C2C.27 — ohne verschiebbaren Flansch ................. Stück 48.60 54.— 56.70 67.50 Mk.

531



Tontöpfe ohne Deckel .
Stoneware jars, without cover 
Recipients en argile, saus couvercle 
Ollas de arcilla sin tapas 
EinnaHMe ropmKH 6es kphdikh.

comcal shape 
de forme cönique 
forma conica 
KomnecKaa $opMa.

Inhalt ..... .........  10 15 20 25 30 40 50 1

*C2629 — cylindrische Form .... 3.80 
cylindrical shape 
de forme cylindrique 
forma cilindrica 
^JIHHApHHeCKOÄ (j)0pMH.

5.90 7.60 9.60 11.40 15.— 19.— Mk.

*C 2630 — konische Form ............3.80 5.90 7.60 9.60 11.40 15.— 19.- Mk.

Trichter
Funnels — Entonnoirs — Embudos — BopoHKH.

*C 2631 Trichter aus weißem Glas, im Winkel von 60 0 mit schräg abgeschliffenem Rohr.
Formen und. Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung.

Funnels of white glass, angle of 60 °, with slantingly ground off stem.
Entonnoirs en verre blanc, angle de 60 ä tube rode en biseau.
Embudos de vidrio blanco, de 60 ° de ängulo, con tubo afilado oblicuo.
Bopohku in öeJioro creKJia» namion ctöhok 60 °s c koco oOpesaHHOß rpyOnoit
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Durchmesser.............. 35 45 55 70 100 150 200 250 300 mm
Stück  ..............—.25 —.30 -.32 - .35 —.50 —.80 1.25 2.25 4.— Mk.

*C2632 — desgleichen mit gerade abgeschliffenem Rohr; gleiche Preise wie No. 2631 
ditto — with straight ground off stem; same prices as No. 2631 
idem, avec tube rode droit; memes prix que No. 2631 
idem, con tubo afilado derecho, mismos precios como No. 2631 
Toste, c npsMO oöpesaHHoß TpyöKoii, ßena TaKan »e iwt Ns 2631.
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Trichter (Fortsetzung) — funnels (continued) 
(continuaciön) — bopohkh (npoaon^enne).

— entonnoirs (suite) — embudos
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02633 — desgleichen innen gerippt
ditto — ribbed inside 
idem, cannele ä l’interieur 
idem, inferior estriado 
TO5K6, BHyTpiI BOJIHUCTbie.

Durchmesser ............ .35 45 1 55 70 100 150 200 250 300 mm
Stück ......................... . ...............—.28 —.33 —.35 —.40 —.55 -.90 1.40 2.50 4.40Mk.

* C2634 — desgleichen mit Verengung im Rohr, direkt unterhalb des Trichters, für quantitative 
Analysen

ditto — with constriction in the stem 
idem, avec retrecissement du tube 
idem, con estrechamiento en el tubo 
TOSKe, c yTOHnenneM b rpyOne.

Durchmesser ......... 55 70 100 mm
Stück .......................  —.45 -.50 =^65Mk.

C2635 — desgleichen nach Bunsen, mit lang ausgezogenem engen Rohr 
ditto — Bunsen’s, with long drawn-out narrow stem 
idem, suivant Bunsen, ä long tube etroit 
idem, segun Bunsen, con tubo largo y estrecho 
TosRe, Bynsen’a, c y3K0t BtrMHyrot TpyÖKOä.

Durchmesser ...... 45 55 70 mm
Stück ....................... —.40 —.45 — .50 Mk.

* C 2636 — desgleichen mit Schleife im Rohr zur Beschleunigung der Filtration für quantitative 
Analysen

ditto — with a loop in the stem 
idem, avec noeud du tube 
idem, con lazo en el tubo 
rosse, TpyöKa neorsyTa b nemo.

Durchmesser ............. 55 70 100 mm
Stück ........................... 1-— 1.15 1.50 Mk.

* C 2637 — desgleichen mit großen, durchgehenden Rippen
ditto — with large ribs passing through 
idem, ä grandes cotes conünues 
idem, con estrias grandes
tosro, c OonnnniMii npOAonbHbiMii peöpaMH.

Durchmesser  90 110 160 240 mm
Stück . ...... . —.55 —.65 1.10 2.50 Mk.

* C 2638 — desgleichen aus Glas mit kurzer Röhre, 1 cm laug, oberer Durchmesser 8 cm 
Stück —.55 Mk.

of glass, with short stem, 1 cm long, diameter at top 8 cm
en verre, ä tube court, 1 cm de longueur, diametre superieur 8 cm 
de vidrio, con tubo corto, largura de 1 cm diametro superior de 8 cm 
M3 creKJia, c KopoTKOl TpyÖKOä, ajihhoä b 1 cm., BepxnnS ÄÄaMerp 8 cm.

* C 2639 — Diazotier-Trichter nach Witt ................................................................. Stück —.90 Mk.
Diazotizatiou funnel — Witt’s 
Entonnoir ä diazoter, suivant Witt
Embudo para diazortar, segun Witt 
BopoHKa BuTT’a AnasoTupoBamia.
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C 2644 C 2645 C 2646 C 2647

C 2640

C 2648 C 2649 C 2650

Trichter

*C2640 —

(Fortsetzung) — funnels (continued) — entonnoirs 
(oontinuaciön) — BopoiiKU (npojukwmine)-
Eistrichter nach Schmidt

Ice funnel — Schmidt’s
Entonnoir ä glaoe, suivant ■ Schmidt
Einbudos para hielo segün Schmidt
Bopohkm IIlMJiÄTa c Manraeit ;wi jiw.

Trichter-Durchmesser .......... 6 10 15 cm
Diameter of funnel
Diametre des entonnoirs
Diämetro del embudo
flnaMCTp BOPOHKH.

Glocken-Durchmesser ............ 11 16 21 cm
Diameter of ice vessel
Diametre des cloches
Diümetro de la campana
/InaMCTp MaiiTnn.

Stück ......................................... 2.50 8.50 5.—Mk.

(suite) — embudos

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf G
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*C2641 — aus Porzellan, im Winkel von 60 glatt
of porcelain, angle of 60 smooth 
en porcelaine, angle de 60 polis 
de porcelana de 60 0 de ängulo, liso 
na (parnpopa, poimwc, yro.ii naimm ctchok 60

Durchmesser .................. 90 110 125 145 170
Stück ................................ —.75 1.05 1.40 1.90 2.40

200 250 mm
8.— 8.85 Mk.

C2642 — aus Eisen, emailliert 
of iron, enamelled 
en fer, £maill£s 
de hierro, esmaltados
M3 »woa, 3Ma.7inpOBaHHHe.

Durchmesser .............. 70 100 140 180 220 260 800 mm
Stück ...........................»—.65 -.85 1.40 2.05 8.05 4.25 5.80 Mk.
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Trichter (Fortsetzung) —- funnels (continued) — entonnoirs (suite) —: embudos 
(continuaciön) — Bopomcn (npo^ojUKenne).

Scheide- und Tropftriehter
Separating- and dropping funnels 
Entonnoirs separateurs et compte-gouttes 
Embudos de separacion y cuenta gotas 
^cwreJiM-ibie n Kane.UbiiMe BopoHKii.

* C2643 — Scheidetrichter aus Glas, oben offen, mit Hahn im Rohr
Separating funnel, of glass, open top, with stop-cock in the stem
Entonnoirs separateurs, en verre, couverts en haut, avec robinet dans le tube 
Embudos de separacion, de vidrio, abierto arriba, -con llave en el tubo 
/(ejuiTOJiMian BopoiiKa, 113 CTeiuia, BBepxy OTKpi>ma, c KpanoM 11 TpyöKOü.

Durchmesser .................. 105 130 160 185 210 235 mm
Inhalt ca.......................  x/4 72 3/4 1 2 31
Stück ...............................  4.10 4.85 5.50 6.15 7.60 9.- Mk.
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Separating funnel with ground in glass rod 
Entonnoirs separateurs, avec tige en verre rodee 
Embudos de separaeiön, con varilla esmerilada 
JlwnrroBnan Boponna, Oes npana, c npiiTepToii creiamnioit nammt.

Durchmesser ......... 65  80  100 120 150 200 mm
Stück ............................. —.80 —.95 1.10 1.25 1.70 2.20 Mk.

* C2645 — Scheidetrichier mit eingeschliffenem Hahn und Griffstopfen, birnenförmig 
Separating funnel with ground-in stop-cock and stopper with thumb piece, pear- 

shaped
Entonnoirs separateurs avec robinet rode et bouchon ä garrot, en forme de poire 
Embudos de separaeiön con llave esmerilado y tapön de mango en forma de pera 
/(ojiuTojmuan Boponua c npirrcpTbiM upanoM n bhcokoü npoüKot, $opMa rpymn.

Inhalt .......... y-i 72 1 172 2 3 .. 5 ...1
Stück ............  4.85 5.75 (185 7.50 8.80 1L— 15.— Mk,

* C 2646 — Schütteltrichter nach Posner, Inhalt 1.50 oem ........... . ...................... Stück 9.— Mk.
ShakingHmmel — Posneris ■ . ' '''
Entonnoirs ä secousses, suivant Posner
Embudo agitador segun Posner 
Boponiui Uomiep’a mh BCTp^rximainm.

* C 2647 — Tropftrichter ans geblasenem Glas, kugelförmig mit Stopfen
Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung.

Dropping funnel of blown glass, spherical, with stopper
Entonnoirs comipte-gouttes, en verre souffle, de forme sphörique, avec bouchon 
Embudos cuenta gotas, de vidrio soplado, en forma de bola, con tapön 
Kamuibiuui Bopomw hh «ayroro cTeiuia, inapooopaanaH, c npoöKom

Inhalt............ 50 100 250 500 ccm
Stück ............ 2.10 2.15 2.80 3.80 Mk.

* C2648 — Tropftrichter, cylindrisch, oben offen
DroppiiAg fuimel, cylindrical, open top
Entonnoirs comple-gouttes, eyhndriques, ouverts en-haut
Embudos cuenta gotas, cilindrico, arriba abierto
KinuMibmui Bopomm, ipuimmpmwcKaa, BBepxy OTupHTan.

Inhalt ......................... . ...................-............................  50 _ 100 250 500 ccm
Stücke.........................................-.....................'..........  1.10 1.80 2.80 3.60 Mk.

* 02649 — — desgleichen mit Stopfen........................  Stück 1.30 2.— 3.10 3.90 Mk
ditto — with stopper 
idem, avec bouchon 
idem, con tapön 
TO3KC, U upOÜKOit

* C26ßO — — desgleichen graduiert von 10 zu 10 ccm..... Stück 2.50, 2.80 3.80 5.20 Mk. 
ditto — graduated from 10 to 10 ccm 
idem, graduös de 10 en 10 ccm 
idem, graduados de 10 a 10 ccm
awe, rpiwnpoBaJiiiau na Kawu>uj 10 nyO. cm.
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C 2651

Trichter (Fortsetzung) — funnels (continued) — 
■ (continuacion) — ßopoHKii (npoAOAWHne).

Dampf triehter, siehe No. 315/316
Steam funnel, see No. 315/316
Entonnoir ä vapeur, voir No. 315/316
Embudo de vapor, vease No. 315/316 
üapoBaa BopoHna, cm. 315—316.

entonnoirs (suite) — embudos

*C2651 Heißwassertrichter, ganz aus Glas, mit Einr und Auslaß für warmes Wasser 
oder Dampf

Hot-water funnel, completely of glass
Entonnoir ä eau chaude, entierement en verre
Embudo para agua caliente, completamente de vidrio
Boponna, HanouHaeMan ropanefi boaoö, bcm ms cretuia.

Durchmesser ...... 10 15 cm
Stück ........................ 5.60 , 7.60 Mk.

Heißwassertrichter mit angenieteten Füßen
Hot-water funnel with feet riveted
Entonnoir ä eau chaude, avec pieds rivetes
Embudos para agua caliente con pies remachados
BopoHKa, HanojiMeMaa ropMueü boaoü, c npnMenaHHMMU HoatKaMM.

für Glastrichter von ................................................ 10 12.5 15 18 cm -er
for glass funnels of 
pour entonnoirs en verre 
para embudos de vidrio 
AJIM CTeKJIMHHHX BOpOHOK.

C2652 — ohne Einfülltrichter, aus Weißblech ..................... 5.10
without filling funnel, of tin plate 
sans entonnoir d’emplissage, en fer-blanc 
sin embudo de relleno, de hojalata blanca 
na ßejioß ^tecTMa 6es bopohku a«m HanojiHeHUM.

C 2653 — desgleichen aus Kupfer................/.......................... 6.90
ditto — of copper 
idem, en cuivre 
idem, de cobre 
TO2R6, M3 Me^M.

*C2654 — mit Einfülltrichter, aus Weißblech ......................... 6.90
with filling funnel, of tin plate 
avec entonnoir d’emplissage, en fer-blanc 
con embudo de relleno, de hojalata blanca 
M3 aceCTM, C BOPOHKOÄ AM HaMOJIHeHMM.

C 2655 — desgleichen aus Kupfer ......................................  8.70
ditto — of copper 
idem, en cuivre 
idem, de cobre 
T02KÖ, M3 MGAM.

5.10 6.10 6.90 Mk.

7.80 8.70 10.40 Mk.

6.90 7.90 8.70 Mk.

9.60 10.50 12.20 Mk.
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C2654 C 2658

Trichter (Fortsetzung) — funnels (continued) — entonnoirs (suite) — embudos 
(oontinuaciön) — BopoHKH (npo^Ckn/Kenne).

Heißwassertricliter aus Kupferblech

Hot-water funnel of sheet -copper
Entonnoirs ä eau chaude, en töle de cuivre 
Embudos para agua caliente de hojalata de cobre 
BopoHKii ii3 jihctoboü Hano-nnneMbie ropaueii boaoü.

für Glastrichter von ......................................... .. .. 10 12.5 15 18 cm
for glass funnels of 
pour entonnoirs en verre de 
para embudos de vidrio 

CTeKJIHHHMK BOpOHOK.

C2656 — ohne Heizkranz, Stück ........................................... 5.— 6.20 7.20 9.— Mk.
without ring burner 
sans couronne de chauffage 
sin anillo de calefacciön 
des Kojima jw HarpeBanua.

.*C2657 — desgl. mit Heizkranz, ohne Muffe und ohne Hahn 8.55 10.35 12.60 14.50 Mk. 
ditto, with ring burner, without fastener and tap 
idem, avec couronne de chauffage, sans manchon

et sans robinet
idem, con anillo de calefacciön, sin manguito y 

sin llave
Tosse, c KOnbnpM w HarpeßaHHu, öes h öes upana.

537

*C2658 — desgleichen mit Heizkranz, mit Muffe und mit
Hahn, ohne Stativ........................................... . 13.— 14.70 16.70 19.40 Mk.

ditto, with ring burner, with fastener and tap, 
without stand

idem, avec couronne de chauffage, manchon et 
robinet, sans support

idem, con anillo de calefacciön, con manguito 
y con llave, sin soporfe

Tosße, c kojibhom #jisi HarpeBamia, c My$roü h c upanoM, des uiTaTiiBa.



Trichter (Fortsetzung) — funnels (continued) —• entonnoirs (suite) — embudos 
(continuaddn) — Boponra (nponomwHHe).

*C2659 Heißwassertrichter aus Kupfer mit elektrischer Heizung, auf Füßen mit Niveau
Hot-water funnel of copper, with electrical heating, on feet, with level
Entonnoir ä eau chiaude en cuivre, ä chauffage Sectrique, sur pieds, avec niveau 

d’eau
Embudos para agua caliente de cobre con calefaccion electrica sobre pies con 

nivel
BopoHKa, nanoJinaeMaa ropaneü bo^oü, ns new, c oaex^pineciuiM narpeBaHMCM, 

na no®Kax, c ypoBneM.
für Glastrichter von .......................   10 12.5 15 cm

for glass funnels of
paar entonnoirs en verre de
para embudos de vidrio
aJia creimm bopohok.
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Stück .......................................................................................... 34.50 38.- 41.40 Mk.
*C2660 — doppelwandig, nach Heim, mit Niveau, Stück ................ 50.— 52.— 57.70 Mk.

ditto — double-walled, HeWs, with level
idem, ä double paroi, suivant Heim, avec niveau d’eau
idem, con paredes dobles, segun Heim, con nivel 
To®e, Fetaa, c aboähmmh cTeHxaMH, c ypoBneM.

*C 2661 Heißlufttrichter nach Stiepel ..........................................................  19.50 Mk-
Hot-air funnel — Stiepel’s
Entonnoirs ä air chaud, suivant Stiepel
Embudos para aire caliente, segun Stiepel
BopoHKa IHraneji’a, corpeBaeMaa ropa^MM Boa^yxoM.
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Trichtei*  (Fortsetzung) — funnels (continued) — entonnoirs (suite) — embudos 
(continuiacion) — bopohkh (npono»eHiie).

*C2668 — Gas - Reinigungsapparat nach Richards, Glasrohr mit massiven Glasperlen gefüllt
Stück 20 — Mk.

Gas-purifying apparate — Richarde, glass tube filled with glass beads 
Epürateur de gaz, suivant Ridards, tube en verre rempli de billes en verre massives 
Aparato de limpieza de gas, segün Richards, tubo de vidrio Uenado con perlas 

sölidas de vidrio
IkaoommTnrrnm Ihixapnc’a, cTcmmiman Tpyöu uairojiHuua MaccHBHHMH Gyca^m

*C2662 Schntetr ichter für Wasserbäder, nach Victor Meyer, aus Glas
Protecting funnel for water baths — Victor Meyer’s, of glass 
Entonnoir de securite pour bains-marie, suivant Victor Meyer, en verre 
Embudos de seguridad, para banos de agua, segün Victor Meyer, de vidrio 
IIpe^oxpaHUTejibHHe Bopomm BtiKTopa Metep’a boahhhx Guhl, 113 cTeiuia.

Durchmesser ...., .17—18 20—21 26 cm
Stück ........................ 2.75 3.30 6.20 Mk.

TrichterrÖhreii, Sicherheitsröhren aus Glas
Funnel tubes, safety tubes of glass
Tubes ä entonnoir, tubes de securite, en verre 
Tubos de seguridad con embudo de vidrio 
Tpyto c nopoHKOio, npeAoxpamiTemmMe rpyGiai 113 cTeraa.

*C2663 — mit Trichter

. 30 40 cm

with funnel 
avec entonnoir 
con embudo 
C BupOUKOit.

Länge .............. .
Stück ............ ..

... 20

... —.15 —.20 -.30 Mk.

*C 2664 — mit Glocke, Stück .... 
with bell glass 
avec doche 
con campana 
C ICO.IllBUmM.

.. -.10 —.15 —.20 Mk.

*C 2665 — mit Glockentrichter, nach Welter, ohne Kugel .................................... Stück —45 Mk.
with bell funnel — Weiteres, without bulb
avec entonnoir en forme de doche, suivant Welter, sans boule 
con embudo en forma de campana, segün Welter, sin bola 
v lUhUHUMiooupamioit nopoiiKoü BeHbTep’a, Gen mapoß.

♦CSüGß — — desgleichen mit 1 Kugel ................. .
ditto— with 1 Bulb 
idem, avec 1 boule 
idem, con 1 bola
towp, c oahum niapoM.

.. ..............   Stück —.50 Mk.

*C2G67 — — desgleichen mit 2 Kugeln ................. .............
ditto — with 2 bulbs
idem, avec 2 boules
idem, con 2 bolas
Tome, c 2 nui.pa.Mn.

.............................. Stück —.55 Mk.

Drying apparatus
Appareils a dess^cher les gaz
Aparatos para secar
OymnjibUbiti npnoopu.
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Trockenapparate (Fortsetzung) — drying apparatus (continued) — appareils ä dessecher 

les gaz (suite) — aparatos para secar (continuacion) — cymiiJibHbie npwöopbi 
(npo^o^sKeHiie).

*C2669 — desgleichen, Glasrohr mit eingeschliffenem Tropftrichter und Hahn, mit massiven 
Glasperlen gefüllt ....................................... ............. ■ Stück 37.— Mk.

ditto — glass tube with ground-in droipping funnel and stopcock, filled with 
solid glass beads

idem, tube en verre avec entonnoir compte-gouttes rode et robinet, rempli de 
billes en verre massives

idem, tubo de vidrio con tapön cuenta gotas esmerilado y llave, llenado con 
perlas sölidas de vidrio

tom CTeKMUHaa rpyöa c npiiTepTOli Kane-wioft BopoiiKOfi n npanoM, nanojureiia 
MaCCIIBHMMII ÖycaMI'L

* C2670 — kompletter Apparat, bestehend aus zwei gefüllten Röhren wie No. 2668 und zwei 
Trockentürmen, ohne Füllung, fertig auf Holzgestell montiert............Stück 80.— Mk. 

complete apparatus, without filling, ready mounted on a wooden stand 
appareil complet, sans emplissage, completement monte sur bäti en bois 
aparato completo, sin relleno, listo, montado sobre caballete de madera 
nojiHMÄ annapaT, ycTaMeinmrt na äspcbähhom ogtobg, HenanojiHeuHHÄ.

* C2671 — kompletter Apparat, bestehend aus zwei gefüllten Röhren, wie No; 2669 und zwei 
Trockentürmen, ohne Füllung, fertig auf Holzgestell montiert .... Stück 100.— Mk. 

complete apparatus, without filling, ready mounted on a wooden stand 
appareil complet, sans emplissage, completement monte sur bati en bois 
aparato completo, sin relleno, listo, montado sobre un caballete de madera 
iioJiHMlt annapaT, ycTaBnennwü na ^epeBannoM ocTone, nenanomiennMli.

* C2672 — Trockenapparat nach Täuber, Modell des I. Chem. Universitäts - Laboratoriums, 
komplett ....................................................................................... 33.— Mk.

Drying apparatus — TäubeFs, complete 
appareil ä dessecher Jes gaz, suivant Täuber, complet 
aparato para secar segun Täuber, completo 
CyniMjn>HHti annapaT Tsitöep’a. KoMinienr.

— Ersatzteile:
Spare parts
Pieces de rechange
Piezas de recambio
PeaepniiMe wcth:

C2673 ------- U-Rohr .................... . ........................................................................................ 5.60 Mk.
Ü-tube 
Tube en ü 
Tubo en forma U
U-oOpaaiiMe Tpydm.

C 2674 — — Gaswaschflaschen.............. . ....................................... . ........................ . 5.— Mk.
Gas-washing bottles 
Flacons laveurs de gaz 
Frascos para lavar el gas
Ctkjimhkh mh npoMHBagHH ra3OB.

* C 2675 — Apparat nach Bennert, wie Abbildung ................................................ . 24.— Mk.
Apparatus — BennerFs, as illustrated 
Appareil, suivant Bennert, selon fig. 
Aparato segun Bennert, como fig. 
AnnapaT BmumpTa., cm. pnc.

* C 2676 — Reinigungsapparat für die Elementar-Analyse nach Schiff, mit eingeschliffenem Glas
stopfen .. ........................ ........................ . ............................ Stück 21.— Mk.

Purifying apparatus for Schiffs elementary analysis, with ground-in glass stopper 
Epunateur pour Fanalyse ^Umentaire, suivant Schaff, avec bouchons en verre, roctes 
Aparato de limpieza para el anälisis - elementar segün Schiff, con tapones 

esmerilados
OwcTHTMbHHt annapaT wieM«Tapnoro amwmua, c npnTepraMH

CTeKJMIHHHMn HpOdlCaMH.
* C 2677 — desgleichen, mit Korkstopfen.......... ............................. . ................ Stück 18-50 Mk.

ditto — with cork stopper 
idem, avec bouchon de liege 
idem, con tapön de corcho
TOMe, c npoßKaMi-i m3 KopM npoÖKOBoro AepeBa.

541.



C 2682 - C 2683

C 2679 u. C 2681

C 2684

Tr ockenk ästen
Drytag ovens — Etuves — Estufas — CyuiHJibHbie mKacpbL

Trockenkästeii, einfachwandig

Drying ovens, single wall
Etuves ä parois simples
Estufas, con paredes simples
Cyninowe nm^bt oßHocTenme.

— aus Glas siehe Exsiooatoren No. 477—4=78

of glass, >see desiocators No. 477—478
en verre, voir dessicateurs No. 477—478
'de vidrio, v^ase deseoadores No. 477—478
na CTe&ua, cm. ökcmmtopm MM 477—478.
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Trockeukästen (Fortsetzung) — drying ovens (continued) — etuves (suite) — estufas
(contmuacion) — cymiiJibHbie nma^Li (npOAOJiJKemie).

nach Fresenius, einfachwandig, mit 2 Tuben und einer einschiebbaren durchlochten 
Platte

Fresenius’s, single wall
suivant Fresenius, ä parois simples 
segün Fresenius, »con paredes simples 
OpeBennyc’a, OAHOCTöHHbie.

Breite X Höhe X Tiefe ..................... 18 X 13 X 13 25 X 15 X 15 35 X 25 X 25 cm
Breadth X Height X Depth
Largeur X Hauteur X Profondeur
Anchura x Altura X Profundidad
Ulnpnua X BucoTa X DiyöiiHa.

*C2678 — — aus Stahlblech mit Oesen .......... 8.—
of Steel plate with hooks 
en töle d’acier avec oeillets 
de hojalata de acero con ojetas 
ns jhictoboä ciami, c neTJinn;aMii

AM noABemaßaHna.

10.35 24.20 Mk.

*C 2679 — — desgleichen, mit Vierfuß .......... 10.30
ditto-with four-footed stand 
idem, avec bäti ä quatre pieds 
idem, con cuatro pies 
TO3KC, C UeTMpeXH03KH01t noA-

CTaBKOÖ.

12.70 26.60 Mk.

*C2680 — — aus Kupferblech, mit Oesen .... 13.80
of sheet copper with hooks 
en tole de cuivre, avec oeillets 
de hojalata de cobre con ojetas 
H3 JIHCTOBOÄ MCAH C HeTJIIIHaMII

AM noABeniHBaHna.

18.50 41.50 Mk.

*C 2681 — ■— desgleichen, mit Vierfuß ....... 16.10
ditto — with four-footed stand 
idem, avec bäti ä quatre pieds 
idem*, con cuatro pies
T03R6, C UÖTbipeXHO^HOfi DOACTaBKOÄ.

20.90 43.90 Mk.

*C 2682 — Modell des I. Chern. Instituts Berlin, Größe 25X15X15, mit Einrichtung für vor
gewärmte Luft, aus Aluminium ....................... . ..........................Stück 27.50 Mk.

Model of the I Chemical Institute of Berlin, size 25 X 15 X 15, of aluminium 
Modele du Ier Institut de Chimie ä Berlin, dimensions 25 X 15 X 15, en aluminium 
Modelo del I Instituto Quimico en Berlin, tamano 25 X 15 X 15, de aluminio 
Moa&m I XnMnnecKoro UncraTyTa b BepMne, pasxep 25 X 15 X 15 cm., hs aaio- 

mihiim.

*C 2683 — desgleichen aus Kupfer .......................................................
ditto — of copper 
idem, en cuivre 
idem, de cobre 
TO®e, M3 MeAH.

.................. Stück 38.— Mk.

*C2684 — aus Aluminium, System Kähler, Modell des Pharmaceutischen Instituts der Uni
versität Berlin, mit Klapptür, als Abstelltisch verwendbar, mit Einrichtung für vor
gewärmte Luft, mit doppeltem Boden, mit herausziehbarer Einlage auf Füßen, mit 
Untergestell, Größe 18X13X13 cm ..... ...................... . 41.50 Mk.

of aluminium, Kähler’s System, model of the Pharmaceutical Institute of the 
University of Berlin, with supporting stand, 18X13X13 cm

en aluminium, Systeme Kähler, modele de l’Institut de Pharmacologie de l’Uni- 
versite de Berlin, sur bäti inferieur, dimensions 18X13X13 cm

de aluminio, sistema Kähler, modelo del Instituto Farmaceutico de la Universidad 
en Berlin, con soporte de tamano de 18X13X13 cm

M3 amma, cHCTeMa Ksaep’a, moagjib ^apMaqeBToecKoro KncTiiTyTa Bepann- 
citoro ynnBepcnTeTa, c noACTaBKOü, pasMep 18 X 13 X 13 cm.
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Ti-ockenkästen (Fortsetzung) — drying ovens (continued) — etuves (suite) — estufas 
(oontinuaciön) — cyniHJiBHwe nrwfrKr (npo,n,OJi.7KCirnc).

* 9685 — aus Kupfer nach Rüdorff, mit zwei Rosten,' auf Vierfuß, mit verstellbarer Gasheizung, 
Größe 25X20X15 cm ................................................................... Mk-

of copper — Rüdorffs, size 25X20X15 cm
en cuivre, suivant Rüdorff; dimensions 25X20X15 cm
de cobre segun Rüdorff, tamano de 25X20X15 cm
Pioflop^’a, ns MeRit, paastep 25 X 20 X 15 cm.
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Trockenkästen (Fortsetzung) — drying ovens (continued) — etuves (suite) — estufas 
(oontinuaciön) — cymiiJibHbie niKatJjbi (npo^ojuKenne).

* C 2686 — aus Kupfer nach Dr. Grete, mit Untergestell aus Eisenblech zur Aufnahme der 
Brenner, mit 3 Abteilungen, jede Abteilung 22X18X16 cm ....................... 69.— Mk.

of copper — Dr. Gretas, with 3 compartments, each compartment 22X18X16 cm
en cuivre, suivant le Dr. Grete, ä 3 compartiments, chaque compartiment 

22X18X16 cm
• de cobre segün Dr. Grete, con 3 camaras, cada una de 22 X 18 X 16

A-pa Tpere, ns c 3 oTaejieHMHMn, pasMep Kaacsoro owJienKä
22 X 18 X 16 cm.
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C 2687 — desgleichen mit zwei Abteilungen ............. :..................................................  52.— Mk.
ditto — with two compartments
idem, ä deux compartiments
idem, con dos camaras 
tomö, c 2 owjiemiMii.

C2688 — desgleichen mit einer Abteilung .........   34.50 Mk.
ditto — with one compartment
idem, ä un compartiment
idem, con una cämiara
Tosite, c oahum owneHneM.

* C 2689 — Trockenschrank nach Fresenius mit elektrischer Heizung aus Kupfer mit Asbest
bekleidung, mit einer Roste und Oesen zum Aufhängen, mit angebauter, strom
sparender zehnfacher Regulierung, mit Zuleitung und Stecker

Drying oven — Fresenius’s, with electrical heating, of copper 
Etuve, suivant Fresenius, ä chauffage electrique, en cuivre 
Estufas de desecaciön segün Fresenius, con calefacciön electrica, de cobre 
Cyniii.Hbwtt mKa(J) tfrpeseHiiyc’a, o mcäii, c aaeKTpnnecKiiM oTonjiemieM.

HöheXBreiteXTiefe 15 X 25 X 15 20^X20X20 25 X 25 X 25 J5. X 40 X 25 cm
Stück......................... 109.— 112.— 126.— 142.- Mk.

Troekenkästen, doppelwandig, für heiße Luft
Drying ovens, double walled, for hot air
Etuves ä parois doubles, ä air chaud
Estufas con paredes dobles, para aire caliente 
GyraiMbHbie niKa4)Bi c ABotHMMii creHKaMn.

Höhe X Breite X Tiefe ..................... 24JX 18 X 16 30 X 23 X 20 45 X 28 X 28 cm
*C 2690 — aus Stahlblech .................................... 27.60

of steel plate 
en töle d’acier 
de hojalata de acero 
M3 JIHCTOBOtt CTa^M.

*C2691 — aus Kupfer ......................................... 69.-
of copper 
en cuivre 
de cobre
na Mean.

C2692 — Asbestbekleidung, Mehrpreis .......... 10.40
Asbestos lining, Supplement cost 
Revetement en amiante, en plus 
Revestimiento de asbesto, sobrante 

del precio
c npoKJiaAiwä na acöecra, ctömt 

ßopoÄe na.
C 2693 — starkes Gestell, Mehrpreis . ...........   3.50

stroing stand, Supplement cost 
bäti fort, en plus 
caballete fuerte, sobrante del precio
C MaCCMBHHM lüTaTHBOM, CTOHT ^OpOSKÖ Ha.

41.50

100.-

12.—

3.50

59.—

152.—

15.60

4.40

35

Mk.

Mk.

Mk.

Mk.
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Troekenkästen (Fortsetzung) — drying ovens (continued) — etuves (suite) — estufas 
(oonnnuacion) — cymiLwiMe nrKa(f)Bi (npOAOAJKGHHe).
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Heißluft-Trockeiischräiike, Modell der V. F. L. Diese Schränke haben 
doppelte Luftmäntel -und sind . dreifachwandig. Decke .und Boden des Arbeits- 
raumes sind durchbrochen., Die heiße Luft, die innerhalb der Kastenwände von 
unten nach oben streicht, wird durch den Arbeitsraum von oben nach unten geführt 
und gelangt 'schließlich zu den Heizflammen zurück. Hierdurch' wird bei geringstem 
Gasverbrauch die denkbar größte Heizwirkung erzielt. Man erreicht bei schwachem 
Gasdruck bereits in etwa 30 Minuten eine Temperatur bis zu 200 0 C, wozu bei 
Trockenschränken älterer Systeme ca. 1 Stunde erforderlich ist. Außen mit Asbest
schieferbekleidung.

Hot air drying oven, model of the V. F. L.
Etuves ä air chaud, modele des V. F. L.
Estufas de desecaciön para aire caliente, modelo de V. F. L.
CyniiiJiMHO am ropmiero sosAyxa, MOAe^B OO’eAKHenHbix ^aöpiiK

JIaÖopaT. IIpinuM.

*C 2694 — aus Stahlblech ............................................................. 100.- 136.- Mk.
Höhe X Breite X Tiefe .............................................. 30 X 23 X 20 45 X 28 X 28 cm

35*

of steel plate
en töle d’acier
de hojalata de 1 acero
H3 AHCTOBOÜ CWII.

*C 2095 — aus Kupferblech .........................   152.— 205.— Mk.
of sheet copper
en töle de cuivre
de hojalata de cobre
113 WCTOBOit Will.

C 2096 Tr<><*!<euldistcn, doppelwandig, weich gelötet, für Wasser, aus Kupfer, mit Wasser
stand, Hahn, 2 Einlagen und Tuben

Drying ovens, double-walled, soft-soldered, for water, of copper
Etuves, ä parois doubles, sondure tendre, ä eau, en cuivre
Cajas secadoras, con paredes dobles, soldadura suave, para agua, de cobre
GynnuiMibre uikuD»! na mcaii, c ABOtrimiMii cTenaMn, cnammMMii mhiwm npn- 

noew; otoiuhuiup ropnncü uoaoü.
Breite X Höhe X Tiefe ....................................... ....... 18 X 13 X 13 25 X 15 X
Stück ............................................................................ 42.- 47.50 Mk.

«C 2697 — desgleichen auf Vierfuß ...............    45.50 51 — Mk.
ditto — on a four-footed stand ■
idem, sur bäti ä quatre pieds
idem, sobre cuatro pies
tow, na ntmnpexnmimoit mwvraBKe.

*C 2098 — aus Kupfer, mit doppelwandiger Tür, zur Aufnahme von Chlorkalzium, mit Wasser
stand und Hahn, mit Ventilation und einer Einlage

of copper, with double-walled door
en cuivre, ä porte ä double paroi
de cobre, con puerta de paredes dobles
HB M(WU c nnyxcTCiniott ABopmo.

Breite X I löhe X Tiefe ................   23.5 X W X 17.5, 25 X 25 X 25 cm
Stück ..................................................................... 62.— 131.— Mk.

02(599 — desgleichen auf Vierfuß ................................. 65.50 135.— Mk.
ditto — on a four-footed stand
idem, sur bäti ä quatre pieds
idem, sobre cuatro pies
tomc, na wH>ipcxnoMHort noACTamw.

*C2700 — nach Gerlach, für 100 Q C, Arbeitsraum 40 X 40 X 30 cm ................  480.— Mk.
Gerlach^, for 100' 0 C
suivant Gerlach, pour temp^ratures ju&qu’ä 100 ° C
segun Gerlach, para 100 0 C
hü Mcroffy I’epjiax'a, wra reMneparypH «o 100 ° L(.
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Troclieiikästeii (Fortsetzung) — drying ovens (continued) — etuves (suite) — estufas 

(oontinuaciön) — cymmbHbie m.Ka$M (npo^oji^eHiie).

* C 2701 Trodcenschraiik für gleichmäßige Temperaturen bis 100 ° C, dreifachwandig.
Die zwei inneren Wände sind aus Kupfer, die äußere aus Stahlblech und mit 

Asbest bekleidet. Letztere dient zum Aufheben der strahlenden Wärme. Die Heiz
gase umströmen den leeren Raum zwischen der zweiten und dritten Wand und ent
weichen durch den perforierten Luftschieber in der Decke. Unterhalb der doppel
wandigen, mit Asbest bekleideten Türe befindet sich am Vierfuß ein gebogenes 
Schutzblech, um möglicherweise das Eindringen der Heizgase durch die Tür zu ver
hindern. Durch je eine drehbare Vorrichtung an den beiden Seitenwänden des 
Kastens ist die Temperatur leicht zu regulieren.

Drying oven for uniform temperatures up to 100 ° C, triple-walled.
Etuve pour temperatures regulieres jusqu’ä 100 ° C, ä parois triples.
Estufas de desecacion para temperaturas constantes hasta 100 ° C, con triple 

paredes.
CymnntHBiii am paBHOMepHOii TeMneparypu ao 100 ° IL, c tpoähhmh 

CTenaMn.
Breite X Höhe X Tiefe ................................................ 25 X 20 X 15 30 X 25 X 20 cm
StückTTTZ^rZ  ̂ ~ 138.- 207.- Mk.

* C 2702 — aus Kupfer, -nach Gay-Lussac, mit ■ 9 Abteilungen, Größe jeder Abteilung: 19 cm 
breit, 15 cm hoch, 17 cm tief; die Türen mit Luftrosetten, der Apparat steht auf 
Konsolen und ist mit Heizvorrichtung versehen.............Stück 345.— Mk.

of copper — Gay-Lussac’s, with 9 compartments, size of each compartment 
19 cm broad, 15 cm heigh, 17 cm1 deep

en cuivre, suivant Gay-Lussac, ä 9 compartiments, dimensions de chaque com
partiment: 19 cm de largeur, 15 cm de hauteur, 17 cm de profondeur

de cobre, segün Gay-Lussac, con 9 camaras, el tamano de cada camara de 19 cm 
de ancho, 15 cm de altura, 17 cm de profundidad

reß-JhoccaK’a, H3 Me^n, c 9 OTA&ueHWMH, pasMep &a®uoro OTAeaeHnn: mnpnHa 
19 cm., BLicoTa 15 cm., rjiyöma 17 cm.

— mit elektrischer Heizung für heiße Luft, doppelwandig, mit äußerer Asbestbekleidung, 
zwei herausnehmbaren Rosten und Oesen; mit stromsparender angebauter Regu
lierung, mit Zuleitung und Stecker für Temperaturen bis ca. 200 ° C

with electrical heating, for hot air, double walled 
ä chauffage electrique, ä air chaud, ä parois do-ubles 
con calefacciön electrica, para aire caliente, con paredes dobles 
c sjieKTpnnecKUM OTonaenneM am ropauero B03Ayxa, c aboähhmh creHaMH.

Höhe x Breite X Tiefe ..................... 24 X 18 X 16 30 X 23 X 20 25 X 40 X 25 cm
Wattverbrauch ca.................................. 850 1000 1250

Consumption in Watts, approx.
Consommation en Watt, env.
Consumo de Vatio, aprox. 

_ ___ _ _ _ _______ _
* C2703 — aus Eisen ....................................... 162.— 180.—

of iron 
en fer 
de hierro 
M3 atejiesa.

* C 2704 — alle sichtbaren Teile aus Kupfer .... 203.— 245.— 350.— Mk.
all visible parts of copper
toutes les parties visibles en cuivre
todos partes visibles de cobre
Bee BKAHMEie nacrn: ns mcah.

Andere Größen, als die hier aufgeführten, bieten wir auf gefällige Anfrage an.
* C2705 — Elektrischer automatischer Regulator in Verbindung mit Kontaktthermometer; durch 

Einstellen des Kontaktthermometers auf die gewünschte Temperatur wird die Tem
peratur automatisch konstant gehalten ......................... Stück 135.— Mk.

Electrical automatic regulator in connection with contact thermometer 
Regulateur electrique automatique en connexion avec un thermometre contact 
Reguladör-automatico-electrico en conexiön con termömetro-contacto 
OjieKTpHnecKHÄ aBTOMarimecKMÄ peryMTop BMecre c KosraKTHHM TepMOMöTpoM.
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C 2711

Trockeiikäslen (Fortsetzung) — drying ovens (continued) — etuves (suite) — estufas 
(continuacion) — cymHJibHHe mKa$Bi (npo^oji^esHe).

Trockenkästen, doppelwandig, hart gelötet, für Oel, Glycerin etc.
Drying ovens, double-walled, hard-soldered, for oil, glycerine etc.
Etuves ä parois doubles, sondure forte, ä huile, glycerine etc.
Estufas con paredes dobles, soldadura dura, para aceite, glicerina etc.
CymnoHue mKa$i>i c aboöhlimh CTesaMH, cnaaHHHMH TBep^™ npnnoeM, 

ßjtfi 3R0poB, rjiHnepEHa n t. #.

* C 2706 — aus Kupfer, für Oelfüllung, nach Fresenius, für Temperaturen bis 300 ° C, mit einem 
Einlegerost und Oesen zum Aufhänger

of copper, for oil filling — Freseniuses, for temperatures up to 300 ° C
en cuivre, ä huile, suivant Fresenius, pour temperatures jusqu’a 300 ° C
de cobre, para llenadura de aceite, segun Fresenius, para temperaturas hasta 

300° C
3>pe3eHnyca, am Macjia, am TeMneparypH ao 300 ° I(.

Höhe X Breite X Tiefe .........    12X12X12 20X20X20 cm
Stück   ........................................ . ......... ...................... 49.— 83.— Mk.

C 2707 — desgleichen auf Vierfuß ..............................  52.50 86.50 Mk.
ditto — on a four-footed stand
idem, sur bäti a quatre pieds
idem, sobre 4 pies
rosse, Ha ueTbipexHO®HOä noAcraBKe.
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TrocfceÄfcästen (Fortsetzung) — drying ovens (continued) — etuves (suite) — estufas 
(oontinuaciön) — cymn^bHbie niKa^bi (npo^o^enHe).

* C 2708 Tiegeltrockner nach Victor Meyer, hart gelötet, aus Kupfer, doppelwandig, für 
Temperaturen bis 300 ° C, mit Vorrichtung für Luftströmung durch den Trocken
raum, mit Dreifuß und Brenner

Crucible drier — Victor Meyer’s, hard-soldered, of copper, double-walled, for 
temperatures up to 300 ° C

Sechoirs ä creusets, suivant Victor Meyer, sondure forte, en cuivre, ä parois 
doubles, pour temperatures jusqu’ä 300 ° C

Secador para crisoles, segün Victor Meyer, soldadura dura, de cobre, con paredes 
dobles, para temperaturas hasta 300 ° C

CymiiJibHEit npnöop BsKTopa MeSep’a /uia Tnrejieö, c aboShhmh cresaMn n3 
Me^n, cnaHHHMMK TBepAMM npnnoex, am TeMixepaTypu #o 300 ° IJ.
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Zur Füllung für eine konstante Temperatur im Innenraum von:

Innenmaß:............ 7x6________ 9x8 7X12 10x10 cm
Stück..................... 22.50 27.60 31.— 31.- Mk.

60° wird benutzt 
70° wird benutzt 
75° wird benutzt 
80° wird benutzt 
90° wird benutzt 

100° wird benutzt 
107° wird benutzt 
136° wird benutzt 
150° wird benutzt 
161° wird benutzt 
180° wird benutzt 
200° wird benutzt 
310° wird benutzt

Chloroform
Methyl-Aethylalkohol 3:7 
Aethyl al kohol
Aethyl - Propylalkohol 7:4
Aethyl - Propylalkohol 1:8 
Wasser 
Toluol
Xylol
Anisol 
Cumol 
Anilin 
Naphthalin 
Diphenylamin

* C 2709 TrockenscDraiilc mit konstanter Temperatur, nach Abati, aus starkem Kupfer, hart
gelötet, zur Füllung mit hochsiedenden Flüssigkeiten, Arbeitsraum 20 X 15 X15 cm 

145.— Mk.
Drying oven with constant temperature — Abati’s, of thick copper, hard-soldered, 

working space 20 X 15 X 15 cm
Etuve ä temperature constante, suivant Abati, en cuivre epais, sondure forte, 

espaoe utile 20 X 15 X 15 cm
Estufas de desecadön con temperaturas constantes, segün Abati, de cobre fuerte, 

soldadura dura, sitio del trabajo 20 X15 X15 cm
Cymim>HMä mKa$ ÄöaTH ajih hoctoshhoM TöMnepaTypti, H3 tojicto! möah, nasn- 

HHä TBepAHM npnnoeM, nojiesHHS oü’öm 20 X 15 X 15 cm.

C 2710 — Gasbrenner dazu .............................................     2.10 Mk.
Gas burner for the above 
Bruleur ä gaz y appartenant 
Ademas mechero de gas 
K neny moBaa ropeanca.

Dampf trockenkä sten
Steam drying oven
Etuves ä vapeur 
Caja secador para vapor 
üapoBMe cynmjibHMe niKa$M.

*C2711 — aus Kupfer mit 7 Fächern, 0 niedrigen, 1 hohen, Größe der niedrigen Fächer 
16 X 16 X 16 an, Größe des hohen Faches 32 X 16 X 16 cm. Die vordere Wand und 
die Türen aus starkem Messing mit Glasfenstem und Luftschiebern, jedes Fach mit 
einer durchlochten Einlage     ...................... . .. .................... 625.— Mk.

of copper, with 7 compartments, 6 lower, 1 upper, size of the lower compartments 
16X16X16 cm

en cuivre, ä 7 rayons dont 6 bas et 1 haut; dimensions du compartiment haut 
16 X16 X16 cm . _ . x

de cobre con 7 compartimientos, 6 bajos», 1 alto, tamano de los comparnmientos 
bajos 16 X 16 X16 cm

H3 Meßn, c 7 nojiKaMii, 6-bio hhskiimi^ ii 1-oü bhcokoä, pasMep hhbkhx hozot. 
16 X 16 X 16 cm.
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Trockenkästeii (Fortsetzung) — drying ovens (continued) — etuves (suite) — estufas 
(oontinuacion) — cyimobi-ibie mKacJibi (npojiojmeHi^

Dampftrockenkästen (Fortsetzung)
* €2712 — Dampftrockenschrank aus Kupfer mit drei Arbeitsräumen, je 25 cm hoch, 20 cm 

breit, 20 cm tief, auf Vierfuß . . ......... ................................... 295.— Mk.
Steam drying oven of copper, with three working rooms, each 25 cm high, 20 cm 

broad, 20 cm deep, on a four-footed stand
Etuve ä vapeur, en cuivre, a trois compartiments, chacun de 25 cm de hauteur, 

20 cm de largeur, 20 an de profondeur; sur bäti ä quatre pieds
Estufa secador para vapor de cobre con 3 compartimientos, cada uno de 25 cm 

de altura, 20 cm de anchura, 20 cm de profundidad, sobre 4 pies
IlapoBOö cymrabHbiii niKa^) H3 c rpeMa oT^ejiemiHMK, Ka^floe bbicotoä b 

25 cm., nmpHHOä b 20 cm. h rjiyöHHoö b 20 cm., na ne™pexH05RH0ft no^craBKe.
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* C2713 — desgleichen mit vier Arbeitsräumen, je 25 cm hoch, 20 cm breit, 20 cm tief, und 
darüber befindlichem Wasserbad; die Deckplatte aus starkem Messingblech trägt 
2 Oeffnungen von je 25 cm Durchm., 2 desgleichen von je 15 cm Durchm. und 1 von 
10 cm Durchm., mit Ringen und Deckeln versehen, komplett, mit Vierfuß 492.— Mk.

ditto — with four working rooms, each 25 cm high, 20 cm broad, 20 cm deep, 
and water bath situated above; complete with four-footed stand

idem, ä quatre compartiments, chacun de 25 cm de hauteur, 20 cm de largeur, 
20 cm de profondeur, avec bain-marie superieur; l’appareil complet avec bäti 
ä quatre pieds

idem, con 4 sitios de trabajo, cada uno de 25 cm de altura, 20 cm de anchura, 
20 cm de profundidad y bano de agua puesto arriba; completo con 4 pife 

TOSRe, c neTMpBMa OTflejienmiMH n boa^hoä daneS: na# hmmh; pa3Mep Ka^oro ot- 
AejieHM: Bbicora 25 cm., niiipnHa 20 cm., rayönsa 20 cm. KoMUjieKT. c neTM- 
pexHOMHOü noAcraBKOit
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Trockenkästen (Fortsetzung) — drying ovens (continued) — etuves (suite) — 
estufas (continuadon) — cymnjibHbie mKa$bi (npojio.weHne).

" C 2714 Trockengestell nach Finkner, bestehend aus Stativ mit viereckigem Kasten, mit 
Doppelleisten zum Einschieben von Drahtnetzen, Größe 12 X12 X16 cm, aus 
Stahlblech.................................................................................. . 21.— Mk.

Drying s-tand — Finkner’s, size 12 X 12 X 16 cm, of steel plate
Sechoir, suivant Finkner, dimensions 12 X 12 X 16 cm, en tole d’acier
Soportes para secär, segün Finkner, tamano 12 X 12 X 16 -cm de hojalata de acero 
CynnuiibHbiä mm tanKnep’a, ns vUictoboü CTasn; pa3Mep 12 X 12 X 16 cm., 

H3 JIMCTOBOÖ CTäXK.
•?C2715 — desgleichen aus Kupfer ..................................................................................... 28.— Mk.

ditto — of copper 
idem, en cuivre 
idem, de cobre 
TOiKe, iß Me^n.

"C2716 — desgleichen aus Aluminium .............................................................................  31.— Mk.
ditto — of aluminium 
idem, en aluminium 
idem, de aluminio 
Tosne, H3 ajnoMnnna.

*C2717 Tropf gläser nach Schuster, mit Tubus und eingeschliffenem Stopfen ■ 
Dropping bottles — Schuster’s, with tube and ground stopper 
Flacons compte-gouttes, suivant Schuster, avec tube et bouchon rode 
Frascos cuenta gotas, segün Schuster, con tubo y tapdn esmerilado 
Kaneju>Him;M Hlycrep’a c ryöycoM n npiiTepTofi npoÖKöä.

Inhalt ................... . 5 10 25 , 50 100 ccm
Stück 777777777777“^^^

— T. K., cylindrische Form, rund
T. K-, cylindrical form, round
T. K., cylindriques, ronds
T. K., forma cilindrica, redondo 
MapKa T. K., ^iMnHÄpmiecKne, npyrjiue.
Inhalt........ 10 15 20 30 50 75 100 ccm

*C2718------- weiß, Stück ...—.25 -.25 —.25 —.30 —.30 —.45 -.45,Mk.
white
blancs 
blanco 
6eaHe.

*C2719 — — braun, Stück .-.30 —.30 —.30 —.35 -.35 —.50 —.50 Mk. 
brown 
bruns 
pardo
KopnnHeBbie.

— Standtropfgläser T. K., rund, mit flachem Deckelstöpsel
Dropping bottles T. K., round, with flat stopper, of better quality glass
Flacons compte-gouttes T. K., ronds, ä bouchon couvercle plat, de meilleure 

qualite
Frascos cuenta gotas vertioal T. K., redondo, con tapon-tapa, de mejor calidad 
Karie-nswe ckjimhkh, MapKH T. K., Kpyrane, c hjiockoö KpHmKofi.
Inhalt ........ 30 50 100 200 400 ccm

C2720 ------- weiß, Stück .. .—.60 -.65 -.75 -.85 1.10Mk.
white 
blancs 
blanco 
Gerne.

C2721 ------- braun ...............-.80 -.90 1.- 1.15 1.40 Mk
brown 
bruns 
pardo 
KOpHHHeBbie.
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*C2722 Turbinen für Wasserantrieb, Laboratoriumsturbinen von sehr guter Leistungsfähig
keit, Durchmesser 16 cm, ohne Stativ ....................................... 25.— Mk.

Turbines for water f>ower, laboratory turbines, diameter 16 cm, without stand 
Turbines ä eau* turbine de laboratoire, diametre 16 an, saus support 
Turbina para agua, turbina para laboratorios, diämetro 16 cm, sin soporte 
TypÖnHH wul BOßonpoBO^a, jiaöopaTopHMe TypOmmr, weip 16 cm., 6ea 

mma.

*C 2728 — Turbine nach Rabe, Gehäuse-Durchmesser 80 mm............................ Stück 12.— Mk.
Turbines — Rabe’s, diameter of casing 80 mm
Turbine, suivant Rabe, diametre de Penveloppe 80 mm
Turbina* segün Rabe, diämetro de la caja de 80 mm
TypOnna Paöe, ^naMerp KaMepn 80 mm.

*C 2724 — desgleichen mit Halter (auch 2u Turbine No. 2722 verwendbar) ..., Stück 13.80 Mk.
ditto — with holder (also applicable to turbine No. 2722)
idem, avec soutien (utilisable aussi pour la turbine No. 2722)
idem, con sost6n (usable tambien para la turbina No. 2722)
rose c ^epmjnwÄ, ynoTpeßjiaeMOÄ raime k rypönne M 2722.



Turbinen (Fortsetzung) — turbines (continued) — turbines (suite) — turbina 
(continuaciön) — TypÖHHbi (npoAOJiMcenne).

* C2725 — Luft-Turbine nach Dafert, für Preßluft, zum Rühren .......................Stück 15.50 Mk.
Air turbines — Dafert’s, for stirring 
Turbine ä air, suivant Dafert, pour agiter 
Turbina de aire, segün Dafert, para agitar 
Typönna fla$ep’a, npuBOAUMaa b nencTBiie cataTBiM BOs^yxoM, am MemasHa.

C 2726 Thrgläser aus dünnem, weißen Glas
Watch glasses of thin, white glass
Verres de montre, en mince verre blanc 
Cristales de reloj, de vidrio blanco, fino 
HacoBMe CTeiuia 113 tohkopo, öejioro crenjia.
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Durchmesser ........ 40 50 60 ■ 80 100 125 150 175 200 250 mm
10 Stück.................  —.65—.80 —.85 1.^™T15~L95 2.60..B?45 4.30 9.25 Mk.

C 2727 — mit zentralem Loch oder seitlichem Ausschnitt, Mehrpreis pro Stück 0.25 bis 0.50 Mk.
with hole in centre or on side, Supplement cost 
avec ouverture centrale ou coupure laterale, en plus 
con agujero central o corte lateral, sobrante del precio 
c ABipoÖ B peHTpe HJIH C BBipeSOM CÖORy, BKCTpeHHO.

C2728 — paarweise, aufeinander geschliffen
ground one upon another in pairs
rodes Fun sur l’autre deux par deux
en par, esmerilados de tal manera que pasan el uno al otro exactamente 
ABofiHHe, npnmjin^OBaHHbie npyr k Apyry.

Durchmesser ........ 40 50 60 80 100 150 mm
10 Paar ............... 1.65 2.10 2.20 2.60 2.90 4.90 Mk.

* C2729 — Uhrglasklemmen aus Messingblech
Watch glass clips of brass plate
Pinces ä verres de montre, en töle de laiton
Pinzas para vidrios de reloj de hojalata de latön 
ÖaSKHMH AM naCOBBIX CTCKOJI, M3 MCTOBOÖ JiaTyHH.

für Uhrgläser von 50 60 80 100 mm Durchmesser
Stück ......................- .25 —.30 —.35 —.45 Mk.

* C2730 — desgleichen aus Messingdraht
ditto — of brass wire 
idem, en fil de laiton 
idem, de alambre de latön 
Toace, M3 jiarynnoÄ npoBoaioKn.

für Uhrgläser von . 50 60 80_ 100 mm Durchmesser
Stück 7. —.25 —.35 —.40 -.45 Mk.

* . v' ■ . . ■ ■
* C2731 Untersatxschialeii aus Porzellan für Säuregefäße mit Stäben

Supporting dishes of porcelain
Soucoupes en porcelaine
Cäpsulas para frascos, de porcelana 
IIoACTaBHHe namn ms $ap$opa.

Durchm. innen ... 55 65 75 85 100 115 mm
Stück............ -.35 —.40 —.40 -.55 —.60 -.70 Mk.
Durchm. innen ... 130 155 190 210 220 mm
Stück............ .  —.95 1.10 1.45 1.90 2.60 Mk.

C 2732 — aus schwarzem Hartgummi, 12 cm Durchm............ ............... Stück —.85 Mk.
of black hard rubber
en ebonite noir
de caucho negro endurecido
M3 nepHOÜ TBepAOÜ pe3HHM.
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V acuum-Trockenapparate
Vacuum drying apparatus
Etuves ä dessecher par le vide
Aparatos secadores de väcuo
CymEJiBHbie npnöopu c paspeyßeuHMM npocrpaHciBOM.

*0 2733 — nach Abderhalden, komplett wie Abb.............................................................. 35— Mk.
Abderhalden’s complete as illustrated 
suivant Abderhalden, complet, selon fig. 
segün Abderhalden, completo como fig. 
AöÄepxajrwH’a. Komutokt, ran na psc.

*02734 — nach Sidersky, aus besonders starkem Kupfer, Höhe des Arbeitsraumes 30 cm, 
Durchmesser 26 cm ..... .'..................................   330 — Mk.

Sidersky’s, height of working-room 30 cm, diameter 26 cm
suivant Sidersky, hauteur de l’espace utile 30 cm, diametre 26 cm
segün Sidersky, altura del sitio de trabajo de 30 cm, diämetro 26 cm 
CiwpcKoro, BHCOTa 30 cm., ßnawrp 26 cm.

*0 2735 ' — cylindrische Form, mit Glasscheiben an der Vorder- und Rückwand, aus Kupfer, 
innen verzinnt, mit verschraubbarem Kugelkühler, Arbeitsraum: 40 cm lang, 14.5 cm 
Durchmesser ............... '................................................................ 245— Mk.

cylindrical form, with glass .panes in the front and back walls, of copper, tinned 
inside, working-room 40 cm long, 14.5 cm diameter

forme cylindrique, avec vitres dans les parois de devant et d’arriere, en cuivre, 
• etames ä l’interieur, espace utile: 40 cm de longueur, 14.5 cm de diametre

forma cilindrica, con vidrios delante y aträs, de cobre, con estanadura en el 
inferior; sitio del trabajo: longitud de 40 cm, diämetro de 14.5 cm

HK-jinHApmiecKaH $opMa, c sacreiuieHHMMH paMaMH Bnepe^n n csann, H3 möah, 
BHyTpn .ny^eHHbie, nojiessMü oö’eM: anna 40 cm., AnaMerp 14.5 cm.

C2736 — cylindrische Form, Vorder- und Rückwand mit Glasscheiben versehen, mit je einem 
Thermometer für den Trocken- und den Wasserraum, mit herausnehmbarem Boden 
und Vacuummeter; Größe des Trockenraumes: 41 cm lang, 18 cm Durchmesser 

365.— Mk.
cylindrical form, front and back walls furnished with glass panes; size of drying- 

room: 41 cm long, 19 cm diameter
forme cylindrique, les parois de devant et d’arriere munies de vitres; dimensions 

du compartiment de sechage: 41 cm de longueur, 19 cm de diametre
forma cilindrica, vidrios delante y aträs; tamano del sitio secador: longitud de 

41 cm, diämetro de 19 cm
nnjraHApnnecKaa (JopMa, sacTeMennBie cnepeAH n csann, pasMep nonesnoro 

oö’eMa: A^nna 41 cm., AnaMeTp 19 cm.

02737 — — dazu Wasserstand........................ ............................................. Mehrpreis 20 — Mk.
water level device for the above, Supplement cost 
y appartenant niveau d’eau 
ademas nivel, sobrante de precio
k neMy Barepnac, noBHinaioiuiiö ctoiimoctb na.

* 0 2738 — mit flachem Boden, mit Doppelmantel, für Wasserfüllung, Tür mit Klappschrauben 
verschließbar, mit Schaugläsem in Vorder- und Rückwand, Thermometer für den 
Trocken- und Wasserraum, Vacuummeter und Fußgestell; Arbeitsraum: 35 cm lang, 
16 cm breit, 10 cm hoch  ................................................. 305.— Mk.

with flat bottom, with double jacket, for water filling; working-room: 35 cm 
long, 16 cm broad, 10 cm high

ä fond plat, avec chemise double, ä emplissage d’eau; espace utile: 35 cm de 
longueur, 16 cm de largeur, 10 cm de hauteur

con el fondo plano, con capa döble, para llenar con agua; sitio del trabajo: 
longitud de 35 cm, anchura de 16 cm, altura de 10 cm

C IIAOCKHM AHOM, C &B0ÄH0& MaHTMeÖ, HanOJnWMOÄ BOÄOä, HOJie3HMÜ OÖ’eM: 
AJinna 35 cm., mnpuHa 16 cm., BHCOTa 10‘ cm.

* 0 2739 — Dampf-Vacuumapparat nach Stanek, zum Verdampfen in Schalen und Bechergläsern, 
kompletter Apparat laut Abb.........      50 — Mk.

Steam vacuum apparatus — Stanek’s, complete apparatus as illustrated 
Appareil ä vide ä vapeur, suivant Stanek, l’appareil complet selon fig.
Aparato de evaporaciön en el väcuo, segün Stanek, aparato completo segün la fig.
IlapoBoii cymnjibHMÄ annapar CraneK’a, c pa3pe®eHHHM npocrpaHCTBOM, nommt 

annapaT, KaK na pnc.
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Vaeuum-Trockenappam (For'Setzung) — vacuum drying apparatus (continued) — 
etuves ä dessöcher par le vid& (suite) — aparatos secadores de väcuo (continuaciön) — 
cymoMiMe npnöopH c panpc^coniiuM npoc/rpancTBOM (npo/vhou'iumk

* C2740 — Einfacher Vacuumapparat, bestehend aus Porzellanscliale mit aufgeschliHener Olas
glocke mit Hals, Uebergangsrohr und Thermometer-Stutzen, innerer Durchmesser 
der Porzellanschale 9 cm................................................. Stück 7.20 Mk.

Simple vacuum apparatus, internal diameter of porcelain dish
Simple appareil ä vide, diametre intärieur de la coupe en porcelaine
Aparato de väcuo simple, diämetro interior de cäpsula de porcelana
IIpocTon: annapaT c panpewniiHM npneTpam-TBOM, nnyTpcnnnh anaMCTp tpap- 

cfiopoBon: namn 9 cm.

* C 2741 —' desgleichen innerer Durchmesser 14 an .... . ............................ Stück 9.50 Mk.

* C 2742 — desgleichen innerer Durchmesser 17.5 cm ............... ............... Stück 13.50 Mk

C2743 — — dazu kupfernes Wasserbad auf drei Füßen mit Ablaßhahn
copper water bath on tripod with dischiarge cock, for the above 
plus bain — marie en cuivre, sur trois pieds, avec robinet d^oulement 
ademäs bano de agua de cobre sobre tripode con llave de desagüe 
k HßMy: Memm nomman Oana na rpeinmnuKe, c npanoM jvui wTCKaniim

für ............. No. 2740 2741 2742
Stück ...................... B5.— 40. - ” .. “• ML
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Vaciiiim-Trockenappai’ate (Fortsetzung) — vacuum drying apparatus (continued) — 
etuves ä dessecher par le vide (suite) — aparatos secadores de väcuo (continuacion) — 
cymajibiiHc npnöopBi c paspe^eHimiM npocTpancTBOM (npoAOJi»Hne).

* C2744 — Vacuum-Destillierapparat, bestehend aus eisernem Wasserbad auf eisernen Füßen, 
Wasser standglas und Thermometerstutzen, Porzellanschale mit abgeschliffenem 
Rand, Glasglocke mit Thermometerstutzen, Gummidichtungsring, Uebergangsrohr 
mit zwei Verschraubungen, Kondensator mit Sammelgefäß, Inhalt der Schale 
ca. 3 Liter ..... ........................ .................... . ............................ 430.— Mk.

Vacuum distilling apparatus, capacity of dish 3 liters approx.
Appareil ä distiller dans le vide, capacitä de la coupe env. 3 litres
Aparato para destilar en el väcuo, capacidad de la cäpsula aprox. 3 litros.
ÄnnapaT am neperoHKii b pa3pe»HH0M npocTpancTBe, 06’eM nanrn okojio 

3 JHITpOB.

*C 2745 — desgleichen, Inhalt der Schale ca. 6 Liter ................................................... 455.— Mk.

ditto — capacity of dish 6 liters approx.
idem, capacite de la coupe env. 6 litres
idem, capacidad de la cäpsula aprox. 6 litros
to», oö’e.M wmi okojio 6 jiiitpob.

*C 2746 — Vacuum-Destillierapparat für Dampfheizung, bestehend aus kupferner Abdampf- 
schale mit Dampfdoppelboden, zum Umlegen auf Kippzapfen gelagert; Dampfzu- 
führung durch eine Stopfbüchse, mit Einsaugehahn, Kondenswasserhahn, Glasglocke 
mit Gummidichtungsring, Kondensator mit Sammelgefäß, Inhalt der Schale ca. 
6 Liter ....... ........... . ................................. .................... ......... . .  570.— Mk.

Vacuum distilling apparatus for steam heating, capacity of dish 6 liters approx. 
Appareil ä distiller par le vide, ä chauffage ä vapeur, capacite de la coupe env. 

6 litres
Aparato para destilar en el väcuo para calefacciön por vapör, capacidad de la 

cäpsula aprox. 6 litros
ÄnnapaT »1 iieperoiiKii b paapc/KcmicM npocrpancTBe c napoBHM OTonJieraeM, 

oöeM Hanin oko.ho 6 jnrrpoB.

*C2747 Ventil zur Veinregulierung, zur genau einstellbaren Gasentnahme aus Stahl
flaschen, für Kohlensäure, Sauerstoff, Stickstoff, Wasserstoff, Preßluft, ohne Mano
meter ............... . ........................ .................................................... 16.50' Mk.

Valve for fine regulation, for the removal of exact gas quantities from steel flasks, 
without manometer

Soupape pour räglage tin, pour la mise au point exacte de la prise de gaz de 
bombe® en acier, sans manom&tre

Välvula de regulaciön fina, para ajuste exacta, para sacar gases de los frascos 
de acero, sm manömetro

Ponrnjib /pur Tuniion pciy.niipoBKn iicTeiuuoinnx H3 mmmmpoB rasos.

2748 — desgleichen mit Manometer ............................................................... . ........... 27.— Mk.

ditto — with manometer 
idem, avec manom^tre 
idem, con manömetro 
TOTO, C MaiTOMCTpOM.

Verbandkästen siehe Schutzvorrichtungen

Surgical dressing cases, see protecting apparatus
Boite® de secours, voir «appareils de securite»
Botiquines, vease bajo «aparatos de seguridad»
Hinmm c uepcmi3omn>rM MMTcpuajiOM, cm. iipenoxpainrremniMC annapaTM.

*C 2749 VerbindMiiagsstüeke aus Olas, für Gummischläuche verschiedener Weiten passend 
... Stück -.75 Mk.

Connectmg pieoes, of glass 
Raccordements en verre 
Conexiones de vidrio
OoenuHMTeoHHe nacw, mb creraa.
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Verbrenmiiigsöfeii
Combustion furnaces 
Fours ä combustion 
Homillos de combustion 
flenn w GOJKSKennü.
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C2751

C 2752

C 2753

*C 2754

C 2755

*C 2750 — nach Babo-Erlenmeyer, mit Bunsenbrennern mit 
kacheln und Rinnen, komplett

Babo-Erienmeyer’s, complete 
suivant Babo-Erlenmeyer, complet 

. segün' Babo^Erlenmeyer, completo
Ea6o-3p<neHMefiep’a, no-nnocTBio.

mit 10 15 20
with
avec 
con 
c

Länge der Heizfläche........ 25 35 45
Length of heating surface
Longueur de la surface 

de chauffe
Longitudo del superfici e 

de calefacciön
flanna corpenaeMoro npocTpancTBa.

Luftregulierungshülsen, mit Ton-

25 30 35 Brennern
bumers 
becs 
mecheros 
ropejinaMH.

60 70 80 cm

Stück .................................... 60.— 85.- 92— 113.— 125.— 136.- Mk.

— — dazu fächerförmiger Aufsatz für jeden Brenner............................  Stück —.75 Mk.
fan-shaped attachment for each burner
y appartenant couronnement en üventail pour chaque bec 
ademas sobrepuesto de forma de abanico para cada mechero 
k neit BeepooöpaBHaa naca/w AJia .woon ropeaKii.

— — dazu Tonkacheln ................. ............................................................ Stück —.50 Mk.
day tiles for the above
y appartenant, canreaux en argile 
ademäs ladrillos de arcilla 
k nett Kamera ns iwnoseMa.

— — dazu Tonrinnen ................................................................................. Stück —.55 Mk.
clay gutters for the above 
y appartenant rigoles en argile 
ademas ranuras de arcilla 
k net JKeaoÖa mb rannoseMa.

— Verbrennungsofen nach Glaser, mit Brennern nach Finkener, mit Tonkacheln und 
Rinnen

Combustion furnace — GlaseFs, with Finkener burners, complete 
Four ä combustion, suivant Glaser, avec becs suivant Finkener, complet 
Homillo de combustion^ segün Glaser, con mecheros segün Finkener, completo 
flenn Tjiasep’a am c rope.HKaMH teHKenep’a.

mit ......... ......................  .>. 10 15 20 25 Brennern
Länge der Heizfläche^ ..... 38 ~ 56  75 100 cm
komplett Stück ....................108.- 118.- 154.- 190—Mk.

— — dazu Deckkacheln ....................................................... . .................... Stück —.75 Mk.
cover iiles for the above
y appartenant, carreaux de revetement 
ademäs ladrillos de cubierta 

net Ka$eni>iiHe kpmihkh.
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C 2761

VerBrciisiwMg'Söfcn (Fortsetzung) — combustion furnaces (continued) Fouis ä conr- 
bustion (suite) — homiMos de combustion (oontinuaciön) — neun ;mn coooiim 
(npojWHceinie).

C 2756 — “ dazu Seitenkacheln............................. . ................................................
side tiles for the above 
y appartenant, carreaux lateraux 
ademas ladrillos laterales 
k nett GoKOBbie natlwn.

C 2757 — — dazu Tonrinnen .. .................-.
clay gutters for the above 
y appartenant, rigoles en argile 
ademäs ranuras de arcilla 
k nett xeMiüa H3 wmoueMa.

Stück —.75 Mk.

Stück —.55 Mk.

*C2758 — Verbrennungsofen nach Vollhard
Combustion furnace — Vollhard’s
Four ä combustion, suivant Vollhard
Hornillo de combustiön segün Volkhard
Ileub (•omqk.ciinii <l>o.'ibxa,pa’;L

Abbildung Seite 5(50 — Illustration see p. 560 Illustration vois p. 560 - 
Ilustraciön vease p. 5(50 - Pucynou cm. erpau. 560.

mit _____................... 1.0 1.5 20 25 30 H7 Mikrobrennern
Länge der Heizfläche ........ 25 35 45 55 6.) 80 cm
komplett Stück ................... 72,... 81.- 100. - 115. 130. 1U Mk.

C 2759 — — dazu Tankacheln ........... ................................................. . Stück —.75 Mk.

clay tiles for the above 
y appartenant, carreaux en argile 
ademäs ladrillos de arcilla
k noh luupunn hb rJimioneMa.

C2760 — — dazu Tonrinnen ............................. . ......... ........... ........... ................... Stück ■ ^.55 Mk.

clay gutters for the above 
y appartenant, rigoles en argile 
ademäs ranuras de arcilla 
n ikuI wejioöa im iMinnoHCMa.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedarf G
. m

. b. EL, B
erlin N

.

*C 2761 — Verbrennungsofen für Benzinheizung .........    260. ■ Mk.
Combustion furnace for benzine heathi#
Four ä combustion, ä chauffage a esseuce
Hornillo de combustion para calefacciön con benziua
Ihm» m.h oonaunonah.

—- Verbrennungsofen mit elektrischer Heizung, siehe unter Oden No. 1753 1770 
Combustion furnace with electrical heating, see linder hirnaces No. 1753 1770 
Four ä combustion ä chauffage electrique, voir sous fours No. 1753» 1770 
Hornillo de combustion con calefacciön electrica, vease bajo honiillos No. 1753 

hasta .1770
Ih^u. Ji-im rmk’/KfmiiH. JhiPbTpii'HTiaui. cm. ii<‘’m .V.V 1753 1770.
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Verbrennungsvorrieh tun gen
Combustion appliances — Dispositifs de combustion — Dispositivos de combustion — 

npwßopw flJlfl COWMeHHW.

Apparatur zur Elementaranalyse, vereinfachte Form, nach Dennstedt
Apparatus for elementary analysis, simplified form — Dennstedt’s 
Appareillage pour l’analyse elementaire, forme simpliüe, suivant Dennstedt 
Aparatura para el anälisis elementario, forma simple segun Dennstedt 
Annaparypa am sjieMenTapnoro anajum, ynpomeHHaa $opMa flsHHcreAra.

*C2762 — Apparat mit einfachem Verbrennungsgestell, komplett, aber ohne Platinkontaktstern 
und ohne Chemikalien, bestehend aus: 1 einfachen Verbrennungsgestell, 2 Teclu- 
brennern mit Breitbrenneraufsätzen, 1 Bunsenbrenner mit Flammrohr-T-Aufsatz, 
1 Natronkälkapparat in Stempelform, 2 Natronkalk-U-Röhren, 1 Chlorcalciumröhre 
mit kleinem Stöpsel in einem Seitenrohr, 1 Stativ mit einfachem Querstab und 
4 Messinghaken zum Tragen der Absorptionsgefäße, 1 Sauerstoffzuleitung mit 
3 Hähnen, 2 Jenaer Verbrennungsröhren, je 2 Einsatzröhren, 11, 13 und 17 cm lang 
mit Ring, 1 Glasstab aus Jenaer Glas mit Platindrahtumwicklung, je 2 porösen 
Rinnen, 11, 13 und 17 cm, 2 Verbrennungsschiffchen von Meißner Porzellan, 
75 :9 mm, je 1 do. mit 2 Stegen, glasiert und porös, 2 do. von Meißner Porzellan, 
145 :14 mm, 1 Verbrennungsschiffchen von Kupfer, je 1 Wägegläschen für kurze 
und lange Verbrennungsschiffchen, 1 Palladiumehlorürflasche, 1 Azotometer, 1 Rück
schlagventil, 1 Trockenturm mit Gummistopfen, 2 Tubusflaschen, 1 Ableitungsrohr 
mit Hahn, 1 Kolbenträger, 1 Zange, 1 Anleitung sowie den erforderlichen Gummi
stopfen und GummischlauchverbiÄungen .  ..  165.— Mk.

Apparatus with simple combustion stand, complete, but without platinum contact 
star and Chemicals

Appareil ä bäti ä combustion simple, complet, mais sans Systeme de contact en 
platine et sans produits chimiques

Aparato con soporte de combustion, simple, completo, pero sin estrella de platino 
de contacto y sin productos quimicos

AnnapaT c npocTMM mraTHBOM am co®®ennü. KoMnaeKT 6ea noTHHOBOt koh- 
TaKTHOii 3Be3AH ii 6e3 xiiMmecKiix MarepiiaaoB.

C 2763 — — dazu Platinkontaktstern, Gewicht ca. 1.5 g, zum Tagespreis, Formkosten 12.— Mk.
Platinum contact star for the above, weight 1.5 g approx., at the current price, 

cost of shaping
y appartenant, Systeme de contact en platine, poids env. 1.5 g au prix du jour, 

frais de moulage
ademäs estrella de contacto de platino, peso aprox. 1.5 g al precio diario, gastos 

en formas
k jieMy mnaTHHOBan KOHTanTHaa 3Bew., Bec okom 1.5 rp.3 ctoiimoctb b 3aBn- 

ciimoctii ot Kypca uen na naaTnny, ctommoctb

— — Chemikalien
Chemicals
Produits chimiques 
Productos quimicos 
XiiMnnecKHe MaTepnajiN.
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C 2771

Verbrenmingsvorriclitunken (Fortsetzung) — combustion appliances (continued) — 
dispositifs de combustion (suite) — dispositivos de combustion (oontinuaciön) — 
npnöopbi am cojKMteiiHö (npo^OMßHne).

Apparat mit einfachem Verbrennungsgestell, Chemikalien dazu (Fortsetzung)
C 2764 — — 1 g Palladiumchlorür .........       18.— Mk.

1 g palladious -Chloride
1 g de chlorure palladeuse
1 g de cloruro paladico
1 rp. ßnyxjiopncToro najijiaßw.

C 2765 — — 20 g Molekularsilber ...............................    11.— Mk.
20 g molecuiar silver
20 g d’argent molöculaire
20 g de plato molücular
20 rp. MMeKyrapnoro cepeöpa.

C 2766 — — 500 g Bleisuperoxyd ..............................     19.— Mk.
500 g lead Superoxide
500 g de peroxyde de plomb
500 g peröxido de plomo
500 rp. nepeKHcn CBHiina.

C2767 -------  1000 g Natronkalk .....................        3.50 Mk.
1000 g soda lime
1000 g de chaux sodee
1000 g cal sodica
1000 rp. HaTpneBot M3BecTi<.

C2768 — — 1000 g Chlorcalcium puriss. sicc..............................    3.50 Mk.
1000 g calcium Chloride puriss. sicc.
1000 g de chlorure calcique pur sec
1000 g cloruro de calcio puro seoo
1000 rp. xjiopncToro kolam, puriss. sicc.

C2769 — — Spiritus-Bunsenbrenner nach Barthel, Modell B mit Breitbrennerauf Sätzen, an 
Stelle der gewöhnlichen Gasbrenner, zwei Stück werden benötigt... Stück 19.80 Mk.

Spirit Bansen burner — Barthel’s, model B with broad burner attachment, ‘ in 
the place of the ordinary burner, 2 are necessary

Bec Bunsen ä esprit-de-vin, suivant Barthel, modele B avec couronnements en 
öventail, ä la place des bruleurs ä gaz ordinaires; deux pieces sont nöcessaires 

Mechero de Bunsen para alcohol, segün Barthel, modelo B con pieza suple- 
mentaria de mechero ancho, en el sitio del mechero de gas simple, necesito 
2 piezas

CnnpTOBaa ropeaica Bynsena no MeTony Baprejni, Monels B c HacaMaMH am 
mnpoKoro njiaMew.
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VerbreÄiiiaiig\worrichttti^ (Fortsetzung) — combustion appliances (continued) — 
dispositifs de combustion (suite) — dispositivos de combustion (continuaciön) — 
npnöopbi am coaoKei-mii (nponojDKeHiie). . '

*C2770 — Apparat mit einfachem Universaltischgestell, bestehend aus: 1 einfachen Universal
tischgestell; 2 Teclubrennem mit Breitbrenneraufsätzen, ohne Fuß; 1 Teclubrenner 
mit Flammenrohr - T - Aufsatz ohne Fuß; 1 Natronkalkapparat in Stempelform; 
2 Natronkalk-U-Röhren; 1 Chlorcalcium - U - Rohr mit kleinem Stöpsel in einem 
Seitenrohr; 1 Stativ mit einfachem Querstab und 4 Messinghaken zum Tragen der 
Absorptionsgefäße; 1 Sauerstoffzuleitung mit 3 Hähnen; 2 Jenaer Verbrennungs
röhren; je 2 Einsatzröhren mit Ring (11, 13 und 17 cm lang); 1 Glasstab aus 
Jenaer Glas mit Platindrahtumwicklung; je 2 porösen Rinnen; 2 Verbrennungs- 
Schiffchen von Meißner Porzellan, 75 :9 mm; je 1 Verbrennungsschiffchen mit 
2 Stegen, glasiert und porös; 2 Verbrennungsschiffchen von Meißner Porzellan, 
glasiert, 145 :14 mm, ohne Stege; 1 Verbrennungsschiffchen von Kupfer; je 1 Wäge
gläschen für kurze und lange Verbrennungsschiffchen; 1 Palladiumchlorürflasche; 
1 Azotometer; 1 Rückschlagventil; 1 Trockenturm mit Gummistopfen; 2 Tubus
flaschen; 1 Ableitungsrohr mit Hahn; 1 Kolbenträger; 1 Zange; 1 Anleitung, sowie 
den erforderlichen Gummistopfen ..... ........................ komplett 180.— Mk.

Apparatus with simple universal table-stand, complete 
Appareil avec bäti ä plateau simple universel; P appareil complet 
Aparato con soporte -universal, simple, para poner sobre la mesa, completo 
AnnapaT c npocTNM yHHBepcaMHHM mraTSBOM n ctojiom. KoMnnesT.

— — dazu Platinkontaktstern wie No. 2763
platinum contact star for the above, as No. 2763
y appartenant: Systeme de contact en platine, tel que No. 2763 
ademäs estrella de contacto de platino como No. 2763 
k HöMy nnaTHHOBan KOHTanTnan 3Be3Aa, nan Ns 2763.

— Chemikalien wie No. 2764 ff.
Chemicals, as No. 2764 ff.
Produits chimiques, tels que No. 2764 ff.
Productos quimicos como No. 2764 ff.
XiiMnnecime MaTepnanu, nan Ns 2764 ff.

*C2771 — Apparat mit doppeltem Verbrennungsgestell (ohne Sauerstoffzuleitung), bestehend 
aus: 1 doppelten Verbrennungsgestell; 1 Bunsenbrenner mit Flammrohr-T-Aufsatz 
zum Erhitzen des Bleisuperoxydschiiffchens; 1 Bunsenbrenner mit Breitbrennerauf
satz für die Zersetzung der Kohle; 2 Teclubrenner mit Breitbrenneraufsätzen, deren 
Füße so konstruiert sind, daß die beiden Brenner knapp nebeneinander stehen, zum 
Erhitzen des Kontaktsternes; 2 Natronkalkapparaten in Stempelform; 4 Natronkalk- 
U-Röhren; 2 Chlorcalciumröhren mit kleinem Stöpsel in einem Seitenrohr; 1 Stativ 
mit doppeltem Querstab und 8 Haken; 4 Jenaer Verbrennungsröhren; je 2 Einsatz
röhren mit Ring (11, 13 und 17 cm lang); 2 Glasstäben aus Jenaer Glas mit Platin
drahtumwicklung; je 2 porösen Rinnen (11, 13 und 17 cm lang); der doppelten 
Menge Schiffchen wie bei dem Apparat No. 2762; 2 Palladiumchlorürf laschen; 
1 Azotometer; 1 Rückschlagventil; 1 Trockenturm mit Gummistopfen; 2 Tubus
flaschen; 1 Ableitungsrohr mit Hahn; 1 Kolbenträger; 1 Gabelrohr; 1 Zange; 
1 Anleitung, sowie den erforderlichen Gummistopfen und Gummischlauch
verbindungen .      komplett 205.— Mk.

Apparatus with double combustion stand (without oxygen inlet); complete 
Appareil ä double bäti de combustion (sans conduite d’oxygene); Pappareil 

complet
Aparato con soporte döble de combustion (sin conducto del oxigeno); completo 
AnnapaT c nBotinoli: pawoh coaarccmm.

— — dazu 2 Platinkontaktsterne wie No. 2763
2 platinum contact stars for the above, as No. 2763
y appartenant: 2 systemes de contact en platine, tels que No. 2763 
ademäs 2 estrellas de contacto de platino como No. 2763 
k neMy 2 njiaTimoBbie iwiiTaim, kuk N« 2763.

— — Chemikalien wie No. 2764 ff.
Chemicals, as No. 2764 ff.
Produits chimiques, tels que No. 2764 ff.
Productos quimicos, como No. 2764 ff.
XiiMiuiecKiie MaTepiiajiM, m N 2764 ff.
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C 2772 C 2773

Verl>rennungsvorricIilimgreiM (Fortsetzung) — combustion appliances (continued) — 
dispositifs de combustion (suite) — dispositivos de combustiön (continuacion) — 
npnöopM coMcoimii (npo/WJimmimO-

*C2772 — Apparat mit tragbarem Universalstativ, bestehend aus: 1 Universalstativ; 8 Teclu- 
’ Brennern ohne Fuß mit Breitbremeraufsätzen; 1 Teclubrenner mit Flammrohr-T- 

Aufsatz; 1 Natronkalkapparat in Stempelform; 2 Natronkalk-U-Röhren; 1 Chlor
calciumrohr mit kleinem Stöpsel in einem Seitenrohr; 1 Sauerstoff Zuleitung mit 
3 Hähnen; 2 Jenaer. Verbrennuogsröhren; je 2 Einsatzröhren (11, 13 und 17 cm 
lang); .1 Glasstab aus Jenaer Glas mit Platindrahtumwicklung; je 2 porösen Rinnen 
(11, 13 und 17 cm lang); 1 Wägegläschen für kurze und lange Verbrennungs- 
Schiffchen; 1 Palladiumchlorürflasche; 1 Trockenturm mit Gummistopfen; 2 Tubus
flaschen; 1 gebogenes Ableitungsrohr mit Hahn; 1 Kolben träger; 1 Zange; 1 An
leitung, sowie den erforderlichen Gummistopfen, GummischlauchVerbindungen und 
Gaszuführungsschläuchen ................................... komplett 225. — ML

Apparatus with portable universal stand,' complete 
Appareil ä Support portatif universel, complet 
Aparato con soporte-universal-portätil, completo 
Aimapar c nepenocnbiM yiiimepcaJibiibiM iiitutiibom, no.iumcTbio.

— — dazu Platinkontaktstern wie No, 2763
platinum contact star for the above, as No. 2763
y appartenant: Systeme de contact en platine, tel que No. 2763 
ademäs estrella de contacto de platino, como No. 27GB 
k newy njmTmiOBaa KonraKTiuui juhuwu kuk IM» 27G3.

— — Chemikalien wie No. 2764 ff.
Chemicals, as No. 2764 ff.
Produits chimiques, tels que No. 2764 ff.
Productos quimicos, como No. 2764 ff.
XiiMiniocmm MaTepnajrbT, icau 3M« 2764 ff.

*C2773 — Apparat mit tragbarem Universalstativ, bestehend aus allen Teilen wie No. 2772, 
ferner 1 Verbrennun^srohr (30 cm lang, 16—18 mm innerer Weite), an einem Ende 
zugeschmolzen, mit einfach durchbohrtem Gummistopfen; 1 kupfernen Verbrennungs
schiffchen; 1 Kupferdrahtgewebe (22X16 cm); 1 Mikrobrenner mit Schlitten und 
2 Bügeln; .1 kleinen Klemme mit Doppelmuffe; 1 Azotometer mit Rückschlag
ventil ...          260.- Mk.

Apparatus with portable universal stand
Appareil ä support portatif universel 
Aparato con soporte-universal portätil 
AnnapaT c impeiiomibiM niTarunoM.
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VerbrenHUia^svorrielitumgen (Fortsetzung) — combustion appliances (continued) — 
dispositifs de combustion (suite) — dispositivos de combustion (continuaciön) — 
npnöopH (npoßowenne),

*C 2774 Apparat mit elektrisch heizbarem Verbrennungsofen, bestehend aus: 1 elektrischen 
Verbrennungsofen; 1 Natronkalkapparat in Stempelform; 2 Natronkalk-U-Röbren; 
1 Chlorcalciumrohr mit kleinem Stöpsel in einem Seifenrohr; 1 Stativ mit Querstab 
und 4 Haken; 1 Sauersioffzuleitung mit 3 Hähnen; 2 Jenaer Verbrennungsröhren; 
je 2 Einsatzröhren mit Ring (11, 13 und 17 cm lang); 1 Glasstab aus Jenaer Glas 
mit Platindrahtumwicklung; je 2 porösen Rinnen (11, 13 und 17 cm); Verbrennungs- 
Schiffchen wie bei den Apparaten No. 2762 und 2770; je 1 Wägegläschen für kurze und 
lange Schiffchen; 1 Palladiumchlorürflasche; 1 Azotometer; 1 Rückschlagventil; 
1 Trockenturm mit Gummistopfen; 2 Tubusflaschen; 1 Ableitungsrohr mit Hahn; 
1 Kolbenträger; 1 Zange; 1 Anleitung, sowie den erforderlichen Gummistopfen und 
Gummischlauchverbinto ohne Platin. Platin für den Hei zwiders fand (für 110 Volt 
Spannung ca. 16 g, für 220 Volt Spannung ca. 8 g) wird zum jeweiligen Tages
preis berechnet ..... ... ........................................komplett, 518.— Mk.

Apparatus with electrically heated combustion furnace, without platinum 
Appareil avec four ä combustion ä chauffage älectrique, sans platine 
Aparato con homillo de combustion, con calefacdön electrica, sin platino 
AnnapaT c iWKTpmecKOt new w öes MaTHHH.

,— — dazu Platinkontaktstern wie No. 2763
platinum contact star for the above, as No. 2763
y appartenant: Systeme de contact en platine, tel que sous No. 2763 
ademäs estrella de contacto de platino, como No^ 2763 
k HöMy HMTHHOBan KOHTaKTHan BBew, kbk b Na 2763.

,— — Chemikalien wie No. 2764 ff.
Chemicals, as No. 2764 ff.
Produits chimiques, tels que sous No. 2764 ff.
Productos quimicos, como No. 2764 ff.
XnMiriecKiie MarepHajibi, Kan b Nii 2764 ff.

*C 2775 — Apparat zur Kohlenstoffbestimmung in Eisen, Graphit und Wolframmetall, bestehend 
aus: 2 eisernen Stützen mit 2 Eisenrinnen und einem 30 cm langen Dach; 2 Teclu- 
brennem mit Breitbrenneraufsatz; 1 Natronkalk-U - Röhre; 1 Natronkalk - U - Röhre 
mit Zwischenhahn in einem Schenkel; 1 Chlorcalciumröhre mit Stopfen in einem 
Seitenrohr; 1 Stativ mit einfachem Querstab; 4 Haken und Halter für die Palladium- 
chlorürf lasche; 1 Quarzröhre (durchsichtig); 2 Porzellanschiifchm (14 cm lang) 
aus Meißner Porzellan; 1 Wägegläschen dazu; 1 Trockenturm mit Gummistopien;
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C 2776 — C 2787

Verbrennung« Vorrichtungen (Fortsetzung) — combustion appliances (continued) — 
dispositifs de combustion (suite) — dispositivos de combustion (continuacion) — 
npnöophi w cosmeiinü (npo^ojiaceime).

Apparat zur Kohlenstoffbestimmung in Eisen (Fortsetzung)
2 Tubusflaschen; 1 gebogenes Ableitungsrohr; 1 Palladiumchlorürflasche; 1 Kolben
träger; 1 Zange; 1 Anleitung, sowie den erforderlichen Gummi stopfen und Gummi- 
schlauchverbindungen ....................................................................................... 143.— Mk.

Wird der Apparat mit undurchsichtigem Quarzrohr gewünscht, so vermindert 
sich der Gesamtpreis der Zusammenstellung um die Preisdifferenz zwischen durch
sichtigem und undurchsichtigem Quarzrohr.

Apparatus for carbon determination in iron, graphite and tungsten
Appareil pour determiner la presence de carbone dans le fer, le graphite et le 

tungstene
Aparato para la deteminacion del carbono en el hierro, grafito y metales de 

Wolfram
ÄnnapaT jw onpe^ejieHw yraepo^a b ^e«ne3e? rpa$>HTe n B0,o$paM0B0Ä crami.

------- dazu Platinkontaktstem wie No. 2763
platinum contact stars for the above, as No. 2763
y appartenant: Systeme de contact en platine, tel que No. 2763.
ademas estrella de contacto de platino, como No>. 2763 
k neMy HJiaraHOBan KOHTaKTHaa 3Be3#a Kan Na 2763.

— — Chemikalien wie No. 2764 ff.
Chemicals, as No. 2764 ff.
Produits chimiques, tels que No. 2764 ff.
Productos quimicos, como No. 2764 ff.
XnMnuecKue MaTepnajiLi KaK M 2764 ff.

Sinzeiteile auf Anfrage.
Separate parts on inquiry.
Organes separes, sur demande.
Piezas sueltas, sobre demanda.
OTßejibHBie nacrn no sanpocy:

Apparat zur organischen Mikroelementaranalyse nach. Dubsky
Dubsky’s apparatus for organic micro elementary analysis
Appareil pour Fanalyse organique eldmentaire de quantitüs microscopiques, 

suivant Dubsky
Aparato para anälisis micro-elementar, organico, segün,Dubsky
Annapat oeMe-HTapnoro- MUKpoxnMimecKoro anawaa no Mero^y flyßcnoro.

V
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Verbremiungs vor rieh tungen (Fortsetzung) — combustion appliances (continued) — 
dispositifs de combustion (suite) — dispositivos de combustion (continuaciön) — 
npnÖOpLI C0JK3KGHMH (npo^ojmemie).

*C2776 — Die Apparatur für Kohlenwasserstoff- und Stickstoffbestimmung komplett, jedoch 
ohne Mikrowaage, bestehend aus No. 2777—2784= und 2786—2791 .......... 115.— Mk.

The apparatus for hydrocarbon and nitrogen estimation complete, but without 
micro-balance

L’appareillage complet pour la determination de l’hydrocarbure et de l’azote, 
cependant sans microbalance

Aparato para la determinaeiön de hidrögeno-carburado y nitrögeno, completo, 
pero sin micro balanza

IIojihhü annapaT (des bgcob ajih MnupoxnMnnecKoro anajinsa) am onpe^e^ennH 
yrjiepo^a BOßöpoAa n asoTa.

— Einzelteile:
Separate parts:
Organes söpares:
Piezas sueltas:
OT/wbUHe nacTii:

*C2777 — — 3 Porzellanschiffchen (klein und groß), zusammen ..................  —.55 Mk.
3 porcelain boats (small and large)
3 nacelles en porcelaine (petites et grandes)
3 navecilla de porcelana (pequenos y grandes)
3 jioaowii M3 $ap$opa (Öojmnnie n Majibie).

* C 2778 — — Wägegläschen für das Schiffchen ..........   2.10 Mk.
Weighing glass for the boat
Tubes de pesage pour la nacelle
Pesavasitos para navecilla
CTaKaHMKK ÄJin B3BeninBaHM jioaohku.

* C 2779 — — Verbrennungsgestell ..............................................................................  25.— Mk
Combustion stand
Support de combustion
Soporte de combustion 
lÜTaTUB jw C05i«Kennt.

* C 2780 — — Teclubrenner mit Langaufsatz ..............................................   10.50 Mk.
Teclu burner with long attachment
Bec Teclu avec^couronnement long
Mechero Teclu con composiciön larga 
Tope^Ea Teoy c HacaAKOft.

* C 2781 — — Bunsenbrenner mit Langaufsatz .........................................   6.— Mk.
Bunsen burner with long attachment 
Bec Bunsen avec couronnement long 
Mechero Bunsen con composiciön larga 
Tope,oa Bynsen’a c AMHHoä sacaAKOt.

— für Mikrostickstoffbestimmung:
for micro nitrogen estimation 
pour la dötermination de quantites micro^opiques d’azote 
para la determinaeiön de micro nitrögeno!
AM MHKpoxMMimecKoro onpeaejieHMM asora.

* C2782 — — Bioarbonatröhrchen  ....... ................................,...................................... —.15 Mk
Bicarbonate tube
Petits tubes ä bicarbonate
Tubitos para bicarbonato
TpyöouKM am AByyivieKHCJiwx cojicä, a-hm GCb.

* C2783 ---- Blasenzähler ........................................................................................................ 1.80 Mk
Bubble counter
Compte-bulles
Contador de burbujas
ChCTMUK Hy3BipbIWB.
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VerbreMnwsigsvorriclitu (Fortsetzung) — combustion appliances (continued) — 
dispositifs de combustion (suite) — dispositivos de combustion (continuacion) — 
npnöopsi w co»<eHHH (npo^oJDKßHiie).

Apparat nach Dubsky (Fortsetzung)
Einzelteile (Fortsetzung)

* C 2784 — — Verbrennungsrohr (offen) ...............    1.10 Mk.
Combustion tube (open) 
Tube de combustion (ouvert) 
Tubo de -combustion (abierto) 
Tpyöa nJiM coawReHirä.

* C2785 — — Mikroazotometer (amtlich geprüft) ................. . .................................... 20—^Mk.
Micro azotometer (officially tested) 
Microazotometre (eprouve par Foffice) 
Microazotömetro (verificado o-ficialmente) 
BblßepeHHHÄ MMKp0a30T0MeTp.

* C2786 — — desgleichen mit Niveaugefäß und Messingring ................................... 22.— Mk.
ditto — with levelling vessel and brass ring 
idem, avec recipient ä niveau et bague de laiton 
idem, con recipiente de nivel y anillo de latön 
TO®e, C ypOBHöM M JiaTyHHMM KOJIBHOM.

* C 2787 — — Kapillarschlauch und Gummistopfen ...... . .................... ..................... 1.80 Mk.
Capillary tubing and rubber stoppens 
Tuyau capillaire et bouchon en caoutchouc 
Tubo capilar y tapön de goma
KanMMpnan Kunina c peamiOBoil npotnwü.

— für Mikro-Kohlenstoff-Wasserstoffbestimmung:
for micro^carbon-hydrogen estimation:
pour la determination de quantit^s microscopiques de carbone et d’hydrogene 
para la micro determinaciön de carbono — hidrögeno 
am MHKpoxMMMecKoro onpeAeMHM Boßopoßa n ywpoAa.

* C2788 — — Trockenapparat mit Holzgestell ..............................    20.— Mk.
Drying apparatus with wooden stand
Appareil de sechage avec support en bois
Aparato secador con soporte de madera
CymmuBHbiÄ npnöop c AepeBannbiM mTarnBOM.

* C2789 — — Verbrennungsrohr mit Schliff ............................. .u.......................... .... 4.— Mk.
Combustion tube with ground end
Tube de combustion avec rodage 
Tubo de combustidn con pulimento 
Tpyöa am coat^ennit co

* C2790 — — 3 Absorptionsröhrchen mit Schutzhülse ......................... zusammen 12 — Mk.
3 absorption tubes with protecting tube
3 petits tubes d’absorption avec gaine de protection 
Tubo de absordön con cartucho de protecoiön
3 TpyöOMH am itorMnijeHM, c npcAoxpannTejibHOti rajiBsoü.
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C 2792

Verhrenmiogs  Vorrichtungen (Fortsetzung) — combustion appliances (continued) — 
disposiBs de combustion (suite) — dispositivos de combustion (conünuadon) — 
npsöopbi coMemiÄ (npoxoraeHne).- ■

Apparat nach Dubsky (Fortsetzung)
*C 2791 — — 3 Stative für Absorptionsröhrchen .......................... . ...........zusammen. 8.— Mk.

3 Stands for absorbtion tubes
3 Supports pour petits tubes d’absorption 
Soportes para tubitos de absorciön
3 ruTUTHBa BHmeyKasaHHbix TpyßoneK.

— — Mikrowaage, s. No. 2800—2804
Micro balance, see No. 2800—2804
Microbalance, voy. les Nos. de 2800 ä 2804
Micro balanza, vease No. 2800—2804
MnKpoxnMnnecwe böch, cm. 2800—2804.

Apparat zur Mikroanalyse nach Pregl (Literatur: Fritz Pregl, Die quan- 
J'tat. organ. Mikroanalyse, 2. Aufl., Verlag Julius Springer, Berlin)

PregFs apparatus for micro-analysis
Appareil pour Fanalyse de quantit.es microscopiques, suivant Pregl 
Aparato »para micro-anälisis, segün Pregl 
IlpnOop Uparjfn ajm MiiKpoxiiMimecKoro anajmsa.

*C2792 — Apparatur zur Stickstoff Bestimmung, komplett, bestehend aus: 1 Gasentwicklungs
apparat nach Kipp, 4 Jenaer Verbrennungsröhren, Präzisionsmikro-Azotometer 

ccm amik geeicht mit Birne, Fuß, Hahn und Prüitmgssdiei^ Ableselupe, 
Verbrennungsgestell, Langbrenner, Bunsenbrenner, Glühschale mit Drahtsieb, Füll
trichter für die Verbrennungsröhren, je 6 Substanzwägeröhrchen mit und ohne 
Stopfen, 2 Gummistopfen für die Verbrennungsröhre, 4 Stahldrahtklemmen 90.— Mk.

Apparatus for nitrogen estimation, complete
Appareillage pour la idetermination de Fazote, complet 
Aparatura para la determinaciön de nitrögeno, completa 
Hojihbiü npwöop .zim onpe^ejieHM asora.
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C 2793

Verbrennungsvorriclatunken (Fortsetzung) — combustion appliances (continued) — 
dispositifs de combustion (suite) — dispositivos de combustiön (continuaciön) — 
npnöopbl A^ CO3K3K6HHH (npOAOMWHJie).

Apparat zur Mikroanalyse nach Pregl (Fortsetzung)
*C2793 — Apparatur zur Kohlenstoff-Wasserstoffbestimmung, komplett, bestehend aus: Apparat 

für die Luft- und Sauerstoffregulierung mit capifiarem Winkelhahn auf Brett mon
tiert, Unförmiges Chlorcalciumrohr mit Stopfen und Blasenzähler, 2 Jenaer Ver
brennungsröhren, 1 Verbrennungsröhre aus Quarzglas, je 3 Absorptionsröhren für 
Chlorcalcium und Natronkalk, 1 Aspirator 1 L komplett mit Garnitur und Drei
fuß, 1 Verbrennungsgestell mit Drahtnetzen, Langbrenner und Bunsenbrenner, Hohl
granate mit Mikrobrenner auf Stativ, 1 großes und 2 kleine Stativehen mit Häkchen, 
Halter für die Chlorcalciumröhren, 2 Präzisionsquetschhähne, 5 Stahldrahtklemmen, 
Ablagegestell für die Absorptionsröhren, Gummistopfen für die Verbrennungsröhren, 
1 Platin-Mikroschiffchen, 1 Meter Analysenschlauch ........... . ................... 150.— Mk.

Apparatus for carbon-hydrogen estimation, complete
Appareillage pour la determination du carbone et de Fhydrogeiie, complet 
Aparatura para la determinaeiön de carbono-hidrögeno, completa 
noMMü npnöop am onpeAeJiema yraepoAa n BOAopoAa.

— — Mikrowaage, s. No. 2800—2804
Micro-balance, see No. 2800—2804
Microbalance, voy. les Nos. 2800 ä 2804
Micro balanza, vease No. 2800'—2804
MinvpoxnmmccKHe böch cm. 2800—2804.
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*C2794 Verschlüsse für Flaschen, aus Messing, verwendbar für Flaschen der ge
bräuchlichsten Größen mit Kork- oder Glasstopfen...... , Stück 3.40 Mk.

Fasteners for flasks, of brass
Systeme de fermeture .pour flacons, en laiton
Tapas para frascos de latön
ßaTBOpBI AM CTKMHOK, M3 JiaTyHM.
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C 2797
Vorstöße aus Glas

Formen und Größen nach der neu aufgestellten deutschen Normung.
Adapters of glass
Allonges en verre
Alargaderas de vidrio
CTeKIMHHMe (J)OpmTOCH.

Länge ......................... 200 200 200 250 800 mm
Durchmesser ............. 21 26 80 40 50 mm

* C2795 — gerade, Stück ......... —.50 —.55 -.60 — .65 1.10 Mk.
Straight 
droites 
rectas 
npaMHe.

* C2796 — gebogen, Stück ...... —.60 -.65 —.80 -.85 1.85 Mk.
bent 
courbes 
dobladas
HBoriiyTwe.

Waagen
Balances — Balances — Balanzas ... Becbi,

Mikro-Waagen
Micro balahces 
Microbalances 
Micro balanza 
Mnupo-Bcru.

* C2797' — Mikro-Waage ‘nach Nernst, erlaubt Gewichte bis 2 mg mit einer Genauigkeit von
Viooo bis 2/woo mg zu bestimmen ............................   320.— Mk.

Micro balance — Nemsfs, permits of the determination of weights down to 
2 mg with an accuracy of ihwü to 3/iooo mg

Microbalance, suivant Nernst, pennet des pes^es jusqu’ä 2 mg, avec une sensi- 
bilitä de 7iooo ä 2/iooo mg

Microbalanza, segun Nernst, para pesos hasta 2 mg, para determinar exada- 
mente desde Viooo hästa mg

Mmtpo-BecH HapncT’a, na kotopi>ix mojkho BiweninBaTb 2 wrp. c touhoctbio ot 
Viooo AO 2/iooo MPp.
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C 2800 u. C 2801

Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (oontinuaciön) — 
Been (npoftOJUKeHiie).

Mikro-Waagen (Fortsetzung)
C 2798 — desgleichen mit Aufhängevorrichtung nach Prof. Emich.......................... .. 330.— Mk.

ditto — with Suspension device — Prof. Emichos 
idem, avec dispositif de Suspension, suivant le Prof. Emich 
idem, con dispositivo de sutspensiön, segün Prof. Emich
T0»e, c noflnecHMM npnöopoM 3Miixa.

C2799 — — Ablesemikroskop dazu, nach Prof. Emich ......................... Mehrpreis 165.— Mk.
Microscope for reading-off — Prof. Emich’s, for the above, extra 
Microscope de lecture, y appartenant, suivant le Prof. Emich, prix en sus 
Ademas microscdpio para leer, segün Prof. Emich, aumentado en el precio de 
Mkkpockoh npo$. SMiix’a w cmiTHBaHna, oKCTpesno.

* C2800 — Mikro-chemische Waage für Untersuchungen nach Pregl und Dubsky, Belastung 
20 g, Empfindlichkeit Vioo mg, in Eichenkasten ..... ........................ .............  370.— Mk.

Micro-chemical balance for research work, Pregl and Dubsky’s, load 20 g, sensi- 
tiveness Vioo mg, in oak wood case

Balance pour la chimie de petites quantites, pour analyses, suivant Pregl et 
Dubsky, pesant juisqu’ä 20 g, sensibilite Vioo mg, cage vitree en chene

Balanza micro-quimica para examenes, segün Pregl y Dubsky, capacidad 20 g, 
sensibilidad Vioo mg, en caja de roble ”

MjiKpoxHMKHecKne Been äjiji nccjieAOBaHKö no Mero^y Ilparjia n /fyöcnoro, 
narpysKa 20 rp., nyBCTBiiTejibHOCTb Vioo Mrp.

* C 2801 — desgleichen in Mahagonikasten ............................. . ................ . ................  400.— Mk.
ditto, in mahogany case 
idem, cage vitree en acajou 
idem, en caja de caoba
Toace, b nmjKKe mb npacnoro ßepeßa.

C2802 — — dazu Glasschutz des Balkens gegen Wärmebestrahlung ......................... 80.— Mk.
Glass screen protecting the beam against exposure to heat rays 
y appartenant: glace pour proteger le fleau contre les irradiations calorifiques 
ademas protector de vidrio para la palanca contra radiaciön calörica 
k hum, cTeMMHnaa paMa mh npenoxpaneHna kopowcjia ot renjiOBBix bohhiiIL

C 2803 — — Besondere Beleuchtungseinrichtung ............................................. ............. 65.— Mk.
Special ihuminating contrivance 
Dispositif special d’eclairage
Dispositivos especiales de alumbrado 
OcoÜmä npnöop 40 ocBem;eHHX

C2804 — — Gewichtssatz von 1 mg bis 20 g, Bruchgramme in Blättchen oder Spiralform 
35.— Mk.

Set of weights from 1 mg to 20 g, fractions of a gram in foil or spiral form 
Serie de poids allant de 1 mg ä 20 g, fractions du gramme en feuillettes ou spirales 
Juego de pesos desde 1 mg hasta 20 g, fragmentos de gramos en forma de placas 

o eispiral
Haüop pasHOßecoK ot 1 Mrp. ao 20 rp., apoohbiö hhctm rpaMMa b njiacTiinouKax iijih 

cnnpaMX.
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C 2805 u. C 2806

Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances 
Becu (npo;iojuKomi(‘).

(suite) — balanzas (continuaciön) —
2 01

Analyse-Waagen, Original Sartorius zu Original-Preisen.
Analvtical balances, original make Sartorius at ori^nal prices
Balances d’analyses, original Sartorius aux prix onginaux
Balanzas analiticas, original Sartorius a precios ongin 

Oc;inwWM-

— Waaee mit Gewichtsauflegung von außen No. 1.

Kompensationsgehange. Sämtliche Bern gP. montjer.t und mit ausbalancier-
Karneol. Sie ist m wird durch Knöpfe, welche

“”1’“sZ„“ o™»; .ulkest “ d”*
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Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (oontinuaciön) — 
Becbi (npoAOJDKeime).

Analysen-Waagen (Fortsetzung)
brochen, daß sich die Arme frei hindurchbewegen können, dagegen die Gewichte 

■ sich auf die Schale auflegen. Die Triebarme sind soweit zu bewegen, daß sie, nach
Aufsetzung -des Gewichtes, in eine neutrale Stellung kommen, so daß das Schwingen 
der Waage in keiner Weise behindert wird. Die Unterabteilungen des Grammes 
werden vermittelst Reiter hergestellt. Die Waage wird in zwei Größen angefertigt.

Balance with arrangement for the putting on of weights from outside.
Balance ä placement des poids ä partir de Fexterieur.
Balanza con pesos para poner de fuer-a.
Becbi, pasHOBecKii BKJia^biBaioTcn cHapy^n.
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Balkenlänge Empfindlichkeit Belastung Preis
Length of beam Sensitiveness Load Price
Longueur du fleau Sensibilite Pesant jusqu^ä Prix
Largura de la pa- Sensibilidad Carga Precio

lauva
flCTHa KOpOMHCJia _ TyBCTBOeJIbHOCTB HarpysKa Hena.

*C2805 — — 0.14 m 0.1 mg . 200 g 1100.— Mk.
♦C2806 — - 0.18 m 0.1 mg 500 g 1325.- Mk.

Abbildung Seite 575 — Illustration see p. 575 — Illustration vois p. 575 — 
Ilustraciön vease p. 575 — PncynoK na CTparr. 575.

In den Preisen ist der Gewichtssatz einbegriffen.
The set of weights is included in the prices.
La Serie de poids est comprise dans les prix.
Juego de pesos inclusivamente en el precios.
B 3Ty neny bxoaht Taime naßop paBHOBecoK.

— Kurzarmige Analysen-Waage No. 2
mit Aluminiumbalken, Kreisbogenarretierung, D. R.P., Achsenkorrektion und Kom
pensationsgehänge, Achsen und Pfannen von Karneolstein. Die Waagen für 100 
und 200 g Belastung in fein ausgestattetem AluminiumOehäuse, die größeren in 
elegantem, fein polierten Mahagonikasten mit ausbalanciertem Vorderschieber, 
Grundplatte von schwarzem Spiegelglas. Alle Berührungspunkte der Arretierung 
und des Balkens aus Karneol.

Short-beam analytical balance No. 2
Balance d’analyses No. 2 ä fleau court
Balanza .analftica con palanca romana corta No. 2
AHaoTimecKne böch c kopotkhmii njienaMH Na 2.
Balkenlänge Empfindlichkeit Belastung Preis

♦C2807 — — 0.27 m 0.5 mg 2000 g 1265.- Mk.
*C2808 — — 0.22 m 0.15 mg 1000 g 1045.- Mk.
*C2809 — — 0.18 m 0.1 mg 500 g 835.- Mk.
*C2810 — — 0.14 m 0.1 mg 200 g 625.- Mk.
*C2811 — -. 0.12 m 0.05 mg 100 g 625.- Mk.

— Kurzarmige Analysen-Waage in sechseckigem Aluminiumkasten No. 3. Konstruktion 
und Ausführung entspricht der Waage No. 2807—2811.

Short-beam analytical balances in six<ornered aluminium cases 
Balances d’analyses ä fleau court, cage hexagonale en aluminium 
Balanza analitica con palanca romana corta en caja de aluminio hexägono 
AHMMTiriecKHe böcm c kopotkiimh naenaMH b inecTnyrojiBHOM antniw ns amo- 

MMHM.
Balkenlänge Empfindlichkeit Belastung Preis

*C2812 — — 0.14 m 0.1 mg 200 g 625.- Mk.
*C2813 — — 0.12 m 0.05 mg 100 g 625.- Mk.
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C 2817 — C 2819

Waagen (Fortsetzung1) — balances (continued)— balances (suite) — balanzas (continuaciön) — 
bccbi (npo/w®.cnno).

* C 2814 — Analysen-Waage für Schnellwägungen mit zwei Empfindlichkeiten von 1 und. 0.1 mg 
mit kurzer Schwingungsdauer und optischer Ablesung.

Die neue Schnellwaage hat kurzarmigen, vollen Balken aus Aluminium, alle 
Unterstützungs- und Aufliegeflächen aus Karneolstein, Kompensationsgehänge und 
Kreisbogenarretierung, Reiterlineal vor dem Balken mit Vorrichtung zum Absetzen 
der Reiter. Säule von Messing, auf schwarzer Spiegelglasplatte montiert. Ver
deckter Arretierungsmechanismus, Kasten aus Eichenholz.

Analytical balances for rapid weighings with two degrees of sensitiveness 
Balances d’analyses rapides ä deux sensibilites
Balanza analitica para el pesamiento rapido con dos sensibilidades 
ÄHUJniTimeeime bccm /pin öbigtpbix B:meniiiBannh; ane nyBcTBiiTejnmocrn.
Balkenlänge Empfindlichkeit Belastung Preis

0.14 m 0.1. mg 200 g BßO.- Mk.

— Kurzarmige Analysen-Waage No. 4
mit dreieckigem, vergoldetem Phosphorbronze- oder Aluminiumbalken, Reiterlineal 
vor dem Balken, mit Präzisionsreiterverschiebung; in Mahagonikasten mit aus
balanciertem Vorderschieber; die Gegengewichte laufen in fein polierten Messing
rohren; mit schwarzer Spiegelglas-Grundplatte, Kreisbogenarretierung, D. R. P., 
Achsenkorrektion und Kompensationsgehänge, Karneolachsen und -pfannen. Diese 
Waage wird viel in Universitäts-Laboratorien für bessere Arbeiten verwandt.

Short-beam analytical balance
Balance d’analyses ä fleau court
Balanza änalitioa con palanca romana corta 
AHajiwTimccKne bcch g kopotkiimii njicna.Mii.
Balkenlänge Empfindlichkeit Belastung Preis

* C 2815----- 0.18 m 0.1 mg 500 g " 500.— Mk.

* C2816----- 0.14 m 0.1 mg 200 g 400.— Mk.

37*
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Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (continuaciön) — 
böch (npo^o.wemie).

— Kurzarmige Analysen-Waage No. 6
mit gradlinigem Phosphorbronze- oder Aluminiumbalken, der gleichzeitig das Reiter- 
lineal bildet, Kreisbogenarretierung, D. R. P., Achsenkorrektion, Kompensations
gehänge und Präzisionsreiterverschidbung, Achsen und Pfannen von Kameolstein, 
Kasten aus Eichenholz, Grundplatte aus schwarzem Spiegelglas, schwarzlackierte 
Säule. Beliebtes Instrument für die Universität- und Fabriklaboratorien.

Short-beam analytical balance No. 6
Balance d’analyses No. 6 ä fleau court
Balanza analitica con ipalanca romana corta No. 6
AHannTnuecKne böch c kopotkümh naeuaMii Ne 6.

Abbildung* Seite 579 — Illustration see p. 579 — Illustration vois p. 579 — 
Ilustraciön vease p. 579 — PncynoK na CTpan. 579.

Balkenlänge _ Empfindlichkeit Belastung Preis-
* C2817----- 0.22 m 0.2 mg . 1000 g 515.— Mk.
* C2818----- 0.18 m 0.15 mg 500 g 340.— Mk.
* C2819----- 0.14 m ' 0.1mg 200 g 260.— Mk.

* C2820 — einfache, schnellschwingende Analysen-Waage, Modell P. A.
Die Waage hat einen Balken aus Aluminium, der gleichzeitig das Reiterlineal 

bildet, Achsenkorrektion und einfaches Kompensationsgehänge, sowie Präzisions
reiterverschiebung. Achsen und Pfannen sind aus Karneol, Gehäuse aus Eichen
holz mit Seitentüren. Die Waage entspricht in Ausführung, Genauigkeit und be
sonders schneller Schwingungsdauer den höchsten Anforderungen und kann nicht 
nur für einfache Analysen, wie sie die Vorschrift der neuen Pharmacoppe verlangt, 
benutzt werden, sondern die Konstruktion bietet auch die Möglichkeit, z. B. Nah
rungsmittel- und Harnanalysen mit großer Genauigkeit auszuföhren, was mit den 
vielfach angebotenen billigen Pharm. Analysen-Waagen mit nur 1 mg Empfindlich
keit nicht möglich ist. Belastung 150—200 g, Empfindlichkeit % mg, in Gehäuse auf 
Holzplatte .......  A............................................ ..........................165.— Mk.

simple rapid oscillation analytical balance, model P. A., load 150—200 g, sensi
tiveness mg, in case on wooden plate

simple balance d’analyses ä oscillations rapides, modele P. A., pesant jusqu’a 
150 ä 200 g, sensibilite % mg cage sur plaque en bois

balanza analitica simple de oscilaciones rapidas, modelo P. A., resistencia 150 
hasta 200 g> sensibilidad % mg, en caja sobre placa de madera

üpocTHe anazHTmiecKne Been c ömgtphmh KOJiedaniMMK, Mone-nn P. A. Jlony- 
criiMaa narpysKa 150—200 rp., uyBCTBHTejibHocTb % nrp., b muHKe — na 
AepeBEHHoa nJiacTHHKe.

* 02821 -— desgleichen auf Mannorplatte ................................................................... 185.— Mk.
ditto — on marble slab 
idem, sur plaque de marbre 
idem, sobre placa de marmol
Tosce, na MpaMopnot Mine.

— Kurzarmige Analysen-Waage, Modell U. S. A.
mit dreieckigem Aluminiumbalken, Achsen und Pfannen von Karneol; Kreisbogen
arretierung, D. R. P., Achsenkorrektion und Kompensationsgehänge, Präzisions- 
reiterversäiebung, ausbalancierter Vorderschieber, Gegengewicht verdeckt laufend, 
Kasten aus Eichenholz, ohne Seitenfüren

Short-beam analytical balance, model U. S. A., without side doors 
Balance d’analyses ä fleau court, modele U. S. A., sans portes laterales 
Balanza analitica con palanca romana corta, modelo U. S. A., sin puertas laterales 
AnajiHTimecKne bccbi c KopoTimMii njieuann, U. S. A., 6es öokobhx

ABepen.
Balkenlänge Empfindlichkeit Belastung __ _ Preis

*C2822 — — 0.18 m 0.5 mg 500 g 280.— Mk.
*C2823 — — 0.14 m 0.1 mg 200 g 205-— Mk.
*C2824 — — 0.12 m 0.1 mg 100 g 205.— Mk.
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Waagen (Fortsetzung) — balances (continued)—balances (suite) — balanzas (continuacion)— 
Becfci (npo^oMenne).

Kurzarmige Analysen-Waage, Modell U. S. A. (Fortsetzung)
— mit Seitentüren
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with side doors
avec portes laterales 
con puertas laterales 
C ÖOKOBHMU ÄBepnaMH..

* C2825----- wie No. 2822 ................................................ ■..................................   310.- Mk.
as No. 2822
teile que No. 2822
como No. 2822 
kuk 2822.

* C 2826 — — wie No. 2823 ....................................    210.— Mk.
* C2827 ----- wie No. 2824 .............................................................................. 210.— Mk.

Abbildung Seite 580 — Illustration see p. 580 — Illustration vois p. 580 — 
Ilustraciön vease p. 580 — PucyHOK na cTpan. 580.

*C2828 — Chemisch-Analytische Waage, einfaches Modell, Balken von Aluminium, mit ein
geteilter, als Reiterlineal dienender Oberkante, Achsen und Lager von Achiat, Kom
pensationsgehänge und Patent-Reiterversetzung; auf Eichenholzplatte in Eichen-Glas- 
gehäuse, Tragkraft 200 g, Empfindlichkeit % mg . . .............  130.— Mk.

Analytical Chemical balance, simple model, carrying capacity 200 g, sensitiveness 
% mg

Balances d’analyses chimiques, modele simple, pesant jusqu’ä 200 g, sensibilitS 
% mg

Balanza quimico-analitica, modelo simple, capacidad 200 g, sensibilidad % mg 
Been mh XHMnnecKoro anamiaa, npocTaa M0fle.nb, Aonyowaa narpysKa 200 rp., 

UyBCTBHTMbHOCTB % Mrp.

*0 2829 — Industrie-Schnell-Waage.
Die Zeitdauer einer Wägung beträgt nur 40—50 Sekunden. Die Waage besitzt eine 
Vor waage, die zunächst das ungeiähre Gewicht des Objektes anzeigt. Dieses Ge
wicht wird bei der eigentlichen Waage von außen ausgelöst und durch ein Zähl
werk abgelesen; die Zehntelmillignamme werden durch ein Mikroskop von einer 
Skala abgelesen und können leicht auf Vwo mg geschätzt werden. Die Waage kom
plett wie Abb............. . ...................................... . .........................................  1200 — Mk.

Industry-rapid-weighing balance.
The duration of a weighing amounts to only 40—50 seconds. The 

balance possesses a preliminary weighing device, which firstly gives the 
approximate weight of the object. This weight is released from oustide in 
the balance itself and read off by means of a counter; the tenths of a milligram 
are read off from a scale with the aid of a microscope and can easily be 
estimated to Vioo mg. The balance complete as illustrated.

Balance industrielle rapide.
Le temps que demande un pesage n’est que de 40 ä 50 secondesu La 

balance possMe une balance ant^rieure indiquant d’abord le poids approxi- 
matif de Fobjet. Ce poids est döclanch^ de l’exterieur dans Ja balance propre, 
et lu par un Systeme compteur; les dixiemes de milligrammes se lisent sur une 
echelle au moyen d’un microscope, et peuvent facilement etre evalues ä 7wo de 
mg pr^s. La balance complete, selon figure.

Balanza rapida para industrias.
El tiempo del pesami ento solo 40—50 secundos. La balanza tiene 

una balanza preparadora, qtie la indica al primero el peso prox. del objeto. 
Se suelta este peso por la balanza general por el ext^rior y se Jee por un 
mecanismo contador. La lectura de los decimo milligramos por medio de un 
microiscopio de la escala, y pueden ser facilmente calculados a Vioo. La balariza 
compieta como fig.

Becu Mu OwcTporo BaBeinnBamui, mh xhmhwjkhx bubomb.
npoMnwcn^ BUBoniHBUHHa 40—50 ccxyn^. Ilpn Becax hmöiotch

TipeuBapuTunbiiHe böch mh onpeAejiemm npnojurnnTejibiioro Beca oö’eoa. 
CooTBCTCTByioimiH Harpymca iipommo/nrrGH npn noMoinn cneniiaoHoro npn- 
cnocoOaeHna c BHemneil cTopoHM bgcob. JIjih (mmTbißainiH iimoctcm TU-KMe 
cneu;nanbHoe iipncnocoöJieHiie. llpn noMoiM MiiKpocKona momho cnnTbiBaTb 
jxecHTbie naciH MMJLnnrpaMMa n npnOauunTejibHo onpeueauiTb coTbie hucth 
MiLMiirpaMMa. KoMiLneKT, KaK na Kapr.
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C 2830 - C 2832

Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (continuaciön) — 
necH (nponomeune).

— Analysen-Waagen mit Drehgewicht.
Das Drehgewicht macht die Reitergewichte unnötig und ermöglicht Ablesung von 
Vw mg auf einer deutlich geteilten Skala.

Analytical balances with rotatory weight. The rotatory weight renders the riders 
unneocessary and permits the reading of Vto mg on a clearly divided scale.

Balances ä analyser, avec poids rotatif. Le poids rotatif rend superflu les cava- 
liers, et permet la lecture de 7io de mg sur une echelle clairement divisee.

Balanzas de anafeis con peso giratorio. El peso giratorio hace los jinetes inüfü 
y hace posible la lectura de Vw mg sobre una escala ciaramente dividida.

AnaJinra^ecMe Been c npamaeMMM nponiBOBecoM. Bpai^aeMMS npcmiBOBec 
ssmwt esAOKOB h Aonycuaer oTcmiTHBaKw c otwtmboä niKa™ ^ecHTHx 
BacreS MKJiJinrpaMMa,.

— — Preis der Drehgewichtvorrichtung
Price of the rotatory weight device
Prix du dispositif de poids rotatif
El precio del dispositivo de peso giratorio
Heua npMcnocoÖJienna jpu BpaujaeMoro npoTiiBoneca.

*C 2830 — — Modell I, Ablesung von A/w—100 mg mit Nonius .........................  100*™ Mk.
Model I, reading from Vw—100 mg, with vernier
Modele I, lecture de ä 100 mg, avec nonius
Modelo I, lectura desde 1/io—100 mg, con nonio* 
Moteab I, orcwTHBanue c nonnyca ßo Vwo Mrp.

*C 2831 — — Modell II, Ablesung von 1—1000 mg mit Nonius................................. 100.— Mk.
Model II, reading from 1—1000 mg, with vernier
Modele n, lecture de 1 ä 1000 mg, avec notnius
Modelo II, lectura desde 1—1000 mg con nonio
Moteab II, OTcnuTHBaMe c HOHuyca ßo 7iooo Mrp.

*C2832 — — Modell III, Ablesung von ^/io—10 mg ohne Nonins .............................. 100.— Mk.
Model III, reading from Vio—10 mg, without vernier
Modele III, lecture de Vio ä 10 mg, sans nonius
Modelo III, lectura desde */io—10 mg, sin nonio

III, orcviiTMBaHjie co maw ^io—10 Mrp.

Das Drehgewicht läßt sich vor allem an der Analysen-Waage, Modell U. S. A., 
anbringen; hierauf beziehen sich die oben angegebenen Preise. Wird eine 
Anbringung an anderen Modellen gewünscht, bitten wir um spezielle Anfragen.

The rotatory weight may above all be atiaohed to the analytical balance 
model U. S. A-, the prices quoted above depend upon this« Should an 
attachment to other models be desired, we beg for special inquiries.
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C 2883

Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (continuacion) — 
boom (npoßOJiJKemie).

Analysen-Waagen mit Drehgewicht (Fortsetzung)
Le poids jotatif se laisse surtaut adapter ä la balance ä analyser modele U. S. A.; 

les prix sus-mentionn^s s’y rapportent. Si Fon ddsire l’installation ä d’autres 
modeles, nous prions de bien vouloir faire des demandes speiciales.

Se puede instalär el peso giratorio sobre todo a la balanza de analisis modelo 
Ü. S. A., asi se endende los predos indicados anteriormente. Si se desea la 
instalaci 6n a otros modelos, rogamos demandas especiales.

BpaiWMHft npoTMBOBec npnaeraBaeTCjr rjiamnm oopanow k aHaMmwnom 
BecaM Tiina U. S.A., noBTOMy BBHiieyKaaamrae neim othocmtch othib k aroMy 
Timy böcob. Othocktgjmo ycrpoftcTBa BpamaeMoro npoTMBOBeca b APymx 
necax upocnw oripanpiTncn k iuim na cnpaBKaMii.

— Analysen-Waagen mit Luftdämpfung.
Die neue, sehr einfache und wirksame Vorrichtung macht ein Ablesen der 

Schwingungen überflüssig, da der Zeiger sich augenblicklich auf den entsprechenden 
Teilstrich einstellt. Daher benötigt die Wägung nur noch einen Bruchteil der 
bisher beanspruchten Zeit. Die Dämpfungsvorrichtung kann auch ausgeschaltet 
werden, so daß der Zeiger frei zu schwingen vermag.

Analytical balances with air-damping. This new, simple and effective device 
renders a reading of the Vibration® superfluous, as the pointer adjusts itself 
immediately on the correspouding graduation mark.

Balances ä anMyser, avec amortissement pneumatique. Le nouveau dispositif tres 
simple et efficace rend superflu la lecture des oscillations, car l’indicateur se 
place immediatement sur la graduation correspondante.

Balanza de analisis con parada por aire. Este dispositivo, nuevo, muy simple 
y eficaz, hace la leotuna de las oscilaciones inütil — porque el indicador 
indica instaritäneo el punto de divisiiön.

AmurnTnncr.Rno bccm, b KOTopxxx imeuanmi KopoMhiunu uarjiyinamcn npoTiiBO- 
AeftcTBneM Boa^yxa n yima/renn ömctpo ocTanaBJuiBaeTca na onpe^eaemiOM 

BCWCTBue stopo oTcuHTHBaime Ko.TC6aHMÄ W3MiMe.

*C 2883 — — Preis der Dämpfungsvorrichtung........... ................................. . .............. 39.— Mk.
Price of the damping device
Prix du dispositif d’amortissement
El precio del dispositivo de la parada
Hena nimcnocx)dnenna jw uar.nyinennn KOjieGanMiL

Die Vorrichtung läßt sich an allen Analysen-Waagen mit feststehendem Mittellager 
anbringen.

The device may be attached to all analytical balances with stationarly central 
bearing.

Le dispositif se laisse appliquer ä tonte balance ä analyser ä coussinet median fixe. 
Se puede insialar este dispositivo a todos balanzas de anälisis, con base central. 
BLnueyKauuimoe npu^ncHXJoJicuHc momho ycTpoim b aroöax anammraecMX 

Bccax c uaKpeiwieiniuM ocuoBainieM.
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Waagen (Fortsetzung) — balances (continued)—balances (suite) — balanzas (continuaciön) — 
Been (npoAOMceHne).

*C 2834

Zubehör für feinere Waagen:
Accessories for more sensitive balances:
Accessoires pour balances sensibles:
Piezas suplementarias para balanzas mäs finas:
HpiiHaA-ne^HOCTn am uyBCTBiiTeMHbix BecoB.

Trockengefäße mit CaCl2 zu füllen und in die Waagengehäuse zu
stellen ............. . ......................................................... Stück 1.— Mk.

Drying vessel, io be filled with CaCl2
Recipients de sechage ä remplir de CaCl2
Vasos secadores para llenar con CaCl2
CymnjiBHMe cocyAM, HanowaeMbie x.nopncTbiM KaMmieM.

C 2834

*C 2835 — Ableselupen, vernickelt, verstellbar, stark vergrößernd........ ...........   Stück 10.— Mk.
Reading lense, nickel plated
Loupes de lecture, nickelees
Lupas de lectura, niqueladas
yBeMMTeMHbie CTeKJiä am OTcnnTMBaHiia a^mä, b HiiueMpoBaHHoit onpane.

Chemiscli-techiiisclie Waagen ■

Technical Chemical balances
Balances de chimie technique
Balanzas quimico-tecnicas
BecK am XMMnuecKoro TexHiiuecKoro anaM3a.

— Chemisch-technische Waage mit Arretierung des Balkens, Schalen abnehmbar, auf 
fein poliertem Nußbaumunterkasten, mit Gesims und Stellschrauben

Technical chemiGal balance, on a finely polished walnut-wood box
Balance de chimie technique sur boite en moyer finement poli
Balanza quimico^tecnica, sobre caja pulida de nogal
Becbi am xnMHHecKoro Texmmeciwro anawa, na noMpoBanHOü noACTUBKe na 

opexoßoro Aepesa.

Tragkraft ................... . ............... 20 50 100 200 500 1000 g
Carrying capacity
Pesant jusqu’a
Capacidad
^onymiMM narpyssa.

Empfindlichkeit ..................... . . 1 1 2 3 5 8 mg
Sensitiveness
Sensibilite
Sensibilidad
HyBCTBIITeMHOCTb.
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nickel-plated
nickelee
niquelada
HnKennpoBannbie.

C2836 ------- lackiert .......................... ........; 56.- 59.— 67.— 78.— 93.— 110.— Mk.

C2837 —

lacquered 
vernie 
barnizada
jiaKiipoBannbie.

— vernickelt ............. . ........  59.— 66.- 73.— 85.- 100.— 118.— Mk.
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C 2835 C 2838 — C 2833
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Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (continuaciön) — 
bocm (npo^omemie).

Chemisch-technische Waage (Fortsetzung)
— desgleichen, in fein poliertem

Nußbaumglaskasten m. Vorder- 
schieber und Stellschrauben.
Tragkraft ................................. 20 50 100 200, 500 1000 g
Empfindlichkeit ..................... 1 1 2 3 5 8 mg

* C 2838 ----- lackiert .. .............. ............... 70.— 76.— 85.— 97.-=~ 132.— Mk.

ditto — in a finely polished 
walnut-wood glass case, 
lacquered

idem, cage vitree en noyer 
finement poli, vernie 

idem, en caja de nogal de 
vidrio muy bien pulida, 
barnizada

TOMO, B nOJinpOBUHHoM 
mniiue na opexoBoro ne- 
peBa, jiaKnpoßanHbie.

* C 2839 ---- vernickelt ............ .................. .. 74.— ' 80.— 89.— 103.— 118.— 141.— Mk.
nickel-plated 
n i ck ei e e 
niquelada
HiiKeanpoBamiwe.

— Chemisch-technische Waage auf poliertem Brett mit Eisenstativ, mit runden oder 
eckigen Messingschialen, mit festgelöteten Bügeln^ ohne Arretierung

Chemical technical balance on polishied board with iron stand, without arrest 
Balance de chimie technique sur planche polie, avec support en fer, sans arr^t 
Balanza quimico-tecnica, sobre plancha pulida con soporte de hierro, sin parada 
Bccw xnMiPierKoro Texinrieeiwo aiiaona na noanpoßainroti n<>CKe c mcjiob- 

hwm iimTiiBOM, uPB apiamipnoro IipiHmOCOÖJHmifH.
Tragkraft . ..........................50~100 250 500 1000 g

*C2840 — — lackiert .............................................  15.50 16.70 18.50 23.— ( 28.20 Mk.
lacquered 
vernie 
barnizada 
jiaKiipoiuHHbie.

*C2841 ------- vernickelt ............................................... 16.50 18.- 20.- 24.70 30.70 Mk.
nickel-plated 
nickelee 
niquelada 
HHKejnipoBaniii^
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Waagen (Fortsetzung) — balances (continued)—balances (suite) — balanzas (continuacion) — 
bocm (npo;w»HHo).

— Präzisions-Waage für technischen Gebrauch mit Klapphebelarretierung, Schalen ab- 
nehimbar, auf poliertem Unterkästchen mit Schublade, ohne Stellschrauben

Precision balance for techmcal use with lever arrest
Balance industrielle de precision arr^t ä levier
Balanza de precisidn para el uso tecnico con parada de palanca de chapeleta
IIpewMOHHHe Been ajui TexunnecKoft paöoTM, appeTupoBanne npn homoih;ä 

ocoöoro pKreara.

Tragkraft ............................... ................. 50 100 200 500 1000 g
*C2842 — — lackiert ............................................... 46.— 49.50 58.30 68.60 82.80 Mk.

lacquered 
vernie 
barnizada
jiawpoBamiHe.

*C 2843 — — vernickelt ......................... . . ............. . 5t— 55.— 65.— 76.— 91.50 Mk.
nickel-plated 
nickeUe 
niquelada 
iinKeopoBaHHHe.

— Präzisions-Waage für technischen Gebrauch mit Exzenterarretierung für den Balken 
auf poliertem Mahagoni brett

Precision balance for technical use with eccentric arrest for the beam, on a 
polished mahagony board
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Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (continuaciön) — 
böch (npoAOMcemie).

Präzisions-Waage für technischen. Gebrauch (Fortsetzung)
Balance industrielle de precision arret du fleau par excentrique, sur planche en 

acajou poli
Balanza de precision para el uso tecnico, con cierre excentrico para la palanca, 

sobre plancha de caoba
npegnsiioHHbie bgcm am TexHnuecKOit paöorbi c öKcpeHTpnuecKUM appenipoM.
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13 5Tragkraft
C2844 — — lackiert ...................................................... .

lacquered 
vernie 
barnizada
jiaKnpoBanriBie.

74.— 86.20 104.— 130.— Mk.

C2845

*C 2846

*C 2847

— — vernickelt ......................................................... 84.50 100.— 118.80 147.50 Mk.
nickel-plated 
nickelee 
niquelada 
HHKeJIIipOBaHHMe.

— desgleichen auf poliertem.' Mahagoni-Unterkasten 
mit Gesims und zwei Schubladen

------- lackiert .......................................................... 91.50 105.50 126.50 153.— Mk.
ditto — on polished mahogany supporting 

box, lacquered
idem, sur boite en acajou poli, vernie
idem, sobre caja inferior de caoba, barnizada
to», na noMpoBamoit noAcraBKe H3 &pac- 

Horo Aepesa.
------- vernickelt ... ..................................... .................. 102.— 118.80 142.— 170.50 Mk. 

nickel-plated 
nickelee 
niquelada 
HHKennpoBaHHbie.

— Präzisions-Waage für technischen Gebrauch auf durchbrochenem Eitsengestell, 
emailliert und bronziert, mit durchbrochenem Balken aus Messing, Schalen abnehmbar

Precision balance for technical use on open-work iron support
Balance industrielle de precision sur bäti ä jour en fer
Balanza de precisiön para el uso tecnico, sobre soporte de hierro calado 
npeiwnoHHbTe bbcbt a-hh rexHimecKOt paöoTM na »enesHoa ycTanoBKe.

Tragkraft . ............ %_____ 1_____ _3 _5...10.........  15 20 kg
*C2848

*C2849

C.2850

------- lackiert .................... 37.— 38.70 42.20
lacquered 
vernie 
barnizada 
naKHpoBaHHMe.

— — vernickelt ............ 40.50 44.— 47.50
nickel-plated 
nickelee 
niquelada 
HHKennpOBaHHMe.

— Schaleneinlagen aus Hartpapier
Balance pan covern of hard paper 
Couvre-plateaux en papier mächö 
Alimentaciön de platillos de papel duro 
B-OUAkh am uaincK ii3 nanbe-Mame.

Tragkraft.................  % 1 3

47.50

54.60

• 5

58.—

66.80

10

66.80

77.40

15

81.— Mk.

93.30 Mk.

20 kg
Paar ........  

Pair • 
La paire 
Par 
Ilapa.

1.40 i 1.75 2.25 2.90 3.50 4.50 5.80 Mk.
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C 2856 C 2858

Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (oontinuaciön) — 
Beci>i (npo/jojDKeHne).

— Präzisions-Handwaage, bestehend aus messingnem Hand Waagebalken mit geschliffenen 
Achsen und Stahlkapsellager, mit Gehänge und runden Hornschalen

Precision hand-balance, with, hangers and round horn pans
Balance de precision ä main, avec Suspension et plateaux circulaires en corne 
Balanza de precision ämano, con Suspension y platillos redondos de cuerno 
npe^anoHHbie pynnue bgcm, c iioßBecKaMn n KpyrjmMii poroßbiMii ^amaMn.

Tragkraft ..........  5 10 15 20 30 50 100 g
*C2851 ------- lackiert....................... 3.60

lacquered 
vernie 
barnizada 
^aKiipoBaHHbie.

3.75 4.™ 4.50 5.™ 5.50 6.30 Mk.

*C2852 — — vernickelt................ 4.—
nickel-plated 
nickelee 
niquelada 
HHKeanpoBaHHbie.

4.15 4.40 540 5.50 6.- 7.— Mk

Tragkraft............. ............. _______ 200 300 400 500 700 1000 g
*C2851 -------- lackiert ........... ..................... 7.40 8.40 10.30 13.50 16.10 20.— Mk.
*C2852 ------- vernickelt ................................ 8.20 9.30 11.20 14.70
*C2853 — — Waagen-Stativ aus Eisen, schwarz emailliert

Balance Supports of iron, black enamelled
Support de balances, en fer, emaille en noir 
Soporte para balanza de hierro, esmaltado negro 
IIlTaTHB BöCOB 113 3KeJie3a, nOKpMTHfi HepHOft SMa.nhlO.

17.50 21.— Mk.

für Handwaagen von ........ .
for hand-balances of 
pour balances ä main pesant 
para balanzas ä mano desde 
A-na pymibix bocob.

20 50 100 200 500 1000 g

Stück ............ . ....................... - • 2.35 2.70 3.15 3.70 4.30 5.50 Mk.
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*0 2854 ~ Tafel-Waage, System Roberval, mit zwei flachen Messingschalen
Counter scales, RobervaFis System, with iwo flat brass pans
Balance menagere, Systeme Roberval, avec deux plateaux plats en laiton 
Balanza de mesa, sistema Roberval, con platillos de latön redondos plano 
MocTOBHe Been, cncTOMa PoöepBajia, c 2 mnocitHMn jiaTynnwMH naimuin.

Tragkraft..............  1 3 5 10 kg
Stück.............. .  7.30 9.50 12.™ 14.30 Mk.
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C 2860
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 N. Waagen (Fortsetzung”) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (continuaciön) — 

Been (npo^ojmenHe).
Tafel-Waage (Fortsetzung)

C2855 — desgleichen mit einer Messingschale und mit einer Gußplafte
ditto — with one brass pan and one cast-iron plate 
idem, avec un plateau en laiton et une plaque en fönte 
idem, con un platillo de latön y con fdaca de fundiciön 
To»e, c .wryinTOÄ uanieä n oähoä ameÄHofi nMcraHKOt.

Tragkraft ...1 3 5 10 kg~
Stuck...................... 7.— 9.— 11.30 13.60 Mk.

*C2856 ■— Tafel-Waage, System Beranger mit zwei flachen Messingschalen
Counter scales, BerangeFs System, with two flat brass pans
Balance mönagere, systäne Beranger, avec deux plateaux plafs en laiton 
Balanza de rnesa, sistema Beranger, con .dos platillos planos de latön 
MocTOBtie Been, cncreMa Bepanae, c AßyMn häogkkmk JiaTyHHMMH wnraMH.

Tragkraft ........ 1 3 5 10 kg
Stück  ........... 17.60 17.60 19.30 21.80 Mk.

C2857 — desgleichen mit einer vierkantigen Messingschale und einer Gußplatte 
ditto — with a four-edged brass pan and a cast iron plate 
idem, avec un plateau quadrangulaire en laiton et une plaque en fonte 
idem, con un platillo cuadrado de latön y placa de fundiciön 
Toate, c oahoä HeiMpexyroJibHOÄ jiaTynnoä namet u oahoM ÄiireMoö nJiaciHEKOt.

T ragkraft . ....... ..... 1 , .  3 5_____ 10 kg
Stück. ~.........TT?.. 16.70 16.70 18.30 21.—Mk.

*C 2858 . — Dezimal-Tischwaage, ungeeicht, ohne Gitter
Decimai table balance, non-standardised, without lattice 
Balance decimale de table, non etalonnee, sans treillis 
Balanza de mesa decimal, sin reja, no contrastada 
JIecaTnnHBie HacroJifcHHe böch, HeBbiBepeHHHe, öes penrerKH.

Tragkraft ...............25 50 kg 
Stück ;........     47.50 55.— Mk.

C2859 — desgleichen mit Gitter 
ditto — with lattice 
idem, avec treiHis 
idem, con reja 
rcrne, c pemeTKOt.

Tragkraft ..L .. ......... .  . . 25 50 kg
Stück ....................    51.50 60.— Mk.

*C2860 — Dezimal-Brückenwaage
Dedmal platform balance 
Bascule decimale
Balanza de pu&ite, decimal 
HecaTumiMe moctobhö Been.

Tragkraft.............. 50 _ 100___150 200 kg
Stück  ............... .. 30.— ~ 36.— 39.— 46.- Mk.
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C 2866 - C 2867

Waagen (Fortsetzung) — balances (cointinued) — balances (suite) — balanzas (continuacion) — 
Becbi (npo/iojimc 1111 o).

Waagen zur Bestimmung des speMti sehen Oewsehts
Balances for determination of specific gravity *
Balances pour la dätermination de poids spücifiques 
Balanzas .para determinar los pesos espedficos 
Becw mh onpeMaei-niH yMunmoro Beca.

*C2861 — nach Mohr, für flüssige und feste Körper, mit Thermometerkörper nach Reimann, 
komplett, lackiert............. ................................. *............... ... 61.50 Mk.

— Mohds for fluid and solid bodies, with Reimamfs thermometer plummet — 
complete, lacquered

suivant Mohr, pour corps liquides et solides, avec thermometre plongeur suivant 
Reimann, camptete, vernie

segün Mohr, para liquidos y solidos con sumergible y termömetro segün Reimann, 
completa, barnizadas

Mop’a, MH sKiumnx ir wpnbix tcji, r rnpmbTepNmMcTpoM Peihum’a, muuibie, 
.wimpoBa.nii.bie.

*C 2862 — desgleichen, vernickelt ......................................................     67.— Mk.
ditto — nickel-plated
idem, nickelte 
idem, niqueladas 
tiw, mnuowpoBanirbie.

— Einzelteile dazu
Separate parts
Organes s^parfe, y appartenant
Partes sueltas ademäs
OwmmHe nacTii r iihm.

C 2868 — — 1 Garnitur Reitergewichte ...................  ......... 8.85 Mk.
1 set of riders
1 jeu de oavaliers
1 juego de jinetes
1 miüop cbaokob (pcttTCpmO.

C 2864 — — 1 Garnitur Reitergewichte mit Gegengewicht ...............  4.80 Mk.
1 set of riders with counterpoise
1 jeu de .oavaliers avec contrepoids
1 juego de jinetes cou contrapesos
1 naoop enmncon c npornnonecaMm

C2865 — — 1 Garnitur Reitergewichte mit Gegengewicht und. mit Thermometerkörper
1 set of riders with couuterpoises and thermometer plummet ^k.
1 jeu de cavaliers avec contrepoids et thenuometre plongeur
1 juego de jinetes con contrapesos y con smnergible y termömetro
1 nadop es/wmi (pdiTcptm) c npoTiinoneraMji n impribTepMOMeTpoM.
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Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) —- balanzas (continuaciön) — 

secbi (npozwacesne).

*C 2866 — Waage nach Westphal, zur Bestimmung des spezifischen Gewichts von Flüssigkeiten 
bis zur vierten Dezimale, mit verstellbarem Stativ, vollständig in Etui eingelegt, 
lackiert .......................................................................................... 45.50 Mk.

Balance — Westphal’s, for determination of spedfic gravity of liquids to 4 decimal 
places, completely enclosed in case, lacquered

Balance, suivant Westphal, pour la determination du poids specifique de liquides, 
jusqu’a la quatrieme decimale, entierement placee dans un etui, vernie

Balanza, segün Westphal, para determinar el peso especifico de liquidos hasta 
4 decimal, puesta en estuche, barnizada

Becu BecT$ajin onpene^enna ynennnoro neca annKOcreÄ no 4-ro necaran- 
noro snana, b ^ynnnpe, jiaKHpoBaHHBie. KoMHJieKT.

*C2867 — desgleichen vernickelt ..........................................................................................51.— Mk.
ditto — nickel-plated 
idem, nickelee 
idem, niquelada 
wne, HKKennpoBaHHKie.

— Einzelteile dazu
Separate parts
Organes separes, y appartenant 
Partes sueltas ademäs 
ownLHHe nacrn k hiim.

C 2868 — — 1 Garnitur Reitergewichte.......... . ....................................     3.85 Mk.
1 set of riders
1 jeu de cavaliers
1 juego de jinetes
1 saöop esnoKOB (petrepoB).

C 2869 — — 1 Garnitur Reitergewichte mit Gegengewicht .. ........................................ 4.80 Mk.
1 set of riders with counterpoise
1 jeu de cavaliers avec contrepoids
1 juego de jinetes con contrapeso
1 Haöop eSßOKOB (pelTepOB) C HpOTHBOBCCOM.

C 2870 — — 1 Garnitur Reitergewichte mit Gegengewicht u. m. Thermometerkörper 12.20 Mk.
1 set of riders with •counterpoise and thermometer plummet
1 jeu de cavaliers avec contrepoids et thermometre plongeur
1 juego de jinetes con contrapeso, con sumergible y termömetro
1 naöop esnoKOB (peÄrepoß) c npoTHBOBecoM n c rnpeß-TepMOMerpoM.

C 2871 — — Thermometerkörper allein............................................................................  7.40 Mk.
Thermometer plummet alone
Thermometre plongeur seul 
Termömetro solo 
rnpa-repMOMeTp.

C 2872 — — Senkglas .............■............     1.— Mk.
Cylinder
Cylindre
Cilindro
CocyA Aäh norpysKaHHÄ.

C 2873 — — Platindraht............................................  ............................ .... 1.50 Mk.
Platinum wire
Fil de platine 
Alambre de platino 
HaiaTHHOBan npoBOJiona.

38.
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Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (oontinuaciön) — 
boom (npoAO«cmw).

*C 2874 — Waage zur Bestimmung des spezifischen Gewichts von Flüssigkeiten bis zur vierten 
Dezimale, vermittels des Rumannschen Senkkörpers, komplett, in Kästchen eingepaßt, 
lackiert................................................................................................. 104.— Mk.

Balance for detennination of specific gravity of liquids to 4 decimal places by 
means of the Rumann sinker, complete in case, lacquered

Balance pour la determination du poids spöcifique de liquides, jusqu’ä la 
quatri^me döcimale, ä Paide du plongeur de Rumann, complete, bien placke 
dans une petite boite, vernie

Balanza para determinar el .peso especffioo de liquidos hasta la 4 decimal, por 
medio" del sumergible segün Rumann, completa en cajillas, barnizada

Bccm a.iiji cmpem-nennn yne^noro neca MMAiwcreÄ no 4~ro AecOTnworo snaica, 
iipu noMoinn rupn Pywaifa, hojihmc, b wm, .wcnpoBaHHBie.

*C 2876 — desgleichen, vernickelt ................  ......................................... •........... * 110.— Mk.

*c 2870 — desgleichen, für flüssige und feste Körper, komplett, in Kästchen eingepaßt, 
lackiert............... . .  — 115.- Mk.

ditto — for fluid and solid bodies, complete in case, lacquered
idem, pour substances liquides et solides, complete, bien placee dans une petite 

boite, vernie
idem, para liquidos y sölidos, completa en cajilla, barnizada 
tojkö, am jrhakhx h TuepAux rea, b fimnnax, jiaKnpoBamrBie.

*C2877 — desgleichen, vernickelt ........................................................................................ 12».- Mk.
ditto — ftickel-plated 
idem, nickelee 
idem, niquelada
Toste, miKOJinpoBaHHHe.

— Einzelteile dazu
Separate parte
Organes sdparea, y appartenant 
Partes sueltas ademäs
OTAMBlIWe 'racTJI K IHIM.

C2878 — — Rumanosches Thermometer ............................................................................ 5.30 Mk.
Rumann thermometer 
Thermomfetre de Rumann 
Termömetro segün Rumann 
Tcp.WMefp PyMiui’a.

ditto — nickebplated 
idem, nickelde 
idem, niquelada 
to», nniwopoBannnie.
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Waagen (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (continuaciön) — 
bgcbi (npo^ojuKenne).

Waage zur Bestimmung des spezifischen Gewichts (Fortsetzung)

C2879 —

C2880 —
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C2882 —

C2883 —

C2884

*C 2885

C2886

*C 2887

Einzelteile dazu (Fortsetzung)
— Rumannscher Senkkörper, 10 ccm verdrängend ...........

Rumann sinker, 10 ccm displacement
Plongeur de Rumann, deplagant 10 ccm
Sumergible segün Rumann, suplantando 10 ccm
Pupn PyMan’a äm norpy®aHM, BMTecHfler 10 nyO. cm.

— Senkglas ..................................................................... .........
Cylinder
Cylindre
Cilindro
Cocy# äaa norpy^aHns.

4.40

4.40

Mk.

Mk.

1
1
1
1
1

Garnitur von 5 Reitern 
set of 5 riders 
jeu de 5 cavaliers 
juego de 5 jinetes 
naöop K3 5 eSÄOKOB.

— Gegengewicht................
Counterpoise 
Contrepoids 
Contrapeso 
IIpOTHBOBeC.

— Platindraht...................
Platinum wire
Fil de platine 
Alambre de platino 
HnaTHHOBafl npoBOflOKa.

Briefwaage aus Messing mit schwarz emailliertem Eisenfuß
Letter balance, of brass
Pese-lettres en laiton
Balanza para cartas, de latön
Been ajia nnceM ns ®ejiTOä Mesm

für .. 
Stück

100__ 200 500 g
2.60 3 — 5.50 Mk.

Wägeglii sehen mit hohlem Stopfen und flachem Boden
Weighing glass with hollow stopper and flat bottom 
Flacons de pesage, avec bouchon creux et ä fond plat 
Pesa-tubito, con tapön hueco y fondo plano

3.85

1.20

1.50

C'2885

CTaKaHWKH sha BSBemuBaHHÄ c noposKHeä npoÖKOö h mockum ahom.
• Hohe ...... 
Durchmesser
Stück..........

40 50 60 70 80 80 mm
25 30 30 35 40 45 mm

-.50 —.60 -.60 —.85 —.90 1.25 Mk.

Mk.

Mk.

Mk.

— desgleichen, Formen und Größen nach der
Höhe .........  
Durchmesser
Stück .........

30 30
35 50

—.75 1.50

30
80

4.™

neu aufgestellten deutschen Normung
80 mm
10 mm

—.60 Mk.

— desgleichen, mit Hals 
ditto — with neck 
idem, ä col 
idem, con cuello 
To®e, c meüKOÄ.

Höhe ......... . .............
Durchmesser ............
Stück .........................

52
30

52
38

60
50

mm 
mm

C 2887—.80 1.10 1.80 Mk.

38*
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Waage» (Fortsetzung) — balances (continued) — balances (suite) — balanzas (oontinuaciön) —- 
secbi (npoflOJisiceHHe).

Wägegläschen (Fortsetzung)
* C 2888 — desgleichen, mit Füßen ........................ Stück 1.— Mk.

ditto — with feet 
idem, ä pieds 
idem, con pies 
TO®e, C HO^KaMII. v ^Oö°

— Kugelhahnpipette, siehe No; 1236.
Weighing pipette with stopcocks, see No. 1236.
Pipette avec robinet ä boule, voir No>. 1236.
Pipeta de llave en bola, vöase No. 1236.
üiineTa c mapooöpasHMM KpanoM M 1236.

C 2889 — Wägeröhrchen nach Raabe....................................   Stück —.60 Mk.
Weighing tube — Raabers
Tubes de pesage, suivant Raabe
Pesa-tubitos, segün Raabe
TpyöouKH Pade w BSBemaBamiL

C 2890 — Wägeschälchen aus Glas, Uhrglasform ...................   Paar 1.50 Mk.
Weighing dish of glass, watch glass form
Petites coupes de pesage, en verre, forme en verre de montre 
Pesa-platillos de vidrio, en forma de cristal de reloj 
TameHKa BSBeniHBannft, $opMa nacoßoro creraa.

* C 2891 Wagesdiiffdien aus Aluminium, Länge 9 cm, ohne Gegengewicht, Stück —.90 Mk.
Weighing boat of aluminium, without counterpoise
Nacelles de pesage, en aluminium, sans contrepoids 
Navecillas de aluminio sin contrapeso
.Hoäohkh BSBenxnBainm, o amoMmnm, des npoTifBOBeca. C 2891

C 2892 — desgleichen, mit Gegengewicht............... ..............  Stück 2.30 Mk.
ditto — with counterpoise 
idem, avec contrepoids 
idem, con contrapeso 
T03KG, C npOTBBOBeCOM.

C 2893 — desgleichen, aus Horn 
ditto — of horn 
idem, en corne, 
idem, de cuemo 
To®e, ns pora.

Länge......... .........8 .... 10 12 cm
Stück ............................. —.65 —.90 1.05 Mk.

Wärmeplatten, elektrisch heizbar.
Warming plates, for electrical heating 
Plateaux de chauffage, ä chauffage Electrique 
Planchas calentadores, para calefacciön electrica 
Bwcrpßraeciaie HarpeBaToinme now.

V
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* C2894 — Elektrische Heizplatte mit Muffe zum Befestigen am Bunsenstativ, für 220 Volt 
Gleich- oder Wechselstrom ........................ ................ 10.50 Mk.

Electrical hot plate, with flange for fastening to the Bunsen stand, for 220 volts 
direct or alternating current

Plateau ä chauffage Electrique, avec manchon pour fixage au support Bunsen, 
pour 220 volts de courant continu ou alternatif

Plancha calentadora electrica, con manguito para poner al soporte de Bunsen 
para 220 voltios de corriente continua o alternada , 

B^eKTpmiecicaa HarpeBaTeoHaa mhtu, c My(I)Tott jpw npnicpenjienwi k niTaTimy 
Bynseiia, nocToannoro hjim irepeMennoro tom. b 220 boäbt.
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C 2897

C 2898
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(continued) — plateaux de chauffage (suite) 
- planchas calentadores (continuaciön) — 
narpGBaTCJiMiMGmiitm (npoAoraeinie).

*C 2895 — desgleichen, für .110 Volt ............ 10.50 Mk.
ditto — for 110 volts
idem, pour 110 volts 
idem, para 110 voltios 
To®e, 110 bojm.

C 2894 - C 2895

C 2890 — — Leitungsschnur mit Stecker dazu.......................................................   1.70 Mk.
Conducting cord with plug for the above
Cordon avec prise de courant ä fiches, y appartenant
Cordön de conducto con contacto ademas 
npoBo/mmwmÄ nmyp c inrencejieM.

*C2897 — Elektrische Heizplatte, einfache Ausführung, aus Gußeisen, runde Form, Durch
messer 15 cm, ca. 0,5 kW Aufnahme .......................... .  Stück 13.50 Mk.

Electrioal hot plates, simple model, of cast iron, round form, diam. 15 cm, 
approx. 0.5 kilowatt consumptfon

Plateau de chauffage gledrique, simple construotion en tonte, forme ronde, 15 cm 
de diam., env. 0.5 kW de consommation

Plancha caleniadora electrica, simple,' de hierro fundido, forma redonda, diäm. 
de 15 cm potencia aprox. de 0.5 kW

MneKTpnTOncan narpCBaTCJii>nan nmiTa, npocTax nyryirnan KpyraoÄ
(popMiu, mmMerp 1.5 cm., pacxo,a Hiiopnm okojio 0.5 KiuiOBar.

*C 2898 . - desgleichen, in viereckiger Form, aus Gußeisen
ditto ... in quadrangular form, of cast iron 
idem, forme carr€e, en tonte
idem, en forma cuadrado, de hierro fundido 
toäö, wrapexyiuwTBXG, na nyryua.

Länge . .. . . .................. . ................................
Length
Longueur
Longitud 
Jfonna.

Breite ..................................... .
Breadth
Largeur
Anchura 
lllupnnu.

Aufnahme in kW ca....................... . ...........
Consumptfon In kitowatts approx, 
Consommation en kW env* 
Potencia en kW aprox.
Upmljn

Stück”..’....’..........7... 7.........

25 35 50 cm

25 20 25 cm

1,0 1,1 1,6

39.— 45.— 75.— Mk.
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Wärxneplatten (Fortsetzung) — warming plates (continued) — plateaux de chauf
fage (suite) — planchas calentadores (oontinuaciön) — iiarpeBaTejibiiHC iijihtm 
(npojw^ei-nw).

* C2899 — Elektrische Hochleistungs-Heizplatte mit kurzer Anheizzeit, hoher Betriebstemperatur 
und großer Wirtschaftlichkeit, runde Form, Durchmesser 11 cm, ca. 0.5 kW Auf
nahme ......................................................................................  Stück 10.20 Mk.

Electrical high efficiency hot plate with short period of heating, high working 
temperature and economy, round form, diameter 11 cm, approx. 0.5 kilowatt 
consumption

Plateau de chauffage electrique ä grand rendement, ä temps d^chauffement court, 
haute temperature de Service et grande öconomie, forme ronde, diametre 11 cm, 
environ 0.5 kW de consommation

Plancha calentadora electrica de alta capacidad, con corto tiempo» de calentaciön, 
alta temperatura de servicio, y muy econömica, forma redonda, diam. 11 cm, 
aprox. 0.5 kilovatio de capacidad

ÖJieKTpimecRaa HarpeßaTMbßM nmm, Harpeßaerca b Kopomoe BpeMa n aoctii- 
raer ouem bmcokoü reMiiepaTypN, Tpeöyer ueÖo^Bmoro pacxoAa sHeprw, 
Kpyroa $°PMa» JWMerp 11 cm., pacxo# 0.5 KMOBaT.

* 02900 WarmwasserdErzeuger, bestehend aus Kupferspirale auf Dreifuß, Stück 21.— Mk. 
Warm water generators consisting of copper spirals, on tripod 
Gönerafeurs d^eau chaude, comprenanf une spirale en cuivre, sur fröpied 
Generador de agua caliente oompuestd de espiral de cobre sobre tripode 
Harpeßarejib bo^m, cocromn;HÖ ns cnnpaan n TpenoMHUKa.

* C 2901 — System Fletcher für Gasheizung, 35 cm lang, 15 cm hoch/...............Stück 48.50 Mk.
Fletcher System for gas heating 
Systeme Fletcher, ä chauffage ä gaz 
Sistema Fletcher, para calefacciön por gas 
CweMa (>JieTxep’a, raaoßoro OToraeiiM«.
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Warmwasser-Erzenger (Fortsetzung) — warm water generators (continued) — generateurs 
d’eau chaude (suite) — generador de agua caliente (continuaciön) — narpeBaTejiu 
BOABI (npO^OJIJKGI-IHe).

* C 2902 — desgleichen, für Gasheizung mit 4 Hähnen, wovon je ein Gas- und Wasserhahn durch 
einen Hebelarm verbunden ist und somit Gas und Wasser gleichzeitig ein- und 
ausgeschaltet wird, 62 cm lang, 30 cm hoch .............. Stück 123.— Mk.

ditto — for gas heating with 4 cocks, 62 cm long, 30 cm high
idem, ä chauffage ä gaz ä 4 robinets, 62 cm de longueur, 30 cm de hauteur 
idem, para calefacciön por gas con 4 Haves, longitud de 62 cm, altura de 30 cm 
Tosse, am rasoBoro oronneHna, c 4 KpanaMH.

* C2903 — Warmwasser-Erzeuger, Original Junkers, für Gasheizung, aus Kupfer, innen ver
zinnt, Höhe 50 cm, Durchmesser des Mantels 12 cm. — Der Apparat liefert in 
1 Minute 2.5 bis 3 Liter Wasser von 35 ° C bei ca. 20 Litern Gasverbrauch, in der 
Minute ................................................  Stück 74.— Mk.

Warm. water generator, original Junker’s, for gas heating, of copper, tinned 
inside, height 50 cm, diam. of jacket 12 cm. — The apparatus produces in 
1 minute 2.5 io 3 liters of water at 35 ° C with a gas consumption of 
approx. 20 liters per minute

Generateur d’eau chaude, original Junkers, ä chauffage ä gaz, en cuivre, etame ä 
l’interieur, hauteur 50 cm, diam. de la chemise 12 cm. — L’appareil produit 
en 1 minute de 2.5 ä 3 litres d’eau de 35 ° C avec une consommation d’env. 
20 litres de gaz ä la minute

Generador de agua caliente, original Junkers, para calefacciön por gas, de cobre, 
con estanadura inferior altura de 50 cm, diam. de la capa 12 cm. — El aparato 
produce en 1 minuto 2.5 hasta 3 litros de agua de 35 ° C con aprox. 20 litros 
consumo de gas por el minuto

HarpeBaTeo boabi, opnrnnaji lOKKepc’a, c rasoBHM OTonjiemeM, ns mcak, BHy- 
Tpn jiysReHHMä, Bbicora 50 cm., AnaMerp Männin 12 cm. AnnapaT narpesaeT b 
1 Mmyry 2.5—3 jimpa boam na 35 ° E[., n ynoTpeÖJiaeT b 1 MnnyTy okojio 
20 JinTpOB rasa.

* C2904 — desgleichen, Höhe 56 cm, Durchm. des Mantels 17 cm. Der Apparat liefert in 
1 Minute 5—6 Liter Wasser von 35 ° C bei ca. 40 Litern Gasverbrauch in der Minute 

Stück 90.— Mk.
ditto — height 56 cm, diam. of jacket 17 cm. The apparatus produces in 1 minute 

5—6 liters of water at 35 ° C with a gas consumption of approx. 40 liters 
per minute

idem, hauteur 56 cm, diam. de la chemise 17 cm. L’appareil produit en 1 minute 
de 5 ä 6 litres d’eau de 35 ° C avec une consommation de gaz d’env. 40 litres 
ä la minute

idem,, altura de 56 cm, diam. de la capa 17 cm. El aparato produce en 1 minuto 
5—6 litros de agua de 35 ° C con aprox. 40 litros consumo de gas por el 
minuto

Tone, BBicoTa 56 cm., AnaMeTp Manrnn 17 cm. AnnapaT narpeBaeT b 1 MnnyTy 
5—6 JiHTpoB boam, na 35 ° H-, n ynoTpeöJiaeT b 1 MteyTy okojio 40 jnrrpoB 
rasa.
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*C2905 — desgleichen mit elektrischer Heizung mit selbsttätigem Temperaturregler, der bei 
einer Wassertemperatur von ca. 80—85 ° C den Stromkreis unterbricht und diesen 
wieder schließt, wenn die Temperatur um einige Grade gesunken ist, Inhalt 3 Liter, 
Energieaufnahme 0.5 kW ..... ..  Stück 140.— Mk.

ditto — with electrical heating, with self-acting temperature regulator; capacity 
3 liters, energy consumption 0.5 kW

idem, ä chauffage electrique, avec regulateur automatique de temperature; capacite 
3 litres, consommation 0.5 kW

idem, con calefacciön electrica, con regulador automatico de la temperatura; capa- 
cidad de 3 litros, potencia de energia 0.5 kW

TOJKe, c OAeKTpnnecKKM OTonJiemeM n aBTOMaranecKUM peryjiaropOM, oö’öm 
3 jinrpa, pacxoA snepran 0.5 KMOBaT.

*C 2906 — desgleichen, Inhalt 6 Liter, Energieaufnahme 0.5 kW........................   Stück 153.— Mk.
ditto — capacity 6 liters, energy consumption 0.5 kW
idem, capacitö 6 litres, consommation 0.5 kW
idem, capacidad de 6 litros* potencia de energia de 0.5 kW
TO5Re, oÖ’cm 6 jthtpob, pacxoA anepruH 0.5 KMJioBaT.



*C2907

C2908

C2909

*C 2910

C 2907 C2910

Wasserbäder
Water baths — Bains-marie — Banos maria — BoflHHbie 6aHW.

Wasserbäder aus bestem Stahlblech mit Handgriffen, außen braun, innen weiß 
emailliert mit kupfernen Einlegeringen, ohne Niveau

'Water baths of the best sheet steel with handles, brown outside, white enamelled 
inside with copper rings, without water level

Bains-marie en töle d’acier de la meilleure qualite, ä oreilles, bruns ä Fexterieur, 
emailles en blanc ä. l’interieur, avec anneaux en cuivre ä placer dedans, sans 
niveau

Banos maria, de la mejor hojalata de acero, con asas de latön, por fuera moreno, 
por dentro blanco esmaltado con un juego de aniHo-s de cobre, sin nivel

Bo;wMe dann H3 jiynnieE jincTOBOt crajin, c pyunaMH, Bnyipn noupBiTHe öejiot 
SMaJIBIO, C KOJIBItaMH, 063 ypOBHH.

Durchm.................................................... 12 14 16 18 20 24 cm
— ohne Dreifuß .........................................

without tripod 
sans trepied 
sin tripode 
Ö63 TpeHOJKHHKa.

— mit Dreifuß .........................................
with tripod 
avec trepied 
con tripode 
C TpenOSKHHKOM.

— desgleichen mit Niveau
ditto — with water level 
idem, avec niveau 
idem, con nivel
T0®e, c ypoBHeM.

— ohne Dreifuß .. .......................................
without tripod 
sans trepied 
sin tripode 
des TpenostHUKa.

— mit Dreifuß ........................................
with tripod 
avec trepied 
con tripode 
C TpeHOMKKOM.

5.70 7.80 8.70 10.— 13.50 19.20 Mk.

7.30 9.40 10.30 11.70 15.50 21.60 Mk.

7.80 9.60 10.50 12.— 14.50 20.— Mk.

9.40 11.20 12.10 13.70 16.50 22.50 Mk.

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
sbedarf G

. m
. b. H

., Berlin N
.

600



V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

m
sb

ed
ar

f G
. m

. b
. H

., B
er

lin
 N.

C2914 C 2915

Wasserräder, cylindrisch, aus Gußeisen, innen weiß emailliert, mit kupfernen Ein
legerinnen, eisernen Handhaben und eisernem Rand zum Einhängen in Dreifüße, 
ohne Niveau

Water baths, cylindrical, of cast iron, white enamelled inside, with copper rings, 
iron handles, without water level

Bains-marie, cylindriques, en fonte, emailles en blanc ä l’interieur, avec anneaux 
en cuivre, ä oreilles en fer, sans niveau

Banos maria, cilindrico, de hierro fundido, inferior blanco, esmaltado, con anillos 
de cobre, asas de hierro, sin nivel

Boahhmc dann, ^MniinpnHecK^ M3 nyryna, BHyrpn noKpHrue deaofi aMajmso, 
C BKJia^HHMH KOJIbHaMH ü MeJie3HHMU pyHKaMM, des ypOBHS.

Durchmesser ................. 12 14 16 18 20 23 25 cm
*C 2911 — ohne Dreifuß .............................. 3.80 4.70 6.20 7.— 8.— 9.70 11.30 Mk.

without tripod 
sans trdpied 
sin tripode 
Ö63 TpeHOSKHMKa.

C2912 — mit Dreifuß ............................... 5.50 6.30 8.45 9.60 10.80 12.90 15.-Mk.
with tripod 
avec tröpied 
con tripode
C TpCHOMHUKOM.

C 2913 — desgl. mit Niveau ohne Dreifuß 9.— 10.— 11.25 12.— 13.40 15.— 16.50 Mk. 
ditto — with water level 

without tripod 
idem, avec niveau sans 

trepied
idem, con nivel sin tripode
Tosixe, c ypoBHeM, des rpe- 

HomMKa.
*C 2914 — mit Dreifuß ................................ 10.70 11.70 13.50 14.60 16.20 18.20 20.20 Mk.

with tripod 
avec trepied 
con tripode
c rpeHCUKHUKOM.

*C 2915 — Sicherheitsvorrichtung nach Baumann, für Arbeiten mit leicht entzündlichen Flüssig
keiten

Safety device — Baumann’s
Dispositif de sürete, suivant Baumann
Dispositivo de seguridad, segün Baumann 
npeAOxpammaMHit npndop BayMan’a.

Durchmesser ........ 12 14 16 18  20 23 25 cm
Stück . ............. 9.50 10.— 10.50 11.25 11.70 15.20 16.— Mk.

601



C 2920

Wasserbäder aus poliertem Kupferblech, halbkugelförmig, mit 2 Handhaben und. 
kupfernen Einlegeringen

Water baths of polished sheet copper, hemispherical form, with 2 handles and 
copper rings

Bains-marie, en töle de cuivre polie, hemisphäriques, 2 oreilles et anneaux en 
cuivre

Banos maria de hojalata de cobre pulida, semiredondos con 2 asas y anillos de 
cobre

BoAHHMe Gann ns mMpoBainioÄ .raicTOBOt mcah, no.nymapoo6pa3Hbie, c 2 pyn- 
KaMii ii aee«iie3HHMH BiuiaAUHMii KOjmnawn.

Durchmesser /  14  16 18 20 22 24 cm
*C2916 — ohne Niveau ..... 4.50 5.40 6.30 7.80 9.— 10.20 14.— ML

without water level 
sans niveau 
sin nivel 
Geo ypoBiia.

C2Ö17 — mit Niveau ............ 9.— 9.75 10.50 12.30 13.50 14.50 .18.50 Mk.
with water level 
avec niveau 
con nivel 
C ypOBHCM.
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C 2922
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Wasserbäder (Fortsetzung) — water baths (continued) — bains-marie (suite) —■ banos 
maria (continuaciön) — BojWBie 6ann (npoAOJisKenne).

— nach Becchi, aus Kupfer, trichterförmig, mit Einlegeringen und Niveau
Becchi’s, of copper, funnel-shaped, with rings and water level 
suivant Becchi, en cuivre, en forme d’entonnoir, avec anneaux et niveau 
segün Becchi, de cobre, en forma de embudo, con anillos y nivel 
ciicTeMa Bexn, ns Me/m, $opMa BopoHKu, c BKjiaÄHHMn KOjibuaMir h c ypoBseM.

Durchmesser-........ 13 16 18  20 23 25 ; 28 cm
*C 2918------- ohne Dreifuß . 9.60 11.-- 12.60 13.20 15.— 16.— 17.— Mk.

without tripod 
sans trepied 
sin tripode 
6es TpenojKHHKa.

C2919 — — mit Dreifuß 13.80 16.50 18.— 19.— 20.70 22.50 23.70 Mk.
with tripod 
avec trepied 
con tripode 
c TpeHOMHicoM.

*C2920 — Wasserbad nach Victor Meyer, trichterförmig, aus Kupfer, mit einer Porzellanplatte 
mit vier verschiedenen durch Deckel zu verschließenden Oeffnungen sowie einer Por
zellanplatte mit Porzellanringen, mit Schutztrichter aus Glas, mit Tubus, mit Niveau, 
auf drei angenieteten Füßen; Durchm. des Wasserbades 26 cm, komplett 36.50 Mk.

Water bath — Victor Meyer, funnel-shaped, of copper, diameter of water bath 
26 cm, complete

Bain-marie, suivant Victor Meyer, en forme d’entonnoir, en cuivre; diametre du 
bain 26 cm, complet

Bano maria, segün Victor Meyer, en forma de embudo de cobre, diäm. de 
bano maria de 26 cm, completo

Boahim Clara BmcTopa Meäep’a, $opMa bopohkh, ns Me^n; anaMerp * 26 cm. 
Komhjigict.

*C2922 — Wasserbad in viereckiger Form, aus Kupfer, 25 cm lang, 21 cm breit, 9 cm hoch, 
mit Niveau auf Vierfuß, mit Porzellanplatte mit fünf verschieden großen Oeffnungen, 
mit Porzellaneinlegeringen ............... . ............... . .................... 41.50 Mk.

Water bath, quadrangular form, of copper, 25 cm long, 21 cm broad, 9 cm high, 
with porcelain rings

Bain-mane, de forme rectangulaire, en cuivre, 25 cm de longueur, 21 cm de 
largeur, 9 cm de hauteur, avec anneaux en porcelaine

Bano maria, en forma cuadrada de cobre, longitud de 25 cm, anchura de 21 cm, 
altura de 9 cm, con anillos de porcelana

BoAnnaa Üaiia, nerapexyrojibnka 0opMa> ns Mejm, jpinHa 25 cm., BBicora 9 cm., 
C (Jap^OpOBBIMH KOnbljaMlL

*C2921 — Wasserbad, trichterförmig, mit Niveau, losem Dreifuß, mit Stativsfange und Gas
brenner, 20 cm Durchmesser............................... . ...........Stück 24.50 Mk.

Water bath, funnel-shaped
Bain-marie, en forme d’entonnoir 
Bano maria, en forma de embudo 
Bochum ßann, $opMa Bopoinui.
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C 2923

C 2925

C 2928

Wasserbäder (Fortsetzung) — water baths (continued) — bains-marie (suite) — banos 
maria (continuaciön) — B0A*niM0 öaini (npoAOAJKeime).

*C2923 — Wasserbad aus Kupfer, mit nach unten verjüngtem Wasserbehälter, mit fester Gas
heizschlange mit Niveau und Sicherheitsvorrichtung, mit 3 Oeffnungen von 12 cm 
Durchm., mit kupfernen Einlegeringen ..... ...............-............... 60.50 Mk.

Water bath of copper, with conical water Container, with fixed gas heating coil 
with water level and safety device, with 3 openings of 12 cm diameter, with 
copper rings „ ,

Bain-marie en cuivre, avec rdcipient ä eau retröci en-bas, a senpentm faxe de 
chauffage ä gaz, avec niveau et dispositif de süretö, ä 3 ouvertures de 12 cm 
de diametre, avec anneaux en cuivre

Baüo maria de cobre, con recipiente de agua de forma larga y comca, con tubo 
de calefacciön por gas fijo, co<n nivel y dispositivo de seguridad, con 3 aberturas 
del diämetro de 12 cm, con anillos de cobre

Boimbm 6aM na mcak c cy^einiMM Bims peaepnyapoM ajih boam, co 3MeeBHK0M 
rasoBoro OTOMenmi, c ypoBHeM n npeAOxpaHMTejiMMM npncnocoojienneM, 

C 3 OTBOpCTlMMK ^MMCTpOM B 12 CM., C MeAHMMlI ßKMAUHMM KOJIBlfaMM.

C2924 — desgleichen ohne Heizschlange und ohne Sicherheits Vorrichtung .............. 39.“- Mk.
ditto — without heating coil and without safety device 
idem, sans Serpentin de chauffage et sans dispositif de süret^ 
idem, sin tubo de calefacciön y sin dispositivo de seguridad
tobo, 6ea oMeeBma a^h otomoum n Öea npcAoxpanniemmoro npnciiocooaeHMM.

Wasserbüder mit elektrischer Heizung
Water baths with electrical heating
Bains-marie ä chauffage ölectrique
Banos maria con calefacciön electrica
Boamhuc 6ami, 3JicKTpmiCGK0c mirpcimiic.

*C2925 — nus Kupfer, innen verzinnt, cylindrisch, mit zwei Handgriffen, mit Einlegeringen, auf 
drei Füßen, mit Niveau, Heizung dreifach regulierbar, mit Zuleitung •

of copper, tinned inside, cylindrical
en cuivre, ötamös ä Pintörieur, cylindriques 
de cobre, inferior estanado, cilindrico 
ii3 mcam» Bnyxpa jiyacemiMe, ipMWApnMecKHe.

Durchmesser ...... 20  25 > ~ cm
Stück ..................... 60 — Mk.
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Wasserbäder (Fortsetzung) — water baths (continued) — bains-marie (suite) — banos 
mana (contmuaciött) — bo^hmo 6aun (npo^ojUKenne).

C 2926 — nach Becchi, aus Kupfer, trichterförmig, mit Niveau^ Dreifuß, elektrischer Heizun? 
und Zuleitung &

Becchi’s, of copper, funnel-shaped, with water level, tripod, electrical heating 
and inlet tube

suivant Becchi, en cuivre, en forme d’entonnoir, avec niveau, trepied, chauffage 
electrique et conduite

segün Becchi, de cobre, en forma.de embudo, con nivel, tripode, calefacciön elec
trica y condudo

GucTeMa Bexn, ns möah, 0opMa bopohkh, c ypoßseM, tpöho^hiikom, c npoBOAHn- 
Kam jw säeKTpn^ecKoro narpeBaHM.

Durchmesser ........ 20 23 25 28 cm

Stück ..................... 52.50 57.— 59.— 62.— Mk.

C2927 — aus Kupfer, konische Form, Heizung dreifach regulierbar, mit Niveau, auf Füßen 
of copper, conical form 
en cuivre, forme conique 
de cobre,. forma conica 
ns Me^H, KOHycooöpasHbie.

mit 2 4 Oeffnungen
with openings
avec ouvertures
con aberturas
C OTBepCTHHMH.

Stück 138. 173.— Mk.

^Einzelteile zu Wasserbädern
Separate parts for water baths
Orgap.es separ^s pour bains-marie 
Piezas sueltas para banos maria 
OTAe^bHHe nacra k boa&hhm ÖannM.

* C 2928 — Einlegeringe aus Kupfer
Rings of copper 
Anneaux en cuivre 
Anillos de cobre 
BcTaBHHLe KOJii>na.

Durchmesser ... 12 14 16 18 20 22 24 26 28 cm

Satz.................... 1.65 2.25 3.— 3.60 4.20 5.— 5.50 6.80 7.50 Mk.

— Einlegeringe aus Porzellan
Rings of porcelain 
Anneaux en porcelaine 
Anillos de porcelana 
Bkomme $ap$opoBEie Komsna.

Durchmesser ......................... 12.4 16 18 23 cm

C2929 — — unglasiert, Satz .......... . .
unglazed, the set 
non glaces, la Serie 
no barnizado, juego 
neraasypoBanmie, naöop.

2.15 2.60 2.60 4.90 Mk.

C2930 — — glasiert, Satz.................... 3.45 5.20 5.20 6.90 Mk.
glazed, the set 
glaces, la Serie 
barnizado, juego 
TJiasypOBanHue, naöop.
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C 2932 C 2931.

Wasser bä der (Fortsetzung) — water baths (continued) — 
bains-marie (suite) — banos maria (continuaciön) —- 

(Saini (npojtomicenne).

Einzelteile (Fortsetzung)
* C 2931 — Porzellanplatten, rund, mit 4 Oeffnungen verschiedener 

Größe und Deckeln, glasiert
Porcelain plates, round, with lid, glazed
Plaques en porcelaine. rondes, et couvercies, glace;
Placas de porcelana, redondas, con tapas, barnizadas
Kp,vr.uiJß (J)ap(J)opoBbm lurmrnnncH c 4 oTiupcrm 

wn ji upbiioaMn, ivranypomiunwc.

C 2933

Durchmessei' ... 13 15.5 18 20.5 23 25 28 30 cm

Stück ................. 8.45 4.— 4.50 4.85 U.IM) <).— 12.— 14.70 Mk.

* 0 2932 — Einsatzgestelle aus Kupfer, zum Einstellen von Reagiergläsern
Insertion stand of copi>er
Bätis ä placer dedans, en cuivre
Soportes inferiores de ■cobre
nimTiiB /pm Bominbix dann, na Momn 

Durchmesser ........ 12 .14 13 18 20 cm
Stuck ..................... 3.80 4.20 4.50 4.80 5.20 Mk.

* 0 2933 Wasserbestimmuaipi - Apparat nach Spiehl-Striemann, besonders zur Be
stimmung geringer Mengen Wassers geeignet, zur Untersuchung von pflanzlichen 
und tierischen Fetten und Oelen, Kohle, Teer und vielen anderen organischen 
Substanzen und Nahrungsmitteln, komplett .................— ....... .................... 41.— Mk.

Apparatus for the estimation of water — Spiehl-Striemarm’s, especially suitable 
for estimating small quantities of water, for the investigation of vegetable and 
animal fats and oils, voal, tar and many other organic substances and foods, 
complete

Appareil pour la ddterniinatiön de Veau, suivant Spiehl-Striemann, spdcialement 
propre ä la determination de petites quantitds d’eau, ä Vanalyse de graisses 
vegetales et animales et d’huiles, de charbon, de goudron et de beaucoup 
d’autres substances organiques et de produits alimentaires, complet

Aparato para la determinaeiön de agua segün Spiehl-Striemann, especialmente 
para' la determinaeiön de pequeüas cantidades de agua, para investigaciöri 
de grasas de animales y vegetales y aceites, carbön, alquiträn y muchas odras 
substandas y productos de alimentaeiön, completo

Ilpnüop n IIlTpnMan’u jpm mipuuuummi mmo.mnioro im.mmccTna nonnu
manieAOBanmi Mijpoß, Macjra, yiwi, cmojiiä n apyrux (qnwnnemix 

nemccTß n npoayivrmk RoMn-nmcT.

C2934 Wasserstoff, Füllung von 1200 Litern............... ............... ... ......................... . .  9»— Mk.
Hydrogen, filling of 1200 liters
Hydrog^ne, emplissage de 1200 litres
Hidrögeno, relleno de 1200 litros
Bmmpmu 1200 jihtpob.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedarf G
. m

. b. H
., B

erlin N
.

606



Ve
re

in
ig

te
 Fa

br
ik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

m
sb

ed
ar

f G
. m

. b
. H

., B
er

lin
 N.

W asserstoff (Fortsetzung) — hydrogen (continued) — hydrogene (suite) — hidrögeno (con- 
tionuaciön) — ßozropoA (npoao<weinie).'

C 2935 — Stahlcylinder dazu ......................       54.— Mk.
Steel cylinder for the above
Bombe d’acier, y appartenant
Cilindro de acero ademas
ÜTa-jlBHOli IJHJIHHAP JUKI BO^OpO^a.

C 2936 — Automatisches Reduzier-Ventil mit Inhaltsmesser .....................................   49.50 Mk.
Automatic reduction valve with capacity meter
Soupape automatique de reduction, avec indicateur de contenu
Välvula automätica de reducciön con mediador de la capacidad 
ÄBTOMaTHnecKiiÄ penyiuwHHhifi imanan c MBMepme^eM oÖ’eMa.

— Feinregulier-Ventil s. No. 2747—2748.
Fine-regulating valve No. 2747—2748.
Soupape de reglage fin v. No. 2747—2748.
Välvula de regulaciön fina vease No. 2747—2748.
BeHTim» tohkoö peryanpoBKn MM 2747—2748.

Wasserstoffionen-Konzentration
Hydrogen ion concentration — Concentration des ions d’hydrogene — Determinaciön 

de la concentraciön de los ionos de hidrögeno — Onpeflenenwe KOHMeHTpai4HH
nohob BOßopoga.

Apparate zur pH-Bestimmung
Apparatus for the determination of hydrogen ion concentration — Appareils pour la determination 
des pH — Aparatos para la determinaciön de la concentraciön de los ionos de hidrögeno — 

AnnapaTH jw onpe^enenHH KOHnenTpaiw iiohob Bo^opo^a.
(Genaue Beschreibung über die Bestimmung der Wasserstoffionen-Konzentration siehe 
Dr. Emst Mislowitzer, Wasserstoffionenkonzenfration, Verlag Julius Springer, 1928-)

(For the exact description of the determination of the hydrogen ion concentration see: 
Dr. Ernst Mislowitzer, Hydrogen ion concentration, published by Julius Springer, 1928.) 

(Pour la description exacte se rapportant ä la determination de la concentration des ions voyez: 
Concentration des ions d’hydrogene, par le Dr. Emst Mislowitzer, Edition Julius 
Springer, 1928.)

(Indicaciön exacta sobre la determinaciön de la concentraciön de los ionos de hidrögeno vease: 
Dr. Ernst Mislowitzer, determinaciön de la concentraciön de los ionos de hidrögeno 
Ediciön Julius Springer, 1928.)

IIoApoöHbie onncaHHa onpeae^eHsa KOH^HTpan;nn iiohob Bo^opo^a cm.: A-p. 3pscr 
MncaoBHnep, «KosneHTpanna iiohob BO^opo^a», MsaarejiBCTBO lOmiyc lUnpHsrep, 1928 r.

A. Colorimetrische Methode
Colorimetric method — Methode colorimetrique — Metodo colorimetrico — 

KonopMMeTpnHeCKHÜ MOTO#.

C2937 Apparat zur colorimetrisclien pH - Bestimmung nach' Michaelis, be
stehend aus: Zweilöcherigem Komparator nach Walepole, Gestell mit _ fertigen 
Indikatorröhrchen und pH-Etikettierung, sechs dickwandigen, genau calibrierten 
Reagenzgläsern aus farblosem Glas, je 100 ccm. der vier Indikator-Stammlösungen 
und 5 g m-Nitrophenol, 5 g p-Nitrophenol, 1 g y-Dinitrophenol, 2 g a-Dinitrophenol, 
komplett ....... ........................................................ . ........................ 44.50 Mk.

Apparatus for the colorimetric determination of the hydrogen ion concen
tration — Michaelis’, with two-holed comparator — Walepole’s, complete

Appareil 'pour la determination colorimetrique de pH, suivant Michaelis, avec 
comparateur ä deux trous, suivant Walepole, complet

Aparato para la determinaciön colorimetrico de la concentraciön de los ionos 
de hidrögeno segün Michaelis, con comparador de dos agujeros segün 
Walepole, completo

AnnapaT MnxaBJiHc’a juin KoaopHMerpHHecKoro onpeaenews KOH^eHTpaiw 
iiohob BOßopoßa, c KOMnaparopoM Ba&enone, c 2-mh OTBepcTHHMn. Komujiökt
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C 2942
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L

C 2939 — C 2940

Wasser Stoff ionen - Konzentration. (Fortsetzung) ■— hydrogen ion conoentration 
(continued) — conoentration des ions d’hydrogene (suite) — determinaeiön de la 
concentradön de los ionos de hidrögeno (continuaciön) — onpeaejieme kohhöh- 
TpanHH hohob Bonopo^a (npoßo-raeme).

Apparat zur colorimetrischen pH-Bestimmung (Fortsetzung)
C2938 — desgleichen, jedoch mit dreilöcherigem Komparator mit Verbesserung von Prof.

Kabelik, komplett .................................................................................................... 46.20 Mk.
ditto — but with three-holed comparator with improvement by Prof. Kabelik, 

complete
idem, cependant avec comparateur ä -trois trous avec perfectionnement par le 

Prof. Kabelik, complet
idem, pero con comparador de 3 agujeros con perfeccionamiento del Prof. Kabe

lik, completo
Toace, c KOMiiapaTopoM npo$. Kadejinn’a, c 3-mh oTBepcTnaMn.

Einzelteile:
Separate parts:
Organes separes:
Partes sueltas:
OrAeJiBHBie naern:

* C 2939 — Gestell für die Indikator-Dauerreihen, ungefüllt............................................. 7.15 Mk.
Stand for the indicator “oolour Standards”, unfilled 
Bäti pour series de solutious-ötalons, non gami 
Soporte para las filas permanentes del indicador, sin relleno 
UlTaTm pw sanJiaBJieHHMX npoönpoK c pasan^HHMu pacTBOpaMH HHÄHKa- 
Topa, HsroTOBJienHMX na npoAOjmnTe^BHoe BpeMH.

* C 2940 — desgleichen, mit gefüllten Indikatorreihen ....................................................  30.80 Mk.
ditto — with filled indicator ^colour-standards” 
idem, avec rangees munies des indicateurs 
idem, filas del indicador con relleno
Tome, c npoÖHpnaMH, HanoJiHenoiMH pasJiHHHHMH paciBopaMii MH^HKaropa.

C 2941 — Zweilöcheriger Komparator mit Matt- und Blauscheibe ................................. 3.30 Mk.
Two-holed comparator with mat- and blue dide
Comparateur ä deux trous avec verre döpoli et verre bleu 
Comparador de dos agujeros con discos mate y azul 
KoMnapaTop c 2 oTBepcTMMH, c MaTOBoß h enneß creiwiHHHMH naacTUHKaMH.

* C2942 — Dreilöcheriger Komparator, verbesserte Ausführung, mit Matt- und Blauscheibe
5.— Mk.

Three-holed comparator, improved model, with mat- and blue slide
Comparateur ä trois trous, cönstruction perfectionnöe, avec verre d€poli et 

verre bleu
Comparador de 3 agujeros, ejecuciön mejorada, con discos mate y azul
KoMnapaTop c 3-mh OTBepcrnaMH, HcnpaBaeiiHaa moaöjib, c waroBoß h cHHeß 

CTeKJIHHHMMH n.liaCTHHKaMH.
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Wasserstoff ionen - Konzentration (Fortsetzung) — hydrogen ion concentration 
(continued) — concentration des ions d’hydrogene (suite) — determinaciön de la
concentraciön de los ionos de hidrögeno (oontinuaciön) — onpe^ejieHHe KOimen- 
Tpamm hohob Bo^opo^a (npo^ojiMenne).

Apparat zur coiorimetrischen pH-Bestimmung (Fortsetzung)
C2943 —■ Dickwandige, genau kalibrierte Reagenzgläser, 10 Stück .................................1.65 Mk.

Thick-walled, accurately calibrated test tubes
Eprouvettes exactement calibrees, ä paroi epaisse
Tubos de ensayo con paredes gruesos y exactamente calibrados 
npo6npKH5 TOBEHO KäJIHÖpupOBaHHBie, TOJICTOCTeHHHe.

C2944 — Vollpipette, 6 ccm ...................................................................................... Stück —.27 Mk.
Plain pipette
Pipette jaugee
Pipeta
nnnera na nojinoe BHnycKanne.

C2945 — desgleichen, 1 ccm ...........     Stück —.22 Mk.

C2946 — Reagenzgläser mit eingeschnürtem Hals zur Selbstanfertigung der Dauerreihen 
10 Stück 2.40 Mk.

Test tubes with constriction in the neck for the preparation of the “colour 
Standards”

Eprouvettes ä col retred pour pouvoir soi-meme fabriquer les series de 
solutions-ötaions

Tubos de ensayo con cuello enlazado para fabricaciön ä si mismo de las filas 
permanentes

IIpoÖHpKH c yTOHBEenHoü metKOt, JierKO aanjiaBJiaeMLie, w caMocToaTe^Bnoro 
HBrOTOBJieHHH pSÄä nOCTOHHHHX paCTBOpOB MH^HKaTOpa.

Chemikalien dazu:
Chemicals for the above:
Produits chimiques, y appartenant:
Ademäs productos quimicos :
XminiecKHe MaTepnaJiu:

C2947 — m-Nitrophenol ...............................................   5 g 2.25 Mk.
m-nitrophenol 
m-nitroph^nol 
m-nitrofenol 
Mera-HMTpo$eHOJi.

C2948 — p-Nitrophenol .......................................................................-.................... 5 g —.55 Mk.
p-nitrophenol 
p-nitroph£nol 
p-nitrofenol 
napa-nnTpocJseim.

C2949 — y-Dinitrophenol ..................................   1 g 3-20 Mk.
y-dinitrophenol 
y-dimtrophenol 
y-dinitrofenol

C2950 — a-Dinitrophenol .......................................................     2 g 1.10 Mk.
a-dinitrophenol 
a-dimtrophänol 
a-dinitrofenol 
a-ÄMMTpO^enOJI.

C2951 — /^Dinitrophenoil ....................................     lg 1.25 Mk.
^-dinitrophenol
^-dinitroph^nol
^-dinitroienol 
ß-AMHHTpO$eHOJL

39
609



Wasserstoffionen’-Konzentration (Fortsetzung) — hydrogen ion concentration 
(continued)^ — concentration des ions d’hydrogene (suite) — determinaciön de la 
concentraciön de los ionos de hidrögeno (contimiaciön) — onpenejienne kohuch- 
Tpanmi iiohob Bo/sopo^a (npo^o.njKeHHe).

Apparat zur coiorimetrischen pH-Bestimmung (Fortsetzung)
C 2952 — Kristallviolett ............................................................................   5 g —.85 Mk.

Crystal violet
Violet cristallin
Violeta-cristal
OnojreT-KpncTajij.

C 2953 — Alizaringelb GG..........................................    5 g j.— Mk.
Alizarin yellow GG
Janne d’algole
Amarillo de alizarin GG
ÄzimpiiH sceOTHö GG.

C 2954 — Phenolphtalein .......... . .................................................... 5 g —.50 Mk.
Phenolphthalein
Phenolphtaleine
Phenolphtaleina
Oenoji^TajieiiH.

* C2955 Apparat zur Aufbewahrung von Pufferlösungen, Inhalt der Flasche 
1 Liter ..............."..............................■...................................,.................20.— Mk.

Apparatus for storing buffer Solutions, capacity of flask 1 lit^r
Appareil pour garder. les solutions-tampons, capacite du flacon 1 litre.
Aparato para guardar los soluciones de parachoques, capacidad del frasco 1 litro 
Hpn6op coxpaneHim ypaBwreaMBix pacTBopoB, 06’eM ctkjihhkk 1 jiHTp.

* C2956 — desgleichen, Inhalt der Flasche 2 Liter ....................................................... 23.60 Mk.
ditto — capacity of flask 2 liters
idem, capacite du flacon 2 litres
idem, capacidad del frasco 2 litros
Toate, 06’eM ctkmhkm 2 jiMTpa.
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Wasserstoffionen-Konzentration (Fortsetzung) — hydrogen ion conoentration 
(continued)^— concentration des ions d’hydrogene (suite) determinaeiön de la 
concentracion de los ionos de hidrögeno (continuaciön) — onpejweHKe Konnon- 
Tpa^I^I iiohob Bo^opo^a (nposojiHcenne).

BL Elektrometriselie Methode
Electrometric method — Methode electrometrique — Metodo electrometrico — 

SaeKTpoMeTpiinecKnü motoa.

* C 2957 Potentiometer nach Mislowitzer (D.R.P.a.) für elektrometrische Titration. Die 
Apparatur ermöglicht die pH-Bestimmung mit größter Genauigkeit innerhalb weniger 
Minuten; sie besteht aus dem Widerstandskasten, Meßinstrument und den Verbin
dungsschnüren ....................................................................... . . .  878.— Mk.

Potentiometer — Mislowitzeris (D. R. P. a.) for electrometric titration. The 
apparatus enables the hydrogen ion concentration to be determined with the 
greatest exaetness in the course of a few minutes; it consists of the resistance 
box, measuring Instrument and the connecting leads

Potentiometre, suivant Mislowitzer (brev. d. R. interim.), pour titrage electro
metrique. L’appareillage permet la determination des pH avec la plus grande 
exactitude possible en quelques minutes; il se compose du rheostat, de Finstru- 
ment de mesure et des cordons de raccordement

Potenciömetro segün Mislowitzer (D. R. P. a.) para titraeiön electrometrico. La 
aparatura hace posible la determinaeiön con la ■ mäs grande exactitud de la 
concentracion de los ionos de hidrögeno dentro pocos minutos, compuesta 
de la caja de resistencia, instrumento para medir y las cuerdas de conexiön 

ÜOTeHniiOMeTp MnaTioBHuep’a (naTear) äm 9.neKTpo-H3MepiiTejiBHoro THTpoBaans, 
^onycnaeT TouHeiimee onpeAeaenne KOHnenTpaunn mohob BOAopoAa b Tönerne 
necKOJiBKux Mnnyr; coctokt H3 peocTara, nsMepirreaBHoro npnöopa h coean- 
HIITenBHBIX muypoB.

C 2958 — Transport- und Aufbewahrungskasten. für das Meßinstrument (wird stets mit
geliefert) ......... 7.............. . ............................. . ............................... 22.— Mk.

Transport and storing case for the measuring Instrument (always supplied) 
Boite de transport et de garde pour l’instrument de mesure (est toujours livree 

avec)
Caja de transporte y para guardar, para los instrumentos para medir (se entrega 

siempre)
HnpiK am TpaucnopTa n coxpaneHiia nsMepHTemsHoro npnöopa (Bcer^a npn- 

naraeMHö).

C 2959 — Akkumulatoren, 2 Zellen, als Hilfsbatterie....... ............................................... 33.— Mk.
Accumulators, 2 cells, as auxiliary battery
Accumulateurs, 2 elements, comme batterie auxilliaire 
Acumuladores, 2 celulas, como pila auxiliar
AKKyMyjiHTopBi, 2 ojieMeura, ran BcnoMoraTObHaa OaTTapea.

— Elektroden für das Potentiometer siehe No. 2985—2987
Electrodes for the Potentiometer, see No. 2985—2987
Electrodes pour le potentiometre, voyez les No. 2985—2987
Electrodes para el,potenciömetro, vease No. 2985—2987
BjieKTpoAH am noTenmiOMeTpa cm. AWü 2985—2987.

zur Messung der Wasserstoffionen-Konzentration auf 
elektrometrischem Wege, Original-Modell nach Prof. L. Michaelis. Die komplette 
Apparatur besteht aus folgenden Einzelteilen:

Gas cell apparatus for the electrometric measurement of the hydrogen ion con
centration, original model of Prof. L. Michaelis. The complete apparatus 
consists of the following separate parts:

Appareillage d^lements ä gaz pour mesurer la concentration des ions H par 
Mectricite; modele original suivant le Prof. L. Michaelis. L’appareillage 

' complet se compose des Organes separes suivants:
Aparatura de cadenas de gas, para medir la concentracion de los ionos de hidrö

geno electrometricamenie, modelo original segün Prof. L. Michaelis. La 
aparatura completa esta compuesta de los siguientes piezas sueltas:

TaaoBHfi (raJiBBaHHMecKnfi) ojieMCHT äm nsMepennÄ KOHneHTpaunn kohob boao- 
posa, coöcTBeHHM moag^b npo(j). Mnxaonnc’a; hojihmö npn6op coctokt ns 
GJie#. OTAejibHHx nacTeü:

39*
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C 2964 - C 2965

Wasserstoit Ionen -Konzentration (Fortsetzung) — hydrogen ion concentration 
(continued) — concentration des ions d’hydrogene (suite) — determinaciön de la 
concentraciön de los ionos de hidrögeno (continuaciön) — onpe^ejieiine kohuch- 
Tpaunn hohob BoztopoM (npoAOJ^Kenne).

Gaskettenapparatur (Fortsetzung)
C2960 — Akkumulatoren (erforderlich 2 Stück) .................................................... Stück 16.50 Mk.

Accumulators (2 are required)
Accumulateurs (2 pieces sont necessaires)
Acumuladores (se necesita 2 piezas)
AmyMyjimopH (ny®ra 2 aKKynyMTopa).

C 2961 — Stöpsel für die Einschaltung des Hauptstromkreises .............................  Stück 10.— Mk.
Plug for closing the principal drcuit
Fiche pour le circuitage du Circuit primaire
Tapones para conectar el oircufto general
Ulrencejib am BKjnouenw ceni iwBHoro roKa.

C2962 — Vorschalt-Gleitwiderstand.......................................................................... Stück 46.50 Mk.
‘Rheostatic-sliding resistance
RMostat ä curseur
Resistencia de distribudön suplementario
JfoÖaBOUHoe conporaBaienne co CKOjasmn;™ KOHTaKTOM.

Vereinigte Fabriken iür Laboratorium
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Wasserstoffionen-Konzentration (Fortsetzung) — hydrogen ion concentration 
(continued)^— concentration des ions d’hydrogene (suite) — determinaciön de la 
concentraciön de los ionos de hidrögeno (oontinuaciön) — onpe^ejienne KOHnen- 
<rpaiw hohob BOAopoAa (nponojiJKeme).

Gaskettenapparatur (Fortsetzung)
C2963 — Rheostaten (erforderlich 2 Stück), 1110 Ohm ... ...................... ■.......... Stück 224 — Mk.

Rheostats (2 are required), 1110 Ohm
Rheostats (2 pieces sont necessaires), 1110 Ohm
Reostatos (se necesita 2 piezas), 1110 Ohm
PeocTaTBi (nysEHM 2 peocrara), 1110 omob.
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*C2964 — Kapillar-Elektrometer ........................................... Stück 1’4.— Mk.
Capillary electrometers
Electrometre capillaire
Electrometro-capilar
KannJiJiapHMÄ sjieKTpoMerp.

*C 2965 — Stativ für das Kapillar-Elektrometer Stück 152.— Mk.
Stand for the capillary electrometer 
Support pour l’electrometre capillaire 
Soporte para el electrometro-capilar 
niTariiB ,zw KannmmpHoro Q^eKTpoMeTpa.

C 2966 — Stromschlüssel für den Nebenstromkreis...............................................  Stück 11.50 Mk.
Switch for the derived Circuit
Clef de circuitage pour le Circuit derive
Llave para el circuito, para el circuito-derivado
Kjiioh ajih cem BTopnnnoro TOKa.

C 2967 — Umschalter ................................................   Stück 13.75 Mk.
Commutator
Commutateur
Conmutador
IJepeMionarejiB.

C 2968 — Gefäß in H-Fonn für das Kadmiumelement.......................................  Stück 8.25 Mk.
H-shaped vessel for the cadmium element
Röcipient en forme de H pour l’element au cadmium 
Recipient’e en forma H para el elemento de cadmium 
Cocy# jw KaßMueBoro 9tn:eMeHTa, <J)opMa öyKBK H.

* C2969 — U-Elektrode ................................    Stück 6.20 Mk.
U-electrode
Electrode en forme de U
U-electrodo
Bwcrpon, $opMa öyKBBi U.

* C 2970 — Birnelektrode ......................    Stück 12.30 Mk.
Pear-shaped electrode
Electrode en forme de poire
Electrodo en forma de pera 
Bamipo#, $opMa rpymn.

* C2971 — Kalomelelektrode ..................................................................  Stück 9.40 Mk.
Calomel electrode
Electrode en protochlorure de mercure
Electrodo calomel
KaJioMeoHHt sjieKrpoA-

* C2972 — Stativ für 6 U-Elektroden ...............................................  Stück 21,— Mk.
Stand for 6 U-electrodes
Support pour 6 ölectrodes en forme de U
Soporte para 6 U-electrodos
BpantaioiqnÄca mramB äm ß sjieKTpo^OB $opMH öyKBH U.

Abbildung Seite 614 — Illustration see p. 614 — Illustration vois p. 614 — 
Ilustraciön vease p. 614 — PucynoK na CTpan. 614.
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C 2972 — C 2975 C 2979

Wasserstoffionen - Konzentration g) — hydrogen ion concentration
(continued) — concentration des ions d’hydrogene (suite) — determinaeiön de la 
concentracion de los ionos de hidrögeno (continuaciön) — onpejwenne Können- 
Tpaiw hohob BO^opo^a (npoztojijKemie).

Gaskettenapparatur (Fortsetzung)
* C 2973 — Drehstativ für die Birnenelektrode ...................... ............... Stück 24.75 Mk.

Rotating stand for the pear-shaped electrode 
Support rotatif pour Pelectrode en forme de poire 
Soporte giratorio para electrodo en forma de pera 
Bpamaroinnfica mTaiuB jym a^ieKTpoAa $opMbi rpyniH.

* C2974 — Stativ für die Kalomelelektrode.......................... . .............................. Stück 11.— Mk.
Stand for the calomel electrode
Support .pour Pelectrode en protochlorure de mercure
Soporte para electrodo-calomel
IIlTaTiiB am KanoMejibHoro 9JieKTpo.ua.

* C 2975 — Glaswanne mit Holzuntersatz und Glasdeckel, mit Oeffnungen ...... Stück 19.45 Mk.
Glass trough with wooden Support and glass cover with openings 
Cuvette en verre avec dessous en bois et couvercle en verre, avec ouvertures 
Tina de' vidrio con base de madera y tapa de vidrio con aberturas
CTeKJUTHHäH BaHHa C UepeBHHHOft ITOACTaBKOÖ H CTeKTHHHOt KpbimKOa.C OTBep- 

CTnHMH.

C2976 — Gasentwicklungsapparat nach Kipp, 1^4 Liter........................   Stück 23.— Mk.
Gas-generating apparatus — Kipp’s, 1% liters
Appareil pour le degagement de gaz, suivant Kipp, de 1% litres
Aparato para el desprendimiento de gases segun Kipp, 1% litro 
Faaooßpasyiomnä annapaT Knnn’a, 1% Jinrpa.

C 2977 — Gaswaschflaschen (erforderlich 2 Stück) ...............   Stück 2.20 Mk.
Gas-washing bottles (2 are required)
Flacons laveurs de gaz (2 pieces sont ne-oessaires)
Frascos para lavar el gas (se necesita dos piezas) 
npOMBLBHHe CTKJISHKH (nySKHM 2 mTyKIl).

* C 2978 — Platinierungs- und Reduktionsgefäß auf Holzsockel ....... ................. Stück 8.80 Mk.
Platinization and reduction vessel on wooden base
Recipient de platinage et de reduction, sur socle en bois 
Recipiente para platinar y reducciön sobre base de madera 
CocyA ääs njiaTnsHpoBanns n BOCCTanonJienna, na noKOJie.

* C 2979 — Glocken-Elektrode ..................................................   Stück 8.70 Mk.
Bell electrode
Electrode en forme de cloche
Electrodo de campani Ilas
KoaoKOJiooöpasHMÄ aneKTpou.
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Schaltschema zur Gaskettenapparatur

Wasser Stoff ionen - Konzentration (Fortsetzung) — hydrogen ion concentration 
. (continued)^— concentration des ions d’hydrogene (suite) — determinaciön de la 

concentraciön de los ionos de hidrögeno (oontinuaciön) — Gupe/wenne KOHuen- 
Tpaunii iiohob Bo^opoua (npo^oJUKeinie).

C2980 — Gaskettenapparatur nach Michaelis, aus allen vorstehenden Einzelteilen bestehend 
(mit 2 Akkumulatoren, 2 Rheostaten, 2 Kapillarelektrometern und 2 Gaswasch- 
flaschen), komplett ....................................................................... 900.— Mk.

Gas cell apparatus — Michaelis’, consisting of all the preceding separate parts 
(with 2 accumulators, 2 rheostats, 2 capillary electrometers and 2 gas-washing 
bottles), complete

Appareülage d’elements ä gaz, suivant Michaelis, se composant de tous les 
Organes sus-nommes (avec 2 accumulateurs, 2 rheostats, 2 electrometres 
capillaires et 2 flacons laveurs ä gaz), complet

Aparatura de cadenas de gas .segün Michaelis, com-puesto de los siguientes piezas 
sueltas (con 2 acumuladores, 2 reostatos, 2 electrmnetros-capilar, 2 frascos 
para lavar el gas), completa .

rasoBBin (ra^BBaHnneciuili) sjieMenr Mnxasjinc’a coctoht hs 2-x peocraroB, 2-x 
KaHHM&pW^ SJieKTpOMGTpOB H 2-X HpOMHBHBIX CTK.MH0K. KOMUJieKT.

C2981 — desgleichen, statt der 2 Rheostaten und des Gleitwiderstandes jedoch mit Meßdraht
einrichtung nach Kohlrausch, komplett ......... . ...................... 460— Mk.

ditto — but with Kohlrausch’s measuring wire contrivance instead of the 
2 rheostats and the sliding resistance, complete

idem, cependant les 2 rheostats et le rheostat ä curseur sont remplaces par fil 
de mesure, suivant Kohlrausch, complet

idem, en el sitio de los 2 reostatos y la resistencia de distribuciön, pero con 
instalaciön de hilo medidor segün Kohlrausch, completo

TO/Kß, BM6GT0 '2-X peOCTUTOB II COnpOTHBJIßHHa CO CK0Äb3ain;HM KOHTaKTOM HSMepif- 
Tß.HBHIxlä npOBOJIOHHHt HpIIÖOp KOJIhpayin’a. KOMMeKT.

C 2982 — Meßdraht nach Kohlrausch, allein ............................................Stück 55.— Mk.
Measuring wire — Kohlrausch’s, alone
Fil de mesure, suivant Kohlrausch, seul 
Hilo medidor, segün Kohlrausch, solo 
UsMepnTeuBHaa npoBOJioKa Kom>paynf a, owjibho.

C2983 — Normal-Element nach Weston, als Kontroll-Instrument zu empfehlen, mit Fabrik- 
Prüfungsschein ..................................................................  Stück 126.— Mk.

Weston’s Standard element, recommended as a control Instrument, with factory 
test certificate

Pile normale, suivant Weston, recommandable comme Instrument de contröle, 
avec certificat de verification de la fabrique

Elemento normal, segün Weston, recomendable como instrumento de control, 
con certificado de prueba del taller

UopMaiibHHÜ sjieMeHT Becron’a, peKOMOHayerca KaK kohtpojbhuä npnüop, c 
^aÖpHHHblM npOBßpOHHMM CBHUeTe.TIbCTBONL
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C 2985 C 2986 - C 2987 C 2991

WasserstoITioneii - Konzentration (Fortsetzung) — hydrogen ion ^concentration 
(continued) — concentration des ions d’hydro^ne (suite) — determinaeiön de la 
ooncentnadön de los ionos de hidrögeno (continuaciön) — onpvwiCM KOimon- 
TpamiH IIOHOB Bo^opo^a (lIpO,UO.Tl»Iinc).

Westonelement (Fortsetzung)
C 2984: — desgleichen, mit Prüfungsschein der Physikalisch-Technischen Reichsanstalt

Stück 132.50 Mk.
ditto — with test certificate of the Physikalisch-Technischen Reichsanstalt 
idem, avec certificat de v^rification de f Institut de Physique et Technique du Reich 
idem, con certificado de prueba del Institute Fisical-Tecnico del Estado 
to», c upoBopomibnt (‘BuacTean^TBOM qmmnm-Tminuemmro rot^wapmTiimnoro 

UncTiwyTa.

Elektroden, neue Art, nach Mislowitzer
Electrodes, new form, Mislowitzer’s
Electrodes, fa$on nouvelle, suivant Mislowitzer
Electrodos, de manera nueva, segün Mislowitzer
Bjioktpoah MncWBwp’a, hobofo bjwl

* 0 2985 — Chinhydronelektrode, Größe I, für Flüssigkeitsmengen über 15 ccm, mit Thermometer, 
Platin- und Goldelektrode ..........................’..................... . 55.— Mk.

Quinhydrone electrode, size I, for liquid quanüties above 15 ccm, with thermo
meter, platinum and gold electrode

Electrodes de chinhydron, grandeur I, pour des quantitös de liquides plus grandes 
que 15 ccm, avec thermometre, ölectrode en platine et en or

Tamano I, para oantidades de liquidos mäs de 15 ccm, con termömetro, electrodo 
de platino y oro

BoieKTpOA c XMMgponoM, paaMep T, n.im KoJimicmui wummc/rn cmanre 15 icyd cm., 
c TepMOMeTpoM, njraTnnoBi™ n MJioTbTM Mm'pwM.

* 02986 — desgleichen, Größe II, für etwa 5 ccm, ohne Thermometer, mit 2 Platinelektroden 
38.50 Mk.

ditto, size II, for about 5 ccm, without thermometer, with 2 platinum electrodes 
idem, grandeur II, pour env. 5 ccm, sans thermometre, avec 2 electrodes en platine 
idem, tamano II, para aprox. 5 ccm, sin termömetro con 2 electrodos de platino 
to», pasMop H, npiiomimrnwmo na 5 icy6. cm. »akocth, f» TepMOMCTpa, c 

2 naaTinroBHMH iwuvipogaMn.

* 02987 — desgleichen, Größe III, für kleine Mengen Flüssigkeit, mit 2 Plaünelektroden 
Stück 38.50 Mk.

ditto — size III, for small liquid quantities, with 2 platinum electrodes
idem, grandeur III, pour faibles quantites de liquides, avec 2 electrodes en platine 
idem, tamano III, para pequenos cantidades de liquidos, con 2 electrodos de platino 
to», paBMcp ITT, iiedo.nbnioru Ko.nnncc.Tna c 2 u.acKTpo/UiMH nu

luiaTunbi.
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C 2992

* C 2988 Zangen, Flachzange, 12 cm lang ......................................................... Stück 1.50 Mk.
Pliers
Pinces, pinces plattes
Alicates planos

iljiockiw.

* C2989 — desgleichen, mit Schneidebacken, 12 cm lang ...............................  Stück 1.60 Mk.
ditto — with cufting edges
idem, avec mächoires coupantes
idem, con cojinetes de terraja
Towe, co wao pa pesim.

* C2990 — Kneifzangen, 13 cm lang ..................................................................... Stück 1.60 Mk.
Nippers
Pinces coupantes
Alicates cortantes
OcTporyßgM.

* C2991 — Universal-Zangen, vereinigen Zange, Beil, Hammer, Nagelzieher, Schraubenzieher, 
Kistenöffner, geschmiedet und vernickelt ..... .................. Stück 4.— Mk.

Universal pliers, forged and nickel-plated
Pinces universelles, forgees et nickelees
Alicates-universal, forjados y niquelados
yHMBepcaJiBHMe mumpsi, KOBannMe, HKKeJinpoBanHbie:

Zeichenprojektionsapparat „Promi“, Vereinigung von Zeichenapparat und 
Mikroskop. Der Apparat projiziert die Objekte vor den Zeichner auf die Tisch
platte; gewöhnliche Vergrößerung 1.2—70 X, durch Verwendung besonderer 
Objekte bis 400 X- Das Instrument ist auch als Mikroskop zu brauchen, es können 
mit ihm Vergrößerungen bis zu 400fach noch gut eingestellt werden.

Projection drawing apparatus “Promi”, combination of drawing apparatus and 
microscope. The apparatus projects the object betöre the drawer on the 
table plate; ordinary magnification 1.2—70, by employing special objectives 
up to 400. The Instrument may also be used as a microscope, magnifications 
up to 400 may easily be focussed with its aid.

Appareil «Promi» pour la projection de dessins, union d’un appareil ä dessiner 
et d’un microscope. L’appareil projette des objets sur la table devant le 
dessinateur; grossissement ordinaire 1.2 ä 70 fois, par Pemploi d’objectifs 
speciaux jusqu’ä 400 fois. LÜnstrument est aussi utilisable comme micros- 

• cope; on peut avec lud encore bien mettre au point des grossissements jusqu’ä 
400 fois
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Zeiclienprojektioiisapparat (Fortsetzung) — projection drawing apparatus (continued) 
— appareil pour la projection de dessins (suite) — aparato para la proyeccion de 
dibujo (oontinuaciön) — annapaT a^ npoeKTHpoBamiH nepTeacen (npoAO<o:eniie).

Aparato para la proyeccion de dibujo «Promi», Union de un aparato para dibujar 
y un microscopio. El aparato proyecciöna los objetos delante del dibujante 
sobre la mesa, aumentaciön simple 1.2—70 X por empleo de objetivos especiales 
hasta 400 X. Se puede usar el aparato tambien como microscopio, se puede 
producir aumentaciön con el mismo hasta 400 X»

npoewiOHHMfi annapar «Promi», ßjis npoeKTnpoBanM nepTesseö na crojie, yno- 
TpeöJiaeTca TaKSKe Kan MUKpocKon, yBe.KBLHHBaTom;HÄ ot 1.2 ao 70 pas, a npii no- 
Moipn ocoömx gOAkthbob ao 400 pas.

* C 2992 — Der Apparat mit Stativ auf Fuß, Lampe, Objekttisch, Objektiv Pb, 23 mm Brenn
weite, 2 m Leitungsschnur mit Stecker und Mikroskopspiegel, komplett 91.20 Mk.

The apparatus with stand on base, lamp, object table, objective Pb, 23 mm 
focal length, 2 m lead with plug and microscope mirror, complete

L’appareil avec support sur pied, lampe, porte-objet, objectif Pb, 23 mm de 
distance focale, 2 m de conduite avec prise de courant ä fiches et miroir, 
complet

El aparato con soporte sobre pie, lämpara, porta-objetos, objetivo Pb, distancia 
focal 23 mm, conducto electrico 2 m con clavija y espejomicroscopio, completo

AnnapaT co mraraBOM na noacne, c JiaMnoö, npeAMCTHBiM cto.hom, oö’eKTMBOM Pb, 
$oKycnoe paccToanne 23 mm., hpoboahhkobhm mnypoM (2 MeTpa) c nrren- 
ceJieM n sepKa^OM am MUKpocnona. Komhackt.

C 2993 — Anklemmbarer Mikroskoptubus mit Okular 1 (5 X) ..................................... IG.— Mk.
Attachable microscope tube with eye piece 1 (5 X)
Tube ä microscope y pouvant etre pince contre, avec oculaire 1 (5 fois) 
Tubomicroscopio uniable, con ocular 1 (5 X)
Tpyöa MmpocKona c aajRUMaMii xr c OKyjmpOM 1 (5 paa).

— Zubehörteile
Accessory pants
Accessoires
Piezas suplementarias 
npnHaffJieMCHOCTH:

C2994 — — Objekthalter zum Aufstecken von Insekten ...................    12.— Mk.
Objective holder for fixing up insects
Porte-objet pour piquer des insectes
Porta-objetos para prender insectos
HpeAMeTiiKdä Aep^KaTezB A*na Haca®iiBamui iiaceKOMbix.

C2995 — — Anklemmbarer Fuß für das Stativ ......................................... Mehrpreis 6.— Mk.
Attachable base for the stand supplementary cost
Pied pouvant etre pince contre, pour le support, augmentation de prix 
Pies unitables, para el soporte, aumentaciön del precio

' Ho^KKa C SaJKHMOM AM IHTaTHBa, ÖKCTpeHHO.

C 2996 — — Mikro-Objektiv 3, Brennweite 8 mm, Vergrößerung 16 X .................. 20.— Mk.
Micro objective 3, focal length 8 mm, magnification 16
Micro-objectif 3, distance focale 8 mm, grossissement, 16 fois
Micro objetivo 3, distancia focal 8 mm, aumento 16 X
MEKpo-oö’eKTHB 3, $OKycnoe paccTonnne 8 mm., yBeaimuBaeT b 16 paa.

C 2997 — — desgleichen, Objektiv 4, Brennweite 6 mm, Vergrößerung 30 X -........ 30.— Mk.
ditto — objective 4, focal length 6 mm, magnification 30 
idem, objectif 4, distance focale 6 mm, grossissement 30 fois 
idem, objetivo 4, distancia focal 6 mm, aumento 30 X
Toace, oß’eKTKB 4, $oKycnoe paccTOame 6 mm., yBCJinmiBaeT b 30 pas.

C 2998 — — Huyghenssches Okular 1 (5 X) ........................................................  6.— Mk.
Huyghens eye piece 1 (5 X)
Oculaire de Huyghens 1 (5 fois)
Ocular 1 segün Huyghens
OKyjiap rioürenc’a 1 (5 X).
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ZeicIieiiproSelitioiisapparat (Fortsetzung) — projection drawing apparatus (continued) 
— appareil pour Ja projection de dessins (suite) — aparato para la proyeccion de 
dibujo (continuaciön) — annapaT am npoeKTnpOBannn HepTeseii (npoAonseiine).
Zubehörteile (Fortsetzung)
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C 2999 — — desgleichen, Okular 2 (7.5 X)..............
ditto — eye piece 2 (7.5 X)
idem, ocufaire 2 (7.5 fois)
idem, ocular 2 (7.5 X) 
rosse, onyMp 2 (7.5 X).

C 3000 — — Widerstand für 110 Volt ................. . . .
Resistance for 110 volts
Resistance pour 110 volts
Resistencia para 110 voltios 
ConpoTUBnesne am 110 bojibt.

C3001’ — — desgleichen, für 110/220 Volt...............
ditto — for 110/220 volts
idem, pour 110/220 volts
idem, para 110/220 voltios 
rosse, am 110/220 bojibt

C 3002 — — desgleichen für 220 Volt ... 21.— Mk.
ditto — for 220 volts
idem, pour 220 volts 
idem, para 220 voltios 
TO®e, AM 220 BOJIBT.

C3003 — — Transformator für 110 Volt 23.20 Mk.
Transformer for 110 volts
Transformateur pour 110 volts 
Transformador para 110 voltios 
Tpasc^opMaTop am 110 bojibt.

C 3004 — — desgleichen, für 220 Volt . 23.20 Mk.
ditto — for 220' volts
idem, pour 220 volts
idem, para 220 voltios
TOffie, am 220 BOJIBT.

C3005 — — Ersatzbirne ......................... 2.40 Mk.
Spare bulb
Poire de rechange 
Pera de recambio 
PesepBHaa jiannonKa.

C 3006 — — Stromkreis-Unterbrecher . .. 2.35 Mk.
Circuit breaker ■
Interrupteur de circuit 
Interruptor-del circuito 
IIpepBiBaTejib Tona.

6.— Mk.

16.80 Mk.

21.— Mk.

C 3008

C 3007 — — Verschließbarer Holzkasten mit Handgriff ..........................................  21.— Mk.
Alder wood case with handle, capable of being closed
Boite en bois pouvant etre fermee ä clef, avec poignee 
Caja de madera para ser cerrada con puno de mano 
SaKpMBaemö AepeBasHbiü Aiahk c pywoit

*C3008 Zeiclmungslialtei* nach Frank, zum Halten von Zeichnungen, Wandtafeln usw.
Stück 3.— Mk.

Holder for drawings — Frank’s, for holding Sketches, wall charts etc. 
Porte-dessins, suivant Frank, pour tenir des dessins, tableaux noirs, etc. 
Pinzas para dibujos, segün Frank, para mantener los dibujos, tablas etc. 
Ckoökb: ^pans’a am ctchebix aocok m ^eprejKet.
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C 3009

*C3009 Analysen-Quarzlampe zur Untersuchung des Reinheitsgrades und der Echtheit 
von Rohstoffen aller Art.

Original Hanau zu Originalpreisen.
Das Prinzip der Lampe besteht darin, daß die von einer Quarzlampe aus

gehende Strahlung durch ein besonderes, bequem zu handhabendes Filter gesandt 
wird, welches das helle Licht völlig ausschaltet und nur die dunklen unsichtbaren 
Ultraviolettstrahlen durchläßt. Dadurch werden bei gleichzeitiger Ausschaltung 
jedes sichtbaren Lichtes die charakteristischen Fluoreszenzen in außerordentlicher 
Intensität hervorgerufen.

Analytical Quartz Lamp for examining the degree of purity and the genuineness 
ot raw materials of all kinds.

The principle of the lamp consists in the sending of the radiation 
emanating from a quartz lamp through a special, easily manipulated filter, 
which completely cuts out the bright light and only transmits the dark, 
invisible ultraviolet rays. By this means with the simultaneous elimination 
of any visible light the characteristic fluorescences are produced in extra- 
ordinary intensity.

Lampe de quartz ä analyses, pour l’analyse du degre de purete et de la bonte 
de matieres premieres de toutes sortes.

Le principe de la lampe est celuLci que le rayormement partant d’une 
lampe de quartz passe ä travers un filtre special ä maniement aise captivant 
totalement la lumiere claire et ne laissant passer que les sombres rayons 
invisibles ultraviolets. Ainsi les fluorescences caracteristiques sont provoquees 
en une intensite extraordinaire sous absence complete de toute lumiere visible. 

Lampara de cuarzo analizadora, para la investigacion del grado de puereza y 
calidad de cualquier clase de materias primas.

La lampara se funda en que la radiaciön enalida por una lampara de 
cuarzo se hace pasar por un filtro especial de facil manejo, que absorbe 
totalmente todos los rayos luminöses dejando pasar unicamente los rayqs 
invisibles ultravioleta. Por esto se prouvian con una intensidad extraordinaria 
las fluorescencias caracteristicas al eliminar simultaneamente toda luz visible.

KBapneBan jxawna äjui aHajnmoB, onpeAe^eHnu cTeneun ^hctotm e HarypaJib- 
HOCTIf BCHKOFO pOßa CMpbH.

OpiirHna<miaa nena aaBOßa Xanay.
npinimm annapara saimouaerca b tom, uto Jiyun KBapn;eB0ä JiaMEBi 

npoxo^HT uepes jierKo peryjnipyeMHÄ $hjibtp, 3aAep>KEBaiom;nli CBeroBtie u 
nponycKaiom;Hfi tojibico HeBWiMBie yjibTpa^EOJieTOBKie jiyun. nocjieAune 
BMöBiBaiOT upesBbmtiHO HHTencHBHoe k xapaKTepsoe c^yopec^npoBaHHe.
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Analysen-Quarzlampe (Fortsetzung) — 
Analytical Quartz Lamp (continued) 
— lampe de quartz a analyses 
(suite) — lämpara de cuarzo anali- 
zadora (continuacion) — KBapne- 
Ban jiaMna pa anajmsoB (npo- 
jXOJUKenne).
A) für Gleichstrom, 90—120 oder 

200—240 Volt, komplett
235.— Alk.

for continuous current 
pour courant continu 
para corriente continua 

nocTOHHHoro TOKa.
B) für Wechselstrom, 90—250 Volt 

komplett ........... 420.— Mk.
for alternating current 
pour courant alternatif 
para corriente alterna 
,n;.o nepeMei-moro toiui.

C 3010 —' Vorratsbrenner für Gleichstrom
Stück 100.— Mk.

Extra burner for continuous 
current

Brüleur de rechange pour cou
rant continu

Mechero de recambio para cor
riente continua

Sanacnan ropejm nocTonn- 
noro TOita.

C3ÖU — desgl., für Wechselstrom
Stück 170.— Mk.

ditto, for alternating current 
idem, pour courant alternatif 
idem, para corriente alterna 
to« A-nn ncpeMeinioro toku.

C öOM

C 3012 — Fluorescenzproben ......................................................      Satz 6.50 Mk.
Fluorescence tests
•Epreuves de fluorescence
Ensayos de fluorescencia
HpoÖH ajui (IwopecatnpoBam^

C 3013 — Sensibiliersalz (zur Steigerung der Empfindlichkeit der Wahrnehmung), Tube 2.— Mk. 
Sensitising salt (for increasing the sensitiveness of Observation), Tube 
Sei de sensibilisation (pour augmenter la sensibilitE d’observation), le tube

. Sal sensibilizadora (para aumentar la sensibilida de la observaciön), un tubo 
CeHcntoinsagnomaa cojib.

*C3014 Centrifuge mit elektrischem Antrieb, häufend, wie Abbildung, Tourenzahl 3500 
per Minute, mit Gehänge für 4 cylindrische Gläschen von je 15 ccm Inhalt.

Bei der hängenden Centrifuge werden alle Erschütterungen von den Trag
ketten und Federungen aufgefangen, womit auch alle Resonanzgeräusche aufhören. 
Nachdem die Lagerung der Centrifugenachse nicht mehr allein die Erschütterungen 
zu überwinden hat, ist eine erheblich vergrößerte Haltbarkeit ebenfalls gesichert 
In räumlich kleinen Laboratorien ist es besonders wichtig, daß die Centrifuge selbst 
bei Aufhängung an einer dünnen Wand keine Erschütterungen überträgt und der 
Arbeitstisch somit auch zur Unterbringung von Präzisionsapparaten in Anspruch 
genommen werden kann.

Centrifuge, electrically driven, hanging as illustrated, 3500 revs. per mim, with 
holder for 4 cylindrical glasses of 15 ccm each.

The hanging arrarigement of the centrifuge causes all shakings of the 
supporting chains and springs to be intercepted, whereby all resonance 
noises also cease.

Centrifugeur ä commande Electrique, suspendu selon figure, nombre de tours 
3500 ä la minute, ä Suspension pour 4 Eprouvettes cylindriques, chacune de 
1,5 ccm de capacitE.

Dans le centrifugeur suspendu toutes les secousses sont ammorties par 
les chaines de Suspension et les ressorts, ainsi tous les bruits de rEsonnance 
cessent Egalement.
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Centrifuge mit elektrischem Antrieb (Fortsetzung) — centrifuge, electrically driven (continued) 
— centrifugeur a commande electrique (suite) — centrifugador con accionamiento 
electrico (continuaciön) — Bncsm.n 3jieKTpHBecKa,n wiTpn^yra (npo^o.weniie).

Centrifugador con accionamento electrico suspendido como en la Figura. 
3500 revoluciones por minuto con dispositivo de Suspension para 4 tubos 
cilindricos de 15 ccm de capacidad cada uno.

En los centrifugadores suspendidos son absorbidas todos las trepida- 
ciones por las cadinas sustentadoras y los resortes, con lo que se evitan 
todos los ruidos de resonancia.

Bncnnaa aaeKTpimecKaH neHTpn^yra, KaK na pncyHKe. 3500 oöopotob b 
MUHyry. no&BiisRHan nacTB ycrpoena wh 4-x nrniHH^pi^eciuixx npoöiipoK, 
oö’eM Ka®ÄOÄ npoöiipKii 15 Kyö. cm.

HpyaciiHbi n nenn Bncnueä neHTpn^yrii cosepineHHO ycrpanmoT junnmit 
myM.

A) für Gleichstrom.................................. ................................................... ....... 300.— Mk.
for continuous current 
pour courant continu 
para corriente continua 

nocToaHHoro rona.
B) für Wechselstrom .........................     335.— Mk.

for alternating current 
pour courant alternatif 
para corriente alterna 
ßjia nepeMöHHoro toku.

C 3015 — Tourenzähler................................. ..................................................................... 35.— Mk.
Revolution counter 
compte-tours 
Contador de revoluciones 
CnermiK nncjia oöopotob.

C 3016 — Regulieranlasser ............................................................... .................................. 25.50 Mk.
Regulating Starter 
Demarreur-regulateur 
Dispositivo de puesta en marcha del regulador 
IlycKOBOt perynnrop.

C 3017 — Anschlußkabel mit Stecker ...............................................................................    3.50 Mk.
Connecting cable with plug 
Cable de raccordement avec fiche 
Cable de conesciön con clavija 
CoeflMHUTeJiBHMü KaöejiB c lUTerrcejieM.

C 3018 — dieselbe Centrifuge, größeres Modell, mit einem Aufsatz mit je 4 cylindrischen 
Metallhülsen für Gläser von 25 und 15 ccm Inhalt

the same centrifuge, larger model, with an attachment with 4 cylindrical metal 
Shells for glasses of 25 and 15 ccm capacity

le meme centrifugeur, modele plus grand, avec une ajoute, chacune avec 
4 cartouches metalliques cylindriques pour dprouvettes de 25 et de 15 ccm 
de capacite

el mismo centrifugador, modelo mayor, con un suplemento con 4 fundas metalicas 
cilindricas para tubos de 25 y 15 ccm de capacidad

TaKan Me neHTpn^yra, ßojibinaa mo^go. HoABecHM nam> c 4-mh MeTajum- 
necKMMii miJinHApimecKHMii mmmMii äm npoÖnpoK; oö’cm npoönpoK 
25 n 15 Kyö. cm.

A) für Gleichstrom............................................................................................ 423.— Mk.
for continuous current 
pour courant continu 
para "corriente continua 
AM nOCTOHHHOrO TOKa.

B) für Wechselstrom............................     474.— Mk.
for alternating current 
pour courant alternatif 
para corriente alterna 

nepeMennoro TOKa.
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Centrifuge mit elektrischem Antrieb (Fortsetzung) —- 
centrifuge, ■ electrically driven (continued) — 
centrifugeur ä commande electrique (suite) 
— centrifugador con accionamiento electrico 
(continuaciön) — BHCMaa ojieKTpn- 
HecKan neHTpn$yra (nponoxTOi-me)

C 3019 — Tourenzähler............................... 35.-— Mk.
Revolution counter 
Compte-tours 
Contador de revoluciones 
CHeTURK uncjia oöopoTOB.

C3020 — Regulieranlasser ........................... 46.— Mk.
Regulating resistance 
Demarreur regulateur 
Dispositivo de puesta en marcha del re- 

gulador
HycKOBOü peryjiHTop.

C3021 — Anschlußkabel mit Stecker ............ 3.50 Mk.
Connecting cable with plug
Cable de raccordement avec fiche
Cable de conexiön con clavija
CoeÄnmiTejibHHÄ xadejiB c nirencejieM.

*C3022 Centrifuge mit elektrischem Antrieb, 
großes Modell, an kräftigem schmiede
eisernen Ständer hängend, wie Abbildung. 
Schleudereinsatz mit 6 Bechern ä 100 ccm 
mit Regulieranlasser und Tourenzähler

Centrifuge, electrically driven, large model, 
hanging on a Strong, wrought-iron
stand as illustrated, centrifuge insertion with 6 cups of 1(K) ccm each, with 
regulating resistance and revohttion counter

Centrifugeur ä commande Electrique, grand modele, suspendu I m forte rotence 
en fer forgE, selon figure, avec, Interieur ä centrifuger avec 6 gobelets de 
100 ccm, avec dEmarreur-rEgulateur et compte-tours

Centrifugador con accionamiento electrico, modelo grande, suspendido como 
indica la figura de un soporte resistente de hierro forjado, con dispositivo con 
6 recipientes de 100 ccm, aparato de arranque del regulador y contador de 
revoluciones

^jieKTpmiecKaa ncmpn^yra, micmivm na MacmnmoM uyr.vm
HOM HmTIIBO, CM. pMC., JW G“TU HpOOltpOK (no 100 Kym CM.) c uytuwmaM 
peryMTopoM n gwwkom umwia oöopoTOB.

A) für Gleichstrom ..................................... ......... ...................... ........... .........
for continuous current
pour courant continu
para corriente continua
W HOCTOflHHOrO roica.
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B) für Drehstrom........................... ............  ,.......... '.....................
for rotary current 
pour courant triphasE 
para corriente alterna 
» Tpex$amioro roxa.

1615. Mk.

1615. Mk.

C3023 — dieselbe Centrifuge mit 4 Bechern von je SSO ccm Inhalt
the same centrifuge with 4 cups of 250 ccm each
le meme centrifugeur, avec 4 gobelets, chacun de 250 ccm de capacitE
el mismo centrifugador con 4 recipientes de 250 ccm de cabida cada uno
Taxan «e i^enTpmhyra am 4-x npoOnpox (no 250 xy6. cm.).
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C 3026

CleiHrif ngc mit elektrischem Antrieb (Fortsetzung) — centrifuge, electrically driven (continued) 
— centrifugeur ä commande Electrique (suite) centrifugador con accionamiento 
electrico (continuaciön) — biighum ojiOKTpHHecicaH HOHTpmJiyra (npow^

A) für Gleichstrom .........         1730.— Mk
for continuous current 
pour courant continu 
para corriente continua 
Ajui nomunmoro nm.

B) für Drehstrom ....................................................... ....................... 1730.— Mk.
for rotary current 
pour courant triphasE 
para corriente alterna
AJwt Tpex^asnoro nm.

C3024 — Reservegläser, 100 ccm Inhalt ................     Stück 1.50 Mk.
Spare glasses, 100 ccm capacity
Recipients de reserve, 100 ccm de capacitE 
Tubos de repuesto de 100 ccm de cabida 
öanaciiHC npoünpmi, oCfeM 100 icyö. cm.

C 3025 — desgL, 250 ccm Inhalt ...............     ' Stück 4.60 Mk.

ditto, 250 ccm capacity 
idem. 250 ccm de capacite 
idem, 250 ccm de cabida 
toskc 250 nyd. cm.

Normalschliff- Geräte
Apparatus with Standard grindings — Appareils ä rodage Standard — Aparatos 

normales de calibrar — FIpMÖopbi c HopMHpoßaHHbiMW innwcjiaMW.
*C 3026 fe

Standard connection grindings
Rodages de raccordement normaux
Calibres normales de ajuste
CowniMTommio wsth c nopMiiponainiHMH

Die Maße der Normal-Verbindungsschliffe sind noch nicht endgültig fest
gelegt. Die von uns angegebenen Maße können daher noch Veränderungen um 
einige Millimeter erfahren. Bei Bestellung genügt die Angabe der betreffenden 
Nummer, es wird dann stets die endgültig genormte Größe geliefert.

The dimensions of the Standard connection grindings have not yet been finally 
fixed. The dimensions quoted by us can therefore still undergo alterations

40
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Hormal-VerMndung^ (Fortsetzung) — Standard connection grindings (conti
nued) — rodages de raccordement normaux (suite) — calibres normales de ajuste 
(continuaciön) — cocMHHTejibHbie nacTn c nopMnpoBannMMii (iipo
noÄeHHe).

amounting to a few millimeters. When ordering it is sufficient to state the 
corresponding number; the finally standardised size will then always be 
supplied.

Les dimensions des rodages de raccordement normaux ne sont pas encore fixees 
definitivement. Les dimensions que nous avons indiquees peuvent donc 
encore etre soumises ä des changements de quelques millimetres. Dans la 
commande il suffit d’indiquer le numöro correspondant, et nous livrerons 
toujours la grandeur definitivement standardisöe.

Las dimensiones de los calibres de ajuste no estan ame definitivamente deter- 
minadas. Por lo tanto pueden sufrir variaciön de algunos milimetros, las 
medidos indicados por nosotros. Al hacer el pedido basta dar el nümero 
correspondiente, suministrandose siempre el tamäno definitivamente normali- 
zado.

HopMH JW nuimboB nona eipe nc ycTuuon.umbT oKomniTPUbim n yua jauiibie uamh 
panMepbi: MoryT omtb imMrireiibi na immuibim Mua.'iiiMmpm:. Hpn '.iim' 
/CocTHTonno yiw.aTb c()oTBeTmT>yimn;un imupp nmibba.

Nr........................ . ..............................................
oberer Durchm. der Schliffzone .................

0
10

1
15

■ 2
19

3
24 mm

upper diameter of the ground piece
diametre supärieur du rodage
diämetro superior de la zona de esmerilar 
Bepxunit jmaMBTp uumcboBaimmi micrm

unterei* Durchm. der Schliffzone .......... 11 15 20 mm
lower diameter of the ground piece 
diametre inKrieur du rodage
diämetro inferior de la zona de esmerilar
innKinui amiMerp nnimboBafmoii qarnu

Länge ........................... ............. . ............... . 30 M'' 40 mm
Length
Longueur
Longitud 
JVmua.

Hülse, Stück ......... .................... ......... . . .
■. :.... .....

1.30 1.75 2.15 2.10 Mk.
Collar, piece
Gaine, la pi^ce
Collar, una pieza
TpyüKa.

Innenkonus, Stück ................. ................. 1.20 LOO 1.95 2.25 Mk.
Inner cone, piece
Cöne inMrieur, la pi^ce
Cono inferior, una pieza 
IhiyTpmmnii irnnyc.

Nr. .............. . ......... ............................ . 4 5 0 ■ 7
oberer Durchm. der Schliffzone ........... 20 21 40 45 nun
unterer Durchm. der Schliffzone........... 25 30 35 40 mm
Länge ................................................ .......... 42 45 50 50 mm
Hülse, Stück .................................'........... 2.80 3.20 3.50 4.50 Mk.
Innenkonus, Stück .................. . 2.50 2.00 3.20 LI 5 Mk.
Nr.......... . ............................................ 8 9 10 11 12
oberer Durchm. der Schliffzone .. 50 55 00 70 85 mm
unterer Durchm. der Schliffzone .. 45 50 ■ 55 01 78 mm
Länge .................. . ............. ............... 50 50 50 00 70 mm
Hülse, Stück ..................................... 5.5(1 0.70 7.70 10.50 LU« Mk.
Innenkouus, Stück............................ 5.15 0.40 7.0 9.00 11.20 Mk.
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~ ; malseli litt gerate (Fortsetzung) — apparatus with Standard grindings (continued) —
appareils ä rodage Standard (suite) — aparatos normales de calibrar (contimiaciön) — 
npnuopw r LntpMnpoHiErLair inrnuKari ijpwwxlwhw .

~C 302'« Kühler nach Allihn mit angeschliffenem Rundkolben
Abbildung Seite 628 -- Illustration see p. 628 — Illustration vois p. 628 —-

Uustracidn vease p. 628 — bnrynou hl . 62s
Condenser, Allihms, with ground on round-bottomed flask
Refroidisseur suivant Allihn, avec ballon rond rode 
Refrigerador sistema Allihn con embolo redondeado 
XcatqiiJibHiiK Asiiisht c Epuinmidu -qw wm

Kolbeninhalt............................................. 100 250 500 1000 ccm
Capacity of flask

. Capacite du ballon
Z Capacidad del embolo

06Xm kojöm.
Stück .................... . . .............................. 6.50 7.10 7.30 8.— Mk.

^C 3028 Extraktioiisapparat nach Soxhlet mit wechselseitig passenden NormalscHiffen. 
Abb. siehe C 481, S. 108.

Extraction apparatus, Soxhlefs, with interchangeably titting Standard grindings. 
Illustration see C 481, p. 108.

Appareil d’extraction, suivant Soxhlet, avec rodages adaptables reciproquement. 
Voy. fig. C 481, p. 108.

Aparato de extracciön Soxhlet con sunelas intercambiables reciprocamente. 
3KCTpaKniw^ CoKCJiera c ccHnBeiCTBy© HOpMaabHHMM injii-

fpaMiL Cm. pnc. k X’ C. 481, ctp. 108.
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Inhalt ............ . ............................... 50 100 150 200 ccm
Capacity 
Capacite 
Capacidad 
06’eM.

komplett, Stück ............................

Einzelteile:
Separate parts:
Organes separes:
Piezas sueltas:
<JTAe.nbHLie wctil

11.30 12.75 15.— 17.30 Mk.

für Inhalt von................................
for capacity of
pour capacite de
para una capacidad
jpin oöeMa b. ___________ __

50 100 150 200 ccm

C 3029 — Kugelkühler, Stück ....................
Ball condenser
Refroidisseur ä boules 
Refrigerador de bolos 
Xow/PIJIBHIIK C BHyTpeHHeÜ 

wapooopaGiioii rpyGkoIL

5.75 6.10 7.20 8—’ Mk.

C 3030 — Extraktionskörper, Stück .............
Extraction body
Vaisseau d’extraction
Cuerpo de extracciön
3KCTpaKu;nüHHas w-tb annapaia.

4.35 ' 5.30: 6.40 7.70 Mk.

C 3031 — Kolben, Stück ............................
Flasks
Ballons
Embolo 
'Koooa..,-.
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Normalscliliffgerate (Fortsetzung) — apparatus with Standard grindings (continued) — 
appareils ä rodage Standard (suite) — aparatos normales de calibrar (continuaciön) — 
npnöopM c HopMnpoßaHHbiMH mnin^uw (npo^oocenne).

* C3032 Arsenbe&timmungsapparat nach Lockemann.................... Stück 8.50 Mk.
Abb. siehe C 81, S. 14.

Apparatus for the estimation of arsenic, Lockemann’s. Illustration see C 81, p. 14. 
Appareil pour la determination de Farsenic selon Lockemann. Voy. fig. C 81, p. 14. 
Aparato para la determinaeiön del arsenioo segün Lockemann. Fig. C 81, p. 14. 
AnnapaT JIoneMan’a am onpeAe^ennn MMinMKa cm. pnc. 2^ 0. 81, CTp. 14.

C 3033 — Ersatzkolben dazu ....................... ....................... .............................   .. Stück 2.20- Mk.
Spare flask
Ballon de reserve, y appartenant
Embolos de repuesto 
Banacnan KOJißa.

* C 3034 Arsenbestimmnngsäpparat nach Ledebur . .................. Stück 14.— Mk.
Apparatus for the estimation of arsenic, Ledeburgs
Appareil pour la determination de Farsenic, suivant Ledebur
Aparato para determinar el arsenioo segün Ledebur 
AnnapaT JIeAeÖyp’a jw onpcnenennn MMiiibma.

Einzelteile:
Separate parts:
Organes separes:
Piezas sueltas:
OwoHKe nacTM.

C 3035 — Fülltrichter.................. ■................................................................................. ■ Stück 4.20 Mk.
Filling funnel
Entonnoir de remplissage
Embudo para llenar

■ ßopoiiKa am nano^Hennn.
C 3036 — Kolben.........................     Stück 5.30 Mk.

Flasks
Ballons
Embolo 
KoJiÖa.

C 3037 — Schlangenkühler .........     Stück 4.20 Mk.
Spiral condenser
Refroidisseur ä Serpentins
Refrigerador de Serpentin
Xojio^Hjmnni^ c sMeesnKOM.
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MormalscBIiffgerate (Fortsetzung) •— apparatus with Standard grindings (continued) — 
appareils ä rodage Standard "(suite) — aparatos normales de calibrar (oontinuaciön) — 
npnöopbi c nopMiipoBaHiMMH (nponojmeiine).

* C3038 Sdiwefelbestimmuugsapparat nach Corleis, Inhalt des Kolbens % 1
Stück 7.50 Mk.

Apparatus for the estimation of sulphur, Corleis’, capacity of flask % 1
Appareil pour la determination du souffre, suivant Corleis, capacite du ballon % 1 
Aparato para determinar el asufre segün Corleis capacidad del embolo % 1 
AnnapaT Kopjiefic’a ajih onpeAejieHnn cepH, oö’eM kojiöh % miTpa.

C 3039 — Ersatzkolben dazu .............................................................   Stück 2.65 Mk.
Spare flasks
Ballons de reserve, y appartenant
Embolo de repuesto 
Banacnaa nojiöa.

* C 3040 Apparat zur Bestimmung des Schwefels im Eisen nach Schulte-Franke mit wechsel
seitig passenden Normalschliffen ......................  Stück 12.— Mk.

Apparatus for estimating the sulphur in iron, Schulte-Franke’s, with inter
changeably fitting Standard grindings

Appareil pour la determination du souffre contenu dans le fer, suivant Schulte- 
Franke, avec rodages normaux adaptables reciproquement

Aparato para determinar el asufre contenido en el hierro segün Schulte-Franke 
con muelos intercambiables

AnnapaT IIIyjiBTe-^paHKe w onpeAeJiemin cepH b sitejiese c cooTBeTCTByro^HMU 
HOpMaJIBHHMU

C 3041 — Ersatzkolben dazu ........................   Stück 2.60 Mk.
Spare flasks
Ballons de röserve, y appartenant
Embolo de repuesto correspondiente 
BanacnaH KOJiöa.

* C 30' GaswascBflasclien nach drechsel mit wechselseitig passenden Normalstopfen, 
Abb. s. C 997, S. 226. Formen und Größe nach der neu aufgestellten deutschen 
Normung

Gas-washing bottles, Drechsel’s, with interchangeably fitting Standard stoppens, 
Illustration see C. 997, p. 226.

Flacons laveurs ä gaz, suivant Drechsel, avec bouchons normaux adaptables 
reciproquement voy. fig. C 997, p. 226

Botellas lavadoras de gas segün Drechsel con tapones normales intercambiables. 
Fig. v. C 997, pag. 226

TasoBaa npoMMBaoa UpeKcejfH c hopmujibhbimh nntH^OBaHHHMn npoöKaMH. Cm. 
puc. K C. 997, cTp. 226.

Inhalt 100 200 ~ _500 1000 ccm
Stück ’ 4.30 5.10 ~ 6.40 8.40 Mk/

* C3043 Meßkolben mit einer Marke und wechselseitig passenden Normalstopfen. Abb. s. 
C 1462, S. 306

Measuring flasks with one mark and interchangeably fitting stoppers. Illustr. s. 
C 1462, p. 306’

Ballons graduüs, avec une marque et bouchons normaux adaptables reciproquement 
Embolas de medida con una marca y tapones intercambiables
IdöMepirrejiMian kojiöu c MeTKOÄ n nopMaJibHOä injm$0BaHH0Ä npoßKOö. Cm. 

pnc. M C. .1462, CTp. 306.
Inhalt__50 _100 _ 200 __ 250 _ 500____ 1000 2000 ccm
Stück 1.70 1.90 ' 1.35 ~ 2.55 ’ 145 425 065 Mkl

C 3044 Spritaflasclien mit wechselseitig passenden Normalstopfen
Wash bottles with interchangeably fitting Standard stoppers 
Pissettes avec bouchons normaux adaptables reciproquement 
Frascos lavadores con tapones normales intercambiables 
npOMBIBUJIKa C HOpMajbHOÄ mJIH^OBaHHOt npOÖKOÄ.

Inhalt^ 250 500 1000 ccmgo — ß 7>60
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C 8045

*C3045 Ihiimeter und Leukometer nach Bloch zur Messung der Durchlassung und Farbe 
von klaren Gläsern, Flüssigkeiten oder anderen Objekten sowie von trüben Medien, 
z. B. Opalgläsern, photographischen Platten, zur Messung der Durchsichtigkeit und 
Farbe von Papier und anderen Stoffen, zur Messung der gestreuten Rückstrahlung 
und Farbe naher und entfernter Flächen, deren Lagen sich in beliebiger Richtung im 
Raum befinden, ferner zur Messung der gerichteten Rückstrahlung, auch als Photo
meter bei nicht zu hohen Anforderungen an die Genauigkeit zu benutzen, Original
fabrikat der Firma Schmidt & Haensch, Berlin .... zum Originalpreis 1950.— Mk,

Unimeter and leukometer, Bloch’s, for measuring the transmission and colour of 
clear glasses, liquids or other Objects as well as of turbid medio, e. g. Opal 
glasses, photographic plates, for measuring the transparency and colour of 
paper. and other materials, for measuring the scattered reflection and colour 
of near and distant surfaces situated in any given direction in the room, 
further for measuring the directed reflection, also employable as a photometer 
when no great exactitude is required ,

Unimetre et leucometre, suivant Bloch pour mesurer la transparence et la couleur 
de verres clairs, liquides ou autres objets ainsi que de milieux troubles, p. ex. 
de verres opalisSs, de plaques photographiques; pour mesurer la transparence 
de papiers et d’autres matteres; pour mesurer la reflexion dispersee et la 
couleur de surfaces proches et £loign£es, se trouvant en direction quelconque 
dans l’espace; d’autre part pour mesurer la reflexion dirigee; ä utiliser £gale- 
ment comme photontetre dans le cas ou l’on ne’xigerait pas trop d'exactitude

Unimetro y Leukometro para medir la transparencia y el color de liquido ü otros 
cuerpos an como de cuerpos turbios. P. e. vidrios esmerilados, placas foto- 
gräficas, para medir la transparencia del color de papeles y otras materias,
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ITnimeter und Leukometer (Fortsetzung) — unimeter and leukometer (continued) — unimetre 
et leucometre (suite) — unimetro y leukometro (continuacion) — ymiMCTp n ^gbko- 
MOTp (npOAO.WOHIie).

para medir la reflexiön dispersa y el color de supercies proscimas y destantes, 
enalquiera que sea su posiciön en el espacio, ademas para medir la reflexiön 
dirigida y tambien como fotometro enando no se precisa gran exactitud

yiniMerp ir .neimoMeTp Bjrox’a a^i MBMepeHHfi npospannocTH k ABera ctökoji, 
mhakoctcü ii APymx cpeA k. nanp. onajiOBHX ctökoji, $OTorpa$miecKHx 
njiamnioK, ÖyMarn ii t. a. Cjipmt TaK®e aji^ HSMepemrn pacceasHbix 
oTpawinibix Jiyueft n micTa paB.nmniux noBepxiiocTeü b npocTpaucTBe, a 
mime a-hh imMepenmr npnMMX oTpa^cunbix Jiyuett Otot annapaT Mö^e-r 
cjiyMTB (pOTOMeTpoM npn ne ocodenno touhbix iiBMepeiimm

Verbreit imiigsviw^^

Combustion appliances 
Dispositifs de combustion 
Dispositivos de combustiön 
npuoopbT A-m (^nrauwit.

Apparat zur Mikroanalyse nach Pregrl, verbessert von Müller-Willenberg
PregFs apparatus for microanalysis, improved by Müller-Willenberg
Appareil pour Fanalyse de quantitös microscopiques suivant Pregl, perfectionne 

par Müller-Willenberg
Aparato para el microanalisis segün Pregl mejorado por Müller-Willenberg
AnnapaT awx Muicpoanajinaa HpeiviX ycoBcpmeiiCTBo Bann Mit Mm^en-Bwien- 

ÖcproM.

*C3046 — Apparatur zur C,, H-Bestimmung, komplett ............. ............................. 285.— Mk.
bestehend aus; 1 vollständigem Verbrennungsapparat mit Verbrennungsrohr aus 
durchsichtigem Quarz, mit Schliffkappe, 2 Paar Absorptionsröhrchen mit Blasenzähler, 
Trockenrohr, nach Wahl: Sauerstoifentwickler oder Anschlußverbindung mit Druck
regler und Waschfläschchen zur Sauerstoffbombe, und Vorrichtung zur Entfernung 
etwaigen I LOa-Dampfes, von W. Wacker, alle Verbindungen mit Schliffen, mit Haken 
und Federn, Langbrenner mit Träger und Kamin, Bunsenbrenner mit Träger und 
Kamin, Hohlgranate, 1 Röhrenträger, Stativ für den Sauerstoffentwickler oder für den 
Druckregler, Halter für die Absorptionsröhrchen, Reinigungsnadel für die feinen 
Schliffe, Pinzette mit isolierten Enden für die Absorphonsröhrchen, 6 Substanz
röhrchen mit eingeschliffenem Stopfen, Glasbüchse zum Aufbewahren der kleinen 
Teile, Mikrospatel von Reinnickel, Feineinstellventil für Bomben-Sauerstoff, Mikro- 
Platinschiffchen

Apparatus for C, H-estimation, complete
Appareillage pour la determination du C, H, complet 
Juego completo de aparatos para determinar el C, H 
AnnapaT a^ih onpeAeAenim 0, H, noAHOcw).
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Apparat zur Mikroanalyse nach ^regl (Fortsetzung) — PregPs apparatus for micro- 
analysis (continued) — appareil pour Panalyse de quantites microscopiques suivant 
Pregl (suite) — aparato para el microanalisis segün Pregl (continuaciön) — annapaT 
ZW MUKpoaiiajinaa Ilpera^ (nponoMwme).

*0304/7 — Apparatur zur N - Bestimmung nach Dumas, verbessert von Müller - Willenberg, 
komplett ....... ......... . ........... . ....................... ...................................  163.50 Mk.
bestehend aus: 1 vollständigem Verbrennungsrohr aus durchsichtigem Quarz, Blasen
zähler, Trockenrohr, federnder Verbindung mit dem Kippschen Apparat und dem 
Mikro-Azotometer. Alle Verbindungen mit Schliffen, mit Haken' und Federn. Mikro- 
Azotometer mit Eichschein, Birne, Schlauch und Ableselupe, Kippscher Apparat mit 
eingeschliffenem Hahn und Sicherheitsrohr, Langbrenner mit Träger und Kamin, 
Bunsenbrenner mit Träger und Kamin, 1 Röhrenträger

Dumas7 apparatus for N-estimation, improved by Müller-Willenberg, complete 
Appareillage pour la determination du N, suivant Dumas, perfectionnd par Müller- 

Willenberg, complet
Juego de aparatos para la determinaeiön del N segün Dumas corregido por 

Müller-Willenberg, completo
AnnapaT ÄiOMa am onpejwenM asora, ycoBepmencTBOBamm Mwjiep-Bo- 

jiendeproM, hojihoctbio.

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedarf G
.m

.b.H
., Berlin N

.



Inhaltsverzeichnis

V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

m
sb

ed
ar

f G
. m

. b
. H

., B
er

lin
 N.

A
Abati, Trockenschrank 2709—2710
Abbe, Refraktometer 2140
Abdarnpfschalcn 1—15, 1862—1866, 

2050—2056, 2071—2074
A b d a m p f s c h a 1 c n h a 11 c r 16
Abderhalden, Vacuum trockenapparat 

2733
Abel, Thermometer 2554—2559
Ablesevorrichtung für Thermometer 

2401
Absorptionsapparate 715—710
— f. Chlor 256—257
Absorptionsgefäße 712, .717—718, 

2311—2313
Absorptionspipetten .683—690, 093—695
Absprengcring 1014 , 
Abtropfbretter 2139—2141 
Adjusticrtisch 19—20 
Adnet, Ofen 1790—1791 
Aether-Destillierapparat 17—18 
Agde und Schmitt, App. z. Best der 

Oasadsorption 711
Ahlla und Komppa, Polarisalions- 

lampe 1939
Alkoholometer 22—23
Alkoholtabellen 24—25
Allihn, Normalthermometer 2459—2400
— Rohr, Siehe Sonderliste „Jenaer 

Geräteglas“ unter .1
Aluminium 26
Analysen...Waagen 2805- -2835
Analytische Gewichte 1027—-1035
Aticroid-Barograph 128—133
Anschütz, Destillation unter ver

mindertem Druck 355—364 
— Destillationskolben 327 
— Thermometer 2410—2411, 

24(>L 2473
Anschütz und Schulz, Sehmclzpunkt-

Best.-App. 2105
Antropoff, PerimL System der Ele

mente 90--97
Araeometer . 27~79
Aräopyknometer 73—79
Arsenbestimmungsapparat 81—82
Arsenprobeplatten 83
Arsenreduktionsröhren 84
Asbest 85—86
Asbcstfausthandscbuhe 87
Asbestpapicr 88
Asbestpappc 89
Asbestschutzhülsen 90
Aspiratoren 91 93, (>58
Atomgewich tstabelkm 94 »y
Atommodelle 98—99
Aubry, Stickstofibest-App. 2.14s 2352
Aufreiber 1013
Aufsatze z. Destillation 334—337
August, Psychrometer 1142
Autenrloth-KÖnlgsborger, Colorimeter 

■ .284-286 ■ . .' .
Autoklaven 100—115
Automatische Biirctteti 1425 4426 
— Gasanalyse 809—826 
— Pipetten 1474 .
Azotometer 800—803

B
Babo-Edeutneyer, Verbrennungsofen 

2750—2753
Babo. Gasentwickhmgsapp. 930
— Siedebleclie 116—117
Badethermometer 2574—2577
Bal l on en tl e ernngsappa rat 118
Ballons aus Collodium 119
Bamberger, Karbiduntersuchungsapp, 

981—984
Barge, Gasentwickhmgsapp. 931
Barlow, Dialysator 404 -
Barograph 128—133
Barometer 120—127
Bartheische Brenner und Kocher 

883—927
Batavische Glastränen 134
Batterie 730
Batteriegläser 135
Baum, Fraktionierröhren 339
Baumann, Sicherheitsvorrichhmg 493, 

2915
Baum6, Aräometer 52—57
Bayer, Atommodcllu 98
Beeehi, Wasserbad 20js„ 2’HO, 2‘Pn
Becher zum Tarieren .2396
Ilechergläser 130—145, 2075-2076
Bechold, App. z. Ultrafiltration 

570—579
Bechold-Könlg, Ultrafiltergeräte 

599—616
Becken für das Laboratorium 

1244—1247
Beckmann, Analysen-Brcnner 2314
— App, z. fraktioru Destillation 

369—376
— G e f r i e r mm k t e r n i e d r i g im g 1513...1539
— Natriumpressc 1678—1683
— Polarisationslampc 1942
— Siedcmmkterhöhmig 1541—1578
— Thermometer 2478- J-lSd. 1513, 

1521, 1541, 1551, 1570
Bennert, Trockenapparat 2675
Ben/inbrcnner und -kodier ss.L opj
Bcobachtimgsröhren für Polaris» App» 

1047™ l‘)52
Beranger, Tafelwaage 2856-2857
Bergami und Stange, Dampftrichter 

315
Bergkristall 2071— 2085
Bergmann, Eismaschine 444
Borthelot-Mahler-Kroeker, Colori

meter 1.55—170a
Berzclius, Gasometer W» - 900
Biegeröhrcti 1059 GOol
Biltz. Vorlage 377
Binks, Büretten 1424
Birektifikatoren 343 -345
Blasebalg 1006
Blasetisdi-Werkzcng 1013—W15
Blech aus Platin I8(>8
Bleiacetatpapier 2102—2103
Bleicarbonalpapicr 2104
Boessneck, Abdampfschalenhalter lo
Bologneser Flaschen 146
Boot, Pyknometer 1992
Borchers. Ofen 1782-1788
Bork, Gaswaschflascheu 998
Boudet, Hydro time ter 1134—1139

Boutron und Boudet, Hydrotimeter 
1134—1139

Bredt, Vorlage 385
— Trockenröhren 270
Brenner. 2314
Briefwaage 2884
Brillen 2263—2265
Bromierungsapparat 260
Brühl, Sublimationsapp. 2393
— Vorlagen 378—380
Buchner, Presse 1976
Büchner, Filtermitscben 506, 521
Bunsen, Brenner mit Zubehör 830—848
— Chlorabsportionsapp. 256
— Eudiometer 672
— Gasentnahmeapparat 666
— Ouetschhähne 2091
— Sammelf laschen 659
— Stative 2326—2327
— Trichter 2635
Bunte, App. z. Best. d. Wasserstoffs 

702
— Gasbürette 699—701
Büretten und Zubehör 1412—1445
Bürettenhalter 1432—1439
Bürsten 147—154
Buss, Extraktionsapp. 489

c
Galorimetcr und Zubehör 155—179
Carlswerk, Extraktionsapparat, siche

Sonderliste „Jenaer Geräteglas“ 
unter J

Centrifuge» und Zubehör 180—245
Centrifugcngläser 247—252
Centrifugenrührer 2165—2166
Chapman, Wasserstrahl-Luftpumpe

1316
Chemische Thermometer 2402—2428
Chemisch-technische Waagen

2836 2S60
Chmhydronclektroden 2985—2987
Chlor und Zubehör 253—255
Chlor-Absorptions-App. 256— 257
Chlorentwicklungskolben 258
Chlorkalziumröhren 261—270
Chlor kalziumtürme • 271—273
Chlorierungsapparat 259
Chronoskon 274
Clalsen, Destillationskolben 328
Classen, Schale 1902
Coddington, Lupe 1380
Cohn, Dampf Überhitzer 317
Coleman, Drahtdreiecke 420
Collodiumbahons 119
Colorimeter 275—286
Colorimetr. Methode zur pH-Be

stimmung 2937—2956
Congorotpapier 2105—2109
C11 reu mapapier 2110—2115
Cylinder 287-296

D
Dafert, Büretten 1425—1426
Dafert, Luft-Turbine 2725
Dampfbad 297
Dampfdichtebestimmungsapparat mit

Zubehör 298-312

633



Dampf-Entwickler 313—314 
Dampftrichter 315—316
Dampftrockenkästen 2711—2716 
Dampfüberhitzer 317—318
Dampf-Vacuumapparat 2739 
Daniell, Doppelhähne 873—875 
Dauerreihen 2937—2956
Davy, Sicherheitslampe 319
Deckgläschen 320
Deckplatten 1055—1058 
Dekantiergefäße 321—324
Dennstedt, App. z. Elementaranalyse 

2762—2775
— Chlorkalziumturm 273
- Ofen 1756—1758
Destillation bei vermindertem Druck 

355—385
Destillationsapparate 352—354, 

386—397
Destillationsau fsä tz e 334—337, 

2372—2377
Destillationskolben 325—333 
Destillationsthermometer 2406—2407 
Destillationsröhren 346—351
Destillierapparat f. Aether 17—18 
— unter Vacuum 2744—2746 
Dewargefäße 1292—1308
Dialysatoren mit Zubehör 398—410
Diamante 411—413
Diamantmörser 1587—1588 
Diazotiertrichter 2639
Differential-Manometer 1386—1389
Diffusionshülsen 408—409 
Diffusionspumpen 1320—1346
Donau, Mikrochem. Apparatur 1488 
Doppelhähne 873—875
Doppelmuffen 2338
Dosen für Filtrierpapier 558 
Dosenlibelle 21
Dracorubinpapier 2116—2117 
Draht 26. 414-415, 1872, 1876 
Drahtdreiecke 416—420, 1873—1874 
Drahtkörbe für Dewargefäße 1308 
Drahtnetze 421—427 
Drahtschneidezangen 428 
Drechsel, Gaswaschflaschen 997 
Drelischniidt, Capillarc 1809 
Dreiecke 2036—2038
Dreifüße 429
Dreiweghähne 1096—1097
Dreiwegstücke 430—434 
Druckflaschen 435—437 
Druckkolben 438
Druckluft-Gebläse 1002—1004 
Dubosq, Colorimeter 279—283 
Dubsky, Mikrowaagen 2800—2804 
— organische Mikroelementaranalyse 

2776—2791
Dunkelfeldlampe 1506
Duran-Glas, siehe Sonderliste ,,Jenaer 

Geräteglas“ unter J

E
Eichhorn, Aräopyknometer 73 
Einsätze für Exsiccatoren 467 
Einschmelzröhren 1063
Eintauch-Pyrometer 2013—2019 
Eintauchrefraktometer 2142—2145 
Eisendraht 414
Eishacker 445
Eishammer 446
Eismaschinen mit Zubehör 439—457
Eismeißel 447
Eismühle 448-452
Eisschränke 453-457
Eistriehtcr 2640
Elektrische Oefen 1688--1788
Elektroden 1879-1^01, 2969 2971 

2985—2987
Elektrolysen-Schalen 1902—1905
Elektrolysenrührer 2171
Elektrolyte, Leitfähigkeit der — 

1251—1273
Elektrometr. Methode zur pH-Be

stimmung 2957—2987
Elektromotor© 1592—1621
Elektro-Regulator 2154
Elementaranalyse, Apparatur zur — 

2762—2775
Emich, Ablesevorrichtung 2799
— Aufhängevorrichtung 2798
— Mikrochem. Apparatur 1488
Engler, Normaikoiben 329 
— Thermometer 2534—2542 '

Entleerungsapp. f. Ballons 118 
— für Dewargefäße 1304 
Erdmann, Kohlensäurebestimmungs

apparat 1182
— Schwimmer 1444
Erlenmeyer, Verbrennungsofen 

2750—2753
— Kolben 1189—1190, 1197, 2079
Erstarrungspunkt-Best-App. 2533
Etagere für Pipetten 1477—1479
Etiketten 458—459
Eudiometer 672—673
Experimentiergasmesser 674—676
Explosionspipette 719—720, 724—726
Exsiccatoren und Zubehör 460—478
Extraktionsapparate 479—496
Extraktionshülsen 482 
Extraktionskolben 496

F
Fabrikthermometer 2578—2603
Fadenzähler 1381
Falkenthai, Dunkelfeldlampe 1506
Farbstifte 505
Fässer 497—498
Fausthandschuhe 87
Feilen 499—503
Feinregulierungsventil 2747—2748
Fensterthermometer 2573
Fernthermometer 2608—2622
Fett für Hähne 1100
Fettstifte 504—505
Filtergeräte aus Jenaer Glas, siehe 

Sonderliste ,, Jenaer Geräteglas“ 
unter J

Filterkonus 522
Filternutschen 506—521
Filterplatten 523—524
Filterpressen 525—541
Filtration 506—616
Filtrierapparate 542—543
Filtrierflaschen 544—545
Filtriergestelle 546—553
Filtrierpapier 554—557 u. Sonderliste
Filtrierpapierdosen 558
Filtrierröhren 559—560
Filtrierstutzen 561
Filtriertiegel 562—568a
Filtriervorrichtung 569
Finkener, Erstarrungspunkt 2533
Finkner, Trockengestell 2714—2716
Fischer, Calorlmeter 171—176
Fischer, Elektrode 1895
Fischer, Rührvorrichtung 2169—2170
Fischer, Unters.-App. für Generator

gas 735—736
Fischer und Knorre, Atommodelle 99
Flaschen 617—649
— (Bologneser) 146
- Kapillar — 1163
Flaschenverschlüsse 2794
Fletcher, Gaskocher 878—879
— Ofen 1796, 1813—1816
— Warmwasser-Erzeuger 2901
Fhigstaubmesser 734
Flüssigkeitsflaschen 617—620, 625—626, 

629—632
Flüssigkeitsmanometer 1390—1407
Frank, Zeichnungshalter 3008
Formanek, Schale 1904
Forpignon und Leclerc, Ofen 1817
Fraktionierröhren 338—342
Fraktionierte Destillation 369—376
Fresenius, Absorptionsapp. 716

Chlorabsorptionsapp. 257
— Chlorkalziumtürme 271—272
— Exsiccatoren 468—46Q
— Filtrierröhren 559—560
— Trockenkästen 2678—2681, 2689, 

2706—2707
- Vorlage 2383
Fresenius-Offenbach, Dest.-Aufsätze 

334, 2375
Friedenthal, Gefrierpunkterniedrigung 

1540
Friedmann, Stickstonbest.-App. 

2353—2354
Frühling, Kohiensuurebestimmungsapp. 

1183
Frühling und Schulz, Exsiccatoren 

470—471
Fuchs, Vorlage 381

G
Gasadsorptionsapp. 711
Gasanalyiische Apparate 650—826 
Gasanzünder 827
Gasbrenner mit Zubehör 828—927 
Gasbüretten 680—682, 691—692, 

699—701, 703—704
Gasdruckregulator 2153
Gasentbindungsapparat 696—697
Gasentbindungsflaschen 928
Gasentnahmeapparate 666—668
Gasentwicklungsapparate 929—984 
Gaserzeugungsapparate 948—980 
Gasgebläselampen 868—875 
Gashähne 1101—1109
Gaskettenapparatur 2960—2984 
Gaskocher 876—927
Gasmeßröhren 671—673 
Gasöfen 1789—1832
Gasprüfanlage 813—823
Gas-Reinigungsapparate 2668—2677
Gassäcke 993
Gassammelrohr 660—665, 669
Gasuhr 674—676
Gaswaage 809
Gaswaschaufsätze 994—996 
Gaswaschflaschen 997—1001 
Gasvolumeter 705, 708—709 
Gasometer 670, 674—676, 985—992 
Gattermann, Rührer 2167 
— Schießofen 2189 
Gay-Lussac, Büretten 1423 
— Trockenschrank 2702 
Gebläse 1002—1025 
Gebläselampen 868—875.
Gebläseöfen 1813—1823
Gebläseschmelzöfen 1817—1823, 

1829—1831
Gebläsetisch 1012
Gefrierkugeln 1026
Gefrierpunktserniedrigung 1513—1540 
Geissler, Büretten 1422 
— Kaliapparate 1153—1155
— Kohlensäurebestimmungsapparate 

1180—1183
— Wasserstrahl-Luftpumpen 1311 
Generatorgas-Untersuchung 735—736 
Gerlach, Trockenschrank 2700 
Gestelle zum Filtrieren 546—553 
— für Reagiergläser 2133—2141 
Gewichte 1027—1049 
Giftkasten 1053
Gintl, Pyknometer 1993, 1997
Glanzpapier 1050
Glasätztinte 1051 
Glasglocken 1068—1071 
Glashähne 1090—1099 
Glaskästen 1052—1053 
Glasperlen 345, 1054 
Glasplatten 1055—1058 
Glasröhren 1059—1063 
Glasschalen 2185 
Glasstäbe 1064—1066 
Glastränen 134 
Glaswände 2276 
Glaswolle 1067
Glaser, Verbrennungsofen 2754—2757 
Glinsky, Fraktionierröhren 340—342 
Glocken aus Glas 1068—1071 
GIocken-Gasometer 985 
Glühöfen 1833—1834, 1837—1843 
(ilühschälchen 1072
Glühschiffchen 1911—1912, 1074—1075 
Godamer, Extraktionsapparate 483 
Golodetz, Birektifikatoren 343—344 
— Dialysatoren 398—399 
Gooch, Filtriertiegel 562—567, 1921 
— Tiegel aus Quarz 2063—2064
Gräbe, Normalthermometer 2474—2475 
Graefe, Calorlmeter 177
Graham, Dialysator 400' 
Granaten 1076, 2398 
Graphit-Pyrometer 2623—2628 
Grete, Trockenkästen 2686—2688 
Griffin, Bechergläser 142-143 
— Ofen 1806 
Grubenlampe 319
Giidde» Schmelzpunktbest.-Kolbcn 

2199—2200
Gummifahnen 1077
Gummi finger 1078
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Gummihandschuhe 1079
Gummikappen 1080
Gummischläuche 1081—1087
Gummi-Stopfen 1088—1089
Guttaperchaflaschen 649

H
Hahn, Rauchgasuntersuchungsapparate 

780—782
Hähne 1090—1117
Hahnfett 1100
Halogenbestimmungsapparat 1118
Halter 1119—1122
Halter für Abdampfschalen 16
Halter für Büretten 1432—1439
Halter für Retorten 2162—2163
Handgebläse 1005—1006
Handschuhe aus Gummi 1079
Handwerkzeug-Tafel 1123
Hartglasbecher 136—137
Heber 1124—1131
Hedebrand, Drahtdreiecke 1874
Hehner, Colorimeter 275
Heim, Heißwassertrichter 2660
Heinicke, Ofen 1801—1803, 1824—1825
Heintz, Gasbrenner 853
Heinz, Rauchgasuntersuchungs

apparate 779
Heißluftmotore 1589—1591
Heißlufttrichter 2661
Heißwassertrichter 2651—2660
Heizapparat 1132
Heizblock 1133
Heizkränze 880—882
Heizmantel für Büchnernutsche 520
Heizplatten 2894—2899
Hempel, Absorptionspipette 683—690, 

693—695
— Apparate zur exakten Gasanalyse 

698
— Calorimeter 178—179
— Dest. Röhren 346
— Explosionspipette 719—720, 724—726
— Gasbürette 680, 691—692
— Glocken-Gasometer 985
— Gasentbindungsapparat 696—697
— Ofen 1807—1808
— Palladiumasbestrohr 806—807
— Quecksilbergasometer 670
— Sammelrohr 660
— Wasserstoffpipette 721—723, 

727—729
Hirschwald, Lötrohr-Besteck 

1289—1290
Hofmann, Quetschhähne 2092—2097
Holde, Sandbad 2177
Holosteric-Barometer 120
Holzt, Colorimeter 277
Hopkins, Dest. Aufsatz 2376
Hüttig, Filtrationseinrichtung siehe 

Sonderliste „Jenaer Geräteglas“ 
unter J

Hydraulische Pressen 1969—1976
Hydrometer 58—59
Hydrotimeter 1134—1139
Hygrograph 1144—1150
Hygrometer 1140—1143

I
Indigo-Prismen 1151
Induktionsapparat 731
Insolationsthermometer 2562—2563

J
Jenaer Geräteglas, siehe Sonderliste 

unter’ J
Jodkalium-Stärkepapier 2126—2127
Jodzahl 1152
Jankers, Warmwasser-Erzeuger 

2903—2906

K
Kabelik, Komparator 2938
Kahlbaum, Normalthermometer 

2476—2477
Kähler, Bürettenhalter 1434—1435
— Gewichtssatz 1049
— Kühlerstative 1234
— Trocken kästen 2684

Kaliapparate 1153—1161
Kalibermaß 1162
Kant-Kolben 1191
Kapillarflaschen 1163
Kapillarröhren 1062
Kappenflaschen 637—642 
Kapseln für Pulver 1979 
Karbiduntersuchungsapparate 9S1—984 
Kartenblätter 1164
Kasserollen 1165—1168
Kästen aus Glas 1052—1053
Kekulö und Bayer, Atommodelle 98
Kempf, Exsiccator 475
— Extraktionsapparate 484
— Gaswaschaufsätze 996
— Schüttelgefäß 2262
— Sublimationsapparate 2394—2395
Kiefer, Barometer 124
KiPP, Gasentwicklungsapparate 929
Kippmühle 1668
Kieldahl, Dest.-Aufsätze 335
— Kolben 1192, 2043—2044, 2080
— Stickstoffbest.-App. 2343—2347 
Klärflaschen 643—644 
Kleinmann, Nephelometer 1684 
Klemmen 2328—2338
— für Uhrgläser 2729 
Knallgasgebläse 873—875.
Knöfler, Titrierapparat 1427 
Knoop-Wagner, Azotometer 800—803 
Knorre; Atommodelle 99
Kobaltglas 1169
Kochflaschen 1185—1197 
Kohlefeuerung, Oefen für — 

1837—1852
Kohlen 1170—1171
— zum Absprengen 2315
Kohlenoxydbestimmungs-Apparate 

738—755
Kohlenoxydmesser 811, 824—825 
Kohlensäure und Zubehör 1172—1179 
Kohlensäure-Best.-App. 737—737a, 

756—761, 1180—1184
Kohlensäuremesser 810, 812, 813—823
Kohlrausch, Meßdraht 2982 
Kohlrausch-Ostwald, Leitfähigkeit 

1251—1262
Koksofen 1841—1847
Kolben 1185—1197, 2039—2044, 

2077—2080
— für Schmelzpunktbestimmung 

2197—2201
Kolben-Luftpumpen 1348—1353
Kolbenträger 1198—1199
Komppa, Polarisationslampe 1939 
König, Manometer 1386—1389
König, Ultrafiltergeräte 599—616
Königsberger, Colorimeter 284—286 
de Köninck, Oasentwicklungsapp. 934 
Kontaktsterne 1906 
Koppe, Hygrometer 1141 
Kopsch, Dialysator 402 
Korkbohrer 1200—1205
Korkbohrer-Schärfer 1206—1207
Korkmesser 1210
Korkpressen 1211—1213
Korkstopfen 1208—1209
Korkzangen 1214—1215
Körting, Wasserstrahl-Luftpumpen 

1318—1319
Kraft und Nördlinger, Dest. bei ver

mindertem Druck 365
Krawczynski, Titrierapparat 

1428—1430
Kreide 1216
Kreis, Oasentwicklungsapp. 933 
Kressner, Siebe 2286—2287
Kugelhahnpipetten 1236 
Kugelmühlen 1664—1666
Kugelröhren 1237
Kühler 1217—1232
Kühlerstative 1233—1235
Kühlröhren 1218—1219 
Kühne, Dialysator 401
Kupferdraht 415
Kupferdrahtnetzrollen 1238 
Kupferkolben 332—333, 1196—1197
Kupferoxyd 1239—1240 
Kupferoxyd-Kolben 1193
Kupferoxydtrichter 1241
Kuppelung 1242
Küster, Oasentwicklungsapp. 935—936
Kyll, Kaliapparate 1160
— Schlangen 714

L
Laboratoriumsbecken 1244—1247
Laboratoriumsmäntel 1243
Laboratoriumspressen 1957—1976
Laboratoriu msthermom eter 2402—2404, 

2408—2421, 2501—2559
Lackmuspapier 2118—2122
Ladenburg, Destillationskolben 330
Lampen 1248—1250
— für Mikroskopie 1504—1512
— für Polarisationsapp. 1939—1946
Landmann, Gasbrenner 852
Landolt, Bruchgramme 1032—1033
Landsberger, Normalthermometer 2489
Lassar-Cohn, Dampfüberhitzer 317
Lebel u. Henninger, Dest.-RÖhren 347
Leclerc, Ofen 1817
Ledebur, Capillare 1870
Leinen, Schmirgel — 2244
Leitfähigkeitsbest der Elektrolyte 

1251—1273
Leo, Oasentwicklungsapp. 932
Libellen 1274
Lichtbogenöfen 1771—1788
Liebermann, Exsiccatoren 463—465
— Spatel 2302
Liebig, Kaliapparate 1156
— Kühler 1217—1220
Liebreich, Eismaschine 439—443
Lindemann-Winkler, App. zur Sauer

stoffbestimmung 762—763
Lintner, Druckflasche 435
Lippich, Polarisationsapparat 1938
Lockemann, Arsenbest-App. 81
Löffel 1275—1283, 1907, 2045—2046
Lötlampe für Benzin 898
Lötrohr-Besteck 1289—1290
Lötrohre 1284—1290, 1908
Luft 1291
Luftpumpen 1311—1377
Luftpumpenteller 1376
Luft-Turbine 2725
Luftverflüssigungsapparate 1309—1310
Lunge, Absorptionsgefäß 717—718
— Gasvolumeter 705, 708—709
— Destillationskolben 331
— Klemme 2335
— Kohlensäurebest-App. 756
— Nitrometer 710—710a
— Teerprüfer 72
Lunge und Marchlewski, Kohlensäure- 

best-App. 737—737a
Lunge und Rey, Kugelhahnpipetten

1236
Lunge-Zeckendorff, Kohlensäurebest-

App. 757
Lupen 1378—1381
Lussac, Trockenschrauk 2702
Lux, Gaswaage 809

M
Maassen, Extraktionsapp. 485-^-487
Maaßanalyse 1412—1481
Maaßstäbe 1482—1483
Mac Leod, Vacuummeter 1410
Magnet 1382
Mäntel für das Laboratorium 1243
Manometer 110, 1383—1411
Manometerregulatoren 111—114
Märker, Mühle 1662
Mars, Ofen 1732—1752
Marschall, Gasbrenner 828—829
Marsh, Arsenprobeplatten 83
Masken 2266
Maximum-Thermometer 2507—2519b,

2566
Mäker, Gasbrenner 861—863
Membranfilter z. Ultrafiltration 

596—598
Meniscus-Visierblende 1480—1481
Mensuren 1453—1456
Meßbrücken 1263—1265
Meßcylinder 1446—1456
Meßkolben 1457—1466
Meßpipetten 1467, 1470
Messer 1484—1485
— für Korke 1210
— mit Spatel 2307
Metallschläuche 1486—1487
Metallthermometer und Zubehör 

2604—2628
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Meteorologische Instrumente 120, 
1140, 2560

— Thermometer 2560—2568 
Meyer, L., Luftbad 309 
— Lothar, Schießofen 2190 
Meyer, Victor, Dampfdichtebestim

mungs-App. 298—312
------ Schießofen 2194 
------ Schutztrichter 2662 
------ Trockenschrank 2708 
------ Wasserbad 2920
— und Biltz, Fallvorrichtung 299 
— und Pond, Fallvorrichtung 300 
Michael, Schmelzpunktbestimmungs-

App. 2196
Michaelis, Polarisationslampe 

1943—1946
— Wasserstoffionenkonzentration 

2937—2954, 2960—2984
Mikroanalyse 2792—2793 
Mikrobrenner 865—867 
Mikrochemische Apparatur 1488 
Mikrocolorimeter 283 
Mikroelementaranalyse, organische 

2776—2791
Mikrometer-Schraubenldire 1489 
Mikroskope 1490—1512 
Mikroskopierlampen 1504—1512 
Mikrowaagen 2797—2804 
Minimumthermometer 2567 
Mischcylinder 1448—1449, 1451 
Mislowitzer, Elektroden 2985—2987 
— Potentiometer 2957—2959 
Mitscherlich, Gasometer 987 
— Polarisationsapparate 1936—1937 
— Polarisationslampe 1940—1941 
Mohr, Büretten 1412, 1415 
— Quetschhähne 1443, 2098—2101 
— Waage zur Best. d. spez. Gew. 

2861—2865
Molekulargewichts-Bestimmungs-App. 

1513—1578
Mörser 1579—1588
Moscheles in Storch, Filterpresse 525 
Motore 1589—1621
Muffeln 1909
Muffelöfen 1688—1704, 1789-1803, 

1833—1834, 1848—1852
Muffen 2338
Mühlen 1622—1675 
— für Eis 448—452 
Müller, Simon, Oefen 1705—1706

N
Natriumpresse 1676—1683
Nephelometer 1684
Nernst, Mikrowaage 2797—2799
Nessler, Colorimeter 276
Neubauer, Tiegel 1926—1928
Nitrometer 710—710a
Nördllnger. Dest. bei vermindertem

Druck 365
Normal kolben 329
Normalthermomcter 2429—2500
Normann, Gasentwickiungsapp. 937
Nprnmstabellcnschicber 80
Nutschen z. Filtration 506—521

o
Objektträger 1685-1687
Oefen, Schießöfcn 2189—2194
— und Zubehör 1688—1852
— Verbrennung — 2750—2761
Oclluftpumpc 1354—1368
Offenbach, Dcst-Aufsatz 2375
Olberg, Schmdzpunktbest-Kolbcn 

2198
Olszewski, Luftverflüssigung

1309-1310
Optische Pyrometer 2022—2035
Organische Mikroelemcntaranalysc 

2776-2791
Orsat, Rauchgasuntcrsuchungsapp. 

766—773
Orsat-Muencke, Rauchgasuntcr- 

suchungsapp. 774—775
Osmosepapier 410

Ostwald, Filtriergestell 552
— Gasentwicklungsapp. 938—940
— Klemme 2328—2329
— Leitfähigkeit 1251—1262
— Leitfähigkeitsgefäß 1255
— Meßdraht 1254
— Pyknometer 1991
— Ouecksilberreinigungsapparat 2088
— Thermostat 1251

p
Pannertz, Apparat z. Best. d. spez. 

Gew. von Gasen 733
Papier, Glanzpapier 1050
Papierschere 2188
Papier, Schmirgel 2245
Pauly, Destillationskolben 326
— Vorlage 384
Peligot, Chlorkalziumröhren 269
Peligot-Wöhler, Vorlage 2385
Pepy-Berzelius, Gasometer 989—990
Pergamentpapier 406
Pergamentschlauch 407
Petroleumbrenner u. -kodier 903—912 
Petroleumöfen 1833—1836
Petterson, Kohlensäurebest.-App, 761
Petterson u. Palmqulst Kohlensäure- 

best-App. 760
pH-Bestimmung 2937—2987
Phcnolphtaleinpapier 2123—2124
Philipps, Bechergläscr 144—145 
Pinsel 1860—1861
Pinzetten 1853—1859, 1910
Pipetten 1467—1479
— Kugelhahnpipette 1236 
Pipetten-Etagcre 1477—1479 
Pipettierapparat 1475—1476
Platinblech 1868
Platindraht 1872, 1875—1878
Platindrahthalter 1121 
Platin-Gerätschaften 1862—1930
Plato, Umrcchnungstafel 25 
Platten aus Olas 1055—1058 
— aus Porzellan 1931—1933
— aus Quarz 2047
— aus Ton 1934
Pneumatische Wannen 650—656
Polarisationsapparate und Zubehör 

1935—1952
Polarisationskolben 1466 
Polarisationslampen 1939—1946
Porträts 1953
Porzdianplatten 1931—1933 
Po rz d 1 an rö h r en 1954—1956 
Posner, Schütteltrichtcr 2646
Potentiometer 2957—2959
Präparatengläser 287—296 
Präzisiousgc wichte 1036—1049
Preß!, Mikroanalyse 2792- 2703
— Mikro-Tiegel 1919
Pregl und Dubsky, Mikrowaagen 

2800-2804
Pressen 1957—1976
— zur Filtration 525--541
— für Korke 1211—1213
— Natrium — 1676-1683
Pringsheim, Schmelztiegd 2205
Prismen 1151
Probestecher 1977—1978
Probierofen 1799—1800
Projektionsapparat 2992—3007
Proskauer, Colorimeter 278
— Dialysator 403
Psychrometer 1142, 2560-2561
Pufferlösungen, Aufbewahrung von — 

2955—2956
Pulverflaschen 621—624, 627« 628, 

633—636
Pulverkapseln 1979
Pumpen, Luftpurnpen 1311—1377
Pyknometer 1980—1997
Pyrometer und Zubehör 1998 2035, 

2623-2628

Q
Ouarzfiltcrgeräte, siehe Sonderliste 
„Jenaer Geräteglas“ unter J
Ouarz-Oerätschaften 2036—2085
Quecksilber 2086
Onccksilber-DampfstrahBPunipen 

1320-1329

OuecksiIber-Entnahme-Apparat 2379
Quecksilbergasometer 670
Quecksilber-Luftpumpe 1347
Quecksilber-Reinigungsapparate 

2087—2089
Quecksilberzangen 2090
Ouetschhähne 2091—2101
Quincke, Extraktionsapp. 488

R
Raabe, Wägeröhrdien 2889
Rabe, Turbine 2723
Raikow, Vorlage 382
Raspe 503
Rauchgasaualyscnapparat 826
R a ii chgaspr ü fer 824—825
Rauchgasuntcrsuchnngsapparate und 

Zubehör 766—797
Reagen tienflaschen 629—636 
Reagenzgläser 2081, 2129—2132
Reagenzpapiere 2102—2128
Rcagiergläser, graduiert 1452 
Reagierglas-Gestelle 2133—2141
Reagierglashalter 1119—1120
Reagicrkddic 2131—2132
Reduktion der Gasvolumina 706—707 
Reduktionsröhren für Arsen 84
Reduktionsticgd 2220—2225 
Refraktometer 2142—2146
Regnault. Pyknometer 1981—1982
Regulatoren 2147—2154, 2705 
Reichardt Gasentnahmeapparat 

()()7—668
Reichert Regulator 2150—2151
R c in i g un gs a n p a r a t e 2668—2677 
— für Quecksilber 2087—2089
Reischauer. Mikrogasbrenner 866 
— Pyknometer 1987—1988
Reitmeir, Dest-Aufsätze 337
Reitmdr-Stutzer. Dest.-Aufsatz 2373 
Respiratoren 2267 ..2270
Retorten 2l55^Jl6l
Rutortenhalter 2162^2103
Rdtimgs kä s t e n 2271—2273
Rey, Kugdliahnpipettc 1236
Richards, Gas-Reinigungsapparatc 

2608-2671
— Pyknometer FW4
Richards und Stähler, Centrifuge 

195-496
Ringe aus Suberit 23(4 - 2392 
Robervat Tafelwaage 2854—2855
Röhren 2oo3 2667
— zur Destillation 346 351
— zur Filtration 559- 560
.. . zur Irakt, Dest 338—342
— aus (Has 1059 1003
— L Polarisatumsapparatc 1947—1952
— aus Porzellan 1954—1956
— für Sdimelzpnnktbest 2202—2203 
— aus Quarz 2048 -2049, 2082—2083 
Röhrenöfen 1710-4770, 1832
Röhrenträger 2164
Rollflasdien 617 620
Rollmaße 1483
Rom, Rührvorrichtung 2171
Rosenthal-Ohlmüller. Kohlensäure- 

best^Amt 758
Rose, Sdimdztiegd 2220—2225
— Tiegel aus Quarz 2065 
Rota-Messer 677-679
Rotierende Odluftpnmpe 1354-. 1368 
Rückllußkühler 1223 4231
Rücksdikigventile 1377
Rüdorff, Sandbäder 2175 
— Trockenkästen 2685
Rührer 2165^^2172
Rührstäbe 1066
Rührvorriditimgcn 2169-2172 
Rumann, Senk körper 2874

s
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SäfstrOm, Ofen 1M4-1M7 
gmoit Druckflaschen 436.. 437 

melflaschen 659 
mekohr 660—665, 669

Sandbäder 2175-2177 
Sandbadsdmlen 2173...2174
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Sanduhren 2179
Sauerstoff und Zubehör 2180—2184
Sauerstof fbestimmungsapp. 762—765
Sauerstoffreste, Verwertung von — 

2184
Sauerstoffrettungskästen 2374—2273
Saugvorrichtung 657
Schalen 2050—2056, 2071—2074, 

2185—2186
Schärfer für Korkbohrer 1206—1207
Scheiben aus Suberit 2388
Scheibenmühlen 1638—1651
Scheibler, Exsiccatoren 460—462
Scheidetrichter 2643—2645
Schellbach, Büretten 1419—1421
Scheren 2187—2188
Schiebelehre 1162
Schießöfen 2189—2194
Schiff, Reinigungsapparat 2676—2677
— Stickstoff-Best-App. 798—799
Schilling, Apparat z. Best. d. spcz.

Gew. von Gasen 732
Schlangen 713—714
Schläuche 1081—1087
— aus Metall 1486—1487
Schicuderpsychrometer 2560—2561
Schliffelcktrodcn 2985—2987
Schmelzöfen 1771—1781, 1806—1812, 

1817—1823, 1826—1831, 1835—1836, 
184t_1847

Schmelzpnnkt-Bcstimmimgs-Apparatc 
2105—21%

Schmdzpunkt-Bestimmungs-Kolbcn 
2197—2201

Schmelzpunkt-Bestimmungs-RÖhren

SdimelH^gel 2204-2231
SdirmTztrngclzunguu 3232. 2243
Schmierwachs 1100
Schmirgelleinen 2244
Schmirgelpapier 2245
Schmidt, Eistrlchtcr 2640
Schmitz, Rauchgasuntersuchungsapp. 

776
Schneidemesser 1015
Schramm, Chlorierungsapp. 259’ 26Ö
Schrauben-Kaliapparat 1157—115^
Schrauben kühler 1227—1229
Schraubenlehre 1489
Schrauben-Waschflaschen 999—1001
Schreiber, Atomgewichtstafeln 94...%
— Sammel rohr 665
Sehr if tf 1 asch cn 629—636
Schroodt^Klefer, Barometer 124
Schrot zum Tarieren 2397
Schrötter. Koblensäurebestimmungs-

App. 1184
Schubert, Psychrometer 2560—2561
Schulz, Kohlensänrebestlmmungsapp. 

1183
Schulz, Schmelzpimktbestimmmigs- 

apparat 2195
Schulze, Rührer 2168
Schuster, Tropfgläscr 2717
Schüttelapparate .2246—2262, 

2290—2292
Schüttelgefäß ■' 2262'. . • .■
Schütteltrichter 2646
Schutzbrillen'' 2263^ <.
Schutzmaskcu 22o6
Schutztrichter 2662
Schutzvorrichtungen 2263^ «2276 

.Schutzwinde. ■ 2276 ■ . . • • ■ . ■ ■ .
Sdiwdelwassersloff-Entwicklungs-

App. 634 ”936, 938-041
Sebdien, Heizapparat 1132
Seesand.. "2277 < ■''' ' "■■■ '■ ■
ScgoMIdnldko, Ofen 18M -1825
S eger kege l 1998—1999
Scudtncr, Jodzahl 1152
Sharples, Centrifuge 197—200
Sichcrhdtslampe 319
Sicherheitsröhren 2663 > 2667
SichcrheiUsandbad 2177
Sieherheitsvorriditung z. Extrakt.-

App. , 493
Sidersky, Vacuumtrockcnapp. 2734
Siebe 2278—3292
SWSdiüttdapparnte 2290—2292
Slödebleche 116-117
Siedemmktserhöhung 1541—1578
Singer, Dost-Röhren 348
Six. Thermomotrograph 2564—2565

Soxhlet, Autoklav 109
— Extraktionsapp. 479—481, 490—495 
— Regulator 2148—2149
— Rückflußkühler 1230—1231
— Schüttelapparat 2246
Spatel 1913—1915, 2297—2307
Spatelmesser 2307
Specksteinschnittbrenner 864 
Spektralapparate und Zubehör 

2308—2314
Spektroskope 2308—2309
Spezif. Gewicht der Gase 732—733 
— — Waagen z. Best, des — 

2861—2883
Spiegelberg, Schüttelapparat 2249
Spiehl-Striemann, Wasserbestim- 

mungsapp. 2933
Spiritusbrenner und -kodier 913—927
Spirituslampen 1248—1250
Sprengel, Pyknometer 1989—1991
Sprengkohlcn 2315
Spritzflaschcn und Zubehör 2316—2320
Spunde aus Suberit 2389 
Stäbe aus Glas 1064—1066 
Staehler, Heizblock 1133 
Stählerne Ouecksilberthermometer 

2604—2622
Standflaschen 625—628 
Standgefäße 497—498 ’ 
Standtropfgläser 2720—2721 
Stanek, Dampf-Vacuumapp. 2739 
Stange, Dampfbad 297 
— Dampftrichtcr 315
Stanniol 2321
Stärkepapier 2125
Stationsbarometer 125—127
Stative und Zubehör 2322—2338 
— für Kaliapparate 1161 
— für Kühler 1233—1235
Stickstoff und Zubehör 2339—2341
Stickstoff-Bestimmungs-Apparate und

Zubehör 798—803, 2342-«2386
Stiepel, Hdßluittrichter 2661 
Stock, Tiegel aus Quarz 206K 
Stohmanm Meßkulbcn 1464-4465 
— Verwertung von Sauerstoffresten 

2184
Stopfen aus Suberit 2390
Stoppuhr 274
Storch, Filterpresse 525 
Strahlungs-Pyrometer 2020—2021 
Striemann, Wasserbestimmungsapp. 
,.. 2933 < . ■. . ■
Stroh kränze 2387
Stroof, Schutzbrille 22o4
Stuhl, Wasserstrahlgebläse 1017 
Suberit 2388«--2392
Sublimatmnsmmarate 2393 -2395

T
Tabellenschicber 80
Tarierbvdier 2396
Tariergrnnaten 2398
Tariersuhrot 2397
Tarierwaage 246
Taschen-Spektroskon 2308« ■2309
Täuber, Tnmkenaimarat 2672—2074
Taucbhattcrie 730
Tausz*Jungmann, App. z. Kohlenoxyd- 

bestimmung 739—755
Teclu, Gasbrenner mit Zubehör 

.854—860 ' ■ ■ • '■ \ .
’reerprüfer 72
Teller 2399
Tenakd 2400
Thermoelemente 2000 ■ 2012
Thermometer 2401—2628
Thermometrograph 2564—2565
Thermo-Rcgulatoren 2147—2154
Thoms, Schmdzpunktbcst.-Kolben 

2201
Tiegel 1916 -1928, 2057- 2068. 

2084—2085, 2204—2231
— zur Filtration 562—5o8a
Tiegelöfen 1705-1715, 1804...1831, 

1844—1847

Waagen und Zubehör 2797—2893 
Waage für Gase 809 
Waage zum Tarieren 246 
Wägegläschen 2885—2890 
Wägcschhfchcn 2891-2893 
Wagner, Dest Aufsatz 2377 
Wagner, Schüttdapparatc 2254.. 22no 
Wagner, Stickstoffbest.-Apparate 

' 2355—2358 .
Walepole» Komparator 2937—2938 

Ticgdtnmkner 2708 Wände. $cLntZr=r2276
Tiegdzangen 1929—1930 . ‘ '
Tinte zum Schreiben auf Glas 1051 
Titrlerappafttte 1427—1431 
Tontdler 2399
Tonttipie
Tonöfdmi

•8<29OO-29O6

Tonplatten 1934
Töpfe aus Ton 2629—2630
Träger für Röhren 2164
Transport-Drahtkörbe f. Dewargefäße

1308
Tretgebläse 1007—1011
Trichter 2631—2667
— Kupferoxyd- 1241
Trichtermühlen 1658—1661
Trichterröhren 2663—2667
Trockenapparate 2668—2677,

2733—2746
Trockengestell 2714—2716
Trockenkästen 2678—2716
Trockenkasten aus Glas 477—478
Trockenröhren 270
Trockenschalen für Exsicc. 473
Trockenschränke 2678—2716
Trommelmühlen 1667, 1669—1674
Tropäolin-Papier 2128
Tropfgläser 2717—2721
Tropftrichter 2647—2650
Turbinen 2722—2725
Twaddle, Hydrometer 58—59

u
Ubbelohde, Thermometer 2527—2532
Uhrgläser 2726—2729
Uhrglasklemmen 2729
Ukena, Flugstaubmesser 734
Ullmann, Schießofen 2192—2193
Ultrafiltration 570—616
Universalsiebe 2286—2287
Unna, Dampftrichter 316
Unterlagringe aus Suberit 2391—2392
Untersatzschalen 2731—2732

V
Vacuum-Destillierapparate 2744—2746
Vacuumexsiccator 472—474
Vacuummeter 1410—1411
Vac u u m -T ro ck en ap parate 2733—2746
Varrontrapp und Will, Vorlage 2380
Ventil 2747—2748
Ventile, Rückschlag- 1377
Veraschungsöfen 1692—1694, 1793—

1795, 1797—1798
Verbandkästen 2274—2275
Verbindungsstücke 2749
Verbrennungsöfen 1753—1770, 2750

bis 2761
Verbrennungsschälchen 1073
Verbrennungsvorrichtungen 2762—2793
Verflüssigung von Luft 1309—1310
Verbaegen, Wasserstrahlluftpumpe

1024
Verschlüsse für Flaschen 2794
Versuchsfilterpressen 526—541
Vigreux. Dest. Röhren 350—351
Visierblende 1480—1481
Vollhard, Absorptionsapparate 715 
— Verbrennungsofen 2758—2760 
— Vorlage 2384
Vollnipetten 1468-1469, 1471-1473
Volmer, Diffusionspumpen 1320—1326
Vorbrecher 1075
Vorlagen 377—385. 2380—2386.

1194-1195
Vorstöße 2795—2796

w



Wasserbadkanone 2194
Wasserdestillierapparate 354, 386—397
Wasserhähne 1110—1116
Wassersäule 1116
Wasserstoff und Zubehör 2934—2936
Wasserstoffbestimmung 702
Wasserstoffbestimmungsapparate

804—807, 2933
Wasserstof fionen-Konzentration 2937 < 

bis 2987
Wasserstoffmesser 811
Wasserstoffpipette 721—723, 727—729
Wasserstrahlgebläse 1016—1025
Wasserstrahlluftpumpe 1024, 1311 

bis 1319
Wasseruntersuchung auf Gase 808
Weinhold, Dewargefäße 1298
Welter, Trichterröhren 2665—2667
Wencellus, Analyse d. Hochofengase

777—778
Werkzeug-Tafel 1123
Weston, Normalelement 2983—2984
Westphal, Waage z. Bestimmung des 

spezifischen Gewichtes 2866—2873

Wetzel, Quecksilberreinigungsapparat 
2087

— Wasserstrahlgebläse 1016
— Wasserstrahl-Luftpumpen 1312 

bis 1313
Widerstandsgefäße 1255, 1266—1273
Wiesnegg, Ofen 1792
Will, Vorlage 2380 
Winkelthermometer 2589—2599
Winkler, Aspirator 658 
— Elektrode 1888—1893 
— Gasbürette 682, 703—704 
— Gasentwicklungsapparate 941 
— Gassammelrohr 669 
— Kaliapparate 1159—1160 
— Schlangen 713
— Wasserstoffbestimmungsapparate 

804—805
Winter. Cylinder 293
Wislicenus, Meßkolben 1463
Witt, Diazo tiertrichter 2639
— Filterplatten 523
— Filtriervorrichtung 569 
— Presse 1960 
— Rührer 2165—2166

Wohl, Vakuummeter 1411
Wöhler, Vorlage 2385
Woithe, Reagierglas-Gestelle 2135
Wölbling, Elektrode 1898
Wolf, Apparat zur Kohlenoxyd

bestimmung 738
Wolpert, Kohlensäureprüfer 759
Woulffsche Flaschen 645—648
Würfel zur Gasentwicklung 945—947

z
Zangen 428, 2988—2991
— für Korke 1214—1215
— für Schmelztiegel 2232—2243 .
— für Tiegel 1929—1930
— für Quecksilber 2090
Zehnkugelrohr 717—718
Zeichenprojektionsapparar 2092—3007
Zeichnungshai ter 3008
Zimmerthermometer 2569—2572
Zinke. Dampfüberhitzer 318
Zincke, Laboratoriums thermometer 

2408—2409
Zweiweghähne 1094
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Abati, drying oven 2709—2710
Abbe, refractometer 2146 
Abderhalden, vacuum drying app. 

2733
Abel, thermometers 2554—2559
Absorption apparatus 715—716 
— apparatus for chlorine 256—257 
— Pipette 683—690, 693—695 
— vessels 712, 717—71.8, 2311—2313 
Adapters 2795—2796 
Adjusting table 19—20 
Adnet, furnace 1790—1791
Agde and Schmitt, gas adsorption 

app. 711
Air 1291
— bath 309
— liquefaction apparatus 1309—1310 
— pumps 1311—1377
— pump plate 1376
— turbine 2725
Airila and Komppa, Polarisation lamp 

1939
Alcohol tables 24—25
Alcoholmeters 22—23
Allihn, normal thermometers 

2459—2460
— tube see separate list „Jena 

apparatus glass“ unter J.
Aluminium 26
Analytical balance 2805—2835 
— weights 1027—1035
Aneroid-barometers 120
Annealing furnaces 1833—1S34, 

1837—1843
Anschütz, distillation flasks 327 
— dist. ander diminished pressure 

355—364
— normal thermometers 2461—2473 
— thermometer 2410—2411
Anschütz and Schulz, melting point 

determination 2195
Antropoff, periodic arrangement of 

ihe elements 96—97
Areo-picnometer 73—79
Arsenic detection apparatus 81—82
— test plates 83
Asbestos 85—86
— board 89
— gloves 87
— paper 88
— protective coverings 90 
Aspirators 91—93, 658 
Assay furnaces 1799—1800 
Atom models 98—99
Atomic weights tables 94—97 
Attachments for distillation 334—337 
Aubry, determ. of nitrogen 

2348—2352
August. Psychrometer 1142
Autenrieth-Königsberger, Colorimeter 

284—286
Autoclaves 100—115
Automatic burettes 1425—1426 
— gas analysis 809—826 
— pipettes 1474
Azotometer 800—803

B
Babo, boiling plates 116—117
— gas generator 930
Babo-Erlenmeyer, combustion furnace 

2750—2753
Balances 2797—2893
— for gases 809
— tare 246
Ball mills 1664—1666
Balloon for generating chlorine 25S
— of collodion 119
Baraberger, Carbide examination 

981—984
Barge, gas generator 931
Barlow, dialyzer 404
Barometers 120—133
Barthel’s burners and cookers

883—927
Basins for the laboratory 1244—1247
Batavian glass tears 134
Bath thermometer 2574—2577
Battery 730
— jars 135
Baum, fractionating tubes 339
Baumann, safety device 493, 2915
Baumö, Hydrometers 52—57 
Beakers 138—145, 2075—2076
Becchi, water bath 2918—2919, 2926
Bechold, ultrafiltration 570—579 
Bechold and König, ultrafilter-appa- 
. ratus 599—616
Beckmann, analytical burner 2314 
— apparatus for iractional dist.

369—376
— boiling point elevation 1541—1578 
— ireezing point lowering 1513—1539 
— normal thermometers 2478—2486 
— Polarisation lamp 1942
— Sodium press 1678—1683
— thermometer 1513, 1521, 1541, 

1551, 1570
Bell gasmeter 985
— jars 1068—1071
Bellows 1005—1006
Bending tubes 1059—1061
Bennert, drying apparatus 2675
Benzine burners and cookers

883—902
Beranger, counter scales 2.856—2857
Bergami and Stange, steam funnel 

315
Bergmann, ice machine 444
Berthelot-Mahler-Kroeker, calorlmeter

155—170a
Berzelius, gasmeter 989—990
Biltz, receiver 377
Binks, burettes 1424
Birectifiers 343—345
Blast furnaces 1813—1823
— lamps 868—875
— lamp table and implements 

1012—1015
— smelting furnaces 1817—1823, 

1829—1831
Blowers 1002—1025
Blowpipes 1284—1290. 1908
— Instruments 1289—1290
Boessneck, Holder for evap. dishes 16

Boiling flasks 1185—1197
— plates 116—117
— point elevation 1541—1578
Bologna flasks 146
Boot, pyknometer 1992
Borchers, furnace 1782—1788
Bork, gas-washing bottles 998
Bottles 617—649
Boudet, hydrotimeter 1134—1139
Boutron and Boudet, hydrotimeter 

1134—1139
Bredt, drying tubes 270
— receiver 385
Brominating apparatus 260
Brühl, receivers 378—380 
— Sublimation app. 2393 
Brushes 147—154, 1860—1861
Buchner, press 1976
Büchner, suction filters 506, 521
Buffer Solutions, storing of — 

2955—2956
Bulb tubes 1237
Bungs of suberite 2389
Bunsen, burners with accessories 

830—848
— chlorine absorption app. 256
— collecting botties 659
— eudiometer 672
— funnels 2635
— pinchcocks 2091
— removal of gas tests 666
— Stands 2326—2327
Bunte, app. for hydrogen estimation 

702
— gas burettes 699—701
Burettes and accessories 1412—1445
— holders 1432—1439
Burners 2314
Buss, extraction app. 489

c
Calcium Chloride towers 271—273
— Chloride tubes 261—270
Calipers 1162
Calorimeters and accessories 155—179
Canted bottom flasks 1191
Cap bottles 637—642
Capillary flasks 1163
— tubes 1062
Capsules for powder 1979
Carbide examination app. 981—984
Carbon monoxide estimation 738, 

739 755
---- -  measurer 811. 824—825
Carbonic acid and accessories 

1172—1179
------estimation 737—737a. 756—761, 

1180—1184
----- : measurers 810, 812. 813—823
Carboy inclinator 118
Cards 1164
Carlswerk. extraction apparatus see 

separate list „Jena 'apparatus 
glass“ ander J

Cases of glass 1025—1053
Casseroles 1165—1168 •
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Centrifugal Psychrometer 2560—2561 
Centrifuges and accessories 180—252 
— stirrers 2165—2166 
— tubes 247—252
Chalk 1216
Chapman, water-jet vacuum pump 

1316
Charcoal 1170—1171
— furnaces for — 1837—1852
Check valves 1377
Chemical thermometers 2402—2428
Chlorinating apparatus 259
Chlorine and accessories 253—255 
— absorption apparatus 256—257 
— generating balloons 258 
Chronometer 274
Claisen. distillation flasks 328
Clamps 2328—2338
Classen, dish 1902
Clay furnace 1804—1805
— plates 1934. 2399
Clips for watch glasses 2729
Cloth, emery — 2244
Coagulation point determ. 2533
Coals for cracking 2315
Coats for the laboratory 1243
Cobalt glass 1169
Coddington, lense 1380
Cohn, superheater 317
Coils 713—714
Coke, furnaces for — 1841—1847
Coleman, wire triangles 420
Collecting bottles 659
— tubes 660—665. 669
Collodlon balloons 119
Colored pencils 505
Colorimeters 275—286
Colorim. method f. determ. of hy

drogen ion cone. 2937—2956
Combustion appliances 2762—2793 
- boats 1074-1075. 4911—1912 
— capsules 1073 
— furnaces 1753—1770. 2750-2761 
Compressed air blower 1002—1004 
Condensers 1217—1232 
— Stands 1233—1235 
— tubes 1218—1219
Conductivity of electrolytes 1251—1273
— vessels 1255. 1266—1273
Congo red paper 2105—2109
Connecting pieces 2749
Contact stars 1906
Copper flasks 332-333. 1196
— oxide 1239-1240
— oxide flasks 1193
— oxide funnel 1241
— wire 415
— wire gauze rolls 1238
Corks 1208-1209
— borers 1200—1205
— borer sharpener 1206—1207
— knivcs 1210
— presses 1211—1213
- pullers 1214—1215
— Stoppers 1208—1209
Coupling 1242
Cover glasses 320 
— plates 1055-1058
Cracking coals 2315
Crucibles 562 - 568a. 2204 — 2231, 

2084—2085, 1916-1928. 2057—2068 
— drier 2708
- furnaces 1705-1715, 1804—1831, 

1844-1847
- tongs 1929—1930. 2232—2243
Cubes for gas generation 945—947
Cups 136-145
— tare — 2396
Cutting knife 1015
Cylinders 287-296

D
B alert. air turbine 2725 

alert, burettes 1425—1426
Daniell, double taps 873—875
Dark fielt! lamp 1506
Davy, safety lamp 319
Decanters 321—324
Decanting bottles 643—644

Dennstedt, app. f. elementary ana- 
iysis 2762—2775

— calcium Chloride towers 273 
— furnace 1756—1758
Desiccators and accessories 460—478 
Dewar, vessels 1292—1308
Dialyzers and accessories 398—410
Diamonds 411—413 
— mortars 1587—1588 
Diaphragms 1480—1481 
Diazotization funnels 2639 
Differential manometers 1386—1389
Diffusion pump 1320—1346 
— Shells 408—409
Discs of suberite 2388 
— mills 1638—1651
Dishes 2050—2056. 2071—2074.

2185—2186
Distance thermometers 2608—2622
Distillation apparatus 352—354.

386-397
~ under diminished pressure 355—385
— attachments 334—337
— flasks 325—333 
— heads 2372—2377 
— thermometers 2406—2407 
~ tubes 346-351
Distilling apparatus for ether 17—18 
— apparatus for vacuum 2744—2746 
Donau, microchemical apparatus 1488 
Double fastener 2338 
— taps 873—875
Dracorubine paper 2116—2117
Draining board 2139—2141
Drawing apparatus 2992—3007 
— holder for — 3008
Drechsel, gas-washing bottles 997
Drehschmidt. capillaries 1869 
Droppmg bottles 2717—2721 
— funnels 2647—2650
Drum mills 1667. 1669—1674
Drying apparatus 2668—2677. 2733— 

2746
— dishes for desiccators 473 
— ovens 477-M78. 2678-2716 
— stand 2714-2716 
— tubes 270
Duboscq, Colorimeter 279—283
Dubsky. micro-balances 2800—2804 
— organic micro elementary analysis 

2776-2791 * ‘
Duran glass see separate list .Jena 

apparatus glass“ under J

E
Eichhorn, arco plcnometer 73 
Electric arc furnaces 1771—1788 
Electrical furnaces 1688—1788 
Electrodes 1879—1901. 2969-2971. 

2985—2987
Electrolysis. dishes for — 1902—1905 
— stirrer 2171
Electrolytes. conductivity of — 

1251—1273
Electron). method f. determ. of hy

drogen ion conc. 2957—2987
Electromotors 1592—1621
Electro-regulator 2154
Elementary analysis. apparatus for — 

2762—2775
Emery cloth 2244 
— paper 2245
Emich, microchemical apparatus 1488
— microscope 2799
— Suspension device 2798
Emptying apparatus for carboys 118 
— app. for Dewar vessels 1304 
Engler, normal flasks 329 
— thermometers 2534—2542
Erdmann, carbonic acid estimation 

1182
— floats 1444
Erlenmeyer, combustion furnace 

2750—2753
- flasks 2079. 1189—1190. 1197
Eudiometers 672—673
Evaporating dishes 1—15. 1862—1866, 

2050—2056. 2071—2074
Experimental filter press 526—541 
— gas meters 674—676
Explosion pipettes 719—720. 724—726

Extraction apparatus 479—496
— flasks 496
— thimbies 482

F
. Face guards 2266
Factory thermometers 2578—2603
Falkenthai. dark fiele! lamp 1506
Fasteners 2338, 2794
Files 499—503
Filter Cones 522
— crucibles ’ 562—568a
— flasks 544—545
— papers 554—557 and orgiginal list
— plates 523—524
— presses 525—541
— Stands 546—553
— tubes 559—560
Filtering apparatus 542—543
— apparatus of Jena glass. see sepa

rate list .Jena apparatus glass“ 
under J

— frame 2400
— jars 561
Filtration 506—616
— apparatus 569
Fine regulation valve 2747—2748
Finkener. coagulation point determ. 

2533
Finkner. drying stand 2714—2716
First-aid cases 2274—2275
Fischer, calorimeter 171—176
Fischer, electrode 1895
Fischer, generator gas investigation 

735—736
Fischer, stirring device 2169—2170
Fischer and Knorre, atom models 99
Flasks 1185—1197. 2039—2044, 

2077—2080
— (Bologna) 146
— capillary — 1163
— for melting point determination 

2197—2201
— fasteners for — 2794
— support 1198—1199
Fletcher, furnace 1796, 1813—1816
— gas cookers 878—879
— warm water generator 2901
Flue dust estimation 734
— gas analysis app, 826
— gas testing apparatus and accesso

ries 766—797, 824—825.
Foil of platinum 1868
Foot blower 1007—1011
Forceps 1853—1859, 1910
Formanek. dish 1904
Forpignon and Leclerc, furnace 1817
Fractional distillation 369—376 '
Fractionating tubes 338—342
Frame for filtering 2400
Frank, holder for drawings 3008 
Freezing point lowering 1513—1540 
— spheres 1026
Fresenius, absorption app, 716
— calcium Chloride towers 271—272
— chlorlne absorption app. 257
— desiccators 9
— drying ovens 2678—2681. 2689; 

2706—2707
— filter tubes 559—560
— nitrogen bulb 2383
Fresenius-Offenbach, distillation 

attachments 334
------ dist. heads 2375
Friedenthal, freeziug point lowering 

1540
Friedmann, determ. of nitrogen 

2353—2354
Frühling, carbonic acid estimation 

1183
Frühling and Schulz, desiccators 

470—471
Fuchs, receivcr 381
Funnels 2631—2667
— copper oxide — 1241
— mills 1658-1661
— tubes 2663—2667
Furnaces and accessories 1688—1852» 

2189—2194
— combustion — 2750—2761
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G
Gamets 1076, 2398
Gas adsorption apparatus 711
— analytical apparatus 650—826
— bags 993
— balance 809
— bläst lamps 868—875
—burettes 680—682, 691—692, 

699—701, 703—704. ■
— burners with accessories 823—927
— cell apparatus 2960—2984
— collecting tubes 660—665, 6®
— cookers 876—927
— furnaces 1789—1832
— generating apparatus 696—697
— generating flasks 928
— generators . 929—984
— lighter 827
— measuring tubes 671—673
— meters 670. 674—676. 985—992
— pressure reguiator 2153
— purifyinz apparatus 2668—2677
— stop-cocks 1101—1109
— testing apparatus 813—823
— tests renioval 666—66S
— volumeter 705, 708—709
— washins attachments 994—996
— washing bottles 997—1001
Gattermann, stirrer 2167
— tube furnaces 2189
Gay-Lussac, burettes 1423
------drying oven 2702
Geissler, burettes 1422
— carbonic acid' estimation 1180—1183
— potash apparatus 1153—1155
— water-jet* vacuum pumps 1311 
Generator gas Investigation 735—736 
Gerlach, drying oven 2700 
Gintk pyknometer 1993. 1997
Glaser, combustion furnace 2754—2757
Glass beads 345. 1054
— cases 1052—1053
— dishes 2185
— etching ink 1051
— plates 1055—1058
— protecting walls 2276
— rods 1064—1066
— stop cocks 1090—1099
— tears 134
— tubes 1059—1063
— wool 1067
Glazed paper 1050
Glinsky, fractionating tubes 340—342
Gioves 87, 1079
Godamer. extraction apparatus 483
Goggies 2263—2265
Golodetz. birectiiiers 343—344
— dialyzers 398—399
Gooch, crucible 1921
— crucible of Quarz 2063—2064
— filter tubes 562—567
Gräbe, normal thermometers 

2474—2475
Graefe, calorimeter 177
Graham, dialyzer 400
Graphite Pyrometers 2623—2628
Grease for stop-cocks 1100
Grete, drying ovens 2686—2688
Griffin, beakers, 142—143
— furnace 1806
Güdde. melting point determ. flasks 

2199—2200
Guttapercha bottles 649

H
Hahn, flue gas testing app. 780—782
Halogens, estimation of — 1118
Hand bellows 1005—1006
Hard glass cups 136—137
Heating apparatus 1132
— block 1133
— jacket for Büchner suction filters 

520
Hedebrand, triangles 1874
Hehner, Colorimeter 275
Helm, hot water funnel 2660
Heinicke, furnace 1801—1803,

1824—1825
Heintz, gas burner 853

Heinz, iiue gas testing app. 779
Hempel, absorption pipette 683—®ö, 

693—695
— apparatus for exact analysls 698
— bell gasmeter 985
— calorimeter 178—179
— collecting tubes 660
— distillation tubes 346
— explosiw pipettes 719—720, 

724—726
— furnace 1807—1808
— gas burettes 680, 691—692. 682
— gas-generating apparatus 696—697
— hydrogen pipettes 721—723, 

727—729 ■
— Palladium asbestos tube 806—807
— mercury gas meter 670
Hirschwaid, blowpipe Instruments

1289—1290
Hofmann, pinchcocks 2092—2097
Holde, sand bath 2177
Holders 1119—1122
— for burettes 1432—1439
— for evap. dishes 16
— for pipettes 1477—1479
— for retorts 2162—2163
— for tubes 2164
Holzt, Colorimeter 277
Hopkins, dest. head 2376
Hot air engines 1589—1591
— air funnels 2661
— plate 2894—2899
— water funnels 2651—2660
Hüttig, filtration apparatus see sepa

rate list „Jena apparatus glass“ 
under J

Hydraulic presses 1969—1976
Hydrogen and accessories 2934—2936
— estimation 702, 804—807
— ion concentration 2937—2987
— measurer 811
— pipettes 721—723, 727—729
— sulphide generators 934—936, 

938—941
Hydrometers 27—79
Hydrotimeter 1134—1.139
Hygrograph 1144—1150
Hygrometer 1140—1143 . .

I
Ice chissel 447
— chopper 445
— hämmer 446
— funnels 2640
— machines with accessories 439—457
_ mm 448—452
— safes 453—457
Ignition capsules 1072
Immersion Pyrometer 2013—2019 

refractometers 2142—2145
Incineration furnaces 1692—1694, 

1793—1795. 1797-1798
Indigo prisms 1151
Induction apparatus 731
Ink for vzriting on glass 1051
Inscription bottles 629—636' 
Insolation thermometers 2562—2563
Iron wire 414

J
Jars 135
— for filtration 561
— of stoneware 2629—2630
Jena apparatus glass see separate list 

under J
Jodine number 1152
Junkers, warm water generator 

2903—2906

K
Kabelik. comparator 2938
Kahlbaum, normal thermometers

2476—2477
Kähler, burette holders 1434—1435
— condenser Stands 1234
— drying ovens 2684
— set of weights 1049

Kekdd and Barer, atmi m 93 
KewL desiccator 475 
— extraction app. 484 
— aTtaL’.weiits
— shahmg vessel 2262 
— sjtkraym app. 23^4—2335 
Kiefer, barometer 124
Kipp, gas generators 929
KjeldahL determ. of nitrosen 

2343—2347
— distillation attachments 335 
— flasks 1192. 2043—2044. 2080 
Kleinmann, nepheiometer 1684 
Knives 1484—1485 
— for corks .1210 
— with spatula 2307
Knöfler, titrating apparatus 1427
Knoop and Wagner, azotometer 

800—803
Kohlrausch, measuring wire 2982
Kohlrausch-Ostwald, conductivity 

1251—1262
Komppa, Polarisation lamp 1939
König, manometer 1386—1389
König, ultraiilter-app. 599—616
Königsberger. Colorimeter 284—286 
de Köninck. gas generator 934
Koppe. Hygrometer 1141
Kopsch, dialyzer 402
Körting, water-jet vacuum pumps ' 

1318—131.9
Kraft and Nördünger, dist. under 

diminished pressure 365
Krawczynski, titrating apparatus 

1428—1430
Kreiss, gas generator 933
Kressner, sieves 2286—2287
Kühne, dialyzer 401
Küster, gas generators 935—936
Kyll, coils 714
— potash apparatus 1160

L
Labels 458—459
Laboratory basins 1244—1247
— coats 1243
— presses 1957—1976
— thermometers 2402—2404, 

2408—2421. 2501. 2559
Ladenburg, destillation flasks '330
Lamps 1248—1250
— for microscopes 1504—1512
— for Polarisation 1939—1946 
Landmann, gas burner 85(1—S52
Landolt, fractions 1032—1033 
Landsberger, normal thermometer 

2489
Lassar-Cohn, steam superheater 317
Lead acetate paper 2102—2103
— carbonate paper 2104
Lebel and Henninger, distillation tubes 

347
Leclerc, furnace 1S17
Ledebur, capillaries 1870
Leo. gas generator 932
Letter balance 2884
Levels 1274
Liebermann, desiccators 463—465
Liebermann, spatula 2302
Liebig, condensers 1217—1220
— potash apparatus 1156 
Liebreich, ice machine 439—443 
Lindemann and Winkler, oxygen esti

mation 762—763
Lintner, pressure bottle 435
Lippich, Polarisation apparatus 1938 
Liquefaction of air 1309—1310
Liquid bottles 617—620, 625—626,

629—632
— manometer 1390—1407
Litmus paper 2118—2122
Lockemann, arsenic detection app. 81
Lubrlcating wax 1100
Lunge, absorption vessel 717—718 .
— carbonic acid estimation 756
— clamp 2335
— distillation flasks 331
— gas volumeter 705, 708—709
— nitrometer 710—710a
— tar fester 72
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Lunge and Marchlewski, carbonic acid 
estimation 737—737a

Lunge and Key. weighing Pipette 1236
Lunge-Zeckendorff, carbonic acid 

estimation 757
Lussac. drying oven 2702

M
Maassen, extraction app. 485—487 
Mac Leod. vacuum gage 1410 
Magnet 1382
Magnifying glasses 1378—1381 
Manometers HO. 1383—1411 
— regulators 111—114 
Märker, mill 1662
Mars, furnace 1732—1752 
Marschall, gas burner 828—829 
Marsh.' arsenic test Plates 83 
Mask 2266
Maximum thermometers 2507—2519b, 

2566
Measures 1482—1483
Measuring bridges 1263—1265 
— cylinders 1446—1456 
— flasks 1457—1466 
— vessels 1453—1456
Melting point determination • 2195—2196 
— — determination flasks 2197—2201 
— — determ. tubes 2202—2203 
Mdker. gas burner 861—863 
Membrane filters for iiltrafiltration 

596—598
Meniscus sight diaphragms 1480—1481 
Mercury 2086 
— air pump 1347 
— gas meters 670 
— purifying apparatus 2087—2089 
— tweezers 2090 
— vapour-iet pumps 1320—132!) 
— withdrawal of — 2379 ’ 
Metal thermometers and accessories 

2604-2628
- tubes 1486-1487
Meteorological thermometers 

2560—2568
— Instruments 120. 1140, 2560 
Meyer. L.. air bath 309 
Meyer, Lothar, furnaces 2190 
Meyer. Victor, crucible drier 2708 
— furnace 2194
— protecting funnel 2662 
— vimour density apparatus 298....512 
- ■ water bath 2920
Meyer and Biltz, fall-deviee 299 
Meyer and Pond, fall-deviee 3(H) 
Micro analysis 2792—2793 
- balances 2797—2804 
— burner 865—867 
— Chemical apparatus 1488 
— colorimeter 283 
— elementary analvsis. organic 

2776-2791
Micrometer screw gauge 1489. 
Microscopes 1490—1512 
Microscope lamps 1504—4512 
Michael, melting point determination 

2196
Michaelis, hydrogen ion concentration 

2937- - 2954« 2960 - 2984
— Polarisation lamp 1943-4946
Mills 1622-1675 
- for ice 448—452 
Miner’s lamp 319 . 
mhdmum thermometer 2567 
Mixing cylinders 1448-1449. 1451 
Mislowitzer. electrodes 2985 ‘2987 
— Potentiometer 2957—2959 
Mitscherlich, gasmeter 987 
— Polarisation apparatus 1936 1937 
— Polarisation lamp 1940—4941 
Mohr, balance f. determ. of spec. grav. 

2861—2865 ' ■' ;
burettes 1412. 1415

— Pinch cocks 1443. 2098—2101
Molecular weight determination appa- 

ratus 1513-1578
Mortars 1579—1588
Moscheles and Storch, filter press 525 
Motors 1589 -1621

Muffles 1909
— furnaces 1833 — 1834. 1848 — 1852, 

1688—1704. 1789—1803
Müller. Simon, furnace 1705—1705

N
Narrow-necked bottles 617—620
Nephelometer 1684
Nernst, micro balance 2797—2804
Nessler, colorimeter 276
Neubauer, crucible 1926—1928
Nitrogen and accessories 2339—2341
— app. f. determ. of — and acces

sories 798—803. 2342—2386
— bulbs 2380—2386
Nitrometer 710—710a
Nippers 2991
Nördlinger, dist. under diminislied 

pressure 365
Normal flasks 329
— thermometers 2429—2504
Normann, gas generator 937
Normus slide table 80

o
Observation tubes for Polarisation 

1947—1952
Offenbach, dest. heads 2375
Oil air pump 1354—1368
Olberg, melting point determ. flask 

2198
Olszewski, air-liquefaction 1309—1310
Ontical Pyrometers 2022—2035
Organic micro elementary analysis 

2776-2791
Orsat. flue gas testiug app. 766—773
Orsat and Muencke. fine gas testing 

app. 774... 775
Osmose paper 410
Ostwald, chmp 2328—2329
— conductivity 1251—1262
..- filter Stands 552
— gas generator 938—940
.... measuring wire 1254
... mercurv purifying ann. 20S8

Pyknometer 1991
thermbstat 1251

Oxygen and accessories 2180 2184
• ■ estimation 762—765

■ rescue cases 2271—2273 
residues. ulilizing the ■■ - 2184

Oxyhydrogen blowpipe 873 875

p
Pamiertz. spec, gravity of gases 733
Paper, emery 2245
— glazed - 1050
— scissors 2188
Parchment paper 406
— tube 407
Pauly, distillation flasks 326
Pauly, receiver 384
Pcllgot. calcium Chloride tubes 269
Peligot-Wöhler. nitrogen. bulb 2385
Peny-Berzelius. gasmeter 989 9<M)
Petroleum burners and enokers 

903—912
— furnaces 1833- 1836
Petterson» carbonic acid estimation 761
Petterson and Palmquist. carbonic 

acid estimation 760
Phenolnhtalcin paper 2123-2124
Philipps, beakers 144—145
Plnchcocks 2091-2101
Pipettcs 1467-1479
« holder 1477—1479
Pioetting apparatus 1475 -4476
Piston air-pumns 1348-1353
Plain pipettcs 1468 1469. 1471...1473
Plates 2399
— of clay 1934

- of glass 1055 - 1058
- of porcclain 1931 -1933
— of quarz 2047

Platinum apparatus 1862—1930
— foil 1868
— ■wire 1872. 1875—1878
— wire holder 1121
Plato, alcohol tables 25
Pliers 2988—2991
— for cutting wire 428
Plunge battery 730
Pneumatic troughs 650—656
Pocket spectroscope , 2308—2309 
Poison case 1053
Polarisation apparatus and accessories 

1935—19-52
— flasks 1466
— lamos 1939—1946
Porcelain plates 467 1931—1933
— tubes 1954—1956
Portraits 1953
Posner, shaking funnel 2646
Potash apparatus 1153—1161 
Potassium iodide starch paper 

2126—2127
Potentiometer 2957—2959
Powder bottles 621—624, 627—628, 

633—636
— capsules 1979
Precision weights 1036—1049
Pregl, micro-analysis 2792—2793 
— micro crucible 1919
Pregl and Dubsky. micro-balances 

2800—2804
Preliminary crushers 1675
Presses 1957—1976
— for filtration 525—541
— for corks 1211—1213
- - sodium — 1676—1683
Pressure bottles 435—437
— flasks 438
Pringsheim, crucibles 2205
Prisms 1151
Projection drawiug apparatus 

2992—3007
Proskauer. colorimeter 278
Proskauer. dialyzer 403
Protection devices 2263—2276
— goggles 2263—2265 
Protecting funnel 2662 
— mask 2266 
— wails 2276
Psychrometers 1142, 2560—2561 
Poliers for corks 1214—1215 
Pumps, air Dumps 1311—1377 
Pnnfying apparatus 2668—2677 
— — for mercury 2087—2089 
Pyknometers 1980—1997
Pyrometers and accessories 2623—2628.

1998—2035

Q
Quarz apparatus 2036—2085
— filtering apparatus. see separate

Hst «Jena apparatus glass“ ander J
Quincke, extraction app. 488
Quinhydrone electrodes 2985—2987

R
Raabe, weighing tube 2889
Rabe, turbine 2723
Radiation Pyrometer 2020—2021
Raikow, receiver 382
Rasp 503
Reading device-for thermometers 24(4
Reagent bottles 629—636 
— papers 2102—2128
Reamer 1013
Receivers 377-385. 1194-1195
Recording barometers 128—133
Reduction crucibles 2220—2225
- Of Kas volumes 706—707 

— tubes for arsenic 84 
Reflux condenser 1222—1231 
Refractonicters 2142—2146
Regnault, pyknometers 1981—1982
Regulators 2147...2154. 2705
Reichardt, gas tests removal 667—668 
Reichert, regulators 2150—2151 
Reischauer. micro gas burner 866 
~ pyknometer 1987—1988
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Reitmeir, distillation atiachments 337 
Reitmeir-Stutzer. dist. heads 2373 
Rescue cases 2271—2273 
Respirators 2267—2270
Retorts 2155—2161
— holders 2162—2163
Rey. weighing Pipette 1236
Ring cutter 1014
— of suberite 2391—2392
Richards, gas-purifying apparatus 

2668—2671
— pyknometer 1994
Richards and Stäbler, centrifuge 

195—196
Roberval; counter scales 2854—2855
Rock crystal 2071—2085
Rods of glass 1064—1066
Room thermometer 2569—2572
Rom. stirring device 2171
Rose, crucibles 2220—2225 
— crucible of quarz 2065
Rosenthal-Ohlmüller. carbonic acid 

estimation 758
Rota meter 677—679
Rotary oil air pump 1354—136S
Rubber caps 1080
— fingers 1078
— flags 1077
— gloves 1079
— stoppers 1088—1089
— tubing 1081—1087
Riidorff. drying ovens 2685
— sand bath 2175
Rumann. sinker 2874

s
Safety device for extr. app. 493 
— lamp 319 
— sand bath 2177 
— tubes 2663—2667
Säfström. furnace 1844—1847
Salomon, pressure bottles 436—437 
Samplers 1977—1978
Sand 2277
— baths 2175—2177
— bath dishes 2173—2174
— paper 2178
Scale pipettes 1467, 1470
Scheibler, desiccators 460—462 
Schellbach, burettes 1419—1421 
Schiff, nitrogen estimation 798—799 
— purifying apparatus 2676—2677 
Schilling, spec. gravity of gases 732 
Schmidt. Ice funnels 2640
Schmitz, flue gas testing app. 776
Schreiber, collecting tube 665 
Schreiber, tables of atom. weights 

94—95
Schroodt and Kiefer, barometer 124 
Schrötter, carbonic acid estimation 

1184
Schubert. Psychrometer 2560—2561 
Schulz, carbonic acid estimaiion 1183 
Schulz, melting point determination 

2195
Schulze, stirrer 2168
Schuster, dropping bottles 2717 
Scissors 2187—2188
Screw gauge 1489
Sealing tubes 1063
Sea sand 2277
Sebelien. heating apparatus 1132 
Seger, cones 1998—1999
Seger-Heinicke, furnace 1824—1825 
Sendtner. jodine numbers 1152 
Separating funnels 2643—2645 
Shaking apparatus 2246—2262, 

2290—2292
— funnels 2646
— vessel 2262
Sharpener for cork borers 1206—1207 
Sharples, centrifuge 197—200
Shot. tare — 2397
Sidersky. vacuum drying app. 2734 
Sieves 2278—2292 
— shaking apparatus 2290—2292 
Singer, distillation tubes 348 
Siphons 1124-1131
Six. thbrmometer 2564—2565
Slides 1685—1687
Slide table 80

Smeking furnaces 1835—1836. 1841 — 
1847. 1771—1781. 1817—1823. 1826 
—1831. 1806-1812

Sodium press 1676—1683
Soldering lamp for benzine 895
Soxhlet. autoclave 109
— extraction apparatus 479—481,

490—495
— reflux condenser 1230—1231
— regulator 2148—2149
— shaking apparatus 2246 
Spatulas 1913—1915 . 2297—2307 
— knife 2307
Specific gravity of gases 732—733 
------ balances f. determ. of — 

2861—2883
Specimen tubes 287—296
Spectroscopic apparatus and acces

sories 2308—2314
Spiegelberg, shaking apparatus 2249 
Spiehl-Striemann. app. f. the esti

mation of water 2933
Spiral burners 880—882 
— condensers 1227—1229 
— potash apparatus 1157—1158 
— washing bottles 999—1001
Spirit burners and cookers 913—927 
— lamps 1248—1250
Spoons 1275—1283. 1907. 2045—2046 
Sprengel, pyknometer 1989—1991 
Staehler. heating block 1133
Stands and accessories 2322—2338 
— for condensers 1233—1235 
— for filtration 5407-553 
— for potash apparatus 1161 
— for test tubes 2133—2141 
Stanek, steam vacuum app. 2739 
Stange, steam bath 297 
— steam funnel 315
Starch paper 2125
Steam bath 297
— drying ovens 2711—2716
— funnel 315—316
— generator 313—314
— superheater 317—318 
— vacuum apparatus 2739 
Steatiteslit burner 864
Steel niercury thermometers2604—2622
Stiepel, hot-air funnel 2661 
Stills 354. 386—397
Stirrer 2165—2172
Stirring devices 2169—2172 
— rods 1066
Stock, crucible of quarz 2068 
Stohmann. measuring flasks 1464—1465 
Stohmann. utilizing the oxygen resi- 

dues 2184
Stoneware jars 2629—2630 
Stop-cocks 1090—1117 
— grease 1100
Stoppers of suberite 2390 
Stopwatch 274
Storch, filter press 525
Straw rings 2387
Striemann. app. f. the est. of water 

2933
Stroof. goggle 2264
Stuhl, water-jet blast 1017
Stutzer, distillation heads 2373 
Suberite 2388—2392
Sublimation apparatus 2393—2395 
Suction arrangment 657 
— filters 506-521
Supüorting dishes 2731—2732 
— rings of suberite 2391—2392 
Surgical dressing cases 2274—2275

T
Tables of aiomic weights 94—97
Tape measure 1483
Tare balance 246
— cups 2396
— garnets 2398
— shot 2397
Tar fester 72
Täuber, drying apparatus 2672—2674
Tausz and Jungmann, carbon monoxide 

estimation 739—755
Technical Chemical balances 

2836—2860

Teclu. gas. burner with accessories 
354_ 560

Ten-bulb tube 717—718
Test glasses 2131—2132 
— tubes 1452. 2081. 2129—2132 
— tubes holder 1119—1120 
— tube Stands 213.3—2141 
Thermoelements 2100—2012
Thermometers 2401—2628
Thermoregulators 2147—2154
Thoms, melting point uetcrm. fiusk 

2201
Thread counter 1381
Three-way glass tubes 430—434
------ stop-cocks 1096—HW
Tinfoil 2321
Tipping miil 166S
Titrating apparatus 1427—1431
Tongs for crucibles 1929—193U,
Tools/table with — 1123
Transport wire baskets for Dcwur 

vessels 1308
Triangles 2036—2038
Tripods 429
Tropaeoline paper 2128
Troughs 650—656
Tubes 2663—2667
— -for centrifuges 247—252
— for distillation 346—351
— for filtration 559—560
— for fraction. distillation 338—342
— furnaces 1716—1770, 1832.

2189—2194
— of glass 1059—1063
— holders 2164
— for melting point determination 

2202—2203
— of meta! 1486—1487
— for Polarisation 1947—1952
— of porcelain 1954—1956
— of quarz 2048—2049 2082—2183
Tubing 1081—1087
Turbines 2722—2725
Turmeric paper 2110—2115
Twaddle. Hydrometers 58—59
Tweezers for mercury 2090
Two-way stop-cocks 1094

u
Ubbelohde. thermometers 2527—2532
Ukena, flue dust estimation 734
Ullmann, furnace 2192—2193
Ultrafiltration 570—616
Unna, steam funnel 316
Universal sieves 2286—2287

V
Vacuum desiccators 472—474 
— distilling apparatus 2744—2746 
— drying apparatus’ 2733—2746 
— gage 1410—1411
Vaives 1377, 2747—2748
Vapour density apparatus and 

accessories 298—312
VarrentraoD and Will, withdrawal of 

mercury 2380
Vats 497—498
Verhaegen. water-jet vacuum pump 

1024
Vigreux. distillation tubes 350—351
Vollhard, absorption app. 715
—. combustion furnace 2758—2760 
— nitrogen bulb 2384
Volmer, diffusion pump 1320—1326
Volumetrie analysis 1412—1481

w
Wagner, dest. head 2377
— determ. of nitrogen 2355—2358
Wagner, shaking apparatus 2254—2255
Walenole. comparator 2937—2938
Walls, protecting — 2276 
Wanner. Pyrometer 2024—2035

4T

643



Warm water generators 2900—2906
Warnung plates 2894—2899
Wartha, Ras generator 942
Wash bottles and accessories 

2316—2320
Watch glasses 2726-2729
— glass clips 2729
Water, app. for the estimation of — 

2933
— baths and accessories 2907—2932
— columns 1116
— examination for gases 808
— iet blast 1016—1025
— jet vacuum pumps 1024. 1311—1319
— level 21
- Stills 354. 386-397 ' '
— taps 1110—1116
Wax pencils 504—505
Weighing boats 2891—2893
— glasses 2885-2890
— Pipette 1236
Weights 1027—1049
Weinhold, dewar vessels 1298

Welter, funnel tubes 2665—2667
Wencelius. analysis of blast furnace 

gases 777—778
Weston. Standard element 2983—2984
Westphal, balance f. determ. of soec. 

grav. 2866-2873 .
Wetzel, mercury purifying app. 2087
— water-jet blast 1016
— water-jet vacuum Dumps 1312—1313
Wiesnegg. furnace 1792
Will, nitrogen bulb 2380
Window thermometer 2573
Winkler, aspirator 658
— coils 713
— collecting tube 669
— electrodes 1888—1893
— gas burettes 682. 703—704
— gas generator 941
— hydrogen estimation 804—805
— potash apparatus 1159—1160
Winter, cylinder 293
Wire 26, 414—415. 1872
— baskets for Dewar vessels 130S

Wire ganzes 421—427, 1875—1876 
— pliers for cutting of — 428 
— triangles 416—420. 1873—1874 
Wislicenus, measuring flasks 1463 
Witt. diazQtization funnels 2639 
— filter plates 523 
— filtration app. 569 
— press 1960 
— stirrer 2165—2166 
Wohl, vacuum gage 1411 
Wöhler, nitrogen bulb 2385 
Woithe, test tube stand 2135 
Wölbling. electrode 1898
Wolf, carbon monoxide estimation 738 
Wolpert, carbonic acid fester 759

■ Woulff. bottles 645—648

z
Zinke, steam superheater 318
Zincke, laboratory thermometers 

2408—2409
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A
Abati, Stuve 2709—2710
Abbe, refractometre 2146
Abel, thermometres 2554—2559
Abderhalden, etuves ä dessecher 2733
Absorption, app. ä 715—716
— de chlore 256—257
— pipettes de — 683—690, 693—695
— vases ä 712, 717—718
— recipients de — 2311—2313
Acetate plombique, papier ä — 

2102—2103
Acide carbonique et accessoires 

1172—1179
------ dStermin. de — 737—737a, 

756—761, 810, 812, 813—823, 
1180—1184

Acier, thermometres ä mercure en — 
2604—2622

Adnet, four 1790—1791
Adsorption de gaz 711
Affiloirs pour foret ä bouchons 

1206—1207
Agde et Schmitt, adsorption de gaz 

711
Agitateurs 1066, 2165—2172
— apparei/s — 2246—2262, 2290—2292
— r6cipient — 2262
Aimant 1382
Air 1291
— chaud, entonnoir ä — 2661
— chaud, moteurs ä — 1589—1591
— Iiqu6faction de I’ — 1309—1310 
— turbine ä — 2725
Airila et Komppa, lampe ä polariser 

1939
Ajoutes de distillation 334—337, 

2372—2377
— laveuses de gaz 994—996
Alambics 2155—2161
— porte — 2162—2163
Alcoometres 22—23
AlcoomStriques, tables de valeurs — 

24—25-
Allihn, thermometre normaux 

2459—2460
— tube voir liste speciale „verre 

d’Iena“ sous J
Allonges 2795—2796
Aliume-gaz 827
Aluminium 26
Amiante 85—86
— carton 89
— mitaines 87
— papier 88
Amidon, papier ä — 2125
Analyses, balances de — 2805—2835
— chimique de quantitäs micro- 

scopiques 1488
— poids d’ — 1027—1035
— volumStrique 1412—1481
AnSroides, baromötres — 120
Anschütz, ballons de dist. 327
— dist. sous pression abaissde 

355—364
— thermometres 2410—2411
— thermometres normaux 2461—2473
Anschütz, et Schulz, determ. du point 

de fusion 2195

Aniropoff, Systeme periodique des 
Elements 96—97

Arc, fours ä — 1771—1788
Areometres 27—79
Areo-pyknometres 73—79
Argile, coupes en — 2399 
— four en — 1804—1805 
— plaques en — 1934
- recipients en — 2629—2630

Arsenic, app, p. la recherche de — 
81—82

— plaques pour la recherche de — 83
— tubes de rfiduction de — 84
Asbeste 85—86
— enveloppes de protection 90
Aspirateurs 91—93, 658
Atomiques, modales — 98—99 
— tables de poids — 94—97
Aubry, dosage de l’azote 2348—2352
August, psychrometre 1142
Autenrieth-Königsberger,’ colorimetre 

284—286
Autoclaves 100—115
Automatiques, burettes — 1425—1426 
— pipettes — 1474
Avant-casseur 1675
Azote et accessoires 2339—2341 
— determination de — 798—803 
— dosage de — 2339—2341
Azotometres 800—803

B
Babo, dSgagement de gaz 930 
— töles 116—117
Babo-Erlenmeyer, four ä combustion 

2750—2753
Baguettes en verre 1064—1066
Bains — marie et accessoires 

2907—2932
— de vapeur 297
— de sable 2173—2177
— thermometres de — 2574—2577
Balances 2797—2893
— ä gaz 809
— ä tarer 246
Ballons 1185—1197, 2039—2044, 

2077—2080
— p. I. determination du point de 

fusion 2197—2201
— d’extraction 496
— graduös 1457—1466
— de Polarisation 1466
— Support de — 1198—1199
Bamberger, analyse de carbure 

981—984
Barge, degagement de gaz 930
Barlow, dialyseur. 404
Barometres 120—127
Barrilets 497—498
Barthel, becs et rechauds 883—927
Basculant, moulin 1668
Bataviques, larmes — 134
Batterie ä treuil 730
Baum, tubes ä. fractionner 339
Baumann, dispositif de surete 493, 

2915
Baume, areometres 52—57
Bayer, modeles atomiques 98

Becchi, bains — marie 2918—2919, 
2926

Bechold, ultrafiltrage 570—579
Bechold-König, ultrafiltrage 599—616 
Becs ä gaz avec accessoires 828—927 
Beckmann, abaissement du point de 

congälation 1513—1539 
— brüleur ä analyse 2314 
— distillation fractionnee 369—376 
— elevation du point d^bullition 

1541—1578 
— lampe ä polariser 1942
— presse ä sodium 1678—1683
— thermometres 1513, 1521, 1541, 

1551, 1570, 2478—2486
Bennert, app. ä dessecher les gaz 

2675
Benzine, becs et röchauds ä 883—902
Beranger, balance menagere 

2856—2857
Bergami et Stange, entonnoirs ä 

tuyau de vapeur 315
Bergmann, glaciere 444
Berthelot-Mahler-Kroeker, calorimetre 

155—170a
Berzelius. gazometre 989—990
Biltz, condenseur 377
Binks, burettes 1424
Birectificateurs 343—345
Bocaux de piles 135
Boessneck, porte-capsules 16
Boites ä papier filtrant 558 
— en verre 1052—1053
Bologne, matras de — 146
Bonbonnes en collodion 119 
— vidange de — 118
Boot, picnomötre 1992
Borchers, fours 1782—1788
Bork, flacons laveurs 998
Bouchons 1208—1209
— en caoutchouc 1088—1089 
— couteau ä — 1210
— foret ä — 1200—1205
— pinces ä — 1214—1215
— presses ä — 1211—1213
— en suberite 2390
Boudet, hydrotimetre 1134—1139
Boudons en suberite 2389
Bouillir, flacons ä — 1185—1197
Boule, moulins ä — 1664—1666 
— tubes ä — 1237
Boutron et Boudet, hydrotimetre

1134-1139
Bredt, condenseur 385
— tubes de sSchage 270
Bromage 260
Brosses 147—154
Brühl, condenseur 378—380 
— app. ä sublimer 2393 
Brüleur 2314
Buchner, presse 1976
Büchner, flacons ä filtrer 506, 521
Bunsen, absorption de chlore 256 
— becs ä gaz avec accessoires 

830—848 

— eudiometres 672
— flacons collecteur 659
— pinces ä. vis 2091
- Supports 2326—2327



Bunte, burette ä gaz 699—701
— determ. de l’hydrogene 702 
Burettes et accessoires 1412—1445 
— ä gaz 680—682, 691—692, 699—701, 

703—704
— porte — 1432—1439
Buss, app. d’extraction 4S9

c
Cadre ä crampons 2400
Calorim&tres et accessoires 155—179
Caoutchouc 1077—1089
Capilaire, flacons ä col — 1163
— tubes — 1062
Capsules 1—15, 1862—1866, 

2050—2056, 2071—2074
— ä bain de sable 2173—2174
— de combustion 1073
— ä fusion 1074—1075
— ä poudre 1979
Capuchons en caoutchouc 1080
— flacons ä 637—642
Carbonate plombique, papier ä — 

2104
Carboniaue, acide — et accessoires 

. 1172—1179
— determination d’acide — 1180—1184 
Carbure, analyse de — 981—984 
Carlswerk, app. d’extraction voir liste 

speciale ,,Verre d’Iena“ sous J
Cartons 1164
Casseroles 1165—1168
Centrifuges, agitateurs de — 

2165—2166
Centrifugeurs et accessoires 180—245 
— psychromdtre — 2560—2561 
— tubes pour — 247—252
Chalumeau, lampe ä gaz ä — 867—868 
— ä sonder 1908, 1284—1290 
Chambre, thermometres de — 

2569—2572
Chapman, machine pneumatiaue 1316
Charbons 1170—1171, 2315
— fours ä — 1837—1852
Chaude, g6nerateurs d’eau — 

2900—2906
Chauffage, boite de — 1133
— chemise de — pour flacon ä filtrer 

520
— couronnements de — 880—882
— plateaux de — 2894—2899
Chauffe, appareil de — 1132
Chemise de chauffage pour flacon ä 

filtrer 520
Chimie techniaue, balances de — 

2836—2860
Chimiaues, thermometres — 

2402—2428
Chinhydron, electrodes de — 

2985—2987
Chlorage 259
Chlore et accessoires 253—255
— absorption de — 256—257
— ballon pour la fabr. de — 258
Chlorure de calcium, tubes pour — 

261—273
Chronomätre 274
Cire de graissage 1100
Ciseaux 2187—2188
— ä glace 447
Claisen, ballons de dist. 328 
Clarifier, flacons ä 643—644 
Classen, capsule 1902
Cloche, gazometre ä — 985
— en verre 1086—1071
Cobalt, verre de — 1169
Coddington, loupe 1380
Cohn, surchauffeur ä vapeur 317
Coleman, triangles 420
Collecteur, flacons — 659
— vaisseau — 660—665, 669
Collodion, ballons 119
Colonne d’eau 1116
Colorimetres 275—286
Colorimetrique, methode — p. 1. 

determ. des PH 2957—2987
Combustion, analyse des gaz de — 

824—826
— capsules de — 1073
— dispositifs ä — 2762—2793
— fours ä — 1753—1770, 2750—2761
Compression, soufilets ä — 1002—1004

Compte-fils 13S1
— gouttes, entonnoirs — 2647—2650 
— gouttes, flacons — 2717—2721
Compteur ä gaz 674—676
— „Rota“ 677—679
Condenseurs 377—385, 2380—2386
Conductibilite des electrolytes 

1251—1273
Congelation, abaissement du point 

de — 1513—1540
— spheres ä — 1026
Couleur, crayons de — 505
Coupes 2185—2186, 2399
Couplage 1242
Couronnements de chauffage 880—882
Couteaux 1484—1485
— ä bouchons 1210
— spatule 2307
Crampons, cadre ä — 2400
Craie 1216
Crayons gras 504—505
Creusets 2204—2231, 2084—2085, 

1916—1928, 2057—2068
— ä filtrer 562—568a
— fours ä — 1705—1715, 1804—1831, 

1844_ 1847
— pinces ä — 1929—1930, 2232—2243
— sechoir ä — 2708
Cristal de röche 2071—2085
Crochet 1014
Cubes p. le degagement de gaz 

945—947
Cuilldres 1275—1283, 1907, 2045—2046
Cuivre, ballons en — 332—333, 

1196—1197
— fil de — 415
— toile de fil de — 1238
Cuprique, ballon ä oxyde — 1193 
— entonnoir ä oxyde — 1241 
— oxyde — 1239—1240
Curcuma, papier de — 2110—2115
Cuvettes de laboratoire 1244—1247
Cuves pneumatiques 650—656
Cylindres 287—296

D
Datert, burettes 1425—1426
Dafert, turbine ä air 2725
Daniell, robinets doubles 873—875
Davy, lampe 319
D6canter, vases ä 321—324 
Degagement des gaz 696—697 
— de gaz, appareils ä 929—984 
— de gaz, flacons de — 928 
Dennstedt, app. ä analyse elementaire 

2762—2775
— four 1756—1758
— tube ä chlorure de calcium 273
DensitS de vapeur et accessoires 

298—312
Dessöcher les gaz, appareils ä — 

2668—2677
— par le vide, etuves a — 2733—2746 
Dessicateurs avec accessoires 460—478 
Dessins, app. p. la projection des — 

2992—3007
— porte — 308
Dewar, vases 1292—1308
Dialyseurs et accessoires 398—410 
Diamants 411—413 
— mortiers — 1587—1588 
Diazoter, entonnoir ä— 2639 , 
Differentiel, manometre — 1386—1389 
Diffuseuses, pompes — 1320—1346 
Diffusion, cartouches de — 408—409 
Dispositif agitateur 2169—2172 
Disques en suberite 2388 
Distance, thermometres mesurant 

ä — 2608—2622
Distillation, aioutes de 334—337, 

2372—2377
— app. de — 352—354, 386—397 
— ballons de — 325—333
— d’Sther 17—18
— sous pression abaissee 355—385 
— thermometres de — 2406—2407 
— tubes de — 346—351
Distiller par le vide, app. ä — 

2744—2746
Doigts en caoutchouc 1078
Donau, analyse chim. de quant. 

microscop. 1488

Double circulation, reirigerants ä — 
1222—1231

Doubles, manchons — 2338
Dracorubin, papier — 2116—2117
Drechsel, flacons laveurs 997 
Drehschmidt, capillaire 1869 
Duboscq, colorimetres 279—283 
Dubsky, micro-balances 2800—2804 
—’org. elemen. de quant. microscop. 

2776—2791
Duran, verre — voir liste speciale 

„verre d’Iena“ sous J

E
Eau, app. p. I. determ. de — 2933 
— app. de dist. de — 354, 386—397 
— chaude, entonnoir ä — 2651—2660 
— machine pneumat. ä trompe a — 

1311—1377
— robinets ä — 1110—1116
EbuIIition, elevation du point d’ — 

1541—1578
Eichhorn, areo-pyknometres 73 
Electriques, fours — 1688—1788 
Electrodes 1879—1901, 2969—2971, 

2985—2987
Electrolyse, capsules ä, — 1902—1905 
— conductibilite des — 1251—1273 
Electrolytique, agitateur p. analyse — 

2171.
Electrometrique, methode — p. 1.. 

determ. des PH 2957—2987
Electromoteurs 1592—1621
Electro-rögulateur 2154
Elementaire, analyse — 2762—2775 
Emeri 2244—2245
Emich, analyse chim. de quant. 

microscop« 1488
— dispositif de Suspension 2798
— microscope de lecture 2799
Euere ä corroder le verre 1051
Engler, ballon normal 329 
— thermometres 2534—2542 
Enregistreurs, barometres — 128—133 
Entailleur 1015
Entonnoirs 2631—2667
— moulins ä — 1658—1661
— ä oxyde cuprique 1241
— tubes ä — 2663
Eprouvettes 1446—1452, 2081, 

2129—2132
— pinces ä — 1119—1120
— Supports de — 2133—2141 
Epurateurs de gaz 2668—2677 
Erdmann, determ. d’acide carbonique 

1182
— flotteur 1444
Erlenmeyer, ballons 2079 
— flacons 1189—1190, 1197 
— four ä combustion 2750—2753 
Esprit-de-vin, becs et rechauds ä — 

913—927
— lampes ä — 1248—1250
Essais, fours ä — 1799—1800
Etagere ä pipettes 1477—1479
Etain, feuilles de — 2321
Ether, distillation de — 17—18 
Etiquettes 458—459
Etoiles de contact 1906
E tubes 477—478, 2678—2716
— ä dessecher par le vide 2733—2746 
Eudiometres 672—673
Extracteur, gobelets de — 482 
Extraction, app. de 479—496 
— ballons de — 496
Explosibles, fours ä — 2189—2194
Explosifs, pipettes ä 719—720, 

724—726
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Faces, ballons ä — 1191
Falkenthai, lampe pour microscopie

1506
FenStre, thermometres de — 2573
Fer, fil de — 414
Fermeture pour flacons 2794
Fil 26, 414—415, 1872
— de mesure 1263—1265
Filtrage, plaques de — 523—524
Filtrant, bottes ä papier — 558 
— papier — 554—557 et liste originale
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Filtration 506—616
Filtrer, appareils ä 542—543
— cönes ä 522
— creusets ä 562—568a 
— flacons ä 506—521, 544—545 
— supports ä 546—553 
— tubes ä 559—560
— utensiles ä filtrer en verre d’Iena 

voir liste speciale „verre d’Iena“ 
sous J

— vases ä 561
Fiitres-presses 525—541
Finkener, solidification de graisses 

2533
Finkner, sechoir 2714—2716
Fischer, agitateur 2169—2172 
— analyses de gaz de generateurs 

735—736 
— calorimetre 171—176 
— electrode 1895
Fischer et Knorre, modales atomiques 

99
Flacons 617—649 
— ä bouillir 1185—1197 
— burettes 1427—1431 
— ä col capilaire 1163 
— collecteur 659 
— compte-gouttes 2717—2721 
— iermeture pour — 2794 
— ä filtrer 506—521, 544—545 
— laveurs 997—1001 
— ä pression 435—437 
— rodes ä indigo 1151 
Fletcher, four 1796, 1813—1816 
— gener. d’eau chaude 2901 
— rechauds ä gaz 878—879 
Foret ä bouchons 1200—1205 
Formanek, capsule 1904
Forpignon et Leclerc, fours 1817 
Fours et accessoires 1688—1852 
— ä coke 1841—1847 
— ä combustion 2750—2761 
— ä explosibles 2189—2194 
Fractionnee, distillation — 369—376 
Fractionner, tubes ä — 338—342 
Frank, porte-dessins 3008
Fresenius, absorption de chlore 257 
— app. ä absorption 716 
— condenseur 2383 
— dessicateurs 468—469 
— 6tuves 2678—2681, 2689, 2706—2707 
— tubes ä chlorure de calcium 

271 272
— tubes ä filtrer 559—560 
Fresenius-Offenbach, ajoutes de dist.

334, 2375
Friedenthal, abaissement du point de 

congelation 1540
Friedmann, dosage de l’azote 

2353—2354
Frühling, determ. d’acide carbonique 

1183
Frühling et Schulz, dessicateurs 

470—471
Fuchs, condenseur 381
Fusion, capsules ä — 1072
— determ. du point de — 2195—2203 
— fours de — 1835—1836, 1841—1847, 
, 1771—1781, 1817—1823, 1826—1831, 

i806—1812
— nacelles ä — 1911—1912, 1074—1075 
— ä soufflerie, fours ä — 1817—1823, 

1829—1831
— tubes.ä — 1063

G
Gants en caoutchouc 1079
Gattermann, agitateurs 2167 
— four ä explosibles 2189 
Gay-Lnssac, burettes 1423 
------  etuves 2702
Gaz, adsorption de — 711
— ajoutes laveuses de — 994—996 
— analyse des — 650—826
— analyse automatique des — 

809—826
— appareillage d'elements ä — 

2960—2984
— balance ä 809
— brüles, analyse des — 766—797 
— burettes ä 680—682, 691—692, 

699—701, 703—704
— compteur ä 674—676

Gaz, degagement de — 928—984 
— epurateurs de — 2668—2677 
— fours ä — 1789—1832 
— prise de — 666—668 
— production de — 948—980 
— regulateurs de pression de — 2153 
— robinets ä — 1101—1109 
— sacs ä — 993 
— vaisseau collecteur de — 

660—665, 669
— volumetre ä 705, 708—709 
Gazom^tres 670, 674—676, 985—992 
— tubes — 671—673 , 
Geissler, appareils ä poiasse 

1153—1155
— burettes 1422
— determ. d’acide carbonique 

1180-—1183
— machine pneumatique 1311
Generateurs, analyses de gaz de — 

735—736
Gerlach, etuve 2700
Gintl, picnometre 1993, 1997
Glace, ciseau ä 447 
— entonnoir ä — 2640 
— hache ä 445 
— marteau ä 446 
— moulins ä 448—452 
Glace, papier — 1050 
Glacieres avec accessoires 439—457 
Glaser, four ä combustion 2754—2757 
Glinsky, tubes ä fractionner 340—342 
Gobelets 136—145, 2075—2076 
— d’extracteur 482 
— ä tarer 2396
Godamer, app. d'extraction 483 
Golodetz, birectificateurs 343—344 
— dialyseurs 400 
Gooch, creusets 1921 
— creusets en quartz 2063—2064 
Goudron, p^se- 72 
Gräbe, thermometres normaux 

2474—2475
Graefe, calorimetre 177
Grains ä tarer 1076, 2398 
Graisse de robinet 1100 
Graphite, pyrometres ä — 2623—2628 
Grenaille ä tarer 2397 
Grenats 1076, 2398
Grete, etuves 2686—2688
Griffin, four 1806 
— gobelets 142—143 
Güdde, ballons p. determ. du point 

de fusion 2199—2200
Guttapercha, flacons en 649

H
Hache ä glace 445
Hahn, analyse des gaz brüles 

780—782
Halogenes, determination des — 1118 
Hedebrand, triangles 1874 
Hehner, colorimetre 275 
Heim, entonnoir ä eau chaude 2660 
Heinicke, four 1801—1803, 1824—1825 
Heintz, bec ä gaz 853 
Heinz, analyse des gaz brüles 779 
Hempel, app. p. l’analyse exacte 69S 
— burette ä gaz 680, 691—692 
— calorimetre 178—179 
— degagement des gaz 696—697 
— four 1807—1808 
— gazometre ä cloche 985 
— gazometre ä mercure 670 
— pipettes d’absorption 683—690, 

693—695 
— pipette ä explosifs 719—720, 

724—726 
— pipette ä hydrogöne 721—723, 

727—729
-- tubes de dist. 346 ’
— tube ä palladium-amiante 806—807 
— vaisseau collecteur 660 
Hirschwald, etui de chalumeaux 

1289—1290
Hofmann, pinces ä vis 2092—2097
Holde, bains de sable 2177
Holzt, colorimetre 277

Hydrauliques, presses — 1969—1976 
Hydrogene et accessoires 2934—2936 
— app. ä mesurer — 811 
— concentration des ions de — 

2937—2987
— determination de — 702, 804—807 
— pipettes ä 721—723, 727—729
— sulfure, degagement de — 934—936, 

938—941 • ■
Hydrometres 58—59
Hydrotimetre 1134—1139
Hygrometres 1140—1150

I
lena, verre d’ — voir liste speciale 

sous J
Incandescence, fours ä — 1833—1834, 

1837—1843
Incineration, fours ä — 1692—1694, 

1793—1795, 1797—1798
Indigo, flacons rodes ä — 1151
Induction, app. de — 731
Industriels, thermometres — 

2578—2603
Inscription, flacons' avec — 629—636
Insolation, thermometres ä — 

. 2562—2563
Interieurs pour dessiccateurs 467 
lode, quantite de — 1152
lodure potassique, papier amidonne 

ä — 2126—2127
Irradation, pyrometres de — 

2020—2021

J
.lauge 1162
Junkers, gön. d’eau chaude 2903—2906

K
Kabelik, comparateur 2938
Kahlbaum, thermometres normaux 

2476—2477
Köhler, etuves 2'684
— porte-burettes 1434
— Serie de poids 1049
— Support de refrig6rants 1234
Kekule et Bayer, modeles atomiques 

» ' , y • .. .
Kempf, ajoutes laveuses de gaz 996
— app. d’extraction 484
— app. ä sublimer 2394—2395
— dessicateur 475
— recipient agitateur 2262
Kiefer, barometre 124
Kipp, degagement de gaz 929
Kjeldahl, ajoutes de dist. 335 
— ballons 1192, 2043—2044, 2080 
— dosage de l’azote 234'3—2347
Kleinmann, nephelometre 1684
Kohlrausch, fil de mesure 2982
Kohlrausch-Ostwald, conductibilite

1251—1262
Komppa, lampe ä polariser 1939
König, manometre 1386—1389
König, ultrafiltrage 599-616
Königsberger, colorimetre 284—286 
de Köninck, degagement de gaz 934
Koppe, hygrometre 1141
Kopsch, dialyseur 402
Körting, machine pneumatique 

1318—1319
Knöfler, flacons-burettes 1427 
Knoop-Wagner, azotometre 800—803
Knorre, modeles atomiques 99
Kraft et Nördlinger, dist. sous

pression abaissöe 365
Krawczynski, flacons-burettes 

1428—1430
Kreis, degagement de gaz 933
Kressner, tamis 2286-2281
Kühne, dialyseur 401
Küster, degagement de gaz 935—936
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L
Laboratoire, cuvettes de — 1244—1247 
— manteaux de — 1243 
— presses de — 1957—1976 
— thermometres de — 2402—2404, 

2408—2421, 2501—2559
Ladenbarg, ballons de dist. 330 
Laine de verre 1067
Lampes 319, 1248—1250
— ä gaz ä chal umeau 868—875 
— pour microscopie 1504—1512 
— ä polariser 1939—1946 
Landmann, bec ä gaz 850—852 
Landolt, divisions du gramme 

1032—1033
Landsberger, thermometres normaux 

2489
Lärmes bataviques 134
Lassar*Cohn, surchauffeur ä vapeur 

317
Laveurs, flacons — 997—1001
Lebel et Henninger, tubes de dist 347 
Leclerc, four 1817
Lecture, dispositif de — pour thermo

metres 2401
Ledebur, capillaire 1870 ■
Leo, degagement de gaz 932
Liebermann, dessicateurs 463—465 

spatules 2302
Liebig, app. ä potasse 1156 
— röfrigdrants 1217—1220 
Liebreich, glaciöre 439—443 
Limes 499—503
Lindemann-Winkler, däterm. d’oxy- 

^6ne 762—763
Lippich, app. polarisateurs 1938 
Liquefaction de l’air 1309—1310 
Liquides» flacons pour — 017—620, 

625—626, 629-632
— manomdtre ä — 1390—1407
Lockemann, app. p. la recherche 

d’arsenic 81—82
Lou ehe 1013

. Loupes 1378—1381
Lunettes de protection 2263—2265
Lunge, ballons de dist 331
— döterm. d’acyde carbon. 756
- nltromötre 710-710a
— pese-goudron 72
- - pince 2335
— vase ä absorption 717—718
— volumetre ii gaz 705, 708-..709 z 
Lunge et Rey, pipette 1236
Lunge et Marchlewsky, determin. de 

racide carbon. 737—737a
Lunge-ZeckendoriL determ. d’acide 

carbon. 757
Lussac, etuves 2702
Lux, balance ä gaz 809

M
Maassen, app. d’extraction 485—487
Mac Leod, manometre ä vide 

1410-1411
Machines pncumatidues 1311—1377
- ---- platcau de — 1376
Main, souHlcrie ü — 1005-1006
Münchens 2338
Manotnütrcs 110, 1383 1411
Manometrique, rcgulateurs — 111—114
Manteaux de laboratoire 1243
Marin, sable — 2277
Märker, moulin 1662
Mars, four 1732—1752
Marschall, bec 6 gaz 828—829
Marsh, plauiies p. recherche d’arsenic 

83
Martcau ä glace 446
Masques de protection 2266
Matras de Bolognc 146
Maxima, thermometres ii —

2507—2519b, 2566
Mäker, bccs a gaz H01...863
Membrane« do filtragc 6 ultrafiltrage 

596-598
Menisque, pince a fixer le — 

1480—1481
Mercuro 2086
— app. ä prendre le — 2379
— app, ä pur! fier le — 2087—2089
• - gazomötre ä 670

Mercure, pinces ä — 2090
— pompes ä — ä trompe ä vapeur 

1320—1329
Mesure, fil de — 1263—1265
Mesurer, rubans ä — 1483
Metal, tuyaux en — 1486—1487
Mdtalliques, thermometres — 

2604—2628
MüteorologiqueS, Instruments — 120, 

1140, 2560
— thermometres — 2560—2561
Mütres piiants 1482—1483
Meules, moulins ä — 1638—1651
Meyer, L., bain d’air 309
Meyer, Lothar, »four ä explosibles 2190
Meyer, Victor, bains-marie 2920 
------ densitd de vapeur 298—312 
— — entonnoir de säeurite 2662 
------ four ä explosibles 2194 
------ sdchoir ä creusets 2708 
Meyer et Biltz, dispositif de chute 

299
Meyer et Pond, disp. de chute 300
Michael, determ. du point de fusion 

2196
Michaelis, concentration des ions 

d’hydrogene 2937—2954, 2960—2984 
— lampe ä polariser 1943—1946 
Micro-balances 2797—2804 
— brölcurs 865—867 
— colorimätre 283 
Microscopes 1490—1512
— Plaques de verre pour — 320
Microscopie, lampes pour — 

1504—1512
Microscopiques, analyse de quanti- 

t6s — 2792—2793
— analyse chim. de quantitd — 1488 
— organ, 616mentaire de quantitds — 

2776—2791
Mineur, lampe de — 319
Minima» thermomütre ä — 2567 
Mislowitzer, dlectrodes 2985—2987 
— potentiomätre 2957—2959 
Mitaines en amiante 87 
Mitscherlich, app. polarisateurs 

1936—1937
— gazomätre 987
— lampe ä polariser 1940—1941 
Modales atomiques 98—99
Mohr, balance p. I. determ. de poids 

spöc. 2861—2865
— burettes 1412—1415
— pinces ä ressort 1443
— pinces A vis 2098—2101
Molöeulaires, app. pour detenniner 

les poids — 1513—1578
Montre, pinces A verres de — 2729 
— verres de — 2726—2729 
Mortiers 1579—1588
Moscheles et Storch,' filtres-presses

' ■ " 525 ■ '' ' ' - ■
Moteurs 1589—1621
Moufles 1909
— fourncaux ii — 1833—1834, 1848— 

1852, 1688—1704, 1789—1803
Moulins 1622—1675 
— ä glace 448—452 
Müller, Simon» fours 1705—1706

N
Nacelles & fusion 1911—1912, 

1074—1075
Ndphelomötrc 1684
Nernst, micro-balance 2797—2799
Nessler, colorimctre 276
Neubauer, creuset 1926—1928 
Nitromütre 710—710a
Niveau 21 
— d’eau 1274 
Nördllnger, dist. sous pression 

abaissee 365
Normal ballon 329
Normann, degagement de gaz 937 
Normaux, thermometres — 2429—2500 
Normus table a coulisse 80

o
Objets, porte — 1685—1687
Observation, tubes de — ä polariser 

1947—1952
OHonbach, ajouto de dist. 2375

Olberg, ballons p. determ. du point 
de fusion 2198

Olszewski, liquefaction de l’air 
1309—1310

Optiques, pyrometres — 2022—2035
Organique elementaire de quantites 

microscop. 2776—2791
Orsat, analyse des gaz brüles 

766—773
Orsat-Muencke, analyse des gaz 

brüles 774—775
Osmotique, papier — 410
Ostwald, app. ä purifier le mercure 

2088
— conductibilite 1251—1262
— cuve de conductibilite 1255
— degagement de gaz 938—940
— fil ä mesurer 1254
— pienomötre 1991
— pince 2328—2329
— support ä filtrer 552
— thermostat 1251
Outillage, tableau d* — 1123
Oxhydriques, chalumeaux — 

873—875
Oxyde-carbone, app. ä mesurer — 

738, 811, 824—825, 739—755
Oxygene et accessoires 2180—2184 
— boite de secours ä — 2271—2273 
— determination de — 762—765 
— recnpäration de restes de -*• 2184

p
Paille, anneaux en — 2387
Palmers 1489
Paniers de transport pour vases de 

Dewar 1308
Pannertz, determ. du poids späcif.

de gaz 733
Pansements, boites ä — 2274—2275
Papier, ciseaux ä — 2188
— ä Pärneri 2245
— filtrant 554—557 et liste originale
— glac6 1050
— de räaetion 2102—2128
— de verre. 2178
Parchemin 406—407
Parois en verre 2276
Pauly, ballon de‘ dist. 326
— condenseur1 384
P6dale, souHlet ä — 1007—1011
Pellgot, tubes p. chlorure de calcium 

269
Pellgot-Wühler, condenseur 2385 
Pepy-Berzellus, gazomütre 989—990
Perles en verre 345, 1054
Pesage, flacons de — 2885—2890
— nacelles de — 2891—2893
Pöse — lettres 2884
P6trole, becs et rSchauds ä — 

903—912
— fours ä — 1833—1836
Petterson, determ. d’acide carbon. 

761
Petterson et Palmqulst, determ. d- 

acide carbon. 760
Philipps, gobelets 144—145
pH, determination des — 2937—2987
Phenolphtalei’ne, papier ä — 

2123—2124
Picnombtres 1980—1997
Pinceaux 1860—1861
Pinces 2328—2338, 2988-2991
— d bouchons 1214—1215
— ä creusets 1929—1930, 2232—2243
— il eprouvettes 1119—1122
— a fil mdtall. 428
— ä fixer le münisque 1480—1481
— ii mercure 2090
— ä verres de montre 2729
— ii vis 2091—2101
Pincettes 1853—1859, 1910
Pipettes 1467—1479
— appareils ä — 1475—1476
— ewAre & — 1477—1479
— ä explosifs 719—720, 724—726
— graduces 1467, 1470
— ü hydrogäne 721—723, 727—729 
— jaugäes 1468-1469, 1471—1473 
— avec robinet ä boule 1236 
Pisscttes et accessoires 2316—2320
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Piston, machine pneumatique ä — 
1354—1368

Planches d egouttement 2139—2141 
Plaques en argile 1934 
— en porcelaine 1931—1933 
— de verre ' 320 
— en quartz 2047
Plaquettes en caoutchouc 1077 
— en verre 1055—1058
Plateau de machine pneumat 1376 
Platine, fil de — 1S72, 1875—1878 
— pince pour fil de — 1121 
— töle de — 1868 
— ustensiles en — 1862—1930 
Plato, table pour la conversion 25 
Plongeurs, pyrometres — 2013—2019 
— refractometre — 2142—2145 
Pneumatiques, cuves — 650—656
— machines — 1311—1377
Poche, spectroscope de — 2308—2309 
Poids 1027—1049
Poisons, protection contre — 1053 
Polarisateurs, appareils — 1935—1952 
Polarisation, ballons de — 1466 
Polariser, lampes ä — 1939—1946 
Pompes diffuseuses 1320—1346
— mercure 1320—1329, 1347 
Porcelaine, plaques en — 1931—1933 
— tubes en — 1954—1956 
Porte-alambics 2162—2163 
—■ burettes 1432—1439 
— capsules 16 
— dessins 3008 
— obiets 1685—1687 
— tubes 2164 
Portraits 1953
Posner, entonnoir ä secousses 2646 
Potasse, appareils ä — 1153—1161 
Potentiometre 2957—2959 
Poudre, capsules ä — 1979 
— flacons ä 621—624, 627—628, 

633—636
Poussieres de gaz 734
Precision, poids de — 1036—1049 
Pregl, analyse de quant. microscop. 

2792—2793
— micro-creuset 1919
Pregl et Dubsky, micro-balances 

2S00—2804
Presses 1957—1976
— ä bouchons 1211—1213
— ä filtrer 525—541 
— ä sodium. 1676—1683 
Pression flacons ä 435—437 
Pringsheim, creusets 2205 
Production de gaz 948—980 
Proiection. appareil pour la — 

2992—3007
Proskauer. colorimetre 278 
— dialyseur 403
Protection, hmettes de — 2263—2265 
— masque de ■— 2266
Protectrices, parois — 2276 
Psychromeines 1142, 2560—2561
Pyrometres et accessoires 

1998—2035, 2623—2628

Quartz, ustensiles en — 2036—2085
— ustensiles ä filtrer en — voir 

liste speciale „verre d’Ißna“ 
sous J

Quincke, app. d’extraction 488

R
Raabe, tubes de pesage 2889
Rabe, turbing 2723
Raccordements en verre 2749
Raikow, condenseur 382
Räpes 503
Reactifs, flacons ä 629—636
Reaction, papiers de — 2102—2128
Rechauds a gaz 876—927
Recipients 1194—1195
— en argile 2629—2630
— de resistance 1255, 1266—1273
Recouvrement, plaquettes de — 

1055—1058
Röduction, creusets ä — 2220—2225
— tubes de — d’arsenic 84
— des volumes de gaz 706—707

Refractometres 2142—2146
Refrigerants 1217—1232
— supports de —■ 1233—1235 .
Regnault, picnometre 1981—1982
Reguiateurs 2705, 2147—2154 
— manometrique 111—114
Reichardt, prise de gaz 667—668
Reichert, regulateur 2150—2151
Reischauer, microbrüleur 866 
— picnometre 1987—1988
Reitmeir, ajoutes de dist. 337
Reitmeir-Stutzer, ajoute de dist. 2373
Resistance, recipients de — 1255,

1266—1273
Respiratoires, dispositifs — 

2267—2270
Retenue, soupapes de — 1377
Rey, pipette 1236
Richards, epurateur de gaz 

2668—2671
— picnometre 1994
Richards et Stähler, centrifugeur 

195—196
Roberval, balance menagere 

2854—2855
Robinets 1090—1117 
— doubl es 873—875
Rom, dispositif agitateur ' 2171
Rondelles 2391
Rose, creusets 2220—2225
— creusets en quartz 2065
Rosenthal-Ohlmüller, determ. d’acide 

carbon. 758
„Rota“ compteur 677—679
Rouge Congo, papier au — 2105—2109
Rubans ä mesurer 1483
Rüdorff, bains de sable 2175 
— etuve 2685
Rumann, plongeur 2874

s
Sacs ä gaz 993
Sabie, bains de — 2175—2177 
— capsules ä bain de —• 2173—2174 
— marin 2277
Sabliers 2179
Säfström, fours 1844—1847 
Scheibler, dessicateurs 460—462 
Schellbach, burettes 1419—1421 
Schiff, determ. de l’azote 797—799 
— epurateur 2676—2677
Schilling, determ. du poids specif. de 

gaz 732
Schmidt, entonnoir ä glace 2640 
Schmitz, analyse des gaz brüles 776 
Schramm, app. ä clilorage 259—260 
Schreiber, fable de poids atom. 94—97 
— vaisseau collecteur 665 
Schroodt-Kiefer, barometre 124 
Schrötter, determ. d’acide carbonique 

1184
Schubert, psychrometre 2560—2561
Schulz, d6term. d’acide carbonique 

1183
Schulz, döterm. du point de fusion 

2195
Schulze, agitateurs 2168
Schuster, flacons compte-gouttes 2717 
Sebelien, appareil de chauffe 1132 
Söchage, capsules de — 473 
— tubes de — 261—273 
Sechoirs 2708, 2714—2716
Secours, boites de — 2271—2275 
Secousses, entonnoirs ä — 2646 
SScurite, dispositifs de — 2263—2276 
— entonnoir de — 2662 
— tubes ä — 2663—2667 
Seger, cönes 1998—1999 
Seger-Heinicke, fours -1824—1825 
Sendtner, quantitö de iode 1152 
Separateurs, entonnoirs — 2643—2645 
Serpentins 713—714 
— appareils ä potasse 1157—1158 
— flacons laveurs ä — 999—1001 
— refrigerants ä — 1227—1229 
Sharples, centrifugeur 197—200 
Sidersky, etuves ä dessecher 2734
Singer, tubes- de dist. 348
Siphons 1124—1131
Six, thermomötrographe 2564—2565 
Sodium, presse ä — 1676—1683 
Solidification de graisses, point de — 

2533

Solutions-tampons, app. p. garder 
les — 2955—2956

Sondes 1977—1978
Soucoupes 2731—2732
Souder, chalumeaux ä — 1908, 

12S4—1290
— lampe ä — ä benzine 898 
Somfleries 1002—1025 
— fours ä — 1813—1823 
— universelle 1024
Sourflet, table a —, et outils 

1012—1015
Soupapes 2747—2743 
— de retenue 1377 
Soxhlet, app. agitateur 2246 
— app. d’extraction 479—481, 

490—495
— autoclave 109
— refrigerants 1230—1231 
— regulateur 2148—2149 
Spatules 1913—1915, 2297—2307 
— couteau — 2307
Specifiques, balances p. 1. determ. de 

poids — 2861—2S83
— determination du poids — de gaz 

732—733
Spectroscopes et accessoires 

2308—2314
Spiegelberg, app. agitateur 2249
Spiehl-Striemann, app. p. 1. döterm.

de l’eau 2933
Sprengel, picnometre 1989—1991 
Staehler, boite de chauffage 1133 
Stanek, app. ä vide ä vapeur 2739 
Stange, bain de vapeur 297 
— entonnoir ä tuyau de vapeur 315 
Steatite, bec en — 864
Stiepel, entonnoir ä air chaud 2661 
Stock, creuset en quartz 2068 
Stohmann, ballons gradues 1464—1465 
— recuperation de restes d’oxygene 

2184
Storch, filtre-presse 525
Strlemann, app. p. I. ddterm. de l’eau 

2933
Stroof, lunettes de protection 2264 
Stuhl, trompes ä eau 1017 
Stutzer, ajoute de dist. 2373 
Suberite 2388—2392
Sublimer, appareil ä — 2393—2395 
Succion, dispositif de — 657
Supports et accessoires 2322—2338 
— pour app. ä potasse 1161 
— de ballons 1198—1199 
— d’öprouvettes 2133—2141 
— ä filtrer 546—553 
— de refrigerants 1233—1235 
Süretö, bain de sable de — 2177 
— dispositif de — 493

T
Table d’ajustement 19—20
— ä coulisse 80
Tambour, moulins ä — 1667, 

1669—1674
Tamis 2278—2292
— agitateurs 2290—2292
Tarer, balance ä — 246
— gobelet ä — 2396
— grains a — 2398
— grenaille ä — 2397
Täuber, app. ä dessecher les gaz 

2672—2674
Tausz-Jungmann, determ. d’oxyde 

carbon. 739—755
Teclu, becs ä gaz avec accessoires 

854—860
Thermodlecfriques, couples — 

2000—2012
Thermometres 2401—2628
Thermomötrographe 2564—2565
Thermo-r6gulateurs 2147—2154
Thoms, ballons p. determ. du point 

de fusion 2201
Toile d’ämeri 2244
Toiles m6talliques 421—427, 

1875—1876
Töles 116—117
— de platine 1868
Tournesol, papier de — 2118—2122
Tröpieds 429
Triangles 416—420, 1873—1874, 

2036—2038
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Tribranchös, tubes — 430—434 
Trompes ä eau 1016—1025 
Tropaeoline, papier ä — 2128 
Tubes ä boules 1237 
— pour centrifugeurs 247—252 
— p. döterm. du point de fusion 

2202—2203
— de distillation 346—351
— ä. dix boules 717—718
— ä entonnoir 2663—2667
— ä filtrer 559—560
— fours ä — 1716—1770, 1832
— gazometres 671—673
— d’observation ä polariser 

1947—1952
— en porcelaine 1954—1956
— porte — 2164
— en quartz 2048—2049, 2082—2083 
— r6frig6rants 1218—1219 
— en verre 1059—1063 
Turbin es 2722—2725
Tuyaux en caoutchouc 1081—1087 
— en metal 1486—1487 
Twaddle, hydromötres 58—59

u
Ubbelohde, thermometres 2527—2532 
Ukena, poussidres de gaz 734 
Ullmann, four ä explosibles 2192—2193 
Ultrafiltrage 570—616 - 
Universels, tamis — 2286—2287 
Unna, entonnoir ä tuyau de vapeur 

316 V
Vaisseau collecteur 660—665, 669 
Vapeur, appareil ä vide ä — 2739 
— bain de — 297 
— densito de — 298—312

Vapeur, entonnoir & tuyau de — 
315—316

— etuves ä — 2711—2716
— generateur de — 313—314
— surchauffeur ä 317—318
Varrentrapp et Will, condenseur 2380
Vases de Dewar 1292—1308 
— ä filtrer 561 
— gradues 1453—1456
Verhaegen, soufflerie universelle 1024 
Verre, boltes 1052—1053 
— coupes en — 2185 
— de montre 2726—2729 
— papier de — 2178 
— parois en — 2276 
— robinets en — 1090—1099
Vidange, app. de — pour vases de 

Dewar 1304
— pour bonbonnes 118
Vide, app. a distiller par le — 

2744—2746
—■ dessicateur ä 472—474
— ötuves ä dessöcher par le — 

2733—2746
— nianomctre a — 1410—1411 
Vigreux, tubes de, dist. 350—351 
Vollhard, app. ä^bsorption 715 
— condenseur 2384 
— four tl combustion 2758—2760 
Volmer, pompes diffuseuses 1320—1326 
Volumetrique, analyse — 1412—1481

w
Wagner, ajoute de dist. 2377 
— app. agitateur 2254—2255 
— dosage de Pazote 2355—2358 
Walepole, comparateur 2937—2938 
Wanner, pyrometres 2024—2035 
Wartha, degagement de gaz 942

Weinhold, vases de Dewar 1298 
Welter, tubes ä entonnoir 2665—2667 
Wencelius, analyse des gaz de haut- 

fourneaux 777—778
Weston, pile normale 2983—2984
Westphal, balances p. 1. determ. de 

poids spec. 2866—2873
Wetzel, app. ä purifier le mercure 

2087
— machine pneumatique 1312—1313 
— trompes ä eau 1016 
Wiesnegg, four 1792
Will, condenseur 2380
Winkler, app. ä potasse 1159—1160 
— aspirateur 658 
— burette ä gaz 682, 703—704 
— degagement de gaz 941 
— determin. de l’hydrogöne 804—805 
— electrode 1888—1893 
— Serpentins 713 
— vaisseau collecteur de gaz 669 
Winter, cylindres 293
Wislicenus, ballons gradues 1463 
Witt, agitateurs 2165—2166 
— entonnoir ä diazoter 2639 
— Plaques de filtrage 523 
— presse 1960
Wohl, manombtre ä vide 1411 
Wöhler, condenseur 2385
Woithe, support d’eprouvettes 2135
Wölbling, electrode 1898
Wolf, döterm. d’oxyde carbon. 738
Wolpert, essayeur d’acide carbon. 759 
Woulff, flacons 645—648

z
Zinke, surchauffeur ä vapeur 318
Zincke, thermometres 2408—2409
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A
Abati, estufas 2709—2710'
Abbe, refractometro 2146
Abderhalden, ap. secadores de väcuo 

2733
Abel, termometro 2554—2559 
Absorciön, aparatos de — 715—716 
— de cloro 256—257 
— pipeta de 683—690. 693—695 
— recipiente de — 2311—2313 
- vasos de — 712. 717—718 
Aceite. bombas neumäticas de — 

1354—1368
Acetato de plomo. papel de — 

2102—2103
Acetileno. investigaeiön de — 981—984 
Acero. termömetros de mercurio de — 

2604—2622
Äcido carbönico y accesorios 

1172—1179
------ determinaciön el — 737—737a, 

756—761
— — Instrumente para medir el — 

810. 812. 813-823
Acoplamiento 1242’
Adnet. hornillo 1790-1791
Adsorciön de gases 711
Afiladores para perforadores de corcho 

1206h—1207
Agde y Schmitt, determ. de la adsor

ciön de gases 711
Agitaciön. dispositivos de — 2169—2172 
Agitadores. aparatos — 2290—2292. 

2246—2262
— embudo — 2646
— recipiente —. 2262
Agua. aparato para destilar el — 

354, 386—397
— ap. para la determinaciön de — 

2933
— investigaeiön de — 808
— caliente. embudos para — 

2651—2660
— Haves para — 1110—1116
Aire 1291
— ap. para liquidar el — 1309—1310 
— caliente. embudos para — 2661 
------ motores para — 1589—1591 
— turbina de — 2725
Airila y Komppa, lampara de polari- 

zaeiön 1939
Ajuste. mesa de 19—20
Alambre 26. 414—415. 1872 
Alargaderas 2795—2796
Alcohol. lämparas para — 1248—1250 
— tablas para — 24—25 
Alcoholömetros 22—23
Alicates 2988—2991
Allihn. termömetros normales 

2459—2460
— tubo vöase lista especial ,.vidrio 

de Jena“ bajo J
Almidön, papel de — 2125
— de yoduno de potasio, papel de — 

2126—2127
Alquiträn. examinador de — 72
Aluminio 26
Analisis volumdtrico 1412—1481

Analiticas. balanzas — 2805—2835
Analiticos, pesos — 1027—1035
Aneroid-barögrafo 128—133 
Aneroid-barömetro 120
Anillos calorificos 880—882 
— de suberita 2391—2392
Anschütz, destil. bajo presiön redu- 

cido 355—364
— matraces p. destil. 327
— termömetros 2461—2473, 2410-2411
Anschütz y Schulz, determ. d. 1. pun- 

tos d. fusion 2195
Antropoff, sistema periodica de los 

eiementos 96—97
Areömetros 27—79
Arena, banos de — 2175—2177
— capsulas para banos de — 

2173—2174
— de mar 2277
— reloies de — 2179
Arcilla. hornillo de — 1804—1805
— ollas de — 2629—2630
— placas de — 1934
— platos de — 2399
Arco voltäico. hornillos de — 

1771—1788
Areo-picnometro 73—79
Arsenico, ap. p. descubrir el — 

81—82
— planchas p. descubrir el — 83
— tubos p. reducir el — 84
Asbesto 85—86
— carton de — 89
— cubiertas de proteccion de — 90
— guantes de 87
— papel de — 88
Aspiraciön. dispositivo de — 657
Aspiradores 91—93. 658
Aspirantes. trompas — 1024. 

1311—1319
Atomicos, tablas de pesos — 94—97
Atomos, modelos de 98—99
Aubry, determ. del nitrögeno 

2348—2352
August, psicrömetro 1142
Autenrieth-Königsberger, colorimetros 

284—286
Autoclaves 100—115
Automatico. analisis — de gas 

809—826
Automaticas. buretas — 1425—1426 
— pipetas — 1474
Azoe y accesorios 2339—2341 
— determinaciön del — 2342—2386 
Azotömetro .800—803

B
Babo. chapas 116—117
— desprendimiento de gases 930
Babo-Erlenmeyer. hornillos de com- 

bustiön 2750—2753
Balanzas 2797—2893
— de gas . 809
— de tarar 246
Balones, ap. p. vaciar — 118
— de collodion 119
Bamberger, investigaeiön de acetileno 

981—984

Banos de arena 2175—2177
— de arena. capsulas para — 

2173—2174
— maria y accesorios 2907—2932
— termometro de — 2574—2577
— de vapor 297
Barge, desprendimiento de gases 931
Barlow, dializador 404
Barögrafo 128—133
Barömetros 120—127
Barras de vidrio 1064—1066
Barriles 497—498
Barthel, mecheros y hornillos

883-927
Bäscula para castanas 118
Batavia, lägrimas de 134
Baterias. copas de — 135
— de Immersion 730
Baum, tubos a fraccionar 339
Baumann, dispos. de seguridad 493, 

2915.
Baumö. areömetros 52—57
Bayer, modelos de atomos 98
Becchi, banos maria 2918—2919 2926
Bechold. aparato para ultrafiltraciön 

570—579
Bechold-König, utensilios p. ultra

filtraciön 599—616
Beckmann, destilaciön fraccionada 

369—376
— elevaciön del punto de ebulliciön 

1541—1578
— lampara de polarizaciön 1942
— mechero de analisis 2314
— prensä para sodio 1678—1683
— rebajamiento del punto de con- 

gelaciön 1513—1539
— termometro 1513. 1521. 1541. 1551, 

1570. 2478—2486
Bennert, ap. para secar 2675
Benzina. mecheros y hornillos para — 

883—902
Beranger. balanza de mesa 2856—2857
Bergami y Stange, embudo de vapor 

315—316
Bergmann, maquina de hielo 444
Berthelot-Mahler-Kroeker.calorimetros 

155—170a
Berzelius. gasömetro 989—990
Biltz, recipiente 377
Binks, buretas 1424
Birectificadores 343—345
Boessneck, punos para cäpsulas 16
Bolas, molino de — 1664—1666
— tubos de — 1237
Bolonia. frascos de — 146
Bolsillo. espectroscopio de — 

2308—2309
Bombas neumäticas y accesorios 

1311—1377
Boot, picnömetrö 1992
Borchers, hornillo 1782—1788
Bordes, matraces con — 1191
Bork, frascos para lavar el gas 997
Botiquines 2274—2275
Boudet. hidrotfmetro 1134—1139
Boutron y Boudet. hidrotimetro 

1134—1139
Buchner, prensa 1976
Büchner, frascos de filtrar 506, 521

651



Bass. ap. de extracciön 489
Bunsen, absorciön de cloro 256
— ap. p. sacär el gas 666
— embudos 2635
— eudiömetro 672
— frascos co’ectores 659
— Haves p. triturar 2091
— mecheros con accesorios 830—848 
— soportes 2326—2327
Bunte, bureta de gas 699—701 
— determinaeiön del hidrogeno 702 
Buretas y accesorios 1412—1445 
— de gas 680—682. 691—692.

699—701. 703—704
— ninza para — 1432—1439
Bredt, recipiente 385
— tubos de cloruro de calcio 270
Bromear. aparatos para — 260 
Brühl, ap. de sublimaciön 2393 
— recipientes 378—380

c
Cacerolas 1165—1168
Cajas para papel filtrante 558 
— de vidrio 1052—1053
Calefacciön. aparato de — 1132 
— caja para — 1133
Calentadores. planchas 2894—2899 
Calibre. medida de — 1162 
— micrömetro — 1489
Caliente. generador de agua — 

2900—2906
Calorimetros y accesorios 155—179
Campana, gasömetro en forma de — 

985 ' ■ ■ ■'
— de vidrio 1068—1Ö71
Capas de calefacciön p. frascos de 

filtrar 520
— para laboratorios 1243 
CapHares. frascos — 1163 
— tubos — 1062
Cäpsulas 1—15, 1862—1866, 2050-2056. 

2071—2074
— para frascos 2731—2732
— para polvos 1979
— punos para 16
Capucho. frascos con — 637—642 
— de goma 1080
Carbön 1170—1171. 2315
— hornillos con calefacciön por — 

1837—1852
Carbonato de plomo, papel de — 2104 
Carbönico. äcido — y accesorios 

1172—1179
— ap. para la determ. del äcido — 

1180-1184
Carlswerk, ap. de extracciön väase 

Hsta especial ..vidrio de Jena“ 
baio J

Cartas, balanzas para — 2884 
— naipes 1164
Cementar. hornillos para — 1833—1834. 

1837—1843
Centrifugas y accesorios 180—245 
— agitador — 2165—2166 
— vasos para — 247—252 
Centrifngo. psicrömetro — 2560—2561 
Cepillos 147—154 
Cera para Haves 1100
Cestas de alambre para vasos de 

Dewar 1308
Chapas 116-117
Chapman, trompa aspirante 1316 
Cilindros 287—296
Cinta. metros de — 1483
Cisco, ap. p. medir el — 734
Claisen. matraces p. destil. 328 
Clarificaciön, frascos de — 643—644 
Classen, cäpsulas 1902
Cloro y accesorios 253—255 
— absoreiön de — 256—257 
— piston p. fabricaeiön de — 258 
Clorurar. aparatos para — 259 
Cloruro de calcio. "tubos de — 

261—270
Cobalto. vaso de — 1169
Cobre. alambre de — 415 
— embudo para öxido de — 1241 
— matraces de — 332—333, 1196—1197 
— matraces para öxido de — 1193 
— öxido de — 1239—1240 
— tejido de hilo de — 1238

Coddington, lupa 1380
Cohn, recalentador de vapor 317
Cojinetes 2185—2186
Cok. hornillos para calefacciön nor — 

1841—1847
Colectores. frascos 659
Colector. tubo 660—665. 669
Coleman, triängulos de alambre 420
Collodion. balones de — 119
Color. läpizes de — 505
Colorimetrico. mätodo — p. determ.

1. conc. d. 1. ionos de hidrog. 
2937—2956

Colorimetros 275—286
Columna de agua 1116
Combustion. änalisis de los gases 

de — 826
— dispositivos de — 2762—2793
— hornillos de — 1753—1770. 

2750—2761
— mvestigacion de gas de — 766—797
— recipientes de — 1073. 1912 
Comprimido. fuelles de aire — 

1002—1004
Condensadores 2380—2386
Conductancia de la capacidad de los 

electrolytos 1251—1273
Conexiones de vidrio 2749
Congelaciön. bolas de — 1026
— rebajamiento del punto de — 

1513—1540
Congorot, papel de — 2105—2109
Contador de gas 674—676
— de hilos 1381
Conas de baterfas 135
— para tarar 2396
Corchos y accesorios 1200—1215
Corcho artificial 2388—2392
Creta 1216
Crisoles 2084—2085. 1916—1928. 

2057—2068. 2204—2231
-— para filtrar 562—568a
— hornillos de — 1705—1715. 

1804—1831. 1844—1847
— secador para — 2708
— tenazas para — 2232—2243, 

1929—1930
Cristales de reloj 2726—2729
Cristal de roca 2071—2085
Cronömetro 274
Cuadro de madera 2400
Cuarzo. utensilios de — 2036—2085
— utensilios para filtrar de — vease 

lista especial „vidrio de Jena“ 
bajo J

Cubre-vasos 320
Cucharas 1275—1283. 1907. 2045—2046
Cuchillos 1015. 1484—1485
— para corcho 1210
— espätula 2307
Cuencas para laboratorios 1244—1247
Cuenta gotas. embudos de — 

2647—2650
— gotas. frascos — 2717—2721 
Curcuma, papel de — 2110—2115

D
Dados para el desprendimiento de 

gases 945—947
Dafert. buretas 1425—1426
Dafert, turbina de aire 2725
Daniell. Haves dobles 873-875
Davy, lampara de seguridad 319 
Decantaciön. vasos de — 321—324 
Dedales de goma 1078
Dennstedt ap. d. el anälisis elemen- 

tario 2762—2775
— hornillos 1756—1758
— tubos p. secar de clor. de calc. 

273
Desecaciön, caja de — 477—478 .
Desecadores y accesorios 460—478
Desprendimiento de gases. aparato 

para — 696—697, 929—984
— de gases. frasco para — 928
Destilaciön. aparatos para — 352—354, 

386—397
— del eter 17—18
— balo presiön reducido 355—385 
— termömetros para — 2406—2407 
— tubos de 346—351. 2372—2377

Destilar. dispositivos para — 334—337 
— matraces para — 325—333 
— de vacuo. ap. para — 2744—2746 
Dewar, vasos 1292—1308
Dializadores con accesorios 398—410 
Diamantes 411—413
— morteros — 1587—1588
Diazotar, embudos para — 2639 
Dibujo. aparato de — 2992—3007 
— pinzas para — 3008
Differencial, manömetro — 1386—1389 
Difusiön. bombas de — 1320—1346 
— cartucho de — 408—409
Discos, moiinos a — 1638—1651
— de suberita 2388
Distancia. termömetros para medir 

por 2608—2622
Donau, anaratura microquimica 1488 
Dracorubino, papel de — 2116—2117
Drechsel, frascos para lavar el 

gas 997
Drehschmidt capilares 1869
Duboscq, colorimetros 279—283
Dubsky, ap. p. el anal, micro-elemen

tar Organ, 2776—2791
— micro balanzas 2800—2804
Duran, vidrio — vease lista especial 

„vidrio de Jena“ bajo J

E
Ebulliciön, elevaciön del punto de — 

1541—1578
Eichhorn, areo-pienometro 73
Electrica, hornillos con calefacciön —. 

1688—1788
Electrodos 1879—1901, 2969—2971, 

2985—2987
Electrolisis, cäpsulas para —■ 

1902—1905
Electrolitico, agitador — 2171
Electrolvtos, conductancia de la cap. 

de los — 1251—1273
Electrometrico, mötodo — p. determ.

1. conc. d. I. ionos de hidrogäno 
2957—2987

Electro-motores 1592—1621
— regulador 2154
Elementario, ap. para el anälisis — 

2762—2775
Embudos 2631—2667
— molino a — 1658—1661
— para öxido de cobre 1241
— tubos con — 2663—2667
— de vapor 315—316
Emich, aparatura microquimica 1488 
— dispositivo de suspensiön 2798 
— microscöpio para leer 2799
Encendedor de gas 827
Engler, matraz normal 329 
— termömetro 2534—2542
Ensavos, hornillos de — 1799—1800 
— tubos de — 1452, 2129—2132
Erdmann, determ. del äcido carbönico 

1182
— liotidnr 1444
Erlenmeyer, hornillo de combustiön 

2750—2753
— matraces 1189—1190, 1197, 2079
Escallador 1013
Escaparate para pipetas 1477—1479
Escofina 503
Esmeril, papel de — 2245
Esmerilada, tela — 2244
Espätulas 1913—1915, 2297—2307 
— cuchillo 2307
Especfficos, balanzas p. determ. los 

pesoS — 2861—2883
— determinaeiön del peso — 

732—733
Espectroscopios, aparatos — 

2308—2314
Espiral, refrigerador en forma de — 

1227—1229
Espiritu, mecheros y hornillos 

para — 913—927
Estano, hoia de - 2321
Estrellas de contacto 1906
F^tmtita. mechero — 864
Estufas 2678—2716
Eter, destilacion del — 17-18
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Etiquetas 458—459
Eudiömetro 672—673
Evaporacion, ap. de .— en el väcuo 

2739 f
Experimental, gasometro — 674—676
Explosiva, pipeta — 719—720, 

724—726
— hornillos de — 2189—2194
Extracciön, aparatos de — 479—496
— matrazes de — 496
— vainas de — 4S2
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F
Falkenthai, lampäras-microscopios 

1506
FHtraciön 506—616 
— soportes de — 546—553 
Filtrante, caias de papel — 558 
Filtrar, aparatos para — 542—543» 

569
— crisoles para — 562—56Sa 
— frascos de — 506—521 
— matraces para — 544—545 
— papeles para 554—557 y lista ori

ginal
— placas para — 523—524 
— prensas para ■— 525—541 
— tubos para 559—560
— utensilios para — de vidrio de 

Jena vease lista especial ,,vidrio 
de Jena“ bajo J

— vasos para — 561
Filtro de membrana 596—598 
Finkener, punto de solidificaciön 2533 
Finkner, soportes para secar 

2714—2716
Fischer, calorimetros 171—176 
Fischer, dispos. de agitaciön 

2169—2170
Fischer, Electrodo 1895
Fischer, investigaeiön p. el gas de 

generador 735—736
Fischer y Knorre, modelos de atomos 

99
Fletcher, generador de agua caliente 

2901
— hornillos 878—879, 1796, 

. 1813—1816
Formanek, capsulas 1904
Forpignon y. Ledere, hornillo 1817 
Fraccionada, destilaciön — 369—376 
Fraccionar, tubos a 338—342
Frank, pinzas para dibuios 3008 
Frascos 617—649 
— de Bolonia 146 
— capilares 1163 
— para hervir 1185—1197 
— para lavar el gas 997—1001 
— tapas para — 2794
Fresenius, absorciön de cloro 257 
— ap. de absorciön 716 ' 
— condensador 2383 
— desecadores 468—469 
— estufas 1678, 2681, 2689, 2706—2707 
— tubos para filtrar 559—560 
— tubos p. secar de clor. de calc.

271—272
Fresenius-Offenbach, dispos. p. destil. 

334
— tubo p. destil. 2375
Friedenthal, rebajamiento del punto 

de congelaciön 1540
Friedmann, determ. del nitrögeno 

2353—2354
Frühling, determ. del äcido carbönico 

1183
Frühling y Schulz, desecadores 

470—471
Fuchs, recipientes 381
Fu el les 1002—1025
— hornillos con — 1813—1823
— lämparas de — 868—875
— mesa para — y Instrumentes 

1012—1015
Fundiciön. hornillos de — con fuelle 

1817—1823. 1829—1831
Fundir. hornillos para — 1835—1836, 

1841—1847. 1771—1781. 1817—1823, 
1826—1831. 1806—1812

Fusion, determinaciön de los puntos 
de — 2195—2203 ■

— matrazes p. determ. d. 1. puntos 
de — 2197—2201

— tubitos p. determ. d. I. puntos 
de —2202—2203

— tubos para — 1063

G
Gas. adsorciön de — 711 
— analisis de — 650—826 
— aparatos para el desprendimiento 

de — 696—697. 929—984
— ap. de limpieza de — 2668—2677 
— aparatura de cadenas de — 

2960—2984
— balanza de — 809
— buretas de — 680—682. .691—692, 

699—701. 703—704
— encendedor de — 827
— contador de — 674—676
— frascos para lavar el — 997—1001 
— hornillos de — 876—927
— hornillos con calefacciön por — 

1789—1832
— Haves para — 1101—1109
— mecheros de — 828—927
— regulador de presiön de — 2153 
— sacos para — 993
— tubos colectores de — 660—665, 

669
— tubos para lavar el — 994—996 
— tubos para medir el — 671—673 
— volumetro de — 705. 708—709 
Gasometros 670. 674—676. 985—992 
Gattermann, agitador 2167 
— hornillos de explosivos 2189 
Gay-Lussac, buretas 1423 
— estufas 2702
Geissler, ap. de potasa 1153—1155 
— buretas 1422 
— determ. del äcido carbönico 

1180—1183
— trompa aspirante 1311
Generador. investigaeiön para el gas 

de — 735—736
— de vapor 313—314 
Gerlach, estufas 2700 
Gintl. pienömetro 1993. 1997 
Glaser, hornillos de combustion 

2754—2757
Glinsky, tubos a fraccionar 340—342 
Godamer. ap. de extracciön 483 
Golodetz. birectificadores 343—344 
— dializador 398—399
Goma 1077—1089
Gooch, crisoles de cuarzo 2063—2064 
— crisoles para filtrar 562—568a, 

1921
Gräbe, termömetros normales 

2474—2475
Graefe, calorimetros 177
Grafito. pirömetros de — 2623—2628 
Graham, dializador 400 
Granates para tarar 1076. 2398 
Grasa para llaves 1100
Grasos, lapizes — 504—505 
Grete, estufas 2686—2688 
Griffin, hornillo 1806 
— vasos de vidrio 142—143 
Quantes de asbesio 87 
— de goma 1079
Güdde. matrazes p. determ. d. I. 

puntos d. fusiön 2199—2200
Guttapercha, frascos de — 649

H
Habitaciön. termometro de — 

2569—2572
Hahn. invest, de gas de combusiiün 

780—782
Halogen, determinaciön del — 1118
Hedebrand, triängulos 1874
Hehner. colorimetres 275
Heim, embudos p. agua caliente 2660
Heinicke, hornillos 1801—1803,

1824—1825
Heintz, mechero de gas 853
Heinz« Invest, de gas de combustion 

779

Hempel, ap. d. el analisis exacto 698 
— buretas de gas 680. <591—692 
— calorimetros 178—179
— desprendimiento de gases 696—697
— gasometro 985
— hornillo 1807—1808
— pipetas de absorciön 683—690, 

693—695
— gasometro de mercurio 670 
— pipeta explosiva 719—720. 724—726 
— pipeta de hidrögeno 721—723, 

727—729
— tubo d. amiento-nalladium 806—807
— tubo colector 660
— tubos de destil. 346
Hervir. frascos para — 1185—1197
Hidraulica. prensa — 1969—1976
Hidrögeno y accesorios 2934—2936 
— concentraciön de los ionos de — 

2937—2987
— determinaciön del — 702. 804—807
— instr. p. medir el — 811
— pipeta de — 721—723. 727—729 
— sulfurico. desprendimiento de 

934—936. 938—941
Hidrömetros 58—59
Hidrotimetro 1134—1139
Hielo, cincel para 447 
— embudos para — 2640 
— hachuela para — 445 
— maquinas de —439—457 
— martillo para — 44.6 
— molinos a — 448—452 
Hierro, alambre de — 414 
Higrometro 1140—1150 
Hirsc’nvald. cubierto de sopletes 

1289—1290
Hofmann, Haves p. tritnrar 2092—2097
Hojalata de platino 1868
Holde, banos de arena 2177
Holzt, colorimetros 277
Hopkins, tubo p. destil. 2376 
Hornillos y accesorios 1688—1852 ■ 
— de combustiön 2750—2761 
— de gas 876—927 
— de explosivos 2189—2194
Humo, examinador de gases de — 

824—825
Hüttig, dispositivo de filtraeiön väase 

lista especial „vidrio de Jena“ 
bajo J

I
Imän 1382 .
Incincraciones, hornillos para — 

1692—1694, 1793—1795, 1797—1798
Incineraciön. lanchitas de — 

1074—1075
— recipientes de — 1072
Indigo, prismas para — 1151
Inductor, aparato — 731
Industrias, termömetros para las — 

2578—2603
Inmersiön, bateria de — 730
Inscripciön, frascos cop — 629—636
Insolaciön, termometro de — 

2562—2563

J
Jena, vidrio de — väase lista especial 

bajo J
Junkers, generador de agua caliente 

2903—2906

K
Kabelik, comparador 2938
Kahlbaum, termömetros normales

2476—2477
Kähler, bstufas 2684
— juego de pesos 1049
— pinza para buretas 1434—1435
— soporte para refrigeradores 1234
Kekulö y Bayer, modclos de atomos

98
Kempf, ap. de extracciön 484
— ap. de sublimaciön 2394—2395
— desecadores 475
— recipiente agitador 2262
— tubos para lavar el gas 996
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Kieler, barömetro 124
Kipp, desprendimiento de gases 929
Kjeldahl, determ. del nitrögeno 

2343—2347
— dispos. p. destil. 335
— matraces 1192, 2043—2044, 2080
Kleinmann, nefelömetro 1684
Knöfler, ap. de titracion 1427 
Knoop-Wagner, azotömetro 800—803
Knorre, modelos de ätomos 99
Kohlrausch, hilo medidor 2982
Kohlrausch-Ostwald, conductancia 

1251—1262
Komppa, lampara de polarizaciön 

1939
König, manömetro 1386—1389
König, utensilios p. ultrafiltraciön 

599—616
Königsberger, colorimetros 284—286 
de Köninck, desprendimiento de gases 

934
Koppe, higrömetro 1141
Kopsch, dializador 402
Körting, trompa aspirante 1318—1319
Kraft y Nördlinger, destil. bajo pre- 

siön reducido ■ 365
Krawczynski, ap. de titracion 

1428—1430
Kreis, desprendimiento de gases 

933
Kressner, tarn iz es 2286—2287
Kühne, dializador 401
Küster, desprendimiento de gases 

935—936
Kyll, ap. para potasa 1160
Kyll, serpentinas 714

L
Laboratorios, capas para — 1243
— cuencas para — 1244—1247 
— termömetros para — 2402—2404, 

2408—2421, 2501—2559
— prensas para — 1957—1976
Ladenburg, matraces p. destil. 330
Lägrimas de Batavia 134
Läm paras 1248—1250

— de fuelle 868—875
— microscopios 1504—1512
— de polarizaciön 1939—1946
— de seguridad 319
Lana de vidrio 1067
Landmann, mechero de gas 

850—852
Landolt, fragmentos de gramos 

1032—1033
Landsberger, termömetros normales 

2489
Läpizes grasos 504—505
Lassar-Cohn, recalentador de vapor 

317
Lebel y Henninger, tubos de destil. 

347
Leclerc, hornillo 1817
Lectura, dispositivo de — 2401
Ledebur, capilares 1870
Lentes 2263—2265
Leo, desprendimiento de gases 

932
Liebermann, desecadores 463—465
— espätulas 2302
Liebig, ap. de potasa 1153—1155
— refrigeradores 1217—1220
.iebreich, maquina de hielo 439

Lija, papel de — 2178
Limas 499—503
Limpieza de gas, aparatos de — 

2668—2677
— para el mercurio 2087--2089
Lindemann-Winkler, determ. de 

oxigeno 762—763
Lintner, frascos de presiön 435
Lippich, ap. p. polarizaciön 1938
Liquidar el aire, aparatos para — 

1309—1310
Liquideces, manömetro de — 

1390—1407
Liquidos, frascos para — 

617—620, 625-626, 629—632
l.lavar, redomitas para — 2316—2320
Haves 1090—11^
'— dobles 873—875
— grasa para — 1100
— para tritnrar 2091—2101

Lockemann, ap. p. descubrir el 
arsenico 81

Lunge, ueterm. el äcido carbönico 
756

— examinador de alquiträn 72
— matraces p. destil. 331
— nitrömetro 710—710a
— pinza 2335
— vaso de absoricön 717—718
— volumetro de gas 705, 708—709
Lunge y Marcnlews«i, determ. el 

äcido carbön. 737—737a
Lunge y Rey, pipetas 1236
Lunge-ZecKendorii, ueterm. el äcido 

carbönico 757
Lupas 1378—1381
Lussac, estufas 2702
Lux, balanza de gas 809

M
Maassen, ap. de extracciön 4*5—487
Mac Leod, vaeuömetro 1410
Manömetros 110, 1383—14U
Mauguito 2338
Manuales. fuelles — 1005—1006
Mar, arena de — 2277
Maria, banos — 2907—2932
Märker, molino 1662
Mars, hornillos 1732—1752
Marschall, mechero de gas 828—829
Marsh, planchas p. descubrir el arse

nico 83
Mascaras 2266
Matraces 1185—1197, 2039—2044, 

2077—2080
— p. determ. d. 1. puntos d. fusiön 

2197—2201
— para polarizaciön 14<K>
— para medir 1457—1466
— soporte para.— 1198—1199
Maximales, termömetros —

2507—2519b, 2566
Mecheros con accesorios s2s—o27. 

2314
Medida de calibre 1162
Meker. mecheros de gas 801—863
Membrana, filtro de ■ 5%-598
Mercurio 2086
— an. de lirnpieza n. el — 

2087—2089
■ * ap. p. recibir el - 2379
" - bombas de — 1320 1329
— bomba neumätica de — 1320—1329
— gasometro de — 670
—• tenazas de — 2090
Mesa para fuelles y instm-ciiios 

1012—1015
Metal, tubos de — 1481; -1487
Metalicos. termömetros ■ - 2ou4 2628
Meteorolögicos. instrmnentos - 120,

1140. 2560
— termömetros — 2560- 2568
Metros-regla 1482—1483
Meyer, L„ bano de aire 309
Meyer, Lothar, hornillos de expl. 2190
Meyer, Victor, banos maria 2920 
— densidad de vapor 298 312

■ embudos de seguridad 2662
- - estufas 2708

hornillos de expL 2194
Meyer y Blitz, aparato de caida 299
Meyer y Pond, aparato de caida 300
Michael, determ. d. 1. puntos d. fusion 

2196
Michaelis, ap. p. determ. la eon- 

ccntr. d. 1. ionos de hidrog.
2937-2954 . 2960-2984

— lampara de polarizaciön 1943- PM6 
Micro-anälisis 2792—2193
— balanzas 2797-2804
— colorimetro 283
— mecheros 865—867
Micrömetro-calibre 1489
Microquimica. aparatura — 148*
Microscopios 1490 -1512
— lampdras — 1504—1512
Mineros. lampara de — 319
Minimo. termömetro — 2567 
Mislowitzer, electrodos 2985—2987 
— potenciomet.ro 2957 -2959

Mitscherlich, an. p. polarizaciön 
1936—1937

— gasometro 987
— lampara de polarizaciön 

1940—1941
Mohr, balanza p. determ. L pesos 

espec. 2861—2865
— burctas 1412, 1415
— llave pinza 1443
— Haves P. tritnrar 2098—2101
Moldculares. determ. de los pesos — 

1513—1578
Mol in os 1622—1675
— a hielo 448—452
Moscheles v Storch, prensa p. fil

trar 525
Morteros 1579-—1588
Motor es 1589—1621
Muf las 1909
— hornillos de — 1833—1834. 1848— 

1852. 1688—1704. 1789-1803
Müller. Simon, hornillos 17(15.. 17(6

N
Nefelömetro 1684
Nernst, micro balanza 2797-2799
Nessler, colorimetros 276
Neubauer, crisoles 1926—1928
Nenrnäticas, bombas 1311—1377

■ tinas - - 650- 656
Nitrögeno y accesorios 2339. .2341 

determinaeiön del — 798...803, 
2.W2... 2386

Nitrömetro 710 710a
Niveles 21. 1274
Nördiinger. destil. bajo presiön redu-, 

cido 365
Normal, matraz • 329

termömetros . . 2429 25(l(i
Norman, desprendimiento de gases 

937
„Normus“ nasador de tablas 80

o
Objctos. norta 1685 1087
Ohservaciön. tubos de • n. polari

zaciön 1947 1952
Offenbach, tubo p. destil. 2375
Ofuscador visnal 1480 1481
Olberg, matraz.es p. determ. d. b 

mmtos d. fusiön 2198
Ollas de arcilla 2(>29 2<>3n
Olszewski, an. para liquidar el aire 

1309 1310
Ojnicm Pirömctro 2022 2035
Organico. an. p. amll. micro-elemen

tar - - 2776 2791
Orsat, invest, de gas de combustion 

W-713
Orsat-Mueneke. invest. de aas dc 

combustion 774 775
Osmose, papel de • 410
Ostwald, conductancia 1251 1 ?(>?
.. * desprendinnenlo cle gases 938 940 
- hilo medidor 1254
— limpieza p. el mercurio 2(188
- picnömelro 1991

• ninza 2328 2329
.. . recinionte de cnndnctancia 1255
■ soporte de flltr. 552
’ termoeslato 1251
Oxhidrico mechero de gas .

873—875
Oxido de carbön, detenmnaeiön el — 

738 755
• — instr. n. medir el - - 811. 

824--.825
Oxigeno v accesorios 218') 2184 

auroveclmmienio de los retazos 
de - 2184 
caias dr salvaciön ä 2271 22?3 

... d^ternnnaeiön de -- 762 705
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Paja, anillos de -- 2387
Pannertz, determ, del peso especi* 

fico 733
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Papel de asbesto SS
— de esmeril 2245
— de lija 2178
— satinado 1050
— tijera para — 2188
— reactivos 2102—2128
Parachoques, ap. p. guardar L soluc.

de — 2955—2956
Paredes protectores 2276
Pasador de tablas ,,Normus” 8Q
Pauly, matraces p. destil. 326
— recipiente 384
Pedal, fuelle de — 1007—1011
Peligot, tubos de cloruro de calcio 

269
peUgot-Wöhler, condensador 2385
Pepy-Berzelius, gasometro 989—990
Perdigon para tarar 2397
Perforador de corcho 1200—1205
Pergamino, manguera de — 407
— papel de 406
Perlas de vidrio 345, 1054
Pesar, navecillas para — 2891—2893
Pesa-tubito 2885—2890
Pesos 1027—1049
Petröleo, hornillos para calefacciön 

por — 1833—1836
— mecheros para — 903—912
Petterson, determ. el äcido carbon 

761
Petterson y Palmquist, determ. el

äcido carbon. 760
Phenolphtalein, papel de — 

2123—2124
Philipps, vasos de vidrio 144—145
Picnömetros 1980—1997
Pincel 1860—1861
Pinzas 428, 1119—1122, 2328—2329, 

1853—1859, 1910
— para buretas 1432—1439
— para corchos 1214—1215
— para dibuios 3008
— para vidrio de reloj 2729
Pipetas 1467—1479
— aparato de las — 1475—1476
— escaparate para — 1477—1479
— con grifa esferico 1236
Pirömetros y accesorios 1998—2035,

2623—2628
Piston, bombas de aire a 1348—1353
Placas de arcilla 1934
— de goma 1077
— de porcelana 1931—1933
— de vidrio 1055—1058 
'Oanchas de cuarzo 2047 
Platino, alambre de — 

1872, 1875—1878
— hojalata de — 1868
— pinzas para hojalato de — 

1121—1122
— utensilios de — 1862—1930
Plato, tablas para transmutacion 25
Platos 2399
— para bombas neumäticas 1376
Polarizaciön, aparatos para — 

1935—1952
— lamparas de — 1939—1946
— matraces de — 1466
Polvos, capsulas para — 1979
— frascos para — 621—624, 

627—628, 633—636
Ponzonas, caja para — 1053
Porcelana, placas de — 1931—1933
— tubos de — 1954—1956
Porta objetos 1685—1687
Posner, embudo agitador 2646
Potasa. aparatos de — 1153—1161
PotenciÖmetro 2957—2959
Precisiön, pesos de — 1036—1049
Pregl, micro-analisis 2792—2793 
— micro-crisoles 1919
Pregl y Dubsky, micro balanzas, 

2800—2804
Prensas 1957—1976
— para corchos 1211—1213
— para filtrar 525—541
— para sodio 1676—1683
Presiöii, ömbolo de — 438
— frascos de — 435—437
Pringsheim, crisoles 2205
Prismas 1151

Probetas 2081, 2129—2132
— para medir 1446—1456
— para mezclar 1448—1449, 1451
— pinzas para — 1119—1120
— soportes para — 2133—2141
Proskauer, colorimetros 278
— dializador 403
Protectores, paredes — 2276
Proyeccion de dibujo, aparato para 

la — 2992—3007
Psicrömetros 1142, 2560—2561
Punos para capsulas 16

Q
Quebrantadores 1675
Quimico-tecnicas, balanzas —

2836—2860
Ouimicos, termömetros — 2402—2428
Quincke, ap. de extracciön 488

R
Raabe, pesa-tubitos 2889
Rabe, turbinas 2723
Radiaciön, pirömetro de — 2020—2021
Raikow, recipientes 382
Reactivos, frascos para — 629—636
— papeles — 2102—2128
Rebote, valvulas de — 1377
Recipientes 377—385, 1194—1195 
Redomitas para Ilavar 2316—2320
Reduccion, crisoles de — 2220—2225
— ue los volumenes de gas 706—707 
Reflujo, refrigeradores de — 

1222—1231
Refractömetros 2142—2146
Refrigeradores 1217—1232
— soportes para — 1233—1235
Refrigerantes 439—457
— tubos — 1218—1219
Regnault, picnömetro 1981—1982 
Reguladores 2147-2154, 2705 
— de manömetros 111—114 
Reichardt, ap. p. sacär el gas 

667—668
Reichert, regulador 2150—2151 
Reischauer, micro-mechero 866 
— picnömetro 1987—1988
Reitmeir, dispos. p. destil. 335
Reitmeir-Stutzer, tubo p. destil. 2373
Relojes de arena 2179
— cristales de — 2726—2729
— pinzas para vidrio de — 2729
Resistencia. recipiente de — 1255, 

1266—1273
Resniraderos 2267—2270
Retortas 2155—2161
— soportes para 2162—2163
Retratos 1953
Rey. pipeta 1236
Richards, ap. d. limpieza de gas 

2668-2671
Richards, picnömetro 1994
Richards y Stähler, centrifugas 

195—196
Roberval, balanza de mesa 2854—2855 
Rom. disp, de agitaciön 2171
Rose, crisoles 2220—2225 
— crisol de cuarzo 2065 
Rosenthal-Ohlmüller. determ. el äcido 

carbön. 758
Rota metro 677—679
Rotatorias. bombas neumät. — 

1354—1368
Rüdorff. banos de arena 2175 
— estufas 2685
Ruman, smnergible 2874

s
Sacar el gas. aparato para — 

066—068
Sacos para gas 993
Säfström. hornillos 1844-1847
Salomon, frascos de presiön 436—437 
Salvaciön. cajas de — 2271—2273 
Satinado. papel — 1050
Sharples, centrifuga 197—200 
Scheibler, desecadores 460—462

Schellbach, buretas 1419—1421 
Schiff, ap. de limpieza 2676—2677 
— determ. de nitrogeno 798—799. 
Schilling, determ. del peso especifico 

732
Schmidt, embudos para hielo 2640 
Schmitz, invest. de gas de combustion 

776
Schramm, aparatos para clorurar 

259—260
Schreiber, tablas de pesos ätomicos 

94—95
— tubo colector 665
Schrötter, determ. del äcido carbönico 

1184
Schroodt-Kiefer. barömetro 124 
Schubert, psicrömetro 2560—2561 
Schulz, determ. del äcido carbönico 

1183
Schulz, determ. d. 1. puntos d. fusion 

2195
Schulze, agitador 2168
Schuster, frascos cuenta gotas 2717 
Sebelten. aparato de calefaciön 1132 
Secadores. aparatos — de väcuo 

2733—2746
Secar. aparatos para —- 2668—2677 
— recipiente para — 473 
— soportes para — 2714—2716 
— tubos para — 270 
Seger, cono 1998—1999
Seger-Heinicke, hornillo 1824—1825 
Seguridad, bano de arena 2177 
— dispositivos de — 493, 2263—2276 
— embudos de — 2662 
— lentes de — 2263—2265 
— mascaras de — 2266 
— tubos de — 2663—2667
Sendtner, cantidad del yodo 1152 
Separaciön, embudos de — 2643—2645 
Serpentinas 713—714 
— ap. para potasa en — 1157—115* 
Sidersky, ap. secadores de väcuo 

2734
Sifones 1124—1131
Singer, tubos de destil. 348
Six, termometrografo 2564—2565 
Sodio, prensas para — 1676—1683 
Sol dar, lampara para — 898 
'Solidificaciön, punto de — 2533 
Soplantes, trompas — 1016—1025 
Sopletes 1284—1290, 1908
Sopletes, cnbierto de — 1289—12lKi 
Soportes y accesorios 2322—2338 
— para ap. de potasa 1161 
— de filtraeiön 546'—553 
— para matraces 1198—1199 
— para probetas 2133—2141 
— para refrigeradores 1233—1235 
— para retortas 2162—2163 
— para tubos 2164
Soxhlet, regulador 2148—2149 
— aparatos agitadores 2246 
— autoclave 109 
— ap. de extracciön 479—481, 

490—495
— refrigerador 1230—1231 
Spiegelberg, aparatos agitadores 2240 
Splehl-Striemann, ap. p. determ. el 

agua 2933
Sprengel, picnömetro 1989—1991 
Staehler, caja para calefacciön 1133 
Stanek, ap. de evap. en el väcuo 

2739
Stange, bano de vapor 297 
— embudo de vapor 315—316 
Stiepel, embudo p. aire Caliente 2661 
Stock, crisol de cuarzo 2068 
Stohmann, aprovechamiento de los 

retazos d. oxfgeno 2184
— matraces para medir 1464—1465 
Storch, prensa p. filtrar 525 
Striemann, ap. p. determ. el agua 

2933
StrooL lentes de seguridad 2264 
Stuhl« trompas soplantes 1017 
Stutzer, tubo p. destil. 2373 
Suberlta 2388—2392
Sublimaciön» aparato de — 2393—2395 
Sumergir, pirömetro para — 

2013—2019
— refractömetros para — 2142—2145
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T
Tabla enjugador 2139—2141 
Tablas para al cohol 24—25 
Tambor, molinos de —

1667, 1669—1674
Tami z es 2278—2292
— aparato agitador de — 2290—2292 
Tapar, placas para — 1055—1058 
Tapas, para frascos 2794 
Tapones de chorcho 1208—1209 
— de goma 1088—1089 
— de snberita 2389—2390 
Tarar, balanza de — 246 
— copas para — 2396 
— granates para — 2398 
— perdigon para 2397 
Täuber, ap. para secar 2672—2674 
Tausz-Jungmann, determ. el oxido 

carbön. 739—755
Teclu, mecheros de gas con 

accesorios 854—860
Tejido metalico 421—427, 1875—1876 
Tela esmerilada 2244 
Tenazas para crisoles 

1929—1930, 2232—2243
— de mercurio 2090 
Termo-elementos 2000—2012 
Termometrografo 2564—2565 
Termömetros 2401—2628 
Termo-reguladores 2147—2154 
Thoms, matrazes p. determ. d. I. 

puntos d. fusion 2201
Tijeras 2187—2188
Tinas neumäticas 650—656
Tinta para canterizar el vidrio 1051 
Titraciön, aparatos de — 1427—1431 
Toma de muestras, dispos. para la — 

1977—1978
Tomasol, papel de — 2118—2122 
Triängulos 2036—2038 
— de alambre 1873—1874, 416—420 
Tripodes 429
Triturar, Haves para — 2091—2101 
Trompas aspirantes 1311—1319 
— soplantes 1016—1025
Tropaeolin, papel de — 2128 
Tubos 2663—2667 . 
— de bolas 1237 
— de 10 bolas 717—718 
— de cloruro de calcio 261—273 
— de cuarzo 2048—2049, 2082—2083 
— de destilaciön 346—351 
— p. determ^ d. I. puntos d. Jasion 

2202—2203
— de ensayos 1452, 2129—2132 
— para filtrar 559—560 
— a fraccionar 338—342 
— de goma 1081—1087 
— hornillos de — 1716—1770, 1832

Tubos de meral 1486—1487
— de observacion p. polarizaciön

1947—1952
— de porcelana 1954—1956
— refrigerantes 1218—1219
— soportes para 2164
— de vidrio 1059—1063
Turbinas 2722—2725
Twaddle, hidrömetros 58—59

u
Ubbelohde, termömetros 2527—2532
Ukena, ap. para medir el Cisco 734
Ullmann, hornillos de expl. 2192—2193
Unna, embudo de vapor 316
Utensilios, mesa de — 1123
Ultrafiltraciön 570—616

V
Vaciar balones, ap. para — 118
Vacio-aparatos para vasos de Dewar 

1304
Väcuo, ap. para destilar de — 

2744—2746
— ap. de evaporaciön en el — 2739
— aparatos secadores de —

2733—2746
— desecador — 472—474
Vacuometro 1410—1411
Vainas de extracciön 482
Välvulas 2747—2748
— de rebote 1377
Vapor, bano de — 297
— caja secador para — 2711—2716
— densidad de — 298—312
— embudo de — 315—316
— generador de — 313—314
— recalentador de — 317—318
Varilias de vidrio 1066
Varrentrapp y Will, condensador 2380
Vasos 2075—2076
— para centrifugas 247—252
— de Dewar 1292—1308
— graduados 1453—1456
— de vidrio ' 136—145
Ventana, termömetro de — 2573
Verhaegen, trompa aspirante 1024
Vidrio, barras de — 1064—1066
— caias de — 1052—1053
— campanas de — 1068—1071
— cojinetes de — 2185
— lana de — 1067
— Haves de — 1090—1099
— paredes de — 2276
— perlas de — 1054
— placas de — 1055—1058
— tubos de — 1059—1063
Vigreux, tubos de destil. 350—351
Visual, ofuscador — 1480—1481

Volar, aparato para — 1014
Volcador molino — 1668
Vollhard, ap. de absorciön . 715
— condensador 2384
— hornillo de combustion 2758—2760
Volmer, bombas de difusiön

1320—1326
Volumetrica, analisis— 1412—1481

w
Wagner, aparatos agitadores 

2254—2255
— determ. del nitrögeno 2355—2358
— tubo p. destil. 2377
Walepole, comparador 2937—2938
Wanner, pirömetro 2024—2035
Wartha, desprendimiento de gases 942
Weinhold, vasos de Dewar 1298
Welter, tubos de seguridad 2665—2667
WenceHus, analisis de gases de 

hornos altos 777—778
Weston, elemento normal 2983—2984
Westphal, balanza p. determ. los 

pesos espec. 2866—2873
Wetzel, limpieza p. el mercurio 20S7 
— trompa aspirante 1312—1313 
— trompas soplantes 1016

^Wiesnegg, hornillo 1792
Will, condensador 2380
Winkler, ap. de potasa 1159—1160
— aspirador 658
— buretas de gas 682, 703—704
— desprendimiento de gases 941
— determ. de hidrögeno '804—805 
— electrodo 1888—1893
— serpentinas 713
— tubo colector de gas 669
Winter, cilindro 293
Wislicenus, matraces para medir 1463
Witt, agitador 2165—2166
— aparato para filtrar 569
— embudos para diazotar 2639
— placas ,p. filtrar 523
— prensa 1960
Wohl, v"n”ö«ietro 1411
Woithe, soporte para probetas 2135
Wölbling, electrodo 1898
Wolf, determ. el oxido de carbön 738
Wolpert, determ. el äcido carbön. 759 
Woulff, frascos 645—648

Yodo, cantidad del — 1152

z
Zincke, termömetros 2408—2409
Zinke, recalentador de vapor 318
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A6aTH, cynmjiLHEie mKa^Ei 
2709—2710

A66e, pe^paKTOMGTpEi 2146^
AßAepxajibAea, cymmiBHKiii npn- 

6op c paapesKßHHxiM npocTpan- 
ctbom 2733

A6e.ii», TepMOMerpn 2554—2559
AöcopnAaomme ctehmheii 2311— 

2313
Arne h UImhtt, annapaiK 

n3Mepennn norjiomjennn raaoB 
711

AßrycT, ncaxpoMeipLi 1142
ÄMOKJiaBET 100—115 .
ABTOMaTnuecKiie annapaTi.i am 

rasouoro anannaa 809— 826
ABTOMaTjriecKHe GiopcTM 

1425-1426
A b r om auiH e ckii e b o BnpaTim e 

km an an bi 1377
ABTOMaTimecicne nnneTM 1474
Aahb, nein 1790—1791
Abot ii npiiöopLi am Hero 

2339-2341
AaoTOMerpni 800- 803
Aiipujia ii Kowna, nonnpHSaAiiOH- 

heiö naMiinx 1939
AnKoroJiOMerpLi 22—23
Ajijimh, HopManLime tcpmomgtpkl 

2459 - 2460
— rpyöa cm. ocoGkeh npecneicr hoa 

ßyicBoö
Ahiomhhhm 26
AHMaanaa CTynKa 1587
AnMa3Li 411—413
AarponoB, nepjatoAnaecKan cmctg- 

wa nneMGHTOB 96—97
AamioT«, kojiGjm a31^ neperomcn

Ahihiotii, naöopaiopnxie TepMOMö- 
rpu 2410—2411

Ahiiiiotii, ec LUy.im, annapaT am 
onpenenenHH tomkii naaBnenim 
2195

AamioTH, nopMajinnEie TepMONteTpii 
2461-2473

Ahwiota, neperoHica xipEt yMonnm. 
AaBnenxm 355 - 364

AnnapaT „A^oc“ am anaimaa raaon 
826

Annapar am aBTOMaTimeCKoro nn- 
noTiipoBannn 1475—1476

Annaparypa am anoMenTapnoro 
anannaa 2762—2775

AnnapaTEi cm. raK®e npn6opEi
Annapai’M a^^ aBiOMaTunecK. raao- 

boto anannaa 809—826
AnnapaTEi am BaöaATMBamrn

2246—2262, 2290—2292
AnnapaTEi am BMAenGHHH n npo- 

naBOACTBa raaoB 696—697, 
929-984

AnnapaTEi am naMepcnnn icokii- 
uecTBa BOAopoAa 811

AnnapaTEi ah« naMepennn Konr- 
necTBa okiick yxmcpoAa 
811, 824—825

AnnapaTKi am naMepennÄ noan- 
necTBa ymcKncnoTM 
810, 812, 813-823

AnnapaTEi am ns Nepeans: norno- 
meHM raaoB 711

Anirapar n am nccnGAOBanna rene- 
paropn. rasa 735—736

AnnapaTEi am hcchgaob. abimheix 
raaoB 766—797

AnnapaTH am nacEnAennn xnopoM 
259-260

Annaparu onopossnenmi co- 
cyAOB /Xenap’a 1304

AnnapaTbi am onpeAettenna aaoTa 
798—803, 2342—2386

AnnapaTEi am onpeA* BOAopoAa 
804—805

Annapar am onpeAenennn rano- 
rennAOB 1118

AnnapaTEi am onpeA- KncnopoAa 
762—765

AnnapaTEi am onpeAenennn mobö- 
KynapHOro Beca 1513—1578

AnnapaTEi am onpeAenennn mkuhl- 
iiKa 81—82

Annapar am onpenejiGHnir ikuot- 
moctii napa 298—312

AnpapaTii a^ä onpeA^MMJi no- 
mijKemni tohkh aaMepaannn 
1513—1540

AnnapaTEi am oripöAencnnn no- 
Bi*uneHHH tohku Hnnennn 
1541—1575

AnnapaTEi am onpeAcneraca lonm 
iinaBnennn 2195—2196

AnnapaTM aji® onpenenennn yme- 
KIICIIOTKI 1180—1184

AnnapaT a^h onopoHcnennn 6an- 
HOHOB 118

AnnapaTEi a31^ oniinieHna pTyTii 
208;—2089

AiniapaTM a^ä neporoHKM 352—354, 
386—397

Annapar am neperonicH boaki 
351, 386-397

Annapar am neperoHEn b paa- 
poKGBHOM npocTpancTBe 
2744—2746

AnnapaTEi am neperonxoi o<|>npa 
17—18

AnnapaTM am norjiom;eHnÄ xnopa 
256—257

AnnapaTEi am npHBOACHiiji oö’eMa 
raaoB ic nopMam&HOMy coctoh- 
hhio 706—707

AnnapaTEi a^h nponBBOACTBa skiia- 
icoro BOSAyxa 1309—1310

Annapar u ajiä iiponaBOACTBa raaoB 
948—980

AnnapaTEi ajih npoconBannH ii 
BCTpnxHBaniiÄ 2290—2292

AnnapaTEi am prym 2379
AnnapaTEi am cosKircennn 

2762—2793
AnnapaTEi am TiiTpoBannoro ana- 

nnaa 1427—1431
AnnapaTEi am <I>paKAHOHEtpoBan- 

Hon iieperoHKH 369—376
AnnapaTEi am D.TOKTpnnecKoro 

OTomiennn 1132
AnnapaTEi am aneMenTapnoro 

MnicpoxiiMMnecKoro anannaa 
2776—2791

AnnapaTEi, cyßniiMaAHoiiHEie 
2393—2395

ÄpeoMGTpBi 27—79

ApeonnKHOMeTpEi 73—79
AcöecT 85—86
AcßeciOBan 6yMara 88
AcnnpaTopii 91—93, 658
Ato Mime moachec KaEKnra ec

Baiiep’a 98
Atom hei e Moment ^ninep’a n 

Knopp’a 99
AyTeHpHT-KaHHrcßeprep, iconopn- 

mgtpei 284—286

B.
Baöo, npnoop am beia^mhiih rason 

930
Ba6o, cgteh 116—117
Ba6o-9pjieHMeßep, nenn am co®-

®ennn 2750—2753
BannoHEi na onpaineHiioro Konno- 

AM 119
BaMßeprep, hcchcaob. KapöiiAa

981-984
BanEH am onpeAcaonirn kouh* 

necTBa MOAa 1152
Bapre, npn6 op am bmacmhiih 

raaoB 931
Bapnob, AMmraaTopEi 404
Baporpa^-anepojsA 128—133
BapoMerpEi 120—127
Baprenn, roponKii 883—927
BaTauiiiicEne cnesKii 134
BaTTapen, noA’eMnan 730
BaTTapenxmß cTCKJia 135
Bayjw, Tpy6onKii am ^paKii;. nepo- 

roHEn 339
BayMan, npenoxpaniiTenLiiLin 

npnöop 2915
Baywan, »KCTpaicA. annapaTEi 493
Banimi c xnopiicTKiM ebheahrm 

271-273
BeKMau, annapar am <b paKH. xiepe- 

roiiKH 369—376
BeKMaa, ropeaKii 2314
BeKMaa, HopManBHEie TepMOMeipw 

2478—2486
Beima», onpeACMHiie noBiJmennJi 

TOHKII RBCHÖHMH 1541—1578
BeKMan, noMtpnsaniioHHEie naMnEi 

1942
BeKMaa, npecen am narpnn 

1678-1683
BeKMaa, TepMOMeTpm 1513—1539,

1541, 1551, 1570
BenannoBMe ropejiicn 883— 902
Bepaaace, moctobexg bgcbi

2856, 2857
BepraMH n UlTaHre, napoime bo- 

ponicn 315
BepTMaa, Manama am npnroTOBH.

JiEAa 444
BepTejio - Mauep - Kpdaep, Kanopn-

MeTpEi 155—170 a
Bepnejiayc, rasoMeTpin 989-990 .
Bex», boameiö Gann 2918— 2919,

2926
BexonbÄ, yÄLTpa-4>miLTp 570 - 579
Bexojii»a h Kaaar, yiibTpa-^METpix 

599-616
BaJibTA, npneMHMKii am $>paKA- 

neperoHEn 377

42
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Emjibtu m Menep, yAapiiMii npn- 
Gop 299

Eiihkc, öiopeTU 1424
EiipeKTn^UKaTopM 343—345
Ejioe am OTonneinm 1133
EonoaescKiie ciK^^nKir 146
Eom3, apeOMerpM 52—57
SopK, HpOMMBHMe CTEMHEII 993
Sopxepc, nenn 1782—1788
EpeAT, npneMHiiKH äm ^pann;. ne- 

pevoHKH 385
SpeAT, cynninrame TpyÖKii 270
Spions, npiieMiniRH a’ih 4>paKii. 

nepevoiiKii 378—380
Epson b, cyGMMaxinoHHMH annapaT 

2393
SyA% rnAPOTHMOTpin: 1134-1139
EyMara am onpeAenennn ocmos-

Horo AasneHnH 410
EyMara, iiaxcAMnan 2245
EyMara, peaKTHnnan 2102—2128
EyHsew, annapaTM am noraonxo- 

hm xnopa 256
SyaaeH, nopomcit 2635
ByaaeH, ropeasir 830—848
Byaaea, saauiMHEie KpaiiM 2091
SyaaeH, npiiGop am bshthh npoö 

rasa 666
Eyaaea, co6ixpaTCJii.in.re ctkmhkxi 

659
Eyaaea, inTaTHB 2326—2327
Eyaaea, sbahomctpli 672
Eyare, annapaT onpcAßneniin

BOAopoA^ 762
Eyare, uxopcTM 699—701
Eycc, siccTpaKii;. arrnapaTM 489
SyT, nnitnoMCTpM 1992
SyTpoa, rirApoTiiMeTjHJ: 1131—1139
SaaaepT, cyminiBHMii annapaT

SaccaeK, hmii 16
EiopoTM 1412—1445
SiopcTM am rason 680—682, 

691—692, 699 - 701
Eioxaep, miApanjinnecKiiG npeccM. 

1976
Stoxuep, ^iuiltpei - nyma 506. 521

B.
Baraep, annapaT mä BsoanTiABannn 

2254-2255
Baraep, annapaT am onpeAWioninr 

aaora 2355—2358
Baraep, xxacaAKH am neperoiniMX 

eojiG. 2377
EaByyMMeTpKE 1410—1411
BaKyyM-SKCHEaTopu 472—471
Banenojie, KOMnapaTopnt 2937—2938
BawHep onTiinecrure nnpoMeTnM 

2024-2035
Bannn, mieBMaTitnecKne 650 —656
Bamujo TepwcoMöTpM 2574—2577
BappenTpanii m Bunn, npneMiiincn 

2380
Bapra, npnöopBi a31« BMAenenun 

rasoB 942
BeMHxojibA, cocyAH Aönap’a 1298
Benbrep, TpyÖKH c BopoiiKoii 

2665-2667
BeniMnn (47—2748
BoHTrnm am to woir poryanpoBEn 

2747-2748
Beauejniyc, hccmaob« AOMeunoro 

ir reiiepaTopnoro raso» 777—778
Bepxaren, nacoc n Ay^e 1024 
BecToa, nopMaMiiMn onoMexiT. 

2983—2984
Becr«>aAb, bocm a^^ onpeA^eniin 

yAßMHoro noca 2866— 2873
Boom 2797
Becnr a^ä anannsa 2805
Boom am rasoB 809
Bock am oxipoaomhm yAonnnoro 

BGca 2861—2883
Boom: ahh JtnceM 2884
Boern am TapnpOBaiiM 246

Boom a^h xiiMimecxcoro, toxhii- 
necKoro anaM3a 2836—2860

Beraeiib, BOAocTpynnMe no8Ayiu“ 
nuo nacocxr 1312—1313

BerneJib, BOAOCTpynnoe AyTi>Q

BeTaejib, omreTHTe-TBiiKiü annapaT 
AM pTyrn 2087

BspuBHarme tiöhh 21^9—2194
BspsiBniiTXJH yrom, 2315
Bnsaerr, iiemr 1792
Bnrpa. Tpyöim am neperoiiBir 

360-351
Bwktop Meaep, annapaT am onpe- 

Aoncuna hjxothocth: napa 
298-312

Biim, npneMHiiKn 2380
BiiHK.xep, annap. am onpöA- xcncjio- 

poAa 762—763
BiiHKJiep, aciiirpaTopu 658
BiiHKJiep, uiopeTM am raso»

682, 703—704
BiiHKJiep, smohkii 713—714
BiiHKJiep, icannaniiapaTM

1159-1160
BiiHKJiep, onpeAGnenrie BOA,opoAa 

804—805
BnHKJiep, npnGopM am blia^mhm 

rasoB 941
BiiHKJiep, coGiipaTöHBH. Tpyöni 669
BiiHKJiep, 32ieKTpoAi>i 1888—1693
BiiHTep, AininHAPu 293
B iicji iineh nyc, nsmepixtömh m o 

EOJiönr 1463
Bhtt. Bopomcir am AMSOTirpo- 

Bannji 2639
Butt, MoinanKM 2165—2166
Butt, naacnrnKii am <l‘H.TBTpo- 

Bainux 523
Bhtt, npeccnx 1960
Butt. <|nniBTpoB. npnöop 569
BcAonpoBOAMie KpaiiM 1110—1116
Boaopoa 2934—2936
BoAopoAi ero onpeAcnenne 702
BoAOCTpynuwe BOBAymnbie nacocu 

1311—1319
BoAOCTpyiiHoe Ay^i»© 1016—1025
BoAnnoix ctojiÖ 1116
Boammg 6 an ii 2907—2932
BosAyuiHMO nacocra 1311—1377
BoiiTe, noACTannn am iipoOxipoK 

2.135
BoAb, BaKyyMMOTpra 1411
BonbnepT, npiiGop am onpoA- 

yrjicimcnoTM 759
Bonb<i>, npiiöop Ann onpeA- okhcit 

yrjxepoAa 738
BopoiiEix 2631—2667
BopoxiKH am BcTpiixiiBanM 2646
BopoHKir a^m AnasoTHpoBannn 2639
BopOHEH A^M Oicncil MBAH 1241
BopoirKir, iiono.THHßMMO ropiincn 

BOAoii 2651—2660
BopoHKir c Mannten am m»A^ 2640
Bopoincn, covponaeMLie ropnaiiM 

nosAyxoM, 2661
Bpax^axownicn: MacMHEni nacoc. 

1354-1368
BCTpÄxnn aexi nie ircxrxpomotp ki 

2560 -2561
ByAbo, ctkajihkii 645—648
BoAep, iipneMErnicn 2385
BaAb^JiUHr, ometpoam 1898 

rasonxjc roponicn 828—927 
raaoBiae neun 1789—1832 
l^asoBbin momoht 2960—2984
PasoMop, pTyTHiiiii 670
rasoMOTpbt 674-676, 705, 7C8-709, 

986-992
rasoonnoTHTönn 266 S—2677
FaTTepMÄH, BSpiannaTMe nenn 

2189 .
FaTTepMaH, MexnanEn 2167
Teß-JIioccaK, GropoTM 1423
ren^JIioccaK, cynxiiMirrno ninaibhi 

2702
TeiiM. Bopoxnca nanonnneMan rop«- 

HOM BOAO1O 2660
Feii ii tii, ro p oji ich 853
TeiiccAep, annap. am onpeA« khcao- 

poAa h oicucir ymepoAa 765
reiiccAep, annapaT am onpOA<>“

Jienixn ymcKncnoTrj: 1180—1183
FeiiccAep, OxopeTM 1422
reiiccaep, BOAOCTpyiiime noaAyni- 

HMO IiaeOCLI 1311

reiiccaep, rcannannapaTia 
1153—1155

reiiccaep, npneMHnKn nope- 
roHKn 367—368

TeMneab, EanopnMeTpnx 178—179 
remneab, nenn 1807—1808
Tepaax, cymiiMnine mica^w 2700 
rnrporpa^Er 1144—1150 
rnrpoMeTpsr 1140—1143 
rnApaBminecEiie npeccnx 

1939—1976
PnAPOMeTpin 58—59
FnApOTiiMeTpix 1134—1139
rnjinsKt a;m a^H^mix 408—409
Ehmst! iis acöecTa a^h kojiö 90
TiiHTAb, imicnoMeTpEx 1993, 1997
Taasep, nenn am cosk5kghhh 

2754—2757
raiiHCKiiü, ipySomcH am ^paxcii, 

neperonEn 340—342
rjiniMHine ropniKn 2629—2630
EMHiieBaH GyMara 1050
FoAaMep, axccTpaKB;. annapaTix 483 
ronoAerii. unpeicTinbiricaTopBx 

343-344
ronoAeTH, AiiaMsaTopij 398—399 
roabHT, icanopHMeTpin 277
Popenicn 2314
ropHLxn xpycraM, irpnGopn ns 

Hero 2071—2085
ropuncir iis ivihhex 2629—2630 
roTOBaMHix am nauMHBix Tpyö 

12-59-1290
ro<»MaH, sasRitMiiLie icpanm 2G92
rpaiiaTHt am TapiipoBanxin

1076, 2395
rpa^iiTnx.xe nnpoMerpEi 2623—2628
rp9M, Ana.TnsaTopij- 400
rpeve, nopMaai.iinie TepMOMerpm 

2474—2475.
Tpere, cyninjii.nxie niKa<l>M 

2(iS6--658
rpe«i>e, icanopiiMCTpia 177 
rpHO><t>HH, ircmt 1806 
rpH<b<i>MH, CTarcanin 142—143 
Fy*r, Tiircaii 562—567 1921, 

2063-2034
Fanep. iconopHMeTpu 275
TioAAe, kojiGk am onpeneMnirH 

tohicm xraaBnennn 2199—2200

JE
JXaHHHAb, xcpanin 873—875
JXa«>epT, GiopeTK 1425—1426
JXaoepT, Typönna, npnBOAnMaix b 

AGiicTBne cncaTEtM bosay^om 
2725

J^BiiraTenxi, paöoTaionxne narp ctklm 
b o s Ay^oM 1589 — 159.1

Abohmmg My^Twe 2338
Aesap, coc.vam 1292—1308
JXe.nHTOJxi.HMO Bopoincn 2643—2645
JXepircaTeM 1119—1122
JXepHcaTCAH a^ä ÖiopeTOK 1432—1439
AopncaTextix a-ih iwiaTnnoBiiii ixpo-

BOJIOEH 1121
JXepJwaTenn am npoGntpos 

1119—1120
AepncaTßxcn a^h peropT 2162—2163
TXepaKareM ahä nanx .16
AnannsaTopxx n iipnn.aAMÄCHOCTH 

398-410
Ana<I>pai’Ma am aGcojiioTno toh- 

noro BiiSBtpOBaHiiÄ MCHiiCKa 
1480—1481

AiirecTiionuMO koaöm: 438
AnCICII, HOACTaBKH 2388
JXnc^Gpoin^iiMi.xxixe ManoMerpM

AK<I’4>y»noHMMe nacocM 1320—1346
Aonay, MiiicpoxiiMHnecKHÜ ananiis 

1488

äocKa c nncTpyMeiiTaMH 1123 
paicopyGmiOBan Cynara 
2116-2117

Apßxceab, npoMMBHne ctemhem 
997

JXpoGiimhmg MaminiM am xtbAa 
448-452

JXpoGhaich 1675
JXpoGn am TapnpoBaiiM 2397 
ApauiMiiAT, icanmiMpHBiG TpyÖKH 

na iinaTiniM 1869
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ÄyöCKKÖ, annapaT Am ojieMenrap- 
noro MHEpoxmomecKoro ana- 
nH3a 2776—2791

HyGcKiiii, Mmcpo-xiiMnnecKiie bocm 
2800—2804

„4ypanu ctgkico cm. ocoGmü npo- 
cneET hoa GyKBon „D<;

JXyTi,© 1002—1025
^Xyrne rpeMynnM rason 873—875
Haan, npe^oxpannTejiLHan nanna 

319
Hohhctcat, annaparypa a31'51 

MenTapnoro ananKsa 2762—2775
UsHHCTenr, Garnnn c xjiopiicrMM 

KaniT>nneM 273
ÄaHHCTeAT, nenn 1756—1758
HioGock, KonopiiMeTpu 279—283
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>K
S-Kenesnaa npoBonoita 414 
5KsAKIia BO3Ayx 1291
Änp am CMU3BH KpanoB 1100

3
SasEnrarejin rasa 827 
3aMMime npaHM 2091—2101 
3 asEiimm 2328- 2338
SaiKiiMM Aaa aacoBiax ctökoji 

2729
3aKanoxiHMe neun 1837—1843
BaTBopM a31^ ctejimhok 2794 
3e6ejiaea, annaparM Aaa narpeua-

HMÄ 1132
3erep n XeaaaKe, nenn 1824—1825
BeaATaep, Ganicii Aaa onpeffeneHini 

KonimecTBa noAa 1152
3e4»CTpeM, nenn 1844—1847
3aarep, rpyÖM iwperomai

348
ßMeiiKH BmiEJiep’a 713—714
BoiTAM A«rH BMHIIMaHU.fi HpOO 

1977—1978

w.
Mencicoe creKJio cm. ocoGmu npo- 

cnemT hoa ÖyKBoii „J’h
EtsMepHrennuMe koji6m 1457—1466 
IIsMepuTejiimMG nnnOTH 1467—1470 
lISMüpHTeaibuue ToaecpoHiiMO mo-

ctiirh c nonnynaMH 1263 — 1265
IIH 3 O JI B AH O UIIM Ö T ep M O M C Tp M 

2562—2563
lISMopuTejiBHuc AirairnAPM 

1446-1456
lIsMcpiirejin hmjiii 734
HiicTpyMenTM 1123
IToah c r o Kajm ii naa Kp axMann n an 

GyMara 2126—2127
HccjieAOBanne cmojim 72
IlHAyKAHouHMii annapar 731

K.
KaöejiMH, KOMnaparopM 2938
KiMinannaparM 1153—1161
KannannaparM niinroBoii cmctgmm 

1157-1158
KannGpoMopM 1162
KaniiGpu: a^« tohkiix bmhtob

1489
KanopHMorpia: n HpnixaAne®HOCTii 

155-179
KaAbGayM, nopMannime ropMo-

MerpM 2476—2477
Kama, iiOMpnaaAnonHMC nawni»i 

■ 1939■
KanejiEHHAu 2717—2721
KaneaiBHMe BOpotiKH 2647—2650
Kanejunme claxanKn 2720—2721
KannjumpiiMe cticjihhkh 1163
KanmmpiiMe rpyOonKn 1062
Kapan Annin 504— 505

KapGnA, nccjiGAOBanne ero 
981-984

KapjiCBepK, aKCTpaKAnoHHMji amia- 
par cm. ocoGmü npocneKT hoa 
GyicBOH „J“

KapManHMß CneKTpOCKOUM 
2308-2309

Kapron 113 acoecTa 89
Kacrpiojin 1165—1168
Karymnn c cerKoii 1238
KmiHKe, SKCTpaEA- annaparu 488
KepocnnoBMe ropenKn 903—912
KepocnnoBEie nenn 1833—1836
Knai», SMeiiKn 714
Kmib, KajmannaparM 1160
Kann, npnGop Aaa BMAeJieHmr ra- 

3ob 929
KnnMTnju>HHKH 876 - 927
Khcjiopoa 2180—2184
Kiicnr 1860—1861
Kaoep, ÖapoMerpM 124
Knnnca 113 Meranna 1486—1487
KriniEa, pesiinoBaa 1081—1087
KaanseH, eojiGm A-m neperonKii 

328
Kuanannr, BoanparnMe 1377 
KJiaccen, nainn A;ia öJieETponnsa

KaenHMaa, ne^ejiOMerpM 1684 
Kaon-Baraep, asoroMerpM 800—803 
Ka3«»aep, annapar Ana TiirpoBaH- 

noro anajinsa 1427
KoGannroBoe ctgrho 1169
Koaahhttoh, yBaannnrenEHiie 

croKJia 1380
KojiÖohkh ahä onpeAcnennn: tohku 

nnaiinennn 2197—2201
Kojium 1185-1197, 2039—2044, 

2077—2080
Kohom, AHi'OcrnoHHnie 438
KojiGm lua^cneHna xjropa 258
KojiGbi M3 mcah 1196—1197
Kojium K’ejiAam>’a 1192, 2043—2044, 

2070
Kojium Am okiicm mga^ 1793
Koji 6m a^ä iieperonKM 325—333
KojiGm a^ä öucrpaKHMM 496
Koji6m, moahmo, a^ä nepei'onicw 

382 B3;'i
KojiGm- npiieMHMKn 1194—1195
KojiGm öpaGHMeiiep’a 1189—1190, 

1197
Kojiokojim iis creiOTa 1068—1071
KojiOEOJiooGpaanMM rasoMerp 985
KonopHMerpiinecicHH motoa onpe-

AOJiennn: iioiioB r»oA<>poAa 
2937-2956

KojiopHMerpmi 275—286
KoiinauKM ns poannM 1080
Kojibpaym, M3M0pHTejibHan npoßo- 

jioita 2982
Kojibpaym n OcTBajibA, onpeAene- 

nne ajieKrponpoBOAnocrn 
1251—1262

KojinAa am narpeBaHHÄ 880— 882
Kojii>Aa noAKMaAHMö 2391—2392
Komnarnmo repMOMerpM 

• 2569 - 2572
Koh, napoBMe narpeBarenn 317 
„Konropor“- GyMara 2105—2109 
koHMHK, IipilGop A^Ä BMAOÄCHIMI 

coponoAopoAa 934
KonraRTHMo 3Be3Ao*iRii 1906
Koiiycia Bei'epa 1998—1999
KonycM a^ (JniJiLTpoBannÄ 522
Konna, mrpoMOTpM 1141
Konui, AK^iH^aropn 402
ICopsnnKii AJift rpancnopra cocy- 

AOB Hooap’a 1308
ICopoöw a^ä KpyrJioBMpesannon 

4>uabTpOB. GyMarii 558
KpaBHHHCKHü, annaparM ajmc TI1” 

rpOBannoro aHaanaa 1428—1430
Kp anu 1090—1177
Kpanu J^aiiMBJi’n 873—875
ICpanM c napeaaMH 1101—1109
KpaiiM c 2-mä iipoxoAaMM 1094
KpaiiM g 8-mä npoxoAaMn 

1096-1097
Kpaot>T ii HapnaHnrep, neperoniea 

npn yMenbin. Aan^öHnn 365
KpaxMiwianaÄ GyMara 2125
KpeKcc, npnGop A3^ BMAeJieniin 

raaou 933
Kpeccaep, ynMiiepcajiMMO cnra

Kyoicn A'^ä rapupoBanna: 2396 
KypEyMOBaa GyMara 2110-2115 
K’e.ibAHJib, annapar ajih onpeA©- 

neHMM asora 2343—2347
K’ejibAajib, kohom 1192, 2043—2044, 

2080
K’eJibAajib, nacaAnn a3*51 kojiG 335
KdKto.id m Banep, aroMMMe MOAenir 

98
Kaiiep, Aep®aTejin oioperoK 

1434—1435
Kajiep, saöop pasnoBecoK 1049
Kauep, cymujinnMe mKaiJai 2684
Kajiep, mrariiBM a^m xo.toaH'H>iiii- 

•kob 1234
KaMn4>, nacaAKH a^m: npoMMsanHÄ 

rasoB 996
Kbmho, cocyA A31^ BsGaJirMBanns: 

•^262
KaMn^. cyGnnMaAiioHHMH annapar 

2394—2395
Kbmh«», aiccnKaropM 475
K3Mn«>, ai-ccrpaKA. annaparM 484
KaHHr, A^^^’epeHAirajiEHMe Mano- 

Merpm 1386—13'9
Kasar, yjiBTpaHjmjrbrpM 599—616
KaHHrcGeprep, KonopmaerpM

KapTHHr, BOAocrpyÜHKiß BOSAym- 
nue nacocM 1318—1319

Klone, A^JinsaropM 401
KiocTep, npnoop- a^ BMAeneninr 

rasoB 935—936

JI.
JlaGoparopHMi* npeccu 1957—1976 
KaGoparopnMe tasm: 1244—1247 
JlaGoparopnMe repMOMerpM

2402—2404, 2408—2421, 2501—2559
JlaGoparopnMe xanam 1243
JlaAeaGypr, eoh6m 330
JlaKMycHan GyMara 2118—2122
JlaMnn 1248—1250
JlaMUM AJIH MIIIcpOCKOIIOB 

1504—1512
JlaMUM ais MHKpocKonoB c reM- 

HMM HOKÖM 1506
JlaMHM a^ä nonnpHsaAMOHHMX 

annaparoB 1939—1946
JlaHAMa«, ropenRir 850—852
JlaHAOJibT, pasnoBecKK, apoGhmg 

nacTir rpaMMa 1032—1033
JIaHAcGeprep, hopmmbhmö repMO- 

MerpM 2489
JIaccap-KoH, naposMe narpeBarenn 

31.7
Jleöejib n XeHHHHrep, rpyGM a31^ 

neperoHKEc 347
JleAeöyp, EaiinjijrjrpHMe rpyGicn ns 

nnariiHM 1870
JlewnepK, nenn 1817
Jleo, npnGop A®a BMAeneHUH rason

932
JlHGepwiaH, iniiarenn 2302
JIuGepMa«, DKCHEaropM 463—465
JIhGhx, najiwannaparM 1156
JImGhx, xonoAB^BHHicn 1217—1220
JlnGpeKx, Mamma Aa< npnroroBJi.

Jii*Aa 439—443
JlMHAeMaa h BnHKJiep, annap. Aaa 

onpeA- icncjiopoAa 762—763
JI HHTHep, CTEAJIHRU 485
JIhiiiihx, nonnpHsaAHonnMe anna- 

parM 1938
JlncroBan nnaTima 1868
Hncm Enprona 1164
JIoAomu Aaa B3BenniBaHiiä 

2891—2893
Koaoabm a^ä naEannBani-iÄ 

1911-1912, 1074-1075
JI03KKEC 1907, 1275-1283, 2045-2046
JIoKeMa», onpoA^Jienite MLiiiaaKa

Jlywre, annaparM A31^ onpeA' ywi®-
KircnorM 756

Jlyare, rasoMep 705, 708—709
JIynre, saacnMM 2335
Jlywre n MapxAßBCKH®, onpeAen. 

yrJieKMcaorM 737
Jlywre n Peii, nnneTM 1236
Jlyare, nccneAO0®!1®® cmojim 72
Jlyare, eoaGm 331
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Jlyare, mrrpoMerpM 710—710 a
Jlyare, noraomreaBHne cocy^n 

717-718
Jlyare n UeKeHÄOpe», annapam

flan onpe^ yraeKncaorn 757
JIiOKe, Been ähh rasoB 809
JlioccaK, cyninnBHMe inKa^Bi 2702

M.
Flamin 1382
Man JIeoA, BaEyynMerpn 1410
MaKciiMaaEnne TepMoaeipEi 

2507—2519 b, 2566
ManoMerpoperyaaropn 111—114 
ManoMerpn 110, 1385—1411 
Maumn ^aa 4>nnBrpoB Bioxnep'a 

520
Mape, nenn 1732—1752
Mapm, nnacrnHEH onpe^&^e- 

Hna MninBHEa 83
Mapmaan, ropeaEn 828—829
MapxjieBCKHÄ, onpe,n;. yraeEncaor 

137
Mac kh 2266
MacjiHHBie Boa^yninne nacocu 

1354—1368
Maccea, OEcrpaKn;. annapam 

485-487
Mamnan äjih irpuroroBaenna aL^a 

439-457
Me^aue Koaön 1196—1197
Me^naa npOBoaoKa 415
Meüep, Bhktop, anirapar a«™ onpe- 

^eaeHBÄ nnoTiiocrii napa 
298-312

Meüep, Bhktop, BapHsaaraa nenB 
2194

Meüep, Bhktop, bo^ihmg Sania: 
2920

Meüep, Bhktop, npe,n;oxpaniiTe.T.i>- 
hhö BopoHBH 2662

MeMep, Bhktop, cymiuaHHe 
mEa$n 2708

Meiiep h Bm.tbth, y^apHMÜ npiißop 
299

Meiiep h üohAi y^apHBin npn6op 
300

Meiiep, JI., BO3,ayiiiHaa 6ana 309 
Meiaep, Jlorap, Bspnanarne nenn

Me^ane BopoiiKii ^aa onnen Me^n 
1241

Men 1216
MettBHHun 1622—1675
MenBHnu;ii apoSaenira aBita 

448—452
Mewßpaimne <J>naBrpn 596—598 
MeHBypKH 1453—1456 
MepnreaBHne «Team 1483 
Mepnne ÖpycBH 1482—1483 
MeraaaHnecEaa EirinKa 1486—1487 
MeranannecKne TepMoneipn 

2604—2628
MeTeopoaornnecEiie imcrpyMenm 

120, 1140, 2560j|
MeTeopoaornnecEire repMOMerpn 

2560 - 2568
MemaaKii 2165—2172
MemaaKii kies’ HearpHAyr 

2165—2166
MexnaaEH aaeRTpoanaa 2171
Mexn ,n;aa rasa 993
MnnnMaaBime TepMOMöTpM 2567 
MHKpoanaHMS 1488, 2792—2793 
Mnicpo-Becn 2797—2804 
MnKpoKOKopiiMerp 233
MnigoMerp, bhhtobmm KaaHöp

Mkkpocicohm 1490—1512
MncaoBHuep, norennnoMerpn 

2957—2959
MucjioBHuep, aaeEiponn 

2985—2987
MHTHepaHx, raaoMerpm 987
MHTHepanx, noaapiraai^iioinrMe 

annap ar m 1936—1937
Mhthcpkhx, noaapH3aii;iioHiino 

aaMim 1940—1941
MwxaejxHC, annapar äjih onpe,n;ene- 

HM KOHHeilTpanHH IIOHOB BOKO- 
po^a 2937-2954, 2960-2984

MnxaaaL, annapar onpe«eae- 
Jiaa tovem naaBaeHWi 2196

Miixapanc, nonapnaanjHOHnne 
nawrnn 1943—1946

Mohotkh ähh HE^a 446
Mop, Oiopem 1412—1415
Mop, Been onpen. y^ensn.

seca 2861—2865
Mop, aassHMHne BpaHm 1443, 2098
MopcEOH necoE 2277
Moropn 1589—1621
Moinejiec h UlTopx, 4>naBTp-npeccKi 

525
My<^eni»nij:e nenn 1688—1704, 1833, 

1834, 1848, 1852, 1789-1803
My4>m 1242, 1909, 2338
MnmBaB 81—84
Manep, ropeaKn 861—863
MapKep, MenBHHUEi 1662
Mioanep, 1705—1706

H.
HarpeBarean bo^bi 2900—2906
Hasrc^annaa öyMara 2245
HasK^aaHoe nonorno 2244
HanepcTHKKH ns peanun 1078
HannaBnnBii 499—503
Haca^EH aas neperoiiKn 3.34—337, 

2372- 2377
HacajijEn ana npOMnaanwa raaos 

994-996
Macocn Boa^ynmne 1311—1377
Heüßayap, rnrean 1926—1928
Heccaep, KonopnMerpn 276
ELe<J>eaoMerpn 1684
HnrpoMerp 710—710a
Hosen rhs npoöoE 1210
Ho®h ajiÄ pe3Rii crenna 1015
Hoskh peaKH creKHaiiHMx 

rpyÖOK 1484—1485
Hoseh, cicpeönne 503
HoasmiuM 2187, 2188
HopMaHH,npH6opEi Bna^nennn

raaoB 937
HopnaaBirne Koaßn 329
HojMaaBHne lepMonerpn 2429—

HopMyc-Ta6aiin;n 80
HymH-^HÄBTpn 506—521
Hepaanarep, neperoHKa npn 

yMeHBm. ÄaBnemni 365
HapacT, Miiicpo-Becn 2797—2799

o.
OGparno nocTaBaennne xoao- 

1222—1231
O6pw, annapaT ^asc onpeaeaeirnn 

aaora 2348—2352
Oehcb MG^;n 1239—1240
Okohhmö TepMOMßTpn 2573
Oai>6epr, eohöohkh ^an onpe,a;e- 

neri.ua: tohexi nnaBnennn 2198
OsbineBCKHM, annaparn npo- 

ii3BO,n;cTBa aciiAworo BO3ffyxa 
1309-1310

Onpeneaenne asora 798—803, 
2342—2386

Onpe^enenne Korm;enTpan;iin: iiohob 
Bo;n;opo,ii;a 2937—2987

Onpe^enenne Bo^opo.n;a 804—805
Oaperenenne raaos b bo^o 808
Onpe^eneHire KErcnopoxa 762—765
Onpe^eaeime MoaeEyaapHoro seca 

1513—1572
Onpe^enenne oehcii yi'aepo^a 

735—738
Onpe^eaenne toheh aawepsannÄ 

1540
Onpe^eneHne noBnnieiina tohkh 

Kirne hhh 1541—1578
Onpe^eaemie toheh nnaBaennH 

2195-2196
Onpe^eaeHHO toheh TBepÄenna 

aciipoB 2533
Onpeji,eaeHHe yraeKHcaorn 

737-737 a, 756-761
Oiipe^eaenHö y^eaBHoro seca 

2561—2883
Ony^ea^HHe y^enan. neca raaoa

Onpe^eaenne saeETponpoBo^HocTir 
aaeETpoanTOB 1251—1273

OnTHHecHire nnpoMeipn: „Ohthec^ 
2 >22—2035

Opaar, annap. .naa nccaea;oB.
ÄnMHMX ra3OB 766—774 

OcTBaatA, aajEHMn 2323—2329 
OcTBaawi, HsarepnieaBHaa npoBo- 

aosa 1254
OcTBaasji, oHHCTHTeaBHnä aana- 

par flaa piyra 2088
OcTBajiBA, nuKHOMerpn 1991
OcTBaatn, npnöopn ji;aH en^eae- 

hm rasoB 938 - 910
OcTBanbÄ, cocy,n; pjlsl nBMepesnä 

aneKTponpoBOflHocTH aaeErpo- 
anroB 1255

OcTBaai>Äj TepMociaT 1251
OcTBaaBA, niTaTHBn ,n;na 4>hhbtpo-

Basna € 52
O«s><s>eH6ax, nacanKn ^;aa neperou- 

heix Koaö 2375
O<t»a»eH6ax-*<I>peseHnyc, naca^Rn 

flaa Koaö 334
OancTHTeaBHne amrapaTn 2668 — 

2677
OancTHTeaBHne annaparn ,n;aa 

pTyrn: 2087—2089
Ohek 2263—2265

rianoHEn MemaHna 1066
Hanonicn 113 cienaa 1064—10(56
naatMKBHCT, npiiöop ^na onpe^;. 

yrneKitcaoTM 761
üaHHepTH, annapar ^is onpe^;.

y^eabir. seca raaos 733
Uaponaa 6ana 297
HapoBne bopohkk 315—316
HapojßBie Harpesarean 317—318
HapooßpasoBarean 313—314
HapoBne cymnaBnne annaparn c 

^a^esceHHMM iipocrpaHCTBoM

HapoBne cyinnaBnne mnarbn 
2711-2716

OayaH, Koaßn ^;aa neperoHEH 326
IlayaH, npHeMHHEn ,n;aH <J>paKii;.

nep ero HKir 384
HaaaBHne aannn 868—875
Hanaanne rpyÖKii 1284—1290, 1908 
neaanro n Baaep, npiieMHHKii 2385 
HeHH-BepneaKyc, rasoneipn

989 - 990
HepraarenTHaa Gynara 406
HepraMeHTHBie rpyÖKii 407
IXeperoHKa, annapam äm nepe- 

roHKH 352—354, 386 —397
HeperoHEa, soaSn neperoHKia: 

325—333
HeperoHKa, nacaaEH ^aa koh6 

334-337
HeperoHKa npn yMenBmeHHOM 

.naßaeniiH 355—385
HeperoHKa, rpyßn neperoiiKn 

346-351
UeperoHEa o4>iipa 17—18
nepno^nnecEaa cncrewa »aeMeu- 

tob, Ta6nnii;BE 98—97
HepnaTKH hu acöecra 87
HepnarKii na peanan 1079
HecoE 2277
Hecoanne nacn 2179
Hccnanne 6ann 2175—2177
IlecnaHne Gann HarpeBamia 

orneonacanx BemecTB 2177
HeTepcoH, npnßop ,n;na onpe^- yrae- 

Kncaom 760—761
Herni BspHBHarne 2189—2194
Henn saa raaoBoro äY^bh 

1817—1823, 1829—1831
Henn aaa ncneneaeHiia 1692—1694 

1796-1795, 1797—1798
Henn aaa npoH3BoacjBa npoö 

1799—1800
Henri huh coac»eHiiii 1753—1770, 

2750—2761
Ilean ;n;nH TonKnyraeM 1837—1852
Henn n 'npiina^nemnocTn: 

1688—1852
Hean na raniioaeMa 1804—1805
Henn c cbotoboh ^yroä 1771—1788

Vereinigte Fabriken für Laboratorium
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Umkhomgtpm 1980—1997
Hiihagtm 1853—1859, 1910
Hüne™ 1236, 1467—1479
ünneiEi Ana BOAopoAa 721—723, 

727-729
UnneTM na nonnoe BEmycEanne 

146S—1469, 1471-1473
HHnein, nonroinieaBHEre 683—690, 

693-695
ünneTKi XeMnen’a 719—720,724—726 
UnpoMeTpEi 1998—2035, 2623—2628
HaaBnnbHEie nenn 1771—1781, 

1806—1812, 1817-1823, 1826—1831, 
1835—1836, 1841—1847

HnaBUJiBHEre Tiirenir 2204—2231
HnacTiiiiEH Ana onpeAeneHnn 

MBUUBsica 83
HjiacTUHKH ns rzuiHOseaa 1934
HnaciHHEH ns KBap^a 2047
HnacTHHEii H3 CTöKna 1055—1058
HnacTHHKU na $ap#opa 1931—1933 -
HaainnoBaa npoBonoEa 1872.

1875-1878
HnaTHHOBEie nem;n 1862—1930
HaaTHHOBBie BauHMapHEie ipyOnn 

1869-1870
HnaTiiHOBKie 3.tgetpoam 1879—1931 , 
ÜJiaTO, TaSüHAEi Ana nepeHMcnennn 

OÖ’eMHMX npOHOHTOB HasecoBMG 
25

ÜHeBMaTHHecKiie bshhm 650—656
HornoTHTenBHBie npnGopEi 

715-716
HoraomennG rasoB, coc,vam Ana

□tom n;enn 712, 717—718
HorpyacaeMBie nnpoMeTpii 

2013-2019
HoAanaAHKie KOMBna 2391—2392
HoAnopKn Ana rpyG 2164
HoACTaBKM Ana eoh6 1198—1199
HoACiaBEM Ana npoGnpoE 

2133-2141
UoACTaBHMe Tains 2731—2732
HoA’eMnaa Ganapea 730
nosaep, bopohkh Ana BcrpaxnBa- 

bmm 2646
Hohotho naacAaHHoe 2244
UonapnsaAHOHHBie annaparM 

1935—1952
HonapnsaAMOHHMe ko.tGm 1466 
noMpnsaiiAOHHLie naMnni 1939 —

UnnapHMeTpnaecEne rpyGonnn 
1947—1952^

IIoha h Mewep, yAapnwä npnGop 
300

HopncTKie Tapemcn 2399
HopTpeTBi ynenxix gctgctbobgaob

HopmHGBEie BOSAynranre Hacocm 
1348-13 >3

HoTeHAMOMeTpu 2957 —2959
UpeAMeTOAepasaTenii 1685—1687
UpeAOxpaHMTeuBHEie soporncn 

2662
■ UpeAoxpaHHTenHHaa nawna Ana 

maxT 319
UpeAOxpaHHTenBHKie npncnoco- 

Gneniia 2263—2276
IIpeAOxpaHHTeirBHMe ctghkii 2276
llpeAoxpara TpyÖKii

npenapaTHBHsre criraaaEM 
287—296

npeccKi 1957—1976
Upeccu: Ana narpna 1676—1683
UpeccBi Ana npoöoK 1211—1213
UpeccBi Ana 4>iijibtpob 525—541
UpeAMsnoHHEie pasHOBecm 

1036—1049
HpnSopnr cm. tskhcg annaparM
HpnGop Ana nccneAOB. rasoB 

„Ayn.TGEC-Mono^ 813—823
HpnGopEi Ana bsmthm rasoBBix 

npoG 666—668
HpnGop Ana onpeAßneniia tohrii

TBepAenna scnpoB 2533
UpnGop „Thmoh“ Ana nccneAOB-

Abimhmx rasoB 824—825
UpnGop Ana oTcacEiBanna 657 
üpnoopM Ana rasosoro aHaansa 

650-826
UpnGopij^gra MHKpoananMSa

HpnGopBi Ana oG’gmhofo eommhg- 
cTBennoro anannsa 1412—1481

HpnoopM Ana HSMepenMH n aorao- 
in;eHHH rasos 671—711

HpnGopm Ana onpeAenenna boam 
2933

UpnGop hi Ana onpeA- okhch yme- 
poAa 738—755

npsGopn Ana onpeAenesHa yrae- 
KncaoTM 737—737a, 756 —761

HpnöopM Ana perynnpoBanmi a&b- 
aeHHH rasa 2153

HpnGopM Ana coxpanenMn ypaBHH- 
leaBHKix paciBopoB 2955—2956

HpnGopM Ana yasrpa-dnaBTpoB 
570—615

HpnGopM hs HBapAa 2 36—2085
UpsGopM ns IlencKoro crenaa cm. 

ocooMii npocneKi hoa oyKBoä 
n’Jn ■ •

npMSMaTnaecKne aGcopnuHOHHue 
cocyA^ 1151

UpHSMEI 1151
HpneMHHKii 2380 —2386
Hpugmhmeh Ana <J>paRA. neperoHEn 

377—385
UpanaAnesKHOCTH k crony Ana 

Ayrna 1013—1015
npHHrcxeHM, naasHaBHEie Tnrean 

2205
HpncnocoGneHne Ana OTcnnTMsa- 

Hiia A^neHHH c repMOMeipos 
2401

HpoGnpEH 1452, 2081, 2129—2132 
HpoGkh 1208-1209, 2390 
HpOÖKH HS peSHHM 1088—1089 
HpoBoaoica 26, 414—415 
üpoBoaoKa MGAnaa 415 
HpoeEAiioHHKiii annapar „Promi“ 

2992 - 3007
üpoMMBanKn n npHnaAneacnocTM 

2316-2320
HpOMMBHBIG CTKJIMHEII 997—1001
HpOMKBHHie CTEJiaHEH C BHHTO- 

bmmh TpyGoHKaMn 999—1001
IIpocKayep, Amanns aiopM 
npocaayep, nojiopHMerpM 278 
ncmrpoMeTpBX 1142, 2560—2561 
nparjib h jiyGcKUH, mmicpo-xmmh- 

necKne Been 2800 —2804
npGFJIb, MHKpO-THrenB 1919
Ilpsrjib, npiioopM Ana Mnnpoana- 

nnaa 2792—2793
na-iiHro, 'rpyGicrr Ana xnopneToro 

icaanipTH 269

p.
Pa6e, TpyöoHEH Ana BSBeniHBannn 

2889
Paöe, rypOnnM 2723
PasHOBecKEt 1027—1049
PasiiOBecKH Ana ananiisa 1027—1035
PaHKOB, npneMHiiEH Ana 4>P»ka.

neperoHEn 382
PeaKTHBnaa GyMara 2102—2128
PeaKTHBHBie Hama 2131—2132
PerymaTopEi 2147 - 2154, 2705
PeAyKnaoiiHiae Tiire.au 2220—2225
PeaiiHOsaa icnmKa 1081—1087
Pe3HH0BEie 
PeSHHOBJEJG 
PeaHHOBEie 
PeSHHOBUQ 
PeannoBMe

EonnaHHH 1080
HaKOHGTHEKH 1077
HairepciHHEja: 1078 
nepaaTKH 1079
npoÖEH 1088—1089

Peft, nnnem 1236
Pewcxayap, ropeaKir 866
PeÄcxayap, nnKHOMeTpEi 1987 —1988
PeHTMafip-UlTyTnep, nacaARn Ana 

neperoHHEix xozö 2373
PewxapAT, npnGop Ana rasoBMX 

npoG 667—668
PewxepT, TepMoperynaiopM 

2150-2151
PenbOJi, heehomctpm 1981—1982
PecnHpaTopsr 2267—2270
PeTopiEr 2155—2161
Pe4>paKTOMeTpEi 2142—2146
Pe^piMKepaTopiJ 453—457
PaxapAC, rasoonncTMTenn 

2668-2671
PaxapAC h UlTsaep, AeHTpH<byrn 

195-196
PaxapAC, HMKHOMGTpM 1994
PoGepaaAb, MocroBwe bgcm 

2854-2855

Pose, nnaBnm»HEie rarean 
2220—2225

Pose, ^HttbTpoBa.TBHKce rsreis 
2065

PoseHTaai* n OjibMioAaep, annap.
Ana onpeA- ymeRncnoTM 758

Pom, MGinajiEH 2171
PoiaMGp, nsMepenne oG’eMa rasoB 

677-679
Pryn» 2086
PryTHEie B03AyniHMe nacocM 1847
PryTHEie napocipynnEie Hacocti 

1320-1329
PryTHMM: rasonep 670
PyGmiKa Ana uba»
Pywan, onpeAeneHHG yAenBHoro

Beca sEHAKOCTen 2874
PyaEEc (Aep^aTenn) 1119—1122
Pynnoe Ajni>e 1005—1006
Pynson mgx 1006
Pk)AOP4>, necnasMe Gann 2175
PK>Aop4>, cymn.TBHMe 2685

c.
CajiOMOH, cnaaHKn 436—437 
CBepna 1200—1205
CepoBOAopoA, npnöopM Ana bm- 

AeneHna 934—936, 938—941
CeTKM, npOBOMOHHMG 421—427
Chacpckum:, cynisjiBHHK npnGop c 

paspeaceHHBiM npocrpancTBOM 
2734

Chkc, TepMOMeTporpadM 2564 - 2565 
Gina 2278—2292
Cn# ohm 1124—1131
CKpeonwe hokh 503
CkpgGok 1013
CMasoHHEiü amp 1100
OoGnpaTe.TswMe CTKnaHKn 659
CoGMpaTenbH. TpyvM 660—665, 669
CoeAnHHTe.TbHMe aacin 2749
CoiccjieT, aBTOKnasM 109
CoKcaer, annapar Ana BsGanrM- 

Bamin 2246
CoKcaer, oßparno nocTaBaennMÜ 

xonoAMnBHHK 1230—1231
CoKcner, repMOperyiiMTopHt 

2148-2149
CoiccjieT, 3KCTpaKA. annapaTM 

479-481, 490—495
ConOMGHHMG B6HES 2387
CocyA Ana BsGaarMBanna (bctph- 

xHBaHiia) 2252
CocyABi JleBap'a 1292—1308
CocyA^Ana Ae^aHTHpoBaHna

GocyAM Ana acctm-t. boam 497—498
CocyAM conpoTHBneniia 1255, 

1266—1273
CneRTpocKOHM 2308—2309
CneEipocRonHi n npniiaAnestHocTH 

2308—2314
CnnpaaBHEie xomoahhehheh 

1227—1229
CmipTOBMe ropeiiEH 913—927 
CnnpTOBMe naMnnt 1248—1250 
CTaHAnoiiHMe GapoMGTpM 125—127 
CTaKannnRH Ana BSBeniKBannM

2885- 2b90
CTaHanm Ana ^nnxTpoBaHna 561 
CTanaHBL (xaMiinecKMe) 136—145 
CiaKaHH: Ana AenTpH^yr 247—252 
CTaMBHEie, pTyTHKG TepMOMGTpM 

2604—2622
CTaaBHBie lepMOMGTpM C pTyTEIO 

Ana MSMepennn TGMnepaTypm 
na paccToanne 2608—2622 f

Ctshck, napOBoä cyniHnBHMH an- 
napar o paspessennMM npo- 
crpaHCTBOM 2439

CTanironB 2321
Ctgeho „.Hypan“ cm. ocoGeim npo- 

cneRT hoa GyKBon „J“
ÜTeiwiaHHaa »ara 1067
OTCKiÄHHMe EOJioKona 1068—1071
CreKnaHHMe npanM 1090—1099
CreKaaHHEie nanonicn 1064—1066
CreKnaHHMe nnacTHHEn 1055—1058
CiemHSHG ctghkh 2276
CreKnaHHMe Tams 2185 
GTeicaffHHMG mhi;m:em 1052—1053 
Ctgbkk npeAOxpaHHTe.TbHEie 2276
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Ctok, Tnrenir 2038
Ctoji sjlh 1012
Crowan, n3MepnTejii»H£ie ro.tGei 

1464—1465
CionopHLie nacEi 274
Ctkuähkh: 617—649
CTEHMEn: (0OJIOHe3CKHe) 146
Ctkjirhkhi Bynx^a 645—648
Ctkjihhkk sm beisomhhm rasoB 

923
Ctkmhku H3 ryTTanepnn 649
Ctkjihhkh bm EnnfTHenna 1185— 

1197
Ctkmrkkh c nasnncBio 629—636
Ctemheh s31® oiciaiiBaHHÄ 

643—644
Ctkitrh:kh:sm nopomEOB 621—624, 

627—628, 633 — 636
Ctkmrkii c npnieproä beicokom 

npoÖKon h EOMnanBOM 637—642
CrEJimiEn, coGnpaTenBHLie 659
Gtkmhkh sm peaETKBOB 629—636
GrynEn 1579—1588
CyGapnT 2388—2392
GyoMMasnoHHEie annapaiEr 

2393-2395
OymnimnEie npnoopu 2668—2677
CymmrEHEie npiiöopw c paspemen- 

heim npocTpancTBOM 2733 - 2746
CymnnnnMe TpyoEir 270
CyinnnnnKie iHKa$M 2678—2716
CymnnEHBie mraTHBEi 2714—2716
CymnnBHHe hiskeii 477—478

T.
Taßansu aTOMnux böcob 94—97
TaGnnsBi „Hopwyo“ onpe^e- 

neHna EconsenTpasnn EncnoT n 
xsenoneii 80

TaöitHUM s31^ onpesenenna aniw- 
roxa 24—25

Tatous Huaio 25
Tasa sm jiaßopaTOpnii 1244—1247
TapeaKH 2399
TapenKH noasymHLix nacocoB 

1376
TapenEn, Höpnern© 2399
Taym h WarMaa, onpex okhcii 

yrnepo^a 739
TB3AAe-ib, rnspoweTpEi 58—59
Tewny, ropenKii 854 -860
TenaRwi, ^aMLi ^aa Harn® km ro- 

aaiopHu 2400
TeHöKc, onpes- rasoB b bos® 808 
TepMOMeTporpa^is 2564—2565 
TepMoweTpEi 2101—2628 
TapMOMöipu: sm neperonKii 

2403-2407
TepMoperyMTopii 2147—2154
TepMociaTM 2147—2154
TepMoatteMöHTM 2000 -2012
Tnrenn 1916—1928, 2057-2068, 

2034-2085, 2204-2231
TlirCM SM <t>JWIBTpOBaHMÄ 

562-568 a
TnreMHEie neun 1705—1715, 1804— 

1831, 1844-1847
Tiicrh 2328—2338
Tomc, boeGei onpesßnoHMJi 

totem miaBseiiiM: 2201
Tounjibnnicn s^h npoGonnHx 

CBepji 1206—1207
TpaacnopTHMe kopbhhkh s«« ca.« 

cysoB ^oBap’a 1308
TpeHoscHHEH 429
TpeyronbHHEH 2036—2038
TpeyroMnnEH ns npoBOEOEn 

41b—420
TponasoaMnoBaii GyMara 2128
TpyÖa AmiHH’a cm. ocoöme npo- 

cneKT non 6yKBoü „Ju
TpyÖRK 2663—2667
TpyGKM BoccTaHOBsennn

MHHJMKa 84
TpyÖKM c BopoHEoä 2663—2667
Tpy Grh sjim naMepennn EonnnecTna 

rasoB 671
TpyGiai säe nasjiasMM-acGecTa 

803-807
Tp^K^ xsopncToro rhämim

TpyOim c pas^yiBÄMn 1237

TpyÖKn, ipexROJienHEie 430-434
Tpyönxie nos^opEM 2164
TpyöonKH ns Geaoro cieioia 

1059—1033
TpyöonKK ns 4>ap$opa 1954—1956
TpyÖOMHH sm onpoflenenna toueii 

nnaBjiennn 2202 —2203
TpyGonKH ms ÄmiETpoBanKd 

559-560
TpyßonKii s31^ <J>paKn;noHiipoBaH- 

hoh neperoiiKn 338—342
TpyGnaTLie neun 1716—1770, 1832
TpyGxr ähh neperoHKH 346—351
Tpy6ii ns Ksapsa 2018—2049, 

2082 - 2083
Tpy6bi ns ipyronnaBKoro ciCKjia 

SM CO7KiKGHIin 1063
Tpy6x1, coGnpaiejiBHKte 660—665, 

669
Typönmi äjih Bosonpoßosa 

2722 - 2725
TypGnHHLie MemajiKM 2169—2172.
Typönnu:, npnBosnMKiG BseiicTBiie 

casaTMM Bossyxow 2725
TenSep, cymMEEHEiü annapaT 

2672 - 2674

yöGeJiose, TepMOMerpM 2527—2532 
yBeMniiTenbnne cTeMa 1378—

1381
yBeMnnTeiiEHKte creKna, sm

onp eso mhmh nncna hiit o k t k an n 
1381

yrneicnciroTa 1172—1179
yrnecBEiisoBaH ÖyMara 2104
yroM 1170-1171
yroni> BspMBnarBin 2315 
ysapni.ie nprröopu 299—300 
yseREnnrn bcc 2861—2'83 
ysenEHLiM bgc rasoB, npnöopxi sm

ero onposejioHiin 732—733
yiccycnoCBinniOBas Cynara 

2102-2103
yjibMaH, BspsiB'iaTHe nenn 2192— 

2193
yKETpa-<jninBTi)i>i 570 -616
yHHBepcanbnnie cnra 2286—2287
y ii hb ep cajiBB biü b oso c'rpy ii hm ii

nacoc ii sy'^^o ^24
ynna. napoBhie BopoMKn 316
ypaBHHTenEHMÖ paCTBOpM 

2955-2956
ypaBBUTejinnEie cionn 19—20
ypöBHB: 21, 1274
yK9na, nsMepuTenn tieltii 734

<I>.
«^aCpEMHEie TOPMOMeTPEI 

2578—26' 3
0ajn>KeHTam>, zranna sm Mnicpo-

CHonoB, c tgmhhm non cm 1506 
^ap<J»o poBEie njiacTHHEU 1931 —1933 
®ap4>opoBBie TpyComcn 1954—1956 
^enondiTajieEHOBaÄ 6ynara

2123-2124
4>BJi»nnc, CTaKaHM 144—145 
0nnBTpoBan:nHEic annapaTi*t

542-543
^HEETpoBaMiias Cynara 554—557; 

cm. npnsomeniie
^MaBTpoBanwiBie KonycM 522
^HEEipOBaiLEHEie HZLaCTHHKH

523-524
^HÄETp-npeccEi 525— 541
^BSETpOBaSBHEie XcpHGopEI MS

UencRoro CTeicsa cm. oco6mü 
npocneicT nos ÖyicBoü „Jw 

tanBTpoBasnHEie npnCophi ns
Knapsa cm. ocoÖLiii npocneicT 
nos CyicBon „J*‘

^MJinTpoBajiBHBie npnHasnesEnocTM 
506—616

^MJIBTpOBaSBHEie CTaEflHM 561
tanbTpOBaffEHEie cticmhicä

544- 545
«©nziETpoBasMiMe thvcjih 562—568a
OnsbTpoimjinHLie Tpy6o u kir 

559-560

0HHKeHep, npiioop s31-3 onpesene- 
hiik toukii TBepsennn: auipoB 
2533

<I>HHKHep, cyniiETbHLie mraTHBEi 
2714-2716

«Pninep n Knopp, aroMHEie mos®m 
99

«Pnuiep.nccnesoB.aHnap. sm renep 
rasa 735—736

0nmep, EanopiiMeTpEi. 171—176
<i>Hniep, MemaaKii 2169—2170
<Pnniep, sneKTposw: 1^5
^naaKKii, pesiiHOBBie HaKOHcminKn: 

1077
«PaeTxep, ropenKii 878—879
4>jieTxep, HarpeBaiean bosm -^1 
0.ieTxep, nenn 1796, 1813—1816 
(pojiawep, s^’M’-VSMOHiiEie iiaeocM 

1320—1326
«Pojibxaps, nenn sm coattKennii 

2758-2760
<Pojibxaps, norjioTHTCMHEre npn- 

Gopxi 715
<PojibxapAi nxmeMHHKn 2384
OopManeK, namn sm saeKTponnsa 

1904
0opniiHbOH ii OleKJiepK, nenn 1817 
«PopniTocM, cTCKnaHHKie 2795—2796 
^paKmionnpoBaHnaK neperonsa 

369—376
C&paRsnoinipoBaniian neperohks, 

TpyoonKii 338—342
OpanK, ckoökii sm cTenimx socok 

3008
<l>pe3eHnyc, annapaTLi sm norao- 

m;oiina xnopa 257
0pe3eHHyc, öamnn c xnopiicTMM 

KannsneM 271—272
<I>pe3enHyc n O^^eHGax., nacasM 

SM kos 6 334
<J>peseHHyc n O«»<i>eH6ax, nacasM 

SM neperoniiEix rojiö 2375
<Ppe3eHMyc, noraoTHTejibHBie npn- 

Gophi 716
0peaeHMyc, npneMmncir 2383
<Ppe3eHHyc, TpyGonRii sm

TpoBamM 559—560
«PpeaeHwyc, cyinmn>Hhiii niKtup- 

2678-2651, 2689, 27(16-2707
«fcpeaeHmyc, aKciiRaTopxi 4.68-469
0pHseHTanb, onpesoneime toukii 

saMepaamis 1540
0pnsMaH, annapaT sm onpesoM- 

nnn asoTa 2353—2354
«bpiojiMHr, annapaT sm onpesoM- 

ihm yrneKiicnoTM 1183
«^piOSMHF H UlyilbH,, OICCIIIcaTOpM 

470-471
0ync, npneMiuncn sm' Spaten;- nopo 

roHicir 381

X.
XanaTM sm naöoparopnii 1243 
Xan (Tan), annap. sm mccjiösob.

Seimhmx rason 7ö0—7ö2
XeseGpaHS» TpexyrojmiiHicn ns npo- 

bosokii 1874
XeÜHMice, nenn 1801—1803, 

1824—1825
XenHU (feMHH), annap. sm sw:m' 

iiiax raaou 779
XeMnenb, annapaT s31^ beisomiihm 

rason 696—697
XeMnenb, annapaT (ronnoroaa«

BOBoro anftMsn 698
XeMnenb, ÖiopeTKM sm iwob

680, 682, 691-692
XeMnenb, xwoMGTpis 985
XeMnenb, neun 1807—1808
XeMiieub, nxinöTis 719—720, 

724-726
XeMnenb, nnncTij sm nosoposa 

721—723, 727—729
XeMnenb nnneThi sm nonioiseniiÄ 

rason 683—690, 693—695
XeMiiesb, pTyTmafi rasonep 670
Xe/wnesb, coGnpaa’eJinn. Tpy6i.i 

660
XeMnenb, TpyÖM sm nanirasM n 

acßecTa 606 - 807
XeMnenb, Tpyßni s3nt neperoHRn

V
ereinigte Fabriken für Laboratorium

sbedarf G
. m

. b. H
., B

erlin N
.

662



XeHHiiHrep, Tpyöu neperoHEn 
347

XnMHHecKne craKann 2075—2076
XiiMHnecicne TepMOMeTpm 

2402 - 2428
XnpiHBajibA, roroßantHH a11*1 

nannbErux Tpyö 1289—1290
Xnop. Hpnßopii äm nero 253—255
Xono^nnBHHKii 1217—1232
Xono^HHEHLte rpyÖLi 1218—1219
Xono^nnBiiLie nuca^ij: 453—457
XonociepiiB-OapoMeTp 120
XojibAe, necnanKie Gann 2177
XonKHHc, nacaAna a^m neperonuMx 

iconö 2376
Xpono cicon 274

V
er

ei
ni

gt
e F

ab
rik

en
 fü

r L
ab

or
at

or
iu

m
sb

ed
ar

f G
. m

. b
. H

., B
er

lin
 N.

q.
HacoBLie cTonna 2726—2729
Haine racn coacnceniiH 1073
Hanni 2050—2056, 2071—2074, 

21.85-2186
Hanni a^ BLrnapnBann.fi 1—15, 

2050—2056, 2071—2074
Hamit a^ HaicannBaHH.fr 1072
Hanin a^ä neonaimx Gann

2173-2174
Hanni a^ wreKTpojinsa 1902—1905
MenMaH, BOAOGTpynnHe Boa^ym- 

HBie iiacocKr 1316
Hepnxnio A-’l}r nircannn no creraiy 

1051

UL
Wapnjiec, nenTpir^yra 197—200
WapLi a^m ÄeMoncTpanHH pacnui- 

peunÄ boäm iipii ’aaMGpsamni 
1026

lUeöGjiep, oRCMKaTopLi 460—462
UlejibGax, GiopOTM 1419—1421
IIImiJiHHr, annapaT ^irir onpeA- 

y^ejiBn. Boca raaoii 732“
annap. onpen. aaoTa 

798-799 '
OHiiCTHrGJihnniii: annapar 

2676-2677
HIica<I>M cyininiBHLre iib jihctoboh

CTann 2678—2716
IUmhat, BopoiiKix c MauTHcm 

JibAa 2640
IHmhth, annap. a«« kccm^oh. ahm- 

hmx rasoB 776
IIInaTenii 1913-1915, 2297- 2307
Hlmwib, npn6oi> oixpoAenennn 

boam 2933

lUniirejiböepr, annapaT BsGan- 
TMBanim 2249

lUnpaHrejib, niiKHOMeTpu 
1989-1991

IHnynTBi., BaKHa^nn 2359
IIIpaMM, annapaTBi a^h Hacum;e- 

iihh xjiopoM 259—260
mpoAT“Kn<i>ep-, öapoMeTpEr 124 
LUpeiiGep, TaöjinAM aioMHoro n

MOjieicynnpHoro Beca 94—95 
mpenSep, coönpaTejiBn. npyom 065 
UIpeTTep, annapaT a^m onpeAßne-

nna yracicncnoTBr 1184
UlTanre, napoßue Gann 297
IllTaHre m EepraMH, naponije bo-

POHKH 315
UlTaTiinu: xnn icannannapaTOB

IIlTaTiiBLi nun xononnnmnicoB 
. .1233—1235

lÜTaTjiBBi a^J1 önni.TpoBannn 
546-553

UlTaTiiBBi ir npnnannojKHocTH 
2322-2338

IllTHnenb, Boponica, corpOBacMa.fi 
ropfiniiM Bos^yxoM 2661

IllTOMaH, annapar j^nr ncnonBBo-
Baiinn Tcncnopoxn, ocTaiüinerocji 
b ii,iiniiH^;pax 2184

UlTopx m Moinejiec, (pimi/ip- 
npecciii 525

UlTpHMaH, npnGop onpejwo- 
mnr boäm 2933

UUTpoo», iipe^xpaniiTenBHBre ohkh ■ 
2264

IIlTyjn», Boxocrpyinioe jiyrao 1017 
l.I.lTyTii;opM, nacaÄKH zywr iioporon-

Hi»ix koji6 2373
UlTajiep, Gjiokh irn.fr narpeBaiin.fi

1.133
UlyÖepT, ncnxpoMOTpM 2560 - 2561
UlyjibU, auuapaTbi ;vih onpeAone- 

HIIH TOHKH IlMajniOHMH 2195
Ulyjibu, annapaT onpo;i,eaennjr 

yineicnenoTW 11.83
Ulyjibiie, MowajiKii 2168
lUyjibix h <l>pK>jniHr, aKoiiKaTopar 

470-471
UlycTep, icanejibiiÄHM 2717

LU.
1 He Tien 147—154
IU.HIIHIJ 2988 -2991
IHinrm»! ;pin nnaBiiHBunix TMiwieä 

2232—2243
Il,I,nini,i.i irpoßoK 1214—121.5
lU,nnn,hi pcbkii npoBOJioicn 428
IHnnpu fi pry-rii „2090
IHnnii,« wui Tiireneir 1929—1930

3.
3b aiiom eTpni 672
3wxropH, apeoinnaiOMGTpM 73
ORcnopiiMenTaannBni ra3OM©i> 

074-676
ÖKCTpaKniioHHMe annapaTin 

‘ 479-596
ÖKCTpaKAnoiriiLie rn..HB3M 4^2
OKcnKaTopn ii npimaAnencnocTn 

460—478
ÖJißETpnnecicne naMiini a»iä Mir“ 

icpociconoB 1504—1512
SncKTpiniecicne narpeBaTennnwe 

nuHTu: 2894—2b99
□neiCTpnnecKire nemr 1688—1788 
3jr.eKTpoAM 2969—2971, 2985—-2987 
UjieKTpoABt na iniaTiiiiiii 1879—1901 
ÖJieiCTpOAM c XHnrMAPonoM

2965-2987
öncETpoMeTpineciciiir motoa onpe- 

AenenitÄ nonoB Bo;i,opOAa 
2957—2987

ÖJIOKTpO-MOTOpiJ. 1592—1621
9 ji e KTp o np o b oa h o ct b wie kt p o - 

jihtob 1251—1273
3jieicTpo-poryraiTopi.i 2154
3mmx, MHicpoxiiMiinecKiin aiwniB 

1488
3mhx, npncnocoGircnue jv1*1 

Thmanirii 2798, 2799
Siirnep, jiopMajn»nMe kojiGm 329
Ourjiep, Te-pMOMeTpu 2531—2542
OpjieHMeiiep, kobCli 1189—1190, 

1197, 2079
OpjienMewep, hohl conwKO.nini 

2750-2753
OpAwaw, annapaT amh onpoACJio« 

nun yrjieKHCJiOTM 1182
3pAMaH, norwniBKii 1444
IlTafKOpKa AWfi nmiOTOK 1477-1479 
Otiikötich 458-459

%
JTipincn na crorara 1052—1053 
iTignicu cicopoir noMQin;« 2271 —2273
HlpIIItn C nepOBHBOHHM'M MaTO-

p nan om 2274-2275
Hihhkm „Dcoe^“ c cticjihhicoü

raicHopo;jt;a 2271—2273

K).
tOnxepc, HarpoBUTWi» bohm 

2903-2909

BLrnapnBann.fi
HaicannBaHH.fr
corpOBacMa.fi
irn.fr
narpeBaiin.fi


Druck von Otto Elsner, Berlin S 42












Raport dostępności


		Nazwa pliku: 

		021837.pdf




		Autor raportu: 

		

		Organizacja: 

		




[Wprowadź informacje osobiste oraz dotyczące organizacji w oknie dialogowym Preferencje > Tożsamość.]


Podsumowanie


Sprawdzanie napotkało na problemy, które mogą uniemożliwić pełne wyświetlanie dokumentu.


		Wymaga sprawdzenia ręcznego: 2

		Zatwierdzono ręcznie: 0

		Odrzucono ręcznie: 0

		Pominięto: 1

		Zatwierdzono: 28

		Niepowodzenie: 1




Raport szczegółowy


		Dokument



		Nazwa reguły		Status		Opis

		Flaga przyzwolenia dostępności		Zatwierdzono		Należy ustawić flagę przyzwolenia dostępności

		PDF zawierający wyłącznie obrazy		Zatwierdzono		Dokument nie jest plikiem PDF zawierającym wyłącznie obrazy

		Oznakowany PDF		Zatwierdzono		Dokument jest oznakowanym plikiem PDF

		Logiczna kolejność odczytu		Wymaga sprawdzenia ręcznego		Struktura dokumentu zapewnia logiczną kolejność odczytu

		Język główny		Zatwierdzono		Język tekstu jest określony

		Tytuł		Zatwierdzono		Tytuł dokumentu jest wyświetlany na pasku tytułowym

		Zakładki		Niepowodzenie		W dużych dokumentach znajdują się zakładki

		Kontrast kolorów		Wymaga sprawdzenia ręcznego		Dokument ma odpowiedni kontrast kolorów

		Zawartość strony



		Nazwa reguły		Status		Opis

		Oznakowana zawartość		Zatwierdzono		Cała zawartość stron jest oznakowana

		Oznakowane adnotacje		Zatwierdzono		Wszystkie adnotacje są oznakowane

		Kolejność tabulatorów		Zatwierdzono		Kolejność tabulatorów jest zgodna z kolejnością struktury

		Kodowanie znaków		Zatwierdzono		Dostarczone jest niezawodne kodowanie znaku

		Oznakowane multimedia		Zatwierdzono		Wszystkie obiekty multimedialne są oznakowane

		Miganie ekranu		Zatwierdzono		Strona nie spowoduje migania ekranu

		Skrypty		Zatwierdzono		Brak niedostępnych skryptów

		Odpowiedzi czasowe		Zatwierdzono		Strona nie wymaga odpowiedzi czasowych

		Łącza nawigacyjne		Zatwierdzono		Łącza nawigacji nie powtarzają się

		Formularze



		Nazwa reguły		Status		Opis

		Oznakowane pola formularza		Zatwierdzono		Wszystkie pola formularza są oznakowane

		Opisy pól		Zatwierdzono		Wszystkie pola formularza mają opis

		Tekst zastępczy



		Nazwa reguły		Status		Opis

		Tekst zastępczy ilustracji		Zatwierdzono		Ilustracje wymagają tekstu zastępczego

		Zagnieżdżony tekst zastępczy		Zatwierdzono		Tekst zastępczy, który nigdy nie będzie odczytany

		Powiązane z zawartością		Zatwierdzono		Tekst zastępczy musi być powiązany z zawartością

		Ukrywa adnotacje		Zatwierdzono		Tekst zastępczy nie powinien ukrywać adnotacji

		Tekst zastępczy pozostałych elementów		Zatwierdzono		Pozostałe elementy, dla których wymagany jest tekst zastępczy

		Tabele



		Nazwa reguły		Status		Opis

		Wiersze		Zatwierdzono		TR musi być elementem potomnym Table, THead, TBody lub TFoot

		TH i TD		Zatwierdzono		TH i TD muszą być elementami potomnymi TR

		Nagłówki		Zatwierdzono		Tabele powinny mieć nagłówki

		Regularność		Zatwierdzono		Tabele muszą zawierać taką samą liczbę kolumn w każdym wierszu oraz wierszy w każdej kolumnie

		Podsumowanie		Pominięto		Tabele muszą mieć podsumowanie

		Listy



		Nazwa reguły		Status		Opis

		Elementy listy		Zatwierdzono		LI musi być elementem potomnym L

		Lbl i LBody		Zatwierdzono		Lbl i LBody muszą być elementami potomnymi LI

		Nagłówki



		Nazwa reguły		Status		Opis

		Właściwe zagnieżdżenie		Zatwierdzono		Właściwe zagnieżdżenie






Powrót w górę
